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Nachrif hien  fiber  Angelegenheiten  der  D.  M.  Geselischafl. 

Znm  Ehrenmitglied  wurde  ernannt: 

Herr  Kasem-Beg,  Miraa  A. ,  Exe,    k.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 
burg 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
für  1870 : 

757.  Herr  Baron  Victor  von  Rosen  in  St.  Petersburg,  z.  Z.  in  Leipsig. 

758.  „       Dr.  Ignaz  Goldziher  aus  Pesth,  z.  Z.  in  Leipzig. 

759.  „       Dr.  W.  Clemm,  Privatdoeent  in  Oiessen. 

780.     ,f       Hermann  Oies  aus  Hanau,   stud.  or.  in  Harburg. 

Veränderungen  des  Wohnorts: 

Herr  Dr.  N.  Brüll,  jetzt  Rabbiner  in  Frankfurt  a.  M. 

,,  Dr.  Max  Orünbaum,  jetzt  in  München. 

,.  Dr.  Ferd.  Mühlau,  jetzt  Prof.  d,  Theol.  in  Dorpat. 

.,  Dr.  Eugen  Prym,  jetzt  Privatdoeent  in  Bonn. 

.,  Dr.  Eberhard  Schröder ,  jetzt  Professor  der  Theologie  in  Giessen. 

„  Em,  Hob,  Stigeler,  jetzt  Rector  in  Schöftland,  Canton  Aargau. 

^  Dr.  F,  A.  StrausSy  jetzt  Kön.  Hofprediger  in  Potsdam. 

Krankheitshalber  trat  aus  der  Gesellschaft  aus : 
Herr  Prof.  Moriz  Wickerhauscr  in  Wien. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder : 
Herrn  Consnlats-Kanzler  Dr.  Oscar  Meyer  f  in  Jerusalem. 

„       Dr.  F.  LarsaWy  Professor  am  Gymnasium  zum  Grauen  Kloster  in  Berlin. 

Die  Konigl.  Sächsische  Regierung  hat  der  D,  M.  G.  aus  Anlass  des 
Jubiläums  ihres  fünfundzwanzigjährigen  Bestehens  eine  ausserordent- 
liche Unterstützung  im  Betrage  von  fünfhundert  Thalem  bewilligt  und  ist 
dies«  Summe  an  die  Gesellschaft  ausgezahlt  worden. 

Von  der  Konigl.  Sächsischen  Regierung  ist  die  für  das  Jahr  1870 
bewilligte  Unterstützung  im  Betrage  von  300  .^  an  die  Gasse  der  D.  M.  Ge- 
sellschaft ausgezahlt  worden. 

Von  der  Konigl.  Preussischen  Regierung  ist  die  für  das  Jahr  1870 
bewilligte  Unterstützung  im  Betrage  von  300  «^  an  die  Gasse  der  D.  M.  Ge- 
sellschaft ausgezahlt  worden. 
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Verzeichniss  der  bis  zum  1 4.  Decemb.  1 870  för  die  Bibliothek 
der  D.  M.G.  eingegangenen  Schriften  a.  s.  w. ') 

(Vgl.  8.  XVII— XX.) 

I.    Fortsetzungen. 

Von  der  Kaiserl.  Rass.  Akad.  d.  Wissenscli.  zu  St.  Petersburg : 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  rAcadömie  Imperiale  des  scieuces  de  St.-Petersbourg. 
Tome  XV.  No.  1.  2.     St.-P^tersbourg  1870.  Gr.  4. 

Von  der  Deutschen  morgenländischcn  Gesellschaft: 

2.  Zu  Nr.  156.  Zeitschrift  der  D.M.G.  Bd.  XXIV.  Heft  3.    Leipzig  1870.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  yon  Bengalen : 

3.  Zu  Nr.  593  u.  594.  Bibliotheca  Indica.  New  Series.  No.  180.  18G.  192. 
The  Muntakhab  al-Lubäb  of  Khafi  Khan.  Part  II.  Fase.  XIV.  XV.  XVI. 
Calc.  1870.  8.  -  No.  184.  185.  187.  196.  The  Srauta  Sütra  of  Latyayana. 
With  the  Commentary  of  AgniswAmi.  Fase.  U  UI.  IV.  V.  Calc.  1870.  8. 
—  No.  188.  190.  191.  TÄndya  Mahibrahmana  with  the  Commentary  of 
S&yana  AcliÄrya.  Fase.  VI.  VU.  VIII.  Calc.  1869.  1870.  8.  —  No.  189. 
The  Agni  PurÄna,  a  System  of  Hindu  Mythology  and  Tradition.  In  the 
Original  Sanskrit.  Pasc.  I.  Calc.  1870.  8.  —  No.  193.  The  Ai'n  i  Akbari 
of  Abul  Fazl  i/Allami.  Fase.  XL  (Part  II,  No.  2.)  Calc.  Iö70.  Pol  - 
No.  194.  The  Afn  i  Akbari  &c.,  trausl.  from  the  Original  Persian,  by  H. 
Blochmanu.  Vol.  l.  Pasc.  IV.  Calc  1870.  8.  No.  195.  The  Madsir  i 
'Alamgiri  of  Muhammad  Säqi  Musta'idd  Khiln.  Ed.  in  the  Original  Porsian. 
Fase.  I.    Calc.   1870.    8. 

Von  der  Königl.  Geograph.  Gesellschaft   in  London  : 

4.  Zu  Nr.  609.  a.  Journal  of  the  U.  Geographioal  Society.  Vol.  XIV.  Ni».  3. 
London  1870.  No.  4.  Address  at  the  Anniversary  Meeting  of  the  K.  Geo- 
graph. Society.   23rd  May,    1870.     London. 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin: 

5.  Zu  Nr.  641.  a.  Philologische  u.  liist(»rischo  Abhandlungen  der  Königl.  Akad. 
d.  Wissensch.  zu  Berlin.    Aus  dem  J.   1869.     Berlin   1870.  Gr.  4. 

C.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wissensch.  zu 
Beriin.   Juni.  Juli  1870.     Beriin  1870.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen : 

7.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Beugal,  od.  by  the  IIo- 
norary  Secretarics.    Part  II,    No.  2.   1870.     Calc.  1870.    8. 

b.    Proceediugs    of  the  Asiatic  Society  of  Bongal,    ed.   by   the  Ilonorary 
Secretaries.  No.  V.  VI.  VII.  May.  June.  July.  1870.    Calc.  1870.  8. 

1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  furtlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  BiblioLhoksvcrwaltuiig  der  D    >!.(■. 
l'rof.  G  I»  s  0  !i «'.      Prof.   F 1  «,•  i  s  c  Ji  e  r. 
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Von  dem  Smithson'schen  Institut: 

8.  Zu  Nr.  1101.  a.  Annual  Report  of  the  Board  of  Eegents  of  the  Smithsonian 
Institution,    showing   the   Operations  &c.    for  the    year    1868.     Washington 

1869.  8. 

9.  d.  Smithsonian  Contributions  to  knowledge.  208.  The  Gliddon  Mummy- 
Case  in  the  Museum  of  the  Smithsonian  Institution.  By  Ch.  Pickering. 
Washmgton  1869.   Pol. 

10.  Smithsonian  Contributions  &c.  220.  The  Indians  of  Cape  Flattery,  at  the 
Entrance  to  the  Strait  ofFuca,  Washington  Territory.  By  James  G,  Siotm. 
Washington  1869.   8. 

Von  d.  Bedaction : 

11.  Zu  Nr.  1509.  Jüdische  Zeitschrift  für  Wissenschaft  u.  Leben.  Hcrausg.  von 
Di.  Abr.  Geiger.    Jahrg.  8.  H.  2—3.     Brcshiu  1S70.   8. 

Von  dem  Königl.  Institut  für  die  Sprach-,  Länder-  und  Völkerkunde 
von  Niederländisch-Indien : 

12.  Zu  Nr.  1674.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indle.  Derde  Volgreeks.  Vijfde  Deel.   Ic  Stuk.  's  Gravenhage  1870.8. 

Von  der' Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München: 

13.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zu  München. 

1870.  I.  Heft  n.  III.  IV.     München  1870.    8. 

Von  der  D.  M.  G.  durch  SubscHption: 

14.  Zu  Nr.  2631.  Dictionnaire  turc-arabe-persan.  Türkisch-arabisch-persisches 
Wörterbuch  von  J.  Th,  Zenker.  Heft  XVL  XVII.  Leipzig  1870.  Pol. 
(20  Exx.) 

Von  der  V^erlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

15.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  figypt.  Sprache  und  Alterthumskunde,  herausgeg. 
von  R.  Lepsius  unter  Mitwirkung  von  H.  Brtigsch.  September.  October 
u.  November  1870.     Leipzig.   4. 

Von  der  Amerikanischen  philosophischen  Gesellschaft: 

14.  Zu  Nr.  2971  u.  3097.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society. 
Held  at  Philadelphia,  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XI.  1869. 
No.  81.  82.  8. 


II.   Andere  Werke. 

Von  der  Regierung  von  Bengalen: 

3219.  Notices  of  Sanskrit  Mss.  by  Jidjendraldla  Mitra.  Published  under 
Orders  of  the  Government  of  Bengal.     Nr.  I.     Calcutta  1870.  8. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Redactoren  : 

3220.  Nuskhi  i  dilkusbä.  Or  Notices  and  Selections  from  the  works  of  Urdu 
Poets.   By  Janamejaya  Mitra.    Vol.  I.     Calcutta  1870.  4. 

3221.  The  Divans  of  the  six  ancient  arabic  poets  Ennäbiga,  'AnUra,  Tharafa, 
Zuhair,  'Alqaraa  and  Imruulqais;  chiefly  accordiug  to  the  Mss.  of  Paris, 
(3k>tha,  and  Leyden;  and  the  Collection  of  their  Fragments  with  a  List 
of  the  various  Beadings  of  the  text.  Ed.  by  W.  Ahlwardt.  London : 
Trübner  &  Co.    Gr.  8. 

3222.  üeber  das  Rftmäyana ,  von  A.  Weber.  Aus  den  Abhandlungen  der 
Königl.  Akad.  d.  Wisseusch.     Berlin  1870.  4. 

3223.  A  Dura  d'lstria  gli  Albanesi.  Canti  pubblicati  per  cura  di  I).  C.  Li- 
vorno  1870.    12. 
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3224.  Hamagid.  (Hebr.  Wochenschrift,  erscheinend  in  Lyck.)  1870,  Nr.  39— 47. 
vom  4.  Oct.  bis  7.  Dec.  1870.  Pol. 

3225.  Die  Inschrift  auf  dem  Denkmal  Mesa's,  Königs  von  Moab.  (9.  vorchr. 
Jahrb.).  Mit  einem  Anhang  betreffend  die  Grabschrift  des  Sid.  Könif^s 
Eschmunazar,  übers,  u.  erläut.  von  S.  J.  Kaempf.  Mit  e.  lithogr.  Tafel. 
Prag  1870.  8. 

3226.  Hermes  Trismegistus  an  die  menschliche  Seele.  Arabisch  nnd  deutsch 
hrsgeg.  von  H,  L.  Fleischer.  Zar  Begrüssang  der  Theilnehmer  an  der 
Generalversammlung  der  D.  M.  G.  in  Leipzig  am  2.  Oct.  1870  und  zur 
Feier  ihres  fünfnndzwanzigjährigen  Bestehens.  Leipzig :  F.  A.  Brock- 
haus. 1870.  4. 

3227.  The  Moabite  Stone :  a  Fac-simile  of  the  original  Inscription ,  with  an 
English  translation  and  a  historical  commentary.  By  Christian  D. 
Ginsburg,     London  1870.  Fol. 

3228.  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  preussischen  Sprache  von  G.  H.  F, 
Nesselmann.  1.  Beitrag.  [Separat-Abdruck  ans  der  Altpreuss.  Monats- 
schrift Bd.  VIL  Heft  4.]     Königsberg  1870.  Gr.  8. 

3229.  Fabula  de  Regina  Sabaea  apud  Aethiopes.  .  Dissert.  inaug.  scr.  Franc, 
Praetörius,    Halis  1870.  Gr.  8. 

3230.  Ueber  das  Ard&i  Virftf  n&meh  ....  von  Dr.  Martin  Haiig.  (Aus  d. 
Sitzungsber.  der  kgl.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.)     München  1870.  8. 

3231.  Regulae  de  tono    vocum   arabicorum    qnas    concepit Jo.   ünpt. 

Wenig.    Oenipoute  1870.   8. 

3232.  Zur  allgemeinen  Charakteristik  der  arabischen  Poesie.  Vortrag  ....  von 
J.  B,   Wenig.    Innsbruck  1870.  8. 

3233.  Beiträge  zur  Kritik  des  überlieferten  Textes  im  Buche  Genesis.  Von 
«/.  Olshausen.    Aus  d.  Monatsber.  der  kgl.  Ak.  d.  Wiss.   Berlin  1870.  8. 

3234.  Flugblätter  aus  Jerusalem  vom  Nov.  und  Dec.  1869.  Von  Dr.  Ph. 
WoVff.    Stuttgart  1870.  8. 

3235.  Die  Stammverwandtschaft  der  meisten  Sprachen  der  alten  und  Australi- 
schen Welt,  bewiesen  von  D,  E.  D.  Europaeius.  Die  Zahlwurtcrtabelle  I. 
1  Bl.  grösstes  Folio. 

3236.  Die  finnisch-ungarischen  Sprachen  und  die .  Urheimatb  des  Menschenge- 
schiechtes  ...  Von  D.  E.  D.  Ejuropaeus.    Helsingfors  (1870.)  8. 

3237.  Syntaktische  Forschungen  von  B.  Delbrück  und  E,  Windisch.  Bd.  I. 
Auch  u.  d.  T.  Der  Gebrauch  des  Conjunctivs  und  Optativs  im  Sanskrit 
und  Griechischen  von  B.  Delbrück.    Halle  1871.  Gr.  8. 

3238.  Proceedings  of  the  first  annual  Session  of  the  American  philological  as- 
sociation  held  at  Poughkeepsie ,  N.Y.  July,  1869.    New- York  1870.  8. 

3239.  Ugrische  Sprachstudien.     Von  Dr.  Jos.  Btidenz.    I.     Pest  1869.  8. 

3240.  Die  liturgischen  Gewänder  mit  arabischen  Inschriften  aus  der  Marien- 
kirche in  Danzig.   Von  Dr.  Jos.  Karabacek.     Wien  1870.  8.    (SA.) 

3241.  Die  angeblichen  ^lEO-Uünzen  arabischer  Prägung.  Von  Dr.  Jos.  Kara- 
bacek.   (1870.  SA.) 

3342.  Göttingische  gelehrte  Anzeigen.  1870.  St  18.  37.  88.  39.  (enth.  Recen- 
sionen  von  P.  de  Lagarde.) 

3243.  Grammatica  linguae  Persicae.  Scr.  Jo.  Äug.  Vidlers.  (Ed.  altera.) 
Gissae  1870.  8. 


VfrzeicbDiss  der  gegeDWirtigen  Mitglieder  der  Deutseben 
morgenländischen  Gesellschaft  in  alphabetischer  Ordnung. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  B.  von  Dorn  Exe,  kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  n.  Akademiker 
in  St.  Petersburg. 

-  Alex.  Grant,  Barouct,  Principal  of  the  University  of  Edinburgh. 

-  B.  H.  Hodg3on  Esq.,    B.  C.  S.    in   the  Rangers  near  Darsley   (Gloster- 

shire). 

-  Stanisl.  Julien,  Mitgl.  d.  Inst,  und  des  Vorstandes  der  asiat.  Gesellschaft, 

u.  Prof.  d.  Chines.  in  Paris. 
•     Kasem-Beg,  Mirza  A. ,  EUc. ,  kaiserl.  russ.  wirk!.  Staatsrath  und  Pro- 
fessor in  St.  Petersburg. 

-  Dr.  J.  Mo  hl,  Mitgl.  d.  Instit.  u.  Präsident  d.  asiat.  Gesellschaft  in  Paris. 

-  Dr.   Max    Müller,    Taylorian    Professor    an    der    Universitfit   in  Oxford, 

Christ  Church. 

-  J.  Mnir  Esq. ,    D.  C.  L. ,  late  of  the  Bengal  Civil  Service,  in  Edinbnrg. 

-  Baron  Prokesch  von  Osten  Exe. ,  k. k.  österr.  Feldmarscball-Lieutenant 

und  Internuntius  bei  der  Hohen  Pforte,  in  Constantinopcl. 

-  Baron  Mac  Guck  in  de  Slane,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

-  Whitley  Stokes,  Secretary  of  the  legislat.  Council  of  India,  in  Calcutta. 

-  Subhi  Bey  Exe,  kais.  osman.  Keichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopcl. 

-  Garcin  de  Tassy,  Joseph  H^Hodore,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

-  Graf  Melchior  de  Vogü^,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth,  Ehren-Secretär  der  syrisch-ägyptischen  Gesellschaft 
in  London. 

-  B&bu  Kdjendra  Läla  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.   Jac.  Berggren,   Probst  u.   Pfarrer   zu   Söderköping   und   SkäUwik 

in  Schweden. 

-  Dr.  O.  Blau,  norddeutscher  Bundes-Generalconsul  in  Serajewo. 

-  P.  Botta,  kais.  franz.  Generalconsul  in  Tripoli  di  Barbaria. 
.     Corutti,    kön.  sardin.  Consul  in  Lamaka  auf  Cypem. 

-  Nie.  von  Chanikof  Exe,  kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  in  St.  Peter- 

bürg ,  d.  Z.  in  Paris. 

-  R.  V.  Prähu,  kais.  russ.  Consul  in  Ancona. 

-  Dr.  J.  M.  £.  Gottwaldt,  kais.  russ.  Staatsrath,  Oberbibliothekar  an  d. 

Uuiv.  in  Kasan. 

-  tv^ara  Öandra  Vidyftsagara  in  Calcutta. 

-  Dr.  J.  L.   Rrapf.  Missionar  in  Kornthal  bei  Zufferhauscn  (Württemberg). 


VI  Verznc/im'if«  rirr  Mitglteiler  iltr  D.  M.  «*..., 

rr  E.  W.  Lane,  Privatgelehrter  in  Worthiiig,  Sussex,  in  Enf^Und. 

•  Major  William    Nassau   Lees,    L.    L.   D. ,    Secretar   des  College   of    Fort 

William  in  Calcutta. 

-  Dr.  Lieder,  Missionar  in  Kairo. 

Dr.  A.  D.  Mordtmann,   Appellatiousrath  bei  dem  kais.  türkischen  Haii- 
dclsrathe    in   Constantinopel. 

-  Edwin  Norris,  Ph.  D. ,  Honor.  Secr.  K.  A.  8.   in  London. 

-  J,  P  e  r  k  i  n  s ,  Missionar  in  Ummia. 

-  Dr.  A.  Perron   in  Paris. 

-  Lieutenant  Colonel   R.  Lambert  Play  fair.  Her  Maje»ty*s  Consul  OenrrHl 

in  Algeria,  in  Algier. 
Sir  II.  C.  Rawlinson,  Major-General,  früher  englischer  Gesandter  in  Teheran, 

jetzt  in  London. 
Herr  Dr.  G.  Rosen,   Generalconsul  des  Norddeutschen  Bundes  in  Belgrad. 

-  Edward  E.  Salisbury,  Präsident  der  American  Orieutal  Society  in  New 

Haven,  N.-Amerika. 

•  Dr.  W.  G.  Schauffler,    Missionar  in  Constantinopel. 

-  Dr.  A.  Sprenger,   Prof.  an  d.  Univ.  Beni,  in  Wabeni  bei  Bor«. 

-  G.  K.  Tybaldos,  Bibliothekar  in  Athen. 

-  Dr.  Cornelias  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

Dr.  N.  L.  Westergaard,   Prof.  an  d.   Univ.  in  Kopenhagen. 

Dr.  J.  Wilson,  Missionar,  Ehrenpräa.  d.  asiat.  Gesollschaft  in  Bombay. 


UI. 

Ordentliche   Mitglieder  ^). 

Se.  Königl.  Hoheit  Carl  AlltOIl^  Fürst  zu  Hohen  zollern-S  igmarin- 

gen  (113). 
Se.  Hochfürstl.  Durchlaucht  Prinz  Friedrich  von   Seh  le  swig-Hols  tei 

auf  Noer  (in  Noer  bei  Gottorp  in  Schleswig)  (748). 
Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,   Prof.  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,    Professor  an   d.  üniver».  in  Greifswald  (57S). 

-  C.  Andreas,  aus  Hamburg,  in  Kopenhagen  (682). 

-  Dr.  C.  Andree,  Consul  der  Republik  Chile  in  Dresden  (474). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Bautzen  (494). 

-  G.  J.  A  s  c  o  1  i ,  Prof.  der  vergleichenden  Grammatik  und  der  mori;r 

Sprachen  an  d.  phil.-literar.  Facultüt  in  Mailand  (339"^. 

-  Dr.  Siegmuud  Auerbach  in  Frankfurt  a.  M.  (597). 

-  Dr.  S.  Th.  Aufrecht,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinbi 

-  Freiherr  Alex.  v.  Bach,  Excell.,   in  Rom  (636). 

-  Dr.  A.  Bastian,   Docent  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Stud.  theol.  et  Orient,  z.  Z.  in  Ki 

-  Dr.  Gust.  Baur,  Prof.  und  Universitatsprediger  in  Leipzig  (28* 

-  J.  Beames,    Bengal  Civil  Service  (732). 

-  Dr.  H.   Beck,   Cadetten-Gouverneur  in  Berlin  (460). 

-  Dr.  W.  F.  Ad.  Behrnauer,    Secretar   an  der  königl.  öffent 

in  Dresden   (290). 

-  Dr.  Charles  T.  Beke    in  Bekesbnm  bei  Canterbury  (251). 

-  B^lin,   Dolmetscher  bei  der  französischen  Gesandtschaft  in 

-  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (140). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende 
z\<\\t  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaf 
Bd.  II.   S.  505  ff.,   welche    bei  der  Meldung  der   neu  eintrete 
den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Theod.  Bciifey,  Prof.  au  der  Univ.  in  Göttingen  (362). 

-  R.  L.  Bensley,   M.  A. ,   Hebrew   Lecturcr,    Gonvillc    and  Caias  College 

in  Cambridge  (489). 

-  Adolphe  Berge,  kals.  rass.  Staats-Rath,  Präsident  der  kaakas.  archäolog. 

Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,  Amanuensiä  am  k.  k.  Antikcn-Cabinet 

in  Wien  (713). 

-  Dr.  E.  Berthe  au,  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göttingen  (12). 

-  Dr.  Bhau  Daji  in  Bombay  (622). 

-  Dr.  Gust.  Bickell,   Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (573V 

•     Freiherr  v  o  n  B  i  e  d  e  r  m  a  n  n ,  köiiigl.  sächs.  General-Major  z.  D.  auf  Nieder- 
forchheim  (K.  Sachsen)  (1«9). 

-  John  Birrcll,   Rev.  A.  M.,   Pfarrer  in  Denino  bei  St.  Andrews,  Schott- 

land (^489). 

-  Dr.  Heinr.  Joh.  Bioehmann,   Aäbistaut- Professor   an  Calcutta-Madrasa 

u.  Secretär  d.  Asiat  Gesellsch.  v.  Bengalen   in  Caicutta  (751). 

-  Dr.  Eduard  Bölil,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  Dr.  O.  von  Böhtliugk,  Exe,  kiüs.  russ.  wirk].  Staatsrath  und  Akade- 

miker ,  z.  Z.  in  Jena  (131). 

-  M.  Agenor  Boissier    in  Genf  (747). 

-  Dr.  F.  R.  Tb.  Boclckc,  Liccutiat  d.  Thcol.,  ord.  Lehrer  an  der  Sophien- 

real  schule  in  Berlin    (493). 

-  Dr.   Fr.  Bollen sen  in   Witzenhausen  an  d.  Werra.   (133). 

-  P.  Johannes  B ollig,    Prof.  d.  Arab.    an  d.  Sapienza    und  Scriptor  an  d. 

Vatican.  Bibl.  in  Rom  (658). 

-  M.   Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Dr.  Ebbe  Gustav  Br  in  g,    Bischof  von  Linköpitigsstift  in  Liuköping  (750). 

-  Rvd.  Ch.  A.  Briggs,   Pastor,  Nt^w-York  (725). 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  scmit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  lleiur.  Broc  kli aus,- Buchhändler  in  Leipzig  (312"). 

-  Dr.  Herm.  Brockhaus,  Prof.  der  ostasiat.  Sprachen  in  Leipzig  (34). 

-  Dr.  Nohem.  Brüll,    Rabbiner  iu  Frankfurt  a.  M.  (727). 

-  Dr.  II.  Brugsch,    Prof.  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (276). 

-  Salom.  B  u  b  e  r  ,  Littcrat  in  Lemberg  (430). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  D.   Henriquos   de    Castro,  Mz.,   Mitglied    der    königl.    archäolog.   Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

-  F.  Chance,   M.  B.  Trinity  College   iu  Cambridge  (722). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Littcratur  an  der  Univers. 

in  St.  Petersburg  (292> 

-  Hyde  Clarke,   Mitglied   der  archäolog.  Gesellschaft  in  London  (601). 

-  Dr.  W.  C 1  e  m  m ,  Privatdoccnt  an  d.  Univ.  in  Glossen  (759). 

-  Albert  Cohn,  Prösident  du  Comite  Consistorial  in  Paris  (395). 

-  Dr.  Dominieus  Comparetti,    Prof,    der  griech.  Sprache  an  der  königl. 

Univers,  in  Pisa  (615). 

-  W.  Cottler,  Professorin   Strassburg  (659). 

-  Edward  Bylcs  Co  well,  Principal  of  the  Sanscrit  College  in  Caicutta,  z.  Z. 

in  London  (410). 

-  Mich.  John  C  r  a  ni  e  r ,   Rev. ,    bevollm.  Minister   und  ausscrord.  Gesandter 

der  Vcr.  Staaten  von  Nord-Amerika  in  Kopenhagen  (695). 

-  Dr.  Georg  Curtius,  Prof.  d.  class.  Philologie  an  d.  üuiv.  in  Leipzig  (530). 

-  Rev.  Dr.  Bonj.  Da  vi  es,  Prof.  am  Regent-Park-CoUege  in  London  (496). 

-  Dr.  Ernst  Georg  Wllh.  Deeckc,  Hauptlehrer  an  der  Emestineuflchule  in 

Lübeck  (742). 

-  Dr.  Berth.  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  F.  Delitzsch,    Prof.  d.  Theologie  an  d.  Univ.  in  Leipsig  (186). 

-  Hartwig  Derenbourg.  attach^  au  catalogae  des  maniucrits  orientns  4l 

la  Bi))l.  Naüonale  in  Paris  (666). 


XXTm    Venätkmin  dm  Mi»ifkd9t  dat  D.  M.  OmdUAaft. 


Herr  WimihmjI  Dantieb,   ^^nhtwit  «m  BrMili  Xmmdb  Ib  London  (544). 

-  Dr.  L«dw.  Dioitel,  FroC  d.  TImoL  In  Jena  (481). 

•  Dr.  F.  B.  Dieterlei,  Prof.  der  umb.  Litt.  In  BeiUn  (88). 

-  Di;  Bad.Dletieb,  Pkot,  Beelor  der  kSnigLLaadeeecfanle  In  Grimm«  (566) 

•  Dr.  A.  Dllimnnnn,  Fkof.  der  TheoL  in  Berlin  (960). 

-  Dr.  Tb.  W.  Dlttanbergery  Oborbo^nrndlger  n.  Oberooliiitloriabwtb  ii 

Webnw  (89). 

-  Dr.  Otto  Donner  In  HeMnglort  (654). 

-  Chnrlee  lUe  Donall,   Ph>r.  in  Bdhet  (485). 

•  Dr.  &  P.  A.  Dosy,  Prof.  d.  Qeeeb.  an  d.  ünhr.  in  Leiden  (1(^). 

•  Dr.  Jdhannea  Dfim leben  In  BerU» (706). 

-  Dr.  Georg  Mmdte  Ebers ,  Profaüwr  an  d.  UbIt.  in  Leipiig  (568). 

-  Dr.  Carl  Hennann  Etbd,  Doeent  aa  d.  Unlr.  In  MBnchen  (641). 

-  Dr.  JoUna  Bnting,  BibUotbefcar  dea evaag.  tbeoLBtiita  In Tftbincen  (614) 

-  Dr.  H.  Ton  Ewald,  Prof.  In  GMIngn  (5). 

•  Whiand  Fell,  Kaplan  an  BtUrMÜa  In  COn  a.B.,  a.E.  in  Ld|iiif  (703). 

-  Dr.  Feliee  FInaf  In  Bologna  (740). 

-  Dr.  H.  L.  FUUe4ier,  Prof.  d.  morgenL  Bjar.  In  Lelfsig  (1). 

-  Joaepb  Födea,  Privatbeamter  in  Wien  (680). 

-  Dr.  E.  Frankel,   Obemfbblner  nnd  Direetw  dea  Jttdlaeb-tbeologiicbei 

Bemlnan  „Fraenekelacber  Sttflong^  in  BrMlaa  (885). 

•  Dr.  B.  H.  Tb.  Frledericb,  botUndlseb-oatfndlieber  Beamter  a.  D.  Ii 

GoUena  (879). 

-  Dr.  H.  C.  Ton  der  Gabelen t«  Exe.,  wiriü. geh. Batb  InAltenbarg  (5) 

-  H.  Q.  C  von  der  Gabelenta  In  Cbemnita  (588). 

-  Dr.  Caiarles  Galner  In  Oxford  (631). 

-  GnaUre  Garrea  in  Farii  (687). 

-  Dr.  Abr.  Gelger,  Rabbiner  der  Israel. Gemeinde  In  Beriin(465.) 

-  G.  Geltlin,  PM/.  d.  Ex^pse  In  Hebdngforg  (881). 

-  Hermann  Glas  ans  Hanan,  stad.  or,  in  Marbug  (760). 

-  Dr..  J.  Gildemeister,  PmC  der  moigenL  8pr.  {a  Bonn  (80). 

-  Bot.  Dr.  Glaabnrg  In  Liverpool  (718). 

-  Comte  Ad.  de  Gobineaa,  finaAal  Siaatmtb,  in  nTe^Chatean (Oisa) < 

•  M .  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  WanerianI  mnd  Ptol  fai  Leiden 

-  Dr.  W.  Göeke  in  Berlin  (705). 

-  Dr.  Götse  In  Beriin  (7051 

-  Dr.  A.  J.  Golfanblnaa,  Lehrer  am  Gjmnaslnm  n.  an  der  stid« 

Haiidelsselmle  In  Odessa  (606). 

•  Dr.  AsgMed  Goldsehmidt  tai  Cassel  (698). 

-  Dr.  Ignaa  Goldslber  ana  PMth,  a.  C  In  Leipaig  (758). 

-  Dr.  B.  A.  Gosebe,  Prof.  d.  morgsnL  8pr.  aa  d.  Unhr.  In  HaT 

-  Bev.  F.  W.  Goteb  in  Bristol  (525). 

•  Jnles  Baron  de  Greindl,  sasserordentlkber  Gesandter  nnd  bar 

des  KAttigs  der  Belgier  In  Mfinchen  (694). 

•  Wassili   Grigoryeff,  Exe.,  kaiseri.  mss.  wfarkl.  Staatsratb 

Geseh.  d.  Orients  an  d.  üniv.  an  Bt.  Petarsbuig  (68«'' 

-  Uc  Dr.  B.  K.  Gross  mann,  Snpeiintendent  In  Grimma  ' 

-  Dr.  a  L.  Grotefend,  Arehivrath  In  Hannover  (819). 

-  Dr.  Vax  Grftnbanm  In  Mttncben  (459). 

-  Dr.  Henn.  Alfr.  v.  GntsebmId,  Prof.  In  Klei  (367). 

-  Dr.  Tb.  Haarbrftcker,  Doeent  an  d.  Univeis.  nnd  Bec 

sebnle  in  Beriin  (49). 

-  Dr.  JnllDS  Caesar  Haentische   in  Dresden  (595). 
Dr.  Aaron  Hahn,  Babbiner  in  New  York  (784). 

-  8.  J.  Haiberstam,    BLaofinann  hi  BieliU  (551). 

-  Dr.  C.  Halder,  k.  k.  Landesschnllnsp.    in  Prag  (6^ 

-  Anton  TOD  Hammer,  Hof-  und  Ministerialrath  fai 


Verxeichniss  der  MägUetler  der  D.  M.  GeselUchaft.        XXIX 

Herr  Dr.  B.  von  Haneberg,   Abt  von  St.  Bonifaz,   Prof.  d.  Theol.   in  Mün- 
chen (77). 

-  Alb.  Harkavy,   Magister  d.  Gesch.  d.  Orients  an  d.  Univ.  in  St.  Peters- 

burg (676). 

-  Dr.  G.  Ch.  A.  von  Harlcss,  Beichsrath  und  Präsident  des  evang.  Ober- 

eonsistoriums  in  München  (241). 

-  Dr.  K.  D.  Kassier,   Oberstudienrath  in  Ulm  (11). 

-  Dr.  M.  Haug,   Prof.  an  d.  Univ.  in  München  (349). 

-  Dr.  M.  Heiden  heim,  theol.  Mitglied  des  königl.  College  in  London,  z.  Z. 

in  Zürich  (570). 

-  Chr.  Hermansen,    Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (486). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  HaUe  (359). 

-  Dr.  K.  A.  Hillc,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  J.  P.  Six  van  Hillegom  in  Amsterdam  (599). 

•  Dr.  Georg  Hill  ig  er  in  Königshütto  in  Oberschlesicn  C664). 

-  K.  Himly,  Dolmetscher  des  k.  preuss.  Consulats  in  Shangai  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,    Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  F.  Hitzig,  Kirchenrath  und  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg  (15). 

-  Dr.  A.  Hoefer,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Greifswald  (128). 

-  Dr.  Georg  Hoff  mann,    Privatdocent  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (643). 

-  Dr.  Karl  Hoffmann,  Kealschullehrer  in  Arnstadt  (534). 

-  J.    Hoff  mann,    Prof.    der   chines.    u.  Japan.    Sprache    an    d.  Cniv.     in 

Leiden    (572). 

-  Dr.  J.  Ch.  K.  von  Hof  mann,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (320). 

-  Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Christiania  (214). 

Dr.   Rudolph   Armin  Humann,     Pfarrer   in    Marisfeld  b.  Themar   (Mei- 
niugen)  (642). 

-  Dr.  Franz  Johaentgen,    Docent  an  d.  Univ.  in  Berlin  (549). 

-  Dr.  P.  de  Jong,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Üniv.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,    Prof.    d.   klassischen  Philologie  u.  Litteratur   und  Dircctor 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juynboll,  Lehrer  der  niederländisch-ostindischen 

Sprachen  in  Delft  (592). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,    Professor    an   der  cvangel.-theol.  Facultät    in 

Bonn  (462). 

-  Dr.  Simon  Kanitz  in  Lugos,  Ungarn  (698). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,   Docent  an  d.  k.  k.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Repetent  und  Privatdocent  an  d.  ünivers.  In  Bonn  (500). 

-  Dr.   Emil   Kaut z seh,    Lic.   der  Theologie  und  Docent   an   der  Univ.    in 

Leipzig  (621). 

-  Dr.  Camillo  Kollner,   Oberlehrer  am  königl.  G^-mn.  in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  Kiepert,  Prof.  in  Berlin  (218). 

-  Rev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A.  Trinity  CoUege,  in  Cambridge  (721). 

-  R.  Kirchheim  in  Frankfurt  a.  M.  (504). 

-  Lic.  Dr.  P.  Kle inert,  Prof.  d.  Theologie  in  BerUn  (495). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Adolph  Wilh.  Koch,  Repetent  am  königl.  Seminar  in  Blaubeuem  (688). 

-  Dr.  A.  Köhler,    Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.T.Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665^^. 

-  Dr.  Kaufmann  Kohler,    z.  Z.  in  Fürth  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn    in  Pcsth  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut,  Oberrabbiner  in  Stuhlweissenburg,  Ungarn  (657). 

-  Dr.  Alb.  Kosmatsch,  Amannensis  der  k.  k.  üniv.  Bibl.  in  Wien  (726). 

-  Dr.  Cajetan  Kossowicz,    Prof.   des  Sanskrit   an  d.    kaiserL  Usfanersit&t 

zu  St.  Petersburg  (669). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

Dr   L.  Krehl,  Prof.  an  d.  Univ.  und  OberbibUothekar  in  Leipilg  (1M>  ' 


.\ 


XXX  Verzeickniss  der  Mitglietler  tier  £>.  Af.  GeselUchaft, 

Herr  Dr.  Alfr.  von  Kremer,   k.  k.  lfimsteri«lrath ,  GcDeralconsul   für  Syrien 
in  Beirat  (326). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Prof.  am  Lycenm  Hosiimam  in  Braunsberg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,    Prof.  d.  Theol.  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  A.  Kuhn,    Professor ,   Director  d.  Cölnischeu  Gymnasiums  in  Berlin 

(137). 

-  Graf  G6za  Kuun  von  Ossdola   in  Ofen  (696). 

-  W.  Lagus,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,    Prof.  in  Amsterdam  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oborrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Fausto   Lasinio,    Prof.    der   semit.    Sprachen   an    der  kön.  Univers,    zu 

Pisa  (605). 
Dr.  Gh.  Lassen,  Prof.  d.  Sanskrit-Littcratur  in  Bonn  (97). 

-  Prof.  Dr.  Franz  Joseph  Lauth,  Akademiker,  in  München  (717). 

-  John  M.  Leonard,  M.  A.  Professor,  z.  Z.  in  Stuttgart  (733). 

-  Dr.  C.  R.  Lepsin s,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (199). 

-  Dr.  August  Leskien,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (711). 

-  Dr.  H.  B.  Lcvy  in  Hamburg  (569). 

-  Dr.  M.  A.  Levy,    Professor  in  Breslau  (461). 

-  Jacob  Li  ekel,  Pfarr-Vicar  in  Oberhoffen,  Unter-Elsass  (679). 

-  Rcv.  J.  B.  Lightfoot,   D.  D.,   Hulsean  Professor   of  Divinity  in  Cam- 

bridge (647). 

-  Giacomo  L  i  g  n  a  n  a ,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Neapel  (555). 

-  Dr.  H.  G.  Lindgrün,   Prof.  in  Upsala  (689). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Kasepbas  bei  Altenburg  (32). 

-  Leop.  Low,  Oberrabbiner  u.  Israelit.  Bezirks-Schulaufseher  des  Csongrader 

ComiUts,  in  Szegedin  (527). 

-  Dr.  L.  L  o  e  w  e ,    Scminardirector ,  Examinator  der  or.  Sprachen  im  Royal 

College  of  Preceptors  Broadstairs  (Kent)  (501). 

-  Dr.  Otto  Loth,  Docent  an  d.  Univ.  in  Leipzig,  z.  Z.  in  I/ondon  (671) 

-  Dr.  H.  Lotze,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (304). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  Heinr.  Freih.  von  Maltzau,  k.  bayer.  Kammerherr  in  Dresden  (73^ 

-  Dr.  Adam  Martinct,  Prof.  der  Exegese  u.  d.  morgenl.  Sprachen  ar 

kön.  Lyccum  in  Bamberg  (394). 

-  M.  Marx,  Lehrer  in  Gleiwitz  (509). 

-  Dr.    B.    F.    Matthes,    Agent    der    Amsterd.    Bibelgesellschaft    in 

cassar  (270). 
Dr.  theol.  Joh.  Mayer,    Pfarrer  in  Dilliugcn  (712). 

-  Dr.  A.  F.  Mehren,  Prof.   der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  ( 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen  (537). 

-  Dr.  Leo  Meyer,    k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724 

-  Fricdr.  Mezger,  Professor  in  Hof  ((504). 

-  Dr.  H.  Fr.  Mögling,   jetzt  in  Esslingen  (524) 

-  Th.  Mindmann  in  Yonkees,  New-York. 

-  Paul  von  Moellendorf,    Cand.  phil.  in  Berlin  (690). 

-  Dr.  Georg  Moesinger,   Prof.   des  A.  Bundes    und   der  ori- 

in  Salzburg  (686). 

-  Anton  Muchliusky,  Prof.  d.  osmanischen  Spr.  u.  Litterat 

in  Warschau  (646). 

-  Dr.  Fcrd.  Mühlau,  Lic.  u.  Prof.  d.  Theol.  and.  Univ.  ir 
Sir  WUliam  Muir,  Dr.  K.  C.  S.  J.  and  Lieutenant  Govemor  N 

abad  (437). 
Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Docent  an  d.  Univ.  in  Halle  (662) 

-  Dr.  Joseph  Müller,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Müncb 
'     Tbeod.  Mündemann,  Cand.  in  Yonkees,  New  York,  f 

Amerika  (351). 


VerzeichnisH  fler  Mittjlie</er  der  D.  M.  GeseUscha/t. 

Herr  HUnif  Effendi,   erster  Dragoman  des   kaiserl.  Divans,  Präsident  der 
türk.  Akademie  u.  s.  w. ,  in  Constantinopel  (634). 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  der  Synagogengemeinde  in  Polnisch-Grone  (584). 

-  Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Königsberg  (374). 

•  Dr.  John  Nicholson  in  Penritb  (England)  (360). 

-  Dr.    George    Karel   Nie  man,     Lector    au    der   Biissionsanstalt    in    Rot- 

terdam (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  TheoL  in  Heidelberg  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulescu   in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Thcod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgeuL  Spr.  in  Kiel  (453). 

•  J.  Th.  Nordling,  Acad.  Adjonctus  in  Upsala  (523). 

-  Gco.  Wilh.  Nottebohm,  Stud.  phil.  or.  in  Berlin  (730). 

-  J.  W.  Nutt,  M.  A.  Sublibrarian  of  the  Bodleian  library  in  Oxford  (739). 
>  Johannes  Oberdick,    Gymnasial-Director ,  in  Glatz  (628). 

-  Dr.  G.  F.  O  eh  1er,    Prof    d.  Theol.   und  Ephorus    am    evangel.  Seminar 

in  Tübingen  (227). 

-  Dr.  J.  Olshauseu,   Geh.  Ober-Rcgierungsrath  in  Berlin   (3). 

-  Prof.  Dr.  Julius  Oppert  in  Paris,  z.  Z.  in  Zürich  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,   Prediger  m  Zürich  (707). 

-  E.  H.  Palmcr,  B.  A.,  Fellow  of  St.  John's  College  in  Cambridge  (701). 

-  Kerop^  Patkanian,    Professor  an  d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  Joseph  P  c  r  1  e  s  ,    Rabbiner   und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  Posen  (540). 

-  Dr.  W.  Pertsch,  Bibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Peshotuuji  Bahramji  Sanjana,  Dastur  in  Bombay  (625). 

-  Dr.  August  Petermann  in  Gotha  (421). 

-  Dr.  H.  Petermann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (95). 

-  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Martin  Philippi,  Docent  an  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Rev.   Geo.  Philipps.     D.   D.    President   of  Queens    College    in   Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Anton  Pohlmann,   Professor   der  Theoloi(ie  am    Lyceum  Ilosianum 

in  Braunsberg  (451). 

-  Reginald    Stuart    Poole,     Depart.    of   Autlquities,    Brit.    Museum,     in 

London    (576). 

-  Georg  U.  Pope,   D.  D. ,  Head-master  of  the  Grammar-school  at  Ootaca- 

mund  (Ostindien)   (649). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4). 

-  Dr.  Georg  Fr.  Franz  Praetorius  in  Berlin  (685). 

-  Dr.  Eugen  Prym,    Docent  an  der  Univ.  in  ßoun  (644). 

-  Ritter   Alfons    v.    Questiaux,     k.    k.    Vicekauzler    und    Dolmetsch    in 

Wien  (513). 

-  Dr.   Wilhelm   Radioff,    Prof.    an  der   Bergscliulo    in    Baniaul    (Wcst- 

Sibiricn)   (635). 
»    Dr.  G.  M.  Redslob,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 
in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,  Domcapitular  und  Professor  in  Münster  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Reu  seh,    Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529> 

-  Dr.  E.  Reuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Xaver  Richter,    königl.  Stiftsvioar  bei  St.  Cajetan,  Prof.  und  Lehrer  d. 

hebr.  Spr.  an  d.  Gynmasium  in  München  (250). 

-  Dr.  E.  Rieh m,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (612). 

•  Dr.  E.  Roediger,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Berlin  (2). 

-  Dr.  Joh.  Roediger,  Assistent  an  d.  Univ.-Bi|| 

-  Dr.  R.  Röhricht.    Uc.  d.  Theolojde,   ofd. 

Realschule  in  Berlin  (685). 
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Herr  Dr.  Angast  Rohling,   Professor  in  Mttnster  (715X 

-  Baron  Victor  von  Kosen  aus  St.  Petersburg,  t.  Z.  in  Leipzig  (757). 

.     Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  «in  East  India  Office  in  I^ndon  (152). 

-  Dr.  R.  Roth,  Prof.  an  d.  Univ.  u.  Oberbibliothekar  in  Tübingen  (26). 

-  Dr.   theol.  Moritz  Rothe,    Pastor  primarios  an  d.  St.  Ansgarii-Kirche   ii 

Bremen  (629). 

-  Friedrich  von  Rougeniont,  Staatsrath  in  Neufchatel  (554). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Wien  (660). 

-  Carl    Sandreczki,    Secretär    der    C.    Clmrch    Miss.   Society   in    Jeru 

salem  (559). 
Carl  Sax,    Kanzler  und  Dolmetscher  des  k.  k.  Oeneralconsnlats   in  Sera 
jewo  (583). 

-  Dr.  A.  F.  von  Sc  hack,  grossherxogl.  mecklenbnrg.-schwerin.  Legationsratl 

u.  Kammerherr,  z.  Z.  in  München  (322). 

-  Ritter  Ignaz  von  Schiffer,    Kanzleidirector  des   k.  k.  österr.  General 

consulates  in  London  (372). 
Dr.  E.    Scherdlin,    Professor    am    Protestant.   Gymuasiam    in   Strass* 
bürg  (678). 

-  Dr.  Ant.  von  Schiefner  Exe,    kais.  russ.   wirkl.  Staatsrath    und  Aka 

demiker  in  St.  Petersburg  (287>. 

-  Dr.  Emil  Seh  lagint  weit  in  Ebern  bei  Bamberg  (626). 

-  O.   M.    Freiherr    von    Sc  hlech  ta- Wssehrd,     k.    k.    Hofrath    u.     Di 

rector  d.  orient.  Akademie  in  Wien  (272). 
>     Dr.  Constantin  Schlottmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  ^346). 

-  Dr.  Ch.  Th.  Schmidel,  Rittergutsbesitzer  aufZehmen  u.  Kötsschwitz  be 

Leipzig  (176). 

-  Dr.  Ferd.  Schmidt,  I^hrer  an  d.  höheren  Bfirgcrschule  zu  Neuwied  (7()2) 

-  Lic.  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620) 

-  Dr.  A.  Schmölders,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (39). 

•  Erich  von  Schönberg  auf  Herzogswalde,  Kgr.  Sachsen  (289^. 

-  Dr.  Eberhard  Schrador,  Prof.  der  Theologie  in  Giessen  (655). 

-  Dr.  Paul  Schröder,    Dolmetscher   bei    d.  n.-d.  Bundes-Gesandtsch* 

Constantinopel  (700). 

-  Dr.  Fr.  Schröring,  GymnasiaUehrer  in  Wismar  (306\ 

-  Dr.  Robert  Schröter  in  Breslau  (729). 

-  Dr.  Schulte,    Prof.  in  Paderborn  (706\ 

-  Dr.  Leo  Schwabacher,  Rabbiner  in  Odessa  (337). 
Dr.  G.  Schwetschke   in  Halle  (78). 

-  Dr.  F.  Romeo  Seligmann,  Docent  d.  Gesch.  d.  Medicin  in  Wir 

•  Emile  Senart,   aus  Reims,  Stud.  orr.   in  Paris  (681). 

-  Henry  8  i  dg  wie  k,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (6' 

•  Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  an  d.  königl.  Landesschule  zu  Pfo 

-  Dr.   Leo  Silberstein,    Oberlehrer   an    d.  Israelit  Schule 

a.  M.  (368). 

-  Revd.  Dr.  R.  Payne  Smith,   8.  T.  P.  Canouicus   und  Prr 

an  d.  Univ.  Oxford.   (756). 

-  Dr.  Alb.  So  ein  in  Basel  (661). 

-  Dr.  J.  G.  Sommer,    Prof.  d.  Theol.  in  Königsberg  (303) 

-  Domh.  Dr.  Karl  Somogyi    in  Pesth  (731). 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Erlangen  (50 

-  Spoerlcin,  Pastor  in  Antwerpen  (532). 

-  Dr.  J.  J.  StÄhelin,   Prof.  d.  Theol.  in  Basel   (14). 

-  R.  Steck,   Prediger  an  d.  rcformirten  Gemeinde  in  D 

-  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d,  Theologie  in  Züricl 
Dr.  C.  Steinhardt,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (2f 

-  Dr.    J.    H.  W.   Steinnordh,    Cand.    theoL ,    Lectt 

Schäften  am  köii.  Gymnasium  iu  Linköping  H 
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Herr  Dr.  Steinschneider,  Lehrer  in  Berlin  (175). 

-  Dr.   Steinthal,   Prof.   d.   vergl.  Sprachwissenschaft   an   d.  Universität  in 

Berlin  (424). 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (41). 

-  Dr.  Lad.  von  Stephan!   Exe,    kaiserl.    russ.  wirklicher  Staatsrath  und 

ordentl.  Akademiker   in  St.  Petersburg  (63). 

-  Geh.  Hofr.  Dr.  J.  G.  Stickel,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,   Dircctor  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

-  Em.  Roh.  St  i  gel  er,  Rector  in  Schöftland,  (Aargau),  Seh  weis  (746). 

-  Dr.  F.  A.  Strauss,  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Lic.  Otto  Strauss,    Superintendent  u.   Pfarrer   an   der  Sophienkirche    in 

Berlin  (506). 

-  Victor   von   Strauss   Exe,    fürstl.  Schaumburg-Lippcscher    wirkl.    Geh. 

Rath,in    Erlangen  (719). 

-  Heinrich  Edler  v.  Suchecki,   k.  k.  Prof.    der  vergl.  slav.  Sprachkunde 

an  d.  Jagellonischen  Univ.  in  Krakau  (535). 

-  Aron  von  Szilädy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Rumänien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden  (Westphalen)  (568). 

-  C.  Ch.  Tauch nitz,  Buchhändler  in  Leipzig  (238). 

-  Dr.  Emilio  Teza,    ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.    Theodores,     Prof.    der    morgenl.    Sprachen    an    Owen's    College    in 

Manchester  (624). 

-  F.  Theremin,    Pastor  in  Vandoeuvres  (389). 

-  Dr.  H.  Thorbeck e,   Docent  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  W.  Tiesenhausen,    Collegienrath  in  St.  Petersburg  (262). 

-  Geh. Hofr.  Dr.  C  vonTischondorf,  Prof.  d.  bibl.  Palaeographie  an  der 

Univ.  in  Leipzig  (68). 

•  Nik.  von  Tornauw    Exe,    kais.   russ.   wirkl.  Staatsrath   und  Oberpro« 

curator  im  dirigirendcn  Senat  zu  St.  Petersburg  (215). 

•  Dr.  C.  J.  Tornberg,    Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Lund  (79). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Därstetten,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  E.  Trumpp,    z.  Z.  in  Labore  (403). 

•  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  I^ipzig  (^282^. 

-  Dr.   C.  W.  F.    Uhde,    Prof.    d.  Chirurgie    und   Medicinalrath    in    Braun- 

schweig (291). 

•  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  ^Mähren)  (650). 

-  J.  J.  Ph.  Valcton,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in   Groningen  (130). 

-  Herm.  V&mbery,  Prof.  an  d.  Univ.  in   Pesth  (672). 

-  J.  C.  W.    Vatke,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

-  Dr.  E.  Vilmar,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Greifswald  (432). 

-  Dr.    Wilh.    Volck,    Staatsr.  und    Prof.    d.   morgenl.  Spr.   bei    der   theol. 

Facnitat  in  Dorpnt  (53G). 

-  Dr.  Marinas  Ant.  Gysb.  Vorstmaji,  Prediger  in  Leiden  (345). 

-  G.  Vortmann,  General-Secretär  der  Azienda  assicuratrice  in  Triest  (243) 

-  Dr.  J.  A.  VuUers,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386). 

-  Dr.  A.  Weber,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Heidelberg  (28). 

-  Duncan  H.  Weir,  Prof.  in  Glasgow  (375). 

-  Dr.   Weiss,  Prof.  d.  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Gratz  (613). 

-  Dr.  Aaron  Weiss,    Rabbiner  in  Erlau  (Ungarn)    (735). 

-  Weljaminov-Sernov   Exe. ,    k ais.  russ.   w.  Staats-Rath ,    Mitglied  der 

kaiserl.  Akademie  d.  Wi3senschaften  in  St.  Petersburg  (539). 

-  Dr.  J.  Wenig,    Prof.  d.  bibl.  Einleitung    u.  d.  morgenl.  Sprachen   an   d. 

Univ.  in  Innsbruck  (668). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kon.  preuss.  Consul,  in  Berlin  (47). 

-  Dr.  jur.  Friedr.  Herrn.  Wex,  Advokat  in  Hamburg  (738). 
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Herr  Dr.  W.  D.  Whitney,  Prof.  am  Yale  CoUege  in  New-H*ven  (366). 

-  Rev.  WiUiun  Wiekts,   Prediger  in  Berlin  (684V 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pndiger  in  Knhfelde  bei  Salswedel    4041 

-  Dr.  K.  Wiese  1er,  Prof.  d.  TheoL  in  Greifswald  (106). 

-  Dr.  £og.  Wilhelm,   Gymnasiallehrer  in  Eisenach  (7441 

-  Monier-Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  Oxford  '629). 

-  Dr.  W.  O.  Ernst  Windisch,    Docent  an  d.  Univ.  in  Leipaig,   z.  Z.   in 

London  (737). 
Dr.  Ludwig  von  Wol  an  Wo  lan  ski,  pabstlicher  Geheim-Klmmerer ,  s.Z. 
in  Rom  (716). 

-  Dr.  If.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263;. 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  Rottweil  '^29;. 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  M.  A.,  Chaplaii  of  Trinity  Church  in  Boa- 

logne  sur  mer  (553). 

-  William  Wright,  L.  L.  D.  Assistant  keeper  of  the  ManuHcripts  in  the  Brit. 

Museum,  in  London  (284). 

-  W.  A.  Wright,  B.  A.,  Trinity  CoUege,  in  Cambridge  f556^. 

Dr.  Carl  Aug.  Wünsche,    Oberlehrer   an  d.  Rathstöchterschale  in  Dres 
den  (639). 

-  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,    Prof.  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Oöttio- 

gen  (13). 

-  Dr.  H.  F.  Wuttke,  Prof.  d.  histor.  Uülfswissenüchaften  in  Leipzig  (118> 

-  Dr.  Leonard  von  Ysselsteyn,   Advocat  in  Oostbnrg  in  Zeeland,  Konigpr. 

d.  Niederlande  (752). 

-  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (59  V 

-  Dr.   Joseph   Zingerle,    Prof.  des  A.  Bundes  mid   der  morgenl.  Sprachen 

in  Trient    (687). 

-  Dr.  Pius  Zingerle,    Subprior  des  Benedictinerstiftes  Marienberg  (Tirol) 

(271). 

-  Dr.  Herrn.  Zschokke,  k.  k.  Hofcaplan   in  Wien  (714;. 

-  Dr.  L.  Zunz,  Seminardirector  in  Berlin  (70). 

-  Jul.   von  Zwiedinck-Südenhorst,    k.  k.  ost.-uugar.  Cousul  in   Tra- 

pezunt  (751). 
In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes   sind  eingetreten: 
Das   Heine-Veitel-Ephraim'sche  Beth    ha-Midrasch    in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 
Die  Bodleiana   in  Oxford. 


VerzeichnisB  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgenländischen 

Gesellschaft  veröflFentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  znorgeuländbchen  Geselischaft.    Herausgegeben  vou  den 
Geschäftsführern,    I  —  XXIV.  Band.   1846—70.   97  ^  20  .>^Är     I.  2  i^ 
20^  —   II  — XXI.  ä  4  i^     XXU  ff.   k  5  ^ 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 

Jahresbericht  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft   für  das  Jahr 
1845  und  1846  (Ister  und  2ter  Band).  8.    1846—47.  1S^20M:  (1845. 
20  .^  —  1846.  1  ^ ) 
-       -       Register  aum  I.-X.  Band.     1858.  8.     1  ^  10^ 

Da  von  Bd.  1 — 7.  9 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine^  geringe  Anzahl  von 
Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen  Ladenpreis 
(4  i^  )  abgegeben  werden.  Band  8  und  19  können  einzeln  nicht  mehr 
abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und 
zwar  auch  diese  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreis  (ä  4  i^  }.  Einzelne  Jahr- 
gänge oder  Hefte  der  zweiten  Serie  (Bd.  XXI  ff.)  werden  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der  Commissions- 
handlung,  F.  A. Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  des  Preises  abgegeben. 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nunomern^  1859.  8.  6  ^. 
10^     (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  4  J^  227«^) 

Die  einzelnen  Nununem  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F,   Windischmann,    1867.    24  J^    (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  18  J^) 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Araber**.  Ein  Vorbild  seiner 
Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst.  Flügel.  1857.  16  M:  (Für  MitgUeder 
der  D.M.G.  12..^) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthäs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's ,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Haug.  1.  Abtheiluug:  Die  erste  Saiimilung  (Gäthä 
ahunavaiti)  enthaltend.  1868.  2  ^    (Für  Mitgl.  d.  D.M.G.  1  ^  ibJ^) 

Nr.  4.  lieber  das  yatrunjaya  Mähätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
derJaina.  \onA.  Weber.  l^ÖS,  1^  IbMfr.  (Für  Mitgl.  d.  D.M.G.  1  J?Ji  3^) 

Nr.   5.    Uebcr  das  Verhältniss  des  Textes  der   drei  syrischen  Briefe   des 
Ignatius   zu    den    übrigen    Keceusionen    der  Ignatianischen    Literatur.     Von 
Hch.  AdH.  Lipsius,  1859.  1  ^   15  .Aji:   (Für  Mitgl.  d.  D.M.G.     3^  4  J^) 
11.  Band  (in  5  Nummern).  1862.  8.    10  ijt  4  .A^  (Für  Mitglie- 
der d.  D.M.G.  1  ^  16  J^.) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
yeriit  Ant.d'Ahhadie.  1860.  2  5?i    (Für MitgUeder  d.  D.M.G.  1  d^lbJ^.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gäthtls  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  u. 
erläutert  von  Mt.  Hattg.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sanmilungen 
enthaltend.    1860.    2  i^.      (Für  Mitglieder  der  DMG.  1  S^  \bJ^.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen  enthaltend  die  Classeu  der 
Hanctiten  von  Zein-ad-diu  Käsim  Ihn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal 
herausgegeben  und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gst. 
Flügel.   1862.  2  ^     (I-^lr  Mitglieder  der  DMG.  l  ^  ib  Mfn) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  bear- 
beitet von  Gst.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und  Rufa 
und  die  gemischte  Schule.  1862.  2^  4j\^  (t^ Mitgl.  d. DMG.  li$(  18^^) 

Nr.  5.     Katlifi   Sarit    Sägara.      Die    Märchensammlung     des    Somadeva. 
Buch  VI.  VU.  VIII.    Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus.     1862.    2  ^ 
(Für  Mitglieder  der  DMG.  1  ^    Ib  J^) 

UI.  Band  (üi  4  NummernJ.  1864.  8.    9  iji    (Für  MitgUeder  der 

DMG.  6  ^  22^1^  J^) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu- Deutschen  Wörterbuch ,  herausgegeben  von  H.  Conofh 
von  der  Oabelentz,  I.Heft.  Text.  1864. 3  df^  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  2  ^  7 V«  ^ 

Nr.  2.    2.    Heft.    Mandschu-Dcutsches    Wörterbuch.     1864.     2  ^ 

Kür  MitglitMl«!-  a«r  UM<i.  1  J^.   1,").V^; 


Nr.  3.    Die    Post-  und  Reiserouten  des  Orients.     Mit    16   Karten  nacli 

einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.    18G4.  3  i??  IOjVÄ:    ^Fiir 

Mitglieder  der  DMG.  2  ^   15  J^) 

Nr.  4.  Indische  Hansregeln.  Sanskrit   u.  Deutsch   hcrausg.    Ton  Adf.  F. 

Siemler.  I.  A9vnlftyana.  l.Hft.  Text.  1864.  20J^  (Für Mitgl. d.  DGM.  lb^^) 
Alihandlungcn  fUr  die  Kunde  des  Morgenlandes ,  herausg.  vun  d.  DMG.    IV.  Band 

(in  5  Nummern).   1865—66.8.  8J^12^.  (Für  Mitgl.  d.DMG.  öift  9^^: 
Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  n.  Deutsch  hrsg.  von  Ad/.  F.  SUuzler. 

I.A<;valäyana.2.Heft.  Uebersetaung.  18(>5.  1 J^ (Für Mitgl. d.DMG. 22 ^a-^^Ji:; 
Nr.  2,  (JÄntanava's  Phitsütra.    Mit  vcrscliiedenoii  indischen  Commcntaron, 

Einleitung,    Ucbersctzung   und    Anmerkungen   hcrausg.  von.  Fr.  Kielhom. 

1866.  1  ^    (Für  Mitglieder  der  DMG.  22Vs  ^^) 
Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angclologie  u.  Daemonologie  in  ihrer  Abhängigkeit 

vom  Parsismus.   Von  Alx.Koh^tL  1»66.  20jSJie.  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  \b^^^ 
Nr.  4.  Die  Gntbschrift  des  sidonischcn  Königs  Eschmunn^zer  üliorsctzt  und 

erklärt  von  K  Meier.  1866.    12^    (Für  Mitgl.  d.DMG.  9  .A^) 

Nr.    5.     KatfaA    Sarit   SAgara.      Die    Märchonsammlung    des    Somadeva. 

Buch  IX  — XVni.  (Sclduss.)    Herausgegeben  von  Hm.  Bröclhaus.  186G. 

5  ^    \0J^.    (Für  Mitglieder  der  DMG.  4  S^l  ) 

V.  Band. 

Nr.  1.  Pctermann,  A.^  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nacli  der 

Aussprache  der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Trani- 

scription  der  Genesis  mit  einer  Beilage.  Leipzig,  1868.  2  ^    \b  J^    (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.    l  ^   26V3vA$t) 

Nr.  2.    BUiu^   O. ,  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler.    Leipzig,   1868. 

3^6^     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  3^    \2J^) 

Nr.  3.     \Veher,  Albr.j  Ueber  das  Sapta9aUkam  des  Kala.  Ein  Beitrag  znr 

Kenntniss  des  Präkrit.  Leipzig,  1871.  2i^  20.>\^  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  2  i^  ) 
Vurgleichungs- Tabellen   der  Muhammedanischen    und    Chri.stlichcn   Zoitrechnung 

nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 

von  Dr.  Fertl.  WüstenfeUL  1854.  4.  20^  (Für Mitgl.  d.DMG.  Ib^K^^i 
Biblioteca  Arabo-Sicula,    ussia  Raccolta   di   tcsti  Arabici    che  toccano  la 

geografia,  la  storia.  le  biograüe  o  la  bibliografia  dolla  Sicilia.  messi  insieme 

da  Mickele  Amari.   ia%.  8.    4  i^     (Für  Mitglie<ler  der  DMG.  3  J^ ) 
Die  Ciironiken  der  Stadt  Mekka  gesammelt   und    auf  Kosten  der  DMG.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,   von  FcnUnmul  Wüstffiifeld.    1857—61. 

4  Bände,  gr.  8.    14  ^    (Für  Mitglieder  der  DMG.  10  S^  15  .^) 
Biblia  Veteris  Testamenti  aethiopica,    in  quinque  tomos  distributa.    Tomus  II, 

sive  libri  Rcgum,  ParaliiK>menon,  Esdrae,  Elsthcr.    Ad  librorum  mauuscripto- 

rum   fidem   edidit    et   npparatu  critico   instnixit    ./.    Dillmann.     1861.    4. 

2  5¥i  20  ^    (Für  Mitglieder  der  DMG.  2  i?t ) 
FMrdusi.     Das  Buch  vom  Fechter.   Herausgegeben  auf  Kosten   der  DMG.  von 

OUokar  von  SchlechUt-Wssehrff.  flu  türkischer  Sprache.)  1W2.  8.  10  J^ 

(Für  die  Mitglieder  der  DMG.    Vj^J^) 
Subhi  Bey.    Compte-rendu  d'une  decouverto  importante  en  fait  de  numismatique 

musolmane    public    en    langue    turque ,    traduit   de    V  original   par    Ottocar 

de  Schlcchta.  1862.  8.    4^.    (Für  die  Mitglieder  der  DMG.  SJ^) 
The  Kftmil  of  el-Mubarrad.     Edited    for   the   German  Oriental  Society    from  the 

Manuscripts  of  Leyden ,   St  Petersburg ,   Cambridge   and   Berlin ,    by    W. 

WrighL  Ist  part.    1864.  4.  3  iji    10,^   (Für Mitgl.  d.  DMG.  2^  15.A^) 

2d—7th  pari.  1865— 70.4.  Jeder  Part  2  ij»  (Für  Mitgl.  d.DMG.  k  1  ijt  IbJ^.) 
J acutes  Geographisches  Wörterbuch  ans  den  Handschriften  zu  Berlin,   St.  Pe- 
tersburg,  Paris,   London   und  Oxford  auf  Kosten  der  DMG.  herausg.   von 

Ferd.   Wüstenfel^L     Band   I— IV.    1866-69.    8.      Jeder   Band    11  ^ 

(Für  Mitglieder  der  DMG.    7  ^  10  J^) 

Zu  dfn  für  die  Mitjrlieilir  der  I).  M.  G.  fettfetctzten  Preisen  kftnnon  die  ]{Ucber  nur  Ton 
der  CnroiuisBionshuchhandlang,  F.  A.  Bmckhaus  In  Leipzin;  unter  Franco- 
elnsenduoir  de«  Betrag,  bezogen  werden:  bei  Bezug  durch  andere  Buchhaudli-ngen 
werden  die^•l^en  nicht  gewfthrt. 

Druck  von  G.  Kreysing  in  Leipzig. 
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lieber  die  Keilinschriften  zAveiter  Gattung. 

Von 

Dr.  A.  D.  Mordtmann. 
Zweiter    Artikel. 

Mit  zwei  lithogr.  Tafel». 
(  Vgl.  Zeitschr.   Bd.  XVI.    S.   1  fgg. ) 

Zu  (leii  bereits  bekannten  Texten  habe  ich  noch  seitdem  das 
Glück  gehabt  durch  Hrn.  Dr.  Konstantin  Makrides,  Arzt  der  tür- 
kisch-persischen Grenz-Commission,  den  Abklatsch  einiger  Inschriften 
aus  Susa  zu  erhalten,  welche  ich  hier  dem  Publicum  mittheile. 
£s  sind  sämmtliche  Inschriften  auf  Ziegelsteinen,  also  von  geringer 
Ausdehnung,  überdies  meistens  in  sehr  unleserlichen  verwirrten 
Charakteren ,  mit  Ausnahme  der  ersten,  welche  sehr  schön  und  deut- 
lich erscheint  und  auch  in  jeder  Beziehung  die  interessanteste  ist. 

Nr.  XVUI.  Susa. 

Die  Zeichnung  (Taf.  I.)  ist  genau  dem  Abklatsch  entnommen, 
so  dass  sie  genau  die  Grösse  des  Originals  und  der  einzelnen  Cha- 
raktere darstellt. 

Die  erste  Reihe  enthält  9  Gruppen ,  welche  uns ,  mit  Ausnahme 
der  dritten,  schon  aus  dem  Vorhergehenden  bekannt  sind;  aber  die 
babylonischen,  assyrischen  und  armenischen  Keilinschriften  kennen 
diese  dritte  Gruppe  (drei  Winkelhaken) ;  überall  dient  sie  als  Deter- 
minativ zur  Bezeichnung  von  Ländern. 

Die  zweite  Zeile  enthält  10  Gruppen,  von  denen  mehrere  nicht 
in  unserm  Syllabar,  wenigstens  nicht  in  der  hier  gebrauchten  Form 
vorkommen.  Die  dritte  Gruppe  dürfte  am  schwierigsten  zu  bestim- 
men seyn,  da  sie  auch  in  den  anderen  Schriftgattungen  nicht  vor- 
kommt. Die  Inschrift  selbst  bietet  uns  keinen  Anhaltspunkt  dar; 
ich  glaube  jedoch  annehmen  zu  dürfen,  dass  diese  Gruppe  die  in 
UDserm  Syllabar  fehlende  Sylbe  nu  bezeichnet,  mit  deren  babylo- 
nischem Repräsentanten  sie  einige  Aehnlichkeit  hat.  Die  fünfte 
Gruppe  kommt  der  babylonischen  Form  der  Sylbe  ru  sehr  nahe, 
und  wir  dürfen  uns  wohl  nicht  irren,  wenn  wir  ihr  diesen  Werth 
beilegen.  Die  folgende  Gruppe  ist  im  babylonischen,  assyrischen 
und   armenischen  System  der  Vokal  a.     Die  neunte  Gruppe  ist  die 

Bd.  XXIV.  I 
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babylonische  Form  der  Sylbe  da^  und  diese  Bedeotang  ist  unzwei- 
felhaft richtig. 

Die  dritte  Reihe  enthält  9  Gruppen,  von  denen  wieder  einige 
in  nnserm  Sy Ilabar  fehlen.  Die  dritte  Gruppe  ist  das  Königszeichen 
in  den  Inschriften  von  Van  und  in  verschiedenen  Inschriften  von 
Ninive,  und  diese  Auslegung  passt  auch  hier  vollkommen.  Das 
fünfte  Zeichen  ist  die  babylonisch-assyrische  Form  der  Sylbe  mi  (vi), 
welche  auch  von  der  susischen  Form  nur  unbedeutend  abweicht. 
Die  letzte  Gruppe  ist  nur  halb  sichtbar,  und  sollte  jedenfalls  die 
Sylbe  ra  ausdrücken. 

Der  Abklatsch  zeigt  noch  Spuren  einer  vierten  Reihe,  aber 
ausser  einzelnen  Keilen  und  Winkelhaken  war  auch  nicht  eine  ein- 
zige Gruppe,  geschweige  denn  ein  Wort  vollständig  sichtbar. 

Die  erste  Gruppe  der  ersten  Zeile  ist  das  Determinativ  für 
Lokalitäten.  Da  die  dritte  Gruppe  wieder  ein  Determinativ  ist,  so 
bleibt  uns  für  die  Bezeichnung  der  Lokalität  nur  die  zweite  Gruppe 
übrig,  welche  also  wahrscheinlich  ein  Ideograph  ist;  im  Baby- 
lonischen und  Assyrischen  giebt  es  ein  ähnliches  Ideograph,  wo  es 
„Stein"  bedeutet,  was  aber  hier  nicht  der  Fall  seyn  kann,  weil  die 
Inschrift  auf  einem  Ziegel  ist,  vielleicht  ist  es  fürnappat  (Gott43s- 
haus,  Tempel)  aus  den  drei  Gruppen,  welche  zu  dessen  Bildung 
dienen,  zusammengesetzt  und  abgekürzt.  —  Es  folgt  dann,  wie  er- 
wähnt, das  Determinativ  für  Ländernamen,  und  die  darauf  folgenden 
Gruppen  lauten  Su-sa.  Da  der  Ziegel  in  den  Ruinen  der  Stadt 
Snsa  gefunden  wurde,  so  ergiebt  sich  die  Auslegung  von  selbst, 
und  die  Form  entspricht  ganz  ohne  alle  Veränderung  der  griechischen 
Form  des  wohlbekannten  Namens.  Diese  Inschrift  bestätigt  also 
abermals,  dass  die  Griechen  von  den  persischen  Namen  nicht  die 
echt-persischen,  sondern  die  susischen  Formen  wiedergaben,  und 
die  Vermuthung,  dass  die  Hofsprache  der  Achämeniden  nicht  per- 
sisch, sondern  susisch  war,  erhält  wieder  eine  neue  Bestätigung. 

Die  beiden  folgenden  Wörter  siriri  suriri  konftnen  in  den  bis- 
her bekannten  Inschriften  zweiter  Gattung  nicht  vor,  und  da  unsere 
Inschrift  keine  bilinguis  oder  trilinguis  ist,  so  fehlt  uns  jeder  An- 
haltspunkt zu  ihrer  Auslegung,  ausser  etwa  das  weite  Feld  der 
finnisch-tatarischen  Sprachen  und  allenfalls  die  Erwägung,  was  in 
Betracht  des  Zusammenhanges  mit  dem  verständlichen  Theil  der 
Inschrift  möglicher  Weise  wohl  etwa  hier  stehen  könnte.  Aber 
auch  die  folgenden  Wörter  nutru-asa  sind  eben  so  dunkel,  und 
man  schliesst  nur  aus  der  Lautähnlichkeit,  dass  nutru  vielleicht  mit 
dem  Verbum  ut  (facere)  zusammenhängt.  Ich  ziehe  es  daher  vor 
diese  Worte  unübersetzt  zu  lassen. 

Es  folgt  alsdann  das  Determinativ  für  Personennamen,  und 
der  Name  Dariosu,  welche  Form  von  der  sonst  in  der  zweiten 
Schriftgattung  üblichen  Form  abweicht,  indem  zwischen  den  Sylben 
ri  und  OS  die  beiden  Gruppen  ij  und  va  fehlen ;  auch  die  Form  der 
letzten  Sylbe  ist   verschieden.    Im  Ganzen  nähert  sich   die   Form 
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noch  mehr  der  griechischen  Form  Jagiioq^  der  sie  fast  ganz  ent- 
spricht. Ich  bemerke  noch,  dass  der  Abklatsch  weder  am  Ende 
der  zweiten  Zeile  noch  am  Anfang  der  dritten  Zeile  irgend  eine 
Spur  zeigt,  dass  etwas  fehlt,  womit  ich  jedoch  nicht  läugnen  will, 
dass  allerdings  die  Möglichkeit  davon  denkbar  ist. 

Nach  dem  Namen  folgt  das  (assyrische)  Königszeichen,  welches 
auch  den  Sylbenwerth  man  (van)  hat,  dann  die  beiden  Sylben 
na  und  vi  (mi). 

Das  einfachste  wäre  die  Sylbe  na  als  Genitivzeichen  zu  nehmen, 
so  dass  das  Ganze  „Darii  regis'^  bedeutet;  in  diesem  Falle  bliebe 
jedoch  die  Sylbe  vi  (mi)  unerklärt;  liest  man  aber  mannavi,  so 
könnte  man  es  durch  „königlich'^  übersetzen,  und  wenn  man  kühne 
Hypothesen  bauen  will,  so  könnte  man  annehmen,  dass  die  vorher- 
gehende Gruppe  die  Sylbe  kat  darstellt  (im  Babylonischen  ist  sie 
fast  eben  so,  nur  mit  einem  Vertikalkeil  weniger) ;  eine  solche  Ver- 
gleichung  ist  durchaus  zulässig,  wie  man  z.  B.  aus  der  Sylbe  mi 
(vi)  sieht,  welche  in  den  drei  Systemen  von  Susa,  Babylon  und 
Kinive  mit  einem  Winkelhaken  beginnt,  im  ersten  System  5,  im 
zweiten  4  und  im  dritten  G  Horizoutalkeilc  hinzufügt.  Dies  ergäbe 
also  „Dario  Katmannavi''  also  Darius  Codomannus.  Ich  scheue  mich 
aber  diese  kühnen  Hypothesen  zu  empfehlen,  da  mir  der  Name 
Codomannus  nicht  hinlänglich  beglaubigt  erscheint;  ich  kenne  ihn 
bloss  aus  einer  einzigen  Stelle  im  Justinus,  wälirend  er  bei  keinem 
einzigen  Griechen,  der  die  Tliaten  Alexanders  berichtet,  vorkommt 

Die  dritte  Reibe  schliesst  mit  dem  Determinativ  für  göttliche 
Dinge,  und  den  drei  Sylben  A-u-ra,  offenbar  Anfang  des  Wortes 
Oramazda,  dessen  Schluss  wahrscheinlich  in  der  vierten  Zeile  ent- 
halten war.  Auch  dieser  Name  weicht  von  der  uns  bisher  be- 
kannten Form  ab,  indem  st^tt  des  üblichen  einfachen  o  in  der 
ersten  Sylbe  die  Combination  a-u  steht. 

Die  Inschrift  Nr.  XVII  enthält  für  Oromazes  eine  Form,  welche 
weder  in  der  früheren  noch  in  der  gegenwärtigen  vorkommt;  da- 
gegen giebt  sie  den  Namen  Darius  noch  wie  früher;  ich  glaube 
also  annehmen  zu  dürfen,  dass  gegenwärtige  Inschrift  noch  jüngeren 
Datnms  ist,  also  dem  letzten  Darius  zuzuschreiben  ist,  was  am 
Ende  doch  wieder  den  Codomannus  zu  Ehren  bringen  könnte. 
Der  Ziegel  enthält  also  ungefähr  folgendes: 

(Templum?)    urbis    Susorum opus  Darii    (Codo- 

manni?)  Deo  Oromazi  (dedicatum). 

Noch  bemerke  ich ,  dass  Oberst  Rawliuson  wahrscheinlich  diese 
Inschrift  meint,  wenn  er  in  dem  XIV.  Bande  des  Journal  of  the 
R.  Asiatic  Society  pag.  XVII  in  der  Anmerkung  sagt:  „I  have  lately 
met  with  the  name  of  Susa  in  an  Inscription  of  the  time  of  Darius 
Hystaspes,  discovered  by  Col.  W^illiams  among  the  ruins  of  the 
City." 

Die  folgenden  10  Inschriften  sind  gleichfalls  Abklatsche  von 
Ziegelsteinen,    aber  die   Züge   sind   viel  verwirrter;    man   erkennt 
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jedoch  bei  näherer  Betrachtang,  dass  sie  einem  älteren  System  ange- 
hören; welches  die  Mitte  zwischen  dem  babylonischen  System  und 
dem  zur  Achämenidenzeit  in  Susa  üblichen  Styl  hält.  Die  Ab- 
klatsche zeigten  eine  Masse  Unebenheiten ;  von  denen  man  ohne 
Ansicht  der  Originale  nicht  beurtheilen  kanU;  ob  sie  ursprünglich 
Schriftzeichen  waren  oder  ob  sie  erst  später  zufällig  entstanden 
sind,  so  dass  ihre  Entzifferung  ausserordentliche  Schwierigkeiten 
darbietet.  Was  ich  herauszubringen  vermochte;  theile  ich  hier  mit, 
in  der  Hoffnung,  dass  spätere  Ausgrabungen  besser  erhaltene  Exem- 
plare zum  Vorschein  bringen. 

Nr.  XIX. 
Die  Inschrift  enthält  5  Zeilen,  aber  die  erste  ist  fast  ganz 
zerstört.  In  der  zweiten  Zeile  erkenne  ich  zuerst  die  Sylben  za-na; 
dann  das  Determinativ  für  göttliche  Dinge,  ferner  einzelne  Elemente 
des  Namens  Uttanata  (Anaitis),  und  am  Schlüsse  die  Sylbe  ri.  In 
der  Mitte  der  dritten  Zeile  erkenne  ich  wieder  die  Sylben  za-na, 
weiter  nichts.  In  der  vierten  Zeile  erkenne  ich  u-ut-tak  Ir-tak 
d.  h.  opus  Artax freilich  ohne  das  Determinativ  für  Per- 
sonennamen, welches  ich  auch  in  der  folgenden  Inschrift  vermisse. 
Mit  Hülfe  der  folgenden  Inschrift  glaube  ich  also  annehmen  zu 
dürfen,  dass  es  sich  hier  um  einen  Tempel  der  Anaitis  handelt, 
welchen  der  König  Artaxukun  erbaut  hat. 

Nr.  XX. 

Enthält  ebenfalls  5  Zeilen,  welche  jedoch  viel  deutlicher  sind. 
Hier  fehlt  augenscheinlich  das  Determinativ  für  Personennamen. 
Die  drei  ersten  Zeichen  lese  ich  Na-sar-n;  dann  folgen  noch  in 
derselben  Zeile  einige  Gruppen,  welche  denen  der  Inschrift  Nr.  XVII 
gleichen,  wo  sie  rex  magnus  bedeuten. 

Die  zweite  Zeile  enthält  bloss  das  Königszeichen  wiederholt 
mit  dem  Genitivzeichen  am  Schlüsse  (die  Sylbe  na),  also  rex 
regum. 

In  der  dritten  Zeile  lese  ich  sar-i-in-ap,  was  ich  aber  nicht 
verstehe;  soll  sar  (nach  dem  Babylonischen)  König  bedeuten,  so 
wäre  es  vielleicht  eine  ähnliche  Phrase  wie  rex  legionum;  indem 
man  die  beiden  ersten  Gruppen  der  vierten  Zeile  ir-na  hinzuzieht, 
doch  erscheint  mir  diese  Deutung  sehr  zweifelhaft. 

In  der  vierten  Zeile  lese  ich  alsdann  weiter  Ir-tak-zu,  und  in 
der  fünften  Zeile  kun  .  .  .  zi-ri  tak  .  .  .  .  Ziri  muss  also  soviel 
wie  sagri  bedeuten,  „Sohn'%  und  dann  hätten  wir  als  Inhalt 

„Nasarus,  rex  magnus,  rex  regum  (rex  ....?),  Artaxaco- 
nis  filius'S 

Diese  Inschrift  würde  also  dem  Sohn  des  in  Nr.  XIX  erwähnten 
Fürsten  zuzuschreiben  seyn. 

Nr.  XXI. 

Enthält  6  Zeilen.     In  der  ersten  Zeile  lose  ich In- 

na-bar,  tar.     Der  erstere  Name  kommt  auch  noch  in  den  folgenden 
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Inschriften  vor ;  tar  ist  „Sohn",  wie  wir  schon  früher  gesehen  haben, 
and  mnss  der  Name  des  Vaters  im  Genitiv  folgen. 

Die  zweite  Zeile  lese  ich  Nas-sar-m,  die  letzte  Gruppe  ist 
mir  aber  unbekannt;  auch  in  den  folgenden  vier  Zeilen  kann  ich 
Dor  einzelne  Gruppen  lesen,  z.  B.  zu  Anfang  der  vierten  Zeile  und 
in  der  Mitte  der  fünften  Zeile  die  beiden  Sylben  zu-ri,  mit  denen 
ich  aber  nichts  anzufangen  weiss.  Ich  erkenne  also  bloss  den  An- 
fang der  Inschrift: 

InnabareS;  filius  Nasari. 

Nr.  XXII. 

Diese,  ans  5  Zeilen  bestehende  Inschrift  zeigt  zuerst  das  De- 
terminativ für  Personennamen,  und  rechtfertigt  dadurch  die  Deutung 
der  vorhergehenden  Inschrift. 

In  der  ersten  Zeile  steht  zuerst  das  Determinativ,  dann  folgen 
vier  Gruppen,  welche  man  ohne  Anstoss  Ta-in-kas-ra  liest-,  der 
Best  der  Zeile  ist  unleserlich,  aber  das  vorhandene  genügt,  um 
einen  schon  anderweitig  längst  bekannten  Namen  ( TaiixoaQta 
Theophyl.  I,  9.  Tava^oagbi  Menander  Prot.,  vielleicht  auch 
Tapvo^d^Tjg  bei  Ctesias)  wieder  zu  erkennen. 

Die  zweite  Zeile  beginnt  mit  den  Ideographen  rex  magnns, 
rex;  dann  folgt  ein  längeres  Wort,  dessen  Anfang  ta-su-ri-kap 
lautet.  Dieses  Wort  ist  offenbar  der  susische  Repräsentant  dqn; 
assyrisch- babylonischen  kissat  „legiones"  und  erinnert  an  das  in 
der  Bihistun-Inschrift  so  häufig  vorkommende  Wort  für  „Truppen", 
welches  wir  bisher  dassuvap  (Norris  „tassunos")  lasen.  Die  letzte 
Sylbe  (vap),  welche  sonst  nirgends  vorkommt,  ist  wahrscheinlich 
eine  Abkürzung,  und  wenn  das  Wort  in  der  gegenwärtigen  Inschrift 
richtig  ist,  so  begreift  man  auch  den  Grund,  da  es  wegen  seiner 
Länge  sehr  schwerfällig  ist. 

Die  dritte  Zeile  beginnt  wieder  mit  dem  Determinativ  für  Per- 
gonennamen,  und  es  folgt  alsdann  der  Name  In -na -bar,  ferner  eine 
mir  unbekannte  Gruppe,  dann  die  beiden  Sylben  a-ha,  letztere 
Sylbe  freilich  nur  nach  dem  babylonischen  Syllabar,  da  das  snsische 
Syllabar  keine  Aspiraten  kennt;  schliesslich  eine  Gruppe,  welche 
im  älteren  babylonischen  System  Königszeichen  ist.  Da  das,  was 
zwischen  dem  Namen  Innabar  und  dem  Königszeichen  steht,  offen- 
bar die  Bedeutung  „Sohn"  haben  muss,  so  bin  ich  geneigt  diese 
Gruppen  sa-gar-i  zu  lesen. 

Die  vierte  Zeile  fängt  mit  einer  Anzahl  Winkelhaken  an,  aber 
der  Abklatsch  war  nicht  deutlich ;  ich  glaube  hier  wieder  den  Namen 
Susa  zu  erkennen,  indem  wir  drei  Winkelhaken  als  Determinativ 
nehmen  und  den  Rest  für  die  Sylbe  su;  es  folgt  dann  die  Sylbe  sa;  — 
alles  weitere  in  dieser  Inschrift  ist  mir  völlig  unverständlich. 

Es  ergiebt  sich  also  als  Inhalt  dieser  Inschrift: 

„Tanachosroes, rex  magnus,  rex  legionum,  Innabaris 

filius,  rex  Susorum  .  .  .  .  " 
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Nr.  XXIII. 
Dies   ist  ein  durchbrochener  Ziegel  mit  5  Zeilen;  nur  in  der 
ersten  lese  ich  .  .  .  in-kas-ra,   offenbar  der  Schloss  des  Namens 
Tainkasra.     Alles  weitere  ist  mir  unerklärlich. 

Nr.  XXIV. 

Ist  ebenfalls  ein  durchbrochener  Ziegel  mit  6  Zeilen;  in  der 
vierten  erkenne  ich  in -na,  vielleicht  Anfang  des  Namens  Innabar, 
worüber  ich  jedoch  nicht  sicher  bin,  da  das  Determinativ  fehlt. 

Nr.  XXV. 

Ein  Ziegel  mit  6  Zeilen  Inschrift.  Die  erste  Zeile  beginnt 
mit  dem  Ideograph  für  „Palast'%  dann  folgt  das  Königszeichen  mit 
der  Sylbe  na,  also  zusammen  „Palatium  Regis^;  die  drei  letzten 
Gruppen  der  Zeile  müssen  also  den  Königsuamen  enthalten ;  ich  lese 
ihn  Va-ra-ni. 

Die  zweite  Zeile  beginnt  mit  den  Idoographen  rcx  magnas,  rez, 
dann  folgt  ta-su-ri-kap,  also  rex  legionum. 

Die  dritte  Zeile  giebt  den  Schluss  des  Wortes  legionum ;  dann 
folgt  die  Sylbe  ki,  hierauf  zwei  Gruppen,  die  sich  sehr  ähnlich 
sehen,  nämlich  zuerst  vier  Horizoutalkeile  mit  einem  Vertikalkeil, 
dann  vier  Winkelhaken  mit  einem  Vcrtikalkeil ;  mit  allen  diesen 
Gruppen  weiss  ich  weiter  nichts  aufzustellen^  als  dass  ich  sie  ftlr 
ein  Eöuigszeichen  halte,  und  den  letzten  Vertikalkeil  als  Deter- 
minativ für  den  folgenden  Namen  auslege;  dieser  Name  lantet 
Is  -  tas  -  pa. 

Die  vierte  Zeile  beginnt  si-ij-na  zi-pa-at  .  .  .  (die  Sylbe 
pa  nach  dem  babylonischen  System).  Alles  weitere  ist  mir  uner- 
klärlich. Zipat  könnte  vielleicht  regia  bedeuten,  wie  in  der  Bihis- 
tun-Iuschrift  zifa^  doch  wage  ich  darüber  mich  nicht  bestimmt  aas- 
zusprechen. 

Als  ungefährer  Inhalt  ergiebt  sich  also 

„Palatium   regis  Varanis,  regis   magni,  regis  l^onum,  filii 

regis  Istaspis " 

Nr.  XXVI. 

Von  dieser  Inschrift  kann  ich  zu  wenig  lesen,  als  dass  ich 
auch  nur  eine  Vermuthung  über  den  angeführten  Inhalt  wagen 
könnte. 

Nr.  XXVII. 

Ein  Bruchstück;  in  der  vierten  Zeile  erkennt  man  wieder  das 
Wort  zi-pa. 

Nr.  XXVIII. 

Dieser  Ziegel  fängt  mit  dem  Worte  Par-Qij  (Persien)  an;  sonst 
aber  kann  ich  nichts  darauf  erkennen. 
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Wörterbuch. 

A 
a    -.-^.ft.    I,  72.   II,  5.  16.  50.  70.  75.    III,  1.  8.  14.  17. 
Oppidom  pers.  vardana. 

Ein  Ideograph,  welches  ich  in  der  Analyse  der  Texte  fttr  den 
Anfangsbuchstaben  des  Wortes  avarris  (castnim)  erklärte;  viel- 
leicht hängt  es  auch  mit  dem  tatarischen  J^^foder  J^t  zusam- 
men,  was  indessen  den  ersteren  Vergleich  nicht  ausschliesst. 
Adukannas    —f.  ;;>.r;<T.-||||  .-r:T.t:<TT.   n,  53. 

Der  Name  eines  Monats  im  persischen  Kalender ;  das  Original 
im  persischen  Text  ist  verloren  gegangen.  Oppert  setzt  ihn 
unserm  November  gleich. 

Afardi  f.^^J^.J^^^  J  J<] 

w      ..    w  II  V     l       >  Susiana ;  pers.  Uvaja,  babyl.  «n73b3t. 

Afarti   y.JlJ^.j^J.-Tr:    1  -v-,        ^       .  ..  . 

Nora.  Afardi  I,  10.  II,  2.  Atufarti  V,  17. 

Gen.  Afardina  II,  6. 

Loc.  Afardikki  I,  57.  II,  6  in  Susiana,  u.  I,  63  in  Susianam. 

Ferner: 
Afartira  I,  56.  III,  50  Susianus; 

Afardipa  I,  57.  Afartifa  I,  57.  III,  50.  53.  Afarti  II,  7.  Susiani. 
Afartifana  I,  58.  III,  53.  Afartifapa  III,  51.  Bih.  C.  F.  Afartifa 
II,  7.  Susianorum. 
Für  die  Landschaft,  welche  zwischen  Persis,  Medien  und  Ba- 
bylonien  liegt,  kannten  wir  bisher  drei  Namen,  Susiana,  Elymais 
und  Chuzistan.  Susiana  ist  der  von  der  Hauptstadt  des  Landes 
gebildete  Name,  und  auf  den  Ziegeln,  die  ich  sub  Nr.  XYIII 
bis  XXYIII  beschrieben  habe,  finden  wir  auch  Susa  mit  dem 
Determinativ  ^<,  also  ein  Land  bezeichnet.     Elymais  ist  aus 

dem  semitischen  Namen  Elam  gebildet,  und  bezeichnet  eigentlich 
die  nordwestliche  Hälfte  des  Landes,  welche  wohl  wegen  der 
Nähe  von  Assur  und  Babylon  manches  semitische  Element  auf- 
genommen zu  haben  scheint;  auch  der  babylonische  Name  ist 
aus  Elam  gebildet.  Der  dritte  Name  endlich,  Chuzistan,  mit 
allen  seinen  Variationen,  altpers.  üvaja,  Pehlewi  cja*  Chudsch, 

Syr.  jooj ,  Arab.  :f^| ,   Griech.  Ova^aCvri  und  selbst  vermuth- 

lich  die  Ov^iov  hat  sich  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten  und 
stammt  von  dem  Worte  \ys>  her,  welches  in  der  Landessprache 

„Zuckerrohr"  bedeutet,  wie  das  Burhan  -  i  -  kati  berichtet;  das 
Wort  Chuzistan  bedeutet  also  eine  Zucker-Plantage,  und  ist 
daher  ein  sehr  gut  gewählter  Name  fttr  ein  Land,  dessen  Zucker- 
bau bis  auf  vergleichweise  ziemlich  moderne  Zeiten  herab  be- 
rühmt  war.     Zu    diesen  bisher   bekannten  Namen   liefern   uns 
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nun  die  Achämeniden-Inschriften  einen  nenen  Namen  Afarti  oder 
wohl  eigentlich  Aparti,  den  selbst  die  Inschriften  auf  den  Zie- 
gelsteinen von  Susa  nicht  kennen.  Es  liegt  sehr  nahe  bei  diesem 
Namen  an  die  Parther  zu  denken,  obgleich  dieser  Vergleich  bisher 
zurückgewiesen  ist.  Aber  die  Sprache  unserer  Inschriften  ist, 
wenn  gleich  stark  mit  arischen  Elementen  gemischt,  in  ihren 
Gmndelementen  eine  tatarisch-türkische  Sprache,  und  die  Parther 
sind  nach  allem,  was  wir  von  ihnen  wissen,  desselben  Stammes. 

afovar   ■^•^.TTIE'TfT.^^Tfl   ^^^'  ^^  inimicus? 

Das  dem  Worte  entsprechende  persische  Original  ist  verloren 
gegangen,  und  die  Bedeutung  „feindselige^  aus  dem  Zusammen- 
hange nur  errathen;  sie  musste  also  so  allgemein  als  möglich 
gehalten  werden,  und  kann  auf  keine  Begründung  Anspruch  ma- 
chen. Oppert  liest  die  zweite  Gruppe  um  (uv),  womit  wir  aber 
auch  nicht  weiter  kommen. 

Ainaira   f.  ff.^.  n-^^^  n -"^^TT^    ^'  ^^*  Ainaira, 

pers.  Aina babylon.  Aiiiria. 

Vater  des  babylonischen  Empörers  Naditabel. 

akka   --'E— .^f    I,  33.  34.  etc.  qui. 

Plur.  akkapa  I,  38.  II,  15  etc. 

akkari  I,  39.  III,  82  quilibet. 
Das  susischc  Ilelativum  ist  appi,  welches  eine  sehr  ausgebil- 
dete Flexion  hat,   während  das  dem  arischen  Sprachstamme  ent- 
lehnte akka  (vgl.  Pchlevi  u  gi,  Pers.  aT)  ganz  starr  ist  und  es 

kaum  zu  einer  Pluralbilduug  gebracht  hat. 
Akkamanis    T«  {{"^•■^£"^.^T.^  .^*^.^T'^   ^'  ^  Achaeraenes. 
pers.  Hakhämanis. 
Akamanisij  I,  2.    Akkamanisij  I,  r>.    M.  0.  20.    B.  IV,  5.  6. 

V,  10.  X.  XIII. 
Akavapza  XVIII.   Achaemenius. 
Der  Name  Achämenes  bedeutet  „freundlich  gesinnt*',  Eumcnes. 

Akraatana  •►  .•-^— .y^T.^— ff .— ^T  ^^»  ^^-  ^^-  Ecbatana. 
altpers.  Hagmatäna,   ncupers.  ^>y\J^$. 

babyl.  Agmatana;  chald.  KnnnK; 
griech.  ^Ayßdxava^  'Exßaxava. 
Die  Hauptstadt  von  Medien.   Die  orientalischen  Sprachen  sind 
einstimmig  in  Betreff  des  m,   und   nur  die  Schwankungen  des 
susischen  und  babylonischen  Alphabetes  scheinen  den  Laut  v  in 
den  griechischen  Formen  veranlasst  zu  haben. 

am    f|j^.^ff^    III,  79  eram;  ein  Transscript  des  pers.  aham. 

Auamakas    -^-f  .||J^.-r:y.y£y .rm   H;  19  | 
Anamakkas  «—f. !!:!:.— C:y.f^y.—^— .^^  [  pei's.  Anämaka. 
I,  7G.  II,  43.  III,  26  ' 
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Der  Name  eines  persischen  Monats,  der  im  babylonischen 
Texte  Ab  heisst  und  in  nnsern  December  fUllt;  der  persische 
Name  bedeutet  avdwfiog^  nnd  bestätigt  dadurch  gewissermasseo 
die  Zeitbestimmung,  indem  er  sich  als  Schaltmonat  ausweist. 

anga  .— f.rT  I,  51.  III,  74.  75.  85.  88.  V,  31.  si. 

pers.  yadiy. 
appi  anga  I,  19  qnodcuoque. 

ango   —— f.— £— ^.'^   V,  23.  mare. 

pers.  daraya. 
Ein  Ideograph;  weldies  augenscheinlich  das  türk.  Söy  magyar. 
tenger;  reprftsentirt     Davon  angofa  I,  11  maritimi. 

anira   }J  v^^y^.^^yy^    IH,  63.  V,  31  volni, 

steht  für  das  pers.  mam  käma  avatha,  mihi  voluntas  erat,  oder 
mam  käma  aha  *,  unser  Wort  hat  augenscheinlich  die  Form  eines 
Pr&terit.  1  Pers.  und  kann  also  nicht  anders  als  volui  übersetzt 
werden;  vgl.  türk.  sJUi^l  onamak  „wünschen'^ 

ankirini    '"'^T.<TT£.^TTT<.*-n   ^^^>  ^^-  ^^°^ö- 
Transscript  des  Zendwortes  haükärayemi. 

an  tu  ""^y.— "tf  transire,  transgredi. 

antuiuti  (so  glaube  ich  jetzt  mit  Sicherheit  das  letzte  Wort 

in  der  Inschrift  NR  zu  lesen;   die   zweite  Gruppe   ist   cf ;  es 

fehlt  also  nur  ein  Keil)  transgredere ,  eine  Bedeutung,  welche 
sehr  gut  passt.  Demnach  würde  der  letzte  Paragraph  dieser  In- 
schrift zu  übersetzen  sein:  „Mensch,  das  Gesetz  des  Oromazes 
halte  nicht  für  ein  Uebel;  den  geraden  Weg  verlasse  nicht, 
überschreite  nicht"  (Spiegel  übersetzt:  „0  Mensch!  der  Befehl 
Auramazdas  ist  dieser:  Denke  nichts  Uebles,  verlasse  nicht  den 
richtigen  Weg,  sündige  nicht  (?)",  indem  er  wegen  des  letzten 
Wortes  noch  in  Zweifel  ist.) 

antuga  I,  69  transitus. 

Dieses  Wort  vergleicht  sich  am  besten  mit  dem  armenischen 
antsel,  antsand,  praeterire. 

anzatin....   -  ."^•^T.fJ  .-T-^.EE^  •  •••  ^^^'  ^  ^^^*' 
pers.  yadäy 
Durch  das  Determinativ   und  durch  die  augenscheinliche  Ab- 
stammung des  Wortes  von   zati,   sedere,  werden   wir  auf  eine 
Bedeutung  geführt,  welche  von  den  Bedeutungen,  die  man  dem 
persischen  Worte  yadä  beigelegt  hat,  ziemlich  abweicht. 

apadana   JJr  .^T-i^TT.^^T-   X^^^-   ^^^^^   aedificium?  tem- 

plnm? 
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Das  Wort  ist  ein  Transscript  des  pers.  apadäna,  welches 
sonst  nicht  weiter  vorkommt.  Norris  vergleicht  das  Wort  mit 
nappat,  nabbat,  I.  47  der  scyth.  Uebersetzang,  aber  letzteres 
Wort  ist  fialsch  gelesen  und  der  Vergleich  daher  onznlftssig. 
Spiegel  übersetzt  es  ebenfalls  zweifelnd  dnrch  „Tempel"  oder 
„Werk'^;  es   vergleicht  sich   am  einfachsten   mit  dem   neapers. 

api   »^»».^f»»   debellare,  interficere. 

pers.  av4ja,  interficere. 
Jana,  debellare. 
Von  dieser  Rad.  kommen  folgende  Formen  vor: 
Act.  Praet.  1.  pers.  api  I,  71.  76.  II,  53. 

apy   I,   42.  44.  56.  64.  69.  75.  80. 
111,  49.  82. 
3.     „      apis  I,    24.    38.    39.   II,  8.  18.  27. 
31,    35.   43.    47.    64.  72.  76.  83. 
III,  II.   16.  26.  29.  33. 
Imperat.        2.  pers.  apis.  II.  15.  23.  39.  62.  III,  24. 

3.     „      apisni  II,  82.  III,  76.  88. 
Pass.  Praet  apika  I,  24.  interfectus  est. 

apik  I,  32.  mortuns  est 
Meii.  Praet  apipa  I,  32.  se  ipsnm  interfecit 

Ferner  das  Compos.  ri^pisni  III,  88.  destraat 
Vgl.  armen,  apakand  „zerstören",  „verderben".  Die  alt- 
persische  Sprache  unterscheidet  die  beiden  Wörter  Jana,  profli- 
gare,  debellare,  und  aväja,  occidere,  interficere;  im  Sosischen 
ist  dieser  Unterschied  nicht  beobachtet;  der  besiegte  Feind  war 
zngleich  der  getödtete  Feind. 

appanijkka  r:rT.ET.<'^.E-?\-^£'^--^T-   XVII.  abavns. 

Transscript  des  pers.  apanayäka. 
appattukkimmas  ^r:T.C<^.-lT.^!l^.<!l£.r:nr:.y'- 
la  81.  82.  83-84. 
Der  i^ersische  Text  ist  verstümmelt,  nnd  die  Bedentnng  daher 
höchst  unsicher.     Ich  vermuthe  nur  ans  einigen  sehr  schwachen 
Gründen«   dass  es  ^Raub^,   «Diebstahl"  oder  etwas   ahnliches 
bedeutet, 

1^  1,  34.  39.  53.  IIK  62.  IV,  14.  32-  Cot^junct  quod. 
2>  ProuL  Relat  mit  folgenden  Fonnen. 

appi  rrf  .In  i-  4^.  :>i.  54,  62.  67.  eih.  l.  4.  v,  is. 

46.  47.  IX.  Xom.  Siiur.  qui. 

1.   l^.  ei.  32.   III ,  47,  66.    74.  77.  84.    87.  89.  90.    E. 
XL  XII.  XIV.   Aoo,  Siug.  quem. 
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I,  9.  15.  26.  30.  35.  43.  50.  61.  66.  69.  75.  76.  II,  11. 
18.  19.  23.  27.  31.  35.  39.  42.  43.  46.  47.  52.  57. 
62.  64.  70.  72.  76.  81.  88.  III,  3.  6.  11.  15.  17.  18. 
26.  29.  44.  61.  70.  71.  78.  79.  IV,  23.  V,  15.  20.  23. 
39.  Nom.  Plur. 

appi    ^^y.^fi-   II,  1.  III,  92.  93.   Nom.  Plur. 

appTni  rrT.^T^.^M   ^'  ^^'  ^^'  ^-  ^^-  ^^'  ^^'  ^^'   ^"'  ^• 

21.  33.  40.  Gen.  Plur. 
appi   r^y.T^    I,  47.  49.  UI,  60.  94.  V,  13.  33. 

appT  r:r:T.^T"^  ^^  *®-  *"'  ^^-  ^2. 

apir  r:^T.-Tn    ^'  ^®- 

appir   r:^f.r:y^..^^,   I,  60.  III,  94.  )  acc.  Plur. 

appin  r:ry.^T'^.9^<  1,68.11,58.  Ill,  33.  43.| 

48.  50.  58.  60.  61.  62.  63. 
apin   r:r:y.^^>  I,  77.  III,  54.59.  75.  89.  V,  16. ; 

Femer 

ap  ^^f  vor  dem  Verbum  bezeichnet  den  Acc.  Plur.  (illos,  eos) 

oder  das  Pron.  Recipr.  im  Plur.  (franz.  se,  engl,  themselves), 
z.  B.  I,  16.  11,  6.   10.  14.  60.  62.  III,  2.  22.  37.  41.  V,  15. 

32.  —  Ferner  ist  es  Träger  der  Postposition,  z.  B.  ^r^T.TfT 
apva  U,  21.  71.  82  in  eos  oder  contra  eos. 
appianga  rr^T-T^  .""""y.-^T  ^»  ^^-  ^6— '*7.  51  quodcunque. 
Vgl.  das  griech.  OTioiog^   wohlgemerkt,   nach  der  lebenden 
Aussprache,  oplos,  wo  die  Aehnlichkeit  viel  auffallender  her- 
vortritt, 
appaka  r^y.-^>-.-y   I,  7.  IV,  9.  XVII. 
appakata   rrry.-^»- .-^y.c^yy  I,  47.  51.  52 

pers.  paruva. 
Arakka  f.  J{.^.fr:l^l^y.ry  111,36.38.44.  45.  58.  Bih.J.  Aracha. 

pers.  Arakha. 

Darius  sagt,  Aracha  sei  ein  Armenier  gewesen,  und  so  sucht 
man  mit  Recht  die  Bedeutung  des  Namens  in  der  armenischen 
Sprache;  Rawlinson  hat  schon  das  armenische  arkctj  „König'^ 
damit  verglichen,  so  dass  der  Name  so  viel  bedeutet  als  Ba- 
aileiog. 

Arakkadarris  ►.  ;|^.T=:-^T. ►!.!►<. ~m<.:^T!  I>  2'- 
pers.  Arakadris. 
Name   eines   Gebirges  im  nordöstlichen   Persien.    Rawlinson 
leitet  den  Namen  von   dem  bebr.  *isi  mons,   und  vom  Sskrit. 


antea. 
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katra  „Wolke''  ab,  eine  Zasammensetzang ,  welche  mancherlei 
Zweifeln  unterworfen  ist.  Oppert  sucht  darin  das  Wort  adri, 
„Stein",  „Berg"  und  fügt  hinzu;  „Arkadri  serait  „montagne  du 
ciel";  arkadari  pourrait  s'expliquer  „soutien  du  soleil". 

Die  Identification  dieses  Namens  scheint  leichter  zu  seyn; 
Ptolemäus  sagt  (VI,  2,  3),  Medien  grenze  im  Stlden  an  Persis, 
und  zwar  befinde  sich  auf  dem  östlichen  Theile  dieser  Grenze 
rö  ÖvTixov  ^igog  rov  üaQaxod&gov  ogovg  „der  westliche 
Theil  des  Parachoathras-Gebirges".  Dasselbe  wiQjJerholt  er  VI, 
4,  1 ,  wo  er  die  Nordgrenze  von  Persis  beschreibt ,  und  VI,  6,  1 
heisst  es:  jlH*" Eg^ifiog  Kag/iavia  TieQi^OQi^etai  ano  ftiv  Svaetag 
üegaiSog  /nigsL  nagä  rov  Baygadccv  Ttotafiov ,  r^  ano  rov 

üaQxod&ga    ogovg    uixQ''   ^^Q^'^og ano  Se  aQXTbuv 

Tlagd-iaff  xarä  rrjv  kxx^dBi^ivrjfv  ygäfifiiiv  Sid  rov  Ilag- 
Xod&gov  ogovg''\  woraus  hervorgeht,  dass  zwischen  Medien, 
Persis,  dem  weissen  Earamanien  und  Parthien  ein  Gebirgszug 
ist,  den  er  Parachoathras  oder  Parchoathras  nennt,  und  der 
also  augenscheinlich  das  Arakadris-Gebirge  unserer  Inschriften 
ist.  Strabo  beschreibt  au  verschiedenen  Stellen  (Lib.  XL  c.  8. 
12.  14)  einen  Gebirgszug  Parachoathras,  der  vom  nördlichen 
Armenien  längs  der  Südküste  des  kaspischen  Meeres,  dann 
weiter  durch  Chorasan  bis  Herat  streicht,  welches  also  der  heutige 
Elburdsch  ist,  und  der  mit  dem  Parachoathras  (Parchoathras) 
des  Ptolemäus  und  dem  Arakadris  unserer  Inschriften  nichts 
gemein  hat. 

ara^inna  — . --^Tf  •  IE . EE^  ."^^T.   ^^-  lapideus, 
pers.  ätbaßgina 

Für  ein  blosses  Transscript  zeigt  das  Wort  Veränderungen, 
welche  in  dem  Ijautsystem  der  Sprache  nicht  begründet  sind,  und 
ich  habe  schon  in  der  Analyse  der  Fensterinschrift  meine  Zweifel 
darüber  geäussert.  Es  scheint  vielmehr,  dass  die  erste  Gruppe 
des  Wortes  ein  Ideograph  ist.  Im  Armenischen  heisst  laxr 
„Stein",  karezen  „steinern". 

Arbaij   y.-£T£.ET.^=:/f.   V>  21 
Arbaijia   T.-^^T^.ET.E^n  •    ^»  ^^ 
pers.  Arabäya  babyl.  n'iy. 

Arbala  -  .«-£T£.^<.^£TT-  II>  ^6-  Arbela. 
pers.  Arberä. 

Eine  bekannte  Stadt  in  Assyrien,  jetzt  Erbil  }^j\  genannt. 

ar da^ tana  — ^Tf . ^^^TT •  t^TT .  £*^f{  •  »^^T  ^V.  antepagmentum. 

Transscript  des  pers.  ardagtäna.  In  der  Analyse  des  Textes 
habe  ich  das  Wort  hinlänglich  erläutert 


Arabia. 
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Arriva  f. -^r^. -?!!<•  T*T.  V,  17.  f  ^*'"'- 

pers.  Hariva. 

Der  snsische  Name  hat  gleich  dem  griechischen  nod  lateini- 
scheo  die  Aspiration  abgeworfen,  während  die  arischen  Sprachen 
dieselbe  bis  jetzt  beibehalten  haben  ^  z.  B.  Pehlevi  jj5/v  Hara, 

nenpers.  ot.^. 

arikka   ;j^.-TTT<.-TTE  .^T.   IV,  24   pravus. 

arikkas  I,  25  pravns  erat, 

arikka  am  III,  79  pravus  eram, 

ist  ein  Transscript  des  pers.  arika,  welches  Oppert  und  Spiegel 
mit  dem  Sskr.  ari,  griech.  tlQig  vergleichen.  Es  liegt  minde- 
stens eben  so  nahe,  das  Wort  mit  dem  armen,  arak  „Schande^\ 
^pott'^,  arakd  „reprobare^  und  dem  ossetischen  tarighad 
„Sünde"  zu  vergleichen. 

trir   IJ.^  .p^yyy^^.^Tj^l    11,  17  fidem  servavit. 

pers.  adäraya.     Davon 
arigifa  I,  42.  78.  III,  13   fideles, 
arikki   II,  13  fidelis, 
arikkifa  II,  54.  III,  31  fideles, 

pers.  kamana. 

Arminij    T.-£y£.<E:r .<^ .Err/i •  ^^  22  I 

Arminijfa  y.-£T£.<E::.<^.E-M-T^TyT  I,  12.[  Armenia. 

II,  22.  24.  26.  29.  33.  38.  40.  43  j 

Arminijr  y.-£f£.<^^.<--.E^n-"^nl(    ^^' 
22.  m,  36 

Arminij ra  y.^£y£.<Er:.<-.E^n  •"^^Ty'^f "  ""^ 

III,  58.  ' 

pers.  Armina,  babylon.  Nü'iSpnN. 

Der  persische  und  susiscbc  Name  stimmt  genau  mit  dem 
griechischen  und  lateinischen  tiberein;  der  babylonische  ist  mir 
unerklärlich.  Die  Armenier  selbst  nennen  bekanntlich  ihr  Vater- 
land Haiastan,  und  leiten  diesen  Namen  von  ihrem  Urahn  Haik 
ab.  In  den  Inschriften  von  Van  sind  alle  diese  Namen  ganz 
unbekannt,  und  mau  findet  statt  dessen  in  den  älteren  Inschrif- 
ten den  Namen  Mair  und  in  den  späteren  Biaima  oder  ßiaiva; 
ersterer  ist  offenbar  identisch  mit  Mary  dem  armenischen  Namen 
Mediens,  wahrscheinlich,  weil  zur  Zeit  der  assyrischen  Monarchie 
beide  Länder  nur  eine  einzige  Provinz  bildeten;  den  Namen 
Biaima  oder  Biaiva  kann  ich  ebenfalls  nicht  erklären. 
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Den  Namen  Armenia  leiten  die  Griechen  von  Armenas  ab, 
einem  Gefährten  Jasons  auf  dessen  Zuge  nach  Kolchis,  eine 
Ableitung,  die  selbstverslUndlich  gar  nicht  in  Frage  kommt;  die 
neueren  Philologen  leiten  diesen  Namen  jedenfalls  mit  grösserer 
Berechtigung  von  '^^v^  *ir:  oder  "^rD  *nn  „Gebirge  der  Minyer" 
ab;  da  schon  Jeremias  LI,  27  die  Minier  als  Bewohner  dieses 
Landes  kennt.  Die  Armenier  verwerfen  beide  Ableitungen,  und 
behaupten,  der  Name  komme  von  Aram,  dem  zehnten  Nach- 
kommen Jafct's,  her;  aber  wenn  man  überhaupt  zugeben  will, 
dass  ein  solcher  Name  von  einem  Individuum  abzuleiten  ist, 
so  ist  am  Ende  Armenus  doch  sachgemässer ,  als  Aram,  denn 
das  n  in  Armenia  ist,  wie  wir  aus  den  Eeilinschriften  sehen, 
radical,  ebenso  wie  in  Hispania,  Dania  u.  s.  w.  Von  Orienta- 
len, welche  sich  für  solche  Studien  interessiren ,  habe  ich  noch 
eine  andere  Ableitung  gehört,  welche  am  Ende  nicht  sonder- 
barer ist,  als  so  viele  andere;  sie  behaupten,  zur  Zeit  der 
Achämeniden  (vielleicht  schon  früher)  habe  Persien  als  Land 
des  Oromazcs  und  Armenien  als  Land  des  Ahriman  gegolten, 
und  der  Name  sey  daher  persischen  Ursprungs  und  von  den 
Armeniern  selbst  jederzeit  verschmäht  worden. 

Arrij   T.-fTÜ.-TTK.E^^/f.    V'l^  ^"«s. 
Arrijnam  III,  77,  79.  Ariorum. 

Arrij va  Bih.  L.  3.  in  Aria?  (lingua  Arica?) 
pers.  Ariya.. 
Der   persischredende   Theil   des   persischen   Reiches,   Pehlevi 

ViSjjj  (Iran),  neupers.  ^\ß\  ^  während  die  übrigen  zum  Reiche 

gehörigen  Länder  UÜJulü   (Aniran)  ^1;^»   heissen.     Susiana 

scheint  sich  nicht  zu  Aria  zu  rechnen,  denn  sonst  würde  es 
wohl  einen  Genitiv  für  das  dafür  gebräuchliche  Wort  haben; 
im  Gegentheil  dieses  Arijnam  (mit  dem  dazu  gehörigen  Oromazda, 
Nap  Arijnam  „Oromazes,  Dens  Ariorum")  steht  nicht  im  persischen 
Text,  und  hat  ein  so  fremdartiges  Ansehen,  dass  man  schon 
dadurch  auf  den  Schluss  kommt,  die  Susier  hielten  sich  nicht 
für  Arier. 

Ein  ähnlicher  Sprachgebrauch  herrscht  noch  jetzt  im  tür- 
kischen Reiche;  die  europäische  Türkei,  wo  griechisch  am  meisten 
gesprochen  wird,  heisst  Rumili,  das  Land  der  Griechen;  Elein- 
asien,  Armenien  u.  s.  w.  heissen  Anadolu,  und  endlich  Syrien, 
Mesopotamien,  Irak  und  die  übrigen  Länder,  wo  arabisch  ge- 
sprochen wird,  Arabistan. 

Arrijramna  f. ►£!£.►!!!<.==/,•►!!!►.=!!=.►=!  L  * 

Ariaramnes,  pers.  Ariyäramna. 

Der  Urgrossvater  des  Darius,  bei  Herodot  ^A^iagdfipf^g. 
Arrijva  T.-^fTf.-^TTK.T^T.   ^'^^'  Arijfa. 
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Arrovatis  T .-£fI.-£TT- .<.TiT.-T:r .t<TT  I 

I,  14.  III,  21.  22.  24.  25.  31.  34.  [  Arachosia. 

Arruvatis  T.-fft  .^r^l^  .y^y,-T-^.t:<n  V,  19  j 

pers.  HarovatiS;  babyl.  '^nn'ir: 

Aas  Polybias  (XI,  34),  Isidor  (Stationes  Parth.),  Strabo 
(XV,  c.  2),  Ptolemäus  (VI,  20),  Plinius  (Bist.  Nat.  VI,  25) 
and  Ammianus  Marcellinas  (XXIII)  geht  hervor,  dass  die  alte 
Landschaft  Arachosia  das  ganze  Afghanistan  arofasstC;  indem  es 
Yon  Drangiana,  den  Paropamisaden ,  dem  Indas  and  Gedrosia 
begrenzt  war,  and  die  verschiedenen  Notizen  in  der  Bihistan- 
Inschrift  stimmen  damit  überein.  Im  Vendidad  wird  schon  Kan- 
dahar and  der  Etymander  als  nicht  mehr  zu  Arachosien  gehörig 
angesehen;  in  dem  bekannten  Capitel,  wo  die  von  Oromazes 
erschaffnen  glückseligen  Oerter  aufgeführt  werden,  kommt  in 
der  Reihenfolge  von  Norden  nach  Süden  als  neunter  Ort  Kan- 
dahar; dann  heisst  es:  „dagemem  aganhämca  söithranämca  vahis- 
tarn  frathweregem  azem  yd  Ahurö  Mazdäo  Haraqaitim  ^nram'^ 
(Decimam  regionum  urbiumque  optimam  creavi  ego,  qui  Oro- 
mazes, Arachosiam  speciosam).  Darauf  folgt  als  der  eilfte 
^Haetumaifitem  raävafitem"  (Etymandrum  splendidum).  Zur 
Partherzeit  wurde  ein  grosser  Theil  Arachosiens  von  den  Saken 
erobert  und  nach  ihnen  Sakastene  benannt,  welchen  Namen 
Isidor  schon  kennt;  aber  sein  Arachosia  hat  doch  einen  grösseren 

Umfang    als    das   heutige   .i^^si».       Letzterer  Name,  den   schon 

Istachri  hat,  beweist,  dass  mit  dem  Islam  der  alte  Name  aus 
dem  Volksbewusstseyn  verloren  ging,  denn  die  Verkürzung  des 
Namens  ist  offenbar  daher  entstanden,  dass  man  die  erste  Sylbe 
ftlr  den  arabischen  Artikel  hielt,  und  dcmgemäss  ^i>j^\  schrieb. 

Dieser  Name  blieb  einem  kleinen  Distrikt  südwestlich  von  Kan- 
dahar bis  zum  Hilmend  mit  wenigen  unbedeutenden  Orten ;  jetzt 
aber  scheint  der  Name  ganz  verschwunden  zu  seyn,  denn  ich 
finde  ihn  in  keiner  modernen  Reisebeschreibnng.  Ueber  die  Ab- 
leitung des  Namens  wage  ich  keine  Vermuthung. 

Arsama  vid.  Irsama. 

arta  — fT^.^-^TT.   V»  30  posui 

pers.  nijasädayam. 

artak  II,  5.  III,  2.  habitans 
pers.  adäraya. 

Das   Wort   ist   vielleicht   mit    dem   türk.   ot«^yj^i   „sitzen"^ 
„wohnen"  verwandt, 
a?  TE-   ^'  ^^-  cibus(?) 

pers.  abicaris  i^abäcaris). 
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Das  persische  Wort  hat  bis  jetzt  meines  Wissens  noch  keine 
genügende  Erklärung  gefunden;  Spiegel,  den  die  Versache  seiner 
Vorgänger  wenig  befriedigten,  hält  es  für  einen  Fehler,  und 
vermuthet,  es  bedeute  „Weideplatz",  eine  Bedeutung,  die  ich 
ebenfalls  aus  andern  Gründen  gefunden  zu  haben  glaube^  jedoch 
nicht  für  das  Wort  abicariS;  sondern  für  das  folgende  gaithäm, 

während  ich  abicaris  mit  dem  neupers.  IjäoI  verglich.  Ebenso 
vergleicht  sich  unser  aQ  mit  der  Sskr.  Red.  ^^  as ,  „essen", 
dem  armen,  hats  „Brot"  nnd  dem  lat.  esse,  deutsch  essen,  und 

vor   allen  Dingen   mit  dem   turkmanischen   (jibi,    welches  jetzt 

„Löflfelspeise"  z.  B.  Suppe,  Pillav  etc.  bedeutet;  sJU-ii  „essen", 
asa  y|.7.   XVIII,  2. 

Ein  Wort  von  unbekannter  Bedeutung. 

a^ki   l^.^TTf.   ^1  39.  II,  20.  36.  motus. 

AQpazIna  fll^.ry .n.^-f.  VII. 

pers.  ÄQpacanä. 

Name  eines  Kammerdieners  des  Darius;  vgl.  *Aana&ivf]g 
(Herod.  III,  70)  'Aönaöiavog  (Polyb.  V,  79).  Änso«  (Esther  IX,  7) 

Aggagartijra  f.)^.  V  .rrfc/,  .-T>.E-n"-^£n-.   ".  ö9- 
III,  55.  Sagartius. 
A55agartijfaIII,  56  ^^^..^ 

A^gagartijfapa  Bih.  G. 

pers.  A^agarta 

Name  einer  Landschaft  in  Medien,  welche  die  älteste  Urge- 
schichte des  indogermanischen  Stammes  im  europäischen  Norden 
an  dessen  arische  Elemente  anknüpft. 

Assijtijs^^y.;;:r.t<TT.<T-.E:^A.-T>.E:^/r.t<TT. 

I,  70  II,  84. 

pers.  Athriyätiya  oder  Athriyädiya 
Name  eines   Monats,  welcher  unserem  November  entspricht 
und  in  die  Zeit  fällt,  wo  man  das  Feuer  anruft,  d.  h.  einheizt. 

Assina  f . |;>  .  t<TT . <K  . -::T .   I,  56-  58-  63.  \  . 

»^  ___       ,^  t^ _      -^..     ,,».  i  Awinnes. 

Asina  T. ;;>.<!-. -C:T.  HI,  50.  Bih.  C.  j 

pers.  Athrina 
Name  eines  Usurpators  in  Susiana,   welcher  wahrscheinlich 
„der  feurige"  bedeutet;  \g\.*Aauslvf]g  (Arrian.  Exp.  Alex.  I,  25). 

AS5ura  hlB-%1 --tf"^- -   "'  2.  41.  V,  21. ,  ^  ^^^^^.^ 
A^^urafa  I,  11. 
pers.  Athura. 
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AU  T.||>.r:Tr:T.   V.  9—10.  XIII,  pater. 
pers.  pitä. 
Dieses  Wort  entspricht  genau  dem  tOrk.  liTj  magyar.  atya, 
ostjak.  atja  n.  s.  w.     Ganz  eigenthümlich  sind  die  Formen 

attata   T.^£T.£-TT.£-TT.   ^^  3.  II,  69.  DL  XU.  XIV. 
pater  mens. 

attari   f.^^T-^fcT.'^TTK-   ^'  ^'  ^-  P*^^  ^^"** 
atarriva   ||>.T^<.-TTT<  .>•   I,  ^8.  57.   UI,  17.  18.  33,  44. 

45.  assecla. 

pers.  anosiyä. 
Die  Bedentang  ist  dnrch  ?iele  Parallelstellen  gesichert,  ich 
bin  jedoch  ausser  Stande,  eine  Etymologie  des  Wortes  zn  geben; 
vielleicht  h&ngt  es  mit  dem  pers.  Stamme  dära  zusammen, 
wodurch  es  mit  der  pers.  Endung  j\o  in  Verbindung  zu 
bringen  ist. 

atijvaiji  i-i- .i-f>.^r:/,,> .^^/i . /r-  I,  ^0— 41,  adora?i. 
Transscript  des  pers.  patiyähey,  welches  an  dieser  Stelle  steht, 
oder  von  jadiy&miy. 

Atita  f.— .-y>.£-yy,  m,  36. 

pers.  Hafidita. 
Vater  des  babylonischen  Usurpators  Aracha. 

atira    {J>. -?>.?£?.   ^i    17.    25.   26.  III,  60.  Bih.  L.  9—10. 
inter. 

pers.  afitara. 

£3ne  Postposition,   welche   dem   lat.  inter,  dem  franz.  parmi 

u.  s.  w.  entspricht,  und  welche  augenscheinlich  ein  Compositum 

ist,  nämlich  ?on  ati  und  der  Postposition  va,  „in^^ ;  ati  vergleiche 

ich   mit  dem  türk.   Ij^^i  „Mitte^,   so  dass  es  genau  dem  türk. 

sAjuv  Ijj^\  entspricht 

attata  | 

.....  >  vid.  ata. 
attati  I 

»tut   {;>.-^T.-£T.   Bil>.  L-  -*— 5- 

In  der  abgesonderten  Inschrift  L.,  wovon  kein  persisches 
Original  existirt,  berichtet  Darius  in  Bezug  auf  diese  Inschriften, 
er  habe  vier  Gegenstände  bereiten  lassen,  unter  andern  „ein 
grosses  atut^';  was  es  aber  eigentlich  ist,  lässt  sich  unmöglich 
ans  dem  vorhandenen  Material  ermitteln. 

atza   }}>.'^y.{}.     Von  dieser  Rad.  kommt 

atzasni  III,  87.  augeat. 
atzakka  0,  17.  vastus. 
atzaka  XIII,  vastus. 

Bd.  XXIY.  2 


>  castnun. 
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Die  Rad.  atza  mass  ,^088^',  ^^viel^,   „weit^  bedeuten.    Mit 
dem  Part.  Pass.   atzaka  vergleicht  sich  das  tttrk.  «^^u^  ^weit**, 

welches  letztere  wieder  mit  ^.)»;^^  n^^^ft^  verwandt  ist. 
avak   {}>.f^f  .^^^.   V,  32.  varius. 

pers.  ciyakaram. 
avarris   ^. .SrTT- .-TTT<  .E^^TT.   D,  29.  33. 

57.  III,  24.  31. 
avarras  ^  .^i^  .^ffi^.iy^.  IV,  8.  9.  11. 14.  21— 22. 

pers.  didl 
Vgl.  Ungar,   vdi-,  Schloss;   väros  Festung;   türk.  d^^j\^  Vor- 
stadt^ tatar.   ].}  Ortschaft;  ossetisch  bm,  Festang,  und  ganz  be- 
sonders jJvaQiSy  die   von  den  Hyksos   in  Aegypten   angelegte 
Burg. 

ava^ir   }}>-T"^.— TTf«   ^^'  ^'  ^^   ^^^'  ^^'  Q"**""»  <!"»• 

Steht  allemal  für  das  pers.  adakey,  dessen  Bedeutung  sich  ans 
dem  persischen  Texte  schwerlich  ermitteln  Iftsst,  weil  alle  Stellen, 
in  denen  es  vorkommt,  verstümmelt  sind.  Im  susischen  Texte 
ist  ava^ir  offenbar  eine  Co^jnnctioni  welche  „da^  „weil*^  be- 
deutet. 

avi    }{>  .^E^-   ^'  17^et  passim,  ibi. 

avivar  II,  55.  inde. 
pers.  avad&. 
Avi  hftngt  mit  dem  arischen  avad&  und  dem  lat  ibi,  so  wie 
mit  der  susischen  Lokativ-Partikel  va  zusammen.    Liest  mau 
ami  statt  avi,  so  könnte  man  auch  das  ossetische  ami  Jidei^j 
umi  „dort"  vergleichen. 

azakra   }|>.fJ.-£- .-fTT- .  XVII,  magnus. 

Transscript    des    pers.    vazarka    n^rosa",   etwaa   ungeschickt 
ausgeführt. 

Babilu    T-rV-T^-^V-    1'  ^^^'  ^^'  ''l-  ^2.  78.  79.80.  H,  1- 
49.  III.  37.  39.  43.  46.  47.  V,  21.  Babylon. 
Bubilufa   l.'ET.rT-.KT^feTTT.    I,  10.  61.  62.  ffl,  35. 

38.  ö2.  i»9.  Babylonia. 
Babilur  T.TT.rrf-.^T.-MI.   "^  51.       | 
Habilurra   T.  r^-T^ -^T-^M! -^sTT- .  l  Babylomu»- 

1.  :>;>.  J 

Uubiiufapa  T.rl.=:T--^T.fcm.-<.  I,  62.  ffl,  3» 

-   40.  Bih    I>.  J.  Bab>lonii. 
IHM>.  lUbirus. 
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Bagabigna  T.^T.S:T.r:T- .-TT£  .-=:F.   111,91. 
pers.  Bagabigna 
Vater  des  Vidarna,  eines  Mitverschwornen  des  Darius. 

Bagabuksa  T  Er^T- -^^  .-^.  V   ^^^'  ^^• 
pers.  Bagabukhsa,  griech.  Me/äßv^og 
einer  der  Mitverschwornen  des  Darius. 

Bagaijdis  --T.ET.^TKE-E=^/f  .^F>  .=^TT.  I.  41. 

pers.  Bägayädis. 

Ein  Monat  des  persischen  Kalenders,  der  mit  ziemlicher  Wahr- 
scheinlichkeit unserm  März  entspricht. 

Baksis    f.^F.- r-.  <f- .E:<n.    I,  13.  II,  80    j 

^1-  ö^-  )  Bactriana. 

Baktarris  T.=y.-T]E.ST>  .^}VI<^^11.  V,17.) 

pers.  Bäkhtris;  babylon.  ^nra 

'"  •  ~ 

Beide  Formen   des  Wortes,  Baksis   und  Baktarris,   sind  den 
Lautgesetzen  der  susischen  Sprache  ganz  angemessen. 

btlu  ET.^T.   I;  72.  citra. 

pers.  athiya. 

Vgl  das  türkische  3 -i. 

balukvazza  ^f.  "f.— fj^  .F— .  {{ .    I,  52.  53.  laboravi, 

pers.  hamatakhsiy. 
batar  ET.£T>  •    ^;  ^2.  ^^I?  ^^-  9^*^- 
batin  —  .^f.  ■^T>.^E^*    ^^»  ^^'  ^^^'  ^^-  provincia,  regio, 
pers.  dahyäus,    welches   sonst  gewöhnlich   transscribirt  wird; 
der  susische   Ausdruck   scheint  mehr    für   „Distrikt"   gebraucht 
zu  werden, 
bnmij    Jt^^.^Es:.^^/^ .  XVU,  terra. 

Ein  Transscript  des  pers.  bumis. 
Dadarsis  T.I-TT.£T>  .<T^  .  t<TT  11.21.  23.24.  25.  28.33. 

36.   80.  82.    Dadarses. 

pers.  Dadarsis.    Vgl.  0o&taQ67]g,  Name  eines  bosporischen 
Königs  um  300  n.  Chr.  G. ,  Name  zweier  Generale  des  Darius. 
daie  ti-ff.  /|.  >/| .    h  26.  30.  35.  50.   Bih.  L.  3.  ceteri,  alii. 
pers.  aniya.    Folgende  Formen  kommen  noch  vor: 

dai  in,  7.  alius, 

daifa  III,  78.  79.   ceteri, 

daigita  III,  G9 


daieta   IX  '  ^"^^  '"'• 


o* 


2 
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17. 19.  25.  26.  30.  35.  U,  1.  III,  61.  V,  13. 32.  44.  \  provincia, 
daijus  -.^►!T./,.E=:/,.=^TTT.S:^TT  I,  44.  50.  |  provinciae. 
II,  20.  77.  78.  85.  III,  34.  65.  Bih.  L.  9  I 

Geu.daijoana  T.e-TT. ,VE=:/, .< .t:<TT.^rT  I,  L 
daiuspana    f  .  T-11  .  /,  .  -TT<  •  ^11 .  -<  .  ■►=:! 

0.  14—15. 
daiuspana  f. £-Tf. ,', .=:nT  r^ff.  ►<.►=:   ß-  IV, 

3.  XIU. 
daiuspa  T.£-H./f=Tn. =:<!!.►<  V,  8. 
daiusna  r.£-Tr.,V-Tr<.r<TT.-=:T  XVII. 

Transscript  des  pers.  dahyu;  es  scheint,  dass  das  Zasammen- 
treffeu  von  h  y,  welclie  im  susischen  Alphabete  fehlen ,  dem 
Uebersetzer  viele  Mühe  gemacht  hat,  indem  nicht  weniger  als 
vier  verschiedene  Formen  des  Wortes  vorkommen. 

dal  T-^^  plenus.  Von  diesem  Stamme  kommen  folgende  Derivata  vor: 
dalva  T'^<.T£T  Locat.  „inr  Vollen''  IV,  16.  türk.  ^yh. 
dalva  agta  T"^^ •  TfT •  TE •  ^T  ^^^  65.  integrae  erunt. 
daldu  fi^^.^fcf  „füllen"  türk.  oU^Jü^. 
dalduka  1^{.^'^1.^1  I,  18.  III,  64.  65.  81  „angefüllt" 

d.  h.  vollständig,  gänzlich, 
dalduk  T"^^.— £?.—£—   IV,  17  perfectum  est 
danim  rrf^rf . ^i^ . r:f fr:   V,  46  lex. 

Transscript  des  Zendwortes  daena  „Gesetz". 
danimdattirafa::pf.<^.rffr.;£^n.tf.^f>.^;EyT^. 
frrfff   V,  6.  legislatores,  vom  vorhergehenden  Worte  gebildet 

Darijvos  T.£^rT.-m<.E:^/T .»£!.<•  t<TT  1,1 

et  passim;  \  Darios. 

Dariosu  T.ET<T.tff<.<.£TT   XVIII. 

pers.  D&ryavos,  nenpers.  wf;^^,  lyo. 
babylon.  «n^^nT»  ^ßl>r«  «JT^IT,  griech.  Jagalog, 

m 

da^V^^&P  T- fT^T.if.^^El  h  24  et  passim,  populns,  exerci- 
tus  ,  regnum. 

daggnvapnal,  48  et  passim  populoram. 
daQQuvappa  I,  60.  II,  6.  10  etc.  populi. 
da^guvapmas  II,  54  populns 
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Steht  immer  für  das  pars,  kftra  nnd  ist  also  wohl  ein  Derivatam 
von  tas  (das)  foit.  Aaf  den  Ziegeln  von  Susa  kommt  das  Wort 
in  einer  längeren  Form  vor,  nämlich  tasnrikap augenschein- 
lich in  derselben  Bedeutung,  aber  die  Züge  sind  nicht  ganz 
deutlich  und  lassen  daher  noch  verschiedene  Zweifel  zu. 

datam  ^'-TT.C:5T.^TT^ .   V,  16.  legem. 

Transscript  des  pers.  datam,  neupers.  ob 
Dattuvaij   T.£-FT.^£T.r;5T.> -E-n  •  ni,  91. 
pers.  Däduhya,  neupers.  ag^olJ 
Kach  dem  Bürhani  Eati  bedeutet  tOb  einen  alten  im  Dienste 

seiner  Herrschaft  ergrauten  Sklaven,  der  von  Kindheit  an  ge- 
dient hat :  in  Konstantinopel  heisst  datte  die  alte  Dienerin,  welche 
das  neugeborne  Kind  gesäugt,  später  gewartet  und  gepflegt,  und 
schliesslich  so  lange  bedient  hat;  bis  sich  der  Pflegling  ver- 
heiratet, worauf  die  Datte  das  Gnadenbrot  erhält. 

Man  hat  früher;  ehe  Rawlinson  die  Revision  des  Felsens  von 
Bihistun  vornahm,  in  diesem  Namen  das  Original  zu  dem  be- 
kannten Zopyrus  der  Griechen  gesucht.  So  wie  aber  schon  das 
Monument  von  Bihistun  die  ganze  Erzählung  in  Zweifel  setzt, 
so  ist  nunmehr  auch  der  Name  nicht  länger  zu  halten;  die 
ganze  Erzählung  gehört  in  ein  anderes  Gebiet.  Der  Sklave 
Kosseir,  der  sich  für  seinen  Herrn  die  Nase  abschneiden  lässt; 
um  dessen  Rache  an  Zabba  zu  vollziehen;  weisst  auf  Hira  und 
Babylon  hin,  und  dahin  gehört  nunmehr  auch  der  Name,  der 
sich  in  den  bekannten  ^j  Zubeir  auflöst.  Somit  ist  also  Zo- 
pyrus und  seine  Anhänglichkeit  der  persischen  Geschichte  fremd, 
Name  und  Handlung  sind  Eigenthum  der  semitischen  Völker 
am  Euphrat 

dipi    -.::y{,>  .CrT^.    ni;    66  —  67.    70.    84.    85.    88.    XIV, 
tabula, 
dipimas  Bih.  L.  2.  8.  tabulae. 
Transscript  des  pers.  dipis. 
du   öf .   Rad.  obtinere. 

duva  I^  22.  obtinui. 

duvae  I;  35.  obtinuit 

Femer  das  Compositum  evidu  ^|\.^^^.r;5y  raperC;  eripere 
mit  folgenden  Formen: 
Aor.  I.  1.  praes.  eviduva  I,  44.  eripui. 
„  3.      „      evidus  I,  34.  37.  rapuit 

Plusq.    3.      „      evidusti  I,  33.  rapuerat 

ev-ap-dusta  I,  49.  iis  eripuerat. 
Gerund.  eviduga  I;  35.  rapiens. 
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Vgl.   das  türk.   sJU>b   (in  Eonstantinopel  tntmak,   in  Ana- 

talien  datmak  ausgesprochen)  „nehmen",  „ergreifen".  Anch  die 
pers.  Rad.  di  des  Ztw.  adinä,  eripuit,  könnte  damit  verwandt  sein. 

Dubanna  -  .S^f  .^f.— f.-^T-    HI,  37. 
pers.  Dabana. 

Name  einer  Stadt  in  Babylonien,  yielleicht  das  Biava  oder 
Biava  des  Ptolem&us  V,  20,  7. 

dunis   r;<f . <«- . t:<f f .    I,  9.  20.  45.  dedit. 

pers.  fräbara. 
Elin  Wort  indogermanischen  Ursprungs. 

Efapi  r.VTr^m.::!-.  Bih.  L.  6. 

Elin  Wort,  dessen  Bedeutung  sich  nicht  ermitteln  lässt 

eva  rr/y.Tff.  XV,  a,  pro. 

£ine  Postposition,  die  bloss  an  einer  Stelle,  in  der  Fenster- 
inschrift vorkommt ;  es  ist  vielleicht  ein  mit  der  Postposition  va 
,4n"  zusammengesetztes  Wort. 

evan    —  .^^''y .  T^TT—  .   IX,  porticus,  triclinium. 
pers.  duvarthim 

Das  susische  Wort  ist  ein  Transscript  des  pers.  ^I^i  „Gewölbe" 

„Bogen",  ein  Name,  der  unter  andern  den  Ruinen  des  Chosroen- 
Palastes  von  Madain  bis  auf  den  heutigen  Tag  geblieben  ist; 
auch  eine  Localität  von  Konstantinopel  oder  vielmehr  zwischen 
Konstantinopel  und  der  Vorstadt  f^ub  heisst  Aivan-Sarai,  welcher 
Name  jedoch  seiner  Etymolgie  nach  noch  nicht  hinlänglich  auf- 
geklärt ist;  nach  einigen  rührt  der  Name  von  dem  zur  Zeit  der 
byzantinischen  Kaiser  dort  befindlichen  Amphitheater  und  Thier- 
garten  her,  und  ist  also  bloss  eine  Verstümmlung  von  ^^y^  o!>^^ 
„Thier-Palast" ;  nach  andern  ist  Aivan  Sarai  nichts  weiter,  als 
eine  Verstümmlung  von  (Abu)  f^ub  Anssari,  diese  Ableitung 
wird  von  gebildeten  Türken  als  die  einzig  richtige  anerkannt 
Es  scheint  mir  aber,  dass  man  ganz  einfach  nichts  weiter  als 
eine  Reminiscenz  an  den  ehemals  hier  befindlichen  Blacheonen- 
Palast  zu  suchen  habe. 

evidu  vid.  du. 

Fabakra   fcTTT .  ET •  "^f"^  •  "^^TT«- •    HI,  80  insolens? 
Ein  Wort  von  unsicherer  Bedeutung. 

fanifa  Ts^TTT.K^.fcTn.   ",  7  timentes? 
Desgleichen. 
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Fardij    T.>|.--F>  -E^n-   ^'  ^3.  24.  28.  38.  39.  IH,  2.  9. 
20.  49.  57.  93.  Bih.  B.  H.  Smerdis. 
pers.  Bardiya. 
farpis  >;.r:y^.E:<n.  HI,  43. 

Ein  Wort  Yon  unbekannter  Bedeutnng. 
Farrada  T.S:|.'-£yT^  .£^FT.  H.  79.  ÜI,  66.  Frada. 
pers.  Fräda,  nenpers.  olP^  Phraates. 

farramataram  SrJ.-fcTF- .!£!.£«-!!. '-ITK.S:^^  .  0.11 
legislatomm. 
Transscript  des  pers.  fram&t&ram  ^tjuL«^. 

farravarpim    rJ.-^U- .ErTT- .^T- .T--TK.   V,  27. 

Statt  der  vierten  Gmppe  ^f—  ist  wohl  richtiger  »-fc, 
also  farravardim  zu  lesen. 

Transscript  des  pers.  paräyardini;  „ordinem",  „educationem^', 

farrur5arrafabar:;.>/n.-Tn.V-^m-^£n-.| 
Ipryn.rrf  .    U,  24.  32.  40.  44.  III,  27.  ( 

=:-T.=T.  n,  28.  ^ 

pers.  hagamata. 

Die  Wurzel  des  Wortes   ist  irgarra  j^gross",  „viel"  mit  dem 
Präfix  farra  oder  farni  (pers.  frä,  deutsch  ver). 

Farruvartis    f.-;  .>/y^  .-ff- .-T=:.S:<TT.    H,   9.  50.  52. 

54.  68—69.  III,  53.  Bih.  E.  Phraortes. 

pers.  Fravartis. 

farcatanika    1     .,        ^      .«_ 
*         ..    . ,       {  v^d.  catanika. 
fargatinika    1 

fodas   Tn^.fTrT  I?  48  pabulum. 

pers.  gethäm. 

Nach  Spiegel  bedeutet  das  pers.  Wort  „Heerde^^;  indem  ich 
es  mit  sUy    verglich,  ergab  sich  die  Bedeutung  ^,Weide'',  die 

sich  auch  ftlr  das  susische  Wort  ergiebt,  wenn  man  es  mit  dem 
magyar.  ftt  „Gras"  und  dem  deutschen  ^^Futter"  vergleicht 

Qami  -.^y.-TTT-.Ii.   I,  67.  navis. 

gamina  I,  67.  navium. 
pers.  n&viy&.  Locat 
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Ein  Ideograph,  welches  mit  dem  türk.  ^^^S  gemi  fast  bach- 
stäblich  übereinstimmt. 

Gandara  T."^7n?  •^■"^^^^•■"iT^'^-   ^'  ^^*  Gandarites. 
pers.  Gafidära,  griech.  ravdoQirtg, 

Die  alte  Landschaft  Gandaritis  lag  nicht  in  dem  heutigen  Af- 
ganistan bei  Kandahar,  sondern ,  wie  schon  Rawlinson  nachge- 
wiesen hat,  in  Peschawer,  ostwärts  vom  Indns;  eine  spätere 
Auswanderung  der  Gandariden  nach  dem  heutigen  Kandahar  lässt 
sich  ziemlich  sicher  nachweisen. 

Ganduvata  -  .-nn.r^T.T^T.I-TT.   UI»  28. 

pers.  Gaödntava. 
Der  nordöstliche  Theil   von  Belndschistan   in   der  Nähe   des. 
Indus  heisst  noch  jetzt  Gundava  oder  wahrscheinlich  Gandava^ 
und  ist  vermuthlich  der  Schauplatz  der  in  obiger  Stelle  erzählten. 
Begebenheiten. 

Garmapadas  -i-y,r:Tr:|VT^T.--<.  ffcT.  ^»31.  76  -  77.  m,16- 

pers.  Garmapada. 

Der  Name  eines  Monats,  welcher  vermöge  seiner  Ableitung^ 
von   ^jS    wohl  nur  mit  unserm  Juli   oder  August  zu  ideutifi- 

ciren  ist. 
gik  <n£.-TT^.   POSt. 
pers.  pa^. 
ugik  III,  7.  me  duce. 

gik   —!.<!!£. -n-.   V,  2. 

gikka  ►►!•<!!£. -TTH.^T.  0,  3-4.   >  '"'^"^ 

pers.  agmänam. 
Vgl.  türk.  u.  tat.  yi)y  gök. 

Dieses  Wort  ist,  wie  ich  mich  jetzt  überzeugt  habe,  wohl 
richtiger  kir  zu  lesen,  weshalb  ich  die  Erläuterung  desselben 
unter  dem  Buchstaben  k  geben  werde. 

git  ^Tf^.^T.  afferre-   Folgende  Formen  kommen  vor: 

Act.  Opt  2.  pers.  gitinti  III,  75.  76.  87.  89.  producas. 
Causat.  Praet.  1.  pers.  gituva  II,  56.  65.  afferri  jussi. 
Vgl,  das  türk.  <iL«yjy  und  i^^yiyS, 

Gomatta   F.'-£— <.F£r^rT.  fc^TT.   I,  27.   32.  34.  37.  40. 
42.  49.  53.  55.  III,  49.  92.  Bih.  B. 

pers.  Gomäta;  lat.  Gometes  (bei  Justinus). 
Name  des  Pseudo-Smerdes ;  er  bedeutet  „reich  an  Vieh^. 
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(?o parva  T.'-£*^.--T.|£T.   ^^^  ^0.  VI.  Gobryas. 

pers.  GobaruYa  Syr.  j,4ac^  (Assem.  B.  Or.  I,  p.  12.) 
griech.  riaßQvtjg  (Herod.  ul,   70.    Paus.  III,  11.  Xen. 
Anab.  I,  7.) 
lat.  Gobryas  (Jostin.  I,  9)  neapers.  v^t^«b'. 

Nach  Oppert's  Auslegang  „Kuhbraae^^ 

-./,.!§.  I,  66.  fluvius. 
Locat  i.  va  I,  77. 
Ein  Ideograph;  welches  ich  in  der  Analyse  f&r  den  Anfeings- 
bnchstaben  des  türkischen  Wortes  y^U;!  yrmak  ^^ass^  zu  er- 
klären geneigt  war,  indessen  muss  ich  jetzt  diese  Auslegung 
anlgeben.  Wahrscheinlicher  ist  es,  dass  es  mit  dem  finnischen 
joka  ,^uss'S  Wogul.  ja,  Samoj.  jaga,  läpp,  jokka  (Bach)  zu- 
sammenhängt Die  Berechtigung  das  Ideograph  aus  diesen  Wörtern 
zu  erklären,  ergiebt  sich  aus  dem  Namen  Jaxartes,  welches 
,ider  reissende  Fluss'^  bedeutet,  nämlich  vorstehendes  jaka,  jag 
„Fluss"  und  Oy--   ^ert,  ,p:eis8end",  „ungestüm". 

iak  /..--£*-.   passim.  et,  ac. 

Diese  Coujunction  dient  theils  zur  Trennung  einzelner  Wörter, 
thdls  ganzer  Sätze. 

i  (an  ....  )   T-E^-  I I»  29.  frater. 

lüt  dem  Bruchstücke  ist  nichts  anzufangen;  da  jedoch  die 
Lücke  in  Col.  I  Z.  22  b,  wo  dasselbe  Wort  vorkommt,  nicht  im 
Original  ist,  sondern  wahrscheinlich  bloss  in  dem  Abklatsch, 
welcher  in  dieser  Stelle  eingefaltet  war,  so  darf  man  sieb  der 
Hoffhang  hingeben,  dass  eine  spätere  Revision  an  Ort  und  Stelle 
dieses  Wort  noch  ganz  zu  Tage  fördern  könne. 

iapva  »VrrrT.TfT.Ii.  h  68. 

Ein  Ideograph,  dessen  Bedeutung  nicht  klar  ist ;  nach  Oppert 
bedeutet  es  einen  „Kanal'%  aber  der  Zusammenbang  des  Textes 
begünstigt  diese  Auslegung  durchaus  nicht. 

idaka  ^n.i—TT.^T.   I»  ^2.  43  etc.  cum. 
pers.  hadä. 

iijie  ;,.^r:/,. /,.::/,.   XVII,  huius. 

Ein  etwas  unbehülfliches  Transscript  des  pers.  ahyäyä. 
ijnai  ^:r/y  .*-^f  .^''y .  XIV,  commemoratio,  inauguratio. 

Transscript  des  pers.  yanei. 
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lijonafa  !.►::.==:,',.<. ►=!.!=:)(!!.  I,  "-»^l  lonä, 

Ijona  T.E=:/f<-^=:T.    V,  23.  24.  | 

pers.  Yonä. 

Die  Landschaft  lonien   in  Kleinasien,   oder  wahrsdidnl: 
die  ganze  griechische  Westküste   von  Kleinasien  mit  den 
gehörigen  Inseln. 

ijzudama  H^n -fTT.^-^TT.^  .   V,  44.  45.  invoco. 

Transscript  des  Zendwortes  yazami. 

ikka  "^n^.^T.   Postposition  mit  doppelter  Bedeatimg. 

1)  in  (Locat.)  I,  1.  IV,  22. 

2)  versus,  ad  (Allat.)  I,  58.  65.  II,  22. 

ikkavar  V,  14.  extra,  praeter. 

Steht  zuweilen  statt  des  gewöhnlichen  ikki,  ohne  dass : 
einen  Unterschied  zu  entdecken  vermöchte.  Ich  glaubte 
Zeitlang,  es  hänge  dieser  Wechsel  mit  der  Yokalharmonie 
tatarischen  und  ugrischen  Sprachen  zusammen,  aber  damit  sd 
es  nichts  zu  seyn;  so  z.  B.  steht  in  dem  16ten  Abeata 
Col.  I  einmal  uparrikka  piris  und  einmal  nparrikki  piriSy  I 
Mal  in  ganz  gleicher  Bedeutung  „sie  gingen  zu  ihm  über**, 
habe  mir  viele  Mühe  gegeben,  um.  der  von  Norris  und  We 
gaard  vermutheten  Yokalharmonie  nachzuspüren;  ich  gl 
aber  jetzt,  dass  die  Sprache,  wenigstens  so  weit  sie  uns  in 
Inschriften  vorliegt,  in  ihren  Deklinationen  und  Gdgugati 
mit  einer  grenzenlosen  Willkür  zu  Werke  geht  Um  jedod 
Sache  zum  Abschluss  zu  bringen,  müssten  wir  wenigstem 
Zehnfache  an  Texten  besitzen. 

ikki  ^ff^.^yy^.  dasselbe  wie  das  vorhergehende  Wort,  nfti 

1)  in  (Locat.)  1,  25.  26.  44.  57.  II,  5.  6.  9.  12.  16 

26.   29—30.   34.  48.  50.  67.  III,  2.  4.  7.  9.  19 
35.  Bih.  L. 

2)  versus  (Allat.)  I,  24.  29.  61.  63.  79.  II,  12.  13.  16 

21.    24.    37.    38.    40.    48.    49.    50.    55.    66.    74. 
III,  4.  8.  22.  24.  38—39. 

In  der  Bedeutung  des  Allativs  entspricht  es  ganz  dem  t 
gataischen  k£^  dem  tOrk.  *.a  und  ». 

Xlll.  XVII.  j  xerx« 

ikcir^ca  T.-TTE.%^.^Tn-^H.V-  ix.xiv.| 

pers.  Khsayärsä,  hehr,  ^n^-itoneti  griech.  St^VQ- 

Die  griechische  Form  ist  offenbar  aus  der  snüschen  entsta 
w&hrend  die  Originalform  fast  gar  keine  Handhabe  daia  l 
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imma  fr::ryT'^.>.   putare. 
pers.  mana. 

im  mala  V,  31 — 32.  putas,  consideras. 
immati  HI,  67.  V,  47,  puta. 
immari  III|  71.  patent. 

Beide  Stämme,  der  persische  und  susische;  sind  wahrschein- 
lich dieselben,  und  verwandt  mit  meinen,  mens  u.  s.  w. 

immani  f^^ff»-.^  •^■^-   ^»  ^^-  ^^f  ^'  remansit 

immä  .  .  .  fsrriTF-.TtT III,  5? 

immavara   fc^TT*^  •  T^T  •  ^  "^fTT"^  .   I^»  24.  remansnri. 

Die  wenigen  Stellen,  wo  dieses  Wort  vorkommt,  reichen  nur 
aas  um  zu  zeigen,  dass  es  von  dem  vorhergehenden  Worte  ver- 
schieden ist,  jedoch  nicht,  um  die  genauere  Form  der  Wurzel 
ZQ  erkennen. 

Immanis   f.r:FF::.>  .<-.tr«TT.   H,  6.  III,  53.  Bih.  F. 

pers.  Umanis. 

Gleichbedeutend  mit  dem  griech.  Evfiivrig, 

. . .  immas  ^ffc.f—  . 

£ndung  der  Ordinalzahlen  z.  B.    r.^Tf^.f-^.   nonus,  eine 
ganz  indogermanische  Form. 
imla  fcr:TT--S:TrT.  n,  56.  65. 

Ein  Wort  von  unbekannter  Bedeutung, 
ini  ^\.^^.   l,  39.  III,  67  etc.  ne. 

pers.  mä. 
So  wie  das  persische  Wort  mit  dem  griech.  firj  tibereinstimmt, 
so  vergleicht  sich  das  susische  mit  dem  Latein,  ne,  mit  welchem 
es   im   Gebrauch   vollkommen    tibereinstimmt;   nämlich    1)  statt 
nt  non  2)  vor  einem  Imperativ. 

^ünabar  f.^EE- .-rrf.-^.  XXI.  XXIII. 

Ein  auf  den  Ziegeln  von  Susa  vorkommender  Name,  Vater 
des  Königs  Tainkasra,  vgl.  NaßaQ^dvr^g  (Arr.  exp.  Alex.  III.  21) 
'Ivda^agog  (Theophan.  p.  261  ed.  Bonn). 

i^inakka  ~>  .-rrf.-TT-E-   XVII.  hoc. 
Lehnwort,  aus  dem  pers.  «^Xa^I. 

^nnakkaniva  HE>-*^^T.^£^--^T.  <^  .Tff.    HI,   85.  86. 
88.  figurae. 

pers.  patikarä. 
Das   Wort   erinnert  an   das   arab.   ^JM   und   an    das   pers. 
^v^Lio  „malen^S  ^^^  ^^  ^^^  Susianer  sich  in  diesem  Falle 
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eines  Fremdwortes  bedienten,  liefert  einen  weiteren  Bel^g  zu  der 
dnrch  die  Geschichte  bekannten  Thatsache;  dass  sie  ein  rohes 
Naturvolk  waren.  Das  Türkische  hat  ebenfalls  kein  Wort  dafür, 
und  man  bedient  sich  in  der  Schriftsprache  persischer  und  ara- 
bischer Lehnwörter ;  das  Volk  sagt  vJUjlj  (schreiben).    Ob  aber 

die  Susianer  das  Wort  von  den  Semiten  oder  von  den  Ariern 
entlehnten,  und  woher  es  kommt,  dass  in  beiden  Fällen  der 
Zischlaut  weggelassen  ist,  sind  Untersuchungen,  zu  denen  es  ans 
wohl  an  ausreichendem  Material  fehlt. 

inni   ^^^.»►j^  I,  24  etc.  non. 

1)  Vor  dem  Yerbnm  das  persönliche  Object,  wenn  es  im 
Singular  ist  (im  Plural  wird  dafür  ap  gebraucht),  sowohl  das 
nähere  als  das  entferntere,  also  eum  und  ei  I^  17.  24.  28.  39. 
42.  44.  64.  68.  80.  U,  8.  22.  56.  57.  61.  65.  66.  67.  69. 
III,  7.  30.  40.  81.  82.    0.  6.  8.   V,  5. 

2)  Das  Reciprocum  se,  franz.  se,  engl,  himself  II,  2.  16.  24. 
40.  74.  ni,  7.  8.  32. 

3)  Träger  der  Postposition,  z.  B.  ir-va,  in  eum,  contra  eum 
II,  24.  29.  33.  41.  45.  HI,  10.  13.  14.  XVH. 

irmany    f .^^j.f^f.^^y^f  III,  31  sedes,  domicilium. 

Vgl.  die  Analyse  des  Textes,  Col.  III,  Absatz  4. 
irpifapi  ^^|.r:y^.yr:yyy.r:y^   m,  72.  antea. 

pers.  paruva. 
Ein  mir  undeutliches  Wort. 
Irsada  ^.^^j.n^^^fy   UI,  31. 

pers.  Ars&dä. 

Name  eines  Kastells  in  Arachosia,  vielleicht  das  ^agoava 
des  Isidor.  Charac.  Rawlinson  vergleicht  das  'Aauxxt]  des  Pto- 
lemäus;  eins  so  unsicher  wie  das  andere. 

Irsamaf.^^l.y.f^f  I,  2 

Irsamma  f  .^^j.  y  .rffrr.f^f  I,  3 

pers.  Ars&ma. 
Der  Grossvater  des  Darius. 

ir^arra   i^^j .  n . ^y|"| .  ^^ff^   I,  1.  H,  8.  14.  17.  61.  III,  7. 

21.  80.  33.  40.  0.  1.  12.  B.  IV,  1.   V,  1.  7.   X-   XI. 
Xn.  XIU.  XVI  magnus;  dux. 
ir^anna  —  jjj.  y.^— y.^^f  V,  9  magnae. 

Der  Stamm  ist  augenscheinlich  ir^,  ir^a,  das  andere  nur 
Flexionsendung.    Von  demselben  Stamme  kommt 
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irQikki   -nf  •  r^-^-HE- <??£    ^y  25.  38.   39.    76.    II, 

18.  27.    31.    35.    43.  47.  53.  64.  72.  76.  83.    III,  11 
—12.  16.  26.  29.  70  multum,  valde. 

ir^igifana  0.  10.  11.  Y,  5  maltorum. 

ir^igi  IX.  XIV  magnifice. 
Dass  den  Orientalen  Menge  für  Grösse  nnd  physische  Grösse 
für  geistige  Grösse  gleichbedeutend  gilt,  ist  schon  längst  bekannt. 
Unser  Wort  enthält  femer  die  Erklärung  des  bekannten  Namens 
Arsakes,  und  wahrscheinlich  auch  die  Wurzel  der  türkischen 
Wörter   .Jü^I,  oir^i  u.  s.  w. 

lrtakk,a,,a  f  .^TTl  .^^^^  -HE- V-l^.  V  M  ^^ 
Irtak5a(?(?a  f  .-^,..r;j^ .  V.TE- V  ^^^^  1 

pers.  Artakhsathrä,  Pehlevi :  Artakhsetri,  neupers.  ja.^^^ 

Die  griechische  Form  ^AQta^iQ^rjg  ist  aus  der  susischen 
Form  entstanden. 

Irtakzakun  XIX.  XX. 

Ein  aus  den  Ziegeln  von  Susa  bekannter  Königsname. 

...irtanifa  ...—lYi  .£«-!!.<•- .I^TT!  ^'  ^^  regebantur? 

Ein  Passivum,  wie  aus  der  Construction  erhellt;  es  steht 
nämlich  a  me  (regebantur)  für  das  pers.  patiyakhsey  „ego  im- 
perabam^^  Die  erste  Gruppe  fehlt,  und  es  lässt  sich  daher 
nichts  sicheres  über  das  Wort  beibringen. 

Irtavardij  |.-^,.;E--|  |.  =  | ;- . -|>.  E=|' ,   ni,  6.8.  10. 

14.  Artavardesi 

pers.  Artayardiya. 

Nur  die  erste  Gruppe  des  Namens  ist  uns  erhalten;  alles 
übrige   ist  nach  dem  pers.  Originale  ergänzt 

I(?kudraf.s:<n.||^.'rf.^^ff-   V,  24  Scythae, 

pers.  Qkudra. 
Die  europäischen  Skythen  im  südlichen  Russland  und  nördlich 
von  der  Donau.  So  wie  der  persische  Name  der  Thrakier  durch 
die  susische  Sprache  vermittelt  wurde,  so  geschah  es  auch  wohl 
mit  diesem  Namen.  Das  Land  hiess  wohl  ^^ud,  und  folglich 
nach  den  Lautgesetzen  der  susischen  Sprache  Qkudra  ein  Skythe. 

isnisni   £r<f f . ^*- .  tr^H . -^Tf    ^>  ^^'  P^a^^^^- 
pers.  dadätuv. 
vid.  sini. 

I«pardapa  T.t^ff.     I.£-TT.— <  I,  H 
pers.  Qparda. 
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Vom  Propheten  Obadja  v,  20  wird  tido  als  ein  Ort  bezeichnet, 
wo  jüdische  Verbannte  lebten;  die  Vulgata  übersetzt  es,  ver- 
muthlich  durch  die  Präpos.  s  verleitet,  durch  Bosphorus,  und 
Hieronymus  erklärt  es  für  eine  damals  allgemein  geltende  An- 
sicht; die  LXX  dagegen  verkürzen  den  Namen  und  drücken  ihn 
durch  ^Eq)Qa&a  aus.  Spiegel  ist  geneigt  sich  der  Ansicht  des 
Hieronymus  anzuschliessen,  und  am  Ende,  wenn  man  nur  nicht 
nach  Thrakien  übergreirt,  läuft  es  auf  dasselbe  hinaus,  da  das 
von  Kyros  eroberte  Reich  sich  bis  an  den  Bosporus  erstreckte. 

israsra  tr^H.  ff^.— flf—    HI,  80—81  superbns? 

Ein  Wort,  dessen  Bedeutung  sich  nicht  mit  Sicherheit  ermit- 
teln lässt 

lQQinzakrisfs:<yT.V.EE>.5{-^£^-^nK.S:<T!  U,4-ö. 

pers.  Cicakhräis. 

Vater  des  Martjja,  der  sich  in  Susiana  empörte.  Die  letzte 
Hälfte  des  Wortes  ist  wohl  das  bekannte  sakri  „Sohn^'. 

i^tana  i- .E:5|T.£'^!!.'^^T  ^V.  columna. 

Transscript  des  pers.  ^tana/  ^-jy^,  ^^y*^^ . 
itkat    -f.-=^!.r:^!  IV,  7.  22  locus. 

itkatava  V,  29—30   Locat. 
Dasselbe  was  kata. 

itrur  •rf .S:y{y.i-^l    H,  56—57.  66—67.  HI,  45.  crux, 

pers.  uzamayäpatiy ,  crucifixus. 
In  der  Zigeunersprache  hat  sich  das  Wort  tarschul,  truschul 
(in  Spanien  tnjul)  für  „Kreuz''  erhalten. 

Itzitu   -.  -f.^TTI.-^!   n,  41. 

Ein  Ort  in  Assyrien.  Der  Name  fehlt  im  persischen  Text, 
dagegen  ergänzt  dieser  den  susischen  Text  durch  die  Notiz, 
dass  es  eine  Gegend  (Provinz,  dahyäus)  von  Assyrien  ist.  Aus 
der  Erzählung  geht  hervor,  dass  wir  diesen  Namen  zwischen 
Tigranokerta  und  dem  T^i-Lande,  in  der  Nähe  der  armeni- 
schen Gränze  zu  suchen  haben,  und  wir  finden  dort  noch  jetzt 
das  Dschudi-Gebirge  ^o^^,  welches  wahrscheinlich  noch  den 

alten  Namen  repräsentirt 

JntiJ8f.==:.=)fTy.-f>.=-',.t<TT  »I,  1 

pers.  Yotiyä. 

Eine  Landschaft  in  Persis.  Man  hat  damit  die  Ovxuii  des 
Herodot  verglichen,  aber  eine  sorg^tige  Erwägung  der  Stellen 
(111,  93.  VII,  68)  führt  eher  auf  den  Schluss,  dass  die  Utier 
Herodot's  im  südlichen  Afganistan  wohnten.  Die  Ovtttoi  des 
Strabo  dagegen  (Lib.  XI.  c.  7.  c.  8  u.  c.  14)  sind  am  kaspischen 
Meere  zu  suchen,  gehören  also  noch  viel  weniger  hierher,  und 
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es  sieht  also  mit  der  Identification  des  Namens  noch  misslich 
ans,  es  wäre  denn,  dass  man  unter  den  Jutiern^  Utiern,  Uitiern 
einen  jener  Wanderstämroe  versteht,  welche  ihren  Wohnsitz  von 
Zeit  zn  Zeit  theils  freiwillig  theils  unfreiwillig  verändern. 

Im  XYIII.  Bd.  dieser  Ztschr.  S.  28  hahe  ich  eine  Pehlevi- 
Gemme  bekannt  gemacht  (oder  vielmehr  eine  seit  100  Jahren 
schon  bekannte  Gemme  erklärt)»  auf  welcher  die  Legende  heisst: 
„Azbutan  ajat  mart  zemini  W  „Azbutan,  ein  freier  Mann  des 
Landes  Ut^^;    derselbe   Name   Ut  opj   kommt  auf  zahlreichen 

Sassaniden-MOnzen  vor,  und  ist  derselbe  Name. 

Alle  diese  Angaben  lassen  sich  sehr  gut  vereinigen,  wenn  man 
annimmt,  dass  die  ursprüngliche  Heimath  der  Jutier  ( Utier, 
Uitier)  den  Namen  des  Volksstammes  bewahrt  habe,  wie  z.  B. 
Franken,  Angeln,  während  die  Stammgenossen  in  andern  Welt- 
gegenden grosse  Reiche  gestiftet  haben,  oder  aber  dass  irgend 
ein  anderer  Distrikt  von  diesem  Stamme  erobert  und  nach  ihm 
benannt  wurde,  z.  B.  Andalusia,  Lombardei,  während  die  ur- 
sprüngliche Heimath  mit  ihren  ehemaligen  Bewohnern  auch  ihren 
Namen  verlor.  Immerhin  aber  gewinnen  wir  mit  diesen  Hypo- 
thesen für  die  Fixirung  der  Lokalität  nichts,  und  es  muss  dem 
Zufall  oder  weiteren  Untersuchungen  überlassen  bleiben  diesen 
Gegenstand  aufzuklären. 

Anregung  ist  genug  da;  denn  wenn  man  auch  nicht  wie  im 
17ten  Jahrhundert  Mode  war,  untersuchen  will,  ob  die  Juten 
in  Dänemark  Nachkommen  unserer  Jutier  (Utier)  also  Arier, 
oder  als  Cimbern  Nachkommen  der  Saken  (Gimir  im  baby- 
lonischen Texte,  Cimmerier),  also  Turanier  sind,  so  könnte  man 
doch  versucht  werden,  ob  nicht  in  den  Jutiem  oder  den  im 
südlichen  Afganistan  wohnenden  Utiern  ein  Theil  der  verlorenen 
zehn  Stämme  Israels  zu  suchen  wäre,  zumal  da  die  Hypothese 
Yansittart's  über  die  Abstammung  der  Afganen  von  diesen  zehn 
Stämmen  in  neuester  Zeit  wieder  in  Aufnahme  gekommen  zu 
seyn  scheint.  Zu  solchen  Untersuchungen  aber  fehlt  es  mir 
an  Mitteln. 

ivaka  ^rr.Tff.^T.  I,  27.  28.  57.  60.  II,  6.  9.  IH,  2.  37.  sur- 

rexit,  rebellavit. 

pers.  udapatata. 

Dieses  Wort  wird  allemal  von  der  Empörung  eines  Einzelnen 
gebraucht.  In  dem  pers.  Worte  udapatata,  wie  in  dem  Sanskrit- 
worte utpat  steckt  gewiss  das  Wort  b  Sskrit.  pada  „der  Fuss". 

Dasselbe   Bild   ist   noch   im   heutigen   Türkischen  gebräuchlich^ 

oi^j^LI  von  ^Ui   „Fuss"  heisst  „sich  empören",  und  da  ein 

türkisches  y  sehr   oft  einem   susischen  v  entspricht  (z.  B.  ^)^ 

„Weg"  susisch  var  oder  val  u.  s.  w.),  so  dürfte  unser  Wort 
wohl  auf  diese  Weise  sich  ungezwungen  erklären  lassen. 
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Im  Tatarischen  heisst  ^U  yaki  ^der  Feind,  Auirtthrer^^  s.  Mirza 

Kasein  Beg's  türkisch-tatarische  Grammatik,  Leipzig  1848  S.  9. 
Hier  in  Eonstantinopel  ist  das  Wort  jetzt  ganz  unbekannt;  im 
älteren  Ttlrkischen  aber  ist  das  Wort  sehr  häufig,  und  ich  kann 
es  mit  mehreren  Stellen  aus  Aaschik  Pascha's  Tarichi  äl-i-O^man 
belegen.    Z.  B.  Samssa  Tschausch  sagt  zu  O^man :  j^  LXj  ^L> 

jÜ^^i  ^Li  ^y  ii^  f^  ^^^  ^  „Herr,  gieb  mir  diese  Pro- 
vinz, damit  sie  sich  nicht  wieder  empören^.  —  Nach  Besi^^g 
des  Earaman  Ogln   schloss  Sultan  Murad  IL  Frieden  mit  ihm, 

,;Und  liess  den  Earaman  Oglu  schwören,  dass  er  sich  von  jetzt 
an  durchaus  nicht  wieder  empöre'^  —  Hamze  Bej  berichtet  dem 
Sultan  Murad  IL: 

^_50Ü3^  ^U  8^ JuX-*l  ^^^Aijju  dUxj'üJ^  J^^t  jjUaL.  yÄJ^i> 

„Mächtiger  Sultan,  ein  Theil  von  Albanien  hat  sich  gegen  Skan- 
derbeg  empört.^  —  Der  Despot  der  Walachei  schrieb  an  den 
Eönig  von  Ungarn: 

^/^  y^  L5y^  ß^  c5*^^-^  ^^  r^^'  ^^  «^j^  o^ 

„Ich  habe  mich  gegen  den  Türken  empört  —  Alle  Fürsten 
der  Ungläubigen  wussten,  dass  dieser  Ungläubige  sich  gogen  den 
Padischah  empört  hatte. 

Kambattas  —  .^f.rTfc  .r^n.ffrT.    H,  20.  Eambadene. 
pers.  Kampada. 

Nach  Isidor  von  Charax  ist  Eambadene  der  Name  der  Land- 
schaft, in  welcher  die  Stadt  Ekbatana  (Hamadan)  liegt,  und  nach 
Rawlinson  soll  der  Distrikt  bei  Bihistun,  am  linken  Ufer  des 
Gämäsäb,  noch  bis  jetzt  Chamäbatän  heissen.  Ptolemäus  rechnet 
die  Landschaft  Kaßadrp^  zu  Susiana. 

Kanbuzij    f .^yy^.^^-^.^fff .^-/^.    I,   22.    22b.   23.24. 

28.  29.  31.  33.  34.  Cambyses. 
pers.  Kafibtgiya. 
kanisni  vid.  kanna. 

k  an n a   -* fJTf  •  "^^V •    diligere ,  amare. 

in-kanna;  Aor.  I,  1.  pers.  U,  7.  diligebam. 
in-kannintiy  Opt.  2.  pers.  III,  83.  ames,  diligas. 
kanisni,  Imperat.  3.  pers.  III,  75.  86.  diligat. 
Ein  reciprokes  Yerbum,  dessen  Bedeutung  „Wohlwollen  em- 
pfinden^ ;,Gunst  erweisen''   gesichert   ist,   und  phonetisch  mit 
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dem  a]tpers.  käma,  Sskrit.  käma,  neop.  ^IJ* ,  armen,  feaiw,  „Ver- 
langen, Wünsch",  femer  mit  dem  armen,  „gaudere"  und  mit 
dem  deutschen  ,^önnen^  „Gunst"  in  Verbindung  stehen  mag. 

kappika  -TT£»"<|.!r:..rT.   IV,  23.  inclusus. 

Eine  Bedeutung,  welche  theils  durch  den  Zusammenhang,  theils 
durch  eine  ähnliche  Stelle  in  der  Bihistun-Inschrift,  theils  durch 
das  tflrk.  oiA^lS  bestätigt  wird. 

Kappissakanis  ^ .-f.— T.rT-. =:<!!. V .^T.<- .t^lT. 

III,  24. 

pers.  Kapiskänis. 
Name  eines  Kastells  in  Arachosien.  ' 

karas  —  .tr^.|^.   I,  27.  mens. 

pers.  kof. 
Ein  Wort,  welches  zu  zahlreichen  interessanten  Vergleichungen 
Anlass  giebt;  ausser  den  schon  bekannten  hebr.  ^n,   slavisch 
gora  (hora),  Puschtu  ^   citire   ich   hier  noch  eine  Stelle  aus 

Hamza  Ispahan,  p.  51 :  „Chnsrav  Nuschirevan  habe  als  künftiger 
Thronfolger  den  Titel  sU  /  ^t^--^ J^5  yij  d.  h.  Schah  von  Taba- 
riatau  geführt;  ^fij  heisse  nämlich  „Gebirge",  ^l^Jö  ;,Küste 
und  Ebene'^  und  y  „Hügel  und  Anhöhe". 

Eine  Menge  Ortsnamen  lassen  sich  aus  diesem  Worte  er- 
klären, und  alle  bezeichnen  eine  auf  einer  Anhöhe  liegende 
Stadt  oder  Festung,  z.  B.  Kars  in  Armenien,  Kerasus  im  Pon- 
tus,  Garsaura  in  Kappadokien  (zusammengesetzt  aus  dem  Worte 
karas,  garas  und  der  armenischen  Sylbe  vor,  pers.  j^ ,  »^ ,  griecli. 

ifOQog^  lat.  ber,  fer,  deutsch  bar,  und  verbunden  durch  das  im 
Armenischen  gebräuchliche  a)  u.  s.  w.  Der  Name  Chorsabad 
bei  Ninive  kann  bezeugen,  wie  uralt  das  Wort  ist,  und  mit 
welcher  Zähigkeit  sich  diese  Benennungen  Jahrtausende  hin- 
durch erhalten. 

karata  c:T.*"£lT-^  ."^"^Tf .   I»  ^-  ^^-  Tempus. 

In  der  Analyse  des  Textes  habe  ich  das  Wort  karata  mit 
dem  griech.  xaigog  verglichen;  ohne  diesen  Zusammenhang  in 
Abrede  stellen  zu  wollen,  linde  ich  es  noch  viel  näher,  in  Be- 
tracht der  Zusammenstellung  ga^gata  karata  turi  oder  ut- 
tanni  karata  turi  an   das  tatar.  und   türk.  o^U  „alt''  zu 

denken,  welches  sich  dem  Laute  nach  noch  mehr  dem  susisehen 
Worte  nähert;  Lo  o^li  „Grossvater''  (eigentlich  „Altvater"). 

Karkap   f  .t:<  .^l.^irT.   V,  25.  Carthago. 

pers.  Karkä,  babyl.  NS^i?. 
karpi   •►.Er^.^f— .    III,  62.  manus. 


pers.  da^ayä. 

Bd.  XXIV.  5 
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Wenn  karpi  Singular  ist,  so  vergleiche  man  das  griech.  xagnogy 
lat.  carpere^  pers.  ^>y^/  u.  s.  w.;  ist  es  aber  Plaral,  so  ver- 
gleiche  man   Mandschn   kala  ^die  Hand"   und   vorzQglich   das 
mingrelische  ch^,  Plnr.  ch^l6pi. 
karra  ^.^■^yy.^.y"£.    I,  68.  propugnaculom?  vallnm? 

Ein  Ideographi  nach  Oppert  ^^Pferde^  eine  Bedeatnng,  welche 
in  den  Keilinschriften  von  Van  darch  zahlreiche  Stellen  gesichert 
isty  nnd  auch  in  den  Monumenten  von  Ninive  richtig  sejn  mag. 
Aber  die  Ideographen  der  zweiten  Gattnng  Keilinschriften  sind 
bei  weitem  nicht  alle  identisch  mit  denen  von  Babylon ;  Ninive 
und  Yan,  nnd  in  der  fraglichen  Stelle  der  Inschrift  yon  Bi- 
histun  erheben  sich  dagegen  grosse  Schwierigkeiten.  Zunächst 
sieht  man  nicht  recht  ein,  woher  Darius  die  Pferde  genommen 
hat,  und  noch  viel  weniger ^  welchen  Nutzen  sie  ihm  bei  dem 
Uebergange  Ober  den  Tigris  leisten  konnten.  Auch  der  persische 
Urtext  bestätigt  die  Auslegung  nicht,  so  sehr  er  auch  dorch 
Lücken  entstellt  ist. 

kartas   T.^.^f^T.   I,  48.  familia,  famulitinm. 

In  der  Analyse  des  14.  Absatzes  Col.  I,  habe  ich  meine 
Grttnde  auseinandergesetzt,  weshalb  ich  die  bisher  angenommene 
Auslegung  des  pers.  Wortes  mäniya  „Opfer"  nicht  annahm,  nnd 
meinen  eigenen  Yfeg  einschlagend  fand  ich|  dass  die  Bedeatnng 
„Wohnung^  viel  sachgemässer  ist.  Spi^el  ist,  wie  ich  jetzt 
sehe,  auf  dieselbe  Bedeutung  gekommen.  Der  susische  Reprä- 
sentant des  Wortes ,  unser  kartas ,  hat  jedoch  den  senkrechten 
Keil  vor  sich,  und  scheint  daher  etwas  lebendes  anzuzeigen, 
weshalb  ich  „Hausgenossen'%  „Dienerschaft''  vorschlug. 

kata  ^T.^f:rf.   locus. 

Locat.  katava  (gatava)  I,  46.  49.  52. 

pers.  g&tbavä. 

Augenscheinlich  dasselbe  Wort  wie  das  altpers.  gätha,  neu- 
pers  bU. 

Katpartuka  ^ .^^ .Zil .^t^l .^1 .  V,  22. 
Katpatukaspa  T-T.^fT.ET.S^T.-- .-<.   ^  Cappadocia. 
I,  12. 

pers.  Katapatuka,  babyl.  MsnpnD  griech.  KannaSoxla, 

katzavana  ,rf  .^f .{}  .Iff .— ^f .  XIV,  sculpere. 

pers.  kan  (kafitaney). 

In  der  Analyse  des  Textes  erklärte  ich,  dass  ich  mit  dem 
Worte  nichts  anfangen  könnte,  zumal  da  mir  keine  Copie  des- 
selben zu  Gebote  stand,  so  dass  ich  selbst  nicht  einmal  weiss, 
ob  es  im  Texte  ka-at.  zavana  oder  ga-at.  zavana,  oder  it  statt  at 
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heisst,  ob  es  zwei  Wörter  sind  oder  ein  einziges.  Jetzt  babe 
ich  mich  aberzeagt,  dass  katzavana  zu  lesen  ist,  dass  es  sculpsit 
beisst,   und   dass  das  Wort  sich  ans  dem  tflrk.  oUslä  erklärt, 

welches  letztere  Wort  sowohl  yom  graben  in  der  Erde,  als  vom 
graviren  anf  Stein  und  Metall  gebräuchlich  ist. 

^innipy   ^f;g<^  .^f^.^yT-<.    IV,  23. 

Ein  Wort,  dessen  Lautverhältnisse  ganz  unbekannt  sind,  und 
da  auch  ein  persischer  Text  fehlt,  so  ist  dessen  Bedeutung  durch- 
aus nicht  zu  ermitteln.  Die  Entzifferung  kinnipy  und  die  Be- 
deutung illi  ist  nur  angenommen,  um  die  Transscription  und 
den  grammatischen  Bau  des  Satzes  herzustellen,  und  kann  auf 
keinerlei  Begründung  Anspruch  machen. 

kir  ^yfE.»-|^l   1,  26.  II,  4  etc.  quidam. 

Ein  Compositum  aus  dem  Pronomen  ikki  (kki)  und  der  En- 
dung der  Masculina,  ir,  r,  also  gerade  wie  das  deutsche  ein-er ; 
das  Wort  vertritt  völlig  die  Stelle  des  unbestimmten  Artikels. 

kigi  T'£^T-^.|E   ^*  ^^'  ^^*  '^'  ^^  ^^^'  ^^^^y  homines. 

kicirranna  I,  36         1  ,      • 
u.  .  n  \  ^r  M        hommum. 

ki^irrana  0,  7  V,  4     | 

ki^irra  1,  17.  111,  64.  81.  83.  0.  5.  IV,  24.  V,35.46  hominem. 
pers.  martiya. 
Durch  die  Zerlegung  des  Ide()graphs  haben  wir  diese  Gruppe 
ki^i  gelesen,  welches  mit  dem  türk.  ^^-Äi^,  dem  jakut.  ki^i,  dem 
mongol.  koci,  dem  tazischen  ^^^^,  dem  georg.  katzi  im  Laute 
ond  in  der  Bedeutung  völlig  übereinstimmt, 
knk  ffE.^fc^  protegere,  custodirO;  conservare. 

Act  Aor.  I,  1  pers.  kukti  1,  18.  111,  81  protegebam, 
Fut.        2    „      kukirtilll,  88  conservabis, 
Optat.      2     „       kuktainta  III,  86  conserves, 
Imperat2     „      kuktas  111,  85.  94  conserva, 

Pass.  Aor.      3     „      kuktaki,  19  protectae  sunt. 

Vgl.  das  ossetische  qakanin,  bewachen,  bewahren. 

Kukkannakan   —  .ff  fc.r^.-^ffTf  .•-^T-^T-'^'^T  ^^»  ^• 
pers.  Kuganakä. 
Name  einer  Stadt  in  Persicn,  vielleicht  das  'Iwvaxa  des  Ptolem. 
(VI,  4,  2)  oder  das  XavSavax}]^  welches  Steph.  Byz.  nach  He- 
katäus  anführt. 

Kundarrus  -  .  fTi.-j; -M- >/n -^H   ";  ^^' 
pers.  Kufidrus. 
Name  einer  Stadt  in  Medien,  deren  Lage  sich  nicht  genauer 

nachweisen  lässt. 

3* 
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Kuras    T-fT^.!?^  I,  22.  28.  39.    III,   3.  50.  58.  93    Bih.  B. 

H.-M.  Cyrus. 

pers.  Korus;  hebr.  'ö'is. 
Name  des  Stifters  der  Achämemden-Monarchie. 

küs   if^.t^TI.   I,  20.  40.  etc.  donec. 

pers.  y&ta. 
k  u  s  i   if^ .  ^T»»  .   aedificare. 

Act  Aor.  I,  1.  pers.  kusü  IV«  11.  15.  16.  aedificavi. 
Pass.  Aor.  I,  3.    „     kusik  lY,  10.  aedificatnm  est. 
Particip.  kusika  lY,  8.  15.  aedificatum. 

Dieses  Wort  kommt  bloss  in  der  Inschrift  K.  Niebuhr  vor, 
woza  wir  kein  persisches  Original  besitzen;  die  Bedeutung  des 
Wortes  ist  aber  vollkommen  sicher,  weil  eine  andere  gar  nicht 
zol&ssig  ist. 

Kusij  T.|!£.<K.E^n-   ^^  25.  Aethiopia. 

pers.  Kusiyä;  babyl.  töid. 
In  der  Inschrift  NR.  sind  unstreitig  unter  Kusch  die  Aethio- 
pen  zu  verstehen,  nicht  nur  weil  die  Anordnung  und  Zusam- 
menstellung der  Namen  von  selbst  darauf  führt,  sondern  auch 
weil  hier  von  den  Satrapien  des  Reiches  die  Rede  ist,  wo  also 
jede  unbedeutende  Völkerschaft  nicht  aufgeführt  werden  kann. 
Richtig  ist  es  allerdings,  dass  die  Kusch  des  alten  Testaments 
nicht  immer  Aethiopier  bedeuten,  sondern  auch  ebenso  oft  die 
Kossäer  von  Susiana. 

kutis    |T£.-f>.tr<n.   I,  16.  Y,  15.  afferebant. 

pers.  alarafltä. 
Vgl.  das  tttrk.  eU^yCS'  „herbringen". 

kutkat  urrakki    jft .  -f  .  ^T .  -^T  .  -m  •  fc 1  •  <TT£ . 

I,  46.  ereptum  erat. 

kutkatur -fTi- -r-^T.-^ff.'^nf  •  fi  ...  I,   54. 

spoliaverat. 

Eine  Etymologie  des  Wortes  kann  ich  nicht  nachweisen. 

kutta   Tl^."^T.£"^n*  ^7  2ö-  7^«  6*^-  atque,  et. 

Eine  stärkere  Conjunction  als  iak;  sie  ist  gleichbedeutend 
mit  dem  jakutischen  kytta,  welches  dasselbe  bedeutet;  die  Wur- 
zel ist  kat;  vgl.  türk.  vJU-L»  „hinzufügen". 

Lao  -.<rfc.^E-!^-    ^'   ^®-   ^2-   ^^'   ^^^'  ^^'  ^'  ^^'  ^^• 
XII.  XY.  domns,  familia. 

Ein  Ideograph ,  dessen  Ableitung  mir  unbekannt  ist 

luba   fe^Vf^^f.     Von   diesem  Stamme  kommen  folgende   Deri- 
vata vor: 


Mcrdtoiann^  über  die  KeiUuachrifteti  zioeüer  Gattung,   II.         37 

lubavas  I,  15.  obedientia  pers.  badaka. 

lubarari  II,  14.  22.  38.  61.  80.  III,  6.  22.  40.  obediens, 
fidelis. 

pers.  bafidaka,  kamana. 

hfa  »^^T.f^TTT*  ^^^  dieser  Rad.  kommen  folgende  Deriyata  yor : 

lafaba  I,  78.  III;  32.  se  recepit. 

Infogatta  11,  47.  discessi. 

pafalnfaba  I.  68.  impeta  adorti  8ant(?)l      ,    v  ^^   «i 

*  ,    ^     X,.     .^   .  .    *     .         n  >  reduplicirte  Formen, 

pafalufa  III,  46.  interfecti  sunt?  | 

Die  Laatähnlichkeit  mit  dem  deutschen  laufen  ist  wohl  mehr 
als  zaftllig. 

lalatan    i^f  .^^frr.T^- .   IH,  74.  75.  edictum?  scriptum? 

pers.  hadugäm. 
£in  Wort  ?on  ungewisser  Bedeutung. 

Uiavak   'v^f . ^^T^ .  T^T . «-^»^ .   I»  40.  ausus  est 

pers.  adrasnos. 
Inva    ^^f.frf.   instaurare,  restaurare.     Folgende  Formen  kom- 
men vor. 

lu(va)ij  I,  48 — 49  instauravi. 

luvakka  XVn.  instauratum  est. 
In  der  ersten  Stelle  fehlt  das  persische  Originalwort  gänzlich 
durch   ein  Versehen  des  Steinmetzen;  in   der  zweiten  Stelle  ist 
das  Original  verstümmelt;  die  Bedeutung  ist  aber  durch  den  Zu- 
sammenhang der  beiden  Stellen  ganz  sicher. 

Mada  T-T^T-i-^T!.  I»37.  11,61.  DI, 40. 53.  Medus.  V,  17.  Media. 
Madapa   T.flT.£'^TT-^<.   ^>  ^2.  26  etc.  Media,  Medi. 

Madapana  II,  17.  51.  Bih.  £.  Medorum. 
pers.  Mäda. 

Mag  US    f.l^T.ftl-t^TT.    I»   26.    33.    34.  37.  40.  42.  47.  49. 

53.  56.  III,  49.  93.  Bih.  B.  Magus. 
pers.  Magus  j^. 

Ein  Scherz,  den  sich  vermuthlich  ein  Dolmetscher  mit  dem 
Reisenden  Herodot  erlaubte,  indem  er  ihm  sagte  „Magus^^  be- 
deute „ohneOhren^'  (ma-gus),  veranlasste  wohl  die  Erzählung 
von  den  fehlenden  Ohren  des  Gomata,  der  also  auf  diese  Weise 
„de  oorlose  Deef"  des  Reinart  Voss  ward.  Vielleicht  aber  ist 
es  auch  ein  Volkswitz,  der  sich  nicht  bloss  im  alten  Persien, 
sondern  auch  anderswo  gegen  die  geistige  Bevormundung  durch 
eine  privilegirte  Priesterkaste  Luft  macht. 

Makka  T.T£r'^£"^--^T.   h  !*•  Gedrosia. 

pers.  Maka  q|j^. 
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Die  OrdauBg,  in  welcher  in  der  Bihistim-Inschrift  die  Satra- 
iden  M^eiihlt  werden,  filhrt  Ton  selbst  aar  dasjenige  Land, 
welches  bei  den  Alten  Gedrosia,  bei  den  Orientalen  Mekran 
heisst  Die  Inschrift  I.  Lassen  hat  auch  diesen  Käsen,  jedoch 
ist  in  dieser  eine  rogeünissige  Beihenf«^  nidit  herMraarfiiMien; 
in  der  Inschrift  NR.  fdih  der  Name,  nnd  da  dies  eine  der 
letiten  Inschriften  des  Dariis  ist,  so  konnte  man  daraas  scfafiessen^ 
dass  sich  diese  Provinx  spiter  lo^erissen  hat,  ohne  dass  Dariss, 
der  Bit  Griechenlands  Daterwerluig  beschiftigl  war,  sie  wieda 
eiobeni  konnte.  Da  aber  xa  Alexanders  Zeit  Gedrosiea  wied» 
rcgehnjffljg  als  Prorinx  des  peräsdien  Reimes  ersdmn^  so  isl 
sie  in  diesem  Füle  ^iter,  ridleicht  schon  Ton  Xerxes  L  wie- 
der erobeit. 

Der  Name  Gedrosia  ist  wu  den  Klasäkem  bekannt;  im  Orient 
findet  sich  bis  jetxt  keine  Spar  desselben.  Dagegen  erscheinen 
die  MixHH  nnr  xaweüen  als  eine  nicht  xn  bestimmende  Tölker- 
Schaft;  —  die  ton  Spiegel  crwihntea  Mmuu  des  Ptalfmlii 
(TI,  I.  14)  g^ören  ni<^t  hierher,  sondern  wohnten,  wie  die 
citirte    SteUe    ansdrtddich    besagt,    im   Innern    des    östlichen 


Der  Name  Mdsan  bedentet  ,4)atteiland*;  die  newpersisdie 
OrthogTHto  ist  nimlich  nichl  Mekinn.  somie«  Mikra.  ^.I^ ; 

die  DnUdpalme  heisst  in  FeUeri  ^^  in  Hoimnx  O,  in  der 

UngfCcad   2^  (lü.  KimpHer,  Amocnitates  ExoUcne  p.  665  ; 

^ÜUJU  mogislan  hetssl  eine  DatlcipiinTnngy  wnd  der  Ditteh 

reichAnm  der  ganrt 
EnfJbrat  ist  bekannt 


r  m  ticm  neMRW  Aamcn  Ksst  sKh  aas 
der  »SKSickcn  S^pmhe  sehr  gnt  «rkUren:  Mika  ist  der  Ni 


Mab,  mni  darai  ist  der  Flaral  lUaraiL 
anatmas  >•-=:!. -rf-f-.  V.  U-~15 


manxa^t  IHTIQ.  ;^. 
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Könnte  ^dniglich*^  bedeuten,  aber  das  Bruchstück  ist  zu  un- 
deutlich, um  sichere  Schlüsse  zuzulassen. 

Marani  s.  Varani. 

Mardunij   f  .C:TT- .r;<T.<^.E-/f  •   ^^^'  ^^'  Mardonius. 
pers.  Marduniysi  griech.  MagSöviag. 

Marguspa  f  .rrff- .i!£.E:<T!.-<.   I^  3.  82.    l  Margiane. 
m,  57.  I 

Margusirra   f.rrTT-.fTfc.El^fT.-jTi.-fff- ,   II,   79. 

III,  56.  Margianus. 
Marguspana    f.  ^ü«- .  f^i  •  ^TT. -<*-^T.    M,   56. 
Bih.  I.  Margianorum. 
pers.  Margus,   Zend.  Mouru,  Pehlvi   \L^,  neupers.  jy«, 

VrAcj^,  gr.  MoQytavtj. 

Oppert  leitet  den  Namen  von  t^^  murg  „Vogel''  ab,  und  er- 
klärt ihn  also  „Yogelland'',  was  sehr  gut  zu  Yarkana,  dem  Wolfs- 
lande  (Hyrkanien),  Karlen ,  dem  Schaflande  u.  s.  w.  passt.     Man 

kann  auch  dem  Stamme  noch  näher  bleiben  und  es  von  e  J 
marg  „Wiese''  ableiten,  also  „Wiesenland"  wie  Livadien. 
Markazanas T.^:!!- .SrT.H-^-T.t^n  HI,  43. 

Der  Name  eines  Monats  im  persischen  Kalender;  das  per- 
sische Original  ist  verloren  gegangen;  er  dürfte  unserm  Mai 
entsprechen. 

^»rtij   T.r:!T-.-T>.E^n-    ^^'  *•   7-8.  lU;   ö2.  Bih.   F. 
Martins. 

pers.  Martiya. 
Name  eines  Empörers  in  Susiana. 

Maras  -.T£T.r,|,.S='TT.   H,  16. 

Eine  Stadt  in  Medien.  Aus  der  Erzählung  lässt  sich  schliessen, 
dass  diese  Lokalität  in  der  Gegend  von  Ekbatana  zu  suchen  ist, 
und  hier  finden  wir  in  Ptolemäus  VI,  2,  10  die  MaffovvSai 
und  heut  zu  Tage  die  Stadt  Mahran;  es  muss  jedoch  dahin  ge- 
stellt bleiben,  ob  diese  Identificationen  richtig  sind. 

maskam  ....  |— .^f.^ffc  ...  I,  67.  uter? 

Man  sehe  die  Analyse  des  Absatzes  18,  Col.  I. 
matzij  -Ttr^J.^m.E-n.  "»  ^5 
matzi   -Tt:<|.ETTT.   n,  65. 
pers.  frdjanam. 


praecidi. 
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Verwandt  mit  den  deutschen  Wörtern  mcisseln,  Metzger, 
Messer  u.  s.  w. 

Matzijap  T."TE:<;.^Tn.E-n---r   ^^  ^5.  Maxyes. 
Matzijra  T.^Tt<J.ETTT.Er:n.-lTV .   Vlll.  Maxys. 
pers.  Mac\j&,  babyl.  ^^a 

Oppert  hält  sie  für  eine  afrikanische  Satrapie,  nnd  dies  ist 
auch  wohl  das  wahrscheinlichste;  Spiegel  hftlt  sie  mit  Niebobr 
(dessen  Worte  ich  jedoch  in  der  von  Spiegel  citirten  Stelle  nicht 
finden  kann)  für  Matiener. 

Migga    — T.<E--t^TT.V.   XVII.  Mithra. 

pers.  Mithra. 
Mntzarijfa  f. ^. *::!.;;. -m<.E=^A. fem. 

I,  11.  24.  II,  3  ^    A         ♦ 

Mn^arraij   Y  .  ^  .  ^^^m  .  -£«-  .E:^/f  •  '     "^ 
V,  21—22 

pers.  Madar&ya,  babyl.  ^a^n 

Nabkutarru^ar  T.=:S:; .  j|ft.^if>  .-,{|  .-^— TTT.   I>  60. 

65.  73.  III,  37—38.  44.  51.  59.  Bih.  D.  J. 
pors.  Nabnkiidaracara. 
Bekannter  Name  eines  babylonischen  Königs. 

Nabanida   f .^rJ.-^^-.-ff.i-^IT.    ^»    ^^     l^t   38.    52. 

59.  Bih.  D.  J. 

per&  Nabunita. 
Name  des  letxten  babylonischen  Königs. 

nan  ***"f.»-^Y.*"*"f .   passim,  dies, 
pers.  rova. 
Bn  Wort  von  nnbdnointer  Herkunft 

»anri  -rl-'^T-ITK-  ^-  ^  ^'^->  ^^^^ 

nanga    — r|.'"'"|^— |f--^.  lU  81.  dicens. 
p«r&.  ihatiy« 
Sap  •"""|*«-rl»^nK    UI»   11.   •«<•    19.  O.   l.  IV,    13-   20. 

V.  1.  XL  IV«s< 
Nappipa  3UT.  DiL 

Eni  «micbches  Leluiwxt,  vm  babj^oalsc^ea  Xab«. 
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Ym  auf  den  Ziegeln  von  Sasa  befindlicher  Königsname. 
üi  ).{^   III,  63.  66.  tu. 

Aoe.  nin  III»  75.  76.  te. 

ni  Affix  III,  75.  76.  tans. 

Nidithala  f .<i-.-f>.'rT.-<.<r:yr    I,  59-  61.66.  66.  69. 
73.  75.  78.  79.  80.  UI,  51.  Bih.  D.  Niditbalana,  Genit  I,  76. 
pen.  Naditabara,  babyL  Niditbel. 
Gleichbedentend  mit  Hannibal. 
nifa  ^»-.fcyiT  agere,  laborare. 

in-nifasta  III^  81.  laboravit, 

in-nifabata  III,  85.  86.  laborabis. 

nifabak  III,  72  res  gestae. 
pers.  hamatakhsa. 

nijkka  T.<-.Hrn-^I^.~!  ^^11.  avus. 

Transscript  des  pers.  niyaka. 
nikti  !.<— .Tffc  I,  5.  8.  nos. 

nikavi  I,  6.  22.  33.  37.  52.  53  noster. 

nikavikkivar  I,  46  a  nostro. 
pers.  Yayam. 

nima  ^»-.^.l^    I,  5.  6  etc.  geus,  stirps,  familia. 

pers.  tomi. 

Ein  Ideograph,  welches  sich  aas  dem  magyar.  nem  „das  Ge- 
schlecht'' erklärt.  Im  babylonischen  Text  findeu  wir  dasselbe 
Ideograph  mit  gleicher  Bedeutung. 

niinangi^7j.f£f.^^y.<ff^  11,10-11) 

Die  Wurzel  des  Wortes  ist  offenbar  in  dem  so  eben  erklär- 
ten Ideographen  zu  suchen. 

"isga  ^— .E:<ff.— TT--^  protegere. 

nisgasni  IV,  20.  V,  42.  IX.  XL  XII.  XIV.  XVII  protegat. 

pers.  patuv. 

Ferner  das  Compositum  tunisga,  cavere. 

tu-in-nisgas  III,  64  cave. 
Ni^^aij   ^.^^.t<yf.n^r^^f^    I,  43.  Nisaea. 

pers.  Nigäya. 

Nach  nnserm  Texte  eine  Gegend  in  Medien;  aus  den  Klassi- 
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kern  ist  die  Nisäische  Ebene  in  Medien  l>ekannt,  weil  auf  ihr 
die  königlichen  Pferde  weideten.  Die  Bestimmung  ihrer  Lage 
ist  nicht  leicht ,  weil  die  Angaben  der  Alten  nicht  ganz  klar 
sind.  Die  Hauptstellen ,  welche  einiges  Licht  geben  könnten, 
sind  folgende.  Arr.  Exp.  Alex.  YII,  13  beschreibt  den  Zug 
Alexanders  von  Opis  am  Tigris  nach  Ekbatana  und  sagt:  '£V 
tavxff  ry  6S^  xai  to  ntSiov  Hyerai^  ISeiv  ^AXi^avdoov  x6 
aveifjiivov  ralg  innoig  ftaaihxaJg'  avto  rt  yteSiov  Nvffcuov 
xakovfAtvov  xal  ai  innoi^^  6%i>  Nvoalai  xktjiCovtai^  ^  Xiyu 
'HgoSoTog  u.  s.  w.  Ferner  Strabo  LXI  c.  13.  ,lInn6ßoTog 
Si  xal  t]  Mt]3ia  kari  Suxwt^vrwQ  xal  i;  *AQfAevia'  xaXeitai 
de  Tig  xai  kufitav  'Innoßorog  ov  xai  Sie^iaatv  ol  ix  xrjg 
üegalSog  xai  BaßvXüvog  Big  Kaaniovg  nvXag  oSevovreg^' 
u.  s.  w.  Nach  der  ersten  Stelle  moss  also  die  Ebene  onge^r 
auf  dem  Wege  von  Bagdad  nach  Hamadan  zu  suchen  sein ;  nach 
der  zweiten  Stelle  wird  sie  auf  dem  Wege  von  Persis  und  von 
Babylon  nach  den  kaspischen  Engpässen  durchschnitten,  diese 
Stelle  ist  undeutlich,  weil  Strabo  nicht  sagt^  welche  Engpässe 
er  meint,  ob  die  bei  Firuzkuh  in  der  Nähe  von  Teheran,  oder 
die  von  Derbend.  Sind  erstere  gemeint,  so  treffen  die  Wege 
von  Persis  und  Babylon  erst  in  der  Nähe  von  Teheran  zusam- 
men, und  dann  lässt  sich  diese  Stelle  nicht  mit  Arrian  vereini- 
gen; ist  Derbend  gemeint ,  so  stimmt  es  mit  Arrian ,  und  wir 
hätten  die  Ebene  von  Nisäa  in  der  Nähe  von  Hamadan  selbst 
zu  suchen. 

uitavi  ^"-.f^-TT.^^^   I)  ^3.  II,  57  etc.  suus,  eius. 
o  «^^   I,  9  ff.  hiC;  haec,  hoC;  hi;  hae,  haec. 
Gen.  una  ^|ff..^^f   V,  28  huius. 

Die  Mannichfaltigkeit  der  Flexionsformen  der  übrigen  Demon- 
strativ-Pronomina appi  und  upa  steht  in  einem  auffallenden  Ck)n- 
trast  zu  der  steinernen  Starrheit  des  Pronomens  o,  wovon  mit 
Sicherheit  keine  andere  Form  nachzuweisen  ist^  obgleich  Anlass 
genug  da  war.  Es  steht  nur  in  Verbindung  mit  Substantiven^ 
allein  steht  es  nie,  sondern  alsdann  wird  allemal  upa  gebraucht, 
und  darin  liegt  wohl  der  Grund  seines  Flexionsmangels,  indem 
das  Substantiv  den  Casus  hinlänglich  anzeigt.  Nur  4n  der  In- 
schrift NR  Z.  28  kommt  der  Genitiv  vor. 

Omuvargafa  T.<  .^^^.^TK.^T.T^TTT  V,  20  Amyrgü. 
pers.  Homargä,  babylon.  MS'nnfit. 

Beiname  eines  Sakenvolkes  in  der  Inschrift  NR.,  ohne  Zweifel 
die  2dxai>  *Afjivgyioi^  des  Herodot  (Vli,  64).  Die  Etymologie 
des  Wortes  ist  dunkel;  am  einfachsten  erklärt  man  es  vielleicht 
durch  „Saken  des  Omarges^'  oder  „dem  König  Omarges  unter- 
worfene Saken";  vgl.  Polyaen.  VII,  12. 
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Oramazda  """"f .^.  — rfl^.!— .£— f|   I,  Off.  Oromazes. 

Gen.  Oramazdana  I,  8  etc. 

Yarinazda  XYII 

pers.  Oramazda.  Zend  AfaurA  .  mazdäo.  Pehlevi  Ochramazdi, 
Ochramazi  (letztere  Form  ist  jQDger),  neapers.  ^j^j^  and  jaJ^  ; 

griech.  *SlQOfjid^fjg  ^  'Sigofjidadijg]  armen.  Ormizd. 

Name  der  altpersischen  obersten  Gottheit.  Aul'  den  Keilin- 
schriften von  Van  kommt  noch  eine  besondere  Form  dieses  Na- 
mens vor,  Haspa,  die  nun  zwar  dem  Oramazda  nicht  im  gering- 
sten ähnlich  ist,  aber  mit  dem  Namen  des  Cispais,  Tetanfjg, 
des  Sohns  des  Achämenes ,  eine  augenscheinliche  Aehnlich- 
keit  hat. 

ori  ^.— fff^  credere. 

oris   III,  67.  73  crede. 

orinra   III,  71  credent. 
Vgl.  Zend  vareua,  der  Glaube,  Parssy  varousni,  pers.  ^.^0.^^^^ 
osset.  urnin  glauben. 
OS    i^.^i^.tr^TT    oder  i^.^^i^.jE   o,  Bih.  L.  6. 

Ohne  persisches  Original.  Zu  der  Schwierigkeit  ein  Wort  zu 
erklären,  dessen  Bedeutung  man  nicht  kennt,  kommt  hier  noch 
der  Umstand  hinzu,  dass  Norris  eine  doppelte  Schreibart  des 
Wortes  angiebt,  ohne  sich  irgendwo  darüber  zu  äussern^  welche 
Schreibart  die  richtige  ist.  Nach  dem  litbographirten  Text 
heisst  es  os,  nach  dem  Wörterbuche  ist  es  ein  Ideograph. 

o^i   —Ä^.  1^  I,  22  etc.  dictus,  nominatus, 

pers.  nftma. 

So  häufig  dieses  Wort  vorkommt,  so  bietet  es  doch  nicht  die 
geringste  Abwechslung  in  seiner  Form  dar,  so  dass  man  nicht 
einmal  bestimmen  kann,  ob  es  ein  Substantiv  oder  ein  Parti- 
cipium  ist.  Vielleicht  lässt  es  sich  mit  dem  armenischen  a^el 
dicere  vergleichen,  welches  in  den  Inschriften  von  Van  in  der 
Form  adai  (ada)  vorkonunt. 

osimmas   — fi^.^T-^  .^fT:r.f—    H,  55.  65.   nasus. 

pers.  naha. 

Ein  Wort,  zu  dessen  Vergleichnng  ich  nichts  beizutragen 
vermag. 

Otijras  ►.;;>.<. -T>.E=:»'f.>Tii-^TT  ",45. 

pers.  Otiyära. 

Nach  dem  Zusammenhange  zu  schliessen,  ein  Distrikt  in  Ar- 
menien in  der  Nähe  von  Assyrien,  und  daher  schon  von  Raw- 
linson  mit  den  Tiyari*Eurden  verglichen,  welche  nördlich  von 
Mossul  wohnen. 


'  commovit,   iustigavit. 
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Pafalafa  v.  lafaba. 

pafatifa  ^.T::m.-T>.T=^m  I,  29.  62.  II,  2.1 

11.  70.  III,  3.  5.  36.  62.  >  rebellaverant. 

pafatifapi^.T::m.^T>.T=^m.::K  HI,  61  ) 

pafatifapa  I,  58.  II,  68.  79.   III,  38.  rebellantes. 

pafaragka  II,  ö9  rebellavit. 

Cansat. 

pafatas  III,  50.  53.  54.  56.  57.  58. 
59.  61.  62 

pafatis  III,  52 

paf'ata^^a  III,  50  coinmovens. 

Ferner 

patifa  II,  23.  24.  28.  32.  39.  40.  46.  47.  62. 

71.  72.  76.  81.  III,  27  }  rebelles. 

patifapa  III,  64 

patifana  II,  18.  27.  31.  35.  43.  83.  III,  26.  27.  rebellium. 

Der  Stamm  dieser  Formen  ist  das  Wort  pat. 

palagi  -.-<.<r:Tr:.<TT£ 

Locat.  palagiva  III,  47.  66.  69.  73.  77.  semper. 

pers.  tharda. 

Das  pers.  Wort  enthält   wohl   die  Urform  des  neupersischen 
JLa^  „Jahr**,   wie  Oppert  nachgewiesen  hat;   aber  das  susische 

Wort  bedeutet  schwerlich  „Jahr",  da  es  niemals  mit  dem  für 
solche  Wörter  üblichen  Determinativ  versehen  ist;  die  eigent- 
liche Bedeutung  des  Wortes  dürfte  aber  schwer  zu  ermitteln  sein. 

palla  ^ff.^..^^yy^    II,  58  suspendi. 
pers.  frahsgam. 

palli  -iT-.-TIK 

1)  11,55.  65  aures;  pers.  gosa.     Vgl.  Abth.  I  No.  104. 

2)  III,  68  narratio  pers.  hasiyam. 
pamas  v.  pat. 

paranra  — <,^'rfy^  .""■^y.^'Eyy^   III,  71  consultabunt 

pauran —  <.^TTT-**£n'^.'"'"T ^^^»  ^^  consultabis, 

pers.  patipar^. 

Ein  Wort  von  unbekannter  Uerleitung. 
Parraga  ^  .^f  .^^ff^  .rf  m,  14. 

pers.  Paraga. 

Nach  dem  persischen  Text  ein  Berg,  nach  dem  susischen  eine 
Stadt  in  Persis. 


Mordimann,  über  die  KeähiseJtriften  moeüer  GaUtmg.   II.         45 

parrnzananam  f.-T.  >,J|.  Jf'-rT.-rT.rTfc   0.  15.  XIII 
maltilingaiam. 

Transscript  des  pers.  paruzanänäm. 

Par^a  ,^.^f,,^^|.y   IX  PersepoUs? 

ParQij  ^..-f.^^^    I,  10.  30  etc.  Persis. 

Locat.  Pargijkka  I,  1  I  .     ,.     .. 

T.       ..,  ,  .  /        „         Jin  Perside. 
Pargijkki  I,  25.  U,  5     | 

Abi.      Par^ijkkavar  V,  14.  37—38  a  Perside. 

Par^ar  II,  13.  38.  80.  III,  6.  52.  V,  10—11    1  „ 

Persa 
Pargarra  I,  36.  III,  21.  57:  90.  91.  92.  V,  37  ( 

Par^arrana  Y,  35.  36.   Persanini. 

pers.  Par^,  ^j*^i^,  babylon.  o^nt. 

Parthiiva  T.-f.^fT.T^T   V,  17  j 

Parthnvafa  T.-T-^^fMfT.  T=^m  I.  12.  II,  3  [  parthia. 
ParthuTas  T.-T.^fT.K   H,  69.  71.  75.  78    j 
Partim vaspa  T.-^T.^ST.K.^<  ^h  ^ö-  Parthi. 
pers.  Pärthava,  babyl.  in*]p. 

Ueber  die  Ableitung  des  Namens  hat  Oppert  eine  vortreffliche 
Notiz  in  seinen  Inscriptions  des  Ach^m^nides,  S.  29:  „Le  mot 
d^rive  da  mot  sanscrit  prthn,  zend  p^r^tbU;  persan  partha, 
grec  Ttlarvgy  plat,  large,  allemand  breit'\  Ein  Blick  anf  die 
Karte;  aaf  das  westliche  Chorasan,  welches  das  alte  Parthien 
reprftscntirt;  genügt  um  diese  Etymologie  vor  allen  andern  durch 
ihre  Einfachheit  zn  empfehlen;  Parthien  bildete  eine  Art  Plateau 
in  dem  Umfange  der  ansehen  Länder,  wie  Medien  u.  s.  w.  die 
Gebirgsländer.  Weniger  einleuchtend  sind  mir  seine  weiteren 
Bemerkungen :  „D'apr^s  les  lois  de  la  transformation  de  la  languc 
ancienne,  le  mot  pärthava,  parthaviya,  s'est  r^guli^rement  chang^ 
plus  tard  en  ,^y^  pehlevi,  pehlevan ;  pärthava^  gönitif  pärtha- 

viinäm;  a  regagn^  sa  signification  primitive  de  „fort;  heros, 
prince";  en  pehlevi  m^me  dti^jkd  oibtiKD   veut  dire  „le  plus 

grand^  (comparez  le  sanscrit  X|7^  'C|  |'^  c|  et  Ufr^^/  *  >^d 

Ja  forte;  la  large"  a  re^u  le  sens  de  „poitrine"  comme  Talle- 
mand  brost  vient  de  la  meme  source  que  breit".  Die  Verant- 
wortlichkeit far  alle  diese  Angaben  kann  ich  natürlich  nicht 
auf  mich  nehmen  und  in  Betreff  des  Wortes  pehlevi  muss  ich 
noch  immer  meine  Bemerkungen  aufrecht  erhalten;  die  ich  in 
meinen  Arbeiten  über  die  sassanidische  Numismatik  aufgestellt 
babe,  da  auch  Spiegels  Gegenbemerkungen  mich  nicht  über- 
zeugen konnten.  Pahlu  heisst  „Seite"  und  nicht  „Brust** ;  ferner 
bedeutet  es  „Held^  und  endlich  „Stadt'',  und  Pehlevi  ist  „die 
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Sprache  der  Städter^^  als  Gegensatz  der  BaaerDsprache^ 
aber  nicht  die  ^Sprache  der  Helden"^;  welche  bekanntlich  keine 
eigene  Sprache  haben,  so  wenig  wie  die  Poltrons.  Aach  hat 
das  Wort  nichts  mit  Parthien  zn  thun,  so  wenig  wie  mit  Baktra 
(Balch,  armen.  Pahl);  die  Sassaniden,  welche  vemmthlich  recht 
gut  wussten  was  sie  thaten,  stellten  sich  in  direkten  GegemaU 
zu  den  Arsaciden  and  Parthem,  und  wfirden  also  ein  solches 
Wort  gar  nicht  adoptirt  haben,  und  die  Armenier  beriefen  sich 
auf  Pahl  u.  s.  w.  Von  den  Persern  wurden  die  Parther  niemals 
als  Arier  anerkannt;  und  sie  gehören  auch  gewiss  nicht  zn  ihnen; 
sie  waren  Turanier,  aber  auch  keine  reinen  TQrken  oder  Tataren, 
sondern  wie  die  Susier,  d.  h.  stark  mit  arischen  Elementen  Ter- 
mischt,  so  wie  umgekehrt  die  Armenier  Arier  sind,  aber  stark 
mit  turanischen  Elementen  gemischt  Arsakes  lässt  sich  nach 
der  susischen  Sprache  als  „gross'^  erklären;  Tielleicht  ist  es 
noch  einfacher  ihn  als  einen  „Sakischen  Mann^  ö^;^  anzusebei. 

Wir  werden  jedoch  am  Schlüsse  dieser  Abhandlung  noch  aus- 
fQhrlicher  auf  diesen  Gegenstand  zurQckkommien. 

pa^gita  ^<r<«.<TT£.£'-TT.   I>  *?•  -*^-  ^2.  restitni. 

Ein  Compositum ;  Tom  Verbum  gita,  afferre  \^jiyi  und  der 
pers.  Partikel  ^U  oder  ^(3 . 

pasta  »-x.t^TT-f-^TT.  ^-  ^'  ^-  ^-  ^'  creavit. 
pers.  adä. 
Das  Wort  kommt  nur  in  der  Inschrift  0.  Ijassen  und  Wester- 
gaard  vor. 

pat  »-~<.*^f .   III;  48.  60.   pugna;  proelium. 

pers.  homaranl 
Der  Stamm   ist   verwandt  mit   dem   Worte   nara^   welche« 
Herodot  uns  aus  der  Sprache  der  Skythen  aufbewahrt  hat,  und 
welches  caedere  (fr.  battre)  bedeutet;  davon 

pamas   *-<.f— .   V,  38.  bellum. 

pathafati   *^.T-nf  .T:::Tn.'^T>.   I»  ^ß-  substiterunt. 

pers.  aistata. 

pathapis  v.  thapis. 

Patigrabbana  -  .-^.-T>.-TI^.£T- .ET-^-T.  n,  75. 

pers.  Patigraban&. 
Amm.  Marceil.  XXIII,  6  nennt  eine  Stadt  in  Medien  Patign 
oder  Patigran,  welche  Rawlinson  fftr  den   in   unserer  Inschrif 
genannten  Ort  hält,  was  mir  jedoch  zweifelhaft  ist. 

Pattisvarris  |.=T.rT.-T>.=:^TT.=TK .►m<.=:<TT .  v: 

pers.  Pätisuvaris. 
Strabo,   lib.   XV,  c.   8.   (initio)   sagt:    (fvka   öi   olxBl   ti^\ 
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'jdxcufisviSai^  xai  ol  Mayoi.  ovrot  fiiv  ow  a^ivov  xivdg  elai 
ßiov  ^fiiMtai.  KvQTiot  Sk  xai  MagSoi.  kijar^xai,  äklov 
Si  ysiogytxoL 

Nach    dieser   Stelle   za   schliessen   gehörte   Gobryas   zu   den 
aristokratischen  Familien  des  Landes. 

atn   •r^.— ^t.   I,  21.  disposui  I,  68.  II,  57.  77.  posni. 

pafatasta  V,  3.  redoplicirte  Form,  creavit  (wörtlich  posoit). 
In  der  ersten  Stelle  (I,  21)  ist  der  Text  nicht  ganz  leserlich, 
nnd  also  ein  anderes  Wort  denkbar;  in  den  tlbrigen  Stellen  ist 
die  Bedentang  posni  vollkommen  sachgemäss. 
paaran  ▼.  paranra. 

Pautijap   T.^. ::??!. -T>.E-n.--T-   ^'24. 
pers.  Putiya. 
Das  biblische  nie  in  Afrika, 
pikta  r:T-.-TTE-£^TT.   XVII.  auxilium. 

pikti   ^y-.»-nE-'^T>-    ^'  2^  ®*^-  ®P^^®^' 

pers.  npagtim,  anxilinm. 
Vgl.  armen,  prkd  „retten"  „helfen",  prkoufJie  „Rettung". 
pilga  (pirga)   rf— .— i^f  ..tT.   I,  28  etc.  tunc. 

pers.  thakatsu 
pinti  rT--.EE>-^T>-   Ii  80.  cepi(?). 

Ein  sehr  verstümmeltes  und  unsicheres  Wort. 
piri  ^f»-  ."^TTT^ .  proficisci.    Ein  reciprokes  Verbum,  von  welchem 

sich  folgende  Formen  belegen  lassen. 

pirij  I,  65.  71.  II,  49.  profectus  sum. 

piris  I,  24.  III,  13.  42.  profectus  est. 

I,  30.  58.  62.  II,  12.  III,  4.  24.  39.  profecti  sunt. 

in-pirngat  II,  50.  venissem,  profectus  essero. 

in-pirik  II,  16.  III,  7.  8.  32.  profectus  est. 

ir-pirikka  II,  24.  40.  profectus. 

ir-pirifa  II,  74.  profectus  est. 

ap-pirik  V,  86.  profecti  sunt. 

Dies  ist  eines  von  den  Wörtern,  welche  den  indogermanischen 
Sprachstamm  mit  dem  türkisch-tatarischen  verbinden  und  den 
Uebergang  vermitteln.  Einerseits  vergleicht  es  sich  phonetisch 
und  grammatisch  mit  TtOQSVOfun,  noQog,  andererseits  mit  dem 
jakut.  bar,  dem  tatar.  vJULL,  dem  tttrk.  vJco^l^,  welche  Zeit- 
wörter alle  dasselbe  bedeuten. 

Nach  Oppert  ist  dieses  Wort  ein  Determinativ  für  Thiere. 
In  unserm  susischen  Texte  steht  es  zweimal  und  zwar  jedesmal 
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fttr  aniya,   und   die  daranf  folgenden  Wörter  lassen  sich  weder 
lexikalisch  noch  sachlich  als  Thierc  auslegen. 

pugatta    -^"- .-TT-^.  ■::!.£-!!.  I 
I,  79.  I 

in. pugatta  EE>-.--^.^TK^.  r"''*''^^"'  '''™'  ^'''^^'''• 

•rT.£-nri^  72.  ^  I 

Der  persische  Text  ist  an  beiden  Stellen  verstammelt,  und 
die  Bedeutung  nur  aus  dem  Zusammenhange  geschlossen. 

pungita  -^"-.^E>-<W£--fcT.   lli  47.  finis, 

Vgl.  wotjak.  pun,  syrjan,  pom,  „das  Ende", 
put   — fe»-."zT.    proficisci.     Davon 

pntra^ka  I,  78.  II,  54.  III,  13.  31.  profectus. 
puttana  I;  77.  abegi. 
Rabbaka    rf-.^T.-rT.  I;  64.  II,  56.  66.  TU,  45.  vinctus  est 
pers.  ba^ta. 
Yermuthlich  mit  luba  verwandt. 
Rakkan    ^.fc y.^T. T. 

1)  pers.  Ragä  II,  54.  73.    Die  bekannte  Stadt  ^Pdyai  ^^ 
in  der  Nähe  des  heutigen  Teheran. 

2)  pers.  Rakhä  III,  8.    Eine  Stadt  in  Persis. 

raskimas    ffc  .(ff^.fi- .  1 

-  .  y      vwv»^      w      V      f  i^^o,  causa, 

raskimmas   |ir:  .<!!£. r:!!^:  .f- .  j 

Ein  Wort,  das  nur  in  der  Composition  upain-raskimmas, 
ea  ex  causa,  vorkommt,  und  wahrscheinlich  mit  dem  pers.  rädiy 
verwandt  ist. 

rasvana   |f^.>,— ^f.   IV,  18.  desideravi. 

rasviuina   |fc  .^^^.«-"fi.— ^f .   IV,  13.  favorem  dedit. 

Die  Bedeutung  des  Wortes  ist  nur  aus  dem  Zusammenhang 
ermittelt,  da  der  persische  Text  fehlt,  und  der  Anlaut  die  Ver- 
gleichung  mit  den  tarkischen  Sprachen  unmöglich  macht. 

rifapisni  -TTK .fcm.rT- . t^TT.-n-  ^- «P'- 

r  i  1  u  »-f TT^  .  iJJ^T .   scribere. 
pers.  nipis. 

Folgende  Formen  kommen  vor: 

riluva  XIV.  scripsi. 

rilura  III,  84 — 85.  scripsi. 

riluva  XIV.  scribens. 

riluk  m,  67.  70.  Bih.  L.  7.  scripta. 
Vgl.  magyar.  ir,  „schreiben". 
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rudas   riyj^.ffcy.    I,  73.  contra. 

pers.  patis. 
rop    f.>yjy.-r.— t.    I,  59  etc.  vir. 

pers.  martiya. 

Ein  Wort,  das  sich  meines  Wissens  in  keiner  andern  Sprache 
nachweisen  lässt 

rupn^agri  T  .  >,J,  . -£—r.-TT<.  V-^£- •^ny<.    I,   2. 

nepos. 

pers.  napä. 

Ein  Compositum,  welches  „Mannessohn^  bedeutet 

gafo  V-TD^.  1.6- 

pers.  amätä. 
Ein  Wort  von  anbekannter  Bedeutung;  nach  Spiegel  bedeutet 
das    pers.   amätä    „erprobt",   welche   Auslegung  jedoch  einige 
Zweifel  zulässt. 

«agri   T.V-^£^-^nT<.    I>  2  etc.  filius. 

pers.  puthra. 

Vgl.  türk.  J^jt .     Brugsch  theilt  in  seiner  Reise  nach  Persien 

Th.  I,  S.  337.  338.  einige  Proben  von  der  Sprache  mit,  welche 
in  den  Dörfern  Khaladsch  am  Urumia-See  so  wie  in  der  Nähe 
von  Hamadan  gesprochen  wird,  und  in  welcher  Sprache  zäg 
„einen  Knaben"  bedeutet. 

gakka   T.V.-£-.^T   V,  20.  23. 
gakkapa  f.  V.-£-.^T.^.   I,  1^.  II,  3-4  ^  ^^'^^- 
pers.  Qsikk 

In  der  persischen  Ethnographie  die  nicht-aiischen  Völker- 
schaften im  Norden  des  Jaxartes,  theilweise  wohl  auch  südwärts 
von  demselben;  in  zwei  Satrapien  abgetheilt,  die  „Amyrgischen 
Saken"  und  die  „Tigrakhoda-Saken".  Eine  dritte  Klasse  von 
Saken  „qui  trans  mare  habitant",  sind;  wie  sich  aus  der  Reihen- 
folge ergiebt,  die  Thrakier,  welche  Identification  durch  die  Laut- 
gesetze der  susischen  Sprache  ganz  und  gar  bestätigt  wird.  Da- 
gegen sind  die  Skythen  Herodots  im  südlichen  Russland  und  im 
Norden  von  der  Donau  in  den  Inschriften  durch  Skudra  be- 
zeichnet, ein  NamC;  der  mit  JSxv&ri^  offenbar  identisch  ist; 
und  wohl  nur  noch  die  .susische  Personal-Endung  ra  erhalten  hat. 

Dass  diese  Saken  nicht  sehr  anhänglich  an  ihre  Heimat  waren, 
sondern  gern  die  südlich  gelegenen  Länder  aufsuchten,  wissen 
wir  aus  mehreren  Thatsachen  der  beglaubigten  Geschichte ;  bald 
nach  der  Achämenidenzeit  finden,  wir  sie  in  einem  Theile  von 
Arachosien  und  Drangiana,  der  noch  bis  auf  den  heutigen  Tag 
nach  ihnen  benannt  ist;  ebenso  waren  sie  bis  tief  in  Kleinasien 

Bd.  XXIV.  4 
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Toi^gcdningen  iiBil  bitten  dort  ^Nireii  ihrer  Ebiwirkiingcin  hiDler- 
lassen.  Es  sind  aacb  viJirsdieiDlicfa  dieselbeji  Saken,  welche 
vor  der  Achlmenidenzeit  am  Eophrai  und  Tigris  herrschten  und 
in  der  Sprä^-be.  velche  den  Gegens^aiiid  dieser  AbhaBdlmg  bildet, 
ihren  Repriäeuunten  hinterlassen  haben.  Ich  gehe  noch  einen 
Sdirin  veiter,  nnd  behaapce,  dass  die  Saken  ein  Volk  Tom 
tärkisclh-«£ristben  Sprachstamme  sind.  d.  h.  aas  der  Periode, 
vo  sich  dessen  beide  Zveiee«  der  finnisch  -  nerische  und  der 
ttikisch-tAtaiische^  iMch  nichi  getrennt  hixtesL  Za  diesen  Sitzen 
viü  ich  hier  Hnige  Belege  liefern. 

In  den  Geigendem  velcbe  zur  Achiaenidezizeit  die  persischen 
vnd  criechischen  Uiinuideii  den  Saken  zneisea,  vohaten,  so 
liaee  die  beelaabiüte  Geschichie  reich:.  Völker,  velche  den 
nniüschea  n&d  taxaii sehen  Siisimen  anf^choren.  und  zvar  nnter 
dem  Xaaea  «Ttrten**.  yichJeza  Wsitke  in  seiner  Ans^sabe  des 
Istiiers  Aiihikos  die  licherücbe  läicisrakrasie  der  aheren  Philo- 
kipen  sesen  den  Xaaaen  Ttrken  hinias^dich  geeeisselt  hat,  ist 
es  wohl  nberdässs^  daraaf  zaräckmkoiBacn .  nnd  aan  kann 
yxxi  v4ine  Gefahr  be^asptea.  dass  die  Tnrkea  lach  s^on  den 
Alten  bekannt  var»;  ich  fdge  n;;r  iKvh  hinia.  dass  vahrschein- 
üch  nnscfe  Saken  nichts  siehr  sBi  nkhss  veciger  als  Türken 
sind;  als  Thrakier  haben  vir  schien  die  jenseits  des  Meeres 
voliaenden  Saken  erkannt.  I>ies  cn£ej?ebea.  vird  wcol  eben  so 
kkh:  in  den  C^dika  die  ^  S  d«r  arahischea  Histüciker  ezkennen. 

Irh  v^o^e  an  Schissse  dieser  AbhaadinK  einige  ansinhrikbere 
Becrrrhtnzir»  tber  die  hist4>ziscbec  Eneebaisse  dieser  philo- 
Inschen  UnUTsachsuen  ansiejkn.  and  vervesse  anf  dieselben. 


{akcaparanamas  T-V  .-£-    VE»   »ff  ^^T-'^  -  "»  »^ 

ill.  ti.  oäkzuB  SatTi^ine. 


p€rk  khsaürrapai^. 


{aparrakisaas    '/.^l .  fc:—-! .  nTlT:  .f^    I-    •<>    74   etc. 


W^oz  ias  sx>is<ipe  Wx^rt  sd:  desa  persösiciMm  TerviadC  ist, 
vas  kJi  car  xka^t  fir  cubCck^rh  ha^e«  2^  ist  es  i^eviss  nicht 
cineki  axs  ieoa  pdrsschea  e^ikkat.  soniox  ^pe^idrt  einer  ilteren 
Pieräoe  ax.  ii^>  «er  Uei^n:a!ii«:  de<  ixTÜK-lMa  s  in  die  po^ische 
AsfftTfciu  nx^  sk^  wtklx^wjfi  v;ar;  t^I  aas  Sskiit  sasarana. 
La  iies«£9K  FaLe  likn  uä^  aas  W^-yr;  ix  >ane  cmae  Vcnett  ra- 
rh:^.   v^   i^üeäc^i   s^^iiss  cas  S 


j     •  -•«      »« 


vr<«te  Y^e£)M»cait;  Mner  k^nnüe 
arBeassicIie  C^oaMtan 
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«arak    y.fr— f. 

1)  vice.  II,  28.  32.  44.  III,  2.  13.  26.  30. 

2)  autem,  vero  III,  75. 

3)  iteram  IV,  22.  V,  31.  IX. 

^arakappika    V-^SH^  •^TT£'^^^T:r  .rf.   II,  58.  inclusus. 

Ein  Compositum  von  dem  Verbum  kappi  „schliessen"  und 
dem  vorhergebenden  Worte  garak. 

garranga  f. ->►?!?.-£!?►  .^"'T..rT.  V,  18.1 
5arranga5pa  f  .►V-ff !..-■£ ff- . rc:>. -►.—(,  Drangiane. 
I,  12.  ►         ►^  j 

pers.  Zarafika. 

Der  Umfang  dieser  Landschaft  muss  zur  Achämenidenzeit  viel 
grösser  gewesen  seyn  als  nachher;  er  enthielt  wahrscheinlich  das 
ganze  vom  Etymander  eingeschlossene  Land  bis  zum  See;  die 
Saken  aber,  welche  nach  Alexanders  Tode  die  versprengten 
Trümmer  der  makedonischen  Monarchie  in  Oberasien  angriffen 
und  zum  Theil  eroberten,  scheinen  sich  nach  dem  Sturze  des 
griechisch-baktrischen  Königreiches  auch  eines  grossen  Jlieils 
von  Arachosien  und  Drangiana  bemächtigt  zu  haben,  worauf 
dieser  Theil  den  Namen  Sakastene  erhielt,  den  er  noch  bis 
heute  hat,  ^buJL*.,  ^U^si^,  ^ji^^^^^^,    Isidor  von  Charakene, 

ein  Parther,  schreibt:  ^^JSaxadTT^vfi  JSaxiiv  ^xv&wv^^  „Sacas- 
tene  Sacarum  Scytharum'\  Wahl,  welcher  in  seinem  ,.Alten  und 
Neuen  Vorder-  und  Mittel- Asien"  S.  579  zugicbt,  dass  ihm 
diese  Stelle  des  Isidor  bekannt  ist,  schien  sich  mit  dieser  ein- 
fachen Ableitung  nicht  beruhigt  zu  haben,  und  gab  einige  philo- 
logische Träumereien  zum  Besten ,  auf  welche  hoffentlich  wir 
nicht  mehr  zurückzukommen  brauchen,  da  man  sich  der  Er- 
wartung hingeben  darf,  dass  dieser  seltsame  Standpunkt  be- 
seitigt ist. 

Die  Landschaft  Drangiane  hat  bekanntlich  ihren  Namen  von 
dem  See,  den  sie  umschliesst,  Zend.  zarayo,  pers.  daraya,  neu- 
pers.    li,^,  wodurch   sich   die   verschiedenen   Formen   Zarafika, 

jQccyyuxvri ,  ^.\  erklären.  Nur  die  beiden  altpersischen  For- 
men daraya  und  Zarafika  stimmen  nicht  ganz  überein,  was  ich 
mir  jedoch  so  denke:  die  Ijandschaft  hatte  ihren  See  gewiss 
schon  von  jeher,  und  also  auch  ihren  Namen  wahrscheinlich  zu 
einer  Zeit,  wo  der  arische  Sprachstamra  sich  noch  nicht  ge- 
spalten hatte ,  gerade  wie  schon  aus  dieser  Zeit  der  Name  Hin- 
dus nach  Susiana  gekommen  war;  als  später  die  Achämeniden 
Drangiana  eroberten,  fanden  sie  den  Namen  Zaranga  schon  vor, 
gerade  wie  sie  im  Westen  alle  vorgefundenen  Namen  beibehielten, 
und    sich   nur  etwas   mundgerecht  machten,   wie   Babirus   statt 

Babil,  ^aka  statt  &i)äxig  u.  s.  w. 

4:. 
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ta  v.is-v-£-n.  1. 6  1 


gag^a   V-T^^V-  ^»  ^®  }  vetas,  antiquus,  prior. 

pers.  parana. 
gatanika    y .  r--ff  ..-|^,^f .   V,  9.  36.  37.  extensus. 

Dieses  Wort  hat  ganz  die  Form  eines  Participiums,  und  scheint 
mit  QjM^i ,  ^^"^j^^  verwandt  zu  seyn ;  es  kommt  noch  ein  Com- 
positum vor: 

farcatanika  0.  18  1 

. .    .1      ^TTT     (  extensus. 
fargatinika  XUI.     I 

gatavadak   V  .^-TT-T^f.  £-!?.-£-- .  I,  ^2  juxta. 
pers.  anuv. 

Bei  der  Analyse  des  Textes  habe  ich  eine  doppelte  Erklärung 
des  Wortes  gegeben ;  nämlich  die  von  Norris,  der  es  mit  dem 
Worte  gatanika  verglich;  und  meine  eigene  gata-va-dak;  gata  = 
i^'^ ^   va  Affix  des  Lokativ,   und  dak  Partie,  des  Verb.  Sahst 

Beide  Erklärungen  stimmen  in  ihrem  Endergebniss  aberein,  näm- 
lich das  fragliche  Wort  als  eine  Uebersetzung  des  pers.  anuv 
darzuthun;  ich  gestehe  indessen,  dass  beide  Erklärungen  mich 
nicht  recht  befriedigen;  leitet  man  es  von  gatanika  ab,  so  blei- 
ben die  Sylben  vadak  unerklärt  und  liefern  also  einen  weiteren 
Beitrag  zu  den  vielen  Räthseln  der  susischen  Sprache.  Meine 
eigene  Erklärung  giebt  über  jede  einzelne  Sylbe  Auskunft,  lässt 
aber  dafür  andere  Räthsel  auftauchen,  z.  B.  warum  gerade  hier 
ein  semitisches  Wort  entlehnt  ist;  warum  der  Horizontalkeil 
nicht  gebraucht  ist  u.  s.  w.  Der  Schatt  ül  Arab  kann  auch 
nicht  gemeint  seyn;  wir  dürfen  den  Ort  Zarana  nur  am  eigent* 
liehen  Euphrat  suchen ;  kurz  ich  bin  jetzt  noch  eben  so  rath- 
los  wie  früher. 

Vathak    V*T""nlf*'^£*^*   ^»  ^^  interierunt 

Die  Bedeutung  ist  nur  aus  dem  Zusammenhang  entnommen, 
ohne  dass  sie  sich  weiter  bellen  Hesse. 

gattarrita|.V.::£T.T^.-|TT<.£-TT.U,  10. 

Cattarritta  f.  V  .Zrrf.T^.^TTK  .rrT-I^TT. 

III,  54  }  Xathrites. 

Bih.  £.  ' 

pers.  Ehsalbarita. 

^avakmar   V-'fT-'^f'^.^n"^.  I-  ®-  denuo,  itemm. 
pers.  davititaranam. 
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Ein  interessantes  Wort,  indem  wir  hieraus  einigermassen  die 
Form  des  Wortes  „zwei"  kennen  lernen.  Norris  hat  das  Wort 
mit  ^arak  in  Verbindung  gebracht,  und  hält  gavak  für  unge- 
&hr  gleichbedeutend  mit  garak.  Ich  habe  mich  gegen  eine  solche 
willkürliche  Auslegung  erklärt,  muss  jedoch  zugeben,  dass  eine 
entferntere  Verwandtschaft  zwischen  den  beiden  Wörtern  nicht 
unmöglich  ist ;  die  Wurzel  wird  wohl  das  Numerale  selbst  seyn, 
and  ich  glaube,  dass  dieses  gu  lautete,  wodurch  es  sich  deiQ 
hochdeutschen  zwei,  zwo  am  nächsten  anschliesst;  so  wie  ans 
niku  „wir^^  nikavi  „unser**  wird,  so  ist  das  Derivat  Ton  gu 
ganz  regelmässig  gava,  welches  die  Basis  unsers  Wortes  bildet 

^avas   f.nf>  I,  1  etc.  Rex. 

^avasfa  I,  1  etc.  Beges. 

Qavasfainna  I,  1  etc. 

^avasfarra  0.  14.  V,  7     ►  Regum. 

gavasinnafa  XVII 

^avasmas  I,  7  etc.  regnum. 

pers.  khsäyathiya. 

Von  den  drei  Genitivformen  ist  keine  einzige  regelmässig;  die 
erste  ist  aber  vielleicht  nur  scheinbar  unregelmässig  und  nähert 
sich  mehr  «dem  türkis(Ai-tatarischen  Genitiv;  gavasfarra  sieht 
ans,  als  wäre  es  eine  Form  mit  der  Personalendung;  gavas- 
innafa  ist  eine  ganz  barbarische  Umstellung  der  Flexionsformen. 

Ich  glaube  mich  immer  mehr  überzeugt  zu  haben,  dass  gavas 
nur  Transscript  des  pers.  khsäyathiya  ist.  Folgende  Belege  kann 
ich  noch  geben. 

1)  Abfall  des  anlautenden  Gutturals 

pers.  khsatharita,  susisch  ^attarrita      Xathrites 
„      kbsapa  „         sipi  nox. 

2)  Verwandlung  des  y  in  v 

susisch  val,  türk.  J^   Weg 

„        vitavana        „     Du  s.'i^i  jenseits 

„        ivaka  „       «lAi^^äLi^  insurrexit. 

3)  Der  Ersatz  des  thi,  einer  im  susischen  unbekannten  Laut- 
znsammenstellung  durch  einen  Sibilanten  ist  am  allerwenigsten 
auffällig,  und  dass  der  im  Worte  zum  zweitenmal  vorkommende 
Laut  ya  ganz  wegfiel,  ist  ebenfalls  sehr  natürlich;  der  üeber- 
gang  von  khsäyatbiya  zu  ^vas  enthält  also  nichts,  was  den 
susischen  Lautgesetzen  widerspräche. 

4)  Eine  ganz  unerwartete  Bestätigung  ergiebt  sich  endlich 
aus  dem  Namen  der  „Hyksos"  vxadg,  welcher  nach  Manethon 
(bei  Joseph,  contra  Apionem  I,  §  14)  Hirtenkönig  bedeutet, 
nämlich  vx  bedeute  in  der  heiligen  Sprache  König,  und  acjg 
Hirte.      Mir  aber  scheint  Hyksos   ganz   einfach  das  persische 
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kbsäyathiya,  nach  der  turauischen  Aussprache  Iksaos  oder' Yx^rw^. 
Wir  haben  schon  vorhin  gesehen,  dass  der  Name  der  von  den 
Hyksos  im  östlichen  Aegypten  angelegten  Burg  Avagi^  sich 
ganz  genau  an  das  susische  Wort  avaris  „castrum^^  anschliesst, 
und  mehrere  Namen  der  Hyksoskönige  lassen  sich  ganz  unge- 
zwungen aus  dem  Susischen  erklären-,  z.  B.  'jina^vceg  entweder 
von  der  Rad.  api  „debellare"  oder  von  appanijkka  (pers.  apa- 
nayäka)  „abavus" ;  *'j47taicpig  ebenfalls  von  der  Rad.  api ;  *Iaviag 
Hesse  sich,  wenn  das  verstümmelte  Wort  in  der  ßihistan-Inschrift 

für  „Bruder",  ian richtig  wäre,*  damit  vergleichen.    Zwar  ist 

man  gewohnt  seit  Josephus  die  Hyksos,  wenn  auch  nicht  gerade 
für  Israeliten,  doch  wenigstens  für  Semiten  zu  halten,  aber  die 
wenigen  uns  erhaltenen  Namen  sehen  durchaus  nicht  semitisch 
aus ;  höchstens  der  Name  -2aAar/g  Hesse  sich  von  ^iai**-  ableiten. 

sijtis  <f^.r^/^.^f>.:r<n  0.  6.  V,  3. 

Transscript  des  pers.  Wortes  siyatis,  welches  Spiegel  durch 
„Wohlbefinden"  erklärt;  diese  Auslegung  ist  indessen  denselben 
Zweifeln  unterworfen,  wie  die  früheren:  loquela,  dominium, 
ratio  u.  s.  w. 

giktukvatis  I,  43    ^.^f^.^ff^. 

pers.  Qikthuvatis. 

Name  eines  Kastells  auf  der  Ebene  von  Ni^Ua.  Von  dem 
susischen  Worte  sind  nur  die  beiden  ersten  Gruppen  deutlich. 

gindus   y.  ^.^^>.r:<T.:r.<Tf  V,  19—20  Indla. 

pers.  Hifidus. 

Dieses  Wort  beweist,  dass  die  susische  Sprache  ihre  arischen 
Elemente  nicht  direkt  aus  dem  Persischen  entlehnte;  es  ist 
augenscheinlich  unmittelbar  aus  dem  Sskr.  Qindhu  gebildet. 

sini  <f-.-n    V,  18.  dedit  (?) 

pers.  fräbara. 

isnisni  V,  45  praebeat,  pers.  dadätuv. 

Das  erste  Wort  ist  verstümmelt,  und  ich  bin  nicht  sicher, 
dass  es  wirklich  so  heisst.  Auch  ist  es  graphisch  von  dem 
zweiten  verschieden;   letzteres  übrigens  ist  sicher. 

s in n i   ^f—  .  ^^> .  ^—    venire. 

siunigat  I,  40.  H,  21.  37.  48.   venirem. 
sinnik  I,  73—74.  U,  50—51.   III,  10.  venit. 
sinnifa  II,  25.  29.  33.  41.  45.  III,  14.  venemnt. 
pers.  ra^a. 

sipi   "^■^y.^y*- .^f—    I,  16  nox. 
pers.  khsapavä,  noctu. 

Ich  habe  dieses  Wort  aus  mehreren  Emendationen  zusammen- 
gebracht, und  bin  daher  keineswegs  sicher,   dass  ich  das  rieh- 
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tige  Wort  getroffen  habe.     Die  Stelle  ist  sehr  verstümmelt  und 
was  im  Abdmck  steht,  ist  offenbar  sehr  fehlerhaft 

?ira    r^.-tff-    III,  45.  XIV.  XVII.  posoi. 

qiratas    %?^.  -  tTf^.  Tpf  XIV.  posuit 
pcrs.  niya^. 

»iriri<y».^m<.-m<   XVIII,  1. 
Ein  mir  ganz  unbekanntes  Wort. 

^      '^^     '     "       '       '  l  magnificum. 

«isnini  <K.t:<TT. ►?!.<-   XIV    ) 
sisnina  Gen.  IX. 
pers.  nibam. 

fiunika   ^ ,  ^}|^ , {^^ , ^^   V,  42.  47  malum. 

pers.  garana. 

Cogda  T.£T.=^.£-TT  V,  18  1 

—        »^   —  }  Sogdiana. 

fagdaspa  f  .^T.=^.  lf=f  .►<  I,  13    ) 
pers.*  Qngda. 

«uriri  ;Ef.^yyy^.^yff<  xviii,  i. 

Ein  mir  ganz  unbekanntes  Wort. 
S^sa    rff-V    Susa   XVIII,  1. 

Name  der  wohlbekannten  Hauptstadt  von  Susiane. 
T'akaparrapaf.^^ff.:if.^y.^;Eff^.^<   V,  24. 

pers.  Takabarä. 

babyl.  ^«np  -,»  r^5K7ap  n?^  (^r)  „die  lonier,  welche  Flech- 

•    •  •  •  • 

ten  auf  dem  Scheitel  tragen." 

Taka   bedeutet   im   Zend  „Pferdeschweif"    und  im  Türk.  ist 

noch  hyj  tug  das  Wort  für  die  wohlbekannten  Rossschweife  der 

früheren  osmanischen  Beamtenhierarchie.  Ich  glaube,  dass  es 
gar  nicht  nothwendig  ist  aus  den  Rossschweifen  „Flechten"  zu 
machen,  indem  man  die  gewöhnlichen  Pferdeschweife  auf  den 
Helmen  der  Makedonier  zur  Charakterisirung  der  Nordhellenen 
angenommen  hat. 

takataktini   c-TT.-T.-rir:  .-T>.^7l   HI,  75 

takaraQtini^^^yy.j:f.Tf::.^f>.^f,   III,  27 

pers.  darafigam  jivä. 

Die  Bedeutung  dieser  Worte  ist  nach  dem  persischen  Original 
keinem  Zweifel  unterworfen ;  ich  bin  aber  nicht  im  Stande  diese 
Bedeutung  durch  eine  Analyse  des  Wortes  selbst  zu  belegen. 


•  Yitam  vivas. 
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Takmagpata  f  .--^>.T- .^T.  t-ff  U,  61.  63. 
pers.  Khama^päda. 

Der  Name  eines  Generals  des  Darius;  im  persischen  Text 
wahrscheinlich  verstümmelt;  der  heutige  Name  s,^*<x.»4l:7 . 

Talanifa  f  .S:fcT.<r:fc.<-.  fcTTT  I,  78.  II,  54.  III,  13.  31. 

equites. 

pers.  agbära. 

In  den  Inschriften  von  Van  kommt  dasselbe  Wort  unter  den 
Formen  taruani  und  tarani  (taluani  und  talani)  häufig  vor,  jedoch 
vermuthlich  mehr  in  der  allgemeinen  Bedeutung  „Soldaten^^  mi- 
lites.     Sonst  könnte  man  auch  das  türk.  ot  at,  Pferd,  oi^jJLisl 

„reiten"  vergleichen. 

tan  f Hb  Rad.  Verbi  Subst. 

Abth.  I  No.  103  habe  ich  die  Gründe  angegeben,  die  mich 
veranlassten  die  Gruppe,  welche  die  Wurzel  des  Substantiv- 
Verbums  enthält,  ul  zu  lesen.  Bei  fortgesetzter  Prüfung  finde 
ich  jedoch,  dass  diese  Bestimmung  wesentliche  Mängel  hat ;  denn 
1)  sind  wir  dadurch  genöthigt,    die   so   häufig  darauf  folgende 

Gruppe  — fff^   li   zu  lesen;    2)  beweist   die   Fomf  fUb.^— . 

•^ff»^£^.'^f ,  dass  die  erste  Gruppe  auf  n  auslauten  muss,  denn 

die  Flexionsform  ist  gat  und  nicht  nigat,  wie  so  viele  andere 
Verbalformen  beweisen,  z.  B.  das  einfache  gat  in  denjenigen 
Verb.  Subst.,  welches  als  Copula  dient,  sinnigat  von  sinni,  piru- 
gat  von  piri  u.  s.  w.  Diese  Betrachtungen  führen  uns  auf  eine 
Lautbestimmung,  welche  das  Verb.  Subst  mit  dem  bekannten 
Verbum  nanri  reimen  lässt,  und  wir  haben  in  dem  Syllabarium 
nachzusehen,  welche  Sylben  in  der  betreffenden  Rubrik  fehlen. 
Wir  haben  bereits  folgende  Gruppen  mit  Sicherheit  erkannt: 
kan,  an,  in,  un;  femer  mit  geringerer  Sicherheit  tan  und  van; 
nan  an  und  für  sich  ist  unzulässig;  es  bleiben  also  pan,  ran 
(lan),  gan  und  zan.  Von  diesen  dürfen  wir  wohl  pan  und  ran 
(lan^  als  ausser  Frage  erklären,  und  es  bleiben  also  nur  ^an 
(san)  und  zan,  allenfalls  auch  tan  und  van.  Nehmen  wir  einst- 
weilen s  als  den  allgemeinen  Repräsentanten  der  Zischlaute,  so 
hätten  wir  die  Auswahl  unter  folgenden  Bestimmungen: 

sanrit,  tanrit,  vanrit  (mannt)  ripa;   pers.  ^U^^  türk. 

skfi^^  jakut.  kütü,  magyar.  szel,  osljak.  schut, 

san,  van,  tan,  Rad.  Verb.  Subst.   vgl.   Sskr.  ag,  lat  es-se, 
deutsch  seyn; 

ferner  susisch  das  (tas)  erat,  türk.  ^Adl  erat; 

magyar.  van. 
Aus  diesen  Zusammenstellungen  ergiebt  sich,  dass  san  durch 
Vergleichung  mit  dem  indogermanischen,  tan  durch  Vergleichung 
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mit  dem  türkisch-tatarischeii^  and  van  durch  Vergleichung  mit 
dem  ngrischen  Sprachstamm  empfohlen  wird.  Für  san  spricht 
noch  femer  die  Gestalt  der  Gruppe,  3  senkrechte  und  3  wag- 
rechte Keile;   3  heisst  pers.  jum;   dagegen  aher  noch  die  That- 

sache,  dass  die  Texte  wiederholt  das  persische  Verb.  Subst. 
transscribiren,  während  die  susische  Sprache  andere  Formen 
dafflr  hat.  Für  tan  spricht  ferner  der  Umstand,  dass  die  beiden 
Formen  des  Substantiv-Yerbums  sich  genau  verhalten,  wie  die 
beiden  Formen  des  türkischen  Substantiv- Verbums ,  eine  That- 
sache,  die  wir  anabhängig  von  dem  Lautwerth  der  Gruppe  con- 
staürt  haben;  für  van  spricht  endlich  die  Conjugation  der  In- 
transitiva  nnd  Passiva,  welche  mit  der  der  ugrischen  Sprache 
auffallend  übereinstimmt. 

Nehmen  wir  tan  als  Lautwerth  der  Gruppe  fUr,   so  finden 

wir  eine  merkwürdige  Analogie;  tanri,  die  dritte  Person  Sing, 
(fes  Subst^intiv- Verbums ,  lautet  gerade  wie  der  Name  Gottes  in 
der  türkischen  Sprache  ^ji^  Tanri  oder  Tangri,   welcher  also 

gerade  dasselbe  bedeutet  wie  das  hehr.  nirt'>,  und  zu  dessen 
Erklärung  man  bisher  vergebens  ganz  Asien  bis  China  durch- 
sucht hat 

Wollte  man  diese  Erklärung  annehmen,   so  müsste  man   die 
Gruppe  T^^,   die  wir  bisher  tan  lasen,  anders  auslegen;    der 

.Anlaut  t  ist  wohl  sicher,  der  Auslaut  ist  es  minder,  und  bei 
einer  Gruppe,  die  nur  in  zwei  Wörtern  vorkommt,  liegt  nicht 
^viel  daran. 

tanri  II,  13.  69.  III,  70.  Bih.  L.  4  erat,  extitit. 

tanripi  III,  78   existunt. 

tanrik  I,  36    existens. 

tannigat  II,  1.  7.  III,  35—36  essem. 

tanpafa   III,  72  essent. 

Temer  von  dem  zweiten  Substantiv- Verbum : 
gat  III,  81.  V,  29  sum,  essem. 

tas  I,  20.  41.  68  etc.  erat  £«-Tf  .t:<n 

tas   I,  33    ff^f   erat. 

ut  I,  6.  8.  sumus,  eramus. 

^Bainta  ^— TT.^r:T.^^>.^    r:   V,  S3  aspicias. 
pers.  didiy. 
Ein  Wort  von  unbekannter  Ableitung, 
lanrit  I,  66-67.   -.f^.-m<.  -T   ripa. 
tapardar  nfnf  ^  ^f  .yi^<   V,  36.  securifer. 

Im    persischen   Text   steht    ar...s-,    im    babylonischen    steht 
naptt,    welches   einen  „Nagel"  bedeutet;    zugegeben,  dass  sich 
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dadurch  die  Ergänzung  arstis  rechtfertigt,  so  ist  doch  die  Con- 
struction  des  persischen  Textes  ehen  nicht  sehr  geschmeidig  ge- 
macht. Ich  habe  im  susischen  Text  mit  leichter  Veränderong 
tapardar  vorgeschlagen;  wenn  es  auch  nicht  richtig  ist,  so  ist 
es  jedenfalls  eine  sehr  sachgemässe  Lesart.  Ich  weiss  recht  gat, 
dass  die  Streitaxt  nicht  die  Hauptwaffe  der  eigentlichen  Perser, 
sondern  der  an  der  Südktiste  des  kaspischen  Meeres  wohnenden 
Völkerschaften  war;  aber  „Lanzeu^^  finde  ich  durchaus  nicht  in 
dem  susischen  Text,  auch  nicht  an  den  Männern  „Reiche  den 
Thron  stützen'^  wenigstens  auf  keiner  einzigen  Abbildung  von 
dem  Grabe  des  Darius,  die  ich  gesehen  habe;  es  ist  mir  also 
gar  nicht  unwahrscheinlich,  dass  in  dem  ar...s  des  persischen 
Textes  noch  etwas  ganz  anderes  steckt.  Zur  Rechtfertigung  der 
Hellebardiere  kann  ich  aber  noch  folgende  Stelle  beibringen. 
Joseph.  Antiq.  Jud.  XI ,  cap.  6  §  3 :  „  IleQieaTi^xEaap  Sk  tov 
&q6vov  avToi'  C-^QTcc^ig^ov,  rect.  S'ig^ov)  nakixeig  llx^VTsg 
av&gtanoi,   TiQog    ro   xoAcr^ctv    tovg   nQoaovxag  axXiqxovg 

tar    fe|f>    I,  61.  III,  3  etc.  filius. 

pers.  puthra. 

Das  Wort  tar  unterscheidet  sich  von  ^agri  dadurch,  dass  es 
allemal  vor  dem  Namen  des  Vaters  steht,  und  dieser  Vaters- 
name den  Genitiv  ausdrtickt,  während  gagri  nach  dem  Vaters- 
namen steht,  und  in  diesem  der  Genitiv  nicht  ausgedrückt  ist 

tar  na  ^f^.— ^f   scire,  cognoscere. 

tarnainti  V,  34—35.  37.   cognosces. 
tarnas  I,  24  scivit,  cognovit 
tarnasti  I,  38  noverant 
tarnampi  I,  39  notum  faciant 
vgl.  tflrk.  UuAiLb  kennen,  pers.  _Ä.«iötJ  wissen. 

Tarranva  -.£?>. -bH- .  rffT .  TfT  m,  1. 
pers.  T&rvä. 

Name  einer  Stadt  in  Persis ,  vielleicht  das  'Agßova  des  Pto- 
lemäus  VI,  4,  5;  es  ist  auch  nicht  unwahrscheinlich,  dass  es 
das  bekannte  Darabgird  ist,  wie  schon  Rawlinson  vermuthete. 

tarti  y^<.^f>  celare. 

tartiuti  T-<.-Tll-y>  ni,  74         I  ^^^^ 

tartinta  III,  75  celes,  ceiares. 
vgl.  das  tatar.  Uujlij^Lj  „sich  schämen^'. 
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ia^ta    fc-n.TE-£'^n   ^'  2-  ^^^^  creavit,  fecit. 
pers.  adä. 
Ist  wohl  nur  ein  Lehnwort;  Zend  tasta,  factum;  tatasa,  fecit. 

tatzaram   —  .  c-^Tf  .^f .  |{.— £ff— .^TT^   ß-  gazophylacium. 

Transscript  des  pers.  tacaram. 

üeber  die  Bedeutung  dieses  Wortes  erhalten  wir  im  Bürhani 
Kati  folgende  Auskunft: 

„Tedscher,   auszusprechen  wie  ^J;:^  ist  das  Winterzimmer,  in 

welchem  der  Ofen  steht.  In  der  Sprache  Zend  und  Pazend  (d.  h. 
im  Pehlevi)  bedeutet  es  eine  Schatzkammer,  d.  h.  einen  Ort, 
wo  Gold,  Geld  und  andere  Kostbarkeiten  aul'bewahrt  werden." 

Das  armenische  Wort  tadschar  bedeutet  allerdings  einen  Tem- 
pel und  ist  offenbar  dasselbe  Wort,  aber  diese  Bedeutung  kann 
in  unserer  Inschrift  gar  nicht  zulässig  sein,  weil  die  Religion 
Zoroaster's  keine  Tempel,  sondern  bloss  Feueraltäre  kennt.  Uebri- 
gens  dienten  schon  im  Alterthum  die  Tempel  als  Aufbewahrungs- 
orte für  Schätze,  und  noch  jetzt  vertreten  in  muhammedanischen 
Ländern  die  Moscheen  die  Stelle  der  europäischen  Sparkassen, 

taufa  t-ff.-yf^.frfff  lU,  92  comites. 

tauvalufa  III,  93  comites  erant,  comitabantur. 

pers.  anusiyä. 

Wenn  die  Vergleichung  mit  dem  tttrk.  UUUi^,  tatar.  vJULjLj, 

mandschu  tayame,  welche  „stützen",  „unterstützen"  bedeuten,  zu- 
lässig ist,  so  bedeutet  das  Wort  eher  „Helfer",  „Gehülfe",  als 
„Gefährte". 

taup   fc-TT.-f— y    I,  67. 

Walirscheinlich  Bruchstück  eines  Wortes,  dessen  Bedeutung 
schwer  zu  ermitteln  ist. 

fanp  £-Tf.-£— T  n,  13.  38.  55.  61.  III,  6.  24.  40  misi. 

Eine  sonderbare  Verbalform,  die  ich  nicht  erläutern  kann ;  sie 
erinnert  an  die  deutschen  Formen  gab,  hieb,  grub,  schob  u.  s.  w. 

tavini   "fc^yf.^^^.^^   II,  70  suus. 

Steht  wahrscheinlich  aus  Versehen  für  nitavi. 
tazis  :r|=|.=fff.t:<ff  III,  i9. 

Ein  mir  unverständliches  Wort,  wovon  ich  nicht  einmal  weiss, 
ob  es  vollständig  ist. 
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Thaigarrizis  "^f.T^rTf ./r.=^--nT<.Em.=^n  ".  35. 

pers.  Thäigarcis. 

Name   eines  Monats   im   persischen  Kalender  von  angewisser 
Bedeutung. 

thak   f— i^j,^^»-   H,  16.  24.  40  etc.  profectus  est. 

pers.  asiyava. 

Die   einzige  Form,    welche   von  diesem  Zeitwort  vorkommt; 
ich  bin  ausser  Stande  etwas  näheres  darüber  beizubringen. 

thap  f^^y.nrrf 

1)  I,  46.  50.  III,  63.   73.  85.  86.  IV,  17.  V,  31  sicut 

2)  I,  55.  II,  16.  24.  40.  49.  74.  III,  8.  V,  27  quum. 

thap  appi  I,  22    antequam,   welche  Bedeutung  sich  jedoch 

schwerlich  entwickeln  lässt. 
III,  68.  79  ideo  quod. 

thap. appi.  anga.appuka  I,  55  sicut  antea. 
Vgl.   das  tschagataische  \J^, 

thapis    f^^i . nf  1^  . tr^f f   oder  pathapis  .^^.  fi^^fy^  nfi^  . 

tr^ff  Bih.  L.  10. 

Ein  Zeitwort  von  ganz  unbekannter  Bedeutung  und  Form, 
thari  jf^^.^fff^   destruere. 

tharista  I,  48  destruxerat. 

tharinti  III,  85.  86.  88  destruas. 
pers.  viyaka. 

Vgl.   türk.  ott'iLj   zerstören,    pers.   ^öji^  ;'^3>'^   zerstören; 
wotjak.  talalo  rauben. 
Thattagus  f  .f-^,  .r^f  .£-Tf .  tf£-.Er^|fT  I,  14.  II,  3.  V,  19 
Sattagydae. 
pers.  Thatagus. 

Die  Bestimmung  des  Wohnsitzes  dieser  Völkerschaften,  welche 
Rawlinson  im  Journal  of  the  R.  Asiatic  Soc.  XI  p.  170  ff.  ge- 
geben hat,  ist  so  meisterhaft,  dass  nichts  hinzuzufügen  ist 

thulaka  «^ff.^f .^f.   I?  40.  de,  quod  attinet  ad. 

pers.  pariya. 
Thurvar  ^-^f  .Ä^^f. --^j.ftf  .-ffi.   11,27.  31.  47.  III,  12. 

pers.  Thurav&hara. 

Ein  Monat,  welcher  höchst  wahrscheinlich  in  den  Früh- 
ling fällt. 

tifapa  -T>.TryyT.'^.   n»  IS-  38.  ei.  III,  e.  24.  exercitus. 

pers.  kära. 
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Vergl.  armen,  töpel  „schlagen", 
tifabapafaraka  Bih.  L.  8.    Ein  ganz  unerklärliches  Wort. 

1)  pers.  Tigra  I,  66.  69.  Tigris  fluvius. 

2)  pers.  Tigra  II,  29  nomen  Castelli  in  Armenia. 

rigrakodap  T .  -f> .  ^ff^ .  ^^11-  •  ^T  •  <  -I^TT .  r:zT. 

V,   20—21. 

pers.   Hgrakhodä;    babyl.   :?p'i  Icn^Sg  iKip   „welche   auf 
ihren  Bogen  Meister  sind". 

Die   zweite    Abtheilung  der    Saken,   welche   zum    persischen 
Reiche  gehörten.     Die  Saken  wohnten  ohne  Zweifel  an  und  jen- 
seits   des  Jaxartes   und   scheinen   zwei  verschiedenen  Satrapien^ 
vielleicht  auch  zwei   verschiedenen   Nationalitäten   anzugehören. 
Aber  so  wenig  die  amyrgischen  Saken  ihren  Beinamen  von  dem 
schönen  Vieh  haben,  so  wenig  glaube  ich,  dass  die  Tigrakhoda- 
Saken  ihren  Namen  von  ihrer  Fertigkeit  im  Pfeilschiessen  haben, 
weil  die  Ethnographie  lehrt,  dass  Völker  ihre  Namen  nicht  auif 
solche  Weise  erhalten.     Die   innere  Unwahrscheinlichkeit   eines 
solchen    etymologischen    Verfahrens    springt  noch   mehr  in   die 
Augen,  wenn  man   sich  die  Frage  vorlegt,  ob  die  Nation  sich 
den  betreffenden   Namen   selbst  gegeben   oder   ob   sie  ihn  von 
ihren  Nachbaren  erhalten  hat    Ueberdies  waren  die  Perser  selbst 
gute  Bogenschützen,   und   brauchten   solche  also  nicht  erst  am 
Jaxartes  aufzusuchen.    Mir  scheint  der  Name  eher  geographischen 
Ursprungs   zu   seyn,   eine  Idee,  welche  schon  Rawlinson  hatte, 
indem  er  sie  am  Tigris  aufsuchte.     Indessen  ist  die  Sache  noch 
einfacher,  wenn  man  sich  denkt,  dass  die  Saken  vom  Oxus  an 
nördlich  bis  zum  Aralsee  und  diesseits  und  jenseits  des  Jaxartes 
wohnten.     Nun  bedeutet  Oxus  (ich  glaube  hier  erinnern  zu  müs- 
sen,  dass   der  Name  im  griechischen  Si^og  geschrieben   wird, 

dass  man  also  O-xos  und  nicht  Ox-os  zu  sprechen  hat)  augen- 
scheinlich  e^^  ö^^   ök-9ui   „Pfeil-Fluss",  also  dasselbe,   was 

„Tigris",  und  Tigrachoda  wären  demnach  Anwohner  des  Oxus. 

Ich  lege  übrigens  gai*  keinen  Werth  auf  diese  Conjectur,  da 
auch  der  Jaxartes ,  wie  wir  schon  vorhin  gesehen  haben,  „reissen- 
dcr  Fluss**  bedeutet,  und  also  auch  im  Persischen  als  ein  „Pfeil- 
fluss^  benannt  seyn  konnte.  Ich  glaube  vielmehr,  dass  die  amyr- 
gischen Saken  die  am  Oxus  wohnenden  Saken  waren ,  denn  der 
Oxus  heisst  bekanntlich  auf  persisch  Amu,  und  varri  bedeutet 
im  Susischen  capere,  varrika  ist  ein  Participium,  Omuvarga 
sind  also  solche,  „qui  Oxum  occupant"  oder  „qui  ab  Oxo  conti- 
nentui^  und  Tigrakhoda  sind  solche,  „qui  Tigridem,  i.  e.  Jaxar- 
ten  inhabitant^.     Vergl.  jedoch  oben  unter  Omuvargafa. 

ira^ka  v.  tit 
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t  i  r  i    -  y> .  -  yf f <  .   dicere. 
pers.  gub. 
Folgende  Formen  lassen  sich  belegen: 

tiri  II,  39 

tirij  I,  16.  II,  14.  23.  G2.  III 

tirinti  III,  74.  dicis. 

tiri 8  II,  6.  60.  III,  2.  22.  37.  dixit. 

tirira  V,  30.  dixeram. 

tir  inta  III,  76.  dicas. 

tlrigga  II,  10.  locutus. 

tirikka  I,  19  dicebantur. 

tarrika  V,  15.  dictum  erat. 

tirimaniun  I,  6.  dicimur. 

tirimapi  II,  15.  23.  39.  62.  81.  III,  23.  41.  dieuntur. 

tiristi  I,  10.  15.  II,  8.  dictum  est,  dicta  sunt 

tirij s  II,  69.  se  dixerunt 

Vgl.   ttirk.   d^*j^,   wo  eine  ähnliche  Abweichung  der  Wurzel 

sich  zeigt,  wie  bei  tarna  türk.  sJUAiLb  n.  s.  w. 

tit  ^T>.-::T. 

Eine  Wurzel,  von  welcher  folgende  Worte  abzuleiten  sind: 
titmas  i^y^.-y.f.^    II,  55. 

Der  persische  Text  ist  verstümmelt ;  wir  lesen  dort . .  .  ävam, 
welches  Oppert  zu  izavam  ergänzte,  welches  „Zunge^^  bedeutet; 
und  wogegen  sich  auch  wohl  nichts  erhebliches  einwenden  Iftsst 

titkimas  I,  25.  III,  61.  71. 
titkimmas  UI,  67.  68—69 

pers.  daruga. 

tira^ka  I,  28.  60  etc.  mentitns  est. 
tira^karragat  III,  79.  80.  impostor  eram. 
titra^ra  III,  83.  mentitus  fuerit 

titainra  III,  64.  impostor. 

Wenn  titmas  „Zunge"  bedeutet,  so  ist  es  eine  merkwürdige 
Etymologie  des  Wortes  „Lüge",  indessen  nicht  auffallend  für 
den,  der  die  heutigen  Perser  kennt  und  den  Ruf,  in  welchem 
sie  in  der  Türkei  stehen.  Dass  die  alten  Perser  um  kein  Haar 
besser  waren,  sehen  wir  aus  mehreren  Stellen  der  ßihistun- In- 
schrift, wo  Darius  sich  über  die  Verlogenheit  der  Perser,  Meder 
und  anderer  Nationen  beklagt,  und  wo  er  das  ^anze  Unglück 
Persiens  der  Lüge  zuschreibt.  Damit  steht  in  voUkommnem 
Einklang  die  Notiz  bei  den  Klassikern,  dass  den  Persern  die 
Lüge  (nebst  Undankbarkeit  und  Schuldenmachen)  als  eins  der 
grössten   Verbrechen    geschildert   wird,    eine  Warnung,    welche 


mendacinm. 
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ganz  nnnfltz  gewesen  wärc^  wenn  die  alten  Perser  die  Wahrheit 
mehr  geliebt  hätten  als  ihre  heutigen  Nachkumroen. 

tn-in-nisgas  v.  nisgas. 

Tukkarra  f  .r;5T,r^  .  t:<  .«-^ff«-    HI,  90.  Tocliares. 

pers.  Thnkhara. 

Vater  des  Otanes,  eines  der  Mitverschworncn  des  Darius. 
Dnrch  die  babylonische  Form  Sukhra  wird  der  Uebcrgang  zur 
nenpersischen  Form  ^j^y^  (so  hiess  ein  Minister  zur  Zeit  des 

Saasanidcnfürsten  Kobad)  vermittelt. 

tnri  --BT.--TfT<  ly  6.  33.  abhinc. 

pers.  hagä. 

ü  f  .rTTT  Ii  1  ßtc.  ego. 
pers.  adam. 
Folgende  Formen  lassen  sich  belegen: 

Nom.  T.:im  ". 

Gen.  nnina  I,  7.  mci,  meus. 

Dat  n  ly  3.  9  etc.  mihi. 

Acc  an  II»  36  etc.  me. 

Allat.  Qkki  I,  64  etc.  ad  me. 

Ablat  ukkivar  I,  19.  54  etc.  a  me. 

femer  ?!  ^^^  als  Affix  II,  55  etc.  meus. 

Dfarata  ^  .^TTT- T-fTT-  ^iTf^  .  S^ll  h  '^'^'  Euphrates  fluvius. 

pers.  Ufrfttovä  (Locat.). 
nfarri   -n<.r:;.-nT<   I;  17  etc.  ille,  is. 
Gen.  nfarrina  I,  66  etc. 

Dies  ist  das  Masculinum  zu  upa,  welches  später  erläutert 
wird,  und  es  ist  daher  wohl  uparri  auszusprechen;  es  kommt 
in  Lante  and  in  der  Bedeutung  vollständig  mit  dem  heutigen 
türkischen   Worte  ^  ^  ^^   überein ,    welches  auch  eben  so  ge- 

braacht  wird. 

i»jn»  -.=:m.E:^.E::/i.T£T  n,  33. 

pers.  U(hiy)äma. 
Ein  Kastell  in  Armenien,   dessen  genauere  Lage  sich   nicht 
■ichweisen  Ifest 
«kks  ^&.|fB  III,  80.  Bih.  L.  5.  0.  17.  XIII  magnus. 

akka  III,  82.  valde(?) 

ukknrrarra  V,  4.   V.  9.  Gen.  Sing. 

nktaa  IV,  8  magnns? 

pera.  vazarka. 
v^  das  tacheremissische  kogo  „gross^^ 
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ükpadarranma  i- .r:^.^TJ'^.'^£TT--.'""^T.Tfef  I»  56- 

pers.  Upadarma.. 

Vater  des  Athrines,  der  sich  in  Susiana  empörie.  Die  Ver- 
änderungen in  diesem  Namen,  welche  der  susische  Uebersetzer, 
allem  Anschein  nach  ohne  Noth,  vorgenommen  hat,  beweisen, 
dass  er  die  wahre  Form  des  Namens  wieder  herstellte,  und  dass 
wir  hier  also  mit  einem  ächt-susischen  Namen  zu  tbun  haben. 
Die  Erklärungen  aus  arischen  Elementen  geben  nichts  befrie- 
digendes,  und  die  susische  Sprache  kennen  wir  zu  wenig,  um 
aus  ihr  eine  Erklärung  entnehmen  zu  können;  doch  scheint  die 
erste  Sylbe  uk,  im  Vergleich  mit  dem  vorigen  Worte  ukku, 
,^ross"  zu  bedeuten. 

upa  »^|y^.»-<.   Das  Pron.  Demonstr.,  von  welchem  folgende  For- 
men vorkommen: 

Sing.  Acc.    upa  I,    46.  51.   0.  4.  IV,  23.  V,  2.  16.  30.  32. 

39.  44.  45.  47.  IX. 
uppa   I,  19.  III,  67.  87. 

Plur.  Nom.  upipa   II,  11.  74.  75.  III,  3.  23. 
Gen.  upipana  III,  72. 

Acc.   upipa  II,  15.  23.  39.  57.  62.  82.  III,  5.  6.   23. 
41.  V,  35. 

Ferner  das  Neutrum 

upata  IX,  XU.  in  der  Bedeutung  „haec  on[mia^\ 

Endlich  ein  Ablativ  in  dem  Worte 

uppain-ra^kimas  I,  5.  III,  78| 

upain-ragkimas  I,  38.   III,  74  >  ea  ex  causa. 

upain-ra^kimmas  III,  70  I 

upi  -TU.Tr:  ni,  so  dux. 

Plur.  upifapi  I,  43.  U,  57.   III,  17.  18.  33.  45.  46. 
pers.  fratamä. 
Vgl.  magyar.  fo",  finnisch  pää,  Kopf, 
ut  ^f— 5^  III,  73.  ut,  utinara. 

Die  Bedeutung  und  selbst  die  Lautverhältnisse  dieses  Wortes^ 
sind  nicht  klar;  nur  so  viel  ist  sicher,  dass  es  eine  Con— 
junction  ist. 

ut  »-yy^.C:T    facere.     Folgende  Formen  lassen  sich  belegen 
Act.Aör.I,  Sg.  l.p.  utta  I,  7.  8.  10  etc.  facio,  feci 

I,  16.  19.  II,  17  etc.1   , 
^ff<.:rT.,fcf   I,  25.f  ^*^^^'^^^^ 
59.  II,  12.  36.  etc. 
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I,  70.  74.  76.  II,  52  I 


•  fecit,  fecerat. 


PL  1.  p.  utta  I,  69 
uttaut 

uttutta  ix  '        ^  ^^^°'^''  ^^^^°'^^- 

Qttiat  II,  53 
3.   „  uttas  faciunt,  fecerunt 
Aor.  n.  Sing.  1.  p.  uttara  IX.  XI.  XII.  XIV.  XVII.  feci,  feceram. 

3.p.  uttasti  -n<.it:T.£-TT.=:^T|f,) 

i-f>  III,  33 

m.  30 

o.B.  V,  5.  IX.  xn 

Fötor.  Sing.  2.  p.    uttirti  III,  87  Facies 
Imperat.  Sing.  2.  p.  uttis  III,  84.  fac 
Conjonct.  Sing.  2.p.  uttainti  III,  89  facias 
Parücip.  Fut.  uttiTara  I,   74.   ü,   51.| 
III,  10.  14.  l  .  ^    X    . 

nttiniunüpa  U,  25.  29  j  ^*^^'^"^«'  ^^^''"• 

uttiniunöpa  II,  33. 41. 45.) 
PassiT.   Aor.  I,   Sing.    3.  p.   uttak  I,    54.  III,    70.    71.    73 
factns  est 
Aor.  U,  Plur.  3.    „   auttafa    U,    78.    85.    III,    34 

facti  sunt 
Praeter.  3.    „  uttragka  V,  39.    IX.  XV.  facü 

erant. 
Vgl.  türk.  (^Uxai  • 

^^tana  T,-fT<.'::T.£'^TT.'-^T  III;  90.  Otanes. 
pers.  Utana. 
Einer   der  Mitverschwornen  des  Darius      Aus  der  persischen 
Sprache  Iftsst  sich  dieser  Name  nicht  erklären,  und  es  ist  da- 
her wahrscheinlich,  dass  die  vorhergehende  Wurzel  ut  die  Ety- 
mologie des  Namens  gehe. 

^ttanata  — T.^T-E-":^T-£^TT.^-T.£^n    XVU.  Tanais, 
Anaitis. 

pers.  Anahata. 
Pie  Landesgottheit   von  Susiana,   ebenso   von  Armenien  und 
andern  Gegenden,  wo   die  Saken   sich   auf  längere  Zeit  festge- 
setzt hatten. 

^ttanni   ^T— i^.fc— .^—  I,  33.  Bih.  L.  8—9  antiquus,  vetus. 

pers.  paruviyata. 

Die  Lautverhältnisse   des  Wortes  sind  nicht  ganz  sicher,  und 
es  ist  daher  unnütz  dem  Ursprünge  des  Wortes  nachzuspüren. 

Bd.  ZllV.  5 


«ttap  -TI<."::l.r:,J|'-  I,  «3.  U.  81.  cxerctas. 

Tob  der  Bjd.  at,  hcerty  mbgelehet,  gende  wie  das  pers.  kira. 

«im  -!!<.::!.-£!  u,  22.  misL 

pers.  fraismyuD. 

TMkkkt  Tenraadt  ah  dem  tftit.  olr^  n^erfea^.    Bas  tot- 
Ua  ai^eftlnte  Wort  taap  dirfte  ^^»^^^n^  diesem  Staaune  an- 


MTaais  -.-TI<.!^!.<-.S:5n  I,  43.  D,  25.  pagas,  licas. 


Das  sasisdie  Wort  ist  wabrsdidnlick  tos  ^iadher  AbstaBmangy 
vie  das  persi^i»,  aialidi  tob  Sskrit  iTasaaa,  Wofcaaaig,  and 
beweist  darth  seiae  Fom.  dass  der  üebefgaag  ia  das  aeapers. 
jüsj>  si^oB  Tcrbratcl  war,  aad  niclit  erst  der  YcndtdaBg  dardi 

arakaaaB  «gate  Wohaai^  bedaiileL  Awck  das  deatadie  Wort 
«jrokaeii*"  «Wokaaag*  steil  hü  des  arisckea  Wdrten  «fihanaai, 
aTaais  ia  Verbiadaag.  gerade  wie  das  Toa  Oppert  aigefibrte 
■oiddealscke  Wort  ^Wes»**  .Gewese^  Jkawcsew"^  ftr  JLaadgat^ 
Bit  deB  SsLrilaorte  ia 


Ta  l^f  I,  16  etc. 

Ene  Püsipositioa,  wek^  des  LocayÖr  aan^ 
Taga   >.^f  n.  15  ctCL  iwiaas. 

Tara  |^T.— ^TT--    I,  29  etc.  iw|ait 

Gdaa«bc  sack  seBaa  dem 


Yaks  carra  !.1^!.-£-.S:5ff,|--< -£??-  €>««»  (O^'^f^S 
Geaü.  Yaksiarraaa  D«  U\  «i\  ID,  M.  55.  Bik.  E.  6. 


Ideima|ik  ikr  dis  f^ns^  palkb«   ami  ist 


Diesig  Fdis^iKiiMi  ist  waks^ckeiafick  «fie  WamI 


Tara  t.  taca^ 
Taraai  XXT. 

Eb  KTart'iaaBii  «tf  dea  Ilecda 
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V,   18 

Varasmijfa   f.  ftf  .  jf::  .  <^r  .  E:^/,  •  fr^mf  ^^^'^^"^^ 
I,  13 

pers.  Uvärazmis. 

Die  Lftnder  des  heutigen  Chanats  Yon  Chiva.  Die  bisher  von 
Wahl,  Bornouf^  Oppert  nnd  andern  Philologen  angeführten  oder 
vorgeschlagenen   Ableitungen    dieses   Namens    sind    unzulässig. 

Wahls  Ableitung  *^^^5j'>^  i^äs  war  ein  leichter  Sieg"  ist 
geradezu  albern;  Bumoufs  Erklärung  von  khar  „essen"  ist  un- 
zulässig, weil  das  Wort  j\^s>  gerade  wie  das  griech.  (payog  in 

Compositionen  nur  am  Ende  des  Wortes  zulässig  ist,  und  Opperts 
Erklärung  ^Sonnenland"  widerspricht  ebenfalls  den  grammatischen 
R^eln  der  persischen  Sprache.    „Sonnenland"  wtlrde  höchstens 

zem-i-char  heissen  können.    Spiegel  leitet  den  Namen  von  ^i^ 

ab,  welches  Wort  folgende  Bedeutungen  hat  1)  essend,  in  diesem 
Sinne   ist  es  aber,  wie  gesagt,  nur  als  zweiter  Theil  des  Com- 

positams  zu  verwenden  z.  B.  j\y^lj^  „Braten  essend"  2)  ge- 
ringfügig, schlecht  3)  gerade  4)  leicht  (facilis)  5)  wenig.  Von 
diesen  Bedeutungen  dürften  2)  und  3)  am  besten  passen,  also 
«,geringfQgiges  (unfruchtbares)  Land"  oder  „ebenes  Land". 

^ardalvo  >.— ^y.f— ^.>^   I,  14  omnino. 

pers.  fraharavam. 

Ein  Compositum  von  varta  =  varrita  „alles^  und  d a  1  v o 
„voll". 

^armazda  v.  Oramazda. 

^^rpafata  v.  varrita. 

^arpita  S:TT- .S:f-.£-TT  XVII. 

Ein  Wort  von  unbekannter  Bedeutung. 

^Ärri  ^TT'^.'^TfK   *®°®^®>  capere;  pers.  garb. 
varrij  I,  21.  55.  79.  V,  13.  teneo,  tenui. 
varris  I,   22  b.  31.  35.  62.  67.  II,  65.  III,  17.  33.  43.  V, 
16.  33.  cepit,  tenuit. 

varriQ^a  II,  8.  capientes 
und  Formen  mit  dem  Umlaut. 

vorij  !ST.<.-TfT<.E=^n    "^'  ^^'  ^^'  ^^P^- 
vorigga  III,  39.  capiens 
femer   . 

varrika  I,  64.  II,  55.  III,  45.  captus. 
varrik  II,  56.  66.  III,  44.  captus  est. 
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Vgl.  armen,  amul  capere  mit  auffallenden  Aehnlichkeiten 
in  einzelnen  Formen  z.  B  ort  cepi;  femer  ossetisch  uram, 
besitzen. 

varrita  ^TT-. -!!!<.  fc-TT   I,  29.  61.  Bih.  L.  9.  V,  39-40. 

IX.  cunctii  omnes. 
varripafata  11,  66.  omnes. 
varpafata  II,  56.  IV,  13.  21.  omnis. 
pers.  haruva. 
Yielleicht  sind  die  snsischen  Wörter  mit  dem  persischen  auf 
eine   entfernte  Weise  verwandt;  auch  könnte  man  an  das  tatar. 
^^.U  denken,  und  wenn  man  statt  varrita  vallita  liest,  so  wftre 

am  Ende  auch  noch  oXog  alles  zu  vergleichen. 

vartarrakka   ^TT*^  .  £T> . fc-^-^T  .  .^T    V»   47—48.   rectus, 
directus. 

pers.  räct&. 
Ein  Compositum;  var  bedeutet  a,  de;  tarrakka  ist  Part 
von  tarra,  vartarrakka  ist  also  dasselbe  was  directus. 
Wegen  tarra  vgl.  mongol.  türü  „Regierung";  tscherem.  tör  „ge- 
radezu" „recht"  „wahrhaftig";  t«chuwasch.  tjüre  „gerade";  tatar. 
und  türk.  ^y^  dogru,  togru  „gerade"  „recht". 

vartava  s:!!-.^:!^!.]^!  XVII. 
Ein  Wort  von  unbekannter  Bedeutung. 

varxa  r TT- . SiTTrTT .  |E    II,  58. 

Ein  Wort  von  unbekannter  Bedeutung;  vielleicht  „Vermögen' 
„Güter". 

va^ni  T-^.-^ii  I>  24  etc.  postea. 

pers.  pa^va; 
davon  abzuleiten 
va^ri  III,  32.  secutus  est 
vassin  III,  66.  70 — 71.  84.  postea. 
va^ir  V,  35.  37.  tum. 
va^gavasraka  V,  13 — 14.  praeter, 
va^^aka  XVII.  postea. 
und  das  Verb,  compos. 
vassinnikti  III,  64.  83.  postea  venies. 

vattava^ca  -Tt^^i .^T-T.T£T.E:^TT. V    ^^'  69—70.  dereUn- 

quentes. 
vattainti   -Tt^I •^T:^T.EE>*'^T>  ^i  *®-  relinque. 

pers.  thadaya. 
Vidarna  T.<E^T— <.'-r:T  I^i  13.  15.  lU,  91.  Hydames. 

pers.  Vidarna;  ^ISiqvi^   (Ctes.)  Idames    (Gurt  lY,   5.) 
^Yiaqvr^  (Herod.  ÜI,  70  elc). 
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Vikannas  — T . <^r: . - nTf . ^^T . ST^TT   I»  27—28. 
Vijkannas  ^i^f.^r^.^-^»^..^yYj|..^:::f.t:<f|  II,  72.  HI,  29. 

pers.  Yiyakhna. 
Name   eines   Monats   im   persischen   Kalender;  nach  Oppert 
nnserm  April  entsprechend. 

Tilaln  <^r:.<S:fc.  ^^  HI,  e5.  87.  multnm. 

Tilae  <^r:.<=:fc.S:Vy   (vielleicht  für  ^r-.^-f-.-^f^   vi- 

larn  =5  vilala)  I,  18.  maltam. 
pers.  va^ya. 

Davon  vilalnk  <rr.^r:fc.  "%;?!. ^TTr    III,    75    mnlti- 
plicatnsy  auctns. 

Ein  Wort,   welches   fast  in  allen  verwandten  Sprachstämmen 

vorkommt,  z.  B.  Sskrit.  pani|  pers.  j^  osset.  hira,  griech.  noXvg, 
goth.  filu,  deutsch  viel,  voll,  Fülle,  Türk.  J^i  (Fülle). 
Mongol.  olan,  Mandschu  fnlu. 
Vindaparna  T.<^r:.EE>-£-^Ty.^T.-^^f  III»  41.42—43. 

89 — 90.  Intaphemes. 

pers.  Vifidafrä  und  Vifidafranä;  pehlevi  fuSoln  (Vidafrasi). 

Virkanijfa    |.<^-  ,  ^^f,  .  S:!  .  <-  .  ^^/^  .  Izzlll  U,    68. 
Hyrcania. 

pers.  Yark&na  qU^. 

Das  „Wolfsland"  von  ^ß  „der  Wolf*,  das  persische  Lykien. 

Vi8datta  T.<^::.t5TT.S-TT.::£T.I-n  m. 

1.  9.  11  etc.  ^^    ^    ^^  w    ^    .«)  Vayazdates. 

ViBdapta  T .  <E=^ .  t<Tr .  £-TT .::::!.  £-n 

Bih.  H. 

pers.  Yahyazdäta. 
Vielleicht  der  Name  'R,atr^. 

Usnaka  <^^.t<n.-S:T.cT  XVII. 

Ein  Wort  von  unhekannter  Bedentang. 

Vijparr»  T.<E=-=^TI.-|.-£TT-   HI,  90. 

pers.  Vaya^pära. 
Vater  des  Intaphemes,  eines  der  Mitverschwomen  des  Darins. 

iQpazana^pana    f  .<^r:.E:5yf  .^f.  {{. 

omnilingoinm. 


iQpazana^pana    f  .<^r:.Sr^ff  .^T  •  n .] 
ig^atanagpana   ^^r . E:^!!  .  7 .  fc-TT . 


^::T.=:5yT.-<-^::rv,  8 

Transscript  des  pers.  vi^pazananäm. 
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•  1. 


Vispozatis  -.<H-.t:^TT.ET.<-fr^'>-S:^  "'  '^^• 
pers.  Vi^poz  . .  tis. 
Name    einer   Stadt   in   Parthien;    nach   dem   Basischen   Text 
würde  im  persischen  bloss  ein  S  fehlen.     Vielleicht  das  **Aöna 
des  Ptolemftas  YI^  5,  3. 

vig^adaius   ^^r.tr^TT.  V*^'"'^' n-'^'K-S:^^  IX.  omnium 
popolorom. 
Transscript  des  pers.  vi^ahynm. 

Vistagpa  |,^rr:.Er^yT.£.-yT.|^.^T  I,  1  etc.  Hystaspes. 

pers.    Ylst&^pa,   Zend.   Vistäf^,   neapa^.  v^^>.>U.a;f   gr. 

Der  Yater  des  Darius: 
Vit  ^^^,^1  ire. 

Imperat  Sing.  2.  p.  vita  ^H^.f-TT  H,  23 

<is:.^T:rT  n.  39 

3.  p.  vitgini  II,  89  eat 
PI.   2.   „  Vitas  n,  14.  62.  UI,  62  ite. 
Vgl.  das  tftrk.  «sUäT. 

vitavana  ^^ . :::fc:T •  > .  — :^T  V,  23.  trans. 

Entspricht  genau  dem  türk.  Üu  nJ^I  öte  yanna. 

Vivana  T . <^r:  •  TfT . -^^T   lU,  21.  22.  24.  27.  32. 

pers.  Vivana. 
Name  eines  persischen  Generals. 

voga   >^.— TT— ^  mittere. 

vogaij  I,  46.  51.  restitoi;  I,  63.  U,  74.  81.  Bih.  L.  10.  misi 

vogas  II,  65.  misiU 

vogak  I,  64.  II,  55.  missns  est 

Vomi^C*  T.|£T.<.<E^E^TT.V  ^^  ^^-  ^^'  ^^*®-  Vomiscs. 

pers.  Yomi^  griech.  'SifAtctis  ^AeL  V.  BL  I,  33)  peUevi 

täcjbuvt   (Yohnmithra)   s.  Ztsdur.  d.  DHG.  Bd.  XYHI 

S.  20, 
Die  susisdke  F6nii  euM6  Nmens,  vekiier  pers.  Uaitlira 
(bonss  Mithra)  Uatoi  wttrde. 

Vomkka  T.|^T.<.r^.^T  m,  92,  OcIms. 

peiSL  Takvka. 
Die  Originallbni  z«  dem  griech.  ^^jfog« 

T«r«»   •-.^.>fff.>tf    O.   2—3.    16.  lY,   4.    Y,    1.    8—9. 

27.  Xm  tenra. 


T^  HUT.  ^^  am,  tttk  ß  Oit,  Stc^,  EMt. 
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Zalapins  T,;;.<s:Ts:.fc:.S:TTT-t5Ty  V,  33—34  heroes. 

Ich  habe  schon  in  der  Analyse  der  Inschrift  NR.  nachgewie- 
sen, dass  Zalapins  nicht  „Bilder^  bedeutet,  also  auch  nicht 
Transscript  des  babylon.  Dbst  ist;  wie  Holtzmann  meint;  zur 
weiteren  Bestätigung  meiner  Ansicht  kann  ich  noch  folgendes 
anführen.  „Bilder^  heissen  auf  susisch  innakkaniva,  und 
ist  das  Wort  nirgends  mit  einem  Determinativ  versehen,  während 
das  Wort  zalapins  das  Determinativ  für  lebende  Wesen  vor  sich 
hat;  schon  aus  diesem  Grunde  kann  es  nicht  „Bilder^  heissen. 
Femer  lautet  der  persische  und  babylonische  Text  wörtlich: 
adspice  imagines  eorum  (pers.  tyey,  babyl.  san)  qui  thronum 
meum  sustentant,  während  der  susische  Text  das  dem  pers.  tyey 
und  babyl.  san  entsprechende  appini  nicht  hat.  Würde  also 
zalapins  „imagines^'  bedeuten,  so  hätten  wir  in  unserm  Text 
die  alberne  Phrase :  adspice  imagines  quae  thronum  meum  susten- 
tant  Es  liegen  also  in  diesen  Umständen  weitere  Gründe,  meine 
Ableitung  von  v^^  Dens,  (5>i^  divus,  aufrecht  zu  erhalten. 

zatis   JJ.-^l^.t^fl  ^^  2^-  36-  ^Ö.  morabatur,  expectavit. 
pers.  am&naya. 
vgl.  Skr.  9ad,  sedere,  sitzen  u.  s.  w. 

zatointa   JJ.*^£T.HH^^£""Ty  ^>  ^^  percutiunt, 
pers.  cXiOj. 

Zatzan  -.;{ ."r:!.;;.^^!.  h  72. 
pers.  Zäzäna. 
Eine  Stadt  am  Euphrat 

Zifa  -.^nT.T^TTT  11,  ö6.  65—66.  aula, 

pers.  duvaraya. 

«U  EnT-Hcr/i   videre. 

zijnti  111,  84.  85  vides,  videbis. 

zijs  II,  56.  66.  vidit 

zij^a  y,  27.  videns. 

zijvak  IX  conspicuus. 

anzijan  I;  47.  revisio,  i.  e.  restauratio. 

pers.  Vena. 
Ein  indogermanisches  oder  vielmehr  germanisches  Wort  (deutsch 
sehen,  holl.  zien,  dän.  at  seC;  engl,  to  see  u.  s.  w.). 

«ipat  ^TTT.^T-.rifT  XXV.  XXVII  aula? 

'>"  ETTT-^TTK  XX  fiiius? 
2ispi7T.^m.=:<n.=^K.t<TT  1,4. 

pers.  Cispis,  griech.  TetanTig. 
Der  Sohn  des  Achämenes.    Ich  habe  bereits  erwähnt,   dass 
in  den  Inschriften  von  Van  einmal  der  Name  Tiaspa  statt  des 
üblichen  Ideographen  für  Oromazes  vorkommt. 
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Tkansscr^  des  pers.  cithnL 
Zic^^anlaknia  T/^lü-t^lT.  V-^^-T^T  ^  ^^'  «S.  65.  III, 
54—55.  Bih.  G. 

pers.  Citlmfitakhma;  griech.  TgiTawT€uj[f$fjg. 

litv  ^nT-"^'^T  passim.  modis. 

Ein  wir  gani  mbekanates  Wwt. 
lOTin  !|.^.^^^.^^>  ly  S  etc.  gnitia,  ex  Tohmtate. 


Der  Stamm  ist  xom  oder  sot  ,  and  rerglei^  sick  «pgeiami- 
gen  mJX  dem  neiipers.   «^^    so  dass  wohl  darckgi^gig  lorin 

statt  DOBUB  za  lesen  ist 

m  ^IT.fE   Kk  L.  5. 

Ein  Wort  dessen  Bedentanr  sick  nickt  aüt  Sckcrkeit  ermit- 
tln llsst  zanttl  da  wir  nickt  wissen,  ob  es  ricktig  co^rt  ist 

innknk  -.^TT.  >;j.ll£.=:^   EL  XIV 

lannkmas  -.^TT^JJ.r^.K    » 


Anf  die  Ge£ftlir  kin  eine  alln  kikne  Hjpotkeae  TomtiageB, 
gebe  ick   bei  Cvelegenkeit  dieses  Wortes  einige  Spra^TC^glci- 


dmimel  seire«  grieckL;^7ViMnrti^ 


ä  ^^ 


dttk  natara,  grieck  tcto^.  tat  gcans.  engt  kiad,  kia, 

dsK^  genetare,  lat  generare, 

«Hm  genn«  tat.  genn«  grieck.  ^wv,  dkntick  Knifi 

Ick  k(>c9te  aock  eine  Menge  6«f«eie  sowokl  a»  dem  Anw- 
niscken.  ak  ans  deai  I>Brsxscken  nnd  Knnitscken  anittrett,  wo 
ä«-  Sibütnt  einem  iateiaiscken  nad  grieckisicken  g  nnd  eines 
geciBaasscken  k  entsprifkL  Es  scketat  <fies  anf  dfm  ersten  An- 
nras gant  wiHkierÜckcs  la  sein«  aber  bei  nlkim  IMer- 
wizw  man  inML  4a»  dSie  Triana  eacn  Portal  itkirtt, 
der  s^-k  tz  taa  eines  Sprackstaa»  ia  einen  Gnttanl,  in  den 
a;ft5ert  ia  «nen  Sibikx^n  TervanMtew  i.  R  üe  Sanakiilnniial 


«v-^reoL  fragen.     I^  AnaeniMke  ceki  Mbei 
adfisiitlMi  vnr:  biid  ktt  e»  dem  Palttil  nock 
HRK  <ias  FVfwcke  «kon  <tai  Gmtnnl 


Mardimanny  über  die  Keüinechrifieti  ziceäer  CfaUung,  II.  73 

(kckerm,  pers.  ^ji'  wann^   bald  ist  es  umgekehrt,  z.  B.  AtViA;, 

pers.  «cO^  ftnC   Aach  das  Kardische  ist  sehr  onregelmftssig,  s.  B. 

kard.  o«,   armen,  jes,  gr.  kytii,  lat.  ego,  deutsch  ich,  holl.  ik, 
„      guz       „      V^goiz^  tftrk.  j^^  arab.  ja^-»-  (die  Nass), 

„      dacha    „      karty  pers.  y>>  (Gerste), 


„       Aij     „      Srtiijr,  pers.  ^j,  griech.  /wij  (die  Fraa). 

Die  sasische  Sprache  hat  keine  Palatalen,  and  ersetzt  sie 
durchgängig  dorch  den  weichen  Sibilanten  z,  wie  wir  in  so  vielen 
fUlen  gesehen  haben,  and  so  vergleicht  sich  das  Wort  zannk- 
mas  (Königtham;  mas  ist  nar  die  Bildangssylbe)  mit  dem  deut- 
schen Worte  König. 

Zfltza  -.^n.  -T.;|   n,  25. 

Name  einer  Stadt  in  Armenien;  im  persischen  Text  ist  der 
Name  verloren  gegangen;  im  babyl.  lautet  er  Zuzu. 


SchluBSbemerkangeii. 

Während  meiner  vieljährigen  Beschäftigungen  mit  dem  Monu- 
ment  von  BihistuUy   namentlich   mit  der  zweiten  Schriftgattung,  so 
wie  mit  den  übrigen  Denkmälern  dieser  Gattung,    habe   ich   von 
inderweitigen  Arbeiten  auf  diesem  Felde  so  viel  als  möglich  Eennt- 
Diss   genommen,  und  ohne  die   ausgezeichneten  Leistungen  meiner 
Vorgänger  wäre  ich  schwerlich  im  Stande  gewesen  irgend  etwas  zur 
Erklärong  dieser  merkwürdigen  Dokumente  beizutragen.    Aber  ich 
habe  mich  auch  überzeugt,  dass  in  dieser  Angelegenheit,  selbst  in 
Betreff  der  ersten  Schriftgattung,  noch  lange  nicht  das  letzte  Wort 
gesprochen   ist,  und  dass  noch  manche  recht  mühselige  Forschung 
künftigen  Gelehrten   vorbehalten  ist   um   einen  Abschluss  herbeizu- 
ftbren.     Ich  erlaube  mir  daher  ein  Paar  Bemerkungen^  welche,  wie 
es  mir  scheint,  gerade  nicht  überflüssig  sind,  da  sie  vielleicht  künf- 
tigen Forschem  einige  Winke  geben  könnten.     Die  erste  Bemerkung 
betrifft  die  Denkmäler   im  Allgemeinen,  namentlich   das  Monument 
von  Bihistun. 

Ein  sehr  wesentlicher  Umstand  scheint  mir  bei  der  Auslegung 
der  Keilinschriften  zuweilen  in  Vergessenheit  zu  gerathen,  und  doch 
ist  es  nothwendig  diesen  Umstand  nie  aus  den  Augen  zu  verlieren. 
SämmUiche  Denkmäler  mit  Keilinschriften  sind  königliche  Denk- 
mäler, d.  h.  Könige  reden  in  denselben  zu  ihren  Völkern,  es  sind 
offidelle  Aktenstücke  und  müssen  als  solche  behandelt  werden.  Für 
die  Interpretation  ergeben  sich  daraus  einige  Regeln,  welche  man 
niemals  ans  den  Augen  verlieren  darf. 
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Ein  officielles  Aktenstück,  namentlich  ein  solches,  wo  der 
Monarch  in  erster  Person  spricht,  kann  möglicherweise  üher  viele 
Dinge  mit  Stillschweigen  hinweggehen,  und  es  ist  daher  immer 
einiges  zwischen  den  Zeilen  zu  lesen.  Aber  das,  was  das  Akten- 
stück sagt,  darf  man  ohne  dringende  Ursache  nicht  in  Zweifel 
ziehen ;  die  Thatsachen,  welche  der  Monarch  der  ganzen  Nation  an- 
zeigt, sind  in  der  Regel  schon  vorher  der  ganzen  Nation  bekannt, 
and  selbst  wenn  sie  es  noch  nicht  sind,  so  hat  doch  jedermann 
Mittel  sich  im  Falle  eines  Zweifels  über  den  wahren  Thatbestand 
zu  unterrichten,  und  die  königliche  Würde  darf  es  nicht  darauf 
ankommen  lassen;  dass  gründliche  Erkundigungen  etwas  anderes 
ermitteln,  als  was  in  dem  Aktenstücke  gesagt  ist. 

Femer  sagt  ein  alter  Spruch:  „Ein  Fürsten  wort  soll  man  nicht 
drehen  noch  deuteln^S  Auch  dies  scheint  mir  nicht  immer  hinläng- 
lich befolgt  zu  seyn;  was  Darius  oder  Xerxes  in  ihren  Denkmälern 
sagen,  muss  als  ihre  wirkliche  Willensmeinung  angesehen  werden; 
sie  selbst  übernehmen  durch  Nennung  ihres  Namens  die  Verant- 
wortlichkeit dafür,  und  eine  Interpretation,  welche  hinter  den  könig- 
lichen Worten  noch  irgend  einen  andern  Sinn  suchen  wollte,  würde 
ganz  verfehlt  seyn. 

Endlich  darf  man  nicht  vergessen,  dass  in  einem  derartigen 
Dokumente  eine  Menge  Dinge  von  vom  herein  unmöglich  sind,  und 
wenn  dennoch  sich  derartige  Dinge  ergeben,  so  ist  man  berechtigt 
an  der  Interpretation  zu  zweifeln. 

Seit  einer  langen  Reihe  von  Jahren  durch  meine  Amtspflichten 
genöthigt  mich  mit  officiellen  Aktenstücken  zu  beschäftigen  und 
ihren  wahren  Sinn  zu  ermitteln  und  in  AusfUhmng  zu  bringen,  mnsste 
mir  bei  den  mancherlei  Erklärungen  der  achämenidischen  Monumente 
vieles  bedenklich  erscheinen,  und  in  der  Regel  hatte  ich  mich  nicht 
getäuscht.  Ohne  jedoch  hier  mich  auf  Einzelheiten  einzulassen,  will 
ich  nur  an  einem  einzigen  Beispiele  zeigen,  wie  nothwendig  es  ist 
sich  beständig  den  Charakter  dieser  Monumente  zu  vergegenwärtigen. 

In  dem  XIV.  Absatz  der  ersten  Ck>lumne  ist  die  Rede  von 
dem,  was  Darius  nach  der  Besiegung  des  Magiers  Gomata  zur 
Wiederherstellung  der  Ordnung  im  Innern  des  Reiches  gethan  hat 
Die  bisherigen  Interpretationen  Hessen  auf  eine  religiöse  Reaction 
schliessen ;  es  schien,  als  habe  Gomata  die  bis  dahin  im  Reiche  be- 
stehende Religion  durch  allerlei  Neuemngen  im  Cultus  u.  s.  w.  an- 
getastet, und  Darius  habe  es  sich  angelegen  seyn  lassen  diese 
Neuerangen  wieder  zu  beseitigen  und  die  Staatsreligion  in  ihrer  ur- 
sprünglichen Form  wieder  herzustellen.  Mir  erschien  diese  ganze 
Stelle  von  jeher  bedenklich,  und  ich  konnte  es  gar  nicht  begreifen, 
woher  dieser  ganz  fremdartige  Bestandtheil  seinen  Ursprang  hatte. 
Die  Magier  waren  gleich  den  Leviten  bei  den  Israeliten,  den  Brah- 
manen  bei  den  Hindus,  n.  s.  w.  mit  der  Leitung  des  Cultus  and 
alles  dessen,  was  sich  auf  die  Staatsreligion  bezog,  beauftragt;  andere 
Stämme  der  persischen  Nation,  wie  Achämeniden,  Patischorier  o.  s.  w. 
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hatten  nichts  mit  diesen  Dingen  zn  thnn ;  dagegen  waren  die  Achä- 
meniden  das  königliche  Geschlecht ,  d.  h.  ihnen  war  die  Regierung 
nnd  Verwaltung  des  Staates  zugevriesen;  ob  sie  diese  Attribute  durch 
denYolkswillen  (suffrage  universel)  oder  durch  das  Recht  des  Starkem 
^UÜ  fjii\   wie  der  Araber  sagt  (Le  premier  qui  fut  roi  fnt  an 

Soldat  heureux  tibersetzt  es  Voltaire),  oder  durch  göttliches  Recht 
der  Legitimität  erhielten,  ist  einstweilen  gleichgOltig,  genug  die 
Attribute  der  Achämeniden  und  der  Magier  waren  genau  abgegrenzt. 
Daher  verstehen  wir  es  sofort ,  wenn  Darius  mit  aller  moralischen 
Indignation  sich  über  den  Magier  Gomata  ausdrückt ,  der,  seine 
Herkunft  verläugnend,  sich  für  einen  Achämeniden  ausgiebt  und  sich 
der  PriTilegien  der  Achämeniden  bemächtigt;  wir  verstehen  es,  wenn 
der  Achämenide  Darius,  der  nicht  ohne  Ursache  dem  Reiche  seinen 
Stammbaum  vorlegt,  mit  allen  ihm  zu  Gebote  stehenden  Mitteln 
den  Magier  Gomata  in  seine  Schranken  zurückzuweisen  sucht  und 
ihn  schliesslich  zum  Tode  fährt. 

Aber  der  Achämenide  Darius  hatte  ebensowenig  ein  Recht  sich 
in  Cultusangelegenheiten  zu  mengen;  das  war  Sache  der  Magier, 
und  er  würde  sich  also  derselben  Usurpation  schuldig  gemacht  haben 
wie  Gomata.  Eine  solche  Inconsequenz  war  dem  Darius  gar  nicht 
zuzutrauen;  in  dem  ganzen  Monument,  in  jeder  Zeile,  in  jedem 
Worte  zeigt  er  sich  als  einen  Mann,  der  klar  wusste,  was  er  wollte 
und  was  er  nicht  wollte,  als  einen  Mann,  der  das,  was  er  als 
Recht  erkannt  hatte,  rücksichtslos  anstrebte  und  ausführte,  ohne 
nach  rechts  und  links  zu  schauen. 

Diese  Betrachtungen  waren  es,  welche  mir  die  ersten  Zweifel 
an  der  richtigen  Uebersetzung  der  fraglichen  Stelle  verursachten; 
bei  näherer  Prüfung  überzeugte  ich  mich  auch  bald,  dass  es  mit 
der  Begründung  der  Uebersetzung  sehr  misslich  aussah,  und  darauf 
hin  war  ich  genöthigt  meinen  eigenen  Weg  zu  gehen;  es  freut  mich, 
dass  Spi^el,  einer  der  letzten  Erklärer  dieses  Monumentes,  unab- 
hängig und  wahrscheinlich  durch  ähnliche  Betrachtungen  geleitet, 
zu  demselben  Resultate  gelangte  und  eine  Deutung  vorschlug,  welche 
mit  der  meinigen  fast  ganz  übereinstimmt.  Ich  muss  freilich  be- 
merken, dass  ich  die  meinige  Spiegel  gegenüber  nicht  aufgeben  kann, 
indem  spätere  wiederholte  Untersuchungen  mir  zu  der  Richtigkeit 
meiner  ersten  Ansichten  neue  Gründe  geliefert  haben. 

Meine  zweite  Bemerkung  betrifft  speciell  die  zweite  Schrift- 
gattung.  Directen  Nutzen  für  die  Ermittlung  des  Inhaltes  gewährt 
sie  nur  sehr  wenig,  nur  an  solchen  Stellen,  wo  das  Original  ent- 
weder zweifelhaft  oder  ganz  zerstört  ist,  oder  von  denen  überhaupt 
kein  Original  vorhanden  ist.  Der  directe  historische  Gewinn  aus 
ihnen  ist  also  sehr  unbedeutend.  Aber  indirect  bieten  sie  eine 
Fülle  des  reichsten  Stoffes  zu  mannichfaltigen  Untersuchungen  dar, 
und  in  dieser  Beziehung  scheinen  sie  mir  noch  bei  weitem  nicht 
hinlänglich  gewürdigt  zu  scyn,  und  ich  will  daher  versuchen  hier 
nur  einige  Andeutangen  zu  geben. 


Mit  A«£iakiD«  d<«  eipert'kben  pcrsefo2iuiii«cben  Sjstems  siud 
a3e  awlen  SjfteiDe  der  Keili3««hrift  in  Gnode  idectiscfau  und  die 
BekaafiUcbaft  mit  einem  dtr^dben  tvrdert  wesentücii  die  Elntzifienuig 
ificr  ftbrifeiL  Nm  ist  a'.«r  d^  zreite.  bisher  »ediache  oder 
ftkrtldsclie  Sjctem  femaiit.  bei  veitem  das  einfadiste,  indem  es 
mvr  111  Zeichen  zihlt.  tos  denen  nsr  zvei  bis  drei  in  Inschriften 
TorkoBunen,  zn  denen  nns  ein  persisches  Original  fehlt  Es  ist 
alsoy  vie  schon  Holtzmann  bewiesen  ha:,  nnstratig  der  riditigste 
Wef  IUI  Erkenatciss  der  fibhgen  Srsteme.  dass  man  dieses  System 
vor  aDen  Dingen  gr&ndlich  stndire.  und  anf  diese  Weise  einen 
testesk  Boden  för  die  Enuiffening  ^er  übrigen  Schriftgattnngen  her- 
stelle. Bitten  diese  Texte  anch  gar  keinen  andern  Xatzen  als  diesen, 
so  lige  schon  darin  ein  hinreichender  Grand  sich  mit  ihnen  enist- 
bch  n  beschiftigen. 

Ein  veiteres  Interesse  aber  bietet  die  Sprache  dieser  Texte 
dar:  diese  Sprache  steht,  so  weit  wir  sie  ans  dem  Torhandenen 
Maleria]  erkennen  können,  ganz  einzeln  da,  eine  seltsaime  Ter- 
mischang  der  heterogensten  Sprachstimme  in  einem  solchen  Grade, 
wie  selbst  das  Englische  nicht  darbieieL  Die  viel£urhen  Vergleiche, 
welche  Norris  angestellt  bat,  nnd  welche  ich.  so  weit  es  mir  mög- 
lich war.  noch  nach  allen  Seiten  hin  erweitert  habe,  ergeben  folgende 
Elemente  der  Sprache: 

1 )  Die  meisten  nnd  haaptsichiichsten  Bestandtheile  sind  tfiitisch- 
tatarische,  namentliih  in  den  Flexionsformen,  in  dem  Gebraoch  der 
Postpositionen  nnd  anch  in  einem  grossen  Theile  des  Wörter- 
Torräths: 

2,  einzelne  Bestandtheile  lassen  sich  zwar  jetzt  nicht  mebr  in 
dem  t&rkisch-tatarischen,  wohl  aber  in  dem  finnisdi-ngrischen  Stamm 
nachweisen,  nnd  rühren  wohl  davon  her.  dass  zn  der  Zeit,  wo  diese 
Elemente  sich  nach  dem  sfldwestlichen  Iran  hindringten,  die  beiden 
genannten  SprachsUmme  noch  nicht  ToUstAndig  geschieden  waren; 

3  <  eine  grosse  ^(enge  indocermanischer  Demente,  aber  angen- 
schdnUch  ans  verschiedenen  Epochen:  wir  unterscheiden  dinzelne 
Elemente,  welche  direct  dem  gemeinschaftlichen  Urstamm  entspros- 
sen sind,  z.  B.  die  Wörter,  wo  der  Sibilant  noch  beibehalten  ist, 
während  das  Persische  schon  den  Ueberigang  in  die  Aspirate  toII- 
zogen  bat ;  femer  solche  Demente,  welche  in  Iran  verloren  gegaogen 
sind,  aber  in  den  enrop&ischen  Sprachen  indogermanischen  Ursprongs 
sich  erhalten  haben;  endlich  directe  Entlehnnngen  ans  dem  Per- 
sischen,  wahrscheinlich  nicht  ilter  als  die  Achimenidenherrschaft; 
letztere  meistens  abstracte  Begriffe; 

4)  neben  diesen  türkischen«  ngrischen  nnd  arischen  Elementen 
finden  sich  noch  einzelne  Formen  nnd  Wörter,  welche  sich  anf 
keinen  andern  Sprachstamm  zurückführen  lassen,  z  B.  die  aniEallende 
Erscheinung,  dass  das  Pronomen  der  ersten  Person  den  Nominativ 
und  Dativ  nicht  unterscheidet,  das  Wort  rnp  für  „Mann"  u.  s.  w. 

Ich  habe  schon  in  dem  ersten  Theil  dieser  Arbeit  der  Sprache 
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ihr  Local  angewieseu,  es  kann  aber  nicht  schaden  noch  einmal  alle 
Grttode  za  erörtern  ^  welche  mich  zu  diesem  Resultate  führten. 
Noch  ehe  man  im  Stande  war  diese  Inschriften  zu  lesen ,  hatte  schon 
Grotefend  mit  der  ihm  eigenen  geometrischen  und  logischen  Klar- 
heit aas  einzelnen  Momenten  erkannt,  dass  die  Sprache  weder  arisch 
noch  semitisch  sey^  nnd  dass  sie  einem  tnranischen  Stamme  ange- 
höre. Bis  auf  Rawlinson  begnügte  man  sich  mit  dem  Namen 
„modisch^;  nnd  solange  man  überhaupt  nicht  wusste^  was  für  einen 
Chajrmkter  die  Sprache  hatte,  war  es  auch  im  Grunde  richtig,  dass 
man  sie  mit  einer  Sprache  verglich,  deren  Charakter  eben  so  un- 
bekannt war.  Jetzt  aber  reicht  dieser  Name  nicht  mehr  aus,  denn 
einerseits  dürfte  es  doch  wohl  jetzt  als  erwiesen  anzusehen  seyu, 
dass  das  Medische  eine  rein  arische  Sprache  war,  und  dass  wir  in 
dem  heutigen  Kurdischen  die  Reste  der  alten  medischen  Sprache 
haben;  andererseits  aber  ist  die  Sprache  unserer  Inschriften  viel  zu 
schwach  mit  arischen  Elementen  gemengt,  um  ihr  diesen  Namen 
noch  länger  zu  lassen. 

Seit  Rawlinson  ist  es  auch  Gebrauch  geworden  diese  Sprache 
skythisch  zu  nennen;  auch  Norris  und  Oppert  haben  diese  Be- 
nennung beibehalten,  und  auch  dagegen  wäre  nichts  einzuwenden, 
da  wir  von  der  alten  skythischen  Sprache  womöglich  noch  weniger 
wissen  als  von  der  medischen.  Ich  kann  mich  aber  nicht  ent- 
schliessen  diesen  Namen  beizubehalten,  seitdem  man  aus  dem  vor- 
handenen Material  den  sichern  Schluss  ziehen  kann,  dass  die  Sprache 
nicht  skythisch  ist.  Die  Skythen  bewohnten  das  heutige  südliche 
europftische  Russland  von  der  Donau  bis  zum  asovschen  Meei'c; 
Herodot,  der  Zeitgenosse  der  Achämenideu,  kennt  keine  andern 
Skythe^;  zwar  behauptet  er  selbst,  dass  die  Perser  die  Skythen 
^Saken"  nennen,  aber  dies  ist  einfach  falsch,  denn  wir  wissen  aus 
der  Inschrift  von  Nakschi  Rustem,  dass  die  Skythen  Herodot's  dort 
eben&lls  Skudra  heissen;  in  den  Keilinschriften  kommen  dreierlei 
Baken  vor  1)  omorgische;  2)  Tigrachoda;  3)  jenseits  des  Meeres 
wohnende  Saken;  —  nur  die  beiden  ersten  sind  wirkliche  Saken, 
welche  nördlich  von  Iran  wohnten;  die  dritte  Gattung  verdankte 
diesen  Namen  nur  einem  phonetischen  Gesetze,  und  haben  sich  als 
Thnüder  ausgewiesen.  Es  ist  femer  mit  Leichtigkeit  nachzuweisen, 
dass  die  Achten  Saken  Ttlrken  waren,  und  da  die  Sprache  unserer 
Inschriften  sich  vorzugsweise  dem  türkisch-tatarischen  Sprachstamm 
anschliesst,  so  kann  man  sie  wohl  sakisch  nennen,  aber  nicht 
skythisch. 

Aber  auch  der  Name  sakisch  oder  türkisch  ist  mehrfachen  Be- 
denklichkeiten unterworfen;  abgesehen  von  den  vielen  arischen  und 
indogermanischen  Elementen  zeigt  sie  auch  noch  Spuren  einer  eigenen 
Sprache,  welche  keinem  andern  bekannten  Sprachstamm  eigen  sind, 
nnd  so  mnsste  ich  untersuchen,  welcher  Localitftt  sie  angehört 
Diese  Localität  war  bald  aufgefunden.  Das  Satrapienregister  beginnt 
mit  Persia,  Sosiana  nnd  Babylonien,  und  diese  Yoranstellung  allein 
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bot  schon  eiueu  Gruud  dar,  die  Sprache  der  I^udschaft  Sasiana  zu- 
zuweisen, wofür  sich  aber  noch  mehrere  Gründe  ergeben;  denn 
zweitens  wird  der  Name  Snsiana  in  unsern  Inschriften  niemals  trans- 
scribirt;  sondern  durch  Afarti  (Afardi,  Aparti  oder  Apardi)  aasge- 
drückt, woraus  sich  schliessen  lässt,  dass  die  Nation,  welche  diese 
Sprache  redete,  mit  Susiana  zum  mindesten  sehr  bekannt  war;  — 
drittens,  die  Achämeniden  brachten  einen  grossen  Theil  des  JährtB 
in  Susiaua  zu;  —  viertens,  die  wenigen  Inschriften ^^  welche  in 
Susa  auf  Ziegeln  gefunden  sind,  gehören  ebenfalls,  soweit  sich  aas 
den  verwirrten  und  verwitterten  Zügen  erkennen  lässt,  derselben 
Sprache  an. 

Ist  diese  Thatsache  einmal  festgestellt,  so  erhebt  sich  oomittel- 
bar  die  Frage:  auf  welchem  Wege  gelangten  die  turanischen  Ele- 
mente nach  Chuzistan?  Die  Erörterung  dieser  Frage  führt  sa  den 
interessantesten  Untersuchungen;  leider  bin  ich  nicht  in  der  Lage 
diese  Untersuchungen  nach  allen  Seiten  hin  zu  erschöpfen,  was  mich 
jedoch  nicht  abhalten  soll  wenigstens  theilweise  einige  Andentangen 
zu  geben,  welche  von  besser  Befähigten  weiter  ausgeführt  werden 
können.  Zuvor  aber  erlaube  ich  mir  noch  eine  kleine  Neben- 
Digression. 

Es  ist  wohl  als  Thatsache  anzunehmen,  dass  die  Zigeuner  aas 
Indien  zu  einer  Zeit  auswanderten ,  wo  dass  arische  Element  die 
dravidischen  Stämme  Indiens  noch  nicht  völlig  bewältigt  hatten,  and 
dass  die  Zigeuner  einem  Dravidenstamm  angehören,  der  schon  die 
arischen  Einwirkungen  verspürt  hatte.  Gegen  die  Mitte  des  fünften 
Jahrhunderts  n.  Ch.  G.  waren  sie  in  Susiana,  in  der  Mitte  des 
neunten  Jahrhunderts  in  Kappadokien  und  Galatien.  In  ihrer  Sprache 
finden  sich  neben  den  arischen  Elementen ,  welche  den  Haaptbe- 
standtheil  bilden,  eine  Menge  Elemente,  welche  wohl  dravidisch 
sind,  und  zwar  sind  dies  vornehmlich  Wörter,  welche  abstracte 
Begriffe,  namentlich  religiöse  Ideen  ausdrücken.  Auch  in  ansen 
susischen  Inschriften  lassen  sich  Aehnlichkeiten  mit  der  Zigeuner- 
sprache nachweisen,  jedoch  reicht  das  vorhandene  Material  nicht 
aus  um  diese  Untersuchung  weiter  zu  fördern,  und  ich  begnüge 
mich  daher  mit  dieser  Andeutung,  indem  ich  za  meinem  Hanpt- 
gegenstande  zurückkehre. 

Es  wäre  nun  denkbar,  dass  die  turanischen  d.  h.  türkisch-tata- 
rischen and  finnisch-ugrischen  Elemente  direct  von  Indien  ans  nach 
Susiana  gelangt  wären,  und  dann  wären  es  also  dravidische  Ele- 
mente. In  wie  weit  diese  Hypothese  Wahrscheinlichkeit  hat,  ver- 
mag ich  jedoch  nicht  anzugeben,  da  mir  an  meinem  Wohnorte  über 
die  dravidischen  Spiachen  nichts  zu  Gebote  steht  Ich  moas  also 
meine  Untersuchung  in  dieser  Richtung  ganz  bei  Seite  liegen  laaaen. 

Die  Saken  bewohnten  nördlich  von  Persien  diejjenigeii  Lioder, 
welche  zu  allen  Zeiten  Türkistan  Messen;  der  Name  Tflrkea 
kommt  schon  in  den  Klassikern  vereinzelt  vor,  bei  deii  Qyittiitbppni 
vor  Muhammed  häufiger,   und  sobald  die  A^bfr. Aü  (j^^^^fi^ 


■i-a^- 
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schritten,  kamea  sie  mit  einem  Volke  in  Conflict^  dessen  Individuen 
von  ihnen  im  Singaiar  Türk,  im  Plural  Alräk  genannt  werden,  und 
die  Identität  von  Aträk  und  Saka  ist  nach  den  Lautgesetzen  der 
sQsiscben  Sprache  nicht  unerhörter  als  von  Bg^xeg  und  Saka.  Diese 
Lftnder,  welche  ausser  dem  Namen  Türkistan  noch  Transozania, 
Toran  und  Mawarannahr  heissen,  zeichnen  sich  nicht  durch  Frucht- 
harkeit  und  Reichthnm  aus,  und  die  Bewohner  hatten  daher  von 
jeher  einen  «grossen  Wandertrieb;  den  sie,  Dank  ihrer  vortrefflichen 
Pferdezucht  und  ihren  militairischen  Fähigkeiten,  zum  empfindlichen 
Schaden  ihrer  Nachbaren  in  reichem  Masse  befriedigen  konnten. 
Zar  Zeit  des  Partherreiches,  im  zweiten  Jahrhundert  v.  Ch.  G.  er- 
g088  sich  ein  Strom  über  die  östlichen  Länder  Persiens;  die  in 
Baktriina  versprengten  Hellenen  und  Makedonier,  welche  durch  die 
Arsakidenmonarchie  von  ihren  Landsleuten  abgeschnitten  wareu^  ver- 
mochten dem  Andringen  dieser  wilden  Schaaren  nicht  zu  widerstehen, 
und  auf  den  Trümmern  des  griechisch-baktrischen  Reiches  erhoben 
sich  eine  Menge  kleiner  Staaten,  von  denen  wir  nichts  weiter  wissen, 
als  drei  bis  vier  Dutzend  Königsnamen  auf  Münzen.  Von  Baktra 
w^ter  ziehend  stürmten  sie  die  Gefilde  des  heutigen  Afganistan  und 
setzten  sich  am  £tymander  fest,  wo  sich  ihr  Name  bis  auf  den 
heutigen  Tag  erhalten  hat  (Sakastene  d.  h.  Sakenland,  Pehlevi 
Sikatschtan,  neupersisch  Segistan,  arabisch  Sedschistan,  jetzt  Sistan). 
Ein  weiteres  Vordringen  in  die  Wüsten  Gedrosiens  und  Karmaniens 
war  zireckloB  und  wir  er&hren  auch  nichts  mehr  darüber. 

Aber  diese  Ueberschwemmung  fällt  in  eine  vergleichsweise  mo- 
derne Zeit;  ungleich  älter  ist  eine  andere,  welche  sich  vom  Norden 
Iran'«  her  durch  Medien  und  von  dort  in  mehreren  Strömen  über 
Assyrien,  Babylon  und  Susiana,  ferner  über  Armenien,  Kappadokien 
und  Kleinasien,  dann  auch  einerseits  bis  zur  Grenze  Aegyptens, 
andererseits  längs  der  Nordküste  des  schwarzen  Meeres  ergoss. 
Um  nur  einigermassen  ihre  Spuren  zu  verfolgen,  müssen  wir  uns 
in  die  ältesten  Traditionen  aus  grauer  Vorzeit  vertiefen. 

In  der  babylonischen  Uebersetzuug  heissen  die  Saken  Gimir, 
ein  Name,  dessen  Identität  mit  den  wohlbekannten  Kimmeriern 
augenscheinlich  ist,  und  in  welchem  man  ohne  Mühe  die  Gomer 
der  Genesis  wieder  erkennt  Die  Völkertafel  der  Genesis  (ich  be- 
schränke mich  natürlich  hier  auf  die  Jafetiten)  ist  wie  folgt: 

Jafeth. 

I 

1.  Gomer  9.  Magog  3.  Madai  4.Javan  ö.Tubal  6.Mesech  7.  Thira^ 

I  I 


Atkenaz  —  Bifath —  Thogarma  Elisa  —  Tharsis  —  Kithim  —  Dodanim 
(Di&th)   (Thorgoma)  (Rodanim) 

Indem  ich  Tnbal,  Mesech,  Tiras,  die  Repräsentanten  der  kol- 
***r»fc^«*  und  ImkairiBfhffli  Völkerstämme,  ebenso  Javan  mit  Elisa, 
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Tharsis,  Kithim  and  Dodanim  (Rodanim)^  die  Repräsentanten  der 
griechischen  Stämme,  als  nicht  za  meinem  Zweck  gehörig,  hier  nicht 
weiter  erörtere,  mass  ich  neben  Gomer  einige  Worte  dem  Magog 
und  Madai  widmen.  Madai  ist  von  jeher  als  Repräsentant  der 
eigentlichen  arischen  Stämme  angesehen  worden,  and  ist  ein&di  der 
Name  Medien.  Schlimmer  ist  es  dem  Magog  ergangen,  in  welchem 
man  fast  alle  denkbaren  nordischen  Völker  gesacht  hat,  vomdim- 
lieh  aber  Massageten,  Skythen,  Türken,  Hannen,  und» schliesslkh 
wurden  sie  die  Benennang  aller  angeschlachten  rohen  Burbaren,  und 
gerechtfertigt  wurde  diese  Ansicht  darch  Ezechiel,  welcher  von  dem 
wüsten  Treiben  dieser  Leute  eine  grausenhafte  Schilderung  machte; 
eine  etwas  kecke  Interpretation  fand  noch  schliesslich  in  Eiedt 
XXXVni,  1  die  Russen  und  Moskoviter  heraus,  und  so  war  der 
Höllenbreugel  ganz  fertig.  Besehen  wir  uns  dieses  Ungethflm  ein 
wenig  näher.  Ezechiel  spricht  in  Gap.  38  u.  39  von  einem  Indi- 
viduum Gog,  welches  im  Lande  Magog  wohnt  und  Fürst  von  Mesech 
und  Tubal  ist,  also  neben  Magog  auch  die  Moscher  und  Tibare&er 
beherrschte.  Ausserdem  dienen  in  seinem  Heere  (Gap.  XXXTUI, 
5.  6.)  Para^,  Kus,  Put,  Gomer  und  Thogarma,  welches  letstere 
Volk  gegen  Norden  wohnt;  alle  diese  Völker  werden  bis  Judäa  vor- 
dringen und  alles  Land  ringsum  verwüsten  und  verheeren.  Pan^ 
sind  Perser ,  Eus  sind  Kossäer  (nicht  Aethiopen) ;  Put  lassen  aich 
bis  jetzt  nicht  näher  nachweisen;  Gomer  sind  unsere  Eimmerier 
oder  Saken,  und  Thogarma  sind  herkömmlich  als  Armenier  beieidi- 
net,  ob  mit  Recht,  das  werden  wir  sogleich  sehen.  Schon  ans 
dieser  Zusammenstellung  ergiebt  sich,  dass  Gog  von  Eolchis  an  bis 
zur  Grenze  von  Susiana  herrschte,  und  dass  Eolchier,  Perser  (dieser 
Name  steht  diesmal  für  die  Meder  der  Grenesis),  Armenier,  Eossäer 
und  Eimmerier  (Saken)  ihm  militairpflichtig  waren.  Die  Eimmerier 
waren  also  damals  schon  über  den  Oxus  herübergekommen,  und  hal- 
ten s)^h  in  einem  Theile  der  von  Gog  beherrschten  Länder  nieder- 
gelassen; wir  werden  schon  das  Genauere  erfahren. 

Ezechiel  lebte  bekanntlich  in  Babylon  und  am  Chaboras,  vor 
dem  Anfang  der  Achämeniden-Monarchie ,  aber  nach  dem  Stune 
der  assyrischen  Monarchie,  zur  Zeit  des  Nebukadnezar.  Will  man 
wissen ,  welche  barbarische  Völker  er  mit  seinem  Magog  meinte,  so 
braucht  man  nur  die  gleichzeitigen  Denkmäler  anzusehen,  und  die 
Deutung  findet  sich  ohne  Schwierigkeit  Diese  Denkmäler  sind 
veröffentlicht,  aber  meines  Wissens  noch  von  Niemandem  erklärt. 
Ich  meine  die  Inschriften  von  Vau,  von  denen  ich  hier  die  zwölfte 
(nach  der  Copie  von  Schulz)  auswähle,  indem  ich  bemerke,  dass 
mir  noch  eine  zweite  Copie  derselben  Inschrift  von  dem  Pater  Ner^ 
ses  zu  Gebote  stand.    Diese  Inschrift  lautet  vollständig: 

„Ich  rufe  Anaitis  an;  ihre  Hülfe  hat  mein  Reich  gestärkt,  das 
Reich,  welches  Bagriduris,  dem  Sohne  des  Argistis,  gehorcht-,  Anaitis 
hat  geholfen,  die  HtÜfe  des  Anaitis  hat  Bagriduris,  des  Argistis 
Sohn,  ihrem  Verehrer,  beigestanden.    Bagriduris  spricht:  Mein  Heor 
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zog  nach  dem  Lande  Babylon  am  Tigris  (?)  nnd  nahm  das  Land 
Babylon  mit  Waffengewalt  ein;  darauf  zog  es  nach  dem  Lande 
Barnatania,  mit  Halte  der  Anaitis.  —  Bagriduris  spricht:  Hierauf 
wurden  3  Tempel  verbrannt;  dann  Hess  ich  23  St&dte  zerstören; 
kh  Hess  die  Tempel  niederreissen ,  ich  zerstörte  die  Städte;  ich 
begab  mich  in  das  Land;  wo  ich  alle  Männer  und  Frauen  gefangen 
nahm;  ich  liess  8135  Männer  umbringen,  ich  erbeutete  26000 
F^saen,  6000  Kinder,  2500  Pferde,  12300  Ochsen,  32100  Schafe. 
Ton  den  Soldaten,  die  in  meine  Hände  fielen ;  liess  ich  diejenigen 
(welche  die  Sprache  meines  Landes  redeten?)  meinem  Heere  ein- 
Terleiben.  Das  Heer  zog  von  diesem  Lande  nach  dem  Lande  Dakiu, 
wo  die  Stadt  Idia,  Residenz  des  Königs  Abia,  verbrannt  wurde;  — 
femer  wurde  die  Stadt  Sarui,  Residenz  des  Königs  Satua,  ver- 
brannt; —  auch  die  Stadt  Sabia,  Residenz  des  Fürsten  Yisadai, 
wurde  verbrannt  Hierauf  ergab  sich  der  König  der  Stadt  Buiniviua, 
Oberhaupt  der  Buras,  auf  Gnade  und  Ungnade.  Bagriduris  zerstörte 
4  Tempel  in  diesem.  Lande;  ich  erbeutete  alle  Männer  und  Frauen, 
3500  Mftnner,  15000  Frauen,  4000  Kinder,  8525  Ochsen,  18000 
Schafe.  Hierauf  zerstörte  das  Heer  11  Tempel  in  dem  Lande 
Unnia,  ich  nahm  alle  Männer  und  Frauen  gefangen;  1100  Männer 
worden  niedergemetzelt  ^  6500  Frauen^  2000  Kinder,  2538  Ochsen, 
8000  Schafe  wurden  erbeutet  —  Bagriduris  spricht:  Bei  der  Er- 
obenmg  dieser  drei  lAndor  machte  ich  folgende  Beute:  12735 
Männer  getödtet,  46500  Frauen,  12000  Kinder,  2500  Pferde, 
23362  Ochsen,  52100  Schafe  erbeutet  Bagriduris,  Sohn  Argistis, 
hat  für  alles  dieses  der  Anaitis  Opfer  dargebracht'^ 

Genug  an  dieser  Probe,  um  zu.  zeigen,  welche  Thaten  der 
Fels  von  Van  der  Nachwelt  verkondigt,  und  gegen  welche  die  lliaten 
von  Nebukadnezar,  Kyrus,  Kambyses,  Darius,  Xerzes,  Artaxerxes 
u.  8.  w.  nur  harmlose  Kinderspiele  waren.  Ezechiel  aber,  der 
Zeuge,  der  Zeitgenosse  dieser  Begebenheiten,  mochte  wohl  nichts 
Gutes  von  diesen  Unholden  erwarten,  und  seine  Schilderung  stimmt 
mit  den  Selbstgeständnissen  des  Minnas,  Argistis  und  Bagriduris 
so  schön  überein  I  dass  ich  keinen  Anstand  nehme  in  dem  Magog 
die  Armenier  wieder  zu  erkennen. 

Aber  bisher  galt  Thogarma  als  Repräsentant  der  Armenier, 
und  die  Identification  ist  auch  meines  Wissens  nirgends  angefochten 
worden.  Ja  noch  mehr,  die  Armenier  selbst  acceptirten  sie,  und 
in  dem  hebräischen  Wörterbuch  von  Gesenius  wird  sogar  diese 
annenische  Sage  als  Beweis  für  die  Richtigkeit  der  Identificirung 
angefflhrt.  Aber  das  ist  ein  Cirkelschluss ;  ehe  die  Armenier  Christen 
wurden,  wussten  sie  nichts  von  Thogarma  oder  Thorgom,  und  ihr 
Land  und  ihre  Nation  hatte  alle  möglichen  Benennungen,  aber  von 
Thogarma  nnd  Thorgom  findet  sich  nirgends  eine  Spur.  Bei  Persem, 
Susiem  und  Griechen  hiess  es  Armenia  (Arminia);  in  Ninive  und 
Babylon  Urarti,  Urasda;  in  Van  selbst  in  den  ältesten  Zeiten  Mair 
d.  h.  Medien,  später  Biaima  (Biaiva). 
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Somit  wären  also  die  Thogarma  aus  Armenien  aasgewiesen, 
nnd  wir  müssen  sie  wieder  unterbringen,  and  das  ist  leicht,  wenn 
wir  Folgendes  erwfigen. 

Gomer  ist  Saka^  der  Repräsentant  der  sakischen  oder  tOrkisch- 
tatarischen  StAmme.  Yon  diesen  kennt  die  Genesis  drei,  Askenai, 
Bi&t  and  Thogarma,  oder  wie  die  Parallelstelle  in  Paralip.  heisst; 
Askenaz,  Difiat  and  Thogarma;  letztere  kommen  noch  aasserdem 
in  Esechiel  XXVII,  14,  XXXVIII,  6,  Tor  mit  der  Nachrich^  dass 
sie  den  tyrischen  Kanfleuten  Pferde ,  Wagen  and  liaalesel  liefern, 
and  dass  sie  im  Norden  wohnen.  Die  LXX  hat  Oo^ya/jui,  Oef/of/td^ 
00^0 fidf  die  armenische  Uebersetzang  Thorgama^  ThargamOy 
welche  Uebersetzang  aas  der  LXX  geflossen  ist  Askenaz  bezeich- 
net das  westliche  Kleinasien  bis  zu  den  hellenischen  Colonien ,  nnd 
findet  seine  Bestätigang  in  Ascania,  locas  Ascanias,  novxog  *ji^wog 
u.  s.  w.  Rifiat  oder  yielmehr  Difat  (denn  Ri£at  ist  ein  Name,  der 
jeder  toranischen  Analogie  ermangelt)  ist  yermathlich  eine  Modi- 
fication  Ton  Ka-tapad-nk,  also  Kappadokier ;.  zwar  kann  ich  das 
Ka  za  Anfang  nicht  hinreichend  erklären,  aber  das  aashiatende  nk 
ist  die  armenische  Plnralendnng.  Thogarma  oder  vielmehr  Thor- 
goma  sind  endlich  die  Türken,  d.  h.  diejenigen  Saken,  welche  zor 
Zeit  der  Abfossnng  der  Genesis  zwischen  Kappadokien  and  Armenien 
(zwischen  Difat  »=Ri&t  nnd  Magog)  sich  niedergelassen  hatten,  and 
so  folgen  in  natürlicher  Ordnnng  die  Askenaz  (Phrygier),  Di&t 
(Kappadokier),  Türken,  Armenier  nnd  Meder  anfeinander,  ohne  irgend 
eine  Lücke  za  lassen.  Pferde,  Wagen  nnd  Manlesel  waren  aber 
zu  allen  Zeiten  der  Hanptreichtham  tatarischer  Völker. 

Diese  Schiassfolgerangen  werden  noch  darch  einige  Nebennm- 
stände  anffitUend  bestätigt.  In  der  Pfingstepistel  hat  die  armenische 
Uebersetzang  den  Namen  Kappadokier  darch  Oamir  wiedergegeben, 
eine  Identification,  welche  auch  den  Bjrzantinem  geläufig  ist  Sie 
rechtfertigt  sich  hinlänglich  durch  die  bekannte  Thatsache,  dass  die 
Saken  oder  Gimir  sich  eines  Theiles  dieses  Landes  bemächtigt  und 
in  Zela  und  Comana  die  Hauptstätten  ihres  Cultus  errichtet  hatten, 
und  dass  das  Andenken  an  ihre  Besiegung  durch  ein  besonderes 
Fest  gefeiert  wurde  und  noch  heutzutage  gefeiert  wird,  wie  die 
grosse  altjährliche  Messe  von  Zile  im  December  bezeugt 

Die  Armenier  gehören  bekanntlich  zum  indogermanischen  Stamme, 
aber  ihre  Sprache  weist  starke  Spuren  turanischer  Einwirkung  auf. 
Darunter  verstehe  ich  nicht  die  ttlrkischen  Fremdwörter,  welche  die 
heutige  armenische  Sprache  in  Folge  ihrer  jahrhundertelangen  Ver- 
bindung mit  den  Osmanen  aufgenommen  hat,  gerade  wie  daß  Neu- 
griechische, das  Albanesische  und  selbst  das  BYanzösische,  Italienisdie 
und  Deutsche  der  Europäer  in  Konstantinopel,  sondern  ich  meine 
damit  die  turanischen  Elemente  in  der  armenischen  Schriftsprache 
des  4.  5.  6.  u.  7.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung,  als  noch  kein 
Mensch  etwas  von  Seidschaken,  Osmanen  u.  s.  w.  wusste.  Ich  führe 
hier  nur  einige  Beispiele  an: 
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arar,  fedt 

ard^  adhoc,  nimc 

aru^  mas 


tttrk. 


coecns 


99 

sJUjS 

99 

y 

99 

^Uvil^  (rothe  Rübe) 

99 

OjyS 

99 

t^ 

99 

(^L&l 

99 

J^ 

99 

^bU  (Bett)  UU'Li  (Hegen) 

99 

ü)^  (viel) 

99 

\J^M^A 

99 

o^l 

99 

U01413 

99 

c?^ 

99 

^      99 
99 

99 

o'>^ 

79 
99 

s->>^ 

99 

tatar. 

türk. 

gV^ 

handsduerj  herba 

y^Z,  lopus 

jgghy  oleum 

Mcsi,  pL  eschk,  asiniis 

htr 
hqpr 

jatak^  solnm 
d9(Aoch,  abnndans 
nuuchk,  coriam 
i^ot,  gramen 
ckpanMj  tegere 
tov,  pilosas 
iid,  filom 

d^ekyhnutmnf  tribalatio 
tykj  saliva 
Iqpan,  arca 
koschj  capra 
Ä»ir<£B|  saccos 
«ocAn,  cepa 
idoghj  ros 
tachidk^  tabula 

Diese  Beispiele  mögen  hinreichen,  um  die  Anwesenheit  tura- 
nischer  Elemente  in  der  altarmenischen  Sprache  zu  beurkunden. 
Aber  die  noch  um  tausend  Jahre  älteren  Denkmäler  von  Van  zeigen 
ebenfalls  Spuren  turanischer  Einflüsse;  so  z.  B.  wird  der  Genitiv 
in  diesen  Eeüinschriften  genau  so  gebildet,  wie  im  Tschagataischen; 
auch  Postposiüonen  kommen  vor^  freilich  nur  vereinzelt. 

Aber  neben  seinem  arischen  Grundcharakter  und  neben  den 
turaniBchen  Elementen  besitzt  die  armenische  Sprache  noch  ein  sehr 
reiches  Gontingent  eigener  Elemente»  welche  sich  nicht  in  andern 
Sprachen  nachweisen  lassen,  und  dieses  Gontingent  ist  hinreichend, 
um  den  Verfasser  der  Yölkertafel  in  der  Genesis  zu  rechtfertigen, 
dasB  er  seinen  Magog  zwischen  Gomer  und  Madai  setzt;  ihn  also 
weder  zu  den  turanischeu  noch  zu  den  arischen  Völkern  rechnet 

Um  jedoch  zu  unserm  Hauptgegenstande  zurückzukehren,  so 
ergiebt  sich  aus  deiQ  bisher  Gesagten,  dass  die  Eämmerier,  w^elche 
in  Armenien,  Kappadokien,  Phrygien  und  selbst  bis  Lydien  hin 
Kinfälie  machten;  und  selbst  theilweise  sich  in  jenen  Gegenden  dauernd 
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niederliessen;  wie  der  Name  Gamir  ffkt  Kappadokien  beweist,  ßaken, 
d.  h.  tOrkisch-tatarische  Völker  waren,  uDd  dass  die  mannich&ltigen 
toranischen  Elemente  in  der  Keilschrift  zweiter  und  dritter  Gattung 
durch  diese  Kimmerier  dahin  verpflanzt  worden  sind«  Die  Nach- 
richten bei  Herodot,  StrabO|  Polyän^  Skymnos,  Arrian,  n.  s.  w. 
(der  homerischen  Kimmerier  nicht  zn  gedenken ;  welche  aber  offen- 
bar nicht  hierher  gehören)  sind  indessen  keinesw^s  in  allen  Punkten 
fibereinstimmend,  jedoch  wfirde  die  Discußsion  derselben  mich  hier 
weiter  führen,  als  es  meine  Absicht  ist.  Zu  einer  erschöpfenden 
DiscQSsion  gehört  aber  auch  noch  eine  grflndliche  Erforschung  der 
assyrischen  Annalen,  da  die  Zfige  der  Skythen  und  Kiomierier  fast 
jedesmal  auch  assyrisches  Gebiet  berOhrten.  Aus  diesen  Grfinden 
breche  ich  hier  lieber  ab,  und  schliesse  diese  Arbeit. 

Beiläufig  erwähne  ich  noch,  dass  die  Ku^  (c^),  welche  ich 
vorhin  mit  den  Kossäem  verglich,  sehr  wahrscheinlich  ein  sakischer 
Stamm  waren,  welcher  sich  in  Elymais  niederliess ;  anter  allerlei 
Verrenkungen  lebt  der  Name  bis  aöf  den  heutigen  Tag,  und  wenn 
man  diese  Verdrehungen  genauer  betrachtet,  so  möchte  man  fast 
Ku^  und  Chuz,   «^^^   und  j^3>,   ffir   dasselbe  halten;  die  jetzt  in 

Persien  herrschende  Katscharen-Dynastie  wird  von  den  Aegyptem 
jl^t  El-Gnz  genannt  und  mit  dem  alttOrkischen  Stamm  der  Oguzen 

in  Verbindung  gebracht,  und  Katsch-ar,  nach  susischer  Grammatik, 
ist  ein  Mann  von  Katsch;  iu  Aegypten  bedeutet  Katscbar  einen 
ler. 
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Beiträge  zur  Kenntniss  der  aramäischen  Dialecte. 

Von 

Th.  HUdeke. 

(Vgl.  Bd.  XXL  8.  183  ff.  XXU.  8.  443 ff.) 

3.  üeber  Orthographie  und  Sprache  der  Pahnyrener. 

§   1. 

Erst  durch  das  Epoche  machende  Werk  des  Grafen  de  Yogü^: 
nSyrie  centrale.  Inscriptions  s^mitiques.  Paris  1868^  ist  eine 
eiitgehende  üntersnchang  der  aram&ischen  Mundart  Paimyra's  möglich 
geworden.  Freilich  können  wir  auch  jetzt  noch  kein  vollständiges 
Bild  Ton  dem  grammatischen  Bau  and  dem  Wortschatz  derselben 
bekommen;  denn,  abgesehen  von  den  bekannten  Eigenthflmlichkeiten 
der  semitischen  Schreibweise,  die  eine  genauere  Erkenntniss  des 
Yocalismus  und  andrer  Feinheiten  der  Sprache  verhindern,  bieten 
uns  die  meist  kurzen,  in  wiederkehrenden  Formeln  abgefassten  und 
zum  grossen  Theil  aus  Eigennamen  bestehenden  Inschriften  immer- 
hin nur  ein  beschränktes  Material|  und  auch  eine  reiche  Yermehrung 
derselben  durch  Ausgrabungen  würde  dem  Linguisten  kaum  dieselbe 
Ausbeute  geben  wie  etwa  ein  Stück  aus  einer  Chronik  oder  einige 
Lieder:  aber  doch  sind  wir  jetzt  im  Stande ;  manches  Einzelne  zu 
erkennen  und  die  Stellung  des  Palmyrenischen  zu  den  sonst  bekann- 
ten aramäischen  Dialecten  einigermaassen  zu  bestimmen.  Ich  gedenke 
nun  hier  die  orthographischen  und  sprachlichen  Eigenthümlichkei- 
ten  der  Inschriften  zu  schildern.  Eine  gleichmässige  Darstellung 
des  Sprachbaus  erlaubt  natürlich  die  Dürftigkeit  des  Materials  nicht, 
am  wenigsten  rücksichtlich  der  Syntax.  Einige  syntactische  Be- 
merkungen werde  ich  gelegentlich  bei  der  Formenlehre  geben. 
Nebenbei  will  ich  die  der  palmyrenischen  ganz  nahe  stehende  Sprache 
der  gleichfalls  von  de  Y ogü6  veröffentlichten  nabatäischen  Inschriften 
berticksichtigen. 

Die  Entzifferung  der  Inschriften  macht  bekanntlich  im  Ganzen 
und  Grossen  keine  besonderen  Schwierigkeiten ;  im  Einzelnen  bleibt 
aber  noch  gar  Manches  dunkel ,  und  zwar  nicht  bloss  bei  solchen^ 
die  stark  verstümmelt  sind  oder  von  denen  uns  noch  nicht  voll- 
ständig treue  Abbildungen  vorzuliegen  scheinen  wie  3  und  95,  son- 
dern auch  in  gut  erhaltenen  und  durchaus  zuverlässig  abgezeichneten 
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wie  15.  Der  Gegenstand  bringt  es  mit  sich,  dass  ich  mehrfach 
nfther  auf  meine  besondere  Erklärung  einzelner  Stellen  eingehen 
mnss.  Ich  habe  selbstverständlich  die  Entzifferungen  und  Deutungen 
nicht  bloss  von  de  yogü6  selbst,  sondern  auch  von  Levy  (Zeitschr. 
XXIII,  282  ff.),  Derenbourg  (Jour.  as.  1869  Mars-Avril  360  ff.) 
und  Ewald  (Gott.  Nachrichten  1869  25.  Aug.  und  G.  G.  A.  1869 
22.  Sept.)  sorgfältig  zu  Rathe  gezogen  ^). 

§  2. 
I.  Zur  Orthographie. 
Bei  dem  starken  Schwanken  des  Aramäischen  nach  Raum  und 
Zeit  hinsichtlich  des  Gebrauches  der  Yocalbuchstaben  wird  es 
erlaubt  sein,  mit  einer  sonst  vielleicht  nicht  statthaften  Ausführ- 
lichkeit darzustellen,  wie  und  wie  weit  diese  zeitlich  und  räumlich 
ganz  genau  bestimmten  Inschriften  die  Yocale  ausdrttcken. 

$   3. 
Kurze  Yocale  werden  mit  wenig  Ausnahmen   noch   nicht 
durch  Yocalbuchstaben   bezeichnet     Im  Einzelnen   gilt   hier  Fol- 
gendes : 

1)  Für  ä  stände  M  nur  in  DittODKTS  *^^C3p  centuria  Maximl 
Air.  1,  aber  ich  zweifle  kaum,  dass  die  Inschrift  eigentlich,  den 
sonstigen  Regeln  entsprechend ,  dito^ts  K*^^C3p  hat  Mithin  dürfte 
jede  Deutung  der  noch  völlig  dunkeln  Gruppe  auf  95  pibiODKä 
zu  verwerfen  sein,  welche  in  M  einen  blossen  Ausdruck  des  kunen 
Yocals  sieht;  überhaupt  steht  M  im  Inlaut  nie  als  Yocalbuchstabe. 

2)  I,  ^  wird  in  aramäischen  Wörtern  eben  so  wenig  ausge- 
drückt. Dagegen  findet  sich  einigemale  "^  ftlr  griech.  t  in  offner 
Silbe:  Mp^iaDn  ikar^o^  23;  Kp*'t3bp3D  und  Mp'^übpD  (TWxAi^rMtog 
12.  22;  D')p*'&n  Inmxog  26  (aber  dafür  Mpen  20.  27).  Sonst 
fehlt  auch  hier  das  "^  durchweg  z.  B.  K*^)3D&D  JSmTifila  29  f.  (des- 
sen K"^  im  Auslaut  natürlich  ganz  anders  zu  beurtheilen  und  nach 
gemeinsemitischer  Schreibweise  durchaus  nothwendig  ist). 

3)  Üj  ö  werden  im  starken  Gegensatz  zu  anderen  aram.  Dia- 
lecten  in  einheimischen  Wörtern  nie  durch  i  dargestellt,  wenn  nicht 
der  unklare  Name  "«yfi-ipM  'jixondov  Ox.  3  ein  kurzes  o  hat,  was 
ich  trotz  der  griechischen  Schreibung  noch  bezweifle  ^).    In  griech. 


1)  Kurse  Anzeigen  des  Werkes  ersohienen  noch  im  liter.  CentralbUtt  1869 
and  in  ,,the  Academy"  1869  Nr.  1  (letztere  von  mir).  —  Die  Inschriften 
de  Vogfl^*s  eitlere  ich  schlechtweg  mit  ihren  Niumnem,  die  in  Oxford  befind- 
lichen (Ztschr.  XVII  Üb.  l)  mit  Oz.  1—8 ;  die  in  Rom  (eb.  tfib.  2  n.  Bd.  XV 
sa  S.  616,  vrgl.  de  Vogfl«  64  Anm.)  mit  Rom.  1—8;  die  in  Afrika  (Zttchr. 
XU  sn  8.  212)  mit  Afr.  1.  2,  die  im  British  Moseam  (Ztschr.  XV  za  8.  616) 
mit  Lond.  und  die  in  Paris  (eb.)  mit  Par.  —  Die  beiden  Arten  nabatftisoher 
Inschriften  unterscheide  ich  durch  die  Bezeichnung  Haur.  und  Kab. 

2)  Dass  o  und  w  schon  auf  diesen  Inschriften  gelegentlich  yerweohselt 
werden,  beweist  das  Schwanken  zwischen  .^o^ai;|fOS  und  JSciqa^xo^  Air  'D'^*1lD 

dSljÄ  11.  12.  18.,  dessen  erster  Voeal  kam  ist. 
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nid  lat  WOrtem  finden  wir  aber  die  Plenarschreibong  nicht  selten 
lür  die  Endung  og,  ns  z.  B.  DiC3&C3*ip  XQdrvaroq  26.  27;  Dittn 
S^Moq  17.  18.  24-,  Dl^'^bD  0iXivog  22  a.  s.  w.;  aber  daneben 
itehen  ourr  1.  2.  7;  obam«  *Aya&dvyikog  Lond.  (C.  I.  4501). 
Hiadi  ■«  ist  die  Anslassung  des  i  sogar  gewöhnlich,  offenbar  wegen 
der  efngewnnelten  Sehen  vor  Hänfnng  der  Vocalbnchstaben:  so 
0<*üD  T^flig^og  Rom.  2;  O'^bv  'lovXiag  oft;  ö-^b^iN  AvgriXiog 
oft;  o^mbp  KXav8iog  Rom.  2  (onbp  Nah.  1);  o-^p^s  Nccgxalog  76. 
Neben  onnaoo  25  ^)  ist  D')*'ttt3&0  häufiger.  Sonst  scheint  ö  nur  noch 
in  Kramn  plene  gesdirieben  zu  sein,  wie  ich  83  a.  b.  statt 
Rpcn  lesen  möchte  (Jofivtva]  derselbe  Name  aus  derselben  Zeit 
bd  Damascns  G.  I.  4515).  Dagegen  KS'nucK  hnlrqonoq  24 — 27; 
mbp  TtoXavda  15.  25;  vrgl  \x>^:h\^*OXoyiaidq  24.  Uebrigens  ist 
n  bemerken,  dass  dasSyr.  in  der  Darstellung  des  griech.  o  ungefähr 
nf  dieselbe  Art  yerfiUirt  wie  das  Palmyr.,  nur  dass  es  (auch  ausser- 
halb der  Endnng  og)  allerdings  etwas  h&ufiger  ein  i  dafür  giebt 
Bd  -der  steten  Bezeichnung  des  kurzen  ü  durch  ein  i  im  Syr.  scheint 

die  abweichende  Behandlung  des  griech.  o  beachtungswerth :  das 
ü  hat  sich  also  wohl  unter  allen  Umständen  vom  Laut  des  9 
unterschieden,  was  an  sich  gar  nicht  besonders  wahrschein- 
Ikk  war. 

Lateinisches  ü  wird  in  K-^^up  centuria  Afr.  1  und  K'ndpn 
tmnapßoifiog  26.  27  nicht  ausgedrückt;  für  Letzteres  findet  sich 
aber  auch  findpn  24.  25,  und  es  ist  die  Frage,  ob  die  Bezeichnnng 
dea  ü  dnrch  griech.  ov  hier  nicht  auf  die  Quantität  im  Munde  der 
Bsliayrener  verwirrend  eingewirkt  hat. 

Ofiech.  t;  wird  nicht  ausgedrückt:  Mp'^ubpsD  awxXtiTMog  22 
m.  iL  w. 

§    3*. 

Lange  Yocale: 

1)  ä  wird  im  Inlaut  nach  gemeinaramäischem  Gebrauch  nie 
beseiduiet,  und  so  fällt  der  Vocalbuchstabe  sogar  weg  bei  der  Zu- 
imenschreibnng  zweier  Wörter  und  der  dadurch  bewirkten  Ver- 
eines anslantenden  ä  in  den  Inlaut  in  nblp  (nb'np)  92.  111 
ihr  nb  M^  .  Doch  kann  die  Schreibweise  des  Eigennamens  biriKDl 
nicht  aidEUlen,  ftr  welche  die  Ueberreste  in  66  an  der  ersten  Stelle 
eotsddeden  sprechen,  während  an  der  zweiten  Stelle  eher  binfi'i  zu 
leseD  sein  möchte. 

Bagagen  wird  auslautendes  ä  auch  im  Palmyr.  regelmässig 
aMgedrttckt,  und  zwar  bei  Weitem  am  häufigsten  durch  M,  in 
gewiesen  Fällen  aber  auch  durch  rr.  Yermuthlich  war  die  letztere 
Schreibweise,  die  ja  auch  im  Hebräischen  herrscht^  früher  in  Syrien 
weit  verbreitet  Dafür  spricht  auch  die  Inschrift  von  Carpentras 
Bit  ihrem   "^T^  Büd  TVtm.    Regelmässig  schreibt  so  das  Palmyr. 


1)  Idb  dti««   die  Inschrift   nach   der  Bezifferung   auf  dor  Tafel;    im  Text 
hat  rf«  M|  «ad  24  uf  der  Tafel  ist  dagegen  25  im  Text. 
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im  hic  (auch  im  Biblisch-Aramäischen  immer  so),  fem.  m  (Nabat 
auch  Kn).  Grade  in  solchen  häufig  gebrauchten  Wörtern  h&lt  sich 
leicht  ein  alter ,  an  sich  weniger  zweckmässiger  Schrcibgebraach 
(vgl.  arab.  ^3  für  t^tv3  n.  s.  w.).  Zur  Yermeidung  eines  doppel- 
ten M  finden  wir  femer  rrfirarbn  6.  Die  mit  rrn^  zusammenge- 
setzten Namen  lauten  wohl  auf  ^  aus  (siehe  unten  S.  92).  Bei 
dem  Eigennamen  nrhn  74  ist  der  Auslaut  nicht  sicher;  nach  äjül> 

erwartete  man  n^bn,  doch  ist  auch  Anderes  denkbar.  (In  den 
nabat.  Inschriften  finden  wir  begreiflicher  Weise  eine  noch  grössere 
Hinneigung  zur  Orthographie  der  benachbarten  Juden  in  den  Wörtern 
n33  Nah.  6,  lin.  1  neben  M3:i  lin.  2  und  nt)c:  Haur.  1). 

2)  I  und  das  für  die  damalige  Zeit  damit  dem  Laute  nach 
gleiche  u  wird  im  Inlaut  fast  stets  durch  "^  gegeben   vgl.  '\o'^l  1. 

2  u.  s.  w.;   «T^nT  Zeßeldap  4  u.  s.  w.;  imb-^bön  ^^oJSJM^i,  wie 

8  deutlich  steht  (Belege  giebt  schon  Cast,  während  ich  wenigstens 
b'^bt3T3  nicht  kenne),  und  viele  andre.  Ausgelassen  wird  das  "^'nur 
in  nnn»  15  (sonst  nn'>n72);  i^dd  65  (sonst  Tmo-^^);  Y^^b  116 
(sonst  T^'inb);  pDn  71  (für  ^•'•^sn).  Unsicher  ist  Dp«  3  für  D"»p» 
(so  oft).  Für  bKD-r  93  steht  die  jüdische  Aussprache  IKbilSl  nicht 
fest  und  ist  sogar  vielleicht  'btazn  zu  lesen  wie  Nah.  10  C^wtjlog 
Wetzstein,  Hauran.  Inschr.  183).  In  Dpbfi  Felix  Kom.  2  war  die 
ursprüngliche  Länge  des  i  wohl  vor  der  Doppelconsonanz  gekürzt; 
dafftr  spricht  die  Schreibweise  4>^At^,  die  ziemlich  fest  zu  stehen 
scheint  ^).  Eine  besondere  Veranlassung  für  die  Auslassung  des  ** 
liegt  in  r'^n*^^«)  vor,  nämlich  die  Scheu  vor  einer  Häufung  der  Vocal* 
buchstaben  (siehe  über  das  Wort  §  20).  (Ferner  gehören  hierher 
Mb\D  Nah.  8;  welches  doch  wohl  =  Kb^K;D  17.  18.  95  siehe  unten  S.  97 

0         > 

und  inuTa  Nah.  6,  wenn  dieses  =  w^ox«). 

Auslautendes  l  wird  natürlich  ausnahmelos  pleno  geschrie- 
ben, vrgl.  die  Eigennamen  ->->:do  2oxccieig  (Nom.)  37;  **iy^  Sa^8& 
(Gen.)  70;  ■^^■^•in  BaQUxäv  (Acc.)  2  *)  u.  s.  w. 


1)  Ich  verstatte  mir  hier  die  Bemerkang,  dass  mir  di«  Accentaierang  frem- 
der, munentlich  orientalischer  Eigennamen  nach  den  Regeln  der  Orammatiker 
und  der  Schreibart  der  Codices  oft  recht  bedenklich  vorkommt;  die  Hauptsache 
wäre  doch ,  die  uns  meist  ziemlich  unbekannte  Aussprache  zu  treffen  ,  die  ein 
griechisch  redender  Eingebomer  bei  solchen  Namen  anwandte.  Wem  etwa  in 
diesem  Aufsätze  dieser  oder  jener  Aceent  bei  palmyr.  Namen  nicht  geflUlt,  dem 
erlaube  ich  gern ,  sich  einen  andern  auszusuchen. 

2)  Diese  Declination  nngriecMsoher  Eigennamen  auf  I  mit  «/s,  «7,  s7,  aip 
(für  beide  Geschlechter)  ist  auf  Inschriften  aus  Syrien  auch  sonst  nachweisbar; 
noch  häufiger  auf  cilicischen,  vrgl.  Franz  zu  C.  I.  4413.  Einmal  scheint  übri- 
gens der  Genitiv  auf  t08  (sloc)  gebildet  zu  sein ;  wenigstens  weiss  ich  TVjf^ 
OatfieTos  3  nicht  anders  zu  erklären  als  f,dcr  Tyche  des  Thaiml*^  Leider 
ist  der  palmyr.  Text  hier  zu  lückenhaft  und  unsicher,   aber  so  viel   lässt   sieb 

behaupten,  dass  weder  D'^M  noch  *^7a'^r  auf  den  Inschriften  je  einen  Gott  be- 
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3)  0  wird  gleichfalls  im  In-  and  Auslaut  durchweg  plene  ge- 
hrieben.  Ausnahmen  fehlen  für  den  Auslaut  ganz,  für  denln- 
kvt  sind  vielleicht,  aber  nur  vielleicht,  einige  vorhanden.  Die 
akntit&t  des  u  in  K'nsp'i;  Kn^pi^i  ist  zweifelhaft  (siehe  oben  §  3). 
D9  81  braucht  nicht  gittdezu  gleich  Dn^DD  Näoifovfiog  15.  137. 
28  zu  sein,  wie  denn  überhaupt  Lesung  und  Abtheilung  der  Wörter 
er  nicht  sicher  stehn.  Dagegen  dürfen  wir  in  nn'i  Rubatis 
len.)  Afr.  1.  wohl  ein  tl  voraussetzen,  da  dieser  Name  der  arab. 

jj  (eigentlich  mit  Hamza  und  dann  nach  Auflösung  desselben  mit 

ngem  Yocal)  sein  wird.  Dann  liegt  es  nahe,  Dm,  welches  8 
izweifelhaft  Name  eines  Gottes  ist  (wie  auch  Ewald  erkannt  hat) 
id  Kcn^,  welches  79(2).  84.  93  statt  des  sonst  üblichen  M373n'i 
Murmlierzig'^  steht,  nach  der  hebräischen  Form  Dm,  M%3n*n  auszu- 
trechen.     Allein  die  immer  defective  Schreibart  ist  hierg^^en :  man 

Ird  daher  etwa  Dn'n,   ^^9^*5  sprechen  {=*  ^\j>>X 

4)  ^,  Ol.  Bei  dem  sehr  verschiedenen  Ursprung  des  langen  e 
ibcB  wir  hier  wenigstens  zu  unterscheiden  den  Fall,  in  wei- 
tem €  erst  kürzlich  und  erweislich  aus  ai  entstanden  ist,  und  die 
•riigen  Fftlle.  Auch  in  diesen  kann  der  Ursprung  zum  Theil 
»hßiongisch  gewesen  sein,  aber  dies  liegt  in  viel  früheren  Zu- 
jiden   der  Sprache.    Im  ersten  Fall  hat  das  Syr.  wenigstens  in 

ner  Silbe  den  Diphthong  beibehalten  (^),   in  den  andern  hat 

andre  Laute. 

a)  ai  und  i  aus  ai.  Die  Orthographie  lehrt,  dass  ai  im  Palmyr. 
rchweg  zu  ä  geworden.  Man  könnte  dagegen  einwenden,  dass 
er  60  häufig  für  ein  solches  ai  auch  der  griech  Diphthong  a^  ge- 
tzt  wird.  Aber  in  dieser  Zeit  ist  bekanntlich  ae  sicher  schon 
»erall,  wenigstens  im  Orient,  ae  oder  e  gesprochen.  Freilich  hatte 
f  der  andern  Seite  das  Griechische  wiederum  kein  andres  Mittel, 
m  wirklichen  Diphthong  auszudrücken  als  das  a^,  und  dessen 
Qvrendung  darf  daher  auch  nicht  gradezu  gegen  die  diphthongische 
assprache  angeführt  werden.  Denn  allerdings  mag  man  im  Palmyr. 

gewissen  Fällen  den  Diphthong  behalten  haben. 

Im  Inlaut  wird  ai,  e  durch  "^  wiedergegeben  in  «b-^n  „Heer" 

B.  29;  «^"^^  „Quell"  95;  iirr^Tnn  „sie  beide"  1;  JiTa-^b^  o^xi^ 

••   • 

3a^);  »"7*^^  BcuSa  4.  70  u.  s.  w.;  femer  in  den  Eigennamen  der 
orm  J^AJid  und  iXM  wie   'O^'ycSi  JSogai^x^f  ^(aQaixoQi  'O'^^^ 


u» 


rlefanen.  W^T)  ist  nichts  als  ^^aS  „Knecht**  und  vertritt  in  der  Zosammen- 
itsnng  mit  Oöttemamen  die  Stelle  des  üblicheren  1^.  —  Ohne  e  wird  aus- 
utendes  i  nor  geschrieben  in  dem  jüdischen  Namen  "^ib  ^/jovX  (Qen.)  65.  — 
on  ''Z^y  wird  124  der  Gen.  !t4wavidog  gebildet. 

1)  UeberseUe:    „and  sein  Sklave"  (wie  ^3,  nais^  puer). 
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"Ojffjkog  70.  94;  nm«  'OSalva&og  mehrmals  (rü*»»  b«  illlc  oi 
'OßauTfjvol  Haur.  3)  u.  a.  m.    Aber  neben  nir^a  86.   87  a.  92. 
100   nnd  n*^n  Ox.  1   haben  wir  viel  häufiger  nn  „Haus^^;  femer 

fi<bÄi  jyb^  16$  IWöbw  „Himmelsberr*'  78.  Lond.  i);  "irrin  ^wei" 

95*);  ib«  „hi**  1.  2.  33  a;  pitt  ^JO^  93;  vrgl.  *iDp  Käiaag 
15.  24  ').  Und  so  hat  man  denn  keinen  Gmndy  sich  vor  der  Aas- 
sprache des  *^nK   15   als  Afel  =  J^  zu  scheuen:  ich  habe  hier 

von  An&ng  an  gelesen  (und  auch  Derenbourg  schlägt  mit  einigem 

Bedenken   diese  Lesung  vor):  ««^d'-^A  rr»  «nb  •^r«  •^'iD  „und  als  er 

die  Legionen  hierher  brachte";  diese  Auffassung  der  Stelle  bedarf 
wohl  keiner  weiteren  Yertheidigung. 

Im  Auslaut  haben   wir  fttr  ai,  ^  "^  in  "»an  CJo,  "^"^ti  JUI»; 


""bnn  SLj  1.  2  u.  s.  w.,  aber  daneben  »31  21.  63.  64.  100;  K'^n 

oft;  »1^  >^pv  23.    Wenn  die  Zeichnung  richtig  ist,  so  steht  92 

sogar  rf^Sä  (st.  c);  dagegen  erfordern  14,  wo  auf  den  ersten  Blick 
der  Status  constr.  K'^3[n]  zu  stehn  scheint,  der  Sinn  und  die  Reste 
der  Schrift  die  Lesung  «'•[m  ''m]*»n  b[5^]  *). 

Während  hier  überall  die  Aussprache  e  mit  Sicherheit  anzu- 
nehmen ist,  möchte  sich  der  Diphthong  in  "^nt  Zaßßaioq  28.  29 

('4));  ■''^"^  'laSSaioq  6.  6.  63.  98;  •»D^»  Mawcdoq  oft*);  •»m*» 
lagaiog  oft;  "^p):  Maxxahq  Rom.  3  wirklich  erhalten  haben.  la 
dem  Mannesnamen  Kbian^'^,  dem  2  und  124  'lagißofXiovg  (Gen., 
also  Nom.  auf  ^)  %  und  in  M^in  3,  dem  Biawiovg  (ebenso)  ent- 
spricht, ist  aber  wohl  eine  Auflösung  des  Diphthongs  zu  e  im  Auslaut 
anzunehmen;  vielleicht  verhält  es  sich  ähnlich  mit  einigen  andern  wie 
M73btD  2ccXfAi}g  27.  Bei  der  Gonsequenz,  mit  der  auf  diesen  In- 
schriften gewissen  palmyr.  gewisse  griech.  £ndungen  gegenflberstehn, 


,  1)  Häw.  2  hat  Y'nW^  (YrgL  unten  8.  96). 

2)  Nah.  13  vieUeicht  yr\^n . 

3)  Nab.  1  ^D*'p  oder  n^*'p .     Syr.  ;CXUD  oder  ^fiD^C . 

4)  Auch  de  Vogfl^  liest  K*^)!*) .  Der  vierte  erhaltne  Buchstabe  sieht  swar 
wie  ein  ^  aus,  aber  fOr  das  dadurch  erforderte  i<*'2[31  '^nisj^  [KJ^^tl  b[9] 
ist  der  Raum  au  eng;  es  muss  daf&r  tl  gelesen  werden. 

V  T 

5)  Aram&isch  -rJ^i^  M*annai,   gans  verschieden  von  dem  arab.  Namen 
0  «  « 

6)  Der  Gott,  von  dessen  Namen  der  genannte  abgeleitet  ist,  heisst  blän*1^ 
Ha^ißnlov  (Gen.)  15.  Rom  3. 
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darf  man  nlmlieh  nicht  annehmen,  dass  es  sich  hier  ein&ch  nm 
fie  Endaog  itt-  handelt  ^). 

b)  Sonstiges  i  verschiedenartigen  Ursprungs  wird  im  Inlant 
(wie  gewöhnlich  in  alten  syr.  Handschriften)  nicht  ausgedrückt  (anch 
■icki  durch  m,  was  in  offner  Silbe  im  Syr.  ziemlich  beliebt  ist); 
ni^  Vib«  ^fll"  78.  79.  Ox.  1 ;  ba  „B51"  oft;  b«  Jll«  in  Eigen- 
■amen,  und  so  wird  regelmässig  17  behandelt  (das  hier  anzweifel- 
hrft  noeh  den  E-Lant  hat)  yrgl.  d»1;  DiTa^i  SrifjLog^  y'y:'^  Sfjvaplovg 
16  nnd  Tieie  andre.  Die  einzige  Ausnahme  bildet  K3iT3:i*«n  tfyefuav  15. 
Bei  einem  durch  W^all  des  consonantischen  k  (Hamza)  entstan- 
denen 8  haben  wir  o^  22  und  vielleicht  no'n  5  =  ^9 ,  «a^9  (vielleicht 

aber  vn  Nab.  13,  1),  dagegen  Mn'^in'^73a   15  und  (etymologisch) 
sogar  fflimilnM[»:i]  16  ^bei  der  Ankunft^ 

unsere  Inechriften  lassen  uns  bei  der  Frage  in  Stich;  ob  in 
WMem  wie  pM  jqod?  7,   Dbs  )dSw.  (oft)  und  vielen  ähnlichen 

im  Yoeal  die  nrsprangliche  Kürze  bewahrte  oder  gedehnt  ward. 
Alf  keinen  Fall  dürfen  wir  annehmen,  dass  ein  solcher,  bloss  ton- 
gedflhnter,  Yocal  durch  ein  "^  ausgedrückt  wäre.  Dadurch  erledigt 
Derenboug's  Ansicht,  dass  15  ^9]  "^P  ^^  lesen  wäre,  abgesehen 
Bonstigen  Schwierigkeiten  derselben,  und  dadurch  wird  auch 
Ae  Anasprache  Q'^n'^  15  unmöglich,  um  so  mehr  als  auch  ein  ent- 
qiediender  Plural  'mn^  1.  2  vorkommt.    Da  hier  nur  eine  Activ- 

^■^^Mi"g  passt,  so  muss  man  etwa  an  eine  Form  D'^ri'n  ( j^s  =  *  J^ajl») 


Im  Anslant  steht  für   solche  ^  nie  "^y  sondern,  wie  im  Sy- 
risdien,  M  *)  >  nnd  einzeln  wie  beim  ä,  nach  hebräischer  Weise ,  n. 

80  arra  J^cud  oft;  M^-in  „Herr^  73.  Lond.;  »bin  ßovlij  oft;  »b» 

JUUUgf  öfter  nnd  andre  Eigennamen  auf  k  e.    Neben  M^-ipriTa  17. 
€6.  Ot.  1  finden  wir  aber  nnpn»  34.  36  b.,  und  dann  haben  wir 


1)  ArunliielMm  Auliiitendem  ä  entspricht  Nom.  as,  Gen.  ä  {nuxZeßiidov 
19i),  Aee^  äv ;    eine  Femininform   ist  'E^näs  nfjy^e  C.  I.  4502.   —    Aohnllch 

#=NoiD.  4«  (Mn*^  *la8ie  26),  Gen.  if   {'laSij  n.  a.   m.    Nur   Mrü^^int 
ua&lfg  68  bat  Gen.  Zaßd§a»ovg  5},   Aco.  ijv   (»b»  Makiiv  16)   ganz 
wte  la  den  LXX  MmÜoi^gj  ifij,  aifr.  Hiervon  ist  natürlich  in  onterscheiden  die 
gilaelu  Endnnf  17^,    wdche  an  einheimische  Wörter   mit  consonantischem 

fthlngt  wird,   wie  ^^*^n    At(fdvrjs   u.   s.   w.     Diese   wird    regelrecht 
wit  avoh  die  ebenso   angehSngte  Endang  ot.    Das  den  arab.  Namen 

Then  angehftngte    1    (das  Nominativseichen  =r  A    im  Schriftara- 

i)  wild  in  dar  grieeb.  Umformung  ignorierti  s.B.  1^*^^)!)  JS6^aixogu,B.w, 

S)  In  gilaeh.  t70rtem  auf  ij  ward  später,    als   die   itacistische  Aussprache 

^^  oder  ^;    bei   den  östlichen 
nfwmm  aber  |.  #). 
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jmAi'A&ndxaßog  32.  66  (laps^nst)  nndZaßSaa&fjg  68,  Gen. ZaßSea- 
d-oig  5  auch  fOr  den  im  Auslaut  der  Namen  nn^^nat  19.  63.  74.  107 
(«ny^nt  5)  und  nw'inj^  3  (neben  «n^^na  143)  vorkommenden 
Gtottesnamen  nn^  (fi^ns^)  die  Aussprache  'AthS  anzunehmen  0. 

ö)  öy  au.  Bei  diesen  Lauten  ist  das  Yerhftltniss  ganz  ähnlich 
wie  bei  ^,  ai.  Aber  die  Orthographie  gestaltet  sich  anders,  indem 
hier  für  jedes  ö  die  Plenarschreibung  überwiegt.  Nie  wird  defecÜT 
geschrieben  ein  aus  au  entstandenes  ö^  und  wir  haben  so  kein 
Mittel  zu  erkennen,  ob  und  wie  weit  hier  etwa  noch  wirklich  der 
Diphthong  gesprochen  wurde,  den  man  in  D'^VniK  j^vQiiliog  oft; 
O-^TiVp  KiavÖMg  Rom.  3  (aber  Nah.  1  O^^^bp,  wohl  „Clodios^) 
(und  auch  in  wi»  Haur.  2.  Nah.  3,  Avaog  mehrfach  bei  Wetz- 
stein; vielleicht  iid[')k]  108)  jedenfalls  sprach.    Wir  haben  so  fii*^ 

„Tag^   93   u.  s.  w.;   »1172  oft;   die  Endung  "^Sii  («*O)0l)  u.  a.  m. 

Im  Auslaut  so  wohl  nD^  „bauten*^  30  a.  b. 

Auch  für  sonstiges  ö  steht  i  in  ^iat3  NaaadQov  21;  ^nntpa^ 
'Aa&dgov  4;  ncii'^^i  X^ymv  22  und  manchen  andern  Wörtern. 
Doch  finden  wir  neben  dem  Suffix  ym  auch  einigemal  ^;  femer 
«•»^•^ab  „Legionen"  15;  «•'ibp  xohavda  16.  25;  («3^«  Nah.  8«« 
f-«).  Neben  iiOTn  „Palmyra"  22.  28.  29  findet  sich  •nönn  Rom. 
2  und  neben  «■«'iiOTn  Afr.  1   «•'^OTn  20.  36  a,  b.  Rom.  2;   hier 


> )  •  ^ 


ist  kaum  zweifelhaft,  dass  der  noch  im  arab.  jAXi  erhaltene  ur- 
sprüngliche Yocal  gedehnt  war,  und  doch  bleibt  auch  dabei  noch 
die  Form  «v-nTa-jn  ziemlich  aufeilend.  Für  iinr  15,  das  Levy  als 
ein  Perf.  iinr  erklärt;  ist  gewiss  mit  Derenbourg  i^^t  zu  lesen*). 

6)  Von  specifisch  griech.  Diphthongen  finden  wir  noch  sv  durch 
1  ausgedrückt  in  Küib"^^   ßovlevtiig    20;   Dipibo   JSilBVXog    17; 


1)  Die  erste  Hälfte  von  nn!^nn3^   (JK^^l»»  MDS^in)  entspricht  gans  ge- 
nau der  Masculiiiform  von  n*iriZ$^.     Dean   da  dem  1D  derselben  im  Hia^iariii- 

«Äww&j  gegenübersteht,  so  folgt  daraus  nothwendig  für  das  Aram. 

nach  den  Begeln  der  Lautverschiebung  die  Form  ^rriS^,  wofür  natürlich  ^t^ 
SU  schreiben.  Die  Sache  ist  also  noch  einfacher,  als  sie  nach  der  Darlegung 
bei  Levy,  phön.  Stud.  II,  38  f.  erscheint.  Siehe  den  Nachtrag  S.  109.  Dagegen 
kann  ich  allerdings  die  grosse  sachliche  Schwierigkeit  nicht  überwinden,  die  darin 
liegt,  dass  die  Zusammensetzung  eines  Qdttemamens  mit  wenigstens  mftniilieher 

Form  und  eines  andern  entschieden  mftnnlichen  (rrgl.  ausser  ^p9ry  noch  den 

Namen  ^M^n!^  30)  eine  Oottheit  bezeichnet,  die  allgemein  als  weiblich  gUt  Zu 
bemerken  ist  noch,  dass  der  griech.  Text  bei  de  Vogüö  3  (WaddingUm)  ond 
C.  I.  4480  [14ta^]ynrsi  hat,  wofür  man  "rij  erwartete;  es  ist  Dativ  ▼ob 
läragyart^  (Strabo  748). 

2)  Die  an   sich  frdlich   sehr  missliehe  Annahme   von  Versehen  des  Stein» 
metzes  auf  einer  derartigen  Urkunde  wird  doch  erleichtert  durch  unwidersjirech- 

Uche  F&Ue  wie  D^^bl«  für  D'^b'll«  und  «:»*1t:0«  für  »liÜ'ltaD«,  Beides  25.— 
Levy's  Erkl&rung  ist  schon  deshalb  in  hohem  Grade  bedenklieh,  well  die  im 
Aram.  überhaupt  nur  in  sehr  geringen  Resten  erhaltne  Intransitivbildnng  mit  u 
bei  diesem  Verbum  gar   nicht  denkbar  ist. 
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DTt3C^:t  YQctiifLOTtvq  16  nnd  aaslaatendes  o«  (dessen  Aussprache 
damals  wenigstens  in  jenen  Gegenden  nach  sicheren  Zeugnissen  =  v 
war)  dnich  Mi  in  KiDDta'ip  xQarKfToi  und  ficinsQSD  ^kTtrlfuoi  28 

(das  wäre  syrisch  o^ocdfiO  and  aJoA^^OD).    Ob  ((üDD'ip  und 

Mnxa&o  29  dieselbe  Form  oder  einen  aram.  Plural  auf  »~^  aus- 
drucken sollen,  ist  schwer  zu  entscheiden.  Von  griech.  i/  kommt 
lofiUlig  kein  Eall  ?or. 

üeberblicken  wir  das  Gesagte  und  sehen  dabei  Yon  einzelnen 
Aninahmcn  ab|  so  ergiebt  sich  Folgendes:  Yon  kurzen  Yocalen 
wild  nur  griedt  o  zuweilen  plene  geschrieben ,  von  inlautenden 
langen  r^elmftssig  i^  ü,  gewöhnlich  ö,  meistens  i  aus  Diphthongen, 
nidit  aber  andres  e  und  ü.  Auslautende  i^  ü,  ö  werden  immer 
resp.  durch  '^  und  i  gegeben,  auslautendes  ä  durch  M  und  einzeln 
durch  ri,  i  aus  Diphthongen  durch  "^  oder  m,  andres  e  durch  m 
oder  n .  Wir  finden  hier  also  eine  im  Ganzen  noch  geringere  Ver- 
wendoDg  ¥on  Yocalbuchstaben  als  in  den  ältesten  syr.  Handschriften 
und  eine  weit  sparsamere  als  bei  den  sp&teren  Juden,  den  palästi- 
nischea  Christen  (vgl.  Zeitschr.  XXI,  44  7£)  und  gar  den  MandAem. 
Dabei  zeigt  sich  in  wenigen  Puncten  eine  Hinneigung  zu  palftsti- 
nischer  resp.  hebräischer  Schreibweise,  nämlich  in  der  Anwendung 
des  H  als  Yocalbuchstaben.  Archaistisch  ist  die  vereinzelte  Aus- 
lassung von  Yocalbuchstaben  im  Inlaut  |  welche  nach  den  gewöhn- 
lichen Kegeln  zu  setzen  wären. 

§   4. 

Sonstige  orthographische  Besonderheiten  des  Palmyren.  sind 
kaum  zu  verzeichnen^  man  müsste  denn  die  auf  griechischem  Ein- 
fluaa  beruhenden  Abkürzungen  *niM  fOr  D^b'HM  (wie  so  oft  auf  In- 
schriften AvQ  fftr  jivQi^liog)  Ox.  3  und,  dem  Räume  nach  zu 
urtheilen,  ursprünglich  66  sowie  bi*«  für  D*^bi'f  'lovkMg  Ox.  3  hierher 
ziehen.  Erwähnung  verdient  noch;  dass  das  nicht  ausgesprochene  K 
des  arab.  Gottesnamens  Allftt  ^)  (nbK  Nab.  1.  6.  8)  in  den  Namen 
pbarr»;  nb'iats  150;  nb^ny  94;  nbTsb«  7.  54  auch  nicht  geschrie- 
ben wird  (aber  Nab.  2  ribK^rrn).  Einiges  Andre,  was  hierher  ge- 
boren möchte,  wird  passender  bei  der  Lautlehre  behandelt 

§  5. 
II.  Zur  Lautlehre. 
Die  kurzen  Yocale  des Palmyr.  können  wir  nicht  beobachten; 
höchstens  könnten  wir  dies  mit  Hülfe  der  griech.  Umschriften  bei 
einigen  Eigennamen,  die  noch  dazu  grossentheils  arabischen  Ur- 
sprungs sind.  Ich  halte  es  für  gerathener,  hier  auf  eine  Unter- 
suchung zu  verzichten,  die  doch  kein  erhebliches  Resultat  haben 
könnte. 


1)  VrgL   bei   J&qOt   das   Dorf  \Sijif   anweit   Haleb  =ribK  "ICD;    <» 
Ia^J  Jti^  BelieiDt  mtbr  die  ftram.  Form  MnTlbK  ^tO  gewabrt  sn  sein. 
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Die  langen  Vocale  sind  im  Granzen  dieselben  wie  sonst 
im  ftlteren  Aram.  Das  ä  ist  allem  Anschein  nach  nirgends  zu  ö 
geworden,  was  bis  zu  jener  Zeit  im  Aram.  überhaupt  nur  vereinzelt 
YOiigekommen  sein  wird.  In  den  griech.  Umschriften  steht  wenigstens 
einem  ursprOnglichen  ä  immer  ein  a,  nie  ein  w  gegenüber,  und  nie 
finden  wir  für  jenes  gar  ein  i.  (Im  Nabatftischen  macht  eine  Ans^ 
nähme  yn'D*^  Haar.  8.,  wofür  palmyr.  i^^i  74.  81.  104.  116  TTgl. 
M2^^n  36  b.  63;  aber  dieser  Uebergang  ist  hier  überhaupt  alt 
YTgL  Zeitschr.  XXI,  474). 

Dass  der  Unterschied  zwischen  e  und  ?  genau  empfunden  ward, 
ergiebt  schon  ihre  verschiedene  Darstellung  in  der  Orthographie; 
daraus  können  wir  auf  ein  analoges  Yerhftltniss  zwischen  ö  und  ü 
schliessen,  für  welches  übrigens  gleichfedls  die  Orthographie  spricht 
Auch  diese  Unterschiede  waren  aber  im  Syr.  vorhanden  und  sind 
nur  in  der  Aussprache  der  westlichen  Syrer  sp&ter  bei  ö  and  ü 
ganz,  bei  i  und  i  theilweise  verwischt 

Dass  der  Diphthong  ot  oft  oder  fast  immer  zu  9  geworden^ 
ergab  die  Orthographie;  die  Schreibart  M  für  "^  zeigte  diese  Aas- 
spräche  selbst  im  Auslaut  Das  Palmyr.  steht  also  in  dieser  Hin- 
sicht unge^r  auf  dem  Standpunct  der  palästinischen  Mundarten 
und  des  Hebräischen,  während  sich  das  Syr.  hier  alt6rtiiümlicher 
erhalten  hat    Aehnlich  wird  es  sich  mit  ou,  ö  verhalten/). 

Der  Diphthong  üi  dürfte  sich  in  der  sehr  merkwürdigen  Form 
fi^n'^iri'^Ta  15;  [Mn'«iJnM[7a]  16  finden,  die  ich  wenigstens  nicht  anders 

als  Kn*^vi'^%3  auszusprechen  weiss.    Es  muss  eine  Form «»  Siydu 

sein  (also  ganz  verschieden  von  (jLjpo  und  jfiuLJ2D) ,  wie  jlioap^JO  ')• 

. ^ 

1)  Die  semitisehen  Sprachen  seigen  in  diesem  Ponete  eine  grosse  Venehle- 
denheit  oft  swisehen  ganz  nah  verwandten  Dialeeten.  Das  Phdnicische  hat, 
nach  der  Orthographie  zu  ortheUen,  sehr  früh  cd ,  au  in  Cy  ö  verwandelt,  und 
dieser  Wechsel  wird  auch  im  Hebr&ischen  alt  sein.  Im  Arab.  wird  namentüch 
in  haaranischen  Eigennamen  ai  sehr  oft  durch  griech.  s  oder  auch  17  wieder- 
gegeben, und  ebenso  ist  spftter  die  Aussprache  e,  0  für  oi,  €m  Immer  sehr 
verbreitet  gewesen,  während  die  strenge  Schule  sie  missbilligt  (wenn  ich  wenig- 
stens die  Stelle  Not.  et  £xtr.  IX,  54  f.  richtig  verstehe).  Im  Aram.  hat  die 
Aussprache  der  westlichen  Syrer  das  ot,  au  in  offner  Silbe  überall  gehalten, 
w&hrend  die  meisten  aram.  Dialecte  sie  bb  anf  gewisse  Fälle  aufgegeben  haben 
(das  Ifand&ische  scheint  übrigens  a»,  au  auch  meistens  an  bewahren).  —  Viel 
Gewicht  aber  ist  auf  diesen  Wechsel  nicht  zu  legen. 

2)  Für  dessen  langes  u  spricht  der,  freilich  noch  nicht  belegte,  Plnral 
jbuVOIfil^k^D;    wenigstens  kommt,   so   weit  meine  Beobachtungen  reichen,   im 

Syr.  dieser  Plural  auf  j&l  nur  bei  Wörtern  vor,   die  vor  der  Feminlnendmg 
eine  Silbe  mit  langem  Vocal  oder  Doppelconsonanz  haben,    llerx  wirft  Ztschr. 


f  u* 


yTlT^  677  Wörter  verschiedener  Form  {liytSLA  und  RIa^a)  zusanmien.    Auch 
Ist  jbüüD  Dicht  ^Lsu,  wie  er  meint,  sondern  81*5;  jenes  wäre  J^  -  Vf^ , 
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8    6. 

Der  schon  durch  die  ältesten  syr.  Lieder^  die  wir  kennen, 
bexengte,  im  Talmadischen  nnd  noch  mehr  im  Mand&ischen  gewöhn- 
liche, dagegen  dem  Palästinischen  ganz  oder  fast  ganz  fremde 
(Zeitschr.  XXI ,  461)  Abfall  anslantender,  tonloser  i  und  ü  zeigt 
sich  an  einigen  Stellen  ganz  deutlich  auch  im  Palmyr.  Wir  haben 
nimlich  als  Plnralformen  nna  ob^^j  4  nnd  D'^pM  oaajo/  4.  28.  29 

neben  unpM  5.  10.  12  und  anderen  Pluralen  auf  \  Man  wflrde 
auch  an  andern  Stellen  in  der  Formel  Dixaii  Kbi^  nb  q^m  15  u.  s.  w. 
sowie  in  K^^ranni""  D'^'nnc:  n*ip  Rom.  2  das  Yerbum  als  Plural- 
form  ansehn  (wie  in  [fi^]*!*"^?-)  iraob  in'npi  nn^  Ox.  1),  wenn  nicht 
'y\  "Oyai  brinbK  MSü  37  (vrgl.  92)  zeigte  ^  dass  hier  auch  der 
Singular  atehn  kann.  Das  "^  fUlt  ab  in  den  Formen  ^nriK,  mn», 
m»,  rrrn,  die  einigemal  fflr  die  häufigeren  "^nia«,  "»mn«,  "^ni^a, 
rrm  vorkommen;  so  auch  r\rx>  95  (yrgl.  noch  den  Fall  §  11). 
Hier  wird  die  kürzere  Schreibung  wohl  die  herrschende  Aussprache 
wiedergeben,  während  die  mit  dem  auslautenden  Yocalbuchstaben 
der  Etymologie  folgt,    grade    wie   im  Syr.  ein  solches  o  und  ^ 

fast  stets  geschrieben,  jedoch  mitunter  auch,  namentlich  in  altem 
Handschriften ;  der  Aussprache  gemäss  weggelassen  wird. 

§   7. 

Consonanten.  Besondere  EigenthOmlichkeiten  derselben  las- 
sen sich  im  Pa]myr.  nur  wenige  nachweisen.  Was  die  Zischlaute 
betrifft,  so  finden  wir  einigemal  is,  wo  wir  D  erwarteten,  nämlich 
in  1«"»»  „multae"  15,  «üna^  „Bett**  Lond.  und  p«  „unser  Herr** 
135,  wenn  daftlr  nicht  lieber  p73  zu  lesen  sein  sollte  (wie  23.  24)  ^) 
(femer  ^rw  Nah.  6:  yy^y  Nah.  7).  In  allen  diesen  Fällen  hat 
das  Hebräische  iD  und  müssen  wir  b  schreiben.  Doch  halte  ich 
diese  Schreibweise  nur  für  Reminiscenz  an  einen  älteren  Sprachzu- 
stand; denn  dass  der  specifische,  sowohl  von  Tb  wie  von  D  ver- 
schiedene Laut  des  tD  nicht  mehr  vorhanden,  sondern^  wie  sonst  im 
Aramäischen,  zu  o  geworden  war  '),  beweist  das  unmittelbar  neben 
"^y^  vorkommende  ysoyo  und  beweist  ino  „zeugte**  15»  welches 
etymologisch  auch  ein  tD  haben  mttsste.  Sonst  finden  wir  keinen 
Wechsel  von  Zischbuchstaben ;  Derenbourg's  Yermuthung,  dass  iKrhio 
11  fär  das  sonst  übliche  KTsbst  stände,  ist  auch  aus  sachlichen 
Gründen  nicht  zu  billigen. 

Den  Anlaut  i  haben  wir  in  KD'^ttOi  Rom.  1,  welches  doch 


1)  ^lO  ist  im  AnunÜschen  nicht  sicher  nachweishsr. 

2)  Im  Arabischen  ward   ans  V9  im  Gegentkeil  TS.     Durch    den  theilwefsen 

G«braaeh  des  TD   (tD)  fUr  §  verwirrt,  liessen  die  NabatAer  das  0  aUmählich  in 

der  lltehrift  gani  fallen   nnd  gebrauchten    TZ)  sowohl  fUr  ^   wie    für  (jftr.      So 

iLam   diese   unbequeme  Weise   auch   ins  Koranischo  Alphabet   und    wurde   erst 

durch    die   Anwandong   der    diacritbohen   Puncto    wieder    beseitigt.    —    Ueber 

Cy  tD  nnd  0  habe  ich  früher  gesprochen  in  Orient  n.  Occid.  I,  763;  Qötting. 
Nachrichten  1868   8.  491  f. 
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wohl  von   ^^^   herkommt;   obgleich  freilich  die  davon  abgeleiteten 

bekannten  Wörter  kein  solches  alyvov  wie  das  hier  gemeinte  be- 
zeichnen können  ^) ;  jedenfalls  gehört  das  i  aber  zum  Worte  selbst 

Dasselbe  wird  arabischen  Ursprungs  sein,  wenn  auch  j^o  Qud  Jlb 

zeigen,  dass  das  Aram.  den  Anlaut  i  nicht  ganz  Yerschmftht  (gewiss 
mit  Unrecht  liest  aber  de  Voga6  Nah.  8  C)pi  sJ&^^  schon  weil  bei 

einem  Yerbum  eine  solche  Entlehnung  weit  befremdlicher  wäre). 

Das  3  scheint  auch  im  Palmyr.  gern  einem  folgenden  Gonso- 
nanten  assimiliert  zu  sein  vrgl.  das  häufige  Kn->n)3,  rrmTS^  nnnta, 
imn'^nTa  (nur  einmal  Mn^'^n»  124  a) ;  nriK  49.  51 ;  nnnK  88 a  (Nabat 
rmna»  Haur.  8.  Nah.  S.  10');  pOK  7,  und  sellwt  in  Fremdwörtern 
«•'^üp  centuria  Afr.  1;  «p-^aVpo  cvrxlijTixog  21  («p'tDbpDD  M); 
ob^inAK  *Jlya&dvydiog  Lond.  Wenn  hier  zuweilen  das  3  noch  ge- 
schrieben wird,  so  ist  das  wohl  nur  etymologisch,  nicht  fOr  die 
Aussprache.  (Eine  ähnliche  Assimilation  des  b  zeigt  i'^TSiDyn  Haur. 
2  =s  palmyr.  iTSiDb^^s;  denn  dafär,  dass  dies  nicht  ein  blosser  Fehler 
ist,  spricht  der  Eigenname  ^sojAi^;^  Assem.  b.  or.  II,  899^  vrgl. 
Mart   II ,    97,    den    Barh.   bei   Assem.  a.   a.   0.   freilich    durch 

.ifi^Y^fi  |:il)^)z^  erklärt;  der  aber  gemss  als  „Sohn  des  Himmels- 
gottes" zu  erklären  ist  vrgl.  jojS^D  Wright,  MartyroL  7,  4  und 
sonst;  Jjot*^  Assem.  b.  or.  I,  19  =  dem  alten  nnri  p  u.  s.  w.). 

Die  Vermischung  der  Gutturale  ist  im  Palmyr.  eben  so  wenig 
verbreitet  wie  im  Syr.  oder  im  Christlich-Palästinischen,  fimbri  für 
das  sonst  so  häufige  HT2\9  77  ist  als  Fehler  des  Copisten  anznsehn; 
man  hat  das  untere  Ende  des  rechten  Schafts  zu  tilgen  und  so  das  T 
herzustellen.  Darum  ist  es  denn  auch  nicht 'erlaubt,  29  zu  lesen 
KTii'^  nrsT  nn  und  i<ni'>  =  JbA,«^  zu  erklären;  streng  nach  Ana- 
logie von  22  und  23  ist  auch  hier  das  durch  kafingoTärtpf  ge- 
forderte '^'«^3  vorauszusetzen,  und  mit  der  einzigen  Annahme,  dass 
der  Steinmetz  hier  einmal  den  diacritischen  Punct  vergesseui  gewinnt 
man  die  in  jeder  Hinsicht  passende  Lesung  Knn'^^i^  "^^T  nn  '). 

Im  Fragewort,  das  in  '^nD'^n  „wie^^  7 1  steckt,  hat  das  Palmyr. 
mit  andern  Dialecten  gegenüber  dem  Syr.  ein  n  statt  k  (vrgl. 
Zeitschr.  XXI,  465). 

Das  M  verliert  seinen  Consonantenwerth  wie  im  Syr.  im  Silben- 
schluss  nach  dem  Vocal  wohl  stets,  vrgL  «"i,  nu)^  Aber  nach 
einem  blossen  Yocalanstoss  scheint  es  sich  fest  zu  halten,  wenn 
man  sich  wenigstens  auf  die  Orthographie  SiMinbn  „dreihundert^  6 


1)  Auch  mir  ist  innerludb  des  arabischen  Sprachgebrauchs  nichts  deiartiges 
bekannt.        Fleischer. 

2)  Nab.  7  ist  unsicher. 

3)  Zenobia's  Vater   hiess  also  wie  der  aweite  Feldherr,  der  wie  thr 

Kann   ein  Septimier  war,  ^IT  Zabbaeus,  «'^j» 
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veiiassen  kann;  noch  mehr  spricht  dafür  der  Eigenname  k^mto 
^Uila  17.  18.  95  gegenüber  dem  talm.  »b'^^  Megilla  16^  syr.  JLa 

(2$lttg  der  Apostelgeschichte)  und  vielleicht  dem  nabat  Kbü  Nah.  8 
(der  Bedentang  nach  =  b^K^).  Dagegen  ist  dieser  Consonantenwerth 
geschwunden  in  dem  Eigennamen  k&  75  (und  dem  Gottesnamen  fi^A  in 
Ribttnv^)  Nab.  3  und  Zeitschr.  XXIII  zu  S.  150);  wenn  dieser^  wie 
ich  meine,  =j|^  „schön"  ^^^^^^^  (und  =  jL    „erhaben")  ist. 

Eigenthümlich  ist  Mn  für  pm  137.141.  Die  Form  McatDp  „sagit- 
tarins"  Air.  1   hat   dagegen  Analogien.    Denn   das  Verbum  üttp 

wird  Yon  Buxtorf  belegt,  während  allerdings  J^JtC  noch  unbelegt 
ist,  und  sahireiche  Stellen  könnte  ich  für  \^md  „Schuss"  und  das 
Yerbom    h^^  geben  (nicht  für  Jj^jo) ,  wo  derselbe  Wechsel  des  ts 

für  n,  aber  noch  dazu  der  des  ^  für  p  eingetreten  ist  ^). 

Möglich  ist  allerdings,  dass  sich  hinter  einigen  der  noch  un- 
enirftthselten  Wörter  bekannte  Gestalten  verbergen,  die  nur  durch 
eigenthamlichen  Lautwandel  verändert,  aber  für  sehr  wahrscheinlich 
halte  ich  das  nicht  Ich  kann  mich  wenigstens  nicht  entschliessen, 
so  starke  und  gänzlich  ungewöhnliche  Umänderungen  anzunehmen 
wie  die  von  yni  (welches  17  so  in  der  gewöhnlichen  Form  vor- 
kommt) oder  von  v^rn  (syr.  ^)jL,  vrgl.  Jes.  27,  10,  hebr.  ««n) 
in  ymi  16  *). 

§    8. 

m.  Zur  Formenlehre  bietet  das  vorliegende  Material  nur 
ziemlich  geringe  Beiträge,  die  sich  freilich  aus  dem,  was  wir  sonst 
?om  Aram.  wissen,  einigermaassen  zu  einem  Gesammtbilde  ergänzen 
liessen.  Am  wenigsten  können  wir  dies  aber  beim  Verbum,  von 
dem  nur  einige  Formen  auf  diesen  Inschriften  vertreten  sind. 

§   9. 

1.  Nomen   a)  Pronomen. 

Das  einzige  selbstständige  Personalpronomen,  das 
vorkommt,  ist  in  „er"  8.  36b.  63.  79  (Haur.  2.  3). 

§    10. 
Unter  den  Ppssessivsuffixen  ist  die  erste  und  dritte 
Person  vertreten: 


1)  bM  darin   sehe   ich   lieber   als  bK  denn    als  den    arab.  Artikel  an.  — 
Vrgl.  aber  den  Namen  Levy    in  Ztschr.  XXIII ,  320 ,   dem  ich  aber   in  Besag 

auf  den  panischen   7121^^   nicht  zu  folgen  wage. 

2)  Das  arsprünglichere   j\jüO   belegt   schon  Gast.  (vrgl.  Tit.  Bostr.  127, 

11).     llerkwfirdig  ist ,   dass  auch  die  V^UTOp  ,,wahr  sein'*  dialectisch  zu  UttlS 
wird. 

3)  Gegen  die  letztere  Erklärung  spricht  auch  die  Bedeutung  entschieden. 
Bd.  XXIV.  7 
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1.  8g.  "»b^ra  ^mein  GemahP'  62;  '^rsn*^  „mein  Freund^  62.  DafOr, 
dass  das  t  hier  noch  wirklich  aasgesprochen  wird,  scheint 
der  Name  "«n'nTa  MaQ&üv  (Acc)  13  zu  zeugen;  dies  ist  jeden- 
falls "»rrj»  ^eine  Herrinn"  (syr.  ^U»). 

1.  pl.  pa  „unser  Herr"  23.  24. 

8.  sg.  m.  a)  niT^TO  „seine  Stadt"  16;  n*ia  „sein  Sohn"  2.  19.  33  a 
(Nah.  10);  nbD  „er  ganz"  mehrmals  u.  s.  w.  —  nb  „ihm"; 
ryixf  „mit  ihm"  6.  =  Möglicherweise  ist  auf  der  ältesten  In- 
schrift 30  (vom  Jahre  9  v.  Ch.)  "»ma,  welches  auf  der  Nord- 
seite (b)  zweimal  dem  -«msn  auf  der  Südseite  (a)  entspricht, 
als  Singular  zu  nehmen,  der  allerdings  in  den  Zusammenhang 
passte.  Aber  die  Erhaltung  des  ursprünglich  auslautenden 
Vocals  wäre  hier  doch  so  vereinzelt,  dass  wir  es  vorziehn 
müssen,  nach  der  besser  erhaltenen  andern  Seite  ^ni^ra  zu 
corrigieren.  Auf  keinen  Fall  darf  man  "^lihn  lesen.  —  MMO'O, 
das  de  Vogü^  14  am  Ende  liest  und  =  nD'^D  setzt,  verbessre 
ich  in  [n]nM  C^D  „aus  dem  Gelde  seiner  Mutter". 
ß)  '^mawH,  ma«  „sein  Vater";  -»mn«,  mn«  „sein  Bruder"  (da- 
für hat  der  Steinmetz  Ox.  2  •»mn«  gesetzt).  —  ■»m'»n,  riT^n 
„sein  Leben"  (im"*n  86  ist  wohl  Fehler  der  Copie);  -^iDa 
niDa  „seine  Söhne";  —  «»mb^  „auf  ihm"  9.  30a.  b  (vrgL 
oben  §  6). 

8.  sg.  f.  a)  nbya  „ihr  Gemahl"  13.  84.  98  (Haur.  1);   mr^astn 
„ihr  Schmuck"  Rom.  1;  nbD  „sie  ganz"  1.  28  u.  s.  w.  — 
Sia  „in  ihr"  71. 
ß)  ma»  „ihr  Vater"  105. 

y)  rjn«  „ihre  Brüder"  106;  mn  „ihr  Leben"  84.  Aus  diesen 
Formen  ergieb^  sich,  dass  nni^  95  auch  durch  Verändenmg 
zu  rr^^'^  nicht  gut  den  Sinn  „ihre  Hände"  erhalten  kann  ^). 

3.  pl.  (Nur  das  Masc.  zu  bel^;en).  inrnp*»  „ihre  Ehre"  oft;  Titib^bon 
„ihre  Bedachung"  8;   ^inn'^nö  „ihre  Stadt"  1.  2  u.  s.  w.  — 
ima«  „ihr  Vater"  Ox.  1  —  imn-»^«  „ihre  Balken"  8  — 
•jinb  „ihnen"  —  inn-'^n,  imn  „ihr  Leben";  imsa,  israa 
„ihre  Söhne"  u.  s.  w.  — 

§    11. 

Von  Objectsuf fixen  finden  wir  nur  solche  der  dritten  Per- 
son. Die  3  sg.  m.  ist  bloss  durch  Fälle  vertreten,  in  denen  das 
Suffix  an  die  vocalische  Endung  ä  tritt.  Wir  haben  m*np  „rief 
ihn"  103;  rr:9  „erhörte  ihn"  92.  103.  Man  könnte  hier  an  For- 
men wie  im  Talmudischen  und  Mandäischen  denken  (rr^^p),  aber 
diese   an    sich    schon  unwahrscheinliche  Annahme   wird  *  widerlegt 


1)  leb  kADD  den  Scblnssati  nur  überseUen:  ,,icb  (oder  ,»sie")  übergmb  es 
Mitten  Hiiiden**  oder  böcbstens  ^rolleodete  es  Heüt  ibn^*.  leb  gUabe  fibrigens, 
dass  dk  Inscbrilt  naeb  der  einen  Seite  bin  nnToHstindig  ist  nnd  ibre  Schwie- 
rigk«!  ■un  grossen  Tbcil  dnbnr  rähit. 
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doreb  ^[sr»]^  79,  3,  also  ganz  =%*0|u>v^;  wir  haben  demnach  in 
rmp  und  rr»  wieder  den  Abfall  des  auslaatcnden ,  auch  im  Syr. 
itanuDeii  Yocals  zu  sehn  (§  6).  Wichtig  ist  aber  das  Vordringen 
des  ^  Tor  das  rt  nach  syr.  Weise  gegenüber  dem  sonstigen  •♦rt^jj. 
Die  79,  5  Yorkommende  Form  rt'^p  ist  gewiss  unrichtig. 

Für  die  3.  sg.  f.  haben  wir  n^*T?  „half  ihr*'  5  und  nach  Vo- 
ciJen  nay  „erhörte  sie**  105,  msa  „bauten  sie"  67.  Die  3.  pl.  ist 
Tcrtreten  durch  p330n  „sparte  ihnen"  6,  also  nicht  mit  Selbstän- 
digkeit des  Pronomens  wie  im  Syr.  (^/  «^fio*«). 

§    12. 

Von  den  in  den  meisten  aram.  Dialecten  so  zahlreichen  De- 

■onstratiypronomen    lassen   sich   nur  die   Formen  fßr  hie, 

haec,  hi  bellen;  aber  diese  sind  auch  besonders  characteristisch, 

da  sie  gegenflber  den  wesentlich  anders  gebildeten  Formen  des  Syr. 

■nd  gsr  der  noch  östlicheren  Dialecte  Uebereinstimmung  mit  den 

palliflmsrhrn  zeigen.    Wir  liaben  nämlich 

^  B.  ran  „dieser"  (ran),   nie  ohne  das  n-r-,  welches  ich  als 

Endung  des  st.  emph.' ansehe  (also  ganz  wie  im  Biblisch- Aram.). 

(Nabat.  scheint  auch  Kl  als  masc.  vorzukommen  ^  in  M:ns<  Ki 

Nah.  3   and   Ki:iDn  »1    Ztschr.  XXII,  263,  dessen    zweites 

Wort  allerdings  nicht  recht  sicher  ^) ;  man  könnte  liier  einen 

arftb.  Einfluss  vermuthen,   denn  \3   ist  ja  stets   männlich  ^). 

Sonst  ist  flbrigens  ran  auch  nabat.  vrgl.  Haur.  3.  Nah.  1.  6). 
tgi  t  m  und  nicht  selten  auch  nsn   (so  auch  \dd3  nsn  Nah.  11 
neben  oc3  m  Nah.  10). 

pL  1^»  Cr^«)  1-  2.  33  a  *). 

In  den  ]Mklmyr.  Inschriften  werden  diese  Pronomina  ihrem  Sub- 
ilntiT  stets  nachgesetzt,  sogar  in  Fällen  wie  M^n  -^i  nsn  Knnp  37 
(dagegen  "uy  "«n  M^nn  r»i  Nah.  i). 

§    13. 

b)  Substantiv  und  Adjectiv.  Auf  eine  Uebcrsicht  der  vor- 
könnenden  Nominalstämme  müssen  wir  natürlich  bei  dem  un- 
lenflgenden  Material  verzichten. 


l)  In   fTI  Kr^Üpn  r^3   64  ist   die  ZasAmnion8otznnf:;   als  weiblich   be- 
Mt  wto  Im  Syr.  J&:äa  bu3  Assem.  b.  o.  I,  272 ;    )^/  )a«fiD  Aphraates 

«.  a.  m. 

9)  Won  Iterj  mit  Recht  Kn!^73  auf  einigen  nabat.  Inschriften  liest,  so 
■■i  A«  BadfiBtong  dieses  Worts  eine  andre  sein   als  die  von  wK^Vm«^, 

8)  8o  wbon  auf  der  arab.  Inschrift  bei  de  Vogüc  im  Text  117  in  13 
JLisjlt  (oder  «ybjlt  ü).  Nachdem  Ewald  die  Ziffer  enträthselt  hat,  bleibt 
h  ditter  Intehrift  nvr  noch  der  SclUnss  der  2.  Zeile  zu  erklären. 

4)  NaMriidi  kSnnen  die  Bachstaben  y^l  14  keinen  Plural  des  Demon- 
llmtfT  bti^lmeii.     Leider  lässt  die  Lücke  vor  ihnen  keine  sichre  Deutung  lu. 

7* 
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§  14. 
Das  Palmyr.  gebraucht  wie  das  Palästinische  (Ztschr.  XXI;  507) 
die  3  Status  gauz  nach  alter  Weise  und  lässt  den  St.  emph.  noch 
durchaus  nicht  so  überwiegen  wie  das  Syr.  Beispiele  der  beiden 
andern  Status  begegnen  uns  reichlich  vrgl.  z  B.  am  '^1  y'itn  6; 
pw  a*n  15;  lair  bDn  l  ^)  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Natürlich  kann  aber  der 
St.  cstr.  nicht  für  den  St.  emph.  schlechthin  stehen  und  ist  deshalb 
nach  npiTi  Mn^'*n3  29  am  Schluss  der  Zeile  ein  K  zu  ei^änzen. 

§    15. 
Die  Bildung  der  Femininformen  zeigt  nichts  Auffälliges, 

vrgl.  KriD^'^a  95;  «"^m»  83  a.  b.  98  (ilyo»)  u.  s.  w.     Interessant 

ist  die  Ableitung  eines  Femininums  MDTsb^  „weibliches  Bild^  13.  29 
von  «Tabx,  wie  das  Syr.  )L;o]^  „weiblicher  Götze"  hat  (1  Kön. 

15,  13;  Ephraim  bei  Overbeck  8,  4,  7)  *). 

§    16. 
Die  Pluralbildung  ist  gleichfalls  wenig  Ton  dem  abweichend, 
was  wir  voraussetzen  würden.     VrgL   im  st  abs.  I-^*^^  l''»   Y'^'mf 

8.  11;  )1V2  8.  11  (^yoöo);  fem.  ^^^^ö  l^inT')  15  u.  s.  w.;  st  emph. 

«•^»bir   1.  2;   «"^nö  Ji)oni"  3.  8   und  so  viele  andre;  stat  constr. 
•»Ts-^nn,  ■'bn*!,  Niay  u.  s.  w.  (siehe  oben  S.  90). 

Aber  neben  den  alten  Pluralen  auf  m^^^  finden  wir  doch  schon 
einigemal  solche  auf  «—  und  zwar  nicht'  bloss  in  Fällen,  in  denen 
dies  gemeinaramäisch  ist,  wie  «-«n^nn   («nünn)   Rom.  2;   «'^:'^p 

fabri  23  (|IL6);  »^^O'd»  „Fremde^^  16  (jtnkW/)  sondern  auch, 
wie  im  Syr.  and  in  den  östlichen  Dialecten,  in  iK'i^n  „die  Kanf- 
leute"  4   ()js^)  und  «Db»  ^b»  „König  der  Könige"  28 ;  vielleicht 

auch  in  KüOü^p  und  «"^tsödo  28  (siehe  oben  §  3»,  6)  *). 

Die  Anwendung   der  griech.   Pluralendung  bei  einem   griech. 
Wort  in  «nüOö^p  xgcxTiaroi  und  «t^^ödo  SSenrifiMi^   27   (siehe 


1)  Obgleich  die  Inschrift  13^   bietet,    so  scheint   mir  die  leichte  Verände- 
rang  in  13^    doch  durchaus  nothwendig.  ♦ 

2)  Mandäisch   im  Plural   fi^Dfi^Tsbe^^    Sidra   rabba  I,   24,  20    uninittelbar 
neben  «"^»yst. 

3)  Siehe  oben  S.  92.  Es  ist  als  Plural  von  Ktl^^T  zu  fassen;  doch  auch 
wenn  man  I^QT  liest ,  wird  das  Wort  weiblich  sein ,  denn  in  der  Bedeutung 
,,mal'*  hat  |o)  gewöhnlich  dasselbe  Geschlecht  wie  JbüLdJ  (sonst  aber  nie). 
Auch  Nab.  13  ist  wohl  ^^^1  T^mnb    zu  lesen. 

4)  Eine  Form  J^'^nb^  „Altäre"  (statt  JLqSa)  wäre  unerhört;  diese  EigSo- 

zung  des  K'^n  auf  93  ist  um  so  weniger  erlaubt,  als  der  Sg.  H^l  darauf  folgt. 
Freilich  weiss  ich  nicht,  was  auf  dieser  stark  beschädigten  Zeile  gewesen 
sein  mag 
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oben  §  3%  6)  ist  aus  dem  Syr.  za  bekannt  ^  als  dass  sie  besonders 
auffallen  könnte;  freilich  beweist  sie  ein  bedenkliches  Schwinden 
der  flexivischen  Kraft  der  Sprache. 

§    17. 
Von  den  Substantiven ^   welche   im  Aram.  ungewöhnliche 
Formen  bilden ^  sind   nur  wenige  auf  den  Inschriften  vertreten. 
Ich  gebe  sie  hier  in  einer  Uebersicht: 
K^»  „Vater"  12;   "^sinaÄ,    nna«  „sein  Vater"  (sr^aN  87b  wird 

ein  Fehler  sein) ;  mn»  „ihr  Vater" ;  pia«  „ihr  Vater". 
-Jrm«,  mn»  „sein  Bruder";    nn«  „ihre  Brüder"  105;  •jnJT'n» 
„ihre  Brüder"  Ox.  1.    Die  Form  tTi-'n«  82,  von  der  es  nicht 
sicher,  ob  sie  PI.  oder  Sg.  sein  soll,  ist  schwerlich  richtig. 
^3  ,,Sohn"  (st  cstr.);  nia  „sein  Sohn"  (über  •'Ji^a  siehe  oben 
§10);  V-^  „Söhne"  71;  -^aa,  N5a  „Söhne"  (st.  cstr.);  '»rnsa 
msa  „seine  Söhne";  inrr'Sa,  p-^sn  „ihre  Söhne". 
n^n  „Tochter  (st.  cstr.)  oft;  dafür  ns  in  "^aTna  28  und  KT'STna 
84,   in  welchen   beiden  koin  besonderer  Eigenname  daneben 
steht,  da  M*'nc:sD  für  einen  solchen  nicht  zu  halten  (so  heisst 
es  denn  84  iit*nna  n^a  «n-^atra  nnay)  *). 
fina   „Herr"  73.   Lond.  (st.  cstr.);    'p'n   „unser  Herr"   23.   24 
(135?);  inn^tt  ,4hrHerr"  28;  -^n-Da  „ihre  Herren"  103;  — 
Ttrtnnö  „ihre  Herrinn"  29. 

§    18. 

c)  Folgende  Ordinalzahlen  kommen  vor: 

Tn^n  „zwei"  f.  95  (i-^n^n  Nah.  13);  mit  Suffix  masc.  iirr^Tin 
„sie  beide"  1.  2. 

fem«  „sechs"  m.  8. 

«ya«  „sieben"  m.   11  (ya«  f.  Nah.  1). 

(ya«  ^«y  n3\ö  „im  Jahre  17"  Nah.  6  zeigt  eine  merkwürdige 
Verschiedenheit  von  der  sonstigen  Bildung  der  Wörter  für 
die  zweite  Decade,  indem  hier  einfach  die  Femininformen  für 
10  und  7  zusammengesetzt  sind,  und  zwar  mit  Voransetzung 
der  10.  Im  Mandäischen  haben  wir  beim  Femininum  aller- 
dings dieselbe  Bildung,  aber  doch  mit  einem  i  dazwischen, 
wie  vri^^riT  ^^0«  „zwölf"  Sidra  rabba  I,  189,  18  f.;  i«o« 
«•»a^KT  „vierzehn"  eb.  I,  383,  15;  «j-^TaKm  ^KOK  „fünfzehn" 
eb.  I,  301,  9,  12;  ebenso  im  Phönicischen  5?ai«i  ID^  Sid. 
1,  1»  und  Aehnliches  findet  sich  auf  äthiopischem  Gebiet*).  Es 
ist  zu  bedauern,  dass  die  Beliebtheit  der  Ziffern  statt  der 
ausgeschriebenen  Zahlen  uns  nicht  in  die  Lage  bringt,  zu 
sehen,  ob  die  Palm^^rener  sich  auch  so  vom  lieblichen  ent- 
fernten.) 


1)  Anch  im  Mandäischen  kommen  TD  und  TK^Ü   neben  einander  als  stat 
cstr.  TOD  KPÄ^lS  vor. 

2)  Dillmann,  Aethiop.  Ommmatik  290,  vgl.  Prltorios  in  Ztschr.  XXUI,  469- 
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(U))ann  yi'^y  „fünfundzwanzig"  f.  Nah.  7). 

n«nnbn  „dreihundert"   6. 

ly^  „zehntausend"  17. 

Hinsichtlich  der  Geschlechtsbezeichnung  herrscht,  wie  man  sieht, 
Uebereinstimmung  mit  dem  sonst  Bekannten.  Dagegen  ist  dem 
Palmyr.  eigenthüralich ,  dass  das  Zahlwort  ganz  wie  ein  Adjectiv 
immer  hinter  dem  Gezählten  steht,  z.  B.  «n«)  T'mny  „sechs  Säulen" 
8 ;  n«?3nbn  vp-^nr  am  "^n  inn  „dreihundert  alte  Golddenare"  6 ; 
na^  V^'^T  „zehntausend  Drachmen"  17  (aber  Nah.  13  scheint,  wie 
gesagt,  Y^:2i  'j'^n^nb  zu  stehn).  Bei  Daten  steht  n:tt  im  st  cstr. 
vor  der  weiblichen  Zahl. 

Von  sonstigen  Zahlwörtern  finden  wir  nur  noch  den  Ausdruck 
i^^nnn  '^i  „zum  zweiten  Mal"  16  mit  einer  eigenthümlichen  Sub- 
stantiv bildung  von  iTi^n.    Dieselbe  kommt  als  iJLMj  &uch  im  Syr. 

vor  in  Hex.  Jes.  61,  7;  Jer.  33,  1;  Dan.  2,  7;  Jona  3,  1;  Paulus, 
Reportor.  XIV,  51 ;  aber  das  Wort  muss  doch  nicht  recht  geläufig 
gewesen  sein,  da  es  Jacob  von  Edessa  in  seinem  Briefe  fLber  die 
Orthographie  mit  andern  unbekannten  der  Sorgfalt  der  Abschreiber 
empfiehlt  (ed.  Martin  p.  4;  ed.  Phillips  p.  8). 

§    19. 
d)  Partikeln.    Folgende  Präpositionen  kommen  vor: 
b;  ^;  173;  b:^;  W]  19  36  a.b.    Dazu  kommt  noch  wenigstens 
einmal  die  alte  Objectspräposition  n*^  15,  welche  sonst  auch  in  die- 
sem Dialect  durch  b   verdrängt  wird  ^),   dann   femer  eine   Anzahl 
von  Präpositionen  in  Zusammensetzungen^  siehe  §  20. 

§  20. 
Die  sonstigen  Partikeln  sind: 
r  C)Mn  „und  auch"  15.  "^n,  wofür  einmal  sicher  18  und  dnmal 
vielleicht  71  die  im  Syr.  und  in  andern  Dialeeten  gewOlm- 
liehe  Verkürzung  i  vorkommt;  damit  znsammengesetst  v^D 
„als"  15;  n  Vna  „dieweil"  1.  4.  5.  6.  8.  9.  10  (b-nn  und 
b*»nib  ist  im  Palästinischen  beliebt,  dem  Syr.  freind,  siehe 
Ztsehr.  XXI,  487)  (dafür  -T  bapb  Hanr.  3;  vrgl.  im  Ublisck- 
Aramäischen  -»t  bap  bD)  und  viotrr  in  nana  -na^  „ut  scripsi" 
71.  (nr  in  ^^"Tt  iy  Haur.  2  wahrscheinlich  „so  lange  sie 
leben"). 

i:r  Juer"  15  (^).    fiob  „hierher"  15. 

r-D  bc!2  „deshalb^  15.  Der  erste  Theil  isl  sicher  das  durch  viele 
Dialecte  verbreitete  ^q^  »wegen",  der  zweite  m;,  wel- 
ches in  der  Znsammensetzung  r'Ci  p  auch  im  Christlich- 
Palästinischen  die  Bedeutung  „so"  hat  (a.  a.  0.  485),  die  es 

im  Syr.  erst   durch  vorgeseutes  ka  empfimgt   (Loooi;  Loo? 


r    VriH.   »bn  ^rab  -pn^  ba   lai.     G^w^halitli    MOt  «Wr  dk  Olöaeti- 
taMkkBVBC  c«u;   TTfL  aofort  l»  1  V^^  ll**3bx  rUOr. 
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ist  =  nj?  „wie").  Wie  mehrfach  im  Aram.  Wörter,  die 
„so"  heissen,  von  Präpositionen  regiert  werden,  und  wie 
aach   ^^\^jo    vorkommt  (Aphraates  251,  11,  yrgl.  Targ. 

Ps.  1 ,  5) ,  so  steht  hier  niD  bün.    Man  darf  dies  aher  weder 
relativ  aaffiissen,  noch  gar  das  vorhergehende  rr  hinzaziehn. 
Adverbien  von  mehr  stofflichem  Gharacter ,  um  mich  so  aaszn- 

drflcken,   sind  "jaö  „gratis"  7   und   das  mit  der  besonders  im  Syr. 

beliebten   £ndang  &ith   (die  auch   im  Syr.  noch   einzeln  bloss  bu 

geschrieben  wird,  siehe  Wright  in  den  „Errata"  zu  Aphraates  318 
nit;  vrgL  noch  eb.  249  paenult.  cod.  b)  gebildete  Wort  n-*n'Dtt  15, 
das  ich  n^n*«^^  oder  aach  n*;]^'^D\^  spreche.  Es  bedeutet  mithin 
eigentlich  „ruhig,  still ,  friedlich'^  und  der  ganze  Satz  heisst  „und 
fllhrte  sein  Leben  ruhig",  vrgl.  \^j  j*vv>v  •^j  ,;führte  ein  reines 

Leben"  Cureton,  spicil.  43;  fcujjLOt  U:sj  .JL.  Ephr.  UI,  269  F*). 
Bei  einer  Ableitung  von  M^to  |<^g^  „schauen"  kann   ich   eine  hier 

nothwendige  Bedeutung  schwer  gewinnen ,  und  kaum  gelingt  es  dabei, 
die  Form  grammatisch  zu  erklären.  V  rD\D  ist  im  Syr.  nicht  selten 
uid  Derenbourg's  Zweifel  daran  unbegründet. 

§    21. 
Vom  Y  erb  um  sind,  wie  wir  oben  sagten,  nur  wenige  Formen 
m  biegen. 

Vom  Perfect  haben  wir  grade  für  die  Form  am  meisten  Be- 
lege, fOr  die  wir  ihrer  am  wenigsten  bedürfen,  nämlich  die  3.  sg.  m.,  vgl. 
T»  „machte" ;  yip  „brachte  dar"  Lond.  (Nah.  4) ;  ü^p»  „errichtete" ; 
pO»  ,/ührte  herauf"  7;  K3S  „baute"  (nabat  auchrtsa);  «m  „war" 
15.  16;  "»n»  „brachte"  15  u.  s.  w.  üeber  nb'55  ^*^^  ^^^^  ®-  ^^• 
8.  «g.  f.  m:^  mehrmals ;  nfpboj  „kam  herauf"  5  (vielleicht  Nah. 

18,  4  r;^Bn»  oder  n'»5an«). 
8.  pl.  m.  iniy  mehrmals;  nri^p  Ox.  1.  Rom.  3;  nu'^p»;  12:3  „bau- 
ten" 30  a.  b.  (mit  Sufi5x  nn^i  67).    Formen  mit  Abfall  des  1 
(irp«,  nns)  siehe  oben  S.  95. 
Sonst  finden  wir  nur  noch  Formen  der  1.  sg.,  nämlich  nsriD  „ich 
schrieb"  71;  monp»  ,4ch  weihte"  71;  vielleicht  nTabtö«  95  (siehe 
oben  S.  98  Anm.).     Femer  muss  nn^i  71  die  1.  Pers.  sein,  aber 
das  Wort  ist  jedenfalls  entstellt^   vielleicht  schon  vom  Steinhauer, 
der  etwa  n5a'i=n'»2^  "^n  schreiben  sollte. 

Vom  Im  perfect  haben  wir  nur  ganz  wenige  Formen,  aber 
glücklicherweise  reichen  sie  hin,  den  bei  der  Eintheilung  der  aram. 
Dialecte  wichtigsten  Punct  für's  Palmyr.  ans  Licht  zu  stellen.  Die 
3.  sg.  m.  und  pl.  m.  (mithin  gewiss  auch  die  3.  pl.  f.)  wird  näm- 
lich im  Palmyr.  wie  in  den  palästinischen  Dialecten  mit  dem  Präfix 
'^'),   nicht  wie  im  Syr.  und  den  östlichen  Dialecten  mit  3  oder  b 

1)  Die  83T.  BedeDsart  ist  wohl  aas  ßio^r  äyeiv  (vitam  agere)  übersetit. 

2)  Den  ftltesten  Beleg  für  diese  Bildung  im  Aram.  giebt  uns  wohl  der  Name 
bMDl^    aof    der  Qemme    bei  Levy,   Siegel  n.  Gemmen  I,  2;    de  Vogfi^,  M^l. 
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gebildet.  Die  Belege  sind  ^^a«»  „er  segne"  132;  tiSt»  „sie  seien** 
71  (mit  der  in  vielen  Dialecten  üblichen  Unterdrückung  des  radi- 
calen  t,  wenn  nicht  etwa  ihn;  zusprechen).  Vielleicht  könnte  man 
9,  6  «n*»  "»^D  „während  er  febt"  lesen  und  so  eine  dritte  Form 
gewinnen.  Dagegen  ist  es  sicher  nicht  erlaubt  in  15  «iJT'  "iD  und 
••rw»  1D  statt  «irj  "»"td  und  •'n«  "^nD  zu  lesen,  da  der  Zusammen- 
hang hier  durchaus  den  Bericht  über  etwas  Vergangenes  fordert. 

§    23. 
Als  Imperative  haben  wir  aufzufassen  '\:i»  „beschütze"  132ff.; 
>Tn  ,^tÄrke"  187.  141  (und  -»^p  ,^ufe  aus"  Nah.  1). 

S    24. 
Ein  Infinitiv  ist  ittp^b  „zu  errichten"  9.    Leider  steht  aber 

die  Lesart  nicht  fest;  es  wäre  ganz  die  syr.  Form  o^oöxi^.,  die 
aber  auch  im  Christlich-Palästinischen  vorkommt  (Ztschr.  XXI,  505). 

§   25. 

Die  Participien  haben  nichts  Auffallendes,  vrgl.  ^bni 
„fürchtende"  1.  2  (st  cstr.);  «^sa?  „machende'*  23  (st  estr.); 
^lyni  „mein  Liebender"  (^»n-j)  62;  nnn*!  „sein  L."  25  ff.  [-»mjcm 
„ihre  Liebenden"  96  —  ^«n'^Ta  „der  Grestorbene"  150  —  ^^a 
gepriesen  „oft";  kpd"^^s  95  —  «ni?3  „bekennend"  oft;  »"nTQ  f.; 
pw  plur.  -  K*npntt,  n-ipn»  „genannt"  (vielleicht  ist  auch  y^'^n  V 
„so  lange  sie  leben"  Haur.  2  ^'^'^n  als  Particip  zu  sprechen;  doch 
passt  auch  y^n  vom  Adjectiv  ■^n)"' 

§  26. 
Ein  besonderer  Vorzug  des  Aram.  ist  die  Leichtigkeit»  mit  der 
es  neben  den  eigentlichen  Infinitiven  und  Participien  Nomina 
actionis  undNomina  agentis  bildet  Namentlich  im  Syr.  lassen 
sich  diese  von  jedem  Verbum  nach  einfachen  Regeln  bilden.  Das 
Nomen  agentis  ist  auch  im  Palmyr.  nachweisbar.  Vom  Qal 
bildet  sich  dies  bekanntlich  nach  der  Form  birc,  von  den  abge- 
leiteten Verbalstämmen  durch  Anhängung  des  Sufixes  Sn  an  das 
betreffende  Participium  *).  So  haben  wir  mai-^p  „sein  Vorsteher" 
{n^ocrarrig)  26.  27  von  Cip,  vrgl.  Ephr.  11,  193  D.;  224  K; 
1  Kön.  4,  5,  7;  9,  23;  1  Macc.  1,  51  (und  so  ist  nach  dem 
Sinn   der  Uebersetzer   2  Sam.   8,   6,    14;   Zach.  9,  8  JxKin(^  zu 

verstehn)  und  d<::pr^  „der  Aufrichter"  28,  ein  im  Aram.  ziemlich 
gewöhnliches  Wort,  das  z.  B.  auch  im  Mandäischen  vorkommt 
(»:«:pÄnQ  Sidra  rabba  I,  215,  6;  352,  13;  368,  24),  auf  wel- 
ches daher  Schreiber  dieses,  der  Recensent  im  Centralblatt,  Deren- 


d'arvh.  pL  VI,  25.     Freilich  bnacht   der  Name   selbst   nicht   nothwendi^ 
s«  sein.     Wt^    ..beüen"    bt  übrigens   dem  Sjr.  nicht  giuii  f^emd. 

1^  Krst  im  Neasjrischen   werden   solche  Nomina  tg.    «ach  Tom  <^  mit 
<m  ftbildec  vMB^yr   Onnm.  S.  lOS). 
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bonig  und  Ewald  leicht  anabhängig  von  einander  kommen  konnten. 
Vielleicht  ist  dieselbe  Bildung  in  dem  Eigennamen  Kä^'^D[7a]  122  zu 

j      sochen;  es  wäre  )W  .frtvN  „der  Helfer^. 

§    27. 

IV.     Vom  Wortschatz  des  Palmyrenischen. 

So  gering  im  Grande  die  Zahl  der  Wörter  ist,  welche  aaf  den 
[oschriften  vorkommen ,  so  genügen  sie  doch  einigermaassen,  am 
ÖBs  Verhftltniss  des  palmyr.  Lexicons  za  dem  der  verwandten  Mand- 
arten  festzustellen.  Bei  Weitem  die  meisten  Wörter  —  natflrlich 
at^esehen  von  den  Eigennamen,  von  denen  ein  grosser  Theil  ara- 
bischer und  andrer  Herkunft  ist  ^)  —  sind  gemeinaramäisch.  Einige 
pahnyr.  Wörter  lassen  sich  nur  im  Syr.  nachweisen;  nicht  im  Jüdisch- 

Aram. ;   so   «^btsn  JilrNl!    siehe  oben  S.  88;   «löy  „Leben"  15; 

]:n  „hier"  15;  «nby  in  der  Bedeutung  „Altar".  Dagegen  sind 
nicht  syr.,  aber  jüdisch  z.  B.  »np«  „weihen"  71  (syr.  Pael);  «SSh 
„Herr",  das  vielleicht  83b  in  n5ai(?)  und  sicher  in  mDa*na^5 
Torü^*);  »n«n53?,  m«nD3^  „Geldstrafe"  124a  (vrgl.  Esra  7,  26; 
hftofig  ist  «sy  im  Hebräischen);  riD^,  nn,  ^b«;  •'lyna.  Gradezu 
bebrftisch  wäre  ID**»  71,  aber,  obwohl  dasselbe  auf  der  Inschrift  von 
Durpentras  vorkommt,  so  ist  doch  dafür  wohl  rein  aramäisch  tD^K 
zu  lesen. 

Daneben  hat  das  Palmyr.  auch  einige  echt  aram.  Wörter ,  die 
bis  jetzt  sonst  nicht  nachgewiesen  sind.    Dahin  gehören  bnn,  welches 
ich  als  eine  dorch  ban  „verderben"  im  Grunde  vorausgesetzte  Qal- 
form  ban  „periit"  ansehe,  und  etliche   andre,  deren  Bedeutung 
uad  Aussprache  zum  Theil  schwer  zu  erkennen  sind.    Einige  Verba 
werden   eigenthümlich   construiert;   so  1:1»   transitiv   statt  mit  b9. 
BesoDders  auffallend  ist  die  Verbindung  von  ^Dn  mit  zwei  Objecten 
in  der  Bedeutong  „Einem  Etwas  ersparen"  „für  Einen  Etwas  aus- 
geben".   Leider  steht  an   beiden  Stellen,  wo   das  Wort  vorkommt 
(6  QQd  15)  grade  ein  ganz  dunkles  Wort  dahinter  ^). 

Bei  dem  jedenfalls  starken  Bruchtheil  arabischen  Blutes  unter 
den  Palmyrenem  kann   es  nicht  befremden ;  wenn  wir  auch  einige 


1)  Eine   genaaere  BehandluDg   der  Eigennamen   wird   man  besser  aafschie- 
I'CO)  bis  die  griecfa.  Inschriften  Waddington's  veröffentlicht  sind. 

2)  loV  hdsst  „Lehrer**    und   hat  im  Sg.  J^^ . 

3)  TleUeicht  ist  6  ffir  ^12    zu   lesen   ^1]  ,,Reiseyorrath**.     Dass  das  Geld 

^  die  Reisekosten  (dvaXcjfiara)  und  nicht  für  alte  Schulden  ausgegeben,  geht 
>Qs  beiden  Texten  hervor.  Uebrigens  kann  6  die  Ergänzung  [ciyeidTloav]ri 
'^icht  gut  richtig  sein ,  da  dfpeideXv  mit  dem  Genitiv  verbunden  werden  muss 
'^e  15;,  SU  dem  noch  der  Dativ  der  Person  treten  kann.     Der  Gegensatz  der 

Bedeutung  von  *^Dt1  und  AtpBiSsXv  ist  leicht  auszugleichen :  er  spart  sein  Gut 
'^<^t,  wohl  aber  das  des  Fremden. 
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arab.  Wörter  hier  finden.    Dazu  gehört  nni)  Jci^  „Geschlecht^ 

32.  33b.  Ox.  1;   wahrscheinlich   «»n^   ^L>j  „Marmor"  18  (nach 

Derenbonrg's  scharfsinniger  Vermuthung);  ns»  3.  17  „verehren"  in 
der  Bedeatang  „schenken"  vrgl.  J^l  i);  vielleicht  auch  nnb»  13, 

wenn  es,  wie  der  eben  genannte  Gelehrte  meint,  c>«.:^OU  in  der  Bedeu- 
tung des  sonst  üblichen  ^did  ist,  wobei  man  nur  das  nb  vermisst'); 
Kninp»  64,  das  ich  wenigstens  nicht  in  dieser  Form  als  ana. 


io^ 


kenne ;  wohl  aber  als  ü«a&«,  das  jedoch  einst  auch  im  Aram.  ver- 
breitet gewesen  sein  kann.  Auch  die  Anwendung  von  D^in  ,^eiligtham'' 
35  (vrgl.  3,  wo  aber  wegen  der  Lücken  die  Form  nicht  ganz  fest- 
zustellen) ist  mehr  arabisch  als  aramäisch.  Ueber  fi<n*^%3Dl  siehe 
oben  S.  95  f.»). 

Eine  Menge  von  Wörtern  ist  griechisch,  resp.  römisch,  ine 
denn  das  bei  den  Verhältnissen  Palmyra's  und  dem,  was  wir  sonst 
vom  Aram.  wissen,  gar  nicht  anders  zu  erwarten  war.  Man  darf 
überhaupt  nicht  glauben,  dass  der  starke  Einfluss  des  Grriechischen 
auf  das  Syr.,  und  zwar  nicht  bloss  auf  dessen  Wortvorrath,  erst 
aus  der  christlichen  Zeit  herrührte.  Stärker  als  Alles,  was  wir  im 
Syr.  von  Spuren  griech.  Einflusses  finden  (abgesehen  natürlich  von 
solchen  Entstellungen  der  Sprache,  welche  sich  sklavische  XJeber- 
setzer  zu  Schulden  kommen  lassen,  die  aber  nicht  dem  allgemeinen 
Sprachgebrauch  angdiören))  ist  die  auf  den  palmyr.  Inschriften  ganz 
gewöhnliche  Weglassung  des  ^i  bei  einer  längeren  Reihe  von  Namen, 
wie  man  vloq  weglassen  kann,  während  doch  die  Verschiedenhdt 
des  Genitivgebrauchs  im  Aram.  einer  solchen  Auslassung  ganz  ent- 
gegen war  *). 

Die  griech.  Wörter  sind  zum  grössten  Theil  gewissermaasaen 
amtliche  wie  onn  »bia;  «^spin-,  aöntso»,  «atD^tso»  15.  25  (dafür 


1)  Der  Zusammenhaog  verlangt   ein  Per  f.,   und  kann  *l2in   deshalb  niebt 

Ton  ^wl3  abgeleitet  werden.    Die  j/^^^lT^  ist  übrigens  dem  Aram.   nidit  firsmd; 
siebe  Bnztorf. 

2)  VieUeicbt  ist  der  Fraaenname  Ttl  . .   50    su   rin*^btt   in  erginsen  d.  L 

das  noch  in  neuerer  Zeit   übliche  SL^^JU. 

3)  Man  konnte  aacb    bei  der  anf  den  Weihinscbriften  so  b&nfigen  Formel 

MXsb^b  tlT^t)  ^^^nb  an  arab.  Einfluss  denken ,   da  fibnlicbe  Ck>nstnictioiien  im 

> 
Arab.  beliebt  sind  (i.  B.  »ft^^  ^^^diMu^OLJ) .  doeb  bat  sieb  jene  wobl  seOMtfin- 

dig  gebUdet  ans  der  Redensart  fi^^b^b  ilTSTD  1*^^3)   ^®  ^^®  ^  einiSges  Ad- 
jectiv  aofgefasst  ward. 

4)  OleicbfaUs   eine  NacbbUdnng  des   griecb.   Spraohgebrancbs ,    aber  aas 
mabreren  Oründen   weit  weniger  dem  Geist  des  Aram.  sawider  ist  die  Voran- 

•aUung   des  AcUectirs  in   MD'^DDM  DaOÜ'lp  25  ff. 
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MimdM  Nab.  7^  mit  der  Ansstossung  wie  in  d^dk  ;  QiD  talm.  and 
tBXg.  neben  DiaOfit  und  J»^cr/  Martyr.  11,  103,  143  arab. 
i7|/0,  ^\jj»t  aas  strata  ^)  n.  s.  w.,  aber  aach  Wörter  wie  fi^'^^DDK 
16  (mit  der  A^jectivendang  äi  aus  ^ivog  gebildet  JJüqqo/)  ;  Kmn 
„Gilde"  xayfAa  JSEV^  23  u.  s.  w.  kommen  vor. 

In  der  Wiedergäbe  der  griech.  Consonanten  folgt  das  Palmyr. 
dorchgftngig  dem  sonst  Ueblichen.  So  ist  u  =  t  ,  r\=&.  Eine 
Ausnahme  bildet  wie  im  Syr.  das  früh  aufgenommene,  eben  genannte 
jraan  rä/fia  (und  Kan^D«  Nab.  7a).  Für  §,  x  steht  wie  gewöhn- 
lich OS  in  «-»SOD«,  OittODüMaximus  Afr.  1,  0TTirDDb«'^Ai|av5(>off 
5.  15.  26;  aber  Dp  in  DpbD  *l  ijki^  Rom.  2.  Sonst  ist  p  im- 
mer =x;  vielleicht  mit  Ausnahme  von  MSnrD  11,  wenn  dies  wirk- 
lich Xixptiv  ist,  was  freilich  sehr  fraglich.  Denn  von  den  bekannten 
Bedeatangen  von  xcevaiv  passt  keine  ^);  sonst  kommen  allerdings 
Reflexe  Ton  %aviiv  im  Aram.  mit  D  vor.  Der  Spiritus  asper 
wird  immer  durch  n  gegeben,  der  lenis  durch  M  (aber  KDiDti 
l^ab.  3  ftlr  tnnQxogf  wie  dies  Wort  auch  sonst  im  Anim.  sehr  oft 
geschrieben  wird;  etwa  weil  man  an  imaQ^og  dachte?). 

Die  griech.  Nominativendungen  werden  zum  Theil  beibehalten; 
wie  wir  sahen,  sogar  im  Plural  Micadü^p  (siehe  oben  S.  100);  zum 
Theil  weggeworfen  wie  in  dtsncaoK;  MG^DfiM;  in^^n  drjvctQioi  6; 
KS^Vn  ßovkcvrrig  20;  »'p^r^  20,  27  neben  Dip^n  26  lnnix6gxLa.y9. 
(So  »nOTi  Haur.  2 ,  das  ich  =  -d-iarQov  setze  ')). 

Aber  noch  aus  anderen  Sprachen  finden  wir  einzelne  Wörter 
im  Falmyr.  So  ist  sicher  persisch  der  Titel  2<C3n:i'n&(  agyanitrjg 
2$.  27  (Aber  dessen  jüdische  Formen  vrgl.  Levy  in  Ztschr.  XVIII;  90  ^)). 
Man  hat  in  dem  ersten  Theil  des  Wortes  das  persische  arg  erkannt 
(Schefer  bei  de  Vogü^).  Dass  diess  richtig,  beweist  das  wirkliche 
Vorkommen  dieses  Titels  bei  den  Persem  ganz  um  diese  Zeit; 
denn  wenn  die  Ausgabe  des  Ibn-al-atir  I,  273;  1,  9  (nach  Tabari 
and  dieser  sicher  nach  sehr  guten  persischen  Quellen)  den  Stadt- 
commandanten ju^-tt  nennt,  so  ist  das  einfach  in  Ju^«t  zu  ver- 
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1)  Vrgl.    fAoi  (n^^p   Buzt.  2107)  neben   2<^Udp ,  )*«^XaaO   (letzteres 

ziemlich  bfinfig)  aus  Gas tr um.  In  Nab.  7a  ist  übrigens  2<:iU1DK  mit  D 
zn  lesen ;  die  für  3C  so  cbaracteristiscbe  Länge  des  linken  Schaftes  fehlt ,  and 
der  Buchstabe  gleicht   fast  ganz  dem  D   in  C|DD   auf  den  nabat.  Münzen. 

2)  Der  Plural  «avovee  kann  die  Stabe  in  einem  Käficht  bedeuten,  aber 
dämm  darf  man  M312D  doch  noch  nicht  durch  ,,Geländer^*  oder  dergl.  über- 
setzen. Kavovv  giebt  hier  gleichfalls  keinen  Sinn.  Auch  Derenboorg's  Ansicht, 
dass  M:n:D  =  MSp  „Basis'S   ist  mir  bedenklich. 

3)  IHe  zahlreichen  Formen,  in  welchen  d'iaxQov  in  syr.  und  jüdischen 
Schriften  vorkommt,   behalten  im  Sg.  das  ov  y\   bei. 

4)  Vrgl.  auch  Targ.  2  Chron.  28,  7. 
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ändern;  also  haben  wir  Jo  +  ii^y  „Burgherr'^  ^).  Als  ein  altes 
Lehnwort  wird  auch  das  durch  alle  aram.  Dialecte  verbreitete  (schon 

Dan.  11,   45   Torkommende ,  in's   Arab.   als   ^J^S   aufgenommene) 

Wort  t^p.&K  anzusehn  sein  (vrgl.  Gesenius,  thes.;  Buxtorf  and 
Paync-Smith  s.  v.);  das  ich  16  durch  die  Restitution  &(dn&[fin] 
erbalte. 

Vielleicht  erklärt  sich  mit  der  Zeit  noch  ein  oder  das  andre 
jetzt  dunkle  Wort  aus  einer  nicht  semitischen  Sprache. 

§   28. 

y.  Das  Yerhältniss  des  Palmyrenischen  zu  den 
verwandten  Mundarten  lässt  sich  nach  dem  Gesagten  kurz  so 
aussprechen,  dass  dasselbe  zwar  in  einigen  wichtigen  Stücken  som 
sg.  Syrischen  (d.  h.  Edesseniscben)  hinneigt,  jedoch  den  Mundarten 
Palä$tina's  entschieden  näher  steht  und  deshalb  der  südwestlichen 
Abtheilung  des  Aramäischen  beizurechnen  ist,  welche Barhebr. 
die  palästinische  nennt.  Mit  dem  Palästinischen  hat  das  Palmyr., 
um  nur  einige  Hauptsachen  zu  nennen,  die  Imperfectbildung  mit  *«, 
die  Demonstrativa  n^n»  ni,  ^b&(,  die  Pluralbildung  auf  K^  gemein. 
Einiges,  wodurch  es  dagegen  dem  Syr.  näher  tritt,  sind  eben  über- 
haupt jtUigere  Erscheinungen,  die  sich  nur  im  Syr.  eher  geltend 
machten  als  in  anderen  Mundarten;  so  der  theilweise  Ab&dl  des 
auslautenden  i  und  u  und  die  einzeln  vorkommende  Zusammenziehnng 
jeuer  Pluralendung  in  K~.  Dass  das  Palmyr.  dem  Edesseniscben 
etwas  näher  steht  als  die  jüdischen  und  christlichen  Dialecte  Pa- 
lästina'S;  erklärt '  sich  übrigens  aus  der  geographischen  Lage  von 
selbst;  zum  Theil  ward  dies  wohl  auch  durch  geschichtliche  und 
Culturverhältnisse  begünstigt.  Aehnlich  wie  das  Palmyr.  stellt  sich 
der  auf  den  Inschriften  der  Nabatäer  gebrauchte  Dialect  zom  Palästi- 
nischen, soweit  wir  nach  dem  geringen  Material  urtheilen  können; 
er  wird  sich  ihm  wohl  noch  etwas  mehr  genähert;  vielleicht  aber 
noch  mehr  Einflüsse  vom  Arabischen  erfahren  haben,  der  eigent- 
lichen Muttersprache  der  wahren  Nabatäer. 

Die  Palmyrener  haben  ihre  Sprache  gewiss  einfach  die  ara- 
mäische oder,  wenn  sie  sich  griechisch  ausdrückten,  die  syrische 
genannt.  Bekanntlich  spricht  Epiphanius  i^haer.  66,  13)  von  der 
Sprache  Palmyra's  als  einem  syr.  Dialect,  und  zwar  zieht  er  sie 
allen  übrigen  Dialecten  vor  *).    Man  würde  sich  aber  irren ,  wenn 


1)  Der  Wechsel  des  Auslauts  hat  in  bekannten  Bogein  des  Persischen 
seinen  Grand ;  auffallen  kann  es  aber,  dass  nach  der  palmyr.  und  arab.  Schreib- 
weise (nicht  nach  der  griechischen)  der  Anlaut  des  zweiten  Theils  schon  h 
statt  des  ursprünglichen  p  ist,  während  z.  B.  für  0^,y^  in  den  M&rtyreracten 
noch  immer  JAdOÜD   steht. 

2)  Dass  dies  der  Sinn  der  Stelle  bt,  leuchtet  ein;  im  Einzelnen  ist  nicht 
Alles  klar,  s.  B.  ob  ßa^vrartiv  richtig  und,  wie  es  im  Bejahungsfälle  genauer 
aufsufassen  ist. 
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man  meinte,  Epiphanias,  der  jüngere  Zeitgenosse  des  h.  Ephraim, 
za  dessen  Zeit  das  Edessenische  bei  den  syr.  Christen  schon  triam- 
phiert  hatte  and  Niemand  mehr  die  palmyr.  Bachstaben  gebraachte, 
schilderte  den  Zastand  seiner  Gegenwart.  Der  bekanntlich  höchst 
kritiklose  Kirchenvater  copiert  hier  einfach  einen  älteren  Schriftsteller. 
Kar  als  Palmyra  noch  von  allen  rein  syrischen  Städten  des  römischen 
Reichs  bei  Weitem  die  bedeatendste  and  glanzvollste  war,  konnte 
sich  die  Ansicht  bilden;  dort  werde  auch  das  beste  Syrisch  ge- 
sprochen^ wie  denn  so  ziemlich  bei  allen  weitverbreiteten  Sprachen 
gewisse  Pancte  als  die  gelten,  wo  sie  am  feinsten  and  schönsten 
erschienen;  ein  Glanbe,  der,  beiläufig  bemerkt,  gewöhnlich  auf 
blossen  Yorartheilen  beruht.  Seit  Zenobia's  Sturz  hat  Tadmor  nie 
wieder  eine  bedeutende  Rolle  gespielt;  nicht  lange  nach  diesem 
Sturz  si^  das  Christenthum  überall  in  Syrien  und  gelangt  mit  ihm 
die  Mandart  Edessa's  zum  höchsten  Ansehn. 


Ifaelitrag  sn  B.  08  Anm.  1.  Die  Glosse  des  Hesychius 
'ätraya&fi  *A&aQri  nagä  T(p  Sccvd-q)  zeigt  uns,  dass  Xanthus  der 
Lyder  noch  die  Form  mit  verdoppeltem  t  gebrauchte;  er  hatte  ge- 
wiss ^jttTOQya&ti  oder  'AvTagd&rj^  während  die  Lesart  bei  He- 
sychluB  allerdings  durch  die  alphabetische  Folge  gesichert  ist.  Eine 
Andeutung  der  Verdopplung  liegt  vielleicht  noch  in  dem  r  der  ge- 
wöhnlichen Form  '^Tagyartj  u.  s.  w.  (vrgl.  *AxovQla  für  ^in« 
==1W«),   während  in* A&dgti^* Aß-aga  (Strabo  785)   die  Ver- 

dopplang  eben  so  aufgegeben  ist  wie  in  .yS  ^  der  Aussprache  des 
Undemamens  bei  den  Arabern. 
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Eigennamen  in  ihrem  unterschiede  von  Appellati- 
ven, und  mit  der  Namengebung  verbundener 

Glaube  und  Sitte. 

VOB 
1.    P.    P»tt. 

Der  Eigenname  enthält  bekmnntermassen  die  Bexetcbnug 
des  IndiTidaellsten  nnd  Einzelsten,  sei  es  nnn  einer  Per- 
son, eines  Ortes  o.  s,  1  Bei  «11er  WiUkdr  jedoch,  wekhe  der 
Kamei^^ung  inznkleben  pdegt.  kann  jene  doch  nicht,  oder,  besser 
gesagt«  wild  —  mindestens  Temflnftiger  Weise  —  nie  so  weit  ge 
trieben«  daiss  der  Xame  an  sich  nnd  von  Tornherein  sinnlos 
«tie«  d.  h.  iigend  welcher  allgemeineren  Bedeatong  enUiehite, 
welche  dann  nnr  Anwendung  zn  erleiden  hat  avf  ein  Besonderes. 
Von  den  Namen  S4gt  mit  Tollem  Recht  De  Brosses  (t|^  Fanar, 
Orif.  of  ki^.  p.  61.):  11s  n'ont  pas,  pIns  q[ne  Ics  antres  mots,  M 
imposes  sans  canse,  ni  fabriqnes  an  hasard.  seolement  poar 
prodnire  nn  bntit  Tigne,  Nu-  sind  Tiele  Egn.  dvreh  YoraileB, 
dnivh  Entstellnse  und  drd.  für  uns  ..leblos"  geworden,  weldies 
AasdnK-kes  sich  Grimm  IL  57^^  aach  ftr  andere  Bildnngen  bedient 
Bei  der  nmihihdurea  Masfe  von  Ohjec^ai.  oft  derselben  Gattung,  ist 
es  nnmiVcÜch.  ja  w:&re  asoh  nn&Au.  jedem  Ejnielwcsen,  l  B. 
jevicnn  Hsuce  de$  Waldes  im  IV^^nderen,  jeder  Aehre  des  Fddes 
n.  s.  w,  einen  ihm  e^nen  Eisieln-Namen  n  geben;  nnd 
dient  in  diesem  Zwecke  der  Besoz^ieru^  n.  B.  der  Artikel  als 
nkh:  napa&siHiides  Miirel. 

Es  tiesi  hkiach  as:  der  Ha::>d.  cass  in  letzter  Instnm  alle 
Eü^^aI^a2fi;^s:  d^vli  liiMBilkh  AppcIliiiTa  enm^eder  gewesen  oder 
s<*Cbst  aach  rjcbcs  ihnen  hersasft'oi  cehlid^B.  Um  desswillen  darf 
ma:::  svh  i^Kh:  darfiKr  «xd^icrs«  w^^s  in  d^  Spracboi  das  Be- 
«tar:;Kis»  hcn  Oinriis,  dcsX^>^^  Nas&rcu  wvkte  als  wirlüche  Nomina 
pi\>l«v*  ni:^.rca  Ä^:W.  cja«;  i-irÄclkhegi  Scempel  der  Unte^ 
Kh^ixi^  ^oz  ics  Appc(;ia::^>^s  «afmirbckca«  denn  dass  To^ 
w>N-^:M^n^  ^>r?tti^  «tri.  IVr  M:::c-:  ^jn  nan«  wtekhe  mensdh 
Ikhcr  Wiu«  iT>rüKli  ^\>hj  mcis^ess  oiii'c  ^^svmdefv  Ueberlegu^  nad 
mehr  aK;»icht4<»s.  in  Anny»da«^  $c^««cte  hax^  sind  ■fffnicftiH  nnd 
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mm  nieil  flbornischend  sinnreich.  Einige  davon  kurz  zu  beleuchten 
hidien  wir  uns  im  Folgenden  vorgesetzt. 

Jedermann  entsinnt  sich  sogleich  des  von  den  Earopäern  jetzt 
11  ilirer  Schrift  angewendeten  Mittels,  den  Eigennamen  dnrch 
grossere  Anfangs-Buchstaben  (im  Druck  etwa  durch  Sper- 
rtag) aogenftlliger  zu  machen.  Ein  Mittel,  welches  freilich  seine 
Wittauig  Terliert,  im  Fall  solche  sinnliche  Hervorhebung  von  Wörtern, 
wie  alkrdings  bei  uns  Deotschen  der  Fall,  sei  es  nun  in  übertrie- 
Grflndlidikeit  oder  aus  zu  eifrigem  Respect  vor  wirklichen 

eimgebildeten  Grössen,  noch  über  die  Eigennamen  hinaus  auf 
fie  Mg.  Haupt- Wörter  (Substantiva)  ausgedehnt  wird  und  auf 
bei  Alles,  was  gelegentlich  die  Miene  annimmt,  Substantives  Stelle 
önmehmen.  In  der  Lautsprache^  wo  man  zum  Ohre,  nicht 
(«der,  höchstens  dnrclf  begleitende  Geberden,  auch)  zum  Auge  spricht, 
ftoe  diese  Art  diakritischer  Aushülfe  ohnehin  nicht  anwendbar. 
kh  kann  s.  B.  das  Sie  der  Anrede  mit  keiner  grossen  Initiale  — 
Da  stellt  sich  aber  als  ein  Mittel,  welches  in  vielen 
seinem  Zwecke  entspricht,  bei  den  Griechen  Verschiedenheit 
m  der  Betonung  ein.  Notum  est,  sagt  z.  B.  Lobeck,  Pathol. 
PL  M.  sq.,  de  propriomm  et  appellativorum  in  acceutu  discrepantia 
•t  conTenientia  quantopere  certatum  sit;  tum  eorum  quae  sunt  homi- 
sm  propria,  tum  localium;  qua  de  re  sollertissimc  exposuit  Lehr- 
rins  In  Aristarch.  801.  So  findet  z.  B.  h&ufig  das  Proprium  seinen 
Dhtsrsehied  Tom Appellativum  durch  Zurückziehung  des  Accentes 
wm  den  letiten  Sylben  auf  eine  der  vorhergehenden.  Z.  B.  Jioyhnjq 
dsName,  ans  Sunrwi^  (des  Zeus  Geschlechte  entstammend);  Eynei- 
9wc  Ton  thnu&ng^  folgsam ;  NiXfJTi]g  (Victor)  von  vixfitfjg  Sieger. 
Jmv  (eine  Stadt  Messeniens)  gls.  Höchst,  von  alnv  hoch.  Um- 
gAehit  bei  Part  nicht  -fiwogy  z.  B.  JSw^o/u^og  (Salvius)  u.  drgl. 
Wagner,  Lehre  yom  Accent  §  69. 

Der  Aoeent,  welcher  einer  Sylbe  grösseren  Nachdruck  verleiht, 
wMd  ja  oft  durch  Wechsel  seines  Ortes  im  mehrsylbigen  Worte 
(in  dnsjlbigen  giebt  es  gleichfalls,  wie  z.  B.  das  Chinesische  lehrt, 
sAr  tendiiedene  Arten  des  Tones)  zur  Unterscheidung  des  Sinnes 
ia  Wörtern  und  Wortformen  {noSog,  S.  padas;  noStq,  n6Sag  = 
&  pidns)  flbeiiiaiipt  mit.  Warum  nicht  im  Besonderen,  wo  es  gilt, 
Eigennnmen  aas  dem  Appellativum  etwa  so  abzuzweigen;  wie  durch 
Motion  das  Femininom  aus  dem  entsprechenden  Masculinum  her- 
TQ^gsht?  Wo  nun  der  Accent,  wie  im  Griechischen^  auch  in  der 
Schrift  beieichnet  wird:  da  dient  er  mithin  auch  auf  diesem  Wege 
im  IUI  der  ümstellnng  in  Eigennamen  zu  deren  Erkennung.  Er 
ist  dann  gewissermassen  dasselbe,  als  die  grosse  Initiale  bei  uns. 
Wenigstens  der  Wirkung  nach.  Zu  Soph.  Klektra  G96.  6  S*  oySoog^ 
läUMmnogf  Jibßm  yivog  bemerkt  Hermann :  AvBxinnog  in  codd. 
lifSu  lineoln  notatum  ut  nomcn  proprium.  Kecte  monuit  Eustathius 
qiithtiton  esse.*^   Uebrigens  meine  man  nicht,  als  wären  erst  wir  Euro- 

so  gewitst  gewesen,  um  Eigennamen  als  solche  in  der  Schreibung 
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kenntlich  za  machen.  So  bemerkt  Mordtmann  DMG.  16  za  Anf. 
schon  mit  Bezug  anf  die  Keilinschriften  zweiter  Gattung:  „Die 
Kamen  Darios»  Xerxes,  Hvstaspes  n.  s.  w.,  die  Namen  der  Nationen, 
so  wie  Wörter«  welche  menschliche  Wesen  bezeichnen  [Personen], 
binnen  alle  mit  einem  isolirten  Vertikalkeil,  welcher  sich 
daher  sofort  nicht  als  ein  besonderer  Laut,  sondern  alseinDeter* 
minativ  für  diese  Art  Wörter  ergiebt^.  Y^.  bei  demselben  S.  40. 
einen  Qnerkeil  als  Determinativnm  ftlr  Oerter,  ohne  Zweifd 
meine  ich,  weil  man  diese  als  wagerecht  daliegend  sich  YorsleUte 
g^enüber  dem  aufwärts  gerichteten  (vertikal  stehenden)  Menschen. 
Göttliche  Dinge  ebenda  erhielten  zu  ihrem  EAennongsieklien 
zwei  liegende  und  einen  Vertikal-Eeil.  Ich  weiss  nicht,  ob  um  des»- 
willen,  dass  man  damit«  wenn  auch  keine  AUsegenwart»  doch  eine 
Ausbreitung  göttlicher  Wirkung  nicht  bloss  in%er  Längen-,  sonden 
anch  in  der  Höhen-Richtung  anzeigen  wollte.  Siehe  auch  Spiegel, 
Huzwaresch-Gramm.  S.  37.  Joum.  of  American  Or.  Soc.  Y.  p.  192.  — 
Ich  schweige  Ton  der  altigyptischen  Methode,  Namen  in 
Cartouchen  zu  fassen,  verschiedene  Gegenstände,  wie  z.  B.  Siage 
thiere  durch  eine  Thieiiiaut,  charakteristiäch  zu  detenniniren,  also 
wie  wenn  wir  z.  B.  Apfel-,  Bim-,  Tannen-,  Eich-Banm  sagen, 
oder  Slidte  früher  durch  den  Zusatz  von  Burg,  FlAsse,  wie  Bhenns 
flumen,  u.  d^.  durch  das  Wort  aus  der  geographischen  Kataegofie, 
worunter  sie  fidlen«  ihre  nähere  Bestimmung  eriialten.  —  £b  weide 
dagegen  eines  jüngeren  Beispiels  gedacht  InCornets  deGroot 
Javaansche  Spraakkunst  1S43.  heisst  es  von  den  Kapital-Lettern 
im  Javanischen,  dass  sie  nur  andere  Flgiren  seien  von  einigen  der 
gewölinliclien  ^*hstaben,  <^ine  Unterschied  von  Lant  und  Aas^uracbe, 
en  zgn  thans  in  bei  javaansch  in  gebnik.  ob  namen  van 
vorsten  en  andere  booge  personen  te  schr^yven.  Urqirtvg- 
lich  dem  zur  Schreibung  der  Kawi-Sprache  verwendeten  Indiadien 
Schrift-Charakter  angehörlg  wurden  sie  ersi  allmälig,  als  ffer  das 
Javanische  ein  aberdüssiger  ReiciiKhum«  zu  vorgedackteM  Eade 
dienslliar  gemacht.  Genau  genommen  tiift  die  Benennnqg  von 
Kapital-Buchstaben  ».oböohon  imKawi  aksarimärdi,  d.L 
holL  hoofdletters,  ceheisisen'^.  eben  so  wie  die  von  grossen 
Buchitabeu  Ncoko  aksara  g^de«  Kranki  Saslri-ng^ng) 
nicht  reche  zu.  D^  Name  crwKe  kners  bezieht  sich  nicht  anf  die 
GrOisse  der  Gestalt  v^^nin  sie  werden  nicht  grösser  geschriebeB, 
<lftn  de  overi^ea  in  hetwlide  w\Mrd  en  op  tfaaielfkn  regel),  sondern 
ef^  den  Gebcaach«  on  er  hec  ^roote«  vooname  en  oageaeeie 
■Lee  :e  ooier^heiden.  Anch  i$t  zu  beaerkem.  dass  jene  sog.  Ki^ii- 
uI-l>acft>:aSfa  keine$wece$  bkisi^  in  An&i^.  sondern  andi  in  der 
Mitte  Uli  jkSL  Ijaie  ew«  Wontes  sseiLesL  kennen,  terw^  het  in  hef 
Jav;sanziC3.<e  scorrt  niec  cebrvtkel^  is«  een  nienwen  regel  of  eeo 
e^MLnasm  me«  een  grvvce  lecter  :e  beginnen.  Ac^cniem  wcfdeo 
säe  nx-ht  n  AiäaMse  $anier  Sdue  vijiUin)  gehcaneht,  und  siad 
keiner^ne^  ^m  al^  Caj&r&ktefm  beMoiM^  Kafitaie   in  Gebnnck 
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Verwendet  werden  sie  aber  1 .  in  Eigennamen,  zwar  nicht  aosschliess- 
Hchy  doch  Torzugsweise  vornehmer  Personen;  von  Ortschaften, 
insonderheit  ansehnlichen,  wie  forstlichen  Residenzen;  z.  B. 
Sari-Kdrtä.  2.  in  Sonder-Bezeichnangen,  wie  z.  B.  Him- 
mel, Erde,  Welt;  welche  bei  ans  nicht  für  £gn.  gelten,  aber  die 
es  doch,  bemerkt  Roorda,  im  Grunde  sind,  wie  alle  Wörter,  die 
keine  Benennungen  von  einer  Gattung  von  Dingen  oder  Wesen 
sind,  sondern  nur  von  einem  einzelnen  oder  einzigen  (etwa 
wie:  Gott  bei  den  Christen  u.  s.  w. ,  s.  später).  Endlich  3.  in 
Titeln  von  Ehr  und  Ansehn,  vor  Allem  von  göttlicher  und  könig- 
lidier Majestät  oder  von  geistlicher  Würdigkeit.  Die  ungewohnten 
Figoren  von  einigen  Buchstaben,  die  man  aus  der  alten  Schrift  der 
Kawi-Sprache  noch  besasS;  aber  beim  Schreiben  gewöhnlicher  Wörter 
nicht  gelnrauchte,  hat  man  demnächst  angewendet,  um  durch  Aus- 
sondening  von  dem  allgemeinen  Gebrauche  das  Besondere,  Ungemeine, 
Einzelne  oder  das  zu  unterscheiden;  was  über  das  Allgemeine 
crbaben  ist  —  In  Ganzen  sonach  mehr  als  Sache  der  Courtoisie 
■id  Etiqnetfte.  Man  findet  übrigens  derartige  Egn.  in  Humboldt's 
Kawiwerk  I.  68. 

Wir  gehen  jetzt  zu  einer  neuen  sprachlichen  Auszeichnung  von 
Bigeimainen  über  mittelst  artikel-artiger  Zusätze;  oder  (negativ) 
Fortlassnng  des  Artikels.  Auch  durch  Abweichung  in  der 
Flexion.  Vgl.  mein  Namenbuch  zu  Anfange.  Siehe  z.  B.  v.  Hum- 
boldt, Kawiwcrk  ÜI.  736.  (vgl.  Neuseel.  Höfer  Ztschr.  HI.  308. 
a  vor  Egn.):  ^as  Hawaische  Wörterb.  erklärt  o  so:  „„Dieser 
Bachstabe  wird  vor  Subst.  appell.  (common  nowns),  Eigennamen 
«nd  Prod.  gesetzt,  um  sie  etwas  bestimmt  oder  emphatisch  zu 
Bachen  (io  render  them  a  lüde  definüe  or  enfiphatic).  Man  kann 
ihn  das  emphatische  o  nennen.  Es  wird  gebraucht  in  particulartzmg 
<me  ar  mare  persona  or  thinga  from  oiher  persona  or  Üanga, 
Das  emphatische  o  steht  nur  vor  dem  Nominativ^'".  Etwa  also 
auch  xa  grösserer  Hervorhebung  des  Subjects,  wie  in  den  Indogerm. 
Sprachen  dem  Thema  nachgestellt  der  Art.  sa;  m.,  sa  f.  denNom. 
Sg.  zuwege  bringt?  Buschmann  (lies  Marquises  p.  107)  Tahi- 
tiach: la  poisson  2.  il,  lui;  ce  3.  (autre  forme  de  la  pr^pos.  / 
[dansy  k  etc.  pr6p.  tr^s-g^n^ralC;  signe  du  datif;  de  Taccusatif  etc.], 
employee  devant  Ics  noms  propres  des  personncs  et  devant  les 
pronoms  personcls)  4.  si  5.  afin  que,  jusqu'ik  ce  que  G.  quand?  — 
Kawi-Werkn.  338:  „Die  hier  vom  Tagalischcn  (auf  den  Philip- 
pinen), Polyuesischen  und  Madegassischen  angegebenen 
Artikel  gelten  aber  nur  beim  Nomen  appellativum.  Die  Eigen- 
namen haben  einen  verschiedenen;  der  im  Tag.  und  Mad.  auf 
sie  beschränkt  ist,  aber  im  Polyncs.  einen  sinnvoll  weiter  ausge- 
dehnten Umfang  hat.  Im  Tag.  ist  dieser  Artikel  ai^  im  Marl,  ra 
oder  t.  Z.B.  Ra-davoudou  David,  liadama  Adam,  Kamaria 
Maria;  i  Abirahama.  Das  Tagalische  si  wird  nicht  nur  ausge- 
dehnt auf  alle  Arten  Namen ;  Liebkosungsnamen;  Spitznamen,  die 
ud  \x\y  8 
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Namen«  welche  nach  der  Malajischeo  Sitte  Eltern  nach  ihren  Erst- 
gebornen annehmen,  sondern  anch  auf  die  mit  ea  prtfigirten  Wörter, 
mit  welchen  sich  diejenigen  beieichnen,  die  sich  beim  Essen  oder 
Trinken  einer  Sache  Freondschaft  geschworen  haben  in*  ea-iübig^ 
der  Wasser- VerbrOderte;.  Anch  den  Terwandtschaftsnamen  wird  von 
Seiten  derer,  die  Ehrfurcht  scholdig  sind,  si  vorgesetzt,  da  die 
Respectspersonen  selbst,  z.  B.  Eltern,  bei  den  Aosdrficken  Sohn, 
Tochter  ang  gebrancheiL  Im  Bisayiscfaen  Dialekt  steht  es  auch 
Yor  dem  Demonstr.  Pron.«  sobald  sich  dies  anf  Personen  bezieht, 
in  gewissen  Fillen  vor  dem  persönlichen  Pronomen,  ja  in  andren 
Dialekten  auch  bei  dem  anf  Sachen  gehenden  Pron.  Die  Beschitakang 
anf  Eigennamen  ist  also  mehr  Sache  einzelnen  Sprachg^raachi 
(Ezg.  Nr.  3.  35.).  Im  Tahitischen  ist  o.  im  Tong.  nnd  N.-SeeL  In 
der  die  Eigennamen  begleitende  Artikel  Aber  sie  werden  dam 
auch  auf  andere  Fälle  angewendet,  wo  ein  ftr  sich  bestehendes 
Ganzes  zu  bezeichnen  ist,  nnd  sind  gleichsam  Artikel  der  leben- 
digen Individualität*^  n.s.w.  —  DieGramm.  of  the  Hawaiiaa 
lang.  By  L.  Andrews.  Honolulu:  Printed  at  the  Mission  Press. 
1854.  IV.  156.  pgg.  8.  hat  §  55:  The  Hawaiian  laugnage  hat 
seTen  words  which  stand  before  common  nouns  to  ezpress  some 
modification  or  hare  some  influence  on  their  meaning;  and  henee 
may  be  termed  Aiticles.  Proper  names,  as  such,  do  not|T| 
take  articles;  unless  they  became  am^igam^t^  with  them,  and  then 
they  lose  their  distinctive  meaning  as,  fTaahnmanu  lit.  liebird 
mantle,  jE'amehameha,  Ae  desolate,  f'amanawa  Ae  time^ 
jE'aauwai,  ihe  water  course,  JT^kapa  the  cloth.  —  Aus  den 
Formosanischen  bemerkt  v.  d.  GabelenU  DMZ.  13.  S.'83:  ,J>a8 
Nomen  hat  einen  bestimmten  Artikel,  und  zwar  Ai  f)Dür  das  Nom. 
propr.,  a,  /a  for  das  Appellati vum.  Das  Wörterbach  filhrt  zwar 
nur  ia  ak  eine  Partikel  an,  welche  allen  Eigennamen  von  Men- 
schen Torgesetzt  wird,  wie  ia  Cabbaj  ia  Baiy  ia  Alberi,  ia  Je- 
sus, doch  finden  sich  zahlreiche  Beispiele  auch  f)lr  d»  Gebraut 
des  sachlichen  Artikels ,  z.  B.  ababaddm  Ja  ia  die  Erde  wird 
betreten''  u.  s.  w. 

Im  Mithr.  III.  3.  S.  2.  wird  gesagt:  ^Petr.  Martyr  bemertct» 
dass  die  Haitiner  [Ureinwohner  von  Haiti]  ihren  Eigennamen 
das  Wörtchen  gua  vorzusetzen  pflegten :  ob  dies  bloss  von  Personen- 
namen gelten  soll,  da  auch  zwei  Namen  von  Provinzen  dieser  Insel 
mit  gua  an&ngen.  lässt  sich  nicht  entscheiden*^.  —  Eben  da  Ablh.  1. 
p.  214.  vom  Kongo  in  Afrika:  «.Die  Eigennamen  nnd  die  Na- 
men der  Menschen  und  Thiere  brauchen  keine [!]  Artikel,  wenn 
sie  mit  Verben  verbunden  stehen;  aber  wohl  haben  Namen  der 
Menschen  nnd  Thiere  Artikel,  und  zwar  eigentfaOmliche,  wenn  sie  mit 
dem  Verbum  subst.  oder  mit  A^jectiven  stehen**.  Das  Nähere  hie- 
von  weiss  ich  nicht.  Indess  ersehe  ich  ans  Ble^'s  Comparative 
Gramm,  l^irt  IL  Seciion  1.  p.  155  fftr  das  Kaf  ir:  Totally  diiÜBrent, 
however,  is   the   case   with  regard  tu  those  nouns  of  the  Ist  (m-) 
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dass,  in  which  we  find  the  article,  bot  no  derivative  prefix.  Here, 
as  a  mle,  the  prefix  has  not  been  elided,  for  the  simple  reason 
that  these  nonns  have  not  been  formed  with  the  prefix  ot  the  Ist 
(iii-)class.  Some  of  them  have  not  been  formed  with  any  of  the 
coDCord-indicating  derivative  prefixes,  but  are  remnants  of  an  early 
formatioD  of  nonns,  as  n-baha  my  father',  u-ma  (==ZuIu  n-mame) 
*iny  mother*  etc.  Others  again  are  nonns  from  original iy  different 
dasses  (or  even  other  parts  of  speech),  which ^  used  as  proper 
names  of  persons,  are  on  this  account  constructed  like  noons 
of  the  Ist  (m-)cla8s  (or  gender),  as  ü-wÄo;^'/a  1.  *Wildcat'  (i-tw- 
iorla  9.),  V-Jecda  1.  Y3ry-ont'  (n-ku-kala  15.),  n-ewe  1.  'Yes',  2. 
B-Äot  1.  ''No*  etc.  (Appleyard  §  75.  1.).  These  latter  nonns  were 
transferred  to  the  Ist  (t/i-)  class  by  a  logical  tendency  of  the  lan- 
^nage,  becanse  they  indicate  (or  are  metaphorically  conceived  to 
indicate)  persons  in  the  singalar.  On  this  acconnt  they  are  preceded 
bj  the  article  of  the  Ist  class  and  used  with  the  forms  of  concord 
[>f  that  class.  —  In  the  langoages  akin  to  the  Kafir,  instances  of 
the  transference  of  nouns  by  reason  of  their  personal  meaning  from 
other  classes  to  the  first  class  occur  freqnently;  and  in  some  of 
tfaese  instances  the  procession  of  transition  is  still  visible.  In 
Otyihererö  those  nonns  of  the  5th  (ri-),  7th  (fi/i'),  9th  (n-),  and 
ISth  (ka-)  classes  which  indicate  human  beings,  can  either  be  con- 
stmcted  according  to  the  class  of  their  prefixes,  or  as  if  they  wero 
D011I18  of  the  Ist  (tnu-)  class,  with  the  pronouns,  a^jectives  etc., 
of  that  class;  and  the  respective  plural  nouns  of  the  6th  (ma-), 
8th  (r*-),  lOth  (i^on-),  and  14th  (u-)  classes  can  likewise  be  treated 
either  as  nouns  of  the  2nd  (va-)  class ,  or  with  referencc  to  their 
own  derivatiTe  prefixes  (Hahn  §  34.).  This  is  analogous  to  the 
occasional  use  in  German  of  the  pronoun  sie  in  referring  to  such 
DOUDS  as  *\Veib»  Mädchen',  instead  of  the  morc  grammatically  cor- 
rect  69.  In  the  Swah61i  language  of  Zanzibar  not  only  names  of 
persons ;  but  also  those  of  other  Itving  beings  originally  belonging 
to  other  classes,  can  be  in  this  manner  transferred  to  the  Ist  (rn-) 
ind  2nd  (toa-)  classes,  as  n-gombe  9.  ox',  pl.  n-gömbe  10.  oxen' 
I.  8.  w.  Wie  man  sieht,  eine  der  sexualen  Unterscheidung 
Murallel  gehende  Aussonderung  des  Lebendigen  und,  innerhalb 
iessen  wieder,  der  Personen.  Nordamerikanische  Sprachen,  welche 
mr  Bezeichnung  des  Geschlechts  keine  grammatischen  Unterscheidungs- 
zeichen besitzen,  haben  doch  das  Lebendige  (auch  dahin  die  lang- 
ebigen  Bäume  und  Gesträuche)  vom  Unlebendigen  (wozu  auch 
nnjfthrige  Pflanzen  gerechnet  werden)  zu  unterscheiden  für  nöthig 
gefunden.  —  Im  Benga  (Mackey  Gramm,  p.  57.):  The  Prepos.  o, 
fhen  used  before  the  name  of  an  individual;  or  before  a  personal 
pronoun,  is  always  followed  by  adyadi  (redupl.)  z.  B.  Mbaland' 
j  Medtko  adyadi  I  go  to  Mediko.  Mba  viand"  o  Tonda  adyadi. 
[  have  come  from  Tonda.  Adyadi  is  not  used  after  a  common 
Donn  govemed  by  the  Preposition  o. 

ö* 


116       PoU,  Eifjennamen  in  ihrem  UiUcrschiede  von  Appellativen, 

Den  Eigennamen  trifft  ein  letztes  Punctuelles,  was,  mindestens 
am  dieses  Ganze  zu  bleiben,  keine  weitere  Theilung  eingeht.  Als 
ein  so  schon  aus  der  Allgemeinheit  ins  Enge  gezogene  ganz  be- 
st i  m  m  t  e  s  und  concretes  Einzelnes  bedarf  es  demnach  auch 
eigentlicli  zum  Bchufe  der  Besonderung  nidit  noch  der  Hflife 
eines,  eine  solche  Besonderung  vollziehenden  Artikels,  dieser 
müsste  denn,  auch  bloss  zu  grösserer  Verstärkung  der  Bestimmt- 
heit ,  sich  nicht  abweisen  lassen  wollen.  Demgemäss  begreift  sich 
leicht  der  Vaskische  Gebi-auch  (W.  v.  Humboldt  im  Mithr. 
IV.  315):  „Die  Declination  ist  allerdings  eine  mit  und  eine  ohne 
Artikel.  Der  Unterschied  ihres  Gebrauches  ist  sehr  bestimmt 
Die  erste  dient  in  allen  Fällen,  wo  das  Substantiv  seinen  Artikel 
mit  sich  führt,  wofür  im  Ganzen  dieselben  Regeln,  als  im  Deutschen, 
gelten.  Die  zweite  ist  zunächst  für  die,  immOr  ohne  Artikel  vcff- 
kommenden  Eigennamen  bestimmt,  wird  indess  auch  da  gebrandit, 
wo  das  Substantivum  unbestimmt  ist^^  Gar  merkwürdig,  um  dies 
noch  hinzuzufügen,  ist  bei  den  Vasken  die  feine  Unterscheidong 
zwischen  einem  Nominativ  des  Handelns  (reales  Subject)  und 
einem  Nom.  des  Leidens  oder  neutralen  Zustandes  (reales  Object), 
welche  beide  (als  logisch-grammatisches  Subject)  in  anderen  Sprachen 
ununterschieden  bleiben.  Z.  B.  guizon-a-c  der  Mensch  (im  Han- 
deln begriffen),  aber,  mit  anderm  Accent,  guizönac,  die  Men- 
schen.    Van  Eys,  Gramm,  p.  12.  120. 

Nach  solchen  Irrfarthen  in  fremden,  zum  Theil  gar  entlegenen 
Ländern  wollen  wir  uns  unserer  deutschen  Heiraath  zuwendeo, 
und  nachsehen,  ob  nicht  auch  in  dieser  das  eine  oder  andere  Meik- 
würdige  vorkomme  mit  Bezug  auf  die  Behandlung  von  Eigennameo. 
Seit  wir  belehrt  worden,  auch  anderwärts  ttbemdune  dabei  der 
Artikel  eine  Rolle :  nicht  wahr,  da  wundert  uns  nicht  mehr,  dass 
Abwesenheit  dieses  zwar,  dem  Umfange  nach  meist  kleinen vai 
(oft  durch  wirkliche  oder  durch  enklitische  Anlehnung)  anteige- 
ordneten  Redctheils  in  germanischen  Sprachen,  wenn  auch  nicht 
ausschliobslich ,  gleichfalls  die  Eigennamen  zu  kennzeichen  pflegt? 
Es  lehnen  aber  im  Gothischen  den  Artikel  die  Eigennamen  ab 
(Grimm  IIL  385.),  gerade  wie  (freilich  auch  deren  Einzigkeit  wegeüi 
vermöge  welcher  sie  an  sich  hinlänglich  iudividualisirt  sind)  gath 
(Dens;,  atta  (pater),  wenn  darunter  Gott  verstanden  wird;  snnnS 
und  sanil  (Sonne),  h  im  ins  (coelum),  airtha  (terra),  haljt 
Corcus),  danthus  (mors),  sowie  dags,  nahts,  wenn  damit  die 
Erscheinungen  am  Himmel  ausgedrückt  werden.  Also  ISsns,  Paftrns, 
Aileisabaithy  Zakarian^  Mariins  trotz  Griech.  ö  'I^ovSi 
6  /ftrpov,',  /;  ' llXiacifieT ,  rov  Za^ctoiav^  xijg  Metgiag,  „Nor  bei 
besonderem  Nachdruck  tritt  die  Demonstration  hinzu :  thamma  (dem) 
Joiianne  Joh.  f),  ;><>.;  thaua  (den)  Judan  6,  71;  sa  Barraba  19,  1; 
thana  Barraban  Marc.  15,  15.;  Marja  so  Magdalena  16,  1." — 
Im  Ahd.  desgl.  alle  pjgennamen  ohne  Artikel  Grimm  S.  395.  — 
Mhd.  S.    •i()5  fg.  hat    sich    die  Sache   zum  Theil  etwas   anders  ge- 
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Staltet.  Eigennaiiicii  ohne  Artikul.  Nur  vor  hinzutreteudem  Acy. 
[«elches  ja  selber  eiuc  Näherbcstimmung  entbältj  iiiag  er  stehen. 
Das  Acy.  kann  dem  Egn.  vorausgehen  oder  folgen :  der  kücue  Liud- 
ffir;  der  achoeiien  Sigliude;  Kricmhilt  diu  schoeno;  Wate  det*  alte. 
VgL  S.  380.  mit  Sufifigirang  des  Art.  ani  Adj.  schwedisch:  herr 
siokem  Alf;  sioban  Yalborg^  wie  übrigens  auch  bei  Sachen,  z.  B. 
fk  tväan  Mni\  höjfon  mur  (die  hoho  Mauer )/^  Vgl.  Matthiä 
firiaeh.  Gnuun.  S.  540.  bei  Hom.  o  yk^tav^  6  y€()at6g^  wenn  der 
Samt  des  Alten  selbst  nicht  dabei  steht ,  aber  ykgunf  iTinijXata 
"^'^m^f  'yiQtßnf  üflaf/iog  &eo€tä/jg.  Doch  auch  yigct)v  ohne  Artikel, 
mit  beigefügtem  Nomen  NiarcuQ  6  yi^cov^  6  ytQtov  I/giafiog. 
die  Constmction  des  Eigeunauiens  im  Gen.  zu  dem  Nomen, 
isa  welehem  er  abhängt ,  hat  ihre  Eigenthümlichkeiten.  a.  das 
Nomen  bat  gleichfalls  keinen  Artikel:  Sigemundes  suu, 
wip.  b.  oder  dieser  Artikel  wird  gesetzt  und  zwar  a.  vor 
kemcheiide  Sobst.,  ohne  den  Eigennamen  zu  berühren:  der 
MiUaiiges;  der  son  Sigmundes;  diu  sterko  Dieteriches.  ß.  nach 
terrschenden  8ubst,  unmittelbar  vor  dem  Gen.  sun  den  Sige- 
\  SUD  der  Ludewiges  ^  golt  daz  Kriemhiide;  gewalt  der 
y.  am  häufigsten  vor  dem  Gen.  mit  nachgesetztem  regie- 
Snbst,  so  dass  der  Egn.  in  die  Mitte  tritt:  daz  Signmndes 
«20»  Etxelen  sun;  von  de?i  Guutheres  man.  Yölkcruamen 
articulirt:  mit  ilefi  Bürgenden ;  der  Franzoisinne.  Die  Ahd. 
jDOSt  olme  Art.:  Kriachi,  Franken;  doch  ihie  Romaui.  — 
nehmen  im  Casus  rectus  stets  den  Art  zu  sich :  der  Kin ; 
Pftt,  in  den  FfkV    U.  s.'  w.  u.  s.  w. 

Dbbs  Eigennamen  ssuwcilen  einer  abweichenden  Flexion  fol- 
,  Bingt  fOr  die  germanischen  Sprachen  ausführlich  Grimm  II. 
7M-— 781.  Es  sei  daraus  nur  Einiges  erwähnt.  „Der  Althoch- 
daifprlieii  starken  Decl.  der  Egn.  Kennzeichen  ist,  dass  sie  den 
AeiL  Sf.  Base,  auf  >an,  ganz  adjectivisch  bildet  und  dadurch  vom 
HsM.  uterschttdet.  So  z.  B.  bekommen  die  Nom.  Uludowig; 
Bartmaot,  Werinperaht  den  Acc.  Uludowigan,  Hart- 
Bsotft&f  Werinperahtan;  ebenso  fremde,  z.  B.  Petrus, 
Zaehftrias  den  Acc.  Petrusan,  Zachariasan.  [Also,  indem 
WA.  den  Nmniiiativ  mit  seiner  Casus-Endung  als  Thema  behandelt!] 
la  diesen  Acc  emp&ngen  selbst  persönliche  Subst.  wie  kot^  man, 
trahtln,  oder  personificirte,  wie  poläri  (Stella  polaris),  Acc. 
fol&rmn.'*  —  William  Stokes  erinnert  in  Kuhn,  Btr.  I.  353. ,  dass 
allirisehe  Eigennamen  bisweilen  nicht  ilectirt  werden  ^  z.  ß. 
P4trie.  8.  471.  stehn  noch  mehr  Beisp.  der  Flexionslosigkeit :  isu 
(lesv)  imd  er! st  Ausserdem  eine  ziemlich  zahlreiche  Classe  von 
Osatponften,  in  denen  das  letzte  Glied  immer  im  Genitiv  steht, 
vihrend  das  erste  stets  unveränderlich  bleibt,  ausser  wenn  es  cu 
(caniB)  ist  Ana  dem  siemlich  einleuchtenden  Grunde,  weil  in  solcher 
Htrihag  das  erste  Glied  erstarrt  und  unbeweglich  wird. 

fiodaan  verdient  Beachtung :  ^Deutsche  Ländernamen  pflegen 
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durch   den   Dat.    Plur.   des   Yölkernamens   und   die   Präp.  z e , 
von,   in   umschrieben   zu   werden ,    als:   zen  Burgunden,  zen 
Swäben,  zen  Hegelingen,  von  den  Hegelingen,  oder  ohne 
Art.  ze   Burgunden^    ze  Kriechen,   ze  Lamparten.     Aus 
diesem  Dat.   Plur.  (vielleicht  auch   aus  dem   schwachen  Gen.  Plur. 
mit  weggelassenem  laut,  statt:  Sahsenlant,  Yrankenlant?) 
führte  sich  nach  und  nach  der  unorganische  Ländername  Burgun- 
den, Swäben,  Sahsen  ein,  und  wurde  wie  ein  neutraler  Sing, 
construirt;   vgl.  Kerlingen   stät  mit  vride;  Ylandern  hat, 
Swäben   ist     Einen   Gen.   Swäbens,    Kriechens   (wie   etwa 
jetzt:  Preussens  König;  mit  genitivischem  s  an  einem  Dat.  Plur.,  — 
man  denke!)   gibt   es   aber   nicht  und   die  deutschere  Bildung  der 
Ländernamen  durch  wechselnde  Beisätze  herrscht  noch  immer  vor 
(z.B.  Gudr.  in  irlande,  üz  irriche)".  —  Vgl.  Lobeck  Paralipp. 
p.  144.,   wo   freilich  Erklärung   von  Ortsnamen,   17   Tgani^ovvTa 
u.  dgl.   aus  dem  Accus,   verfehlt  ist,   indem   sie   lediglich  aus  der 
consonantischen   in  eine   vokalisch  endende   übergingen,   etwa  wie 
elephantus,    opulentus    ans    elephas,    opulens.     Diversa 
vero   ratione  ablativi   (eig.  Lok.)  nominum  urbicorum  ftovonTdirwg 
usurpantur  Ct'vitas   Vercellü,    metropolis  Suais^   et  deinceps  sim- 
pliciter  Guräms,  TrcUUbua  v.  Wesseling.  ad  Itiner.  p.  4.   Urbeaalr 
via  etc.     Qnod   unde  ortum  sit,   intelligi  posse  puto  ex  Cic.  Yerr. 
U.  74.  aocü  ex  portu  Syracusisy  qui  ablativi  pro  adiectivis  valent 
in  utraque  ö^iffu;  nam  et  hospes  Zacyntho  dicitur,  vinum  Ohio  etc. 
Ostia  ex  plurali  ra  ''Siavia  Strab.  Y.  231.  in  singularem  reflexum; 
Arelate  fortasse   fortuitu   [ja,  indem   wahrsch.    sc.   oppidum]    cum 
ablativo  nominis  Arelas  congruit,  vel  ut  tUud  lade  cum  illo  lacie,  — 
Man   rechne  dahin  ferner  Beibehaltung  des,  freilich  zum  Theil  mit 
anderen  Casus    synkretistisch  zusammengeflossenen   Lokativs   im 
Latein   vorzugsweise   bei   Städtenamen  und  ähnlichen  WOrtem. 
Krüger,  Lat.  Gramm.  §  386.  —  Sodann  bei  Ahrens  Esthnische 
Sprachl.  §  104.,  wo  Folgendes  zu  finden:  „Ortsnamen  haben  Von 
den   Flexiv-Casus   nur   den   Relativ   (zufolge  §  42.   s.  v.  a.  Gen. 
und  Acc.  in  anderen  Sprachen),   weil  sie  nie  ohne  den  Zusatz  ma 
(Land),  saar  (Insel),  lin  (Stadt),  kihkelkond  (Kirchspiel),  kir- 
rik   (Kirche),    wald   (Gebiet,  Reich),    möis  (Landgut),   kttlla 
(Dorf;,  perre  (Bauergut),   körts  (Krug,  Schenke)  u.  s.  w.  (lauter 
Subst. ,  welche   die   allgemeinere  Bezeichnung  des   Ortes   angeben) 
vorkommen.     Yon  den  Suffix-Casus  (§  91.)  haben  sie  entweder  den 
Illativ   (in   etwas  hinein)   oder  den  Allativ   (an  etwas  heran), 
nebst  den  beiden  dazu  gehörigen  Casus.     Z.  B.  Namen,  welche  auf 
mäe  (Berg),  pä,   pea  (Kopf,  Gipfel),  jerwe  (See),  jöe  (Bach, 
Fluss)  ausgehen,  sind  ihrer  Natur  nach  nur  für  den  Allativ  geeignet: 
Siitmiele,   PJrrispJM,  Koitjerwelt,    Walgjielt      Der 
Illativ    wird   ganz    regelrecht   gebildet.     Z.  B.   Kolga    mSis   — 
Kolka  (nach  Kolk),  Kio  m.  —  Kido,  Kinno  m.  —  KSndo, 
Surro  m.  —  Surgo,  Harra  KüUa  —  Harga,  Kosso  k.  — 
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Kosko,  Sasalo  k.  —  Kosalasse.  Diese  Formen  zeigen  anch, 
da88  der  Definitiv  (Nom.  u.  Acc.)^  wenn  er  vorkäme,  heissen  müsste: 
Kolk,  Kiid;  Könd,  Sarg,  Harg,  Kosk,  Knsal.'' 

Zum  Schlosse  noch  einige  Bemerkungen.    Von  der  Wichtig- 
keit der  Personen-Namen  legt  wohl  das  beste  Zeogniss  der 
Umstand  ab,  dass  im  Grunde  ja  erst  mit  dem  empfangenen  Einzel- 
Bamen   der  Mensch  gleichsam  der  Allgemeinheit  ^   worin  er  ohne 
den  Namen  verschwimmen  wflrde,  entrückt  nnd  za  einer,  zn  die- 
ser bestimmten  Sonder-Persönlichkeit  ^)  wird.    Vom  Eintritte  dess- 
hilb  des  Menschen  ins  Leben  an,  wo  man  an  sein  Dasein ,  sobald 
er  nicht  zn  froh  wieder  vom  irdischen  Schauplätze  abgerufen  wird, 
im  Allgemeinen  oder  auch  bestimmter  aufgefasste  Wünsche  und  Er- 
wartungen zn  knüpfen  beginnt;  über  deren  Erfüllung  erst  die  Zu- 
kanft  zn  entscheiden  hat,  von  da  ab  also  bis  zum  Ausgange,  wo 
lein  Thnn  als  Ganzes  mehr  oder  minder  klar  uns  vor  Augen  liegt 
nd   nodt  der  körperlichen  Gegenwart  doch  nicht  der  Name  seines 
flinatigen  Trftgers   erloschen  ist  als  Erinnerung,  sei  es   nun  in 
gotem,   schlinmiem  oder  mehr  gleichgültigem  Sinne:  immer  ist  es 
da  der  Name,  welcher  seinem  Besitzer  den  Mitmenschen  gegenüber 
die  feste    und   unverlierbare   Persönlichkeit,   die   seinige,   sichert. 
Wo,  wie  in  Sibirien,  der  Gefangene  zur  blossen  namenlosen  Num- 
mer  herabgedrückt  ist:    da   hat  er  in  Wahrheit   auch  aufgehört, 
mindestens  büi^erlich  —  eine  Person  zu  sein.  Und,  wer  Grund  hat, 
der  Polizei  seine  Person  zu  verläognen,  giebt  sich  einen  anderen 
Namen;  fireilich  nicht  aus  dem  gleichen  Grunde,  wie  zur  Vermeidung 
von  Ehrenbezeugungen;  die  ihrem   Stande  bei  dessen  Festhaltnng 
xnkftmen,  fürstliche  Personen  sich  z.  B.  auf  Reisen  in  ein,  wennauch 
offenkundiges  Incognlto  hüllen.    „Um  der  Zahlung  von  Kopfsteuer 
und   anderen  Bedrückungen  zu  entgehen,   haben  mehrere  heimliche 
Christen   seit  unv4»rdenklichen   Zeiten  türkische   Namen  ange- 
nommen; und  gelten  daher  bei  den  türkischen  Behörden  für  Muham- 
medaner^S  y.  Hahn,   Albanesische  Studien  I.  18.  Qui  —  Mahome- 
tanis   nominibns  vocitantur.  37.  —   Kein  Wunder  demnach;  wenn, 
schon  ominis  causa,  auf  die  Wahl  der  Namen  ein  mehr  oder  minder 
bedeutungsvolles  Gewicht  gelegt  wird.    Man  nehme  noch  ans  näch- 
rter  Nähe  in  Bl.  f.  Lit.  Unterh.  1861.  Nr.  15.  S.  280.  ein  Beispiel. 
Dort  erzählt  KarlHeinzeU;  der  Exherzog  von  Braunschweig  habe 


1)  Es  verdient  hier  vielleicht  noch  besonderer  ErwXhnang  ein  Wort  Sohal- 
lar*0,  4m  Seelenleben  des  Menschen  S.  375:  ,,  Wenn  der  Znruf  des  Namens 
eine  grosse  Gewalt  über  die  Nachtwandler  ausübt,  so  erklärt  sich  dies  zunächst 
dadurch,  dass  dieser  Reiz,  zumal  wenn  er  sich  öfter  wiederholt,  nur  sehr  selten 
sieh  dnem  bestimmten  Traum  wird  unterordnen  lassen.  Der  Klang  des  Namens 
hat  seinen  schlechthin  bestimmten  Sinn.  Wird  er  vernommen  nnd  verstanden, 
io  erregt  er  immer  Aufmerksamkeit  und  Erwartung.  Sobald  wir  ihn  hören, 
tritt  uns  eine  andere  Person  gegenüber ,  der  wir  unsere  eigne  PersönUchkeit 
•ntgegeosetsen.  Sobald  wir  aber  dies  thnn,  ist  es  aueh  mit  dem  Schlafe  su 
Ende**. 
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mit  ihm  eine  Unterhaltuug  abgebroclieu ,  seit  er  cutdeckt;  dass  in 
dem  Namen  sieben  Buchstaben  (eine  ominöse  Zahl!)  stecken. 
Manus,  der  Indische  Gesetzgeber,  befiehlt,  HL  10,  die  Weiber 
sollen  liebliche  Namen  bekommen.  Dass  wie  ein  Scholiast  will, 
in  solchen  Namen  der  Yocal  a  vorherrsche;  werden  wir  minder 
nothwendig  finden.  Farrar,  Orig.  of  Lang.  p.  öO.  Weber  Vedische 
Nachrichten  von  den  Nakschatra  (Mondstationeu)  IL  S.  316.  hat 
die  Bemerkung,  welche  gleichfalls  Niemanden  aufi^lig  bedünkeu 
wird:  „Von  ganz  besonderer  Bedeutung  ist  das  naxatra  der  Ge- 
burt für  die  Namengebung.  —  Gleich  nach  der  ersten  Nahrung 
erhält  nach  (Jdnkh,  g,  1,  24.  das  Kind  einen  Namen,  den  nur 
die  beiden  Eltern  wissen  dürfen:  erst  am  zehnten  Tage  erhält  er 
seinen  öffentlichen  von  den  brähmana  erkorenen  Namen. 

Nach  ÄQval.  ^.  1,  15  ist  bei  dem  Namen,  den  der  Knabe  gleicli 
nach  seiner  Geburt  erhält,  auch  gleich  deijenige  ins  Auge  zu 
fassen,  den  er  bei  seinem  Eintritt  in  die  Schule  ^)  erhält  und  zwar 
wissen  diesen  bis  dahin  (nur?)  die  beiden  Eltern^S  Desgl.  heisst 
es  weiter  im  QcUap,  6,  1,  3,  9:  „Prajdpaii  spricht  zu  dem 
weinenden  Götter-Knaben:  „was  weinest  du?"  er  antwortet:  „ich 
bin  noch  nicht  sicher  vor  Unheil  (anapiikatapäpmd),  denn  ich  habe 

noch   keinen  Namen,   gieb  mir  einen  Namen '^ „Darum 

gab  man  seinem  Sohne  gleich  nach  der  Geburt  einen  Namen: 
dadurch  wehrt  man  von  ihm  das  Unheil  ab:  auch  einen  zweiten, 
auch  einen  dritten:  der  Reihe  nach  wehrt  man  von  ihm  hicdurch 
das  Unheil  ab".  —  Wdteres  übergehe  ich  hier. 

Stegor,  die  Nipponfahrer  S.  268.:  „Ist  der  „Namenlose^ 
(in  Japan)  ein  Knabe,  so  findet  diese  wichtige  Feier  am  31.  Tage 
[also  die  Zeit  eines  langen  Monats!]  nach  der  Geburt  statt;  bei 
einem  Mädchen  dagegen  am  30.  Tage.  An  diesem  festgesetzten 
Tage  wird  das  Kind  in  feierlicher  Procession  in  den  Familientempel 

getragen. Den  Rückzug   deckt  ein  weiblicher  Dieustbote  mit 

einer  Schachtel  in  den  Händen ;  in  dieser  befindet  sich  das  Geld  zur 


1)  In  dem  Kap.  über  Chinesische  Egn.  bemerkt  Endlicher  ft  143.:  „Der 
Milchname  wird  im  Knabenalter  mit  einem  Schul-  odiT  Buchuamen  (sboa- 
ming),  und  nach  Erlangung  eines  literarischen  Grades  und  beim  Eintritt  in  das 
öffentliche  Loben  mit  einem  Rang-  oder  Dienst  n  amen  (kuan-ming)  yer> 
tauscht*'.  —  Uober  die  Schöpfung  von  Namen,  womit  sich  die  Gelehrten  im 
16.  und  17  Jhrh.  schmückten,  s.  Wagnor's  Etym.  Anekdoten-Lexikon 
S.  158  fg.  —  In  Nordamerika  haben  die  Indianer  einen  eignen,  Meda  gehcisaenen 
Orden  von  Zauberern  und  Acrsten.  Ist  ein  Kind  aufsunohmcn,  so  wird  es  den 
Medicinsäcken  im  Kreise  pr&sentirt  und  man  gibt  ihm  zu  seinem  eigenen  Namen 
noch  einen  zweiten  liinsu ,  den  es  als  Glied  der  Gesellschaft  führt.  — 
In  V.  Martins  Ethnogr.  I.  72:  Bei  den  Abiponen  gelten  gewisse  Kangver- 
hältnisse.  Die  Aufnahme  in  die  Keihe  der  Edlen  (Hdcheri),  welche  nicht  so- 
wohl durch  Abstammung  uls  durch  Auszeichnung  verdient  wird,  geschieht  immer 
zugleich  mit  Annahme  eines  neuen  Namens,  der  bei  den  Männern  in  I n , 
bei  den  Weibeni  in  E'n  endigt.  Dobrtzh.  de  Abipon.  II.  p.  294.  Diese  Höcheri 
sprechen  dann  einen  anderen  sehr  versteUten  Dialect.  —  Etwa  also  eine  Art 
vornehmere  Rangsprache,  wie  auf  Java? 
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BelohnBqg  der  dionstthncudeü  Priestcriu,  uud  zugleich  ein  Strcifeu 
Flipier,   welcher  drei  Namen  enthält.    Die  Priesterin  verrichtet 
HB  ikre  Crebete  und  sonstigen  heiligen  von  der  Religion  bestimmten 
HaBdlBBfge&,  «nd  legt  dem  Gotte^  der  in  dem  Tempel  wohnt, 
äe  Nrnmen  zur  Wahl  vor.     [Sinnig  genug!]    Ist  diese  erfolgt; 
m  vefkUndigt  sie   den  Versammelten,  wie  man  von  nun  an  nach 
dm  Willen  der  Gottheit  das  Kind  heissen  solle,  und  besprengt 
oe  Mt  Was s er.    [Also  eine,  unserer  Taufe  ähnliche  Lustration.] 
veisleiche  damit  nun  etwa  den  Brauch  bei  den  Christen  im 
Jahrlmiidert,  der  im  Deutschen  Museum  1857.  Nr.  21.  S.  754. 
btichrieben  wird,    ^fiei  der  Taufe  ^,  heisst  es  dort,  ,,  erhielt  sich 
im  antike  Sitte,  dem  Kinde   den  Namen  des  Grossvaters   als 
■■es  anderen  Ahns  su  geben,  nicht  den  eines  Heiligen.     Man  zün- 
dete anch  wohl  Lampen  an,  deren  jede  einen  Namen  erhielt;  welche 
am  längsten  brannte,  mit  deren  Namen  wurde  der  Täufling 
,  um  80  mit  einer  guten  Vorbedeutung   für  langes  Leben 
Lanfbahn  zu  beginnen^. 
Dem    Namen    wohnt    der    Charakter    von    Unverletzlichkeit 
(tpuaunia  ist  Verunglimpfung  des   Namens)    und    einer  gewissen 
Haillgkeit  beL     Daher  dann  häufig  das  Verbot,  Namen  gewisser 
Art   oder    doch    unter   gewissen    Umständen     auszusprechen. 
BAanntermassen ,   dem   Gebote   folgend,   Gottes  Namen   nicht   zu 
i,   drflcken  desshalb   die  Hebräer  nicht  nur  ausnahms- 
16  dnrch  ita  9  +  6   aus,    weil   das   der  sonstigen   Analogie 
(10  +  5)  den  Namen  Gottes  anfängt,  sondern  punctiren 
Jlaioek  wie  Jehovah  mit  den,  Adonai  zukommenden  Vokalen. 
Ciavis  lingnae  Sanctae  p.  246.  hat  aus  Maimonides:  Nomen 
quod  est  Jod  He  Vau  He,  Deo  cdtiasimo  proprium  eat^  unde 
vocatar    separatum'.     Und  weiter:  Judaei  hoc  nomen  viva 
fiee  efferendnm  inficiantnr,  sed  pro  avexipwvtjvrp  venditant.     Ita 
in  Kidduschin  f.  71.    Dixä  Sanctus  üle  benedictaa^  non 
msrÜHjr^  ego  vocor  (seu  legor) ;  itcribor  ego  per  Jod 
He  (ablirenirt),  ei  vocor  per  Aleph  Daleth  (Adonai).  —  Dessgleichen 
hil  der  Kaiser  von  China,  dessen  Milch-   und  Titelname  bei 
Erhebung  der  Vergessenheit  flbergeben  werden,  so  lange  er 
;,  gar  keinen  Eigennamen,  und  wird  als  der  Hoang-ti 
*,  der  t'ien-ts'd  Himmelssohn ,  oder  als  kin  schdng-hoang-ti 
JBeine  jetit  regierende  Majestät^  u.  s.  w.  bezeichnet,  und  mit  ver- 
Titeln angeredet    Nach  dem  Tode  erhält  der  im  Leben 
Kaiser  einen  die  Stelle  des  Hoei  der  Privatpersonen  ver- 
Titel (shi),  womit  sie  in  der  Geschichte  fortleben.    End- 
licher Oramm.  8.  187.    Auch  findet  (s.  Reinisch,  Namen  Aeg. 
8.  M.)  bei  den  A^gyptem  Wechsel  des  Namens  statt,   wenn  sein 
KOnig  wurde.    Femer  Endlicher  S.  185:  „Den  Milchnamen 
vomehnier  Personen  ohne  Noth  oder  beigefügte  Entschuldigung 
\f  kann  als  Beweis  der  höchsten  Missachtung,  sogar  zum 
•erden.    An  jenen  Stellen  der  vier  Bücher,  an  welchen 
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Coufucius  unter  seinem  Milchnamen  redend  eingeführt  wird,  erinnert 
eine  Note  der  Herausgeber,  dass  man  beim  Vorlesen  den  Namen 
kMeü  (d.  i.  Hügel)  nicht  aussprechen,  sondern  hüo  (ein  Gewisser) 
sagen  möge.  Aus  Ehrfurcht  vor  dem  grossen  Meister  wird  nicht 
selten  sogar  mit  dem  Schriftzeichen  k:  ieü,  wenn  man  sich  desselben 
zur  Bezeichnung  eines  Hügels  bedient,  eine  Veränderung  vorgenom- 
men. Ja  in  vielen  Wöilerbüchom  ist  das  Schriftzeichen  k'ieü  ganz 
beseitigt,  und  statt  seiner  erscheint  eine  leere  Stelle,  oder  die  Be- 
merkung :  Der  Name  des  heütgen  Lehrers  der  Vorzeit  wird  bilUg 
verschwiegen^^,  —  Will  man  sich  hienach  noch  besonders  darüber 
wundern,  wenn,  wie  Waitz,  Anthropol.  II.  S.  128.  erzählt,  in 
Wadai  die  Ehrfurcht  erfordert,  dass  seinen  Namen  ändere,  wer 
bisher  denselben  Namen  führte  wie  der  Sultan?  Noch  kürzer 
und  praktischer  half  sich  Bossa  Ahadi,  König  von  Dahomey:  er 
Hess  bei  seiner  Thronbesteigung  Alle  umbringen,  die  den  Namen 
Bossa  trugen.     Also  auch  eine  Art  von  Gotteinzigkeit!  — 

Auch  gibt  das  interessante  Buch  von  Tylor,  Res.  into  the 
carly  bist,  of  mankind  p.  138.  mit* vielen  Belegen  Nachricht  voi\ 
einem ,  das  Nichtaussprechen  mancher  Namen  betreffenden 
Aberglauben,  welcher  weithin  über  die  &de  verbreitet  ist.  To  tum 
now,  sind  seine  Worte,  to  a  different  subject,  the  same  State  of 
mind  which  has  had  so  large  a  share  in  the  development  of  sorcery, 
has  also  manifested  itself  in  a  very  remarkable  series  of  observances 
regarding  spoken  words,  prohibiting  the  mention  of  the  names  of 
people,  or  even  sometimes  of  animals  and  things.  A  man  will  not 
utter  bis  own  name  (so  auch  Ausl.  1864.  Febr.  122:  Indianer  haben 
eine  abergläubische  Furcht,  ihren  wahren  Namen  zu  verrathen; 
Pierre  als  blosser  Jägername);  husband  and  wife  will  not  utter 
one  another's  names;  the  son  or  daughter-in-law  will  not  mention 
the  name  of  the  father  or  mother-in-law,  and  vice  versa;  the  names 
of  Chiefs  may  not  be  uttered,  nor  the  names  of  certain  other  persons, 
nor  of  superhuman  beings  (vgl.  z.  B.  der  Gottseibeiuns),  nor 
of  animals  and  things  to  which  supernatural  powers  are  ascribed. 
These  various  prohibitions  are  not  found  all  together,  but  one  tribe 
may  hold  to  several  of  tlicm.  (Ueber  das  Totem  und  das  Eheverbot 
zwischen  zwei  Personen  von  demselben  Totem  p.  281.).  Beispiele: 
eine  Frau  bei  den  Bogos  (in  Ostafrika)  würde  zufolge  Mnnzinger 
eher  die  eheliche  Treue  verletzen,  als  den  Namen  ihres  Man- 
nes aussprechen.  Jenes  ist  ohne  Zweifel  eine  grosse  Sttnde^ 
dieses  ist  aber  „Serc^^,  d.  h.  etwas  ganz  Unerhörtes.  Wir  begegnen 
aber  auch  anderwärts  ganz  der  nämlichen  Sitte.  So  vergleicht  Blau 
DMZ.  17,  651.  die  Gemeinsamkeit  des  Verbotes,  ihre  Männer  je 
bei  Namen  zu  rufen,  sowohl  bei  den  albanischen  Frauen,  als  bei 
den  Karischen  Weibern  (Her.  I.  146.).  In  v.  Hahn,  Albanisches 
Wb.  S.  1.  at,  a/v,  gegisch  auch  ai",  er,  dieser,  der,  der  da  ver- 
standene, bewusste;  ständige  Bezeichnung  des  Ehemannes  und  Lieb- 
habers [gls.  wie:  ipse]  von  Seiten  der  Neuvermählten  and  der  jungen 
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Geliebten,   welche  den  Namen  des  Mannes   niemals   nennen;   oder 
auch  des  Feindes,  dessen  Namen  man  nicht  aussprechen  will.    Wenn 
ferner  Ton  den  Lykiern  als  etwas  ganz  Eigenthümliches  berichtet 
wird,  dass  sie  sich  nicht  nach  den  Vätern,  sondern  nach  den  Müt- 
tern nannten  (Her.  eben  da):  so  bietet  hin  wiederum  dazn  Afrika  ein 
Gegenstück,  wie  ans  Waitz  a.  a.  0.  S.  123.  zu  ersehen  ist.    „Die 
Kinder   werden   in    Sierra   Leone   nnr   nach    der   Matter   genannt 
(Winterbottom  201.).    Auf  der  Goldküste  erhalten  sie  am  gewöhn- 
lichsten ¥on  den  Wochentagen,  an  denen  sie  geboren  sind  (sehr 
begreiflich  nnd  natürlich),  ihre  Namen,  bis  sie  später  durch  Thaten 
sich  ihre  Ehrennamen  selbst  erwerben  (Gruikshank  252 ,  Hutton  94). 
Bei  den  fiambarras  besteht  die  Ceremonie  der  Namengebung  nur 
dlrin,  dass  der  Griot  (Sänger,  Improvisator)   den  Namen,  den  das 
Kind  fahren  soll,  ihm  dreimal  (oft  ominöse  Zahl)  zuschreite  wahr- 
sdieinlich   damit  es  ihn  merke  und  darauf  hören  lerne  (Raffenel  a. 
[  408.)".  —   Im  Gegs.  der  fifjTQtawfiixd  IL  10,  68.    nargo&BV 
(hßOfui^p  ttvd.  —  Bei   den  Hebräern  gab  sehr  gewöhnlich  dem 
Kinde  die  Matter  den  Namen.     Tuch  zu  (ren.  Cap.  4.  Y.  25. 

Anch  Meiden   des  Aussprechens  von  Namen  Verstorbener 

kommt  Tor.  Ob  wegen  einer  gewissen  natürlichen  Scheu  vor  dem  Tode 

and   Tor  Todten,  welche  allen  Lebenden  innewohnt,  oder  vielleicht 

«■gleich,  nm   nicht  den   Schmerz   des  Verlustes   rege   zu^ machen: 

ich   weiss  es  nicht     So  lese  ich  in  Manners  and  Customs  of  the 

UkuBtralian   Natives.     By  Charles   Wilhelmi,   £sq.   Melbourne 

^862.   p.   28:   The  names   of  common  blacks,  when  dead,  are  not 

anentioned  for  a  considerable  time,  but  in  the  case  of  Maltalla,  and 

probably  all  mintapas  (Aerzte,  Zauberer),   they  make  an  exception 

of  this  mle.    —   Damit  halte   man  p.  25.  zusammen:   The  others 

^nite   leisurely   set   to  work  preparing  the  small  pieces  of  quartz 

for  the  tattooing   Operation,   and  engage   in  finding  out  some  new 

names    to    bestow    on    them    for   life   hereafter.     Vgl.  Endlicher, 

Gramm.    §    145.:    Nach  dem   Tode   wird  jedem   Verstorbenen   von 

seinen  Nachkommen   ein  Ehrenname   (hoä)   beigelegt,  der   von 

seinen    vorzüglichsten   Eigenschaften,   oder   von   einem   besonderen 

Ereignisse   seines  Lebens  hergenommen,  im  Ahnensaale  des  Hauses 

aufgestellt  wird.    The  latter  becomes,  heisst  es  dann  weiter,  a  rather 

dj/iScalt  task,  since  the  name  has  not  only  to  correspond  with  their 

taste  and  notions  of  euphony,  but  also  mnst  be  qnite  new,  and  not 

b^ye  been  bome  by  any  other  individual  alive  or  dead  even.    These 

Dames  generally  are  derived  froni  the  roots  of  verbs,  to  which  they 

atiach   as   end-syllables  —  *alta',   'ilti',  or  *ulta'  —  according 

to    the   last  syllable  of  the  word  itself.     Also  mit  der  z.  B.  in  Al- 

taischen  Sprachen  so   häufigen  Vokal- Harmonie,   wie  ja  auch 

das  Schwa  in  2o86fjL^  2oXofi(liv^  JSaßaoi&  (Gescnius,  hebr.  Gramm. 

von  BOdiger  §  10.)   nach   dem  folgenden  Hauptvokale  sich   richtet, 

4.  b.  ihm  assimilirt  wird.    Whether  these  changes  a£fect  the  meauing 

€if  the  Word  we  caunot  say ,  as  they  are  made  use  of  in  counection 
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witli  proper  namcs  oiily.  The  natives  by  no  mcaus  despii»e  au> 
soggestiun  from  the  whites  in  reference  to  any  new  name,  bat  yet 
in  the  choice  of  any  one  proposcd  they  are  very  particolar  thal 
it  shoold  be  quite  new  and  well-suited.  —  Ausserdem  von  dei 
Namengebang  fiberhanpt  p.  21:  In  the  naming  of  the  children  s 
iixed  and  very  simple  nilc  is  followed,  accordiug  to  the  numbei 
of  children  bom.  For  instancc,  the  first-bom  is  called  Piri,  il 
a  boy;  and  Kartanye,  if  agirl.  The  secoud  one  is  called  Warni 
or  Warunya.  The  third  one  is  called  Knnni,  or  Knnta;  am] 
80  on,  according  to  its  sex.  They  havc  sevcn  or  eight  such  namet 
for  each  sex.  In  addition  to  these  names  used  in  fomiliar  inter- 
conrse,  and  answering  oor  Christian  names,  the  child  also  takes 
the  namc  of  the  place  of  its  birth.  Also  vom  Geburts-Ort c,  wie 
uns  oben  bei  Negern  Benennung  der  Kinder  nach  der  Zeit  ihrer 
Gebart  (Wochentagen)  begegnete.  So  gab  sich  der  berühmte  Kupfer- 
stecher Mflller-Steinla  (oder  sdilechtweg  Steinla)  diesen  Zu- 
namen ebenfalls  von  seinem  Geburtsorte,  wie  desgl.  Hof fm ans 
von  Fallersleben.  Both  these  names  they  preserve  during  life, 
and  the  males,  on  attaiuing  the  age  of  manhoöd,  get  a  third  one 
(siehe  vorhin;  übrigens  auch^  sahen  wir,  keine  vereinselnte  £r- 
scheinnnff),  a  strict  one^  nnder  strict  observance  of  mauy  myste- 
rions  fonnalisms  which  will  be  describcd  hercafter.  —  In  LeeiM 
Nachrichten  von  den  Lappen  wird  S.  214.  Folgendes  berichtet: 
„Der  Saivo-Gnelle  oder  Bergfisch  erhält  den  Zauberer,  wenn  er  in 
das  Land  der  Todten  geht,  um  die  Seele  eines  schwerkranken 
liappen  wiederzuholen.  —  —  Einen  gewissen  Fisch  Namraa-Guelk 
zu  fangen  y  hielten  sie  fftr  ein  besonderes  Glfick,  und  um  solches 
zu  erhalten,  musste  das  Kind  zweimal  getauft  werden.  Die  Lappen 
hatten  ehemals  die  Gewohnheit,  die  Taufe  zu  wiederholen,  und  sich 
nach  einer  schweren  Krankheit  einen  neuen  Namen  zu  geben  [doch 
wohl  gis.  als  Wiedergeborene],  wobei  sie  die  Formel  gebrauchten: 
Ich  taufe  dich  im  Namen  des  N.  N.,  in  dessen  Namen  da  ktlnftig 
gesund  bleiben  wirst  Sie  wählten  den  Namen  des  Vaters  oder 
Grossvaters  dazu,  welcher  den  Fisch  Namma-Guelle  besessen^.  — 
Die  Lengua-Indianer  in  Südamerika  (Familien-Joumai  1868. 
p.  366.)  haben  das  Eigenthümliche,  dass  bei  dem  Tode  eines  ihrer 
Glieder  alle  Anderen  den  Namen  wechseln,  und  zwar,  um  den  Tod 
irre  zu  führen,  der^  wie  sie  meinen,  die  Liste  von  allen  Lebendigen 
hat  und,  wenn  er  wiederkommt,  dann  nicht  weiss,  wen  er  nehmen 
soll.  — 
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lieber  türkische  Verbal-Wiirzeln. 

Von 

8.  W.  Külle. 

Es  wird  von  denen,   die  mit  der  türkischen  Sprache  vollkom- 
oen  vertraot  sind,  wohl  ziemlich  allgemein  gefühlt,  dass  das  Wurzel- 
Ferliftltikiss   derselben  noch  mancher  Aafklärang  bedarf;  ond  es  ist 
air  von  mehreren  Seiten  die  Aufforderang  geworden,   dazu   einen 
fidtrag   zu  liefern.     Gltlcklicher  Weise  brachten  es  nun  meine  Be- 
rafspflichten  als  Missionar  unter  den  Türken  mit  sich,  dass  ich  in  ihre 
Sprache   üefer  einzudringen   und  dieselbe  in  ihren  Gründon  zu  er- 
lassen suchen  musste.    Ein  mehr  als  sechsjähriges  ununteibrocheues 
Stadium  dieser  Sprache  hat  mich  nun  auch  zu  positiven  Resultaten 
Hber  genannten  Gegenstand  geführt,  die  geeignet  seyu  dürften  die 
Kenntniss  des  Türkischen  in  Wesentlichem  zu  fördern ,  und  die  ich 
daher   auch  bereit  bin,  dem  Urtheil  von  Kennern  zu  unterbreiten; 
weil  ja  nur  durch   das  Zusammenwirken  Vieler   und  gegenseitigen 
Austausch  das  wahre  Wissen  sich  aufbaut 

Zunächst  ein   Paar  Worte  über  den  Weg,   auf  dem   ich  zur 
Kenntniss  der  ächten  und  reinen  türkischen  Verbal-Wurzeln  gelangt 
bin.     Da  es  bis  jetzt  weder  in  irgend  einer  europäischen  Sprache 
noch   im  Türkischen   selbst  ein  Wörterbuch  gibt  das  den  eigentlich 
türkischen  Wortschatz  allein  und  geti-ennt  von  dem  überwuchernden 
Arabischen  und  Persischen  vor  das  Auge  brächte,  so  habe  ich  zuerst 
diesem  Mangel  abzuhelfen  gesucht,  indem  ich  mir  ein  vollständiges 
Wörterbuch   anlegte,  in  welchem  die  verschiedenen  Wörtergruppen 
möglichst  unter  ihre  respectiven  Wurzeln  geordnet  sind.    Wie  durch 
solche   Anordnung  eine   wahre  Fluth   von  Licht  auf   die  einzelnen 
Worte   fällt,  wie  sich  dadurch  die  ursprüngliche  ßegriffsverbiudung 
Und  Begriffsspaltung  noch  verfolgen  lässt,  und  welche  Durchsichtig- 
keit  somit  die  ganze  Sprache   bekommt,   davon    können   sich   die, 
welche  auf  diesem  Gebiete  bewandert  sind,  schon  eine  Vorstellung 
machen.     Schon   während  jener  Arbeit  befestigte   sich   in    mir   die 
Ueberzeugung,    dass    alle    turanisch  -  türkischen   Wurzeln    cinsylbig 
sind.     Um   nun   aber   ül^jl  diese    sich  mir  aufdrängende  Thatsacho 
mir   selbst  klar  zu   werden,   und   zwar  zunächst  in  Beziehung  auf 
die  Verbal-Wurzeln,  d.  h.   in  Beziehung  auf  die  Wurzeln  aller  in 
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der  Sprache  vorkommenden  rein  türkischen  Verba,  unternahm  ich 
eine  zweite,  beschränktere  Arbeit,  indem  ich  alle  Verba  der  Sprache 
besonders  abschrieb,  und  zwar  so  dass  alle  abgeleiteten  oder  er- 
weiterten Formen  neben  ihrer  reinen  Wurzelform  erschienen.  Dass 
ich  dabei  die  osmauischen  mit  den  Formen  anderer  TUrk-Dialekte, 
besonders  dem  (!^agatai  und  Yakutischen,  nicht  ohne  Nutzen  verglich, 
versteht  sich  von  selbst.  Diese  Mittel  fand  ich  vollkommen  hin- 
reichend, ohne  z.  6.  das  Magyarische,  Finnische,  Mongolische  u.  s.  w. 
herbeizuziehen,  um  in  jedem  Falle  klar  zwischen  der  ursprünglichen 
und  den  abgeleiteten  Formen  unterscheiden  zu  können.  Dies  ist 
auch  gar  nicht  zu  verwundem,  wenn  man  bedenkt,  mit  welcher 
ausnahmslosen  Regelmässigkeit  das  Türkische  alle  formativen  Bildungs- 
zusätze der  Wurzel  von  hinten  anfügt ,  und  dass  die  Zahl  der  Fälle 
sehr  gering  ist,  wo  sich  überhaupt  zweifeln  lässt,  ob  ein  Zusatz 
an  die  erste  einfache  Sylbe  als  noch  zur  Wurzel  gehörig  oder  als 
formativ  zu  betrachten  ist 

Ich  habe  mich  überzeugt,  und  glaube  überzeugend  darthun  zu 
können,  dass  alle  türkischen  Verba  der  Osmanen-Sprache 
auf  einsylbige  Wurzeln  zurückzuführen  sind,  und  zwar 
auf  einsylbige  Wurzeln  so  einfacher  Art,  dass  etwa  der  sechste 
Theil  derselben  ztoeilautig^  d.h.  nur  ans  anlautendem 
Vokal  mit  Einem  auslautenden  Consonanten,  und  die 
übrigen  fünf  Sechs-Theile  dreilautig,  d.  h.  ans  Einem 
anlautenden  und  Einem  auslautenden  Consonanten, 
mit  Einem  Vokal  in  der  Mitte,  bestehend  sind.  Dem- 
nach ist  das  einzige  Verbum,  das  dem  Wurzelvokal  zwei  Consonanten 
vorausschickt;  vJU'sij^  braq-maq,  und  sind  die  Klassen  von  Verben^ 

die  ihm  zwei  Consonanten  nachfolgen  lassen,  sowie  nattlrlich  alle 
mehrsylbigen,  nicht  mehr  reine  Wurzeln,  sondern  ersteres  ein  con- 

trahirtes  Compositum  für  v^Juät  y  (bir-aqmaq),  und  letztere  Erwei- 
terungen einfacher  Wurzeln.  Ebenso  sind  die  auf  nicht  ein  Dutsend 
sich  belaufenden  Verba,  deren  einsylbige  Wurzel  im  jetzigen  Stadium 
der  Sprache  mit  einem  Vokal  auslautet,  als  verstümmelt  anzusehen, 
die  ihren   ursprünglichen   consonantischen  Auslaut   (gewöhnlich  ^V 

eingebüsst  haben. 

Der  vollständige  Beweis  für  diese  Sätze  besteht  eigentlich  in 
der  Arbeit  selber,  wie  sie  ausgeführt  vor  mir  liegt.  Da  ich  aber 
natürlich  nicht  erwarten  kann,  dass  eine  Zeitschrift  diesem  Einen 
Gegenstand  so  viel  Raum  widme,  so  beschränke  ich  mich  auf  eine 
kleine  Anzahl  von  Belegen.  Von  den  300  türkischen  Verbal- Wurzeln 
erlaube  ich  mir  also  bloss  16  mit  ihren  verschiedenen  Modifikationen 
und  Erweiterungen  hier  mitzntheilen ,  nämlich  je  ein  Beispiel  von 
jedem  der  7  anlautenden  Wnrzelvokale,  u^  jedem  der  9  hauptsäch- 
lichsten Consonanten-Anlaute.  Was  nu9die  äussere  Gestalt  der 
Worte  betrifft,  so  reicht  der  blosse  Anblick  hin,  um  in  den  längeren 
Formen  Entfaltungen  oder  Erweiterungen  der  Wurzel  zu  erkennen. 
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Ich  werde  aber  natürlich  nur  Zustimmung  zu  meiner  obigen  Be-  • 
hauptuDg  erwarten  können,  wenn  es  mir  gelingt ,  auch  überdiess 
den  Zusammenhang  in  der  Bedeutung  der  modificirten  und  er- 
weiterten Formen  mit  der  Bedeutung  der  reinen  Wurzelform  über- 
zeugend darzulegen.  Bekanutermassen  ist  dies  nun  bei  den  häufigen 
Foimen,  die  eine  causative,  reflexive^  reciproke  n.  s.  w.  Modification 
dtf  Urbedeutung  anzeigen ,  bereits  allgemein  anerkannt ;  bei  vielen 
andern  erweiterten  Formen  liegt  der  Begrifftizusammenhang  mit  der 
UrbedeutuDg  so  klar  zu  Tage,  dass  nichts  weiter  nöthig  ist,  als 
einfiich  die  Wortbedeutung  aus  dem  Lexicon  zu  copiren;  und  bei 
den  übrigen  Formen  wird  eine  kurze  Bemerkung  in  Parenthese  hin- 
reichen, die  Begriffsverbindung  zwischen  der  abgeleiteten  und  ur- 
sprünglichen Bedeutung  aufzuzeigen.  In  den  folgenden  Beispielen 
ist  also  die  Bedeutung;  wie  sie  hinter  jedem  türkischen  Wort  gegeben 
ist,  einüach  aus  den  Wörterbüchern  notirt;  und  alles  was  von  mir 
ZOT  Erläuterung  beigefügt  ist,  befindet  sich  in  Parenthese.  Die 
ISBsere  Anordnung  ist  die,  dass  immer  zuerst  die  Wurzelform  ge- 
geben wird,  worauf  dann,  etwas  eingerückt,  ihre  Modifikationen 
«od  Erweiterungen  folgen. 

1.    v^l  oder   vi   (üp  oder  ab).     Diese  Wurzel    ist  in   ihrer 

nickten  Gestalt  nicht  mehr  im  Gebrauch,  sondern  hat  sich  bloss 
ils  Bestandtheil  anderer  Worte  erhalten.  Ihre  ursprüngliche  Be- 
deatang  scheint  mir  gewesen  zu  seyn:  ab,  hinab;  weg,  fort-,  tief, 
bohl,  durch.  Das  Takutische  ^)  hat  sie  noch  in  ab-ra,  retten  (d.  h. 
Noth  ab-  wegnehmen,  durch  Gefahr  hindurchhelfen),  in  ap-qa,  Yer- 
tiefin^,  Hohlweg,  und  in  ab-ra;^,  Fleck  (cig.  etwas  Abgerissenes) 
erbalten.  Verwandt  mit  ihr  ist  die  Wurzel  y^l  (ob)  in  ,j[^j?^i 
(ob-iuq)  Loch,  Graben,  und  vJiX^^^t  (ob-ru-la-maq)  sich  schneiden^ 
zerfetzen;  ebenso  die  Wurzel  ^^\  (ov)  in  l^^l  (Öv-a)  Thal,  Ebene  (cig. 

<ta  Durchgrabene,  Durchbrochene)  u.  s.  w.  Noch  entfernter  ver- 
^^dt  ist  Öagatai  eiU^LAj  (yib-er-mek)  senden,  loslassen  (eig.  weg- 

%lassen;  fort-  hingelangen  lassen  zu). 
Erweiterungen:  UUiLl  (ab-an-maq)  sich  über  jemand  hinauslehnen, 

hinansbeugen  (gleichsam  sich  höhlen,  tiefen,  theilen  über  je- 
mand hin). 

\\  (ip-is-maq  ^))  theilen ,  vertheilen ,  austheilen  (cig.  gegen- 
seitig weg-  fortnehmen),  bersten,  zerplatzen;  die  Beine  wie 
beim  Reiten  auseinander  halten,  kratteln. 


1)  Meine  jakatischeii  Beispiele  siud  dem  trefifliclieu  Werke  des  Hm.  Böht- 
^^gk  „Ueber  die  Sprache  der  Jakuten**  entnommen;  und  soUte  diesem  Qelebr- 
«^^  gegenwärtige  Arbeit  zu  Gesicht  kommen,  so  wird  derselbe  hoflfcntlicli  seinen 
'^   •  440  aasgesprochenen  Wunsch  erfBUt  erhalten. 

2)  Hr.  Firof.  Schott  kommt   8.  .^98   seiner  ,,Altaisclien  Studien'*    gleidifaUs 
^^  dsr  dfentliehen  Wurzel  dieses  Verbs  an,  nur  auf  dem  langen  Umweg  durch 

^  Mougoliseke. 
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«^L^(   f&p-ar-maq  ^))  senden,  schicken   (eig.   weg-  fortnehmen 

lassen,  ab-  fortschicken). 
Utc^t   (äp-ri-maq)   näseln  (d.  h.  durch  die  Nasenhöhle  sprechen, 

die  Laute  vertiefen,  hohl,  unrein,  schwerverständlich  machen). 

2.  wJu^^f  (uy-maq)  passen,  anpassen;  folgen^  gehorchen,  nach- 
ahmen (gleichs.  sich  von  eti?as  ziehen,  anziehen,  ein-  and  hinnehmen 
lassen).    Im  Öagatai  hat  dann  oil^^f  (dy-ul-maq)   (eig.  angepasst 

werden)  die  Bedentang  von  „gerinnen,  stocken,  dicht  werden^  e^ 
halten  y  weil  nämlich  beim  Gerinnen  und  Verdichten  die  einzelnen 
Theile  sich  folgsam  aneinander  anpassen ;  oder  schmiegsam  bei 
einander  bleiben. 

Erw.  vJU^O^^t  (dy-dnr-maq)  anpassen;  folgen,  gehorchen,  nach- 
ahmen machen. 

UUjLjt^   (üy-Sr-maq  und  6y-Sr-maq)   wecken,  aufwecken  (d.  h. 

wieder  anpassend,  folgsam  machen ,  nämlich  entweder  sich 
selbst  der  Umgebung,  oder  die  Glieder  und  Kräfte  sich  selbst} ; 
anzünden  (eine  Lampe ;  d.  h.  sie  gleichsam  aus  dem  Schlafe 
aufwecken). 
öIu^^.Lä^I  (öy-är-T-ver-mek)  aufwecken,  anzflnden;  —  ein  zu- 
sammengesetztes Yerbum  ans  dem  vorstehenden  und  ^y^  (ver- 

mek)  geben,  vermittelst  des  Bindevokals  i. 
UUiLt^t  (6y-än-maq)  aufwachen ;  sich  entzttnden,  angez&ndet  seyn 

vJU^kXiL^t  aufwecken. 

(t   (üy-fl-maq)  schlafen,  einschlafen  (indem  nämlich  der 

Schlaf  betrachtet  wurde  entweder  als  ein  Sich- Anpassen,  wie- 
derstandsloses  Ueberlassen  an  seinen  Zug,  oder  als  eine  Art 
Yerdiclitung  und  Stockung  des  Selbstbewusstseyns). 

^\  (üy-us-maq)  einschlafen,  das  Gtef&hl  verlieren  (y.  e.  Glied 

gebraucht). 

3.  \JHy\  (ol-maq)  werden,  seyn ;  reif,  fertig,  vollendet  wo^len^^i 

Die  Grundbedeutung  dieser  Wurzel  scheint  mir  die  des  Eriiaben 

seyns,  Hervorragens,  Hervorstehens,  exstare  zu  seyn.    Im  Öagata^^a 
hat    sie  diese  Bedeutung  noch  bewahrt  in  dem  Verbnm  iJ|UjI«I>    ** 

(öl-gay-maq)  wachsen,  gross  werden,  ebenso  in  dem  TOrkischen  yi^^  I 

(ul-u)  gross.    Verwandt  damit  ist  die  Wnrzel  otU^  (yol-maq)  her 

ausreissen,  ausraufen,  —  wie  ich  überhaupt  gefunden  habe,  dass»  ^ 
vielen   vokalisoh   anlautenden  Wurzeln   eine  sinnverwandte,  oft  fia^^t 


1)  H.  Vamb^ry  macht  S.  203  seiner  „Oagmtiirschen  Studien'',  deneo  ic=  1^ 
auch  meine  Oaf^tai$ehen  Beispiel«  verdanke ,  einen  entschiedenea  FeUgii-"» 
wenn  er  dieses  einfache  nar  durch  ar  erweiterte  Wurzel verb  aas  ^^i^^  ^^  £2.  ^^ 

Bosammengesetat  sein  ULi^st      Weder  das  Türkische  noch   das  Oagatai  liast  aLWäf 
diese  Weise  Verhal-Wurmeln  ausammenschmeUcn. 
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gieicfabedeutendc  consonantisch  (bcsouders  mit  ^)  anlautende  Wurzel 
entspricht. 
Erw.  ouJÜ^f  (ol-nn-maq)  etwas  für  sich  werden  oder  seyn. 
«iUKxJy   (oM-gel-mek)  gebräuchlich;   Sitte  seyn   (eig.   zu  seyn 
kommen,  come  to  be,  —  ein  aus  oil^l  und  t^JS  mittelst 
des  Bindevokals  i  zusammengesetztes  Verbum). 
Ji^^^\   (Al-Ss-maq)  erreichen,   sich  vereinigen;  verbinden  (eig. 

seyn  in  der  Gegenseitigkeit,  zusammenseyn  mit).     Im  Öagatai 
wird  es  noch  ol-asmaq  gesprochen,  mit  der  Bedeutung  von 
anlangen;  anstecken,  wie  eine  Krankheit. 
üU^jy  (il-n-la-maq)  ehren;  hochachten  (--  zunächst  denominativ 

von  yiy^  hervorragend,  gross:   als  Hohen   oder  Grossen  be- 
handeln), 
üuy.t  (ul-ü-maq  und  vul-u-maq)  bellen,  brüllen  (vielleicht  eigent- 
lich: sich  aufblasen;  oder  gross  machen  durch  die  Anstrengung 
des  Bellens  oder  Brttllens).    Im  (^agatai  heisst  ^U^"^»!  (ül- 

äi-maq)  brdllen,  wild  rufen,  ausschreien. 

4.  ^.f  (6l-mek)  sterben  (eig.  scheiden,  ausscheiden,  verscheiden). 

Keae  Wurzel  ist  form-  und  sinnverwandt  mit  der  vorigen :  wie  jene 
eigentlich  bedeutet  „hervorstehen,  gross,  hervorragend  dastehen^, 
80  diese  „getrennt;  geschieden,  fDir  sich  dastehen*^.  Ich  kann  hier 
<fie  Bemerkung  beifügen ,  dass  mich  das  schematische  Zusammen- 
stellen aller  Wurzeln  nach  ihren  An-  Aus-  und  In-Lauten  die  Be- 
griiiveriLettang  der  Wurzel-Verben  unter  sich  in  überraschender 
Weise  bat  erkennen  lassen.    Verwandt  mit  «iU^i  ist  offenbar  ^Ifi 

(M-mek)  theilen;  vertheilen   (eig.  auseinander  scheiden ;  scheiden, 
^f^anen). 
£rw.  AajJ^^\  (6l-dür-mek)  tödten  A^^Jü^f   einander  tödten. 

eluAJy   (6l-es-mek)  getheilt,  vertheilt  werden  (eig.  v.  einander 

schei^n,  sich  trennen). 

^yL£J^I~(6l-e8-tflr-mek)  theilen,  ver-  austheilen  (eig.  von  einander 

scheiden;  trennen). 
<i)U^^f  (6l-6-mek)  messen  (eig.  scheiden;  trennen;  austheilen 

nach  einer  bestimmten  Norm,  einem  gewissen  Maass). 
eU^^ÄJ^f  (6l-<5-ür-mek)   und  öX^^a^^J^I  (6l-(5-dür-mek)  messen 

lassen,  zu  messen  geben. 
e^jAJ^^   (6l-per-mek)   zu  Berge  stehen   (Haare);  eine  Gänsehaut 
haben;   schaudern    (nämlich   weil   dabei   die  Haare  sich  von 
einander  scheiden;  trennen). 

5.  \A^%i  (Üs-mek)  herbeirennen,  zusammenlaufen,  losstürmen, 
fondre  en  masse.  Verwandt  damit  dürfte  seyn  \^%u>  (düs-mek) 
fallen,  hinab-  zu-  einfallen ,  sich  ereignen ;  weil  das  Losstürmen  auf 

Bd.  XXIV.  9 
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auch  ein  Herfallen  über,  ein  Ueberfalleu  genannt  werden  kann^  and 
beiden  Begriffen  wieder  der  des  Unerwarteten,  Plötzlichen  gemein- 
sam ist 

Erw.  (^LftJ^^^  (Üs-üs-mek)  zusammenlaufen;  sich  zusammenrotten, 

sich  zusammenschaaren/ 
eL«^^i   (ds-ür-mek)   zusammenbringen,   versammeln;   in   grosser 

Zahl  oder  Masse  fallen  machen. 
(^UJUm^^  (Üs-en-mek)  sich  zwingen  zu  etwas,  es  ungern  thun  oder 

zu  thun  vernachlässigen;  saumselig,  lässig^  müssig  sejn  (wohl 
eig.  triebig  seyn,  so  dass  man  zu  aller  Pflichterfüllung  ge- 
trieben oder  vorwärts  gestossen  werden  muss,  wie  auch  die 
zwar  im  Türkischen  nicht  mehr;  aber  im  Cagatai  noch  ge- 
bräuchliche Form  e)L«^U^^t  (Üs-er-mek)  vorwärtsstossen ,  vor- 
rücken bedeutet. 

tsL«^^i  (ds-ü-mek)  gefirieren,  kalt  seyn,  frieren  (eigentlich:  zu- 
sammenlaufen, wie  die  einzelnen  Theile,  wenn  Wasser  zu 
Eis  wird.  Dieselbe  Verbindung  der  Begriffe  des  Laufens  und 
Yerdichtens  oder  Gefrierens  haben  wir  wohl  auch  in  unserem 
„gerinnen^^,  als  zusammenhängend  mit  „rennen^. 

i^4fyXx0^\  (Üs-üt-mek)  kalt  machen,  erkälten. 

6.  e^J^i  (fl-mek)  begegnen,  zusammenstossen,  anstossen;  im 

(iagatai:  zumachen,  zuschliessen,  zubinden.  Die  eigentliche  Bedeutung 
dieser  Wurzel  scheint  mir  folgende  zu  seyn: 

1.  ausstrecken,  vorwärtsgreifen,  weiterreichen,  wie  im  Jaku- 
tischen  il  greifen;  packen,  nehmen   heisst;   und  das  Türkische  Ji 

(el)  Hand,   wohl   eigentlich  die  sich  Ausstreckende,  die  Greifende, 

Fassende  bedeutet,  verwandt  mit  Ji{\   (äl-maq)  greifen,  nehmen; 

2.  bis  ans  Ziel  strecken,  bis  zum  Ende  reichen:  überreichen, 
überbringen;  schliessen,  abschliessen ,  zumachen,  zubinden;  durch 
etwas  hindurchbringen,  durchzwängen,  durchtreiben; 

3.  an  etwas  hinstrecken,  hinheften,  anschliessen,  anhängen, 
anbinden ,  festbinden ;  aufhalten.  Verwandt  mit  dieser  Wurzel  ist 
^Jlj  (yel-mek)  hin-  und  herlaufen,  laufen,  eilen;  und  das  (Cagatai 

u^UU^  (yil-mek)  gleiten,  ausgleiten  (also  beide  eine  ausstreckende, 
vorwärtsreichende  Bewegung  anzeigend). 

Erw.  ^äLY  (il-et-mek)  weitersenden ,  überliefern;  überreichen. 
(^L^JÜLI  (il-en-mek)  Einem  fluchen,  faire  des  impr^cations  (eig.  wie 

mit  unsichtbarer  Hand  festbinden). 
\,i$^jOd;^    (il-dir-mek)    anschliessen,    anhängen,   befestigen;   auf- 
hängen. 
<ii5U^i  (il-is-mek)  sich  anhängen;  fangen*,  einhäkeln;  anstehen^ 
im  Zweifel  seyn;  sich  anstossen. 
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kiSi»ykjil;f  (ü-is-tttr-mek)  anhängen,  anheften,  zuknöpfen;  bauen. 

^^JU!  (61-le-mek)  durchsieben;  durchtreiben;  reinigen;  auslesen, 

wfthlen ;  aus  dem  Hause  treiben ;  als  denom.  v.  Hand :  hand- 
haben; berühren,  befahlen,  und  iiE5L«JUit  (^1-les-mek)  einander 

die  Hand  geben,  grflssen;  handgemein  werden. 

7.  ^iSUS^]  (^-mek  und  6y-mek)  bi^eu;  beugen;  wenden,  drehen. 

Yerwandt  damit  ist  k^ü^^S   (4g-mek  und  6y-mek)  loben,  preisen 

(ejg.  aBscblagen,  achten);  denn  das  Umbiegen  und  Umwenden, 
ist  aaeh  ein  Umschlagen,  wie  wir  z.  B.  im  Deutschen  beides  sagen : 
ein  Blatt  umwenden  und  umschlagen.  Diesem  correspondirt  wieder 
liS^^ö  (d^g-mek  und  d6y-mek)  schlagen.  Noch  näher  sinnver- 
wandt ist  45U^^  (b6k-mek  und  bdk-mek)  bücken,  beugen;  flech- 
ten. Auch  darf  wohl  <^^  (yük)  Last,  Gewicht  hiehergezogen  wer- 
den, sofern  die  Last  niederbeugend  ist  Jedenfalls  aber  sind  als 
ferwandt  noch  aus  dem  Öagatai  zu  erwähnen :  ^L»^^^\  (6g-ür-mek) 

ibwenden,  wegwenden  ^H^j^^^S  (6g-ür-ül-mek)  sich  umwenden, 
dreien,  kreisen;  und  «^flUi^^l  (Sg-ün-mek)  bereuen  (eig.  sich  um- 
wenden, umkehren,  bekehren);  und  aus  dem  Jakutischen  6g-ülün, 
krumm  werden,  sich  bi^en. 

Erw.  i^a»jS\  (^y-ir-mek)  spinnen  (herumwenden,  drehen). 

«SUjS'l  (6y-ir-il-mek)  stehen  bleiben,  stagniren  (sc.  Wasser,  indem 

es  statt  weiter  zu  fliessen,  gleichsam  in  sich  selber  „umge- 
lenkt^ wird). 

^yX^\  (^y-dir-mek)  etwas  umbiegen,  umbeugen,  umdrehen, 
umwenden.  * 

«5si^l  (^-ri-l-mek)  gebogen,  gekrümmt  seyn ;  sich  biegen,  neigen. 

k5c^I  (6y-il-t-mek)  gebogen,  gekrümmt  machen;  biegen,  beugen 

neigen. 
ve5UUI  (^-le-mek)   beschäftigen;  unterhalten,  zurückhalten  (eig. 

Yom  Gehen  „abwenden^'). 

kiii^jlS\  (^-le-n-mek)  sich  aufhalten;  bleiben;  sich  unterhalten; 
zurückbleiben. 

%i5Lt^jab'l  (6y-le-n-dir-mek)  zurückhalten;  aufhalten;  jemand  un- 
terhalten. 

dVJbf  (6y-le-mek)  thun,  machen  (eig.  in  einen  bestimmten  Zustand 
hinein  biegen,  drehen,  lenken,  zu  etwas  machen,  während 
z.  B.  v!5U-Äi  (k-mek)  thun,  machen,  eigentlich  hervorbringen 

heisst). 
v£5U»5^l  (6g-e-le-mek)  feilen  (— -  zunächst  denom.  v.  h^\  (6ge))  Feile 
eig.  die  sich  hin-  und  her  Drehende;  die  hin-  und  her  Ge- 
wendete). 

9* 
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8.    ot«^^  (bur-maq)  drehen,  umdrehen,  verdrehen,  verrenken; 

im  Öagatai:  wenden,  drehen,  umkehren,  umwenden;  schrauben. 
Das  ist  eine  von  der  nicht  unbedeutenden  Anzahl  turanischer  Wur- 
zeln, die  wir  auch  im  Arischen  wieder  treffen,  z.  B.  in  unserem 
bohren.  Eng.  to  bore.     Sie  ist  wahrscheinlich  verwandt  mit  ^J^j^^ 

(ür-maq  und  viir-maq)  schlagen,  klopfen,  weil  das  Umdrehen  auch 
als  ein  Umschlagen  aufgefasst  werden  kann,  sowie  mit  ^^5^.^^  (ör- 

mek)  flechten,  stricken,  spinnen,  weben. 

Erw.  oumU'j^  (bur-us-maq)  sich  falten,  faltig  werden  vJUyc^j^s 
faltig  machen,  falten. 

<J»Xjyi  (bur-ul-maq)  gedreht,  verdreht  werden. 

vJL«^^^  (bnr-ü-maq  und  bür-ü-mek)  bedecken,  verhüllen,  betrüben 
(eig.  eine  Hülle,  Decke  über  etwas  herfalten,  herwenden). 

\>i^^jyi  (bür-ün-mek)  sich  umwickeln^  sich  einhüllen  (eig.  etwas 
um  sich  herumwinden). 

sJü^jyi  (bÖr-;ai-la-maq)  bohren  (d.  h.  den  Bohrer  umdrehen ;  — 
zunächst  denom.  von  ^i-jy^  (bor-^Ti)  Bohrer,  eig.  der  sich 
Umdrehende,  oder  den  man  umdreht). 

yJLtjyjj^  (bur-tur-maq)  und  oU^Lu^i  ( bur-tär-maq )  Falten  ma- 
chen, falten. 

vJu3^^  (bur-q-maq)  verdrehen ,  verrenken. 

oi4.A3j^i    fbur-qut-maq)    und    JiJ^j^   (bur-qul-maq)    verdreht, 

verrenkt,  übertreten  seyn. 
^a^ß  (bdr-t-mek  und  b6r-t-mek)  verd^phen,  verrenken. 
«^^•JLJ^  (b6r-t-in-mek)  und  \^JJß  (b6r-t-il-mek)  sich  verrenken; 

sich  verschlimmern  (eine  Wunde). 
UL4jl^jyi  (bör-^-Ia-n-maq)  borgen,  entlehnen  ( —  zunächst  denom. 

von  ^jyi  (bor-^)  Schuld,  Pflicht,  eig.  das  Zurückzuwendende, 

Zurückzuerstattende,  Zurückzuzahlende;  vgl.  das  Jakutische 
bur-yi,  Schuld,  Unrecht,  Strafe). 

\jiA^^^  und  ^4>o^^^  (bor-su-maq)  und  >Juj^.^  (por-su-maq) 

alt,  gebrechlich  werden  (ei^.  drehlos,  mühsam  beweglich,  steif, 
unbeholfen  werden). 

Ein   nicht   mehr  vorkommendes  Yerbum  vüu^;^i   ( bar  -  d  -  maq ) 

mit  der  Bedeutung  „umschlagen,  umwinden^  lässst  sich  aus 
wftÄ.^  (bur-d-aq)  Wicke  (sc.  als  Schlingpflanze)  er- 
schliessen. 

9.  ou^Ld*-  (däp-maq)  rennen,  laufen,  einen  feindlichen  Ein- 
fall machen,  Öagat.  Wettrennen,  überfallen,  anfallen,  hauen,  schlagen, 
tödten.  Die  Bedeutung  dieser  Wurzel  scheint  sich  folgender  Weise 
entfaltet  zu  haben:    1.  Grundbedeutung,  schlagen,  hauen,  wie  noch 
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eitellt  aus  dem  Öagataischeu  ^L^  (cap-i)  und  ^l^   (cap-qi) 
Hieb,  Streich,  Wunde  und  vJi^'Sy^L^  (cäp-qu-la-maq)  fechten, 
mit  Stock  oder  Schwert  umherschlagen;  —  2.  sich  seiher  schlagen, 
d.  h.  sich  antreiben,   bemühen,  hestrebon;  sich  erregen,  unruhig, 
fiderspenstig  seyn;  —   3.  gleichsam  aufs  Geradewohl  mit  Worten 
Qfflherschla^en :   lügen,  aufschneiden,  sich  gross  machen,  wie  noch 
ersichüich  ans  ^^L;>   ("cdp-qin)   Taugenichts   ^La.  (cdp-ani) 
vaorien;  homme  derien;   Cagat  wjU>  (cäp)  Lüge,   ^^^v^L^  (6Äp- 
ö)  Lügner;   —    4.   ein  Reitthier  schlagen,  um  es  zum  Laufen  an- 
zatreihen:  rennen,  Wettrennen  (z.  B.  vJu^Iä.  oI  im  Galopp  reiten); 
feindlich  berennen,  überfallen. 
Erw.    Kji.*A^:^    (cÄp-in-maq)   herbeilaufen,    hinzulaufen,    an- 
rennen. 
oLi'^LL^  (cdb-5-lä-maq)  und  sJi^i^LjlÄ*  (cdb-ä-lä-n-maq)  sich  be- 
eilen, err^en,  anstrengen,  bestreben. 
oUJ^ifiijLd».  (cdb-a-laq-la-n-maq)  muthwillig^   wiederspenstjg ,   un- 
ruhig seyn. 
«JiU^U^  (cdp-a-la-maq)  hacken,  graben;   zunächst  den.  v.  ^^l:^ 
(cäp-a)  Haue,  Hacke. 
10.  dkt>   (d^l-mek)   ein  Loch  in   oder  durch  etwas  machen, 

bohren,  durchbohren,  durchstechen.  Im  Cagatai  erscheint  dieselbe 
Wnnel  als  «flLJL^  (til-mek)  mit  der  Bedeutung:  zerbrechen,  zer- 
stückeln.    Verwandt  mit  ihr  ist  das  obige  {^sJ^\  (il-mek)  in  seiner 

Bedeutung  „bis  ans  Ziel  hingelangen^^,  gleichsam  den  trennenden 
Zwischenraum  durchschreiten,  durchdringen.  Noch  etwas  näher  ver- 
wandt in  Form  mit  anders  gewendeter  Bedeutung  sind :  vJLlO  (ddl- 

loaq)  untertauchen  (d.  h.  ganz  in  eine  Flüssigkeit  hineingehen)  und 
^l^j  (döl-maq)   einfliessen,  einlaufen,   füllen,  voll  werden;  doch 

isl  die  Verwandtschaft  der  Begriffe :  in  etwas  liineingehen,  und  durch 
^t^as  hindurchgehen,  noch  enge  genug,  um  die  Aehnlichkeit  der 
^te  zu  rechtfertigen:  denn  bekanntlich  muss  man  immer  zuerst 
^^  eine  Sache  hinein,  ehe  man  durch  sie  hindurchgehen  kann. 

Erw.  ^^^  (d61-in-mek)  ein  Loch  bekommen,  löcherig,  durch- 
löchert werden. 
öV^^^j^   (d61-ür-mek)  geisteskrank,   wahnsinnig  werden   (eig.  im 

Kopf  oder  Geist  durchbohrt,  durchlöchert  werden,    wie  wir  ja 
dieselbe  Sache  im  Deutschen  durch    „verrückt^',   und  im  Eng- 
lischen durch  „cracked^^  auf  ähnliche  Weise  mit  einem  lokalen 
Ausdruck  wieder  geben). 
tfVx^l^^   (dil-e-mek)   wünschen,  begehren,  verlangen   (vielleicht 

eigentlich:    nach  etwas  bohren,  durchgraben,  wie  wir  auch  im 
Deutschen  sagen:  an  einer  Sache  bohren). 
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(ilLiji^  (dü-en-mek)  Yerleumden,  yerschreien  (d.  h.  entweder  den 

Namen,  guten  Ruf  durchlöchern,  oder  jemand  bezüngeln,  als 
denom.   von   Jj  (dil)  Zunge  (eig.  BrOckelchen,  Stückchen,  oder 

die  Dnrchgrabene,  weil  ihre  Wurzel  in  den  Schlund  ausläuft, 
wie  auch  z.  B.  von  dem  Hebrftischen  Wort  fttr  Zunge  ein 
Hifil  mit  der  Bedeutung  „verleumden^  gebildet  wird). 

<f)UJJLb    (dil-le-n-mek)    sich   Verleumdung   zuzidien;    maulen, 

murmeln. 
(i)L«JXUo  (dfl-le-8-mek)  mit  einander  plaudern,   sprechen,   sich 

unterhalten  (eig.  die  Zunge  gebrauchen). 

11.  y^lb  (tip-maq)  finden,  eigreifen  (eig.  er-tapp-en); 

verehren,  anbeten  (eig.  platt  niederfallen,  sich  prostemiren  vor). 
Im  Öagatai  ^U^L^  (täp-maq)  finden,  auffinden,  treffen.   Verwandt  ist 

(^4^3  (d^p-mek)  treten,  stampfen,  stossen. 
Erw.  /^*J^Lb  (tip-in-maq)  verehren ^  den  Hof  machen  (eig.  sich 

niederwerfen  vor);  schlafen  (eig.  sich  niederl^n). 
Ly^^jy^  (tip-ur-dä-maq)  hüpfen,  springen  (näml.  wegen  des 
starken  Tappens,  oder  Anschlagens  der  Fflsse  dabd) ;  stampfen, 
mit  den  Füssen  heftig  auf  die  Erde  stossen. 

/j^y^U?  (täp-sir^maq)  ankommen,  machen,  erreichen  (eig.  er- 
tappen, ergreifen)  lassen. 

12.  ^j^  (sdr-mek)  ziehen,  ausziehen,  verifiogem*;  sprossen, 

wachsen;  wfthren;  treiben,  forttreiben,  vertreiben,  eziliren;  laadren; 
reiben,  einreiben,  salben.    Damit  verwandt  sind:  \^jf^  (sfr-maq) 

ziehen,  aus-  zurück-  weg-  ab-ziehen,  schinden;  wegschaufelui  fort- 
schaufeln; hinauswerfen,  fortwerfen  o^^  (sir-t)  der  Bücken  (sc  als 

lang  hinausgezogen)  und  ^jm  (s&r-mek)  ausbreiten  täXjm  (sfr-il-mek) 

gleiten,  ausgleiten;   wegschlüpfen,  sich  entziehen.    Auch  js^t,  (Sir) 

als  Eigenname  des  Daxartes  oder  Sihun  gehört  hieher  und  be- 
zeichnet diesen  Fluss  entweder  als  den  „breiten^,  iin  Anschlnss  an 
csL^My  oder  als  den  „langen*^  (d.  h.  sich  weit  hinausziehenden), 

oder  als  den  „schnell^  fliessenden,  im  Anschluss  an  t^^jt'^  (sir-de) 

schnell,  flink  (eig.  ausziehend,  ausreissend). 

Erw.  ä)uij^M  (sdr-ün-mek)  sich  an  etwas  reiben ;  sich  fortschleifen, 

fortziehen. 
^41^^^  (sdr-üs-mek)  einander  reiben,  einreiben. 

^Uijjj^  (sdr-üt-mek  und  s4r-t-mek)  auf  dem  Boden  fortziehen; 

reiben;  Kleider  im  Morast  fortziehen. 

^sLiJu^^  (sdr-t-ün-mek)  und  eU^^^«««   (sAr-üt-le-n-mek)  sich 

fortziehen,  fortschleppen,  fortkriechen;  sich  im  Morast  wälzen, 
oder  fortziehen. 
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,d)U^j^^4»  (sür-c^-mek)  gleiten,  aas-  ab-gleiten,  schlüpfen  (der  Fnss). 
A^jy»»  (siir-flk-le-mek)  schleifen,  fortschleifen,  fortziehen. 
elUiK^^^  (sAr-ük-le-n-mek)  sich  fortschleifen,  fortschleppen,  wälzen. 

13.  tyo  (^y).  Es  gibt  kein  Yerbum  mehr,  das  rein  aus  dieser 
Warzel  bestände;  aber  sie  bildet  das  Nomen  'i.y£yo  (s5;^-aq)  kalt; 
Kälte.  Mit  ihr  aufs  innigste  verwandt  ist  /f^^yo  (soq-maq)  hin- 
einstecken; stechen,  haaen,  beissen  (Thiore);  im  Öagatai  ^Ud^^ 
(saq-maq)  hineinstecken,   stecken,  stechen  nnd    »US^iM«  (soq-maq) 

formen,  schnitzen,  anfertigen.  Es  lässt  sich  sogar  fragen,  ob  es 
Qberhaopt  richtig  ist,  diese  beiden  Formen  zu  trennen,  oder  ob  es 
nicht  besser  wäre,  sie  als  Eine  Wurzel  zu  behandeln,  und  das  h 

als  blosse  grammatische  Modifikation  von     **   anzusehen,   wie  sie 

auch  sonst  häufig  vorkommt.  Trennt  man  sie,  so  ist  es  nöthig, 
der  ersten  Wurzel  in  ihren  verschiedenen  Erweiterungen  eine  Be- 
deutODg  zuzuerkennen,  die  sich  ganz  auf  dem  Gebiet  der  zweiten 
bewegt,  nämlich  folgende:  1)  gesteckt,  hineingesteckt  seyn,  stecken 
(wie  in  der  Scheide);  —  2)  entweder:  hineingesteckt  sejoi,  drinnen 
bleiben,  drinnen  lassen,  wie  in  einem  Gefäss,  worin  gekocht  wurde, 
oder:  gesteckt,  stockend,  verdichtet  seyn,  d.  h.  kühl,  kalt  werden;  — 
3)  sich  hineinstecken,  d.  h.  hineinsickem,  absorbirt  werden.  Diess 
beweisen  die  unten  angeführten  erweiterten  Formen,  wie  ich  sie  zu 
diesem  Zweck  aus  dem  Öagatai  vermehrt  habe.  Etwas  ferner  ver- 
wandt sind  /Ä4.itAAg   (sf/-maq)  hineingehen,  enthalten,  halten   (eig. 

in  ein  Ge&ss  hineingepresst  seyn,  so  dass  es  drinnen  stecken 
bleibt),  /  ^4xLo  (sd/-maq)  melken  (d.  h.  aus  dem  Euter  auspressen, 

anszwängen;  denn  der  Begriff  des  Steckenbleibens  berührt  sich  mit 
dem  des  Gepresst  oder  Gedrängt  seyns).  Ich  bemerke  sogar,  nach 
dem  bereits  angedeuteten  Gesetz,  einen  Zusammenhang  mit  /j^^^ 

(oy-mfkq)  zwischen  den  Händen  reiben,  zerreiben,  und  /^^^l (ä^'-maq) 

sich  langsam  bewegen,  aufsteigen,  sinken,  schweben  (weil  von  der 
langsamen  Bewegung  des  Reibens  und  von  dem  langsamen  Schweben 
bis  2um  völligen  Steckenbleiben  kein  grosser  Schritt  mehr  ist),  und 
mit  noch  andern  Verben.  Diess  ist  aber  mehr  eine  Geschmacks- 
sacbe,  die  ich  niemand  zumutheu  will»  dem  sie  nicht  mundet. 
Uebrigcns  ist  die  Sprache  etwas  geistig  Lebendiges,  wo  die  mittel- 
baren und  unmittelbaren  Berührungen  so  vielseitig  sind,  dass  wer 
tief  in  dieses  Heiligthum  eindringt,  gerne  gestehen  wird,  dass  es 
ebensoviel  Vorsicht  erheischt  zum  Bestreiten  wie  zum  Behaupten 
von  Verwandtschaften. 

Erw.  /  j^^yo  (so^-ü-maq)  kalt,  kühl  werden ;  erkalten,  abkühlen. 

rÄ^^yo  (so/-ut-maq)  abkühlen,  kalt  werden  lassen. 

/  Ä»;igi^A/3  (söy-uq-la-n-maq)  sich  erkälten;  wohl  denom  v.  /  icyd 

(8o;'-uq)  und    -iya  (s6-uq)  kalt 
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Erweiterte  Formen  aus  dem  Öagatai :  li^A%  (so/-ä)  ein  von 

der  Jagd,  dem  Markt  oder  einer  Reise  gebrachtes  Geschenk 
(wohl  eig.  ein  Besteck,  als  in  der  Tasche  steckend,  was  man 
nnr  so  in  die  Tasche  steckt  und  mitbringt). 

'Atl^yAf,  (sn^-äl-maq)  sickern,  dorchtriefen ;  abfliessen,  abrinnen. 

w.UäJL£^  (so/-äl-t-maq)  eine  Lanze  in  die  Erde  stecken. 

^J^y^  (so^'-li)  Spiessbraten  (eig.  Gesteck,  als  am  Spiess  steckend). 

ii^ytyAH  (so^'-ul-^)  Wurm  (als  drinnen  steckend). 

äU^j4^^  (so^'-or-maq)  aosreissen,  hinaosziehen,  ziehen  (z.  B. 

ein  Schwert  aus  der  Scheide). 

jyc^   (so/-ur)  Eimer,   Wassergeßlss   (eig.  das  womit  Wasser 

herausgezogen,  geschöpft  wird).  —  In  Beziehung  auf  die  beiden 
letzten  Worte  ist  noch  zu  bemerken;  dass  während  die  erweiternde 
Sylbe  u  r  gewöhnlich  causative  Kraft  hat ,  sie  hier  unserer 
Yorschlagssylbe  „ent-^^  entspricht,  so  dass  das  Schwert  „ziehen^ 
eigentlich  das  Schwert  „entstecken,  machen  dass  es  nicht  mehr 
steckt^  bedeutet;  und  „Eimer,  Schöpfeimer^  was  das  Wasser 
herausbringt,  so  dass  es  nicht  mehr  in  dem  Brunnen  steckt, 
oder  enthalten  ist.  Wem  die  Annahme  dieser  seltenen  Be- 
deutung von  ur  nicht  gefilllt,  könnte  etwa  auch  an  eine  Zu- 
sammensetzung mit  dem  Yerbum  /^j^f   (ür-maq)   „schlagen^ 

denken;  wie  sie  in  dem  türkischen  Yerbum  (f^j^^^jy^  (ür-ut- 
ur-maq)  mit  analoger  Bedeutung  vorkommt.  Denn  dieses  Yerbum 
heisst:  plötzlich  aufstehen,  aufbrechen,  oder  eigentlich  vielmehr: 
das  Sitzen  abschlagen,  oder  wie  wir  sageu;  abbrechen.  Diess 
würde  einem  Abschlagen,  oder  Abbrechen  des  Gestecktseyns, 
Steckens  entsprechen :  nur  ist  in  ür-uturmaq  das  ur  vorgesetzt, 
und  es  bleibt  mir  sehr  fraglich,  ob  es  zu  diesem  Zweck  auch 
nachgesetzt  werden  kann. 

14.  /JH|^3  (qo-maq,   wohl   richtiger  und  ursprünglich  /^^ 

(qöy-maq)  stellen;  legeu;  niederl^en,  lassen,  liegen  lassen ;  zulassen, 
erlauben.  Diess  ist  eine  von  den  wenigen  Wurzeln,  die  im  jetzigen 
Türkischen  vokalisch  auslauten;  aber  sicherlich  bloss  in  Folge  einer 
sonst  häufigen  Elision  des  ursprünglich  auslautenden  ^,  welches  im 

Öagatai  noch  erhalten  ist ;  denn  dort  heisst  /•X^.y^  (qöy-maq)  lassen, 
liegen  lassen,  bleiben  lassen.  Damit  ist  nicht  nur  verwandt;  son- 
dern wie  mir  scheint  identisch,  was  die  jetzigen  türkischen  Wörter^ 
bücher  getrennt  aufführen:  (^^^  (qöy-maq  und  qüy-maq)   setien, 

legen,  stellen;  hinlegen;  hineinthun;  hineingehen  lassen.  Yerwaodt 
ist  (J^j^  (öy-maq)  ausschneiden,  ausgraben,  ausmeisseln   (eig.  tief 

machen,  wie  noch  ersichtlich  aus  dem  Öagatai  ^Ui^^f  (öy-la-n-maq) 
sich  vertiefen,  nachsinnen;   vgl.  mit  Öag.  ^UiiUyj  (qöy-la^n-maq> 
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sich  vertiefen,  vergraben).     Vielleicht  darf  man  sogar  vergleichen 
dU^j^  (gfy-mek  nhd  gey-mek)  anlegen ;   anziehen,  ankleiden  (eig. 

hioeingdieD,  hineinschlfipfen). 

Erw.  tf^s^^  (qo-dur-maq)  stellen,  legen,  hinlegen  lassen. 

.Ä«i»3  (qo-n-maq)  sich  niederlassen,  niedersetzen,  niederlegen; 

halten,  einstellen,  kampiren. 
i'jAjxXJj^  (qo-n-dnr-maq)  aufnehmen,  beherbergen,  logiren. 
/M.wo^  (qo-n-os-maq)  zusammen  wohnen;  einander  besuchen, 

Bekanntschaft  haben. 
/Ä^^jLwo^»  (qo-n-us-tur-maq)  verkehren;  sich  unterhalten  lassen; 

eüiffthren,  vorstellen. 

/öjti^  (qo-n-ul-maq)   gelegt,  gestellt,   niedergelegt;   geordnet 

werden. 
/äJI^^  (qöy-ul-maq  und  qüy-ul-maq)  hineingestellt,  hineingelegt 

werden;   sich  einmischen,  drein  reden. 
iiLA^kX^j3  (qöy-ut-la-maq)  dicht  machen;    tiefer,  dunkler  machen 

(sc.   eine  Farbe);   —   wohl  zunächst  denom.  v.  ^^ys    (qoy-u) 
dicht;  tief,  dunkel;  trttb,  betrttbt;  Brunnen  (sc.  als  tief). 
eUja^y^  (qöy-ver-mek)  und  ^jk^y^y'^  (qoy-ü-ver-mek)    nachge- 
ben^ nachlassen ;  eingehen  lassen ;  lassen,  liegen  lassen,  in  Ruhe 
hissen;  verlassen,  aufgeben;  —  ein  zusammengesetztes  Yerbum. 

15.  AtyS^   (gtll-mek)  lachen,  lächeln,  schmollen  Öag.   ^Hyf 

(knl-mek)  lachen.  Die  eigentliche  Bedeutung  dieser  Wurzel  scheint 
5ich  mir  auf  folgende  Weise  entfaltet  zu  haben:  1)  hell  seyn, 
Scheinen,  leuchten,   noch  ersichtlich  aus  v3ji   (külj  Asche   (sc.  als 

^rau,  bell)    ^^   (göl)  See  (sc.  wegen  der  scheinenden;  hellen  Ober- 

Cache);  im  Cagatai  v3^  (kül).  See,  Asche;  und  besonders  aus  dem 

•Jakutischen  kil-er,  glänzend;  —  2)  hellen,  leuchtenden  Angesichts 
^yu;  d.  h.  heiter  seyn,  lächeln,  lachen;  —  3)  in's  Helle,  Lichte 
treten,  erscheinen;  herkommen;   kommen;   angezeigt  durch  s^yi 

(göl-ge)   im   6ig.   Uüy   (kül-ge)   und  Lio^y    (k6l-enge)  Schatten 

(sc.  als  immer  mitkommend ,  oder  erscheinend ,  plötzliche  Er- 
scheinung);   durch  das  Öagat.   ^ii^^    (k6l-ek)   Reitthier,  Fahrzeug 

(als   womit  man  kommt),  und  ^1^"^^^  (k6l-e-mek)  toben,  stürmen 

(d.  h.  wohl  eigentlich :  plötzlich  und  gewaltig  in  Erscheinung  treten, 
oder  kommen  wie  ein  Sturmwind).  An  die  Bedeutung  Nr.  8  schliesst 
sieh  dann  als  innigst  verwandt  die  Wurzel  ciUJb   (gel-mek)  kommen, 

erscheinen. 

Erw.  (i)LiJÜjy  (gdl-tts-mek)  mit  einander  lachen. 

^jjJyS^  (gül-dttr-mek)  lachen  machen. 

eV>.*.A^^  (gÜl-Om-stt-mek)  lächeln,  belächeln;  verächtlich  lächeln. 
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csluxjj^l  (gal-es-mek  and  kul-eS-mek)  ringen,  kämpfen  (eig.  plötz- 
lich einander  gegenüber  erscheinen,  heftig  aneinander  kommen). 
Bianchi  und  Redhouse  betrachten  es  (wohl  irrthümlich)  als 
Nebenform  von  t^^.yS  (gar-es-mek  und  knr-esmek)  (eigentlich 

einander  besehen,  wie  im  Hebräischen). 
16-  JLi  (yäl).    Als  Verbum   kommt  diese  Wnrzel  nnr  noch 

in  erweiterter  Gestalt  vor;  in  vorstehender  reiner  Form  cxistirt 
sie  im  Türkischen  mit  der  Bedeutung  „Mähne''  (sc.  entweder  als 
„glatt''  herabhängend,    oder   als    den  Hals   „beleckend") ,   und   im 

Öagatai  (als  JL  and  ^^Lj)  mit  der  Bedeatang;  nackt,  bloss;   arm, 

niedrig.  Ihre  wirkliche  Bedeutung  entwickelt  sich  in  folgender 
Weise:  1)  lecken ^  ablecken,  auflecken;  flehen,  bitten,  —  2)  ab- 
geleckt; bloss,  nackt,  entblösst;  arm  seyn;  —  3)  abgeleckt,  glatt, 
glänzend  seyn.  —  Verwandt  mit  ihr  sind :  i^y^i  (yöl-maq)  aus-  ab- 

reisseu;   abrupfen  (eigentlich  wohl   durch  Ausreissen  nackt,   kahl, 

giatt  machen ;  vgl.  Ji^  (yol)  Weg,  d.  h.  das  durch  Ausreissung  des 

Hervorstehenden  Eben- und  Glattgemachte) ;  cskJLi  (y^l-mek)  eilen, 

laufen;  umher-  davon-laufen ,  schwimmen  (eig.  glatt  u.  somit  schnell 

dahin  gleiten),  Cagat.  <i)UJU;i  (yil-mek)  gleiten,  vgl.  .ju^   (yil)  Jahr 

(eig.  das  unvermerkt  glatt  Dahingleitende,  oder  das  Davoneilende). 

Erw.  UU^L^  (ydl-ä-maq)  lecken,  auflecken. 

\Ji,t,X^,  (ydl-äs-maq)  einander  belecken,  einander  bekompli- 
mentiren. 

ot^ivXlj  (yäl-da-n-maq)  liebkosen,  schmeicheln. 

UU^^j  (ydl-ä-bi-maq)  glänzen,  scheinen;  schimmern;  viell.  zu- 
nächst denom.  v.  obXi  glänzend. 

vJU^i^L^  (ydl-vär-raaq)  inständig  bitten;  flehen;  —  ein  zusammen- 
gesetztes Verbum;  dessen  erste  Hälfte  entweder  als  Nomen 
oder  als  Verbum  aufgefasst  werden  kann,  also  entweder  „bloss, 
nackend  gehen",  d.  h.  sich  von  Allem  entblösst;  hülflos  zeigen, 
oder :  „lecken  gehen";  d.  h.  flehentlich  bitten  gehen,  bedeutet. 
Im  Cagatai  heisst  yjl«JuJLj   (ydl-in-maq)   beides:   lecken  und 

flehen. 

Diese  Beispiele  mögen  hinreichen;  den  Weg  zu  zeigen,  der 
mich  zur  Kenntniss  der  türkischen  Verbal-Wurzeln  geführt  hat 
Es  erübrigt  noch,  diese  Wurzeln  selber  in  ihrer  Gesammtheit  hier 
aufzuführen,  und  in  Kürze  etwas  über  ihre  Eigenthümlichkeiten  und 
Beschaffenheit  mitzutheilen.  Die  folgende  Liste  der  Wurzeln  (natür- 
lich ohne  die  bekannte  Inflnitiv-Endung)  ist  nach  den  Vokalea 
geordnet,  die  alle  sieben  (nämlich  a,  u,  o,  ö,  ü,  i,  e)  sowohl  an- 
lautend als  inlautend  vorkommen. 
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I.   Zweilautige  Verbal-Wurzeln. 

a.  In  den  Wurzel- Verben  mit  anlautendem  a  sind  die  Wurzel- 
Auslaute:    ^'^^jjU^u^^^^'^i^yf^}  somit 

folgende  Wurzelsylben  bildend:  ap,  at,  ad,  ar,  az,  as,  as, 

a^,  aq,  aS,  al,  am,  av  und  ay. 
u.  Die  Wurzeln  mit  anlautendem  u  lauten  aus  mit  o  ^  ^  j  ^ 

(od.  vJ)  j»  ^^  heissen  also:    ut,  ud,  ur^  uz^  uv  (od.  uf)) 

um  und  uy. 
o.  Das   anlautende  o  hat   zum  Auslaut  o   p   /•)   ^  o  ^   3 

(od.  vj)  ^  und   bildet  also  folgende  Wurzelsylben:  ot^  oy, 

oq,  ofi,  on,  ol,  ov  (od.  of),  oy. 
ö.  Der  Anlaut  ö  lautet  aus  in :  u^  o  ^   :  o  y^  (als  g  und  y) 

v}  und  gestaltet  sich  somit  zu :  öp,  öt,  ör^  öz,  öf,  ög  (und  öy),  öl. 
Q.  Wenn  ü  anlautet^  ist  der  Auslaut :  j  u&  o  und  folglich  sind 

die  Wurzelsylben:  tlz,  üs  und  fif. 
i.  I  als  Anlaut  hat  zum  Auslaut:  ^  y::j  ^.  lt^vD^^^' 

wird  daher:  ip,  it,  id,  ir,  is,  ifi,  in,  il,  iv,  iy. 
6.  Wurzelsylben  mit  anÜEmgendem  e  endigen  mit :  o  ^  j  ^  ^  v^ 

Tals  k,  g  und  y)  ^  (*  ^  i<^  ^^^  lauten  demnach:  et,  er,  ez, 

es,  es,  ek,  eg  (und  ey),  en,  em,  ev  und  ey. 

n.    Dreilautige  Verbal-Wurzeln. 

a.  Verbal- Wurzeln  mit  dem  Inlaut  a  und 
anlautendem  v  lauten  aus  in:  ^;lK'uÄ£^^^J<^«  bat,  bar,  bas, 

bas,  ba/,  baq,  ban,  bal,  bay. 
„  -.      „      „    «    s-io  »  vJjJ^:  cap,  dat,  dar,  caq, 

dal,  cav. 

„        o>u.Jb  „      „    „    v^jLA£vj$'*i^0^rv-^-  dapu.tap, 

dat  u.  tat,  dar  u.  tar ,  das  u.  tas, 
d-tag,  d-taq,  d-tafi,  d-tan,  d-tal, 
d-tam,  d-tay. 

»5  u^     w      «    «    V^  ^;£ü>oJr3L5'  sap;  sat, 

sad,  sar,  sa/,  saq,  san,  sal, 
sam,  sav,  say. 

,,  uÄ     «      w    }}    y  lA^:  sap,  sas,  saq. 

„  \^        n        w      w      ^'    *a^' 

qat,  qad,   qar,   qaz,  qas,  qas, 
qa;',  qaq,  qan,  qal,  qam,  qav,  qay 
w  (•       w      »    w    (• '  njav. 
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aolantendem  ^  lauten  aus  in:  y.  var. 

yad,  yar,  yay,  yaq,  yan,  yal, 
yam,  yav,  yay. 

u.  Verbal- Wurzeln  mit  dem  Inlaut  u  und 
anlautendem  w  lauten  aus  mit:  Oi>J?^jv>c0  J:  but,  bud,  bur^ 

buz,  buB,  bu;^  (buh),  bul. 
„        v>  u.  J?  „      „    „    o  ^  j  (jfc  j.  ^ :  d-tut,  d-tur,  d-tuz, 

d-tni^.d-tum,  d-tny. 

„        ^U.{ja  „        »     w     S   LT  c>-  ®'*^»  ^^^^  *""• 

«  Jj       «      1»    w    ^  ^  ;  u^  v3  l5  :   ^'»t;  q«fe>  q«^ 

qus,  qul,  guy. 

«9  ^      >»      w    ^    ^  2  p  c5:  yut,  yu^,  yum,  yuy. 

o.  Verbal-Wurzeln  mit  dem  Inlaut  o  und 
anlautendem  v  lauten  aus  in: ^  jär  g^  J:  boz,  boS|  bo;^,  bol. 


n  j»        w        w      »     v3»  ^^' 


d-to;^,  d-toq,  d-toü,  d-ton,  d-tol, 
d-tom,  d-toy. 

1*  u^     „      w    5»    j  £  o  0)  ^  r  c5 :  SO'';  ^y»  8<>^»  so«! 

sol,  Bom^  Boy. 

9,  v3     "      »    1,    V  ^  j  *J^  d  J  J  o? :  <I0P;  ^<>^  ^<>*i 

qo8,  qoy,  qol,  qov,  qoy. 

5,      v^   w    w  n  £i^ o J=  y^^'  y^»  y^^  y®^ 

ö.  Verbal-Wurzeln  mit  dem  Inlaut  0  und 
anlautendem  v  lauten  aus  in:  u^  (g)  ^.,  J :  bög^  bön,  böl. 

«  Z:      "      »»    »    ^  J  '^  ^^)-  ^*'''  ^'  ^'^ 

91  ^       „      ,»    11    ^  «ö'  (k,  g>  y,  v)  ^:  dör,  dök,  dög 

(döy,  döv)  dön. 

n  sj^       n         yy      yj     )  ^    (K  g}  J)  o  ^'   ^^^  ^^'  ^ 

(söy),  sön,  söy. 
„  «^'(k),,      n     ,1    y:  köp. 

'^toii       ,,     11     ^5;^J'-^'Wr=    «^*'  fi^^    ^^^* 

göz,  gök;  göm. 

ü.  Verbal-Wurzeln  mit  dem  Inlaut  ü  und 
anlautendem  ^  lauten  aus  in :   ;  <^  (k) :  bflz,  bttk. 

w  j7       11      11    11    j  •  ^^r* 

„        O  ui'o   ,,      n    11    ^  ;  3  U^  '^^  (k):  d-tttt,  d-tttr,  d-tüz, 

d-tü£,  d-tflk. 
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anlautendem  ^j^  lauten  aus  in:  ;  j  u-*  ^^m  U?'  sür,  süz,  stte,  süß, 

sün,  süy. 
j  sür. 

V  ^  O  ^^.,  J  (3  :    ktip,   ktis,   küf, 

küu,  kül,  küy. 
o  j^^;  gut,  güd,  güd,  gtir. 

wi^  j  w5(k)  ^:    yüp,   yür,    yüz, 
yük,  yüv. 

i.  Yerbal-Warzeln  mit  dem  Inlaut  i  und 

anlautendem  w*  laaten  ans  in :  o  -.  ^  (j^  ^  ^  J :    bit  ^  bi6 ,  bir, 

biS;  biq,  bin,  bil. 

(?dir),  diz,  dis,  diq,   difi,  ein, 
cim,  6iv. 
„        ^«.J^   „      „    „    ou. .^^^^»-^(^vifQ^^-.d-tid-t, 

d-tir,  d-tiz,  d-tiq,  d-tik,  d-tifi, 
d-tin;  d-tiv,  d-tiy. 

»  LP     w      "    "    Vs^j£v-Se)L5-  ^^P^   ^^^^  ^^^» 

siz,  81;^,  siq,  sin,  siy. 

«  LT     ,;      w    w    ;^(k)  i\.)v3^:    Sir,    sik,  sifi, 

sin,  Sil,  siy. 

^  jä :  sir,  sis. 

j^Ji,:  fir,  fis,  fis. 

C  ^  l5  •  ^'P»  ^1^^  1  q'c ,  qir ,  qiz, 
qis,  qiS;  qiy,  qin,  qil,  qira,  qiv,  qiy. 

^y  yi<5,  yir. 

^  j^'  f^^  gif;  giy- 
.:  mir. 

jj:  vir,  viz. 

£v-5  v3  ^  c5 :  yiy;  yiq,  yü;  yiv,  yiy. 

e.  Verbal- Wurzeln  mit  dem  Inlaut  e  und 
inlautendem  v  lauten  aus  in :  j  ^^  u5^  (k)  k6  (g,  y)  J :   bez ,   bes, 

bek,  beg  (bey),  bei. 

d-ter,  d-tes,  d-tek,  d-t^  (d-tey), 
d-tel,  d-teV;  d-tey  (d-te). 

g;        ,,        ^     «     V^^(^)  i)  J->-    ^^P^    ^^^>    ^^^> 

den,  del,  dev. 

ser,  sez,  sek  (sey),  sem,  sev. 
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aulAoteBdetn  i^  lanteD  ans  in :  «j;» :  ses. 

■"*.  ger,  gez,  geg,  gen,  gel,  gey. 

„  .       ,,      „     „     b:  meh- 

j        „       „     ..    /  ver. 

„        ^i    „    «  „  o'jj«s(g)köjL5*  y^^>  y^^i  y^^i 

yeg,  yefi,  yel,  yey  (ye). 

In  vorsteLeiiiiem  Veneiehnias  kommen  einige  Wurzeln  doppelt 
Vür,  indem  ii'ta  dabei  den  gewöhnlichen  WOrterhücbern  gefolgt  bin, 
wo  die  Confu3ion  zwiacUen  den  Consononten  ,^  und  (_>j  sowie 
o  J  und  Jj  und  principloses  Schwanken  im  Gebrauch  der  Vocalc 
einer  naheliegenden  LüBung  noch  nicht  gesrichen  ist.  Ein  ver- 
gleichender Ucberblick  über  diese  Wnrzel-G  nippen  fuhrt  unter 
Anderem  zu  folgenden  Wahrnehmungen:  alü  Wurzel-Voktü  tigurirt 
a  91,  u  27,  0  40,  ö  29,  U  25,  i  77  u.  e  52  mal,  so  dnss  also  a  mit 
i  und  e  vorherrschen.  Von  den  Consouanteu  kommen  die  Liquida' 
im  Aulant  fast  gar  nicht,  im  Auslaut  am  hfinfigalen  vor.  Im  An- 
laut sind  q  (k)  und  y ,  im  Auslaut  ist  r  der  häufigste  Consonant. 
Im  Ganzen  herrschen  die  Spiranten  vor.  Die  tenues  nud  spirantes 
sind  gleichmässig ,  die  mediae  und  liquid»;  sehr  ungleichmässig  auf 
An-  und  Auslaut  vertheilt. 

Ist  es  mir  im  Vorstehenden  gelungen,  meine  üeberzeugung, 
dass  die  aufgeführten  zwei  and  drei-lautigen  MonoHyllabcn  die  tür- 
kischen Verbal- Wurzeln  darstellen,  auch  für  den  Leser  Qberzeugead 
zu  machen,  so  wird  die  correlate  Behauptung,  dass  die  als  „er- 
weiterte Formen"  bezeichneten  Verben  nicht  mehr  reine  Wurzeln, 
sondern  Fortbildungen  und  Entfaltungen  von  solchen  sind,  auf  keinen 
erheblichen  Widerstand  mehr  stossen.  Auch  von  diesen  erwciterl«n 
oder  entfalteten  Verbal-Bildungen  liabe  ich  die  vollständige  Samm- 
lung, nack  den  verschiedenartigen  Anf%ungen  geordnet,  bereits  vor 
mir  liegen;  und  diese  Zusammenstellung  sämmtlicher  Formationen 
gleicher  Art  ist  natürlich  geeignet,  das  Urtheil  Über  ihr  wahres 
Wesen,  d.  k.  ihren  abgeleiteten  secundären  Charakter,  desto  klarer 
und  sicherer  zu  machen.  Es  mOckte  aber  zu  viel  werden,  hier 
wieder  Beispiele  zu  geben,  weil  diese  aus  den  vollständigen  Gruppen 
gleichartiger  Bildungen  bestehen  mUssten,  indem  vereinzelte  Wurzel- 
Erweiterungen  ja  schon  oben  bei  Besprechung  der  IG  Verbal- 
Wurzeln  mitgetheilt  worden  sind.  Somit  mag  es  genügen,  um  im 
Allgemeinen  eine  Idee  von  dem  Umraug  und  der  Beschaffenheit 
dieser  Wurzel- Entfaltungen  zu  geben,  nur  noch  die  Deberschriflen 
von  den  verschiedenen  Gruppen  erweiterter  oder  abgeleiteter  Verbal- 
Formen  beizufügen. 
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Schema  der  Entfaltang  oder  Erweiterung  tfirkischer 

Verbal  -Wurzeln. 

L  Erweitemng  durch  blossen  Vokal 

1.  durch  augefilgtes  a  (in  etwa  24  ^)  Fällen) 

2. 

3. 

4. 

5. 

n.  Wurzel-Erweiterung   durch  Anfügung  eines  Vokals  mit  Con- 
sonanten. 

Die  dazu  gebrauchten  Vokale  sind  5,  nämlich  a,  u,  ü,  i,  e 
(ilso  mit  Ausschluss  von  o  und  ö),  und  die  mit  jedem  derselben 
dnieln  sich  verbindenden  Consonanten  sind  gleichfalls  5,  nämlich 
t,  r,  8,  1,  n ,  so  dass  sich  folgendes  regelmässiges  Schema  Yon  An- 
Dlgoi^iB-Qyibeii  bildet: 

at  ar  as  al  an 
ut  ur  US  ul  un 
üt  ür  üs  ül  On 
ir  IS   il  m 
et  er  es  el  en 
bas  gezählte  Vorkommen  ist  bei  at  11,  ut  11,  fit  7,  it  15, 
d  8;  ar  18,  nr  12,  flr  28,  ir  40,  er  6;  as  11,  us  15;  üs  7,  is  37, 
o  4;  al  12,  ul  20,  ül  16,  il  50,  el  4;  an  24,  un  11,  ün  9,  in  39, 
en  10  mal. 
m.  Wurzel-Erweiterung  durch  blossen  Consonanten 
1.  durch  angefügtes  ^  in  etwa  5  Fällen 
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Folge  einer  Vokal-Elision)) 

IV.  Wurzel-Erweiterung  durch  Anfügung  eines  Consonanten  mit  Vokal 

1.  Anfügung  von    o    mit  a  u.  e  (ta,  te),       iu  etwa  6  Fällen 

2.  „  „       ^       „     a,  e  (i)  (da,  de,  di)   „     „      9       „ 

3.  91  „      V      „     i  (bi)  „      „      2       „ 

4.  „  "  2  °-  S   "     *'  ^      ^^'  ^*^^         "      »»      3       „ 

5'  Y>  n         KJ^  11        *1    ^  (S^i    ^0  -fl  11  ^  11 

6.         „  „     ^        „  a,u,ü,i,e(ra,ru,rü,ri,re)„      „    28       „ 


^         l)  Die    hier  gebrauchten  Zahlen    beziehen   sich    auf  das  Vorkommen    der 
^ünen  in  Bianchi's  Wörterbuch,  und  geben  somit  nicht  eine  absolut,  sondern 
'^^  allgemein  richtige  Idee    von  der  relativen  Häufigkeit  ihres  Oebrauchs. 
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7.  Anfügung  von  ;     mit  a,  ü,  e  (zn,  zu,  ze)     in  etwa  5  Fällei 

8.  „         „  ^  u.  ^>j„  a,u,ü,i,e(sa,8u,8ü,si,se)„ 
9-  .      11         y,      £     „  a,  u,  i  (;^  yu,  ^^i)  „ 

10.  „         „    ^  (g)  „  ü,  i,  e  (gü,  gl,  ge)  „ 

11.  „         „    «^(k),,  ü,  i     (kü,  ki) 

12.  „  1,    ö      "  *'  i     (<!*'  ^0 

13.  „         „     j.        „  a         (ma) 

14.  „         „    ^      ,1  a,  e    (na,  ne) 

15.  „         „     J       „  a,  e    (la,  le) 
V.  Wurzel-Erweiterung  durch  das  dreilautige  .*>  u.  jj 

1.  Anfügung  von  .o  (dur,  dür^  dir)  in  etwa  53  Fällen 

2.  „  „    y  (tur,   tür,   tir)    „      „      15      „ 

VI.  Fernere  Erweiterung  bereits  erweiterter  Verbal-Formen 
1.  durch  Anfügung  von  o  (t)         an  Formen  in  I;  r  und  Vokale 

3.  „  „  „   (ji(s,üs,us,is)„ 

4.  w  «  w     J  (il,  öl) 

6.  „  „  „    \j  (da) 

7.  „  „  „  ^  u.  J  (la,le)  „ 

Anhang:  Zusammengesetzte  Verba  (Composita) 

1.  Zusammensetzung  von  zwei  Verben  mittelst  Bindevokals 

2.  „  „      „        „        ohne  Bindevokal 

3.  „  „      einem  Nomen  und  Verbam. 
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Ueber  die  Somalisprache. 

Von 

Dr.  F.  Praetorlns, 

Die   Somalis   bewohnen   den  Östlichen  Theil  Afrikas ,  nämlich 
j^en  weit  in  den  indischen  Ocean  hinaasragenden  Landstrich,  dessen 
iosserste  Spitze  das  Cap  Onardafui  ist    Bleek  rechnet  ihre  Sprache 
XU  den  hamitischen,  ebenso  Lepsins,  den  Beweis  hierfür  hat  je- 
doch keiner   der  beiden  genannten  Gelehrten  geführt.    Auf  Bleek 
QDd  Lepsins  Autorität  stützt  sich  Friedrich  Müller,  welcher 
in  seinem  yerdienstvoUen  Werk  ,3ei8e  der  österreichischen  Fregatte 
NoTira.  Linguistischer  Theil.     Wien  1867''.  S.  51  ff.  das  Somali 
ebenfidls  zu  den* hamitischen  Sprachen  rechnet;  in  der  nachfolgenden 
▼ergleidienden  Skizze  dieser  Sprachen  erwähnt  er  das  Somali  nnr 
«iomal  ganz  Torübergehend  S.  70,   ohne  Zweifel  nur  deshalb,  weil 
Ihm  kein  oder  doch  nur  unzureichendes  Material  vorlag.    Der  wich- 
tigste Beitrag  zur  Eenntniss  des  Somali :  An  outline  of  the  Somauli 
1  Angnage,  with   Yocabularj.     By   Lieut.   C.  T.  Rigby  im  neunten 
Band  der  Transactions  of  the  Bombay  geograph.  Society  ^)  ist  aller- 
dings in  Deutschland  kaum  vorhanden.     Ich  habe  das  Buch  aus  der 
Bibliothek  der  Roy.  Asiatic  Society  durch  den  Sekretär  der  Gesellschaft 
Herrn  J.  Eggeling,  welchem  ich  mich   zu   grossem  Danke   ver- 
pflichtet flühle,  auf  einige  Wochen   nach  Berlin  zur  Benutzung  er- 
balten.     Ausserdem    konnte   ich   benutzen   ein  kleines   Glossar  im 
BecueU  de  voyages  publ.  p.  la  soc.  de  g6ogr.  IV  p.  35,  ferner  ein 
anderes   bei  Guillain,   documents  sur  l'histoire  de  TAfrique  Orien- 
tale  II   2,   endlich  das   Wörterverzeichniss  im  Anhange  zu  Salt*s 
royage   to  Abyssinia  *).     Dies   ist  meines  Wissens  überhaupt  alles, 
Was  gedruckt  über  das  Somali  vorliegt.    Von  viel  grösserer  Wichtig- 
keit als  die  drei  zuletzt  genannten  Glossare  ist  eine  im  Besitz  der 
dentschen  morgenländischen  Gesellschaft  befindliche  Handschrift  (acc. 
I06.  vergl.  Z.  d.  D.  m.  Ges.  V  S.  548),  welche  ich  hier  kurz  be- 


1)  Vergl.  Bleek  in  The  library  of  bis  exe.  Sir  G.  Grey  I  p.  254. 

2)  Dieses  Verseichniss   vergleicht  Prichard ,    history   of  manlcind ,   deutsch 

Von  Wagner   II  |p.  170   mit   dem  Galla   und  Däukali    und  gelangt   so  zu  dem 

liesaHat,    dass   diese   drei  Sprachen  verwandt   sind.      Auch  JUlg  (Literatur  der 

^Grammatiken   und    Lexika )   hält   die   Somalis    für    civilisirte   Gallas ,    was  ihre 

Sprache  zu  best&tigen  scheine. 

Bd.  XXIV.  10 


146  PraetoriuSy  über  die  SomaUsprache. 

schreiben  will.  Sie  enthält  16  Blätter  oktaV;  dQnnes  Papier;  Ueber- 
schrift  auf  S.  1:  „Sommalia,  Wörter,  grammatische  Biegungen  und 
Phrasen  in  der  Somalisprache;  gesammelt  in  Zeila  im  Jahr  1842 
von  0.  W.  Isenberg^S  Das  15te  Blatt  ist  unbeschrieben,  auf  der 
zweiten  Seite  des  letzten  Blattes  die  Worte :  „Dem  Herrn  Professor 
Roediger  in  Halle  zugesandt  fQr  die  deutsche  morgenländische  Ge- 
sellschaft von  0.  W.  Isenberg'S  Auf  den  ersten  15  Seiten  stehen 
Nomina  zum  Theil  mit  den  Plnralformen.  S.  15  unten  die  Zahl- 
wörter. S.  16—17  Pronomina.  S.  18  Präpositionen.  S.  18—24 
Gopjugation  in  Beispielen.  S.  21  dazwischen  die  Possessivsuffixe. 
S.  24 — 28  Gruss-  und  Unterhaltungsformeln.  Auf  S.  28  unten  das 
Glaubensbekenntniss.  Durch  die  ganze  Handschrift  ziehen  sich 
Glossen  von  anderer  Hand  (Prof  Pott?  vergl.  Z.  d.  D.  m.  Ges.  VI, 
S.  331).  Dialektische  Verschiedenheiten  von  dem  bei  Rigby  ge- 
schilderten Idiom  sind  in  ziemlichem  Grade  wahrnehmbar. 

Nachstehende  Skizze  kann  nur  die  Absicht  haben,  die  Sprache 
in  ihren  gröbsten  Umrissen  vorzuführen,  aber  durch  möglichst  yoU- 
ständige  Vergleichung  den  noch  fehlenden  allerdings  nicht  sehr  sdiwie- 
rigen  Beweis  zu  liefern,  dass  das  Somali  wirklich  mit  dem  Galla^ 
Agau,  Dankali  ^  Saho  und  Bega  in  die  äthiopische  Gruppe  der  bar 
mitischen  Sprachen  einzureihen  ist;  sie  mag  als  eine  Ergänzung 
der  Müllerschen  Arbeit  betrachtet  werden.  Rigby  selbst  will  jene 
Classification  nicht  anerkennen;  indem  er  sagt  S.  135:  The  langoage 
bears  not  the  slightest  resemblance  to  the  Amharic,  Dankali  or  Galla 
languages,  either  in  construction  or  pronunciation ,  and  possesses 
very  few  words  in  common  with  them.  Kigb/s  Schreibung  ist  flbti- 
gens  ziemlich  inconsequent  und  kennzeichnet  sich  selbst  durch  dk 
Worte  S.  136:  The  letters  with  very  few  exceptions  are  pronoon- 
ced  the  same  as  in  English.  So  kann  es  kommen,  dass  i  bei  Bigby 
oft  allerdings  wie  deutsches  i  auszusprechen  ist,  dass  es  aber  andl 
nicht  an  Stellen  fehlt,  in  denen  es  offenbar  nur  als  ei  ausgesprodM 
werden  kann.  Dasselbe  ist  von  der  Handschrift  zu  sagen.  In 
zweiter  Linie  habe  ich  bei  der  Vergleichung  auch  das  Ägyptische 
herbeigezogen,  dagegen  die  Berbersprachen  ganz  fortgelassen ,  ra 
welchen  das  Be^  schon  einen  Uebeigang  bildet. 

Ein  einfacher  Demonstrativstamm  mit  sehr  weiter  Anwendung 
ist  ka^  seine  feminiuale  Ergänzung  ta.  Ihre  demonstrative  Knft 
ist  so  weit  geschwunden,  dass  sie  unzusammengesetzt  nur  noch  die 
Bedeutung  eines  bestimmten  Artikels  haben,  als  welcher  sie  dem 
Nomen  suffigirt  werden.  Sie  erhalten  oft  besonders  nach  Yocalen 
die  weiche  Aussprache  ga,  da ;  ka  wird  sogar  häufig  zu  ha  geschwächt, 
wie  überhaupt  das  k  von  Suffixen  letzterer  Veränderung  oft  unter- 
worfen ist.  Es  kommen  bei  demselben  Wort  oft  beide  Aussprachen 
vor  z.  B.:  beha  Wasser ,  mit  Artikel  behaka  und  behaha.  Oft  fin- 
den wir  auch  den  Vocal  a  zu  i  abgeschwächt  z.  B.:  nagti  die  Frau, 
jidki  der  Weg.  Auch  hier  finden  sich  bei  demselben  Wort  oft 
beide  Aussprachen  z.  B.  niuki  und  ninka  der  Mann. 
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In  genaa  derselben  Anwendung  als  snffigirter  Artikel  finden 
sich  diese  beiden  Stämme  nur  ^)  noch  im  Galla  and  auch  hier  wie 
es  scheint  nur  dialektisch.  Tutschek  und  Krapf  sagen  ausdrücklich; 
dftss  das  Galla  keinen  Artikel  habe,  nur  Massega  (Icctiones  gram- 
miticales  S.  333)  kennt  einen  Artikel  und  führt  einige  Beispiele 
desselben  an  z.  B.  go^mica  ille  gogiamensis,  gogamtit^'  illa  gogi- 
imensis.  Das  Be^  kennt  den  einfachen  Stamm  t  in  doppelter  An- 
wendoog,  prftfigirt  als  determinirten  Artikel  z.  B. :  te  sha  das  Fleisch, 
siiBgirt  dagegen  in  der  noch  abgeschwächteren  Bedeutung  als  Ge- 
wiendnpg  z.  B. :  shsd  Fleisch.  In  letzterer  Bedeutung  kennt  auch 
di8  Galla  den  t-Stamm,  beide  Bedeutungen  dieses  Stammes  finden 
ach  in  dem  oben  erwähnten  Beispiel  go^am^ü^';  das  erste  ti  ist 
wdUiche  ESndung,  das  zweite  ti  weiblicher  Artikel.  Doch  scheint 
kt  Gebrauch  des  ti  als  weibliche  £ndung  im  Galla  auch  nur  sehr 
beschränkt  zu  sein,  wohl  nur  auf  wirkliche  Feminina.  Das  Somali 
scheint  solche  rein  generelle  Anwendung  noch  gar  nicht  zu  kennen. 
Der  Stamm  ka  ist  im  Be^  durchweg  durch  den  Stamm  b,  kopt.  pi 
feitreten.  Das  Galla  kennt  ka  abgesehen  von  dem  oben  erwähnten 
diiljfiktiBchen  Gebrauch  nur  in  der  Composition  kana  (kuni)  dieser, 
j/aetf  welche  Composition  nach  Tutschek  und  Massaja  für  beide 
Gaddechtor  gebraucht  wird,  nur  Krapf  ftkhrt  auch  die  entsprechende 
leibliche  Composition  tana  (tuni)  an.  Auch  im  Agau  scheinen  beide 
Mmme  nur  in  der  Composition  vorhanden  zu  sein,  lieber  Dankali 
ad  Baho  wissen  wir  nichts  zuverlässiges. 

Ea  scheint,  dass  im  Somali  diese  einfachen  Demoustrativstämme 
dheoMÜB  anch  präfigirt  werden  konnten.  Bei  dem  Ortswechsel,  dem 
nMm  Wörtchen  in  den  hamitischen  Sprachen  bekanntlich  häufig 
uCerworfen  sind,  ist  dies  von  vornherein  schon  nicht  uuwahrschein- 
Mif  68  sprechen  aber  auch  ganz  bestimmte  Anzeigen  hierfür;  so 
Intet  das  Wort  für  Haar  jetzt  im  Somali  timmu  ^),  Guillain :  temd, 
bei  Isenberg  mit  Artikel  timma-ha.  Das  anlautende  t  scheint  nichts 
loderes  in  sein  als  der  von  alter  Zeit  her  haften  gebliebene  Artikel, 
ier  Stamm  ist  immu,  man  vergleiche  Be^te-  hämo,  hämo  ^)-b,  kop- 
tisch ti-b6.  Man  vergleiche  ferner  Somali  shunhir  Geflügel,  Galla 
önbira,  Dankali  Xdmbiro,  dagegen  Bega  anbor. 

Einen  besonderen  Pluralstamm  für  dieses  einfache  Pronomen 
pebt  es  nicht,  es  wird  vielmehr  dem  Plural  der  Nomina  in  der- 
edben  Gestalt  wie  dem  Singular  angehängt,  wobei  das  Genus  aber 


1)  Ich  mnas  Jedoch  bemerken,  dass  die  meisten  der  vcrgliclicnen  Sprachen, 
btsonden  Saho  und  Dankali,  uns  nur  sehr  unvollkommen  bekannt  sind.  Ks 
schdot,  dass  im  Saho  und  Dankali  das  suffigirtc  ta  wenigstens  als  Artikel 
uftritt.    Vergl.  Ewald  in  Z.  f.  K.  d.  M.  V  B.  421. 

2)  Wo  die  Autorität  nicht  besonders  angegeben  ist,  ist  stets  Rigby  gemeint. 

3)  Es  ist  dies  nicht  das  einzige  Beispiel,  dass  das  Bega  einem  anlautenden 
Voctl  «IM  anorganische  Aspiration  beifügt,  vergl.  hcncn  wir,  aus  anan.  Bei 
Salt  Ar  te-bamo  übrigens  contrahirt  t&mo,  dem  Somaliwort  schon  ganz  ähnlich. 
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gar    nicht   respektirt  wird.     In   der  Handschrift  finden   sich   viele 
Plorale  mit  dem  Artikel  z.  B.: 

kadanÄ;e  Diener ^  PL:  kadamia(2i^  dagegen 

hoia^^i  Matter y  PL:  hoieian^i, 

adon^i*  Sklavin ;  PL:  adomiAt, 

nakte'  Weib,  PL:  nagiAi. 

Mehr  Kraft  bekommt  dieser  Stamm  durch  Anhängong  von  8 
oder  sn.  Dieses  s,  sn  haben  wir  ebenfolls  als  Demonstrativ  anza* 
sehen-,  so  findet  es  sich  im  Gaila  in  der  Composition  eana  (tum) 
jener  (cf.  kana,  kuni).  Die  ganze  Form  lautet  also  kas,  kasii,  tas, 
lasu;  die  Formen  kis^  kisu  u.  s.  w.  sind  nicht  gebräuchlich,  dagegmi 
die  Erweichung  zu  gas,  gasu,  has,  hasu,  das,  dasu  sehr  hftii% 
Auch  dieses  Pronomen  ist  stets  adjektivisch  und  wird  dem  Nomen 
suffigirt.  Beispiele  sind  bei  Rigby  sehr  häufig  z.  B.:  kolai^t»  und 
kolai^o^u  dieser  Korb,  bilawaAo«  dieser  Dolch,  dnrkasu  dieses 
Kleid;  mnkasu  dieser  Mann,  behaAcutu  dieses  Wasser ;  us^gfaau 
dieses  Weib,  mughala(2a«u  dieses  Land.  Dieselben  Formen  werden 
auch  Pluralen  suffigirt  z.  B.:  ari^o^u  diese  Schiffe.  Selten  findet 
sich  dem  mit  kasu  u.  s.  w.  versehenen  Nomen  noch  das  Pron.  d. 
d.Pers.  vorgesetzt  z.  B.  husugga  ninkasu  wa  miskin  dieser  Mann  ist  arm. 
Ein  anderer  einfacher  Demonstrativstamm  ist  wa.  Mit  ihm  ist 
zu  vergleichen  im  Koptischen  pC;  im  Be^  das  suffigirte  b;  im 
Agau  findet  es  sich  als  letztes  Glied  gewisser  Pronominal-  und 
Yerbalcompositionen  z.  B.:  elutoi  ein  Anderer,  inkanaatmT  der  Lie- 
bende. Im  jetzigen  Sprachgebrauch  ist  dieses  wa  sehr  häufig  &st 
ganz  zum  Flickwort  herabgesunken^  dessen  ganze  Aufgabe  nur  darin 
besteht,  anzuzeigen,  dass  das,  was  ausgesagt  wird,  wirklich  mit  Aus- 
schluss der  Negation  der  Fall  ist,  z.  B.:  aneka  wa  arkai  ich  sah» 
aneka  hanu  wa  dumaya  ich  trinke  Milch.  Sehr  selten  findet  es 
sich  mit  der  Negation  (ma)  zusammen  z.  B.  (Isenb.  fol.  9  b) :  aongu 
ma  wo  naksani  ich  bin  nicht  gut  In  Sätzen  wie  husugga  wa 
nuksun  er  ist  gut,  in  welchen  also  auch  das  Prädikat  ein  Nomen 
ist,  drückt  es  (wie  auch  das  kopt  pe)  das  Verbum  substantivam 
auS;  doch  steht  es  auch  oft  zwischen  Substantiv  und  Adjektiv,  wo 
von  einem  Prädikatsverhältniss  des  letzteren  nicht  die  Rede  ist 
z.  B.:  adeka  wurn  wa  nuksun  e  ken,  tu  hastam  bonam  mihi  da. 
Man  muss  fast  annehmen,  dass  in  Sätzen  wie  der  letzte  die  schwache 
demonstrative  Bedeutung  sich  in  eine  eben  so  schwache  relative 
umgewandelt  hat.  Nicht  zu  verkennen  ist  die  relative  Bedeutung 
in  Sätzen  wie  wa  aua  ku  leyahai  mugul;  was  ich  dir  sage,  hörel 
Ferner  adeka  ma  gurunisa  wa  ana  ku  leyahai ,  verstehst  du,  was  ich 
dir  sage?    Wa  ist  hier  sogar  substantivisches  Relativ. 

Wenn  sich  dieses  wa  und  ka  verbindet,  so  entsteht  das  Demon- 
strativ waka,  welches  fast  stets  zu  waha  geschwächt  und  nur  sub- 
stantivisch gebraucht  wird  z.  B.  aneka  waha  fulli  mayu,  ich  thue 
dies  nicht.  Aus  waha  bilden  sich  durch  weitere  Anhängung  des 
schon  erwähnten  s,  su  die  verstärkten  ebenfalls  nur  substantivisch 


I 
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gelnranchten  Fonneii  wahas,  wahasn.  Fflr  wahas  findet  sich  in  dem 
enrftlinten  Glossar  im  Recneil  de  voyages  die  nrsprflnglichere  Form 

oiikls  \jJii\^,    Aach  im  Dankali  ist  diese  Composition  vorhanden: 

woka  jener  (dessen  Plural  womeri  mir  jedoch  dunkel  ist).  Aus 
der  umgekehrten  Verbindung  von  wa  und  ka  zu  kuwa  entsteht  eine 
Yentirkong  in  quantitativem  Sinn,  nämlich  der  Plural  des  substan* 
tmschen  Demonstrativs.  Auch  hier  findet  sich  die  weitere  Ver- 
stirknng  kuwas  (auch  kuwasu?).  Dieselbe  Composition  finden  wir 
in  Agui  jedoch  in  beschränkterem  Gebrauch  als  letztes  Glied  ge- 
wiiser  Pronominal-  und  Verbalcompositionen  z.  B.  elikwi  die  Anderen, 
nkuenihi»  die  Liebenden  ^). 

Far  das  genannte  persönliche  Pronomen  haben  wir  folgende 
Formen: 

Siag.  1.  P.    aneka,  anega,  ana;  Isenb.:   anugu;   Guill. :    haniga; 

Rec.  d.  voy.:    anigä  ULJi. 

S.  P.   adeka,  adega;  Isenb.:  adigu;  Guill:  hadi;  R.  d.  V07.: 

adig4  l5Jf. 

3.  P.  m.  husngga;  Isenb.:  isaga;  R.  d.'v.:  ou&k&s  ^l^lj  (s.o.). 

3.  P.  f.  aiza;  aida;  Isenb.:  iyada.  ^ 

Pior.  1.  P.  anaka,  anaga;  Isenb.:  anaka;  R.  d.  v.:  üüt. 

2.  P.  idinka,  adinka;  Isenb.:  idinka;  R.  d.  v.:  edinka  IX9l>I. 

3.  P.  comm.  aiga,  aika;  Isenb.:  iyaka;  R.  d.  v.:  iägä  lib. 

Es  kann  uns  nicht  entgehen,  dass  alle  Personen  dieses  Pronomens 
dvrchgehend   den  Artikel  ka  suffigirt  haben,  nur  die  dte  P.  fem. 
ting.  hat  das  femininale  Complement  ta  ebenso  verwandt.    Von  dem 
Pmomen  der  1.  P.  sing,  kommt  die  einfache  Form  ana  ')  in  den 
Dialogen   bei  Rigby  ungefähr  sechs  mal  vor;  die  von  Guillain  an- 
gefUurte  einfache  Form   der   zweiten  Pers.   sing,  hadi  ist  hingegen 
durch  kein  Beispiel  zu  belegen.     Bei  den  uns  zunächst  interessiren- 
den  Sprachen  finden  wir  wiederholt  Ansätze  zu  einer  solchen  Wei- 
terbildung des  persönlichen  Pronomens,  doch  ist  sie  nirgends  so 
eonseqnent   durchgefährt   wie  im   Somali.     Im  Saho    und   Dankali 
lautet  die  3.  Pers.  m.  sing,  ussu-k  ^),  im  Agau  von  Agaumedr  en-gi 
(in  anderen  Agaudialekten  yan-ga),  im  Koptischen  die  erste  P.  sing. 
ino-k.     Jedoch  kann  man  diese  Bildungen  des  Saho,  Dankali,  Agau 
und  Koptischen  einerseits  mit  der  des  Somali,  andrerseits  doch  nicht 


1)  Das  obige  über  die  Demonstrativpronomina  Qesagte  ergiebt  sich  aas 
den  von  Rigby  mitgetheiltcn  Texten  und  Redensarten.  Rigby  selbst  steUt  fol- 
gende ganz  falsche  Tabelle  der  Demonstrativpronomina  auf: 

Sing.  This,  waha.  Plar.  These,  was,  wahas, 

,,     Fem.  tas,  das.  ,,     Fem.  has, 

,f     Tbat,  kas,  waka.  ,,     Those,  wa  kuwa,  wa  knwas 

2)  S.  166  ZeUe  7  n.  8  v.  ob.  auch  an. 

3)  Lottner  (Transactions  of  the  philol.  soc.  1860 — 61  p.  22)  scheint  dieses 
k  nicht  so  verstehen,   er  setzt  ein  Fragezeichen  dahinter. 
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so  ohne  weiteres  vergleichen,  da  sie  sich  dem  Werth  ihrer  Bedeutung 
nach  nicht  vollkommen  decken.  Das  angehängte  ga,  da  im  Somali 
sagt  weiter  nichts,  als  dass  es  in  der  Natur  des  pers.  Pronomens 
liegt  determinirt  zu  sein,  während  in  dem  gi  von  engl  und  dem  k 
von  ussuk,  anok  wirklich  eine  verstärkende  demonstrative  Bedeutung 
liegt  (wie  im  Somali  z.  B.  kasu  gegenüber  dem  einfachen  ka),  welche 
im  Agau  neben  dem  noch  einfach  vorkommenden  eu,  ni  gewiss  noch 
fühlbar  ist,  während  allerdings  in  ussuk^  anok  das  Bewusstsein  die- 
ser Verstärkung  längst  geschwunden  sein  mag.  Eher  schon  könnte 
sich  aneö  im  Be^  iffit  anega  des  Somali  decken. 

Nachdem  wir  so  das  angehängte  ka,  da  als  einen  nicht  eigent- 
lich zum  Pronomen  gehörigen  Zusatz  abgetrennt  haben,  betrachten 
wir  den  übrig  gebliebenen  Stamm,  welcher  mit  den  betreffenden 
Formen  in  den  verwandten  Sprachen  fast  ganz  gleichlautend  ist. 
Das  Pronomen  der  1.  P.  sing,  ist  gebildet  aus  dem  Demonstrativ- 
stamm an  und  einem  vokalischen,  ursprünglich  vielleicht  halbvoka- 
lischen Element,  so  im  Galla  an-a,  an-i,  Bega  an-e,  Saho  an-u, 
Daukali  eunu,  ännu,  Bilen  an-a,  in  den  übrigen  Agaudialektcn 
thcils  an-a,  an-i,  theils  und  zwar  gewöhnlich  mit  Aufgabe  des  letz- 
ten Elements  blos  an. 

Das  Pron.  der  2.  P.  sing,  ade(-ga)  ist  zusammengesetzt  aus  dem- 
selben Demonstrativstamm  an  und  einem  anderen  Demonstrativstamm 
ta.  Das  n  von  an  wird  auch  in  den  verwandten  Sprachen  dem 
folgenden  Dental  oft  assimilirt,  so  Galla  ati  =  an-ti^  Saho  atu  = 
au-tu ,  im  Dankali  atta  =  an-ta  ^).  Die  südlichen  Agaudialekte 
zeigen  das  n  noch:  ünt,  ente,  enti,  die  nördlichen  hingegen  weisen 
eine  ganz  verschiedene  Form  auf:  Idt,  köta^  Bilen :  kudghen.  Diese 
Bildung  ist  dadurch  entstanden^  dass  der  Stamm  k,  welcher  beim 
abhängigen  Pronomen  sich  hier  wie  im  Semitischen  für  den  B^riff 
der  2.  Pecson  ausgebildet  hat,  auch  in  das  unabhängige  Pronomen 
eingedrungen  ist  und  den  allgemeineren  Demonstrativstamm  an  ver- 
drängt hat  Eine  ganz  ähnliche  Erscheinung  auf  dem  Gebiet  des 
Semitischen  ist  es,  wenn  (was  ich  mündlicher  Mittheilung  <les  Herrn 
Gonsul  Dr.  Wetzstein  verdanke)  in  einzelnen  Distrikten  des  öst- 
lichen Syriens  ^Xil  ftlr  yü{  =  ^ä^]  gesagt  wird,  nur  dass  hier  das 

zweite  Element  des  unabhängigen  Pronomens  durch  das  abhängige 
verdrängt  ist,  im  Agau  dagegen  das  erste.  In  den  indogermanischen 
Sprachen  kommt  Aehnliches  öfter  vor.  Noch  eine  andere  Bildung 
zeigt  das  Be^a:   berok,  fem.:  betok,  in  welcher  ich  mit  Hal6?y '} 


1)  Bei  Iscnberg,  vocabulary  of  the  Dankali  langoage,  auch  atta,  was  aber 
inöglicherweiso  Plural  ist.  Ueberbaapt  ist  iu  dem  erwähnten  Vokabular  be- 
sonders beim  Pronomen  viel  Verdächtiges.  Entschieden  falsch  ist  es,  wenn  I. 
S.  9  als  Pron.  der  2.  P.  s.  io  anführt,  dies  ist  vielmehr  der  Aocnsativ  des  Pron. 
der  1.  P.  s. 

2)  Revue  de  linguistique  III,  189.  H.  vergleicht  GaUa:  bira,  Nahe,  so 
dass  berok  wäre  =  tf^j »•/!■> ,     Ich  war  schon  früher  zu  einer  ähnlichen  Ver- 
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eine  8iibstanti?i8che  Umschreibung  des  Pronomens  sehe  im  Gegensatz 
zu  Friedrich  Malier  (Orient  und  Occident  HI  S.  340). 

Das  Fron,  der  3.  P.  s.  m.  ist  zusammengesetzt  aus  demselben 
DemonstratlT  an  and  dem  Demonstrativ  za,  ebenso  Galla  iza=in-za, 
8aho  und  Dankali  ussuk  =  un-su(-k),  im  Be^a  wieder  nominale 
Umachreibang.  Sftmmtliche  Agaudialekte  haben  entweder  das  ein- 
frche  en,  ni  oder  mit  ga^  gi  zusammengesetzt  Auch  im  Galla 
findet  sich  das  unzusammengesetzte  ini.  Die  3.  P.  s.  fem.,  von  wel- 
cker  wir  ohne  Zweifel  bei  Isenberg  die  ursprünglichste  Form  iya-da 
Ittben,  scheint  aus  in-sha(-da)  verdünnt  zu  sein,  vergl.  Cralla  ishi^ 
Balio  iehe  (franzs.  Aussprache),  Dankali  issa. 

Wir  haben  schon  oben  bei  den  einfachen  Demonstrativen  ka 
ind  wa  gesehen,  dass  aus  der  Addition  derselben  eine  Verstärkung 
iowohl   in   qualitativem  wie  auch   quantitativem  Sinn   hervorgehen 
kuin.    Indem  sich  der  n-haltige  Demonstrativstamm  anderen  Demon- 
itratiTBtftmmen  präfigirte,  entstanden  die  siugularischen  Personalpro- 
Domina;  indem  er  sich  mit  den  so  entstandenen  qualitativ  verstärkten 
Formen  nochmals  verbindet,  entsteht  die  quantitative  Verstärkung, 
der  PloraL    Gewöhnlich  wird  n  den  Singularen  suffigirt,  nur  ein- 
mal,  bei  der  ersten  Person  im  Saho   und  Dankali,  wird  es  den 
SSqgnlaren  anu,  ennu  präfigirt  und  bildet  mithin  nanu,  nennu  wir 
(aiehe  jedoeh  Prof.  Potts  Auffassung  dieser  Formen,  Doppelung  S.  192, 
anch  F.  Hüller  a.  a.  0.  S.  54  fasst  die  Formen  anders  auf).    Diese 
FinralbUdnng  des  Pronomens   im  Hamitischen  durch  angehängtes  n 
ist  nralt,   schon  im  Altägyptischen  herrschend,  es  ist  daher  beinah 
selbstverständlich,  dass  im  Somali  dieses  n  hinter  das  eigentliche 
Pronomen  und  vor  die  sekundären  Zusätze  ga,  da  tritt.     Das  Pron. 
der  1.  P.  pL  anaka  setzt  ein  ursprüngliches  anau-ka  voraus ;  das  n 
konnte   um  so  leichter  abfallen,  als  der  Plural  anaka  durch  das  a 
von    dem  Singular   an^ga   hinreichend   unterschieden  war;  im  Be^ 
haben  wir   wirklich   (h)enen,  in  einzelnen  Agaudialekten  anan,  im 
Koptischen  anon.     Im  Galla  sowie  in  anderen  Agaudialekten  lautet 
die  Form  abweichend,  worauf  wir  später  zurückkommen  werden; 
ebenfallB  abweichend  lautet  in  diesen  Agaudialekten  das  Pron.  der  2. 
P.   pL,   in  anderen   hingegen  regelmässig  entan,  ebenso  im  Somali 
idinka  =  in-ten(-ka),  im  Saho  atiu;  Galla  mit  Uebergang  des  t  in  z 
Irin.     Dieselbe  Bildung  auch  im  Koptischen,  nur  ist  hier  zur  euer- 
^scheren  Andeutung  des  Plural  auch  der  t-Stamm  verdoppelt:  entoten. 
Die  Agaudialekte,  welche  im  Sing,  kit,  köta  bilden,  haben  im  Plural 
folgerecht  kitten,  kötöua,  mit  Ausnahme  des  Bilen,  welches   trotz 
des  Singulars  kudghen  im  Plural  ennoghen  (=  entan-ghen)  bildet 


muthnng  gekommen:  beram  bedeutet  im  Be^a  Luft,  Hauch,  wiederholt  beram- 
bentm  Sturm.     Hieraus  kaun  man  vielleicht  eine  Wurzel  bor,  hauchen,  abstra- 

hiren,   welche  als  Substantiv   Seele  bedeutet;    berok  wSre  dann  =^^f)^* 

anima    tua  im  Tigriila.     Immerhin  bleibt  es  merkwürdig,   dass    das   weibl.  Ge- 
scbUeht  am  Substantivum ,  nicht  am  Suffix  markirt  wird ,  betok  =  bertok. 
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Das  Pron.  der  3.  P.  pl.  iyaka  steht  wiederum  für  lyan-ka;  ijan 
scheint  yerdünnt  aus  in-san  (yergl.  das  Pron.  der  3.  P.  fem.  sing.). 
Ebenso  bilden  Saho  and  Dankali  ussnn  =  nn-sun ,  Galla  izane=in- 
zan,  Altägyptisch  en('to)-sen.  Sämmtliche  Agandialekte  haben  hier 
wie  im  Singular  die  Bildung  durch  den  s-Stamm  aufgegeben  und  bil- 
den auf  andere  Weise  (vgl.  Pott  in  Z.  d.  D.  m.  Ges.  XXIII  S.  485). 

Die  Aehnlichkeit  in  Bildung  und  Form  dieser  Pronomina  mit 
den  betreffenden  semitischen  kann  nicht  entgehen  und  ist  auch 
schon  oft  hervorgehoben  worden.  Wie  im  Semitischen  sehen  wir 
auch  hier,  sobald  das  Pronomen  in  Abhängigkeit  tritt,  andere  im- 
zusammengesetzte  Formen  auftreten,  welche  in  den  unabhängigen 
Formen  der  Pronomina  theils  enthalten  sind,  theils  auch  nicht  In 
einigermassen  paralleler  Entwickelung  mit  den  neusemitischen  Dia- 
lekten Abessiniens,  in  denen  diese  letzteren  Formen  in  einigen 
Fällen  schon  in  Vergessenheit  gerathen  und  durch  die  unabhängigen 
Formen  ersetzt  sind,  sind  auch  in  den  neusemitischen  Sprachen 
diese  abhängigen  Formen  nur  noch  theilweis  erhalten.  Wir  mftssen 
unterscheiden  zwischen  den  vom  Yerbum  und  den  vom  Nomen  ab- 
hängigen Pronominalaffixen;  ursprünglich  mit  ersteren  gleichlantend 
haben  die  letzteren  in  fernerer  Entwickelung  im  Somali  und  anderen 
verwandten  Sprachen  durch  Oomposition  mit  anderen  Pronominal- 
stämmen eine  körperhaftere  Gestalt  und  in  der  Folge  hiervon  län- 
geres Bestehen  in  der  Sprache  als  die  kürzeren  vom  Verbnm  ab- 
hängigen Formen  gewonnen.  Wir  betrachten  zuerst  die  vom  Yerbum 
direkt  oder  indirekt  (durch  Postpositionen)  abhängigen  Formen. 
Das  Koptische  hat  sie  durchweg  erhalten,  ebenso  das  B^a,  in 
welchem  sie  mit  den  vom  Nomen  abhängigen  Formen  (Possessiv- 
affizen)  gleichlautend  sind.  Im  Somali  hingegen  könnra  wir  nur 
zwei  Formen  mit  Sicherheit  als  wirkliche  Affixe  bezeichnen,  welche 
in  der  Verbalabhängigkeit  stets  gebraucht  werden,  für  welche  die 
selbstständigen  Formen  nie  in  diesem  Falle  eintreten,  nämlich  ai 
abgek.  S,  i  für  die  1.  P.  s.  und  ku  für  die  2.  P.  s.  Sie  haben 
ihre  Stellung  vor  dem  Yerbum  z.  B.:  husugga  ai  arkai  er  sah 
mich,  i  sih  gieb  mir!  e  ken  bringe  mir!  aneka  ku  siyi  ich  habe 
dir  gegeben,  aiya  Jeu  burray  afki  Somaliah  wer  lehrte  dich  die 
Somalisprache?  Mit  der  Postposition  gu  verbunden:  aiya  huffu 
duftai  wer  hat  dich  geschlagen  ?  aneka  kugu  dufunaya  ich  will 
dich  schlagen.  Aus  den  verwandten  Sprachen  haben  wir  zu  diesen 
Formen  folgende  Yergleiche: 

Agau  (Waldmeier).    Falascha  (Flad).    Dankali.    Be^ 

1.  P.  ia.  yee.  io.  o. 

2.  P.  ku.  koo.  ko.  ok. 

Es  ist  zu  bemerken,  dass  in  den  drei  ersten  Sprachen  wie  im 
Somali  diese  Affixe  Präfixe  sind,  im  Be^a  hingegen  Suffixe.  Ebenso 
finden  wir  beim  Possessivpronomen,  um  dies  gleich  hier  zu  be- 
merken, in  sämmtlichen  Agaudialekten  und  zum  grössten  Theil  auch 
im  Dankali  Präfixe,  im  Be^a,  Altägyptischen  und  der  dritten  Person 
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des  Galla  hingegen  Suffixe.     Dieser  Ortswechsel  der  Affixe,  den  wir 

hier  beim  Pronomen  so  deutlich  sehen,  ist  dadurch  entstanden,  dass 

s&mmtliche  den  Wnrzelhegriff  modificirende  und  determinirende  Affixe 

im  Hamitischen  mit  der  Wurzel  selbst  in  sehr  losem  Zusammenhang 

fit^n,  welche  Eigenthümlichkeit,  bei  mancher  verwandtschaftlichen 

Admfichkeit,  ein  trennender  Zug  von  der  Starrheit  und  Zfthigkeit 

des  Semitischen  ist.    Eine  Form  kaqatala  für  qatalaka  wäre  im 

Semitischen  unerhört ^  im  Hamitischen- finden  sich  beide;  im  Semi- 

tisdien  heisst  nur  bßti  nie  ibSt  mein  Haus,  w&hrend  hinwieder  im 

Bimitisclien    beides  beisammen  ist.     Diesem   losen  Zusammenhang 

ist  es  endlich  zuzuschreiben,  wenn,  wie  wir  weiter  sehen  werden, 

durchweg  im  Somali,  in  den  zwei  ersten  Personen  des  Galla  und 

(ndt  gmngen  Ausnahmen)   im  Koptischen   die  Possessivaffixe  fttr 

du  Nomen  selbst  ganz  aufgegeben  worden  sind. 

Höchst  wahrscheinlich  ist  auch  na  für  die  l.P.  pl.  ein  Aftix; 

ohroi  es  auch  als  Abkürzung  von  ana-ga  angesehen  werden  könnte, 

nie  denn   in  den  Agaudialekten  die  unabhängige  Form  anan,   anu 

udi  in  der  Abhängigkeit  gebraucht  wird   (von  Saho  und  Dankali 

mea  wir  hierüber  nichts).     Dieses  na  tritt  wie  die  beiden  anderen 

Yerbilaffize   als  Präfix   auf  z.  B. :  husugga  na  arkai   er  hat  uns 

gesehen.     Wenn  die  übrigen  Pronomina  in  Verbalabhängigkeit  treten, 

10  werden    die   unabhängigen  Formen    auch   hierbei   angewendet; 

idinka  wird  abgekürzt  in  eden.     Die  Stellung  zum  Verbum  scheint 

so  ro  sein,   dass  das  leichte  eden  nach  Art  der  Affixe  vorgesetzt, 

hBSDgga  nnd  aida  ^)  hingegen  gewöhnlich  nachgesetzt  werden  z.  B. : 

iiBsagga  eden  arkai  er  sah  euch;  aneka  arkai  husugga  er  sah  ihn, 

bongga  arkai  aida  er  sah  sie ;  ist  dieses  oblique  husugga  hingegen 

einziges  Pronomen ^   so  steht  es  auch  voran,   z.  B.  beim  Imperativ 

knsagga  dil  tödte  ihn,  husugga  tns  zeige  ihm  u.  s.  w.     Die  selbst- 

sttndige  Form   des  Pronomens   der  3.  Pers.   hat  indessen  das  alte 

Affix  doch  noch  nicht  völlig  verdrängt;  wir  werden  in  der  Folge 

iK)ch  einige  Beispiele   seiner  Anwendung  kennen  lernen.     So  steht 

^  das  Somali  in  Bezug  auf  die  Yerbalaffixe  dem  Be^a  an  Alter- 

tfalmlichkeit  nach,  ist  sonst  aber  den  andern  äthiopisch-hamitischen 

brachen   hierin   überlegen.     Die   unterste   Stufe  nimmt  das  Galla 

^,  welches  gar  keine  Yerbalaffixe  mehr  hat  (wenn  man  nicht,  was 

^ber  höchst  unwahrscheinlich  ist;  das  ri  der  2.  Pers.  s.  als  solches 

^UfEassen  kann). 

Wenn  das  durch  ein  Yerbalaffix  ausgedrückte  Pronomen  etwas 
^Ulrker  betont  werden  soll,  so  wird  dies  im  Somali,  abgesehen  von 
^er  gerade  umgekehrten  Wortstellung,  auf  dieselbe  Weise  erreicht 
^e  in  semitischen  Sätzen,  z.  B.  -)32<  D^  '^^.P!^^'»  nämlich  durch 
^«tznng  des  Affixes  und  der  unabhängigen  Form  des  Pronomens, 
^«  B.  kitabki  antga  t-ssiy  (Isenb.  fol.  13  a)  gieb  mir  das  Buch. 
^Is  finden  sich  bei  Isenberg  ziemlich  viel  dergleichen  Beispiele;  um 


1)  Von  aika  haben  wir  keine  Beispiele, 
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sie  jedoch  alle  verstehen  zu  können,  müssen  wir  vorher  noch  eine 
andere  £igenthümlichkeit  des  Somali  beleuchten. 

Es  ist  aus  dem  Galla  bekannt,  dass  das  subjektivische  Pro- 
nomen der  1.  P.  s.  ani  vor  dem  Verbum  oft  2 — 3  Mal  wiederholt 
wird,  indem  es  abgekürzt  als  n  den  dem  Verbum  vorangehenden 
Worten  angehängt  wird  (s.  Tutschek  grammar  §  221)  z.  B.  hon 
ani  nn  d'izu  wenn  ich  dich  verschone.  Diese  £igenthflmlichkeit 
ist  im  Somali  nicht  nur  der  l.P.  s.,  sondern  allen  Personen  des 
Sing,  und  Plurals  eigen,  sobald  dieselben  Subjekt  sind;  so  haben 
wir  bei  Isenberg  folgende  Beispiele  (fol.  IIb): 
Anugu  isagan  ^)  kitabki  tusei ,  ich  habe  ihm  das  Buch  gezeigt 
Adkyu  isaga^  „        tustei,   du   hast      9«      »        n  n 

Isagu  isagutf')        „        tusei,   er   hat  n      n        n  f» 

lyada  isage»  „         tustei^  sie    „  n      »         n  » 

Anagu  isagan         „         tnsnei,  wir  haben     „      „        „  „ 

Idingu  isagan  „        tust^n,  ihr  habt       n      n        n  n 

lyagu  isaget  „ .       tuss^n,  sie  haben     ^      »        ^  t» 

Wie  im  Galla  können  diese  abgekürzten  Formen,  wenn  dem 
Verbum  mehrere  Worte  voraufgehen,  auch  mehreren  Worten  (doch 
wie  es  scheint  nicht  Substantiven)  angehängt  werden,  doch  ist  dies 
durchaus  nicht  nothwendig,  z.  B.  (ibid): 

Anigu  isaga  ')  amOkan  *)  kitabka  situssa^  ich  zei|fe  ihm  jetzt  das  Buch. 
AcUgu  isaga    ameka(2         „      situsta^  du  zeigst   „      99     99      » 
hagu  isagu«  ameku«  „      situssa,  er  zeigt     999999*9 

lyada  isagei  amek«»  „      situsta,  sie    „        99      99     99      99 

Anagu  isagan  ameka  ,.      situsna,  wir  zeigen  „      ^     99      99 

Idinku  isagae2  ameka         „      situstin,  ihr  zeigt    99      99     99       99 
lyagu  isage«  ameka  „       situssan,  sie  zeigen  99      91     99      99 

Es  ist  zu  beachten^  dass  diese  Suffixe  keine  Suffixe  im 
Sinne  sind,  sondern  nur  etwa  im  Sinne  des  Neupersischen,  keim 
ursprünglichen  einfachen  Elemente,  sondern  abgekürzte  Formen  su. 
sammengesetzter  Bildungen  (vergl.  Brockhaus  in  Z.  d.  D.  m. 
VIII  S.  611).  Bei  Rigby  ist  der  Gebrauch  dieser  abgekflnte^Ei  n 
suffigirten  Pronomina  wie  es  scheint  nicht  so  häufig,  doch  finder^  ^0 
sich  auch  hier  ganz  deutliche  Belegstellen  z.  B.  aneka  ma 
inun  afki  Somaliah  ku  hudln  ich  vermag  nicht,  dass  ich  in  di 
Somalisprachc  rede,  adeka  waha  mä  kurta  innd  fushid  vermag^BHBt 
du,  dass  du  dieses  thust?  adeka  ma  garanisa  inoi  e  diUi  doi 
glaubst  dU;  dass  sie  mich  tödten  werden  ?  ^) 


1)  Das  oblique   isaga   steht  also  hier  abweichend    von  den  Beispielen 
Bigby  vor  dem  Verbum;  durch  die  Soffigirung  der  subjektivischen 
abkürzungen  ist  seine  eigene  Objectivit&t  hinreichend  gekennseichnet. 

2)  Auch  das  einfache  u  mit  Abfall  des  s  konunt  in  dieser  Anwendang  i^^^v. 
3^  Ursprünglich  isagan,   das  n  später  ausgestrichen. 

4)  aminka  bei  Kigby:  now. 

5)  Rigby  hat  diese  ganze  Bildung  nicht  erkannt;  er  hält,  weil  fast  in  aVJien 
yoD  ihm   fiii|;efUhrten   Beispielen   inu   mit  dem  Fron.  d.  1  P.  als  inun  Miftr-üt, 
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Ans  dem  eben  Gesagten  wird   sich  nun  auch  ergeben,   wie 
folgende  Beiapiele  bei  Isenbeiig  (fol.  13  a)  zu  verstehen  sind: 
Aiügn  adigui  kola  ^)  sisoeda^  ich  gehe  mit  dir  zusammen. 
Adjga  anigat  IIa  sisoeta,  du  gehst  mit  mir  zusammen. 
^yada  anigei  ila  sisoeta,  sie  geht  mit  mir  zusammen. 
Jkaagn  adigaa  kola  sisoena,  wir  gehen  mit  dir  zusammen. 
Idiiilni  anakad  nala  sisoetin,  ihr  geht  mit  uns  zusammen. 
lyago  idinkei  idinla  sisoedan,  sie  gehen  mit  euch  zusammen. 

Jedes  der  beiden  Fronomina  ist  abgesehen  von  der  Flexions- 
eadmig  des  Yerbnms  in  obigen  Sätzen  durch  zwei  Formen  aus- 
gidrOAt,  der  Nominativ  durch  die  gewöhnliche  und  die  aus  der- 
sdben  abgekOnte  enklitische  Form,  der  oblique  Casus  durch  das 
Affix  und  die  vorausgestellte  unabhängige  Form.  Beim  Mangel 
eines  entsprechenden  Affixes  ist  der  oblique  Casus  der  2.  P.  pl. 
dnreh  das  doppelt  gesetzte  unabhängige  jedoch  einmal  des  Artikels 
keraabte  Fronomen  ausgedruckt 

Endlich  mflssen  wir  noch  eines  Beispiels  erwähnen  (fol.  12  a), 
ns  dem  wir  sogleich  sehen ;  dass  trotz  des  herrschenden  obliquen 
CMmnchs  der  selbstständigen  Formen  der  Pronomina  der  3.  Person 
iock  noch  eine  Aifixform  für  dieselben  existirt.  Vielleicht  wird 
dieselbe  nur  in  Verbindung  mit  den  selbstständigen  Formen  ge- 
bnMcht,  sie  lautet  für  beide  Geschlechter  und  Zahlen  gleichmässig 
u  nnd  wird  dem  Verbum  wie  die  anderen  Affixe  präfigirt,  kann 
jedoch,  wie  wir  aus  dem  ersten  Beispiel  sehen,  zu  gleicher  Zeit  auch 
snQgirt  werden.  Bei  dem  verschwenderischen  Luxus,  den  das  Somali 
■it  den  Fronominibus  so  schon  treibt,  ist  diese  neue  Häufung  nicht 
welter  anffiallend.  Zu  vergleichen  ist  das  SufHx  der  3.  P.  s.  -oh 
des  Be^  Das  Beispiel  lautet: 
Anign  üaga  bodnl  wonaksan  ban  u  keniu'),  ich   habe  ihm  gutes 

Mehl  gebracht. 
Aalgn  adign      „  „  „    ku  keui,  ich  habe  dir  g.  M.  g. 

Inga  aniga       „  „         bu  i  keni;  er  hat  mir  g.  M,  g. 

Ingn  ^ada      „  „  „   u  keni,  er  hat  ihr  g.  M.  g. 

Ingn  anaka      „  „         „    no  keni,  er  hat  uns  g.  M.  g. 

Isegn  idinka      „  „         „   idin  kenei,   er  hat  euch  g.  M.  g. 

Ingn  iitoga      „  „         „   u  kenei,  er  hat  ihnen  g   M.  g. 


gtBM  iniiB  iUschlich  für  die  Partikel  ,fdas8*^     Durch  diesen  Irrthum  ist 
sfa  in  «rkUren,   dass  S.  155  zweimal   inan  steht,  wo  das  Pronomen  der 
8.  P.  ab  Bnbjakt  vonuifgeht 

1)  la  Pot^tositioii ,  snsammen  mit;   so  auch  im  Agau;   im  Galla  le,  auch, 


8)  kaal,  wAttrst  aas  kenei  (wie  die  beiden  letzten  S&tze  haben)  ist  das 
FvC  voa  kisn  s^beo.  Ba  ist  eine  von  den  Partikeln,  welche  dem  Verbum 
fifer  oft  vonogoliaii ,  ohne  dass  mir  ihr  Zweck  klar  (^worden.  Bigby  sagt 
&  148^  Jodonfalll  nicht  antreffend,  wie  aus  unserem  Beispiel  hervorgeht:  Ban 
or  JBB  (or  Torkonnt  wieder,  dass  hierin  schon  das  abgekiirztc  Pronomen  steckt) 
ftiqwfljr  proetdas  the  vcrb,  and  expresscss  willingncss ,  or  intcntion  as  I  will 
gOy  ABoka  bso  toghAJo.  —  Badul  Mehl,  bei  R.  bor;  wonaksan =wa  nuk>8uu. 
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Die  BildnDg  des  possessiven  Pronomens  bietet  manche 
interessante  Erscheinung.  Die  einfachen  Suffixe  haben  sich  vom 
Nomen  losgerissen  nnd  mit  dem  Artikel  ka  ta  verbanden,  die  so 
entstandene  Form  wird  dem  Nomen  snffigirt  und  das  Nomen  end- 
lich nimmt  bei  den  Suffixen  gewisser  Personen  sehr  häufig,  obgleich 
es  schon  durch  die  Suffixe  hinreichend  determinirt  ist,  nochmals 
den  bestimmten  Artikel  an,  welcher  sich  dem  Suffix  anreiht  Man 
darf  die  Sachlage  nicht  so  anflfassen,  als  ob  das  einfache  Suffix 
sich  an  das  mit  dem  suffigirten  Artikel  versehene  Nomen  heftet, 
d.  h.  man  darf  Formen  wie  agulkaigi,  mein  Haus,  nicht  zerlegen 
in  agulk(i)-ai(-gi) ,  sondern  nur  in  agul-k  (i)ai(-gi).  Die  Formen 
kai  tai  u.  s.  w.;  entsprechen  genau  den  koptischen  pa  ta  na,  pek 
tek  nek  u.  s.  w.  in  denen  sich  die  den  Personalbegriif  in  sich  ent- 
haltenden Suffixe  auch  vom  Nomen  losgerissen  und  mit  dem  Artikel 
verbunden  haben,  während  im  Altägyptischen  die  einfachen  Sufifixe 
dem  artikellosen  Nomen  sufßgirt  wurden.  Im  Galla  endlich  hat 
sich,  doch  hier  nur  für  die  1.  F.  sing,  und  plur.  (wahrscheinlich 
weil  diese  Suffixe  die  körperlosesten  sind  nnd  daher  am  ehesten 
einer  Stütze  bedurften)  diese  Composition  des  einfachen  Suffixes 
mit  dem  k-Stamm  für  beide  Geschlechter  ausgebildet.  Weil  der 
Gebrauch  dieses  einfachen  k-Stamms  im  Galla ;  wenigstens  in  dem 
Zustand,  wie  die  Sprache  jetzt  vorliegt,  ein  sehr  beschränkter  ist 
(s.  0.),  so  ist  diese  Thatsache  bisher  ganz  übersehen  worden  und 
hat  zu  manchen  Irrthümern  Anlass  gegeben  (s.  Lettner  in  Trans- 
actions  of  the  philol.  soc.  1859,  p.  49.  —  Massiga,  lectiones  gram- 
maticales  p.  220). 

Die  Possessivsuffixe  des  Somali  sind  folgende: 
Singular.  Plural. 

1.  P.  kaigi,  daidi,^)  Isenb.:  eige.  kaiagi,  daiyadi,  Isenb.:  aiagi. 

2.  P.  kagi,  dadi;  Isenb.:  age.       kini,  dini;  Isenb.:  ini. 

3.  P.  m.  kisi,  disi,  Isenb.:  isi.      comm.?  kodi,  dodi;  Isenb.:  odL 

f.  kedi,  dedi,  Isenb.:  edi. 


1)  Für  die  mit  k  und  d  beginnenden  Suffixe  sind  uatOrUch  aneh  die  mit 
h  resp.  t  anfangenden  Formen  üblich.  Isenberg  begeht  den  Fehler,  den  Anlaut 
des  Suffixes  als  zum  Nomen  gehörenden  Artikel  aufzufassen.  Aach  Rigby  lästt 
bei  den  mit  h  beginnenden  Suffixen  öfters  das  h  fort,  überhaupt  hat  er  nicht 
die  leiseste  Ahnung  von  der  Bildung  der  Possessivsufiixe  gehabt,  er  sagt  selbst : 
there  appears  to  be  no  regulär  rule  for  their  formationf  bnt  they  are  generaUy 
made  to  agree  with  the  last  syllable  of  the  Substantive  to  which  they  are  af- 
fixed.  R.  unterscheidet  zwischen  Suffixen,  welche  an  plnraUsche,  und  solehen, 
welche  an  singularische  Nomina  gehfingt  werden,  doch  Ifisst  sich  dieser  Unter- 
schied nicht  aufrecht  erhalten.  Für  Singulare  bringt  er  in  der  1.  P.  pl.  das 
Suffix  keni,  deni,  während  die  Formen  kaiagi,  daiadi  nur  bei  Pluralen  gebraaeht 
werden  soUen.  Obgleich  jene  Form  an  und  für  sich  recht  gut  mSgUch  wlre, 
so  scheint  sie  doch  nur  aus  Verwechslung  mit  der  2.  P.  pl.  entstanden  sa  sein; 
Isenberg  erwähnt  ihrer  gar  nicht,  Rigby  selbst  schreibt  S.  141  furoskeni, 
your  horse,  neben  agulkeni,  onr  honse ,  wo  der  Irrthum  gans  klar  ist;  die 
Paradigmen  auf  S.  142  scheint  er  selbst  erst  nach  dem  von  ihm  aufgesteUten 
falschen  Schema  gemacht  zu  haben. 
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z.  B.  9\aheige  mein  Vater  (Is.)  ^oxJceige  mein  Dieucr  (Is.)  \Q)idaidi  m. 

Kühe  (R.). 
ilMiAajire.  edanÄ^o^e.  \o\idoLdi 

aba&tnl  e^iJciai.  lohdiaü 

abaAec&'.  e^oxJcedi.  lohdedi. 

FL  abaAoM^'.  edan^eua^t.  loheJeu^ocfi. 

abaithfl  edanA^mt.  lohe^nu'. 

abaAocitl  edanAcx^i.  lohcZcM^t. 

Die  ftberflflssige  Safägining  des  Artikels  findet  also^  wie  aus 
obig«  Darstellong  ersichtlich,  bei  der  1.  Pers.  Sing,  und  Plar.  nnd 
bd  der  2.  Pers.  Sing,  statt.  Doch  ist;  wie  es  scheint,  auch  bei 
diesen  Formen  der  Artikel  nicht  unumgänglich  nothwendig,  obwohl 
Fonnen  wie  wilalA^  mein  Bruder  (s.  Rigby  S.  158)^  verschwindend 
selten  sind.    Wir  betrachten  jetzt  die  einzelnen  Formen  näher. 

1.  P.  sing.:  kai-gi  resp.  dai-di.  Der  i-haltige  Diphthong  ist 
der  Träger  des  Personalbegriffs  und  identisch  mit  dem  die  anderen 
obliquen  Casus  ausdrückenden  Präfix  (s.  o.).  .  Der  Form  und  ßil- 
doDg  nach  stimmt  mit  diesem  kai  das  Possessivsuffix  kiya  des  Galla 
(rar  bei  KrapO-  In  den  Agäudialekten  und  im  Dankali  ist  das 
Ekaent  i  ebenfalls  noch  erhalten  und  zwar  hier  ohne  jede  Com- 
podtion  mit  Demonstrativstämmen:  Agaumcdr  bei  Beke  ye-,  bei 
ibbidie  ymi  mein  Brod,  Falascha  bei  Flad  ^enang  mein  Haus, 
Dinkali  asal  mein  Bruder ,  sbaro  mein  Land  u.  s.  w.  Für  kiya 
biben  wir  im  Galla  gewöhnlich  ko,  koptisch  pa^  Parallelen  zu  dem 
Suffix  0  des  Be^  welche  Hal^vyJ (Revue  de  linguistique  III  p.  183); 
eotgangen  sind. 

Der  Plural  desselben  Suffixes  lautet  kaia-gi.  £s  ist  zweifellos, 
dies  kaia  ans  kefia  entstanden  ist,  welche  Form  im  Galla  vorliegt. 
Bei  der  Verlängerung  der  Form  durch  den  suffigirten  Artikel  schwand 
das  mouillirte  n  ganz  und  nur  das  parasitische  i  blieb.  Koptisch 
pen,  ten,  nen.  Die  anderen  Dialekte  zeigen  das  reine  Affix  ohne 
demonstrativische  Verstärkung;  Be^a:  on  Suffix,  Agaumedr  en  Präfix, 
ftuikiüi  ni  Stellung  ungewiss,  vermuthlich  Präfix.  Das  Falascha 
bei  Flad  hat  die  Affixform  verloren  und  präfigirt  das  aus  anan  ab- 
g^Qrzte  ana^  z.  B.  ananang  unser  Haus. 

Ein  interessantes  Beispiel  falscher  Analogie  bildet  das  Suffix 
der  2.  Pers.  Sehen  wir  erst,  wie  es  in  den  verwandten  Sprachen 
lautet:  Koptisch  pek,  Be^a  -ok,  Galla  -ke,  Dankali  ku-,  Falascha  ki-, 
Aganmedr  k-,  Agau  bei  Abbadie  kö-,  fem.  ki-.  K  ist  offenbar  das 
Charakteristische  dieses  Affixes.  Nun  haben  wir  im  Somali  ka-gi, 
was  an  und  für  sich  vortrefflich  mit  den  verwandten  Sprachen 
stimmt;  es  ist  jedoch  auffallend,  dass  hier  das  einfache  Suffix  auf- 
tritt, man  sollte  nach  Analogie  der  übrigen  Personen  erwarten 
kika-gi.  Es  ist  höchst  wahrscheinlich;  dass  die  Sprache  irrthümlich 
das  anlautende  k  von  ka-gi  für  denselben  allgemeinen  Demonstrativ- 
stamm wie  in  kai-gi  und  kisi  hielt  und  den  Sitz  des  Personal- 
begriffes  in  das  endende  a  verlegte,  im  Gegensatz  zum  ai  der  1.  Pers. 
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Man  bildete  also  aach  ha-gi  und  fQr  das  Fem.  da-di.  Wie  wir 
das  Suffix  ke  des  Galla  aufzufassen  haben,  lässt  sich  nicht  ent- 
scheiden, da  das  Geschlecht  dieses  Suffixes  nicht  unterschieden  wird 
und  wir  in  der  dritten  Pers.  wirklich  noch  die  einfache  Suffix- 
bildung  haben.  Man  könnte  die  Somaliformen  allenfalls  noch  anders 
erkl&ren,  nämlich  aus  der  Aspiration  und  späterem  gänzlichen  Auf- 
geben des  charakteristischen  k^  dann  stände  z.  B.  da-di  fftf  dika-di 
=  diha-di;  doch  bleibt  es  dann  immer  sehr  auffallend;  dass  dieses 
ik  geschwunden  ist  ohne  die  leiseste  Spur  zu  hinterlassen ;  für  hagi 
müssten  wir  dann  sogar  ein  ursprOngliches  kikagi  annehmen,  mithin 
also  das  Anheben  des  zweiten  k  nach  der  Schwächung  des  erstra. 
Dieselben  beiden  Möglichkeiten  der  Erklärung  liegen  vor  in  dem 
Pluralsuffix  kini,  hini;  dini,  welches  aus  dem  Singularsnfifix  wieder 
durch  Addition  des  n-Stamms  gebildet  ist  Be^-  okna.  Sämmtiiche 
bekannten  Agaudialekte  haben  die  Affixform  aufgegeben  und  präfiigiren 
Formen ;  welche  aus  den  unabhängigen  abgekürzt  sind,  z.  B.  bei 
Abbadie  kötömi  euer  Brod,  Falascha  anta  nang  euer  Haus,  bei 
Beke  Agaumedr  eutok-  (das  endende  k  sehr  auffallend).  Das  Galla 
zeigt  die  interessante  Form  kezani,  in  welcher  die  uralte  addir^de 
Pluralbildung  des  hamitischen  Pronomens  einen  neuen  sehr  deut- 
lichen Ansatz  genommen  hat;  kezani  ist  zusammengesetzt  aus  ke-f-zani 
ke  ist  das  Suffix  der  2.  Pers.,  zani  das  Suffix  der  8.  Pers.  pL 
und  selbst  schon  componirt  aus  za,  dem  Suffix  der  3.  Pers.  s.  und 
dem  addirenden  n,  welches  stets  beim  Plural  des  PronomeoB  er- 
scheint, kezani  bedeutet  also  tu +ille +111^=^08. 

In  dem  Suffix  der  3.  Pers.  m.  s.  kisi  ist  si  dasselbe  Element, 
welches  in  dem  selbständigen  Pronomen  hu«u-gga  auftritt.  Ebenso 
nämlich  -sa  resp.  -s  lautet  das  entsprechende  Suffix  im  Galla  und 
Be^.  Die  Agaudialekte  kennen  dieses  s  ebensowenig  als  Affix 
wie  im  selbstständigen  Pronomen.  Das  Dankali  zeigt  die  mir  uner- 
klärliche Suffixform  -li.  In  dem  Suffix  des  Femin.  kedi  steckt 
offenbar  die  selbstständige  Form  aida;  die  Pluralform  kodi,  dodi, 
fOr  welche  Rigby  übrigens  auch  koza,  kozi  anführt,  ist  mir  dunkel 
(vielleicht  ko-  za-  n?). 

Im  Koptischen  sind  die  ein&chen  SufBxe  fOr  das  eigentliche 
Nomen  zwar  mit  wenigen  Ausnahmen  verloren  g^angen,  dagegen 
bei  solchen  Nominibus,  welche  zu  der  Bedeutung  einer  Präposition 
abgeschwächt  sind,  durchw^  beibehalten.  So  scheint  es  auch  im 
Somali  zu  seiu;  wenigstens  lässt  sich  die  Form  hortai  before  me 
(horta  before)  R.  p.  162  nicht  wohl  anders  erklären. 

„There  are  no  Relative  Pronouns  in  Somauli,  and  to 
express  them  the  Personal  Pronouns  are  used ;  as^  give  to  him  who 
comes  —  husugga  emata,  sih.^  Rigby  p.  142.  Dies  scheint  doch 
nicht  ganz  richtig  zu  sein,  schon  oben  haben  wir  eine  relative  An- 
wendung des  einfEu;hen  wa  kennen  gelernt ;  es  findet  sich  im  Somali 
aber  auch  dasselbe  Relativ  wie  im  Galla,  nämlich  kan,  welches 
natürlich  auch  als  ursprüngliches  Demonstrativ  aufzufassen  ist^  z.  B. 
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kan  si  ama,  erki  io  dulka  kan  si  uma  der  welcher  erschafft,  der 
welcher  Himmel  mid  Erde  erschafift  (Isenh.  fol.  14  h.).  Allerdings 
wird  das  adjektivische  Relativ  wohl  nie  ausgedrückt. 

Wir  gehen  zum  Nomen  über.  Die  Deklination  wird  ent- 
wedo*  durch  Postpositionen  oder  auch  gar  nicht  ausgedrückt.  Rigby 
sagt  mit  Recht  S.  136:  frequently  no  word  or  termination  is  added/ 
when  ofy  from,  to,  or  with  are  intended  to  he  expressed :  thus  jidki 
18  nsed  wbether  it  he  intended  to  express  of,  from,  in,  or  to, 
the  read. 

Bei  der  Plnralbildung  verwandeln  die  auf  n  ausgehenden 
WMer  dies  n  gewöhnlich,  nicht  immer  wie  R.  sagt,  in  m.  Wir 
hiben  mehrere  Arten  der  Plnralbildung  zu  unterscheiden,  erstens 
die  durch  Doppelang  des  Endconsonanten.  Von  dieser  finden  sich 
folgende  Beispiele: 


Efing. 

Plur. 

gnd  Loch, 

gudud. 

üd  Weg, 

jidud. 

ged  Baum, 

gedud. 

mii8  Schlange, 

musus. 

kis  Sack, 

kisus. 

Sing. 

Plur. 

jir  Ratte,  • 

jirrur. 

tut  Volk, 

tulul. 

hei  Quelle, 

helul. 

togh  Räuber,       toghug. 

dun  Kinnbacken,  damun. 

nin  Mann,  nimun. 

Die  Doppelung  des  ganzen  Worts  zum  Ausdruck  des  Plurals 
tnden  wir  im  südlichen  Agau  (s.  Pott  in  Z.  d.  D.  m.  Gres.  XXIII; 
S.  485) ,  die  Doppelung  des  An-  oder  Auslauts  in  mehreren  ver- 
nodten  Sprachen,  das  erstere  bei  den  Adjektiven  des  Galla  (s. 
(Tiitschek,  §  198),  das  letztere  im  Dankali  (s.  Pott,  Doppelung 
8. 191),  dodi  auf  eine  vom  Somali  einigermassen  abweichende  Art. 
Im  Somali  sind  alle  vorliegenden  Beispiele  consonantischen  Aus- 
giQgs  and;  was  wohl  zu  beachten  ist,  einsilbig^),  im  Dankali  hin- 
gegen sftmmtliche  vorliegenden  Beispiele  zweisilbig  und  im  Singular 
Bit  YOkalischem  Ausgang. 

Eine  andere  Pluralendung  ist  od,  z.  B.  für  Finger  —  furrod; 
duir  Tag  —  dararod;  ghubr  Mädchen  —  ghubrod;  bidah  Sklave 

-^bidod;  oga  Ei —  ugaod;  sunud  Jahr  —  sunuhdod;  ayam  (|»Lf) 

I^  —  ayamod ;  bil  Monat  —  bilod,  für  welches  letztere  sich  auch 
Mio  findet  Vergleiche  zu  dieser  Pluralendung  liefern  Galla:  -oda, 
Agia  bei  Abbadie:  k'örfigad,  Plural  von  k'örfiga  Stein,  Falascha 
kci  Flad:  ädert,  Plural  von  adara  Herr,  Be^a:  -t,  -at,  -ad,  im 
Oftnkali:  deti,  Plur.  von  do  Stein,  abboti  Plur.  von  abbä  Tater. 

Eine  andere  Pluralbildung  ist  in;  bei  R.  davon  nur  folgende 
drei  Beispiele:  dillo  Hure  —  dilloin;  durmu  Matte  —  durmoyin; 
Itansa  Bogen  —  kansoin.  Mehr  Beispiele  finden  sich  bei  Isenberg, 
Wenn  man  die  bei   ihm   ian  lautende  Endung  mit  dem  in  Rigby's 


1)    Man    kann   hiermit   recht    gat   semitische    Bildungen    wie    f^^jf  \  — 
fh?!:,    '7'Ci'.-1(\<i:    vergleichen. 
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zasammenstellen   darf.    Es   ist  zu  bemerken^    dass  in  diesen  Bei 
spielen,  mit  Ausnahme  des  Singulars  des  ersten,  das  letzte  Element 
der  Artikel  ist: 

Sing.  Plur.  Sing.  Plur. 

woraba  Hyäne,        worabüzragi.        berihi  Land,        bereiangi. 

gandihi  Stadt,  gandeaangi.        abihi  Vater,         abetangL 

gogoshi  ^)  Bett,        gogoliangi.         hoiadi  Mutter,      hoieiarzgi. 

Vergleiche  geben  die  Endungen  n,  ni  im  Galla  (Tutschek  §  182) 

und  sero  pl.  serena  Kleid;  im  Dankali. 

Eine  Pluralendung,  für  welche  ich  keine  Vergleiche  kenne,  ist 
al  in  den  beiden  Beispielen  dorah  Vogel  —  dorayal,  und  bilawa 
DolcL —  bilawayal. 

Bei  weitem  die  häufigste  Pluralendung  ist  u  oder  o.  Bei  R. 
finden  sich  sehr  viele  Beispiele  dieser  Endung  z.  B.: 


Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

gan  Hand 

ganu  u.  gamu. 

bor  Hügel, 

boro. 

adin,  FusS; 

adimo. 

rih  Ziege, 

riho. 

wurn  Speer, 

wurmo. 

hubal  Grab, 

hubalu. 

hüben  Nacht, 

hubeno. 

burar  Lamm, 

buraro. 

adon  Sklavin; 

adono. 

mindi  Messer, 

mindiyo. 

hibna  Knöchel; 

hibnu. 

doni  Schiff, 

doniyo  *). 

Diese  im  Somali  herrschende  Pluralendung  ist  in  den  nächst- 
verwandten  Sprachen  wohl  nicht  mit  Sicherheit  zu  belegen.  Im 
Dankali  findet  sich  einiges  Aehnliche,  z.  B.  daär  Thal,  pl.  daSro. 
Dagegen  ist  im  Koptischen  u  die  herrschende.  Pluralendung.  Beide 
sind  vermuthlich  entstanden  aus  an  (vergl.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  S.  58); 
so  unwahrscheinlich  uns  solcher  Lautübergang  aud)  erscheint,  so 
finden  wir  denselben  doch  in  den  verschiedensten  hamitiacben 
Sprachen  (s.  u.).  Ebensogut  können  wir  aber  in  dieser  Endung 
auch  eine  Verstümmelung  der  Endung  od  sehen  (von  bil  Monat, 
bilod  und  bilo,  s.  o.).  Wie  dem  auch  sei ,  u,  o  ist  die  herrschende 
Pluralendung  und  daher  ist  es  vielleicht  auch  nicht  zufällig,  dass 
bei  der  oben  erwähnten  reduplicirenden  Pluralbildung  der  letzte 
Radikal  durchweg  mit  u  wiederholt  wird. 

Es  ist  in  der  That  höchst  auffallend,  dass  diese  Pluralendung^ 
welche  bei  R.  die  herrschende  ist,  in  dem  von  Isenberg  beschrie- 
benen Dialekt  gar  nicht  vorkommt,  dafür  aber  zwei  andere  Endungen 


1)  Für  gogolti;  bei  R.  a  bed  goghal,  derselbe  merkwürdige  Laotttb«rfaii|f 
auch  S.  180  wilashi  my  sister  (muss  wohl  heisseu  the  sister)  für  wiUlti.  Beim 
Verbam  werden  wir  denselben  Uebergang  noch  einmal  treffen. 

2)  Das  Wort  kuran,  Ameise,  bildet  mit  Ausstossung  des  n  koraya.  Es 
scheint ,  als  ob  wir  in  dem  n  dieses  Wortes  ein  ursprünglich  nicht  zum  Stamm 
gehörendes  Anhängsel  haben.  K  wechselt  im  S«mali  Überaus  hftofig  mit  d, 
mit  Einschub  eines  Nasals  haben  wir  (bei  Beke)    im  Agau  gundan    für  Ameise^ 

welche   Form   'J^^JP^il  ^uch  in  das  Amharische  eingedrungen  ist.    Im  Galla 

dagegen  haben  wir  das  Thema  gonda,  erst  im  Nominativ  gondan. 
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a  nnd  i,  Velche  sich  wiederum  bei  R.  nicht  finden.     Sie  finden  sich 
wie  feist  immer  bei  Isenb.  mit  dem  Artikel  versehen^  z.  B. 
Sing.  Plur. 

nakti  Weib,         nagthi,    dagegen  Rigby:  nago. 

adonti  Sklavin,    adomthi,      „  „        adono. 

gSanta  Hand,      gaanthi,       „  „    *  gann. 

gabar  Mftdchen,  gabdthi^),   „  „        ghubrod. 

ilik  Zahn,  ilkaha,         ^  „        ilgo. 

dibi  Ochs,  dibiodi        „  „        dibbiyo.    . 

'  daga  Stein,  dagheiodi,  „  „        daghayo. 

Die  Endung  a  scheint  nur  dialektisch  von  o,  u  verschieden 
n  sein,  so  bildet  auch  nin,  Mann,  bei  R.  den  reduplicirten  Plural 
iiinmn,  bei  Is.  dagegen  niman.  Die  Endung  i  scheint  nur  durch 
den  folgenden  Artikel  hi  veranlasst  und  durch  regressive  Yocalassi- 
milation  ans  a  entstanden  zu  sein.  Auch  bei  R.  haben  wir  S.  158 
mten  das  Beispiel  dig^liisi  seine  Ohren,  Sing,  dik,  Plur.  bei  Is. 
degaha.  Uebrigens  dürfen  wir  nicht  übersehen,  dass  wir  auch  im 
sDdlichen  Agau  die  Pluralendung  a  als  herrschend  finden,  des- 
gleichen sind  ans  dem  Dankali  einige  solche  Beispiele  bekannt  z.  B. 
lietoka,  PI.  von  hetflk  Stern,  dag.  Somali:  hedig  —  hedigo. 

Schliesslich  erwähne  ich  noch  des  Wortes  saah  Kuh,  welches 
kdnen  eigentlichen  Plural  hat  und  denselben  durch  den  Collectiv- 
itam  loh  (Vieh)  ergänzt^  so  auch  Gralla  sa,  sawa  PI.  Ion;  Dankali 
ifii  oder  saggä  PI.  lahh  u.  lä. 

Das  Verb  um   des  Somali   hat  wie  das  des  Be^a,  Saho  und 
Duikali  Formen,  in  welchen  die  Personen  durch  Suf6xe,  und  andere, 
ii  denen    sie   durch   Präfixe   ausgedrückt   werden.     Auch   bei   den 
Prifixformen  wird  aber  die  Pluralität,  wo  dieselbe  nicht  schon  durch 
das  Personalpräfix  deutlich  ist  (also  in  der  2.  und  3.  Pers.) ,  durch 
ein  Suffix    angedeutet;    das    Coptische    hingegen    hat    auch    dieses 
Siffix  Yor   den  Verbalstamm  geschoben.     Das  Galla,  Altägyptische 
od  so  viel  wir  wissen  auch  das  Agau  kennt  nur  die  Suffixbildung, 
wie  denn  die  Präfixbildung  überhaupt  auch  bei  dem  Possessiv  und 
den  objektiven  Verbalaffixen  die  sekundärere  Bildung  zu  sein  scheint. 
Wis  das  Somali  betrifft,  so  ist  der  Gebrauch  dieser  Präfixconjugation 
bedeutend  seltener  als  der  der  Suffixconjugation,  vielleicht  überhaupt 
nnr  bei  einzelnen  Verben  üblich.     Die  hamitisch-äthiopischen  Spra- 
dien  stehen  auch,  was  die  Verbalflexion  anbelangt,  ziemlich  auf  ein 
Qtd   derselben   Stufe,   beim   Be^a  sind   die  Verbalendungen   öfters 
Tollständiger  als   in   den  anderen  Sprachen;    dass  sie  deshalb  aber 
lach  ursprünglicher  sind,  ist  hiermit  nicht  gesagt,   sie  können  sich 
ia  späterer  Zeit  wieder  ergänzt  haben,  wie  wir  denn  auch  im  Somali 
einigen  solchen  erst  später  wieder  ergänzten  Formen  begegnen  wer- 
den.    Die  alten  Endungen   scheinen   nicht    sowohl   lautlich  als  im 
Sprachbewusstsein  ihre   pronominale  Kraft  abgeblasst  zu  haben,  in 


1)  Mit  dem  ge wohnlichen  Wechsel  von  r  und  d. 
Bd.  XXIV  11 
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Folge  wovon  die  einzelnen  Verbalformen  wohl  schwerf!ch  ohne 
das  vorgesetzte  betreflfende  Pronomen  gebraucht  werden  können; 
hiervon  ist  nun  wieder  die  Folge,  dass  die  Flexion  gar  nicht  mehr 
nöthig  wurde,  indem  das  Personenverhältniss  durch  das  vorgesetzte 
Pronomen  hinreichend  bezeichnet  war.  Wir  haben  bei  Rigby  und 
Isenberg  mehrere«  Paradigmen,  in  denen  das  Verbum  bei  allen  oder 
doch  vielen  Personen  starr  in  der  ersten  stehen  bleibt.  Das  ge- 
wöhnliche ist  diese  Ausdrucksweise  beim  negativen  Perfektum  (Ne- 
gation :  ma  —  n),  dasselbe  findet  in  diesem  Fall  gewöhnlich  im  Galla 
statt  (Negation:  hin — ne);  z.  B.  Isenb.  fol.  IIb: 
Anigu    isaga  shalei  rerki  matussin   ich  habe  ihm  gestern  das  Land 

nicht  gezeigt. 
Adigu  isaga  shalei   rerki   matussin   du  hast  ihm  gestern  das  Land 
nicht  gezeigt. 

(Bleibt  sich  gleich  durch  alle  Personenformen), 
femer  Rigby  S.  145: 

aneka  ma  jogin  ich  war  nicht ^).         anaka  ma  jogia. 
adeka  ma  jogin.  adinka  ma  jogin. 

husuggu  ma  jogin.  aigu  ma  jogin. 

aida  ma  jogin. 
Doch   kann   das    negirte  Perfektum   im  Galla  sowohl  wie  im 
Somali  flektirt  werden  (z.  Ö.  Rigby  S.  14  unten).     Aber  auch  sonst 
bei  affirmativen  Paradigmen  ist  die  Flexion  oft  ganz  oder  theilweis 
aufgegeben,  z.  B.  Is.  fol.  IIa: 

anugu  sameie  ich  tbue^).         anagu  samein^»* 
adugu  sameie.  idinka  sameie. 

isaga  sameie.  iyaka  sameie. 

iyada  samei«6. 
ebenso  aneka  kurra  ich  kann  (bei  R.  S.  146),  adeka  kurra  u.  s.  w., 
nur  aida  knrta  sie  kann. 

Doch   ist  dies  alles  als  einreissende  Nachlässigkeit  anzusehen, 
die   volle  Flexion  ist  in  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  Beispiele 
erhalten.     Als  Paradigma   mag   die  Conjugation  des  Präsens    der 
drei  Hülfszeitwörter  Joga  und  jirra  *),  Sein,  sowie  dona,  Wollen,  folgen : 
Sing,  aneka  wa  Joga,        a.  w.  jirroA,        a.  w.  dona. 
adeka  wa  jogto,        a.  w.  jir/oA,        a.  w.  douto. 
husugga  wa  Joga,     h.  w.  jirra,  h.  w.  dona. 

aida  wa  jogto,  a.  w.  jirto  a.  w.  donto. 


1)  R.  selbst  übersetzt  I  am  not,  jedenfalls  irrthümlich ,   das  Präsens 
vielmehr  im  Somali  wie  im  Galla  anders  negirt. 

2)  Ist  aber  ohne  Zweifel  Perfektum;  Isenb.  fOhrt  von  demselben  VerbnoD 
auch  das  Paradigma  des  Futurums  an,  in  welchem  das  Verbum  in  allen  Per- 
sonen gleich  bleibt:  anugu  sameia  u.  s.  w.  (leider  ist  der  letzte  Buchstabe  sehr 
undeutlich  geschrieben  und  daher  nicht  ganz  sicher). 

3)  Auch  im  Galla   tshira  das   gewöhnliche  Wort    für  Sein ;  Joga    bedeutet 
eigentlich  Stehen. 
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PInr.  mnakt  wa  jogna^    a.  w.  jirrah  (=  jirnoÄ),  a.  w  doiia  (=  donwa). 
adinka  wa  jog^cin,  a.  w.  jir/an,  a.  w.  don/an. 

aigs  wa  jogun,     a.  w.  jirran  a.  w.  donar?. 

Das  h  an  jirrah  q.  8.  w.  kann  nur  bedeuten,  dass  das  vorauf- 
gehende  a  rein  und  deutlich  gesprochen  wird.  Bei  der  Endung 
der  S.  und  3.  Pers.  pl.  tritt  vor  dem  Eudconsonauten  öfter  eine 
Tiflbiuig  des  a  ein,  wie  das  Beispiel  jog?in  zeigt,  auch  öfter  dontun 
«.  a.  m;  die  Mehrzahl  der  Beispiele  zeigt  jedoch  ein  reines  a-,  diese 
Trflbiuig  ist  offenbar  schon  ein  Uebergang  zu  den  abgekürzten  En* 
dangen  -ta,  -a  des  Galla,  neben  welchen  die  vollen  Endungen  -tan, 
^an  wie  es  scheint  nur  selten  dialektisch  noch  vorkommen  (bei 
Krapf  sind  sie  jedoch  vorherrschend).  Der  Uebergang  eines  enden- 
den an  zu  n  ist  in  den  hamitischen  Sprachen  nicht  selten ;  so  haben 
die  Bfldlichen  Agaudialekte  ein  Pronomen  anu;  eutU;  während  die 
nördlichen  noch  anan,  entan  haben ;  auch  im  Galla  unu  für  anan. 
Auch  Isenberg  hat  neben  -tan  öfter  -tin,  einmal  sogar  schon  -ti, 
welches  ganz  dem  -tu  des  Galla  entspricht;  der  Wechsel  von  u  und  i 
befremdet  nicht,  auch  der  Infinitiv  endet  im  Galla  auf  u,  im  Somali 
aaf  i,  und  bei  Rigby  selbst  ändert  sich  das  den  abhängigen  Modus 
diarakterisirende  u  (s.  u.)  in  einem  Falle  zu  i  ah.  Dass  wir  in 
dem  n  der  Plnralendnngen,  wenigstens  der  2.  und  3.  Person,  wie 
beim  selbstständigen  Pronomen  die  uralte  addirende  Pluralbildung 
iMbea  ist,  ohne  Zweifel  (vergl.  Pott  in  Z.  d.  D.  m.  Ges.  XXUI; 
S.  493). 

Die  Flexionsendungen  des  Galla,  Agau  und  Saho  sind  dieselben 
wie  im  Somali,  etwas  abweichend  jedoch  die  des  Be^a: 

kod6n  ich  ging  verloren,  gig<^  ich  ging. 

kodfo,  gigto. 

kod^  gi^'a. 

PI.  kodno,  gigna. 

kod/ane,  gigtane. 

Abweichend  ist  also  die  1.  Pers.  Sing,  und  die  beiden  dritten 
Perioneo.  Es  scheint  mir  unzweifelhaft  zu  sein,  dass  das  en  der 
1.  Pen.  Sing,  eine  Nenbildung  ist,  die  sich  aus  ane  ergänzt  hat; 
m  anderen  Temporibas  des  Be^a  findet  sich  übrigens  diese  voll- 
Madige  Endnng  nicht.  Sehr  zu  beachten  ist  die  Endung  je,  ja 
der  8.  Pers.  s.,  ans  welcher  sich  die  entsprechende  Pluralform  auf 
die  regelmässige  Weise  bildet.  Ob  wir  hier  im  Bcga  eine  Ncu- 
Uldnng  oder  eine  ursprüngliche  haben,  will  ich  in  keiner  Weise 
entacheiden.  Jedenfalls  haben  wir  dieses  Suffix  je  als  Präfix  in 
den  dritten  Personen  der  Präfixconjugation  der  verwandten  Sprachen 
in  merkwürdiger  Uebereinstimmung  mit  dem  Semitischen,  während 
es  sich  als  Suffix  bekanntlich  im  Semitischen  nirgends  findet.  Einen 
pronominalen  Ursprung  dieses  je  nachzuweisen  scheint  im  Semitischen 
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wie  im  Hamitischen  unmöglich,  einen  jedoch  nur  scheinbaren  An- 
klang geben  die  Pronomina  iya-da,  iya-ka  des  Somali,  welche  viel- 
mehr wie  oben  gesagt  auf  ursprüngliches  inza-da,  inzan-ka  zurück- 
zuführen sind.  Mag  die  Sache  für  das  Semitische  durch  Dietrichs 
und  neuerdings  durch  Merx'  Auseinandersetzungen  gelöst  jsein  oder 
nicht,  jedenfalls  haben  wir  für  das  Hamitische  hierdurch  nichts  ge- 
wonnen. Ein  solches  willkürliches  Durcheinanderwerfen  von  Se- 
mitischem und  Hamitischem ,  wie  es  noch  kürzlich  Hal^vy  ^)  treibt, 
müssen  wir  überhaupt  vor  der  Hand  noch  durchaus  zurückweisen. 
Eine  andere  Möglichkeit  der  Erklärung  ist,  in  diesem  je,  jan  den 
letzten  Ueberrest  eines  Hülfsverbums  zu  sehen,  welches  wir  im 
Somali  ebenfalls  schon  ziemlich  verstümmelt;  deutlicher  in  den  übrigen 
verwandten  Sprachen  erkennen. 

Wir  haben  nämlich  im  Somali  ausser  dem  oben  angeführten 
Präsens  noch  eine  andere  Form  desselben  z.  B. 

aneka  mugulaya  ich  höre,        a.  dofaya^)  ich  reise, 

adeka  muglisa,  a.  dofisa. 

husuggu  mugulaya,  h.  dofaya. 

aida  muglisa,  a.  dofisa. 

PI.  anaka  mugulaina^  a.  dofena. 

adinka  mugulaya,  a.  dofaya. 
aiga  mugulaya,  a.  dofaya. 

In  der  2.  und  3.  Pers.  pl.  fehlt  bei  diesem  Tempus  also  die 
Flexion  (vergl.  oben  das  ebenfalls  hierher  gehörige  sameie,  bei 
welchem  die  Flexion  noch  weiter  aufgehoben  ist).  Sie  kann  aber 
ohne  Zweifel  auch  hier  eintreten.  Der  Stamm  der  beiden  Verben 
ist  mugul  und  dof,  das  angehängte  aya  ist  Hülfsverbum  und  ist 
durch  Mouillirung  aus  ala  entstanden,  wie  es  noch  im  Saho  lautet. 
Dass  wirklich  ein  1  zu  Grunde  liegt,  beweisen  auf  das  schlagendste 
die  Formen  muglisa,  dofisa^),  welche  für  muglalta,  dofalta  stehen. 
Die  Consonantenverbindung  It  geht,  wie  wir  schon  oben  gesehen 
haben,  nach  einem  merkwürdigen  Lautgesetz  in  sh  über,  so  auch 
hier,  nur  dass  das  mouillirte  1  nicht  das  folgende  in  s  übergegangene 
t  zu  sh  verdickt,  sondern  wie  in  mugWna,  dof^a^  sametnei  den 
vorhergehenden  Vokal  färbt.  Die  Flexion  ist  also  im  Somali  ganz 
auf  das  Hülfsverbum  beschränkt,  während  im  Saho  dieses  so  wie 
das  Hauptverbum  flektirt  werden.  Im  Agau  und  Galla  (im  Dankali 
noch  unbekannt)  tritt  dieses  Hülfsverbum  mit  Wechsel  von  1  and  r 
als  era  auf,  und  zwar  flektirt  das  Galla  Hülfsverbum  und  Haapt- 


1)  Revue  de  linguistique  III,  S.  175  ff.;    besonders  vergl.  S.  177. 

2)  Rigby  fiihrt  diese  Form  dofaya  auch  als  Particip  traveUiug  auf;  dofai 
travelled  ist  ebenfalls  weiter  nichts  als  das  Perfektam.  Ein  Irrthum  ist  es, 
wenn  R.   S.  145  muglai  mit  hearing  und  muglaya  mit  heard  übersetzt. 

3)  In  welchen  das  i  offenbar  ei  zu  sprechen  ist,  vgl.  sameise  bei  Isenberg. 
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Terbuin,  das  Agan  hingegen,  gerade  umgekehrt  wie  das  Somali,  nur 
das  Hanptverbum. 

Das  oben  angeführte  Tempns  des  Be^  bezeichnet  Monzinger 
(Ostafrikanische  Stadien  S.  348)  als  Perfekt,  es  sieht  allerdings, 
mit  Ausnahme  der  1.  Pers.  s.  und  kodJ6,  mehr  wie  ein  Präsens 
oder  Aorist  aus.  Wir  müssen  die  Sache  auf  sich  beruhen  lassen, 
jeden&lls  wird  auch  im  Be^  eine  Steigerung  des  Perfektbegriffes 
erzielt  durch  Su£ßgirung  eines  i,  welches  in  der  Folge  oft  weiter 
in  die  Endung  eindringt: 
Sing.  Plur. 

kodt  ^)  ich  war  verloren  gegangen,  kodihi  (für  kodtnasskodnat). 
kodtae  (=  kodta» ),  kodtiha  (=  kodtant ). 

kod^  kodtna  (=  kodani;  auch  Formen 

wie  kodin  finden  sich). 
Dieses  i  findet  sich  auch  suf6girt  in  den  übrigen  hamitisch- 
itthiopischen  Sprachen  als  Träger  des  Perfektbegriffs ;  indem  es  sich 
mit  dem  auslautenden  a  des  Präsens  verbindet,  erzeugt  es  im  Galla 
und  Safao  (Dankali  und  Agau  unbekannt)  den  Mischlaut  e^  hat  aber 
m  Somali  seine  Selbstständigkeit  bewahrt  z.  B. 
tneka  wa  jogat  ich  war,  muglae'  ich  hörte;  tuset  ich  zeigte  (Is.  fol. 

a.  w.  Jogas,  mugshat(=muglta«),  tustet*.  [Ha). 

h.  w.  jogas^  muguP),  tuseil 

a.  w.  jogtat;  mugshai,  tustes'. 

PLa.  w.  jognatV  muglat  (=muglna»),  tusnet. 

Dagegen  im  Galla  adem«  ich  ging,  ademt€,  ademe,  ademte,  PI. 
ademne,  ebenso  im  Saho.     In  der  consonantisch  endenden  2.  und  3. 
Pen.  pL  hat  hingegen  das  Galla  allein  die  ursprünglichen  Formen 
^emtant^  ademani  erhalten,  im  Saho  hingegen,  wie  es  scheint  auch 
üu  Agau,  und  selbst  im  Somali  hat  sich  das  endende  i  in  die  vor- 
letzte Silbe  eingedrängt  und  die  Endungen  -tan,   -an  zu  -ten,  -en 
^^gestaltet : 

2.'P.  pl.  jogteu;     mugshai;     tust^n. 
3.  P.  pl.  jogen,      muglai*),   tuss6n. 
Es    scheint  auch   ein  componirtes  Perfektum  zu  geben,  Rigby 
^^t  allerdings  kein  Beispiel  hiervon,  aber  das  schon  oben  erwähnte 
^nr    theilweis   flektirende    Paradigma   anugu    sameie    bei    Isenberg 
^^cheint  nicht  anders  aufgefasst  werden  zu  können;  besonders  in  der 
^.  P.  pl.  anagu   sameinee'  ist  der  Perfektcharakter  nicht  zu    ver- 
kennen. 

Wenn   sich   statt  des  i  ein  u  an  das  Präsens  hängt,   so  ent- 
steht derModus  der  Abhängigkeit  (Conjunktiv,Conditionalis^)). 


1)  Abo  liier  ohne  £nd-n. 

2;   Diese   abgekürzten   Formen  finden   sieb   in    der   3  P.   s.    m.   öfter,    so 
bnsnggTi  dof  für  h.  dofai  er  reiste. 

3)  Auch  adinka  dofte,  aigu  dofe,  ibr  reist,  sie  reisen. 

4)  Im   Qalia   wird  jedocb   als   Condit.   das   einfache  Präsens  oder  Perfekt 
gebraucht. 
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Im  Somali  ist  wie  in  den  verwandten  Sprachen  das  -au  nicht  mehr 
vollständig  erhalten,  sondern  zu  o  oder  u  geschwächt.  An  den 
consonantisch  auslautenden  Endungen  -tan,  -an  findet  sich  das 
charakteritische  n  nur  noch  in  dem  von  Massaja  beschriehenen 
Galladialekt,  bei  Tutschek  ist  es  zu  t  verflüchtigt;  die  Endungen 
gleichen  also  formell  denen  des  Perfekts;  im  Agau  tritt  das  ur- 
sprüngliche u  ebenfalls  zu  ä  geschwächt  auf^  ganz  abgefallen  ist  es 
im  Somali  und  einzelnen  Galladialekten.  Die  Form  lautet  also 
(mit  Fortlassung  der  Pronomina  und  sonstiger  Vorsätze) : 
Somali.  Galla  (Mas.  p  38).  Agau. 

jirro  wenn  ich  wäre^  muglu  wenn  ich  hörte,  kennu        inkanu  (-s). 
jirtid,  mugshu  (=  mugltu),  kennitu,     inkantu  (-s). 

jirro,  muglo,  kennu,       inkanu  (-s). 

jirtu,  mugshu, 

Pl.jiro  (sie),  muglu  (sie),  kenninu,    inkanu  (-s). 

jirtan,  mugshan,  kentanu  ^);inkantana(-s). 

jirran,  muglan,  kennanu,    inkanana  (-s). 

Zu  bemerken  ist  die  Verstärkung  der  Endung  in  der  2.  P.  s., 
vor  welcher  u  zu  i  wird,-  in. fast  allen  Beispielen  dieses  Modus*) 
ist  dies  der  Fall  z.  ß.  kurtid  wenn  du  kannst,  doftid  wenn  du 
reist  u.  s.  w.  Es  ist  dies  dieselbe  Erneuerung  aus  dem  unab- 
hängigen Pronomen  d.  2.  P.  sing,  wie  im  Be^a  kod^n  aus  Sitie. 

Wenn  die  Negation  vor  das  Präsens  tritt,  so  wird  merkwürdiger 
Weise  im  Galla  sowohl  wie  im  Somali  dieser  Modus  auf  u  gebraucht. 
Die  Negation  lautet  im  Somali  ma,  im  Galla  hin  (bei  Masssga  en)  z.  B. 
Sing,  aneka  ma  kurro  ich  vermag  nicht,  PI.  aneka  ma  kurro  (sie), 
adeka  ma  kurtid,  adinka  ma  kurtan. 

husuggu  ma  kurro,  •  aigu  ma  kurran. 

aida  ma  kurto. 

Wenn  das  Perfektum  negirt  wird,  so  lautet  die  Negation  im 
Galla  hin-ne,  im  Somali  ma-n ;  wie  schon  gesagt,  ist  in  diesem  Falle 
in  beiden  Sprachen  die  Flexion  des  Perfekts  gewöhnlich  auf- 
gehoben. Das  flektirte  negative  Perfektum  des  Somali  zeigt  folgen- 
des Beispiel: 

Sing,  aneka  ma  kurren  ich  vermochte  nicht,   PL  anaka  ma  kurren 

(=s  kamen), 
adeka  ma  kürten,  adinka  ma  karten, 

husuggu  ma  kurren,  aigu  ma  karren, 

aida  ma  kürten. 

Zu  dieser  Bildung  gehört  auch  der  Infinitiv  z.  B.  jogt,  jirr^ 
Sein,  muglt  Hören,  dofi  Reisen,  füllt  Thun;   das  Galla  hat  die  ur- 
sprünglichere Form  tshiru  Sein,  ademu  Gehen  u.  s.  w.     Es  ist  der* 
mit  dem   Zeichen  der  Abhängigkeit   versehene   unflektirte   Stamm. 


1)  Bei  Massaja  ein  Druckfehler:  kennata. 

2)  Sie  findet   sich  auch  anderswo  ab  und  zu,    selbst  bei   der  Pr&fixcoi^a- 
gation,  z.  B.  te-q&u-id  du  weisst,   wo  dann  ein  Präfix  und  ein  Suffix  steht. 
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Er  verbindet  sich  mit  Holfsverben  zum  Ausdruck  der  verschieden- 
sten Zeitverh&ltnisse  z.  B.  aneka  dofi  dona  ich  will  oder  werde 
reisen,  aneka  wa  jogi  (od.  jirri)  dona  ich  will  oder  werde  sein, 
aneka  mngli  dona  ich  will  oder  werde  hören,  aneka  kurri  dona  ich 
Hill  oder  werde  vermögen  ^) ;  dagegen  aneka  kurri  jirrai  ich  war 
(in  dem  Zastand)  zu  vermögen,  ich  vermochte.  Wenn  bei  dem 
iBsammengesetzten  Präsens  die  Negierung  eintritt,  so  wird  das 
Hülfsverbnm  aya  vom  Hauptverbum  losgerissen  und  erhält  die  Ne- 
gation, während  das  Hauptverbum  in  den  Infinitiv  tritt,  z.  B.  aneka 
fiillaya  ich  thne,  negirt: 

Sing,  aneka   fulli    mayu^),        PI.  anaka   fulli   maino. 
adeka      „      maisu,  adinka    „     maisan. 

husuggu  „      mayu,  aigu        „     mayan. 

aida        „      maisu. 
Rigby  führt  ein  „past  participle'^  an  mit  der  Endung  un^  z.  B. : 
hed  to  shut,  hedtin  shut;  kSr  to  write,  kSrun  written;  dim  to  slay^ 
dimifn   slain.     Es  ist  mir  zweifelhaft,  ob  diese  Formen  nicht  viel- 
mehr  ein   Particip  Praesentis   oder  Futuri  Activi  ausdrücken;   mit 
Etife  dieser  Form  bildet  sich  nämlich  ein  umschreibendes  Futurum, 
wekdies  Rigby  in  den  Paradigmen  allerdings  nicht  aufführt,  von  dem 
sidi  aber   in  den  Dialogues  and  Sentences,  p.  148  ff.  mehrere  Bei- 
lüde finden  z.  B. :  adeka  waha  ma  ibunisa?   Will  you  seil  this?  — 
Waha  aneka  ibunaya,  I  will  seil  it.  —  aneka  kugu  dufunaya,  I  will 
beat  you.  —  aneka  wa  kubunaya,  I  will  hold  it.  —  Negativ :  aneka 
ibsun  maya,  I  will  not  buy  it  (auffallend  dass  nicht  mayu  steht). 
Noch   eines  anderen   etwas  unregelmässig  flektirten  Hülfsverbi 
mass  hier  gedacht  werden  (Isenb.  fol.  10a)  ehi  ich  bin,  ehid,  aha, 
fem.  aha;  PI.  ehin,  ihidin,  aha  (vergl.  im  Saho  kio,  kito  u.  s.  w.). 
£s  wird  in  abgeküri^ter  Gestalt  Adjektiven  angehängt  z.  B.  (Isenb. 
/ol.  9l>): 
anugu  ma  wonaksane  ')  ich  bin  nicht  gut 
adugn  ma  wonaksantV  du  bist    „      „ 
asiga    ma  wonaksana  er  ist       „      „ 

iyada  ma  wonaksana  sie  „        „      „  u.  s.  w.  wonaksanin,    wo- 

naksantiiin,  wonaksena. 

Der  Imperativ   lautet  mugl  höre!   mugla   hört!   dof  reise! 

^ofa  reiset!     Die   Pluralform   lautet   im  Saho   und  Galla   ebenfalls 

^uf  a  aus,  man  wird  nicht  irren,  wenn  man  hier  die  Agauform  kasan 


IV  Auch  im  Gallft  wird  das  Futurum  mit  Hülfe  des  Infinitivs  umschrieben, 
■«.  B.  ademu  -  f -  dyirta  du  wirst  gehen. 

2)  Rigby  übersetzt  I  will  not  do,  ebenso  ein  folgendes  Paradigma  aneka 
Ughi  mayu  mit  I  will  not  go,  das  entsprechende  affirmative  Tempus  jedoch 
8t«ts  durch  das  Präsens. 

3)  wonaksan  zu  theilen  in  wa  und  nuksun  gut,  so  lautet  bei  R.  dieses 
Wort. 


Igg  Praetarius,  über  die  SonutUsprache. 

gehet!  für  die  ursprünglichste  ansieht;  ebenso  im  Bega  dema  tödtet! 
Im  Singular  zeigt  also  das  Somali  ebenso  wie  das  Agau  und  Saho 
die  nackte  Wurzel,  im  Galla  endet  er  jedoch  auf  u  oder  i,  in  wel- 
chem möglicherweise  auch  das  £nd-u  des  Modus  der  Abhängigkeit 
steckt.  Ohne  Zweifel  ist  die  dte  Pers.  des  Imperativs  im  Galla 
ha  ademu;  pl.:  ha  ademant  nichts  weiter  als  dieser  Modus,  ebenso 
im  Somali  ha  muglo  er  mag  hören  ^) !  Sehr  auffallend  aber  ist  es, 
dass  der  Plural  sie  mögen  hören!  ha  muglen  lautet,  ebenso  ha 
dofen  sie  mögen  reisen!  Im  Galla  ist  bei  dem  Zusammenfallen  der 
Endungen  der  2.  und  3.  Pers.  PI.  im  Perfekt  und  Ck)i^unktiv  das 
ha  ademant  nicht  weiter  auffallend,  für  ha  mugkn  aber  sollte  man 
durchaus  ha  muglan  erwarten.  Wenn  der  Imperativ  negirt  wird,  so 
steht  im  Galla  die  doppelte  Negation  hin  —  in  z.  B.:  AtVidubad'tn 
sprich  nicht!  Beim  Plural  hängt  sich  die  charakteristische  Endung  a 
erst  diesem  in  an,  also  hinduhad*innsL  sprecht  nicht!  anstatt  Atn- 
dubad'ain.  Ebenso  ist  es  im  Somali,  nur  dass  hier  der  erste  Thefl 
der  Negation  beim  Prdhibitiv  ab&Ut  z.  B.:  ha  tughen  gehe  nicht! 
ha  tughina  für  ha  tugha2Vi  gehet  nicht!  ha  unm  iss  nicht!  ha  unma 
für  ha  unatn  esset  nicht!  ha  dofen  reise  nicht!  ha  dofma  für  ha 
dofaen  reiset  nicht!  vji 

Wir  kommen  zur  Präfixconjugation.     Sie  ist,  wie  schon 
oben  gesagt,  ohne  Zweifel  eine  jüngere  Bildung  und  kann  vermuthHch 
nicht  von  jedem   Yerbum  gebildet  werden.     Die  Suffixconjugalion 
hat  einen  entschiedenen  Einfluss  auf  sie  ausgeübt,  welcher  wiederum 
nur  durch   den   eigenthümlichen  losen   Zusammenhang  der   Präfixe 
mit  der  Wurzel  möglich  war.    Wird  nämlich  das  Suffix  mit  a  ausge- 
sprochen, so  entsteht,  wie  wir  gesehen,  das  Präsens,  wird  es  hingegen 
mit  ai  (==e)  ausgesprochen,  so  entsteht  das  Perfektum.    Diese  Un- 
terscheidung der  Tempora  drängte  sich  auch  in  die  Präfixconjugation, 
und   zwar   blieben   die  charakteristischen  Laute  nicht  am  Ende  der 
betreffenden  Form  stehen,  sondern  traten  trennend  zwischen  Präfix 
und  Stamm.     So  ist  es  wenigstens  im  Saho  z.  B. :  t6-kke  du  warst, 
ta-kke  du  bist,  du  wirst  sein.     Ob  es  im  Somali  ebenso  ist,  muss 
dahingestellt  bleiben  der  wenigen  und  vielleicht  nicht  immer  scharf 
artikulirten   Beispiele   halber.     Wir  haben   bei  Rigby   das    einzige 
Paradigma:   aneka  ma  akan  J  do  not  know,   a.  m.  tokan,  h.  m. 
^ßkan,  a.  m.  tokan,  PI.:  a.  m.  nakan,  a.  m.  tokanen,  a.  m.  yekanen. 
Dagegen   dasselbe  Paradigma  bei  Isenberg  (fol.  12a):  a.   m.   eqaa 
ich  weiss  nicht,  a.  m.  feqanid,  i.  m.  yeqsLn,  i.  m.  teq&u,  PL:  a.  m. 
noqan,  a.  m.  ^anin,  i.  m.  yeqanin.     Dagegen  dasselbe  Wort  affir- 
mativ  (fol.  IIb)   a.  w.  oqan  ich  weiss,   a.  w.  toqan,  i.  vf.  j/eqsxL, 
i.   w.   teqdLU,   PI.:   a.    w.  rzakan,  a.  w.  tokanin,. i.  w.  yekanin.     So 
findet  sich  das  Hülfsverbum  ehi  Sein,  bei  Isenberg  (fol.  9  b  u.  10  a) 
auf  folgende  beide  Weisen  conjugirt: 


1)  In  ha  iskadofo  er  mag  reisen!    ist  mir  der  Vorsatz  iska  dunkel. 


IVaetoriuSy  über  die  SomaUeprache. 
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Sing.:  ahai,  ehai  ich  bin,        Plnr. :  nahai,  nehai. 
tahai,  tehai,  tihin,  tehin. 

yehai,  yehai;  yehin,  yehin. 

tehai,  tehai, 
Leider  haben  wir  gar  keine  Paradigmen  vom  Passiv,  dem  Can- 
satiTom  und  anderen  abgeleiteten  Conjngationen,  deren  Siustenz  wir 
oich  Analogie  des  Galla  im  Somali  voranssetzen  dürfen.  Nor  bei 
lienberg  (fei.  IIb  und  12a)  haben  wir  ein  Paradigma,  welches  nnr 
dem  auf  ad'a  aasgehenden  Medium  des  Galla  entsprechen  kann: 
aniiga  wa  si  gerta  ich  verstehe,   anngu  ma  gerto  ich  verstehe  nicht 


idiigu  „  „  gerata. 

aduga  „  gerated. 

isaga    „  „  gertä, 

isaga    „  garato(?) 

iy»du    „  „  gerata. 

iyadn   „  garato. 

anaga   „  „  gerana. 

anagu  „  garana  (sie). 

idinka  „  „  geratan. 

idinku  „  garatin. 

iyagtt    „  „  gartan, 

lyagu    „  gartan. 

Der  Stamm  ist  ger,  daran  hängt  sich  die  Endung  ata  (=ad'a 
des  Galla);  deren  erstes  a  vor  den  vocalischen  Endungen  (1.  P.  s.; 
^P.B.m.;  3.  P.  pl.)  ausMt  Gerata  und  geratan  stehen  demnach 
ftrgerat-ta  und  gerat-tan^  gerana  für  gera(t)-na. 

Die  Zahlwörter  kann  ich  hier  tibergehen,  da  ich  die  des  So- 
Btli  sowohl  wie  die  der  verwandten  Sprachen  nächstens  in  dieser 
Zeitschrift  zum  Gegenstand  einer  besonderen  Abhandlung  machen 
werde.  Als  Sprachprobe  gebe  ich  schliesslich  das  Glaubensbekennt- 
niss  in  derselben  Gestalt,  wie  es  sich  am  Schluss  der  Handschrift 
findet,  mit  einer  Analyse  soweit  mir  solche  möglich: 
1  Ich  glaube  an  Gott.  Anugu  lUaha  ban  si  amenan. 

Gott  hat  im  Anfang  Himmel      Illahei  erki  io  dulkus  horto  umei. 

und  Erde  erschaffen. 
Schöpfer. 

Schöpfer  Himmels  und  der 
Erde. 
^  Jesus  Christus  ist  der  Sohn 
Gottes. 
Er  ist  unser  Herr. 

Er  ward  vom  hl.  Geiste  em- 
pfangen. 

Von  Maria  der  Jungfrau 
geboren, 

hat  zu  seiner  Zeit  gelitten, 
^f)  wurde  gekreuzigt, 

starb, 

fuhr  zur  Hölle, 

stand  den  3ten  Tag  von  den 
Todten  wieder  auf, 

fuhr  auf  gen  Himmel, 


Kan  si  uma. 

erki  io  dulha  kan  si  uma. 

Isa  Ghristos  Illah  wilki  so  weie. 

Isagu  bocorkaiaga  woeie. 

Isagu  manfas  kedus  bu  alosheda 

remiei, 
Mariam  gabamimadebi  dashei , 

Woieririei  zamankisi; 

suran, 

dimei , 

Gehennamna  soedSda, 

Sadehi  dararot  dabeded  entu  dentu 

kaei, 
haga  erku  ubahei 


170  Praeiortus,  über  die  Somaiupraehe. 

15  sitzt  zur  Rechten  Gottes.  Illahei  midikisus  feristei 

Von  dort  kommt  er  wieder      Meshasna    wakasso  nocda   dedti 

die  Lebendigen  und  die  djeri  nin  dintei. 

Todten  zn  richten. 
lUaha  also  das  arabische  Wort,  ebenso  Z.  5  ^j^*»*^^  dagegen 

Z.  7  äthiopisch  C^'^j^Xl  I  ^J?.fl  I  •  ^^  ^^^  *^®^  ^-  ^  ^^^ 
15  lUahrf?  —  -Ban  =  ba  +  n,  ba  Partikel  ungewisser  Bedeutung 
allen  Temporibus  oft  vorgesetzt,  n  subjektiyisches  Suffix  der  1.  P.  s. 
u.  pl.  —  Ebenso  st  Partikel  bei  Isenberg  fast  immer  dem  Präsens 
vorgesetzt  vergl.  Z.  3  und  4  si  uma  er  erschafft,  bei  Rigby  findet 
sich  diese  Partikel  in  den  Paradigmen  gar  nicht;  dagegen  S.  184 
sumaiy  to  work,  offienbar=si-umai.  —  Amenan  wahrscheinlich  = 

amen   ^nt-f-an  aus  anega,   ego.   —   Erki  ebenso  Z.  4,   bedeutet 

nach  Isenberg  fol.  7  a  (erka)  heaven.  ki  resp.  ka  ist  der  Artikel, 
ursprünglich  scheint  er  Sonne  zu  bedeuten,  in  dieser  Bedeutung 
ist  es  auch  in  die  Sprache  von  Harar  übergegangen.  Yergl.:  kop- 
tisch re  Sonne,  Dankali  airo  Sonne  ^).  —  Jo  und,  bei  R  immer 
ya  geschrieben.  —  DtiOcua  und  Z.  4  dulka;  ka  der  Artikel,  kus 
stärkeres  Demonstrativ  (=kas  bei  R.);  dul  Erde  nach  R.  p.  170.  — 
Horto'^  nach  R.  p.  143  horta  before,  wird  räumlich  und  zeitlich 
gebraucht.  —  Umei  3.  P.  s.  m.  Perfecti  von  um  machen,  schaffen.  — 
Kan  Relativ.  —  WtUci  so  ist  vermuthlich  ein  Wort  =  wilkisi  sein 
Sohn,  wil  Sohn,  kisi  Possessivsuffix  der  3.  P.  s.  m.  —  Weie  sowie 
in  der  folgenden  Zeile  woeie,  erster  Bestandtheil  wa,  zweiter  viel- 
leicht aus  yehai,  est,  stark  verkürzt.  —  Botorkaiagaj  kaiaga  Pos- 
sessivsuffix der  1.  P.  pl.,  bocor  Herr.  —  Bu  Postposition,  bedeutet 

mit,  durch.  —  Ahsheda  remiei  ist  mir  unklar.  —  Oabamimadebi 
scheint  zu  bedeuten  „mit  Jungfräulichkeit'' ;  bi  scheint  identisch  mit 
der  eben  erwähnten  Postposition  bu  zu  sein,  gabar  bedeutet  Mäd- 
chen, Jungfrau;  durch  Anhängung  von  nimu,  nimo  werden  Abstrakte 
gebildet  z.  B.  (Isenb.  fol.  5  a) :  wolalrztVnu  Brüderlichkeit  von  wolal 
Bruder,  adonimo  Sklaverei  von  adon  Sklave,  also  gabamma  wahr- 
scheinlich Jungfräulichkeit.  Der  Begriff  des  Abstrakten  scheint  aus 
dem  Collektivbegriff  hervorgegangen  zu  sein,  wenn  ich  nimu  richtig 
mit  „Menschen''  erkläre.  Das  de  in  gabarnimacfebi  ist  als  Artikel 
zu  betrachten.  —  Daahei  steht  für  daltei,  ist  3.  P.  s.  f.  Perf.  von 
dal  gebären,  wie  das  Wort  auch  im  Dankali  lautet.  —  Ebenfalls 
Perfektum  muss  sein  wo-iervrtei \  die  Bedeutung  ergiebt  sich  nur  aus 
dem  Sinn.  —  Zamanktsiy  seine  Zeit,  ist  deutlich.  —  Suran  ist 
mir  unklar.  —  •  Dimei  3.  P.  s.  m.  Perf.  von  dim  sterben.  —  Soe- 
däda  scheint  das  Medium  Praesentis  von  soed,  gehen,  zu  sein.  — 


1)  Jetzt  kura  im  Somali  und  Agaa    der  gewöhnliche  Ausdruck   für  Sonne. 
Vielleicbt  k  der  altertbümlicb  pr&figirte  Artikel,  s.  o. 
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Sadehi  darcarot  dabeded  wörtlich;  Drei  Tage  nachher,  dararot  pl.: 
von  darar,  bei  R.  dnrar  Tag.  —  Entu  unklar.  —  Dentu  scheint 
aas  dentun  =  dentan  abgekürzt,  ist  3.  P.  pl.  Präs.  Med.  von  dim 
sterben.  Dieses  Verbum  wird  anch  bei  Bigby  oft  in  der  einfachen 
Form  and  im  Medium  gebraucht.  —  Kaei  sowie  in  der  nächsten 
Zeile  ttbahei  sind  Perfekta,  sonst  mir  nicht  bekannt.  —  Zeile  14 
ist  zu  übersetzen:  (Von)  wo  er  gen  Himmel  auffuhr.  Haga  =  y90^ 
fragend  und  relaÜTisch.  ku  ist  die  Postposition  des  Loluitivs.  — 
MüUküua  besteht  aus  midik  rechte  Hand;  kisi  Possessivsuffix  der 
3.  P.  m.  8,  Das  Wort  midik  wird  sonst  auch  weiblich  gebraucht, 
so  R  p.  143  midikto.  Das  endende  us  ist  das  subjektivische  Su^ 
der  3.  P.  s.  m.  —  Ferütei  vom  Stamm  furis  bei  R.  sitzen,  ist 
3.  P.  s.  m.  Perf.  Medii.  —  Auf  den  letzten  beiden  Zeilen  erkenne 
ich  mit  Sidierheit  nur  meaha  hier,  dort;  femer  nin  dintei  Mensch 
(welcher)  gestorben  ist;   Perf.  Med.  von  dim.    notda  ist  vielleicht 

das  bei  Isenberg  (z.  B.  fol.  10  a)  häufig  in  Verbindung  mit  mesha 
vorkommende  sonst  noqda  geschriebene  mediale  Hülfsverbum  Sein. 
üebrigens  sind  die  beiden  letzten  Zeilen  in  der  Handschrift  sehr 
schlecht  geschrieben ,  und  daher  nicht  alle  Buchstaben  ganz  sicher. 
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Das  Schachspiel  der  Chinesen. 

Von 
Dr.  K.  Ulmly. 

Mit  einer  lithogr.  Tafel. 

Der  Verfasser  dieser  Zeilen  weiss  nicht,  ob  Aber  die  Chine- 
sische Art,  Schach  zu  spielen,  schon  in  irgend  einer  eoropAiscben 
Zeitschrift  soviel  gesagt  ist^  als  noththat,  nm  sich  ein  anschauliches 
Bild*za  machen.  Er  erlaubt  sich  daher,  zugleich  mit  diesen  Zeilen 
eine  kleine  Zeichnung  des  Brettes  nebst  in  Seihe  und  Glied  auf- 
gestellten Steinen  den  Lesern  zur  Ansicht  mitzutheilen.  Die  beiden 
Schriftzeichen  auf  dem  leeren  Baume,  welcher  beide  feindliche  Heer- 
lager trennt,  lauten  Xfiang-X5  d.  i.  Gelber  Fluss^). 

Ai  und  Ii  <Stt  ist  Wagen,  ebenso  A^o  und  I^o 
Bi  und  Hl  ma  ist  Pferd,  ebenso  B^o  und  H^q 
Ol  und  Gl  häiang  ist  Elefant. 

Dx  und  Fl  st  ist  Leibtrabant,  ebenso  Dio  und  Fjo 

Bs  und  H  3  p*ae  ist  Geschütz,  ebenso  Bg  und  H9. 

A  C  E  G  I4  tsu  ist  Soldat 

Blosse  Abweichungen  sind  auf  der  g^enflberstehenden  Seite 
^10  Gio  Miang  =  ähnlich,  da  obiges  häang  nicht  allein  Elefant, 
sondern  auch  Ebenbild  bedeutet,  femer 

A  C  E  G  I7  ping  Soldat,  welches  jetzt  allein  als  Ausdruck  daflir 
üblich  ist. 

Wohlbemerkt  stehen  obige  Namen  in  Wirklichkeit  auf  kreis- 
runden von  Holz,  oder  Elfenbein  verfertigten  Steinen,  und  die  yielen 
heutzutage  in  Kanton  gedrechselten  erhabenen  Figuren  sind  trotz 
des  darin  entwickelten  acht  Chinesischen  Eunstgeschmacks  nur  das 
Erzeugniss  Europäischer  Nachfrage   und   dienen  den  Käufern  ent- 


1)  A"  =  ch  in  lachen.  Im  Folgenden  wird  c  wie  im  Polnisehen  fOr  einen 
Laut  gebraucht  werden,  welcher  zwischen  tsj  und  tsch  die  Mitte  hält,  sowie 
s  zwischen  sj  und  ach,  s  ist  =sch.  Das  Uebrige  ist  theilweise  bekannt,  theils 
werden  noch  einige  auf  die  Aussprache  beiügliche  Bemerkungen  hinten  ange- 
fügt werden. 


C^##O<[i0O#a 


^^^^h®" 
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weder  nur  als  Merkwflrdigkeit  oder  um  das  Europäische  Schach  zu 
spielen. 

Bringt  nun  auch  dieses  Namensverzeichniss  manche  dem  Kenner 
des  Europäischen  Schachs  unbekannte  Bezeichnung,  so  ergiebt  sich 
doch  bei  näherer  Prüfung  manche  Aehnlichkeit  zwischen  dem  Chi- 
nesischen und  dem  abendländischen  Spiele.  Die  Zahl  der  Felder 
ist  in  beiden  64,  auf  dem  Chinesischen  Brette  jedoch  darch  den 
Flass;  dessen  Abstand  von  Ufer  zu  Ufer  gerade  wie  die  übrigen 
Abstände  gezählt  wird,  in  je  32  getbeilt.  Die  Anzahl  der  Steine 
entspricht  ebenso  der  der  Europäischen  Figuren,  je  16  auf  einer 
Seite;  doch  sind  der  Waffengattungen  im  altindischen  Spiele,  von 
dem  man  das  unsrige  gewöhnlich  ableitet,  vier,  nämlich  Wagen, 
Heiter,  Fussvolk  und  Elefanten,  katur   anga   =   ,<so.L^ 

satran^,  während  das  Chinesische  Spiel  deren  sechs,  d.  h.  ausser 
jenen  die  gepanzerte  Leibwache  und  die  Geschütze  aufzu- 
weisen hat. 

Da  dieT  Steine  immer  auf  die  Ecken  der  Felder  gesetzt  wer- 
den müssen,  woher  auch  die  verschiedene  Färbung  derselben  im 
Chinesischen  Spiele  als  überflüssig  wegfällt,  finden  auf  den  den  Spie- 
lern zugekehrten  Seiten  9  Platz.  Die  vier  besonders  in  der  Mitte 
eingefassten  Felder  heissen  die  „Burg^  (k  ung)  und  dürfen  von  den 
drei  ursprünglich  darin  befindlichen  Steinen;  dem  Feldherrn  und 
seinen  beiden  Leibwächtern  nicht  verlassen  werden.  Die  Gangarten 
sind  vollkommen  dem  Kriege,  dessen  Bild  das  Spiel  ist,  angepasst. 
Die  Soldaten  entsprechen  unsem  Bauern,  nur  sie  dürfen  nicht 
zurückgehn;  zuerst  rücken  sie  nur  gerade  auS;  haben  sie  aber  ein- 
mal den  Uebergang  über  den  Fluss  erzwungen^  so  können  sie  aach 
seitwärts  plänkeln.  Das  Geschütz  ist  der  einzige  Stein ,  welcher 
den  feindlichen  nicht  seiner  Gangart  gemäss  nimmt.  Doch  liegt 
dieses  nur  in  der  Natur  der  Waffe,  die  er  vertritt.  Es  geht  gerade 
Torwarts,  oder  seitwärts  soviele  Schritte,  als  erforderlich,  schlagen 
darf  es  jedoch  nur  über  einen  andern  Stein  hinüber,  wie  ja  wirk- 
liche Geschütze  namentlich  in  Bögen  werfen^).  Also  z.  B.  das 
Geschütz  H3  schlägt  das  Pferd  H|o. 

Der  Wagen  entspricht  nach  Stellung  und  Gangart  vollkommen 
unserem  Thurm.  Ebenso  verhält  sich  —  wenn  man  nur  im  Auge  behält, 
dass  die  Ecken  im  Chinesischen  Spiele  den  Feldern  des  unsrigen 
entsprechen  —  Name,  Stellung  und  Gangart  des  Pferdes  zu  denen 
ansers  Springers.     Die  Chinesische  Bezeichnung  für  den  Gang  des 

Pferdes  ist  demgemäss:  das  Pferd  geht  ein    0    zi,  welches  Wort 


1)  Dasselbe  wird  mit  den  alten  Warfmaschfnen  der  Fall  gewesen  sein,  die 
orsprUnglich  im  Spiele  gemeint  sind.  Obiges  Bret  zeigt  das  Zeichen  für  „Feuer" 
im  Worte  pao,  sonst  sieht  man  aber  oft  noch  das  alte  Zeichen  f&r  „Stern** 
in  demselben. 
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und  Zeichen  ^Tag^'  bedeuten.  Die  Zahl  der  möglichen  Bfisselsprflnge 
ist  ganz  der  der  unsrigen  gemäss,  also  8,  wenn  das  Pferd  frei  in 
der  Mitte  steht.  Doch  darf  dasselbe  nicht  nach  einer  Ecke  sprin- 
gen,  von  der  es  durch  einen  dicht  vor  ihm  stehenden  Stein  getrennt 
ist  ^),  während  es  unbehindert  ist,  sobald  der  fragliche  Stein  an  der 
andern  Seite  des  za  überspringenden  Doppelvierecks  steht.  Also 
sind  z.  B.  auf  unsrer  Zeichnung  nur  folgende  RösseJspringe 
möglich : 

Bi — As  Hl — Gj  Bi0— Ag  Hjo — Gg 
Bi — C3  Hl — I)  Hio^^s  H10 — Ig 
Auch  der  Elefant  ist  uns  nicht  ganz  neu.  Enthält  doch 
das  von  Harun  ar  Raschid  Karl  dem  Grossen  geschenkte  Spiel  im 
kaiserlichen  Schatze  zu  Nürnberg  Elefanten !  Ja  noch  mehr !  Dieser 
Stein  steht  im  Chinesischen  Spiele  auf  dem  dritten  Platze  von  der 
Ecke,  also  auf  der  Stelle ^  welche  der  des  Europäischen  Läufers 
entspricht;  der  Spanier  nennt  letzteren  aber  mit  dem  arabischen 
Namen   desselben  Thieres   alfil   (J^t),    wozu   noch   der  slavische 

Ausdruck  ston,  d.  L  Läufer  im  Schach,  sowohl  als  ^^Elefanf*  kommt 
Der  ,JEiefant^'  ist  ausser  den  drei  in  der  „Burg^  befindlichen  der 
einzige  Stein,  der  nicht  den  Fluss  überschreiten  kann,  wahrschein- 
lich   wegen    der  Plumpheit    und   Schwere  des   wirklichen   Thieres. 

Er  geht  ein    g    tien,  „Feld",  also  z.B.  von  Ci — Ej,  oder  Gi — A3. 

Ein  in  der  Mitte  des  von  ihm  zu  durchfliegenden  *)  grossen  Vierecks 
(von  vier  kleinen  Vierecken)  stehender  Stein  würde  ihn  am  ^luge** 
hindern. 

Der  Feldherr  geht  geradeaus  und  seitwärts,  die  Leibwäch- 
ter schräg  auf  den  vorgezeichneten  Strichen,  beide  immer  einen 
Schritt  und  ohne  je  die  „Burg^^  zu  verlassen. 

Die  Regeln  des  Schachbietens ')  und  Mattmachens  sind,  abge- 
sehen von  oben  erwähnten  besonderen  Weisen  des  Scblagens,  die- 
selben wie  bei  uns.  Während  also  der  Wagen  Schach  bietet,  wenn 
kein  Stein  ihn  vom  Feldherm  trennt,  geschieht  dasselbe  von  Seiten 
des  Geschützes,  sobald  ein  Stein  zwischen  demselben  und  jenem 
zu  stehn  kommt;  ersteres  Schach  ist  beispielsweise  durch  Zwischen- 
setzen, letzteres  durch  Entfernung  des  dazwischen  stehenden  Steins 
aufzuheben. 

Noch  ist  zu  bemerken^  dass  man  nicht,  wie  mit  den  Bauern 
bei  uns  geschieht,  für  einen  Soldaten  am  entgegengesetzten  Ende 
des  Bretts   einen  andren  Stein   eintauschen  kann,   sovrie,  dass  die 


1)  z.  B.  Pferd  H  1  ist  darch  Elefknt  6  1  Terhindert,  nach  F  s  sa  springen, 
was  nicht  der  FaU  sein  würde,    wenn  der  Elef.  auf  G2  stünde. 

2)  Wunderlicher  Weise  ist  der  Kanstaosdruck  hiefär  „fei**  fliegen. 

3)  Der  Aasdruck  für  „Sehach!**  beim  Schachbieten  ist  auch  wieder  obigem 
üang,  welches  den  Feldherm  bedeutet. 
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Feldherrn  sich  nie  ohne  zwischenstehende  Steine  gegenübei*stchen 
dürfen.  Die  Wirkung  derselben  reicht  in  solchem  Falle  über  das 
ganze  Brett  und  deckt  einen  befreundeten  Stein  gegen  den  feind- 
lichen Feldherm. 

Ist  aas  Obigem,  klar^  dass  der  Zusammenhang  mit  unserem 
Schachspiel  unverkennbar  ist,  so  drängt  sich  die  Frage  nach  Zeit 
und  Ort  der  Erfindung  von  selber  auf.  Ich  weiss  nicht,  ob  der 
Umstand,  dass  die  alten  Russen  den  Thurm  ladija  „Schi£f^^  nannten, 
auf  den  Flusa  des  Chinesischen  Schachbretts  deutet.  Die  Mongolen- 
herrschaft  in  Rassland  böte  dann  weitere  Handhaben  zur  Vermit* 
telung  dar.  Nur  eifrige  Forschungen  auf  dem  ganzen  Gebiete  der 
Völker-  und  Sprachenkunde  können  über  dieses  anziehende  Räthsel 
genauere  Auskunft  geben  ^).  Ich  erwähne  nur  noch  die  irgendwo 
gelesene  Aeasserung  eines  Mannes  (H.  Irwin),  der  oft  in  Indien 
mit  Eingeboraen  Schach  gespielt,  dass  nach  einer  dort  vorhandnen 
Stge  das  Spiel  aus  China  stamme. 

Nach  Angabe  des  viele  Jahrhunderte  alten  Sammelwerks  T  ai- 

Plng-Yfl-Lan  ist  das  Hsiang-Öi  oder  „Elefianten-Bretspiel",  mit  wel- 

diem  wir  es  hier  zu   thun   haben,   von  Tschou-Wa-Ti ,  einem  der 

dem  Thiqgp-Haase  vorhergehenden  kleinen  Gegenkaiser,  also  ungefähr 

550  I.  Chr.  erfanden. 

Der  Name  6t  „Bretspiel"  wird  auch  für  das  „Jagdspiel"  wei-ct 
gebrucht,  deasen  Erfindung  Jao,  oder  Schun  ans  der  Zeit  der 
Sflndfluth  (um  2200  v.  Chr.)  zugeschrieben  wird,  und  das  einfach 
im  umringen  und  Absperren  der  von  den  beiden  Spielern  abwech- 
selnd beliebig  aufgestellten  361  unbenannten,  ans  Porzellan,  oder 
Glasfloss  verfertigten  weissen  und  farbigen  Steinchen  besteht  ^).  Das 
Brett  zu  diesem  letztgenannten  Brettspiele  befindet  sich  oft  auf  der 
Bfiekseite  eines  aus  Wachstuch  gemachten  Schachbretts  und  hat 
18X18  Felder. 

Das   „Elefantenschach"  ist  unter   Arm  und  Reich  verbreitet, 

AUtQcfaes  Buch  ist  darüber  geschrieben,  und  beispielsweise  habe  ich 

mindestens   ein  Schachbret  auf  der,  ohne  ThOrme  und  Basteien  zu 

""cchDen,   50 — 60  Fuss  hohen  und  ebenso  breiten  Pekinger  Stadt- 

^^er  eingeritzt  gesehn,  mit  welchem  sich  wahrscheinlich  die  dort 

lohnenden  Wachtsoldaten ,  Chinesen   oder  Mandschus,  die  Zeit  zu 

^eTkOrzen  pflegten. 

Anm.  —  lieber  die  Aussprache  der  in  obigen  Zeilen  vorkom- 
^^  enden  Chinesischen  Wörter  habe  ich  kurz  Folgendes  hinzuzufügen. 


1)  Das  im  ,.Chine9e  Repository'*   erwähnte  Japanische  Schach  ontbält  kei> 
^^€1)  Fluss  and   auch  sonst  neben  manchen  Aehnlichkeiten    ziemlich    bedeutende 

Abweichungen. 

2)  Aach  dieses  findet  sich  nach  dem  Chin.  Rcpos.  in  Japan. 
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Ich  habe  bei  der  Umschrift  die  jetzige  Pekinger  Mandart  za  Gmndc 
gelegt,  in  welcher  das  ehemalige  k  vor  i  nnd  ü  za  6,  das  h  voi 
denselben  Selbstlautem  gerade  wie  das  s  zu  einer  Mischang  voi 
beiden  h^  geworden  ist.  Ctt  vertritt  also  altes  kü.  Dagegen  isi 
6iang  altes  tsiang.  Hsiang  vertritt  altes  siang.  ST  und  suai  sine 
das  alte  sS.  Zur  Anwendung  des  \  des  ursprünglichen  Hanchzei 
chens,  habe  ich  mich  durch  den  einmal  eingeführten  Gebrauch  ver 
leiten  lassen.  Es  sollte  vielmehr  der  Strich  unter  der  Linie  sein, 
den  Lepsius  sowohl,  als  auch  Brockhaus  zur  Bezeichnung  dei 
arabischen   J?  =  t  anwenden.     Das  *  lässt  sich  eigentlich  nicht  in 

Chinesischen  dazu  verwenden,  wenn  es  zur  Umschrift  der  Sanskrit 

laute:  k^  p*  t*  g  b'  d*  verwandt  wird,  wo  der  Hindustaner  deutlicl 

ein  h  spricht  und  schreibt  ^^,  u.  s.  w.     Die  starke  Aussprach« 

der  dazu  fähigen  Laute  k,  p,  t,  6,  ts  wird;  wie  Jakinth  in  seine 
Chinesischen  Sprachlehre  v  ( Eitaiskaja  Grammatika.  Petersb.  1838 
richtig  sagt,  durch  ausgestossenen  Athem  hervorgebracht,  währen« 
derselbe  bei  der  gemässigten  Aussprache,  —  das  Wort  „weich 
vermeide  ich  absichtlich,  da  g  b  d  ^  dem  Pekinger  unbekannte  Laut 
sind,  —  mehr  nach  innen  geht.  --  Auch  einen  Hauptbestandtbei 
der  Chinesischen  Sprache  darf  ich  hier  nicht  unerwähnt  lassei 
Folgt  schon  aus  der  durchgängigen  Einsylbigkeit  derselben  ein 
grosse  Beschränkung  des  Wörterschatzes,  sofern  man  nicht,  wi 
die  Chinesische  Schrift  es  thut,  denselben  Laut  nach  den  verschic 
denen  durch  ihn  bezeichneten  Begriffen  als  eben  so  viele  verschiede 
Wörter  betrachtet,  —  so  wird  diese  Beschränkung  noch  durch  dm 
Umstand  vervielfältigt,  dass  ausser  n,  n  ^),  r  keine  Mitlauter  ^ 
Ende  der  Wörter  erscheinen.  Man  würde  auf  diese  Weise  nur  4^ 
Wortlaute  in  der  Pekinger  Mundart  haben.  Um  sich  mit  so  s 
ringen  Mitteln  zu  behelfen,  hat  die  Sprache  einen  ihr  allein  eige 
thümlichen  Ausweg  genommen*,  indem  sie  die  Frage  durch  Fra^ 
wörtchen  bezeichnet;  hat  sie  den  Frageton  zur  Begriffsbezeichnar 
benutzt,  und  so  haben  sich  in  Peking  vier  solcher  Töne  in  der  A: 
über  die  420  Wortlaute  vertheilt;  dass  statt  4X420:=  1680  etw 
nur  1404  Wortlaute  blieben;  welche  man  durch  geeignete  Zusammer 
Stellungen  sinnverwandter  Wörter  weiter  zur  Darstellung  seiner  Gc 
danken  verwerthen  konnte.  —  Diese  vier  Töne  sind  folgende.  Ma 
denke  sich  einen  Handwerker  mit  seinen  zwei  Lehrjungen,  dene 
er  die  Art  und  Weise  eines  Verfahrenb  mit  irgend  einem  Wert 
zeuge  klar  macht. 

A  (Meister)  „So"  (nämlich  „müsst  ihr's  machen"). 

B  (Iter  Lehrling;   indem  er   die   Verrichtung  ausübt,    fragte 
„Also  so?" 


1^  NAsenUnt  =  ttg. 
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C  (2ter  Lehrling,   der   es   sich   anders   vorgestellt^   verwundert 
und  zweifelnd:)  ^So?^^ 

A  Ja,  so! 

Das  erste  so  (Iter  Ton)  hat  den  Ton  nnsrer  gewöhnlichen 
Rede,  das  zweite  so  (2ter  Ton)  steigt  die  Tonleiter  höher  hinauf; 
das  dritte  so  (dter  Ton)  geht  wieder  tiefer  als  das  erste  hinunter, 
worin  es  im  Tierten  so  (4ter  Ton)  noch  überboten  wird.  Wollen 
wir  also  obige  YfM^r  vollständig  bezeichnen,  so  erhalten  wir  die 
ganze  Stnfeideiter  auf  und  ab: 


1. 

2. 

3. 

4. 

ping 

tsu 

ma 

h^iang 

cfl 

ften 

Sl 

öiang 

Cl 

suai 
|9ao 

ZI 

Diese  Laotverh&ltnisse  sind  am  Besten  ersichtlich  aus  Wade, 
Progressire  Goorse,  designed  to  assist  the  Student  of  Colloquial 
Chane  BS  spoken  in  the  Capital.    London,  Trübner  1867. 
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Himyarisches  Bild  mit  Inschrift 

MItgetbeilt  Ton 

J.  Gildeiiieister. 

Mit  eiucr  litliogr.  Tafel. 

Die  Lithographie,  welche  diese  BcmerkaDgen  begleiten ,  is 
uach  einem  Papicrabdruck  gemacht,  der  mir  ohne  die  wftnschcus 
werthen  näheren  Angaben  über  Herkunft  and  Beschaffenheit  de 
Monuments  aus  Jerusalem  zugegangen  ist.  Der  offenbar  etwas 
namentlich  au  den  Köpfen  der  kleineren  Figuren  verwitterte  Stein  hu 
danach  eine  Höhe  und  Breite  von  O"»,  26  und  bildet  somit  ei 
Quadrat;  die  in  halber  linearer  Grösse  ausgeführte  Zeichnung  giel 
in  den  den  Erhöhungen  des  Steines  entsprechenden  Linien  dei 
Character  der  Kunstarbeit  aasreichend  wieder,  während  ihn  jed 
weitere  Ausführung  vei*wischt  haben  würde. 

Das  Bild  scheint  in  keiner  Weise  religiöse  Deutung  zu  gestattei 
sondern  lediglich  private  Darstellung  zu  sein.  Das  Portrait  eine 
auf  künstlichem  Stuhl  sitzenden,  also  vornehmen  Frau  ist  sichtlic 
der  Gegenstand,  um  dessen  willen  alles  andere  da  ist.  Sie  selbs 
ist  durch  Insignien  nicht  näher  bezeichnet ;  die  ovale  Linie  auf  dei 
Schoss  ist  wohl  nur  ungeschickte  Darstellung  des  Faltenwurfs  ^  an 
bloss  die  beiden  Verzierungen  am  untern  Theil  des  Kleides  mögei 
um  so  mehr  als  sie  ganz  unsymmetrisch  sind,  eine  Bedeutung  g( 
habt  haben.  Die  geringere  Grösse  der  beiden  Nebenfiguren  stel 
sie  als  Dienerinnen  hin,  gerade  wie  auf  dem  jetzt  in  Bombay  bc 
iindlichen  Bilde  aus  Mareb  der  den  Kameelritter  begleitende  Knapp 
in  kleinerer  Proportion  abgebildet  ist;  auch  die  erhobenen  Hand 
können  als  Gebärde  der  Dienstbereitschaft  gefasst  werden ;  als  weil 
lieh  werden  sie  an  der  langen  Kleidung  erkannt.  Deutlich  trä^ 
die  Figur  links  einen  Beutel;  was  aber  die  zur  Rechten  mit  dei 
Arm  an  die  Brust  drückt,  ersehe  ich  nicht;  an  einen  Spiegel  z.  l 
bei  dem  runden  Gegenstand  zu  denken  erlaubt  der  damit  ein  Ganze 
bildende  abgestumpfte  Kegel  unterhalb  des  Armes  nicht  Das  i 
der  Luft  schwebende,  d.  h.  vielleicht  perspectivisch  in  der  Fem 
stehende  vicrfüssige  Thier  wird,  da  die  Punktirung  wohl  die  WoU 
andeuten  soll,  ein  Schaf  (arabischer  Race  ohne  Fettschwanz)  seil 
Das  Ganze  ist  architectonisch  eingerahmt;  die  beiden  Säulen  bildei 
keine  wirkliche   Ordnung  ab,   sondern  sind,  wie   man  Aehnlichei 


leUs/hri/t  derj^. 
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in  abendländischen  Handschriften  des  Mittelalters  begegnet,  mehr 
phantastisch  gezeichnet.  Oben  geht  ein  flach  gewölbter  Wulst  darüber 
her,  in  welchem,  da  links  ein  besonders  durch  die  beiden  sehr 
kenntlichen  Ohren  verdeutlichter  Kopf  sich  umbiegt  und  rechts  ein 
ähnlicher,  nicht  ganz  so  deutlich,  wie  auf  der  Zeichnung,  erscheint, 
etwa  ein  Drache  mit  zwei  Köpfen  zu  erkennen  sein  wird,  oder, 
da  diese  Vorstellung  ziemlich  unnatürlich  ist,  zwei  dergleichen  um 
einander  geschlungene;  allerdings  hätte  der  Bildner,  wenn  dies  seine 
Absicht  war,  nicht  verticalc  Striche  wählen  müssen.  Die  Ecken 
sind  durch  Blätter  und  Trauben  ausgefüllt,  davon  die  letztern  ihre 
spitze  Gestalt  dem  übrig  bleibenden  Baume  verdanken.  Alles  dies 
scheint  bloss  omamental  und  nicht  symbolisch  zu  sein. 

Die  Beispiele,  welche  beweisen,  dass  die  Uimyaren  sich  in 
bildlichen  Darstellungen  und  durchaus  nicht  bloss  zu  religiösen 
Zwecken  gefallen  haben,  mehren  sich,  lieber  Fragmente  von  Statuen, 
die  in  den  Ruinen  gefunden  sind ,  haben  wir  Nachrichten ;  Abbil- 
dungen sind  bis  jetzt  nur  von  drei  auf  Stein  befindlichen  Darstel- 
lungen in  dem  Journal  of  the  Bombay  Branch  of  the  As,  Soc, 
vol.  n  1848  PL  IV.  V.  VI.  gegeben.  Das  vorli^ende  Relief  scheint 
in  Beziehung  auf  die  künstlerische  Ausführung  in  der  Mitte  zu  stehn 
zwischen  der  rohen,  aber  characteristischen  Zeichnung  des  Kamcel- 
rdters  auf  PL  V.  und  dem  Brustbild  einer  Frau  (die  der  Heraus- 
geber für  einen  Bischof  hielt)  PL  VI,  falls  die  Abbildung  zuverlässig 
ist  Lfetzteres  hat  einigcrmassen  byzantinischen  Typus,  etwa  aus 
Jnstinians  Zeit,  was  immerhin  für  die  Chronologie  der  Inschriften 
Beachtung  verdient. 

Die  merkwürdige  Sorgfalt,  welche  nach  Ausweis  aller  gut  co- 
pirten  Inschriften,  die  Himyaren   auf  ihre  Schrift   wendeten,   zeigt 
\     sieh   auch    hier.     Die  Buchstaben   sind  tief  und  mit   Genauigkeit 

eingegraben.     Die  obere  Zeile  lautet: 
\  mc73  na  rhby  ii^ 

Das  erste  Wort,  das  mit  folgenden  Eigennamen  eben  so  über 
Personenbildem  auf  Taf.  V  und,  obschon  verstümmelt,  auf  Taf.  IV 
des  Bombay  Journal  steht,  ist  sicher  Bäd.  Das  zweite  beginnt 
mit  dem  Buchstaben,  den  schon  das  in  der  Ztschr.  f,  d,  Ktmde 
\  des  Morgenlandes  V.  1844.  S.  211  und  Tafel  bei  B  mitgelheilte 
Alphabet   deutlich  als    t    bezeichnete    und   den   auch   Oslander   in 

dieser  Ztschr.  XIX  174.  265.  conjectural  so  aufgefasst  hat,  und  ergicbt 

\jiUi   oder  allenfalls  äJLJI£,   das  sich  mit  einer  Metapher,  wie  bei 

dem   ziemlich  gleichbedeutenden  lülk^  und  ^U>£^  (Baidh.  zu  Sur.  3, 

114),  als  Eigenname  denken  lässt.  Da  es  durch  die  Endung  und 
in  Verbindung  mit  dem  Bilde  gewiss  weiblich  zu  fassen  ist,  so  ist 
am  natürlichsten  nn  als  Tochter  zu  nehmen,  obschon  bisher  nur 
die  Form  n^a  (5r.  Mus  y^y\l=Os,  15;  Br,  M,  XXIV  =  0*.  22) 
bekannt  geworden  ist,  nn  aber  für  n'^n  wenigstens  in  der  Inschr. 
Fresn.  111  =  OruU.  I  sicher  vorzukommen  scheint.    mD72  ist  dann 
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Name  des  Vaters,  obschon  etymologisch  nicht  leicht  zu  deuten,  da 
ms  und  gar  ns»  als  Wurzeln  weder  nachweisbar  noch  auch  wahr- 
scheinlich sind.  Da  in  der  That  wenigstens  einmal  und  bei  einem 
vornehmen  Manne  {Br.  M.  IV  =  Os,  1  am  Ende)  eine  Frau  in  der 
Aufzählung  der  Ahnen  vorkommt,  so  ist  die  Möglichkeit  nicht  aus- 
zuschliessen ,  dass  der  auf  n  auslautende  Name  ein  weiblicher  sei, 


und  in  diesem  Fall  Hesse  er  sich  als  »IvXa^  (=  l^lAs  ^-^*3I  ci^bt>  ^S 
vgl.  Har.  crA)  oder  sloüL«  auffassen.  Bei  dem  unsichem  Boden, 
auf  dem  die  Deutung  des  Himyarischen  sich  noch  bewegt,  muss 
auch  die  andere  Möglichkeit,  dass  ns  Haus  oder  Tempd  bedeute, 
wenigstens  in  Erwägung  gezogen  werden.    In  diesem  Fall  wäre  das 

erste  Wort  ^y>o  mü  Bildern  hat  ausgeschmückt^  wobei  die  Mas- 

culinform  nicht  unbedingt  anstössig  zu  sein  brauchte.  Aber  nns73 
müsste  dann,  was  gar  nicht  anzunehmen,  ein  Gottesname,  oder, 
was  auch  nicht  passend,  der  Gründer  des  Tempels  sein,  und  am 
wenigsten  stände  der  Gegenstand  der  Darstellung  mit  der  Inschrift 
in  Verhältniss. 

In  der  untern  Zeile,  deren  Buchstaben  etwas  kleiner  als  die 
oberen  sind:  nn:-inn'^i  ^nrä  i^Tsp-ibn 

ist  nur  das  fQnfte  Zeichen  zweifelhaft;  es  könnte  allenfalls  !3  sein, 
da  dies  durch  die  breiten  Füsse  der  Striche  dem  7a  ähnlich  wird 
und  in  der  That  der  untere  Verbindungsstrich  auf  dem  Steine  nicht 
vollständig  vertieft  ist  und  daher  in  der  Abbildung  nicht  ganz  an- 
schliesst.  Doch  ist  die  ganze  Haltung  des  Characters  die  des  73  und 
^  nicht  so  leicht  erklärlich,    yxsp  ist  unzweifelhaft  mit  «.^i  bändigen, 

zurückhaUen  zusammenzustellen,  das  im  Arabischen  sehr  gewöhnlich 

ist;   ^.^LLoJf  «Aac  ;t^L'd   heisst  z.  B.  Qal&haldin  bei  Ibn  Shaddäd 

gleich  im  Anfang.  Das  Verbum  i^r\  kommt  bereits  vor  in  der 
Inschrift  Br.  M.  XXXII  =  Os.  28 ,  in  welcher  vier  und  zwanzig 
fTabSK  (offenbar  Bilder]  an  der  Zahl  braucht  man  nicht  Anstoss 
zu  nehmen,  wenn  man  an  die  360  Statuen  der  Kaabah  denkt;  es 
können  Bildsäulen  oder  auch  blosse  Relieftafeln,  wie  vorliegende,  sein) 

dargebracht  werden.    Hier  steht  es  zwischen  yii  =  G)^0  (deni^ 

so   wird  statt  Q)/CO  und  Q)ÖÄ  ==^  ^^  y^Niederlage^^  bereiter^ 

zu  schreiben  sein)  einer-  und  3^373  abhalten  und  pri»  zurücktreibe^-^ 

(?  denominativ,  vgl.  n'»3'inK)  andererseits,  und  ist  von  Oslander  XESL 

268  richtig  mit  yß  zusammengestellt  in  dem  von  den  Lexicographexi 

definirten   Sinn:    o^l^  w^aJ^uJI^  y^^iS  ^  vJj^cJi^   «-ilt^  u-^  - 

Da  nun  ^i  ganz  die  gleiche  Färbung  der  Bedeutung  hat  (am  ans- 

fährlichsten   finde  ich  es  definirt  in  dem  bei  Reiske  Abulf.  Ann.  n 

120  angeführten  Scholion  zu  Hariri:  lO^^  tJS^  ^cO^^  »^^  ij^  uod 
auch  bei  ihm  hat  Qam.  sXa^  Uc  ifAyo) ,  so  wäre  das  Nächstli^end^ 


Oildemeister,  himyarisches  Büd  mit  Inschrift.  Jgl 

för  beide  Verba  dasselbe  Snbject  anzunehmen  nnd  das  Relativ  auf  ^nny 

za  beziehn :   Und  es  bändige  Äthtdr  lodcher  ihn  zurückhält.    Aber 

daim   fehlt  zu  dem  Suffix  ein  persönliches  Masculinum,  auf  das  es 

sich  beziebn  kann,   denn   auf  den  genannten  Vater  kann  es  ohne 

Widersinn  nicht  gehen,  und  zu  dem  ersten  Yerbum  wäre  ein  Object 

zu  erwarten.     Da  aber  nach  der  Beschaffenheit  des  Papierabdrucks 

der  SteiB  vollständig  scheint,  so  ist  nicht  anzunehmen,  wir  hätten 

nir  einen  Tfaeil  der  Inschrift,  auch  nicht  wahrscheinlich,  dass  sie 

etwa  auf  mehreren  neben  einander  befindlichen  Reliefs  fortgesetzt  sei. 

Somit  bleibt  nur  flbrig,  das  Suffix  auf  -11^  zu  beziehn,  das^  wie  die 

Form   zeigt,  anders   als   '^^yoy  masculin   war  und  ^sn  in  der  ur- 

q»rttngl]chen  Bedeutung  brechen  zu  nehmen,  die  sich  im  Arabischen 
in  ^  =  jM0^   im  Gegensatz  zu  ,^  fixirt  hat.    Das  Relativ  ist  dann 

substantivisch  gebraucht;  wie  Aeth.   H9   obschon   die  Inschriften, 

so  weit  bis  jetzt  verständlich,  einen  gleichen  Gebrauch  nicht  aufzu- 

wdsen  scheinen,  sondern  in  solchen  Fällen  öfter  n  bD  gebrauchen. 

Dies  ergiebt:  v/nd  es  bändige  Athtdr  den  welcher  es  zerbrechen 

wnnd.    Eis   ist  freilich   zu   bemerken,  dass   einige  kleine  Anstösse 

bltibci.   TTsp ,  falls  es  wie  im  Arabischen  gebraucht  wurde^  erscheint 

lick  als  das   passendste  Wort,  als  welches  man  eher  ein  solches 

fkr  rücken  oder  strafen  erwartete,  und  bei  einer  solchen  Anrufung 

aoDte  man  eine  heilige  Bedeutung  des  Bildes  erwarten,  auf  die  wie 

geiBgt  -nichts  hinzuweisen   scheint.     Eher  würde  sie  geeignet  sein, 

vesB  ra  als  Tempel  gefasst  werden  dürfte,  was  oben  minder  wahr- 

Kbeinlich   gefunden   werden  musste.     Zu   beachten   ist  endlich  der 

halb  elliptische  Gebrauch  des  1.     Das  ^  ist,  wie  andere  Inschriften 

beweisen,  nicht,  wie  im  arabischen  Energicus,  ausschliesslich  dem 

Jusiv  eigen  und  desshalb  das  zweite  Verbum,  dessen  Imperfectform 

Bit  Suffix  neu  und  werthvoll  ist,  nicht  als  solcher  aufzufassen. 

Bonn,  Anf.  März  1870. 
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Einige  Bemerkungen  über  E.  Meier  s  Erklärung  der 
Opfertafeln  von  Marseille  und  Carthago. 

(Zdtsehr.  d.  D.  IL  G.  Bd.  XDL   8.  90  ff.) 

Von 

Es  ist  wohl  etwas  sebr  Natfirliches,  dass  der  Sprach-  und 
Alterthnmsforscher  bei  der  Entziffemng  uralter  HonumenCe',  wo  er 
seinen  Gegenstand  znnflehst  in  seiner  Totalität  änfzofiissen  bestrebt 
ist|  am  von  dieser  mittelst  combinatorischer  Operationen  ziir  um- 
fassenden Erkenntniss  seiner  Theiie  %u  gelangen,  Aanchei  Einzelne 
gleichwohl  entweder  ganz  übersieh^  oder  doch  mindestem  f&  einem 
schiefen  Lichte  erblickt.  Ja,  es  ist  geradezu  nnmngftnglichy  dass 
der  literarisdie  Schatzgräber  unter  den  vielen  goMenda  lUnzen 
vom  echten  Gepräge,  die  er  aus  dem  duhkeln  Schadit  längst 
entrflckter  Jahrhunderte  zu  lige  SSrdert,  ilnitunter  andi  iMiche 
findet,  die  sich  auf  der  Goldwagö  als  nicht  vtdlwichtig  erweist  Das 
scheint  nun  nach  unserem  Di^halten  auch  bei  der  veiüegenden 
Arbeit  E.  Heier's  der  Eftll  zu  sein.  Und  so  gern  wir  audi  bereit 
sind,  seine  eben  sp  geistreichen  ids  gläcklichen  Oombinatlonen  und 
Lichtblicke  in  der  Enträthselung  der  phdnikiadien  Op&rtalldn  v<m 
Marseille  und  Garthago  als  einen  wesentlichen  Gewinn  auf  diesem 
Wissensgebiete  mit  inniger  Befriedigung  anzuerkennen,  können  wir 
gleichwohl  nicht  umhin,  einige  Stellen  ans  seiner  erwähnten  Ab- 
handlung hervorzuheben,  um  gegen  dieselben  unsere  Bedenken  ans- 
zusprechen.  . 

Zeile  4  der  massilischen  Opfertafel  übersetzt  If.  die  Worte 
n^^Tt  pi  u.  s.  w.  also:  „die  Haut  aber  und  die  Lend^  und  die 
übrigen  Theiie  des  Fleisches  sollen  dem'lnhab^  des  Opfers  gehö- 
ren^, und  bemerkt  hiezu  S.  101:  „Abweidiend  vom  hebräischen 
Opfergesetz  (8.  Mos.  7,  8),  wonach  die  Haiit  des  Opferthieres  dem 
Priester  gehörte,  sprach  das  phönikische  Gesetz  in  MassiMen  die- 
selbe dem  Darbringer  des  Opfers  zu.**  Dass  aber  das  phönikische 
Opfergesetz  den  Priestern  in  Marseille  dasjenige  vorenthalten 
hätte,  was  es  ihnen  in  Garthago,  wie  dies  ja  aus  der  cartha- 
gischen  Opfertafel  Zeile  2  —  5  ersichtlich  ist,  zueikanni  hatte ,  ist 
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mseres  Erachtens  um  so  unwahrscheinlicher,    als  der  Brauch,  den 
Priest^n  die  Haut   des  Opferthiers  zu   überlassen,  nicht  blos  bei 
den  Hebräern,   sondern  auch   bei  den   Griechen   und  andern  YOl- 
kem    des   Alterthums    angetroffen  wird.      Was   übrigens    Hm.   M. 
nöthigt  die  Partikel  pn  wie  pK  aufzufassen^   ist  nicht  abzusehen. 
Im  Hebräischen  ist  die  Bedeutung  von  p   wie  pM,    nämlich  das 
Torhergehende  ausschliessend ,   äusserst  selten,  ja  noch  nicht 
anmal  mit  Sicherheit  festgestellt,  während  pn,  mit  Waw,  niemals 
die  Bedeutung  von  'p»   haben  kann.     Herr  M.   liest  femer  '^ihKi 
iKe|n,    und   hält   es  zusammen   mit  n'^inni  in  der  carthagischen 
Opfertafel,  welches  er  Wenfalls  mit  „Fleisch^  übersetzt.    Allein 
abgesehen  davon  ^   dass  der  Ausdmck  IHWH  "^^hK  fremd  und  selt- 
sam klingt,  indem  *n'nM,  als  Gegensatz  von  D*>;B;  wohl  vom  Thiere 
aber  nicht  von  der  Flcischmasse  ausgesagt  werden  kann,   erscheint 
es  ja  höchst  auffallend ,   dass  das  Opfergesetz ,  nachdem  es  die  Ab- 
pben  an  die  Priester  namentlich  erwähnt  und  festgesetzt,  auch  eine 
Spcdaiisimng  jener  Theile  für  nöthig  erachtet,  die  dem  Inhaber  des 
Opfers  verbleiben.     Wozu   wohl   diese   unnütze  Wiederholung   auf 
cner  Gesetzestafel,  die  sich  doch  der  möglichsten  Kürze  und  Bün- 
iä^uAt  befleissigt?    Wenn  die  Haut,   die  Lenden  und  Füsse  nicht 
dn  Priestern  gehören,   so   sind  ja  die  Worte  Dnböm  n*T:rn  pn 
tsxmm  ganz  überflüssig,  da  ja  der  Ausdruck  "nKün  "^-inNi  vollkom- 
nen  hinreicht,    dem  Inhaber  des  Opfers  alles  zuzuerkennen ,   was 
inter  den  genannten  Abgaben  an  die  Priester  nicht  erwähnt  ist. 
Wir  lesen  daher  ^^l^n  "^"inÄi,  crsteres  in  der  Bedeutung  hernach, 
lodann,    wie   N^'O';  in  -»^nK  (Prov.  28,  23.).     Das   Opfergesetz 
will  damit  die  Bestimmung  ausgesprochen  haben,  dass  der  Opfernde 
Tor  Allem   dem  Priester   den   ihm  zukommenden  Theil   darreichen 
HUBS;  in  so  lange  aber  dies  nicht  geschehen  ist,  darf  er  selbst  das 
ihm  Gehörende  nicht  geniessen.     Aehnliche  Bestimmungen  hat  auch 
das  hebräische  Opfergesetz   hinsichtlich  der  Gabe  (nTSinn)   und  des 
Zehnten  ("icsn:).  Vgl.  Maimon.  Hilchoth  Ma'asser  1,  5.    Wir  über- 
setzen  daher   die  angeführte   Stelle:    „Eben   so   die  Haut  und  die 
Lenden  und  die  Füsse;    sodann  gehört  der  Best  dem  Inhaber  des 
Opfers.'*    Hiernach  nehmen  wir  das  n^am   in  der  carthag.  Opfer- 
tafel  in    der  Bedeutung    Rest,   Bruchstück;    in   so   fern    das 
Uebriggebliebene  kein  Ganzes  mehr  bildet. 

Zeile  8  hält  M.  die  Form  ^t  für  das  äthiopische  p— iT,  was 
uns  nf^it  hergeholt  scheint.  Im  Hinblick  auf  den  Umstand^  dass  die 
alte  Seestadt  ^s  im  Mittelpunkte  des  phönikischen  Mutterstaates 
bei  den  alten  Classikern  auch  unter  dem  Namen  Sarra  vorkommt 
(vgl.  Yirg.  Georg.  U,  506),  erscheint  die  Annahme  nahe  gelegt,  dass 
^T  nur  eine  Bezeichnung  der  heimatlichen,  in  Sarra  geprägten 
Münze  ist;  wie  etwa  österreichische  Währung,  preussisch 
Courant  n.  dgl.  Unsere  Auffassung  dieses  Wortes  ist  demnach 
derjenigen   Ewald 's   und   Movers';    die   in   li   die   Bedeutung 
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„fremd''  vermuthen,  diametral  entgegengesetzt.  Wie  ans  vielen 
Talmud-Stellen  herrorgeht  (vgl.  Baba  Kamma  fol.  90  b  n.  Becboroth 
fol.  49  b  £);  war  der  phönikiscbe  Mtinzfass  von  dem  bei  den  Grie- 
chen nnd  Arabern  üblichen  verschieden,  und  während  die  phöniki- 
sehe  Mina  ('•iiat  nsTa)  25  Sekel,  der  Sekel  4  Sus,  oder  Denar  be- 
trag,  betrug  die  gewöhnliche  Mina  (n:-)"i)3  nr»)  nur  den  achten 
Theil  der  phönikischen,  also  127i  Denar,  und  der  gewöhnliche  Sekel, 
oft  auch  Sela  genannt,  einen  halben  Denar.  Die  n&here  Bestim- 
mung des  Münzfusses  durch  ^t  ist  also  nichts  weniger  als  über- 
flüssig. Und  liegt  auch  die  Vermnthung  Munk*8  nicht  fem,  dass 
"IT  eine  kleine  Münze  bezeichnet,  so  braucht  man  es  gleichwohl 
nicht  von  *i^T  herzuleiten,  i^dem  ii:=Sarra  =  *iT  näher  liegt.  Das 
äthiopische  p'^iT  mag  dem  ^t  nachgebildet  sein,  aber  kaum  um- 
gekehrt. 

Zeile  10  ist  zu  dem  Worte  a*i3ra  das  arabisch  V;!^  strei- 
ten, kämpfe U;  und  das  im  Talmud  häufige  ^sn'i^s  Mä^n^  ein 
kampflustiger,  junger  Gelehrter,  zu  vergleichen  (Sabbath  fol. 
121b  n.  151b).  Dies  ist  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Form 
n*iat,  wie  dies  aus  dem  Spruche  zu  ersehen  ist:  pa^iü  «a'^iat  '»fitti 
rT>b«nn^73  «p-i  «"^rr  «rr^^n«  nrrn  (Ta*anith  fol.  4  a),  involvirt  aber 
auch  den  Begriff  der  Lebhaftigkeit,  Munterkeit  und  Jugend- 
lichkeit, und  bemerkt  Raschi  a.  a.  0.  ausdrücklich:  tp^n  "nnrQ 
•jsn^Ts  «inn  Nb«  «n^ni:  "«^p  «b  pr.  Einmal  findet  sich  auch  das 
Participium  T^S'^^at  (Beza  fol.  6a)  von  frischen,  gesunden  Eiern. 
Es  leuchtet  nun  ein,  dass  wir  in  der  Auffassung  der  Worte  n^nrrs 
b"^«  mit  M.  vollkommen  übereinstimmen,  obschon  wir  in  der  Ety- 
mologie von  ihm  abweichen. 

Zeile  11.  „Die  elfte  Zeile  —  sagt  Meier  —  gehört  zu  den 
schwierigsten  und  zu  den  bis  jetzt  am  wenigsten  verstandenen  Stel- 
len der  ganzen  Inschrift.'^  M.  bietet  nun  viel  Scharfsinn  auf  die 
Gleichheit  der  Bedeutungen  von  '\^3>»  und  ip  nachzuweisen,  wodurch 
aber  ausser  der  Gegensätzlichkeit  von  )^i»  und  y:&  nichts  gewon- 
nen wird.  Nach  der  Analogie  der  frühem  Gruppen  der  Opferthiere 
darf  mit  Sicherheit  vorausgesetzt  werden,  dass  in  dieser  Zeile  nicht 
nur  die  zwei  Hauptgattungen  der  Vögel,  nämlich  die  Luft-  und  die 
Wasservögel,  sondern  auch  bestimmte  Species  jeder  Gattung  namhaft 
gemacht  werden  und  dies  um  so  mehr,  als  man  die  Wahl  der  Vogel- 
opfer  schwerlich  dem  Gutdünken  des  Einzelnen  überlassen  konnte. 
Ein  zweites  Moment,  das  man  nicht  übersehen  darf,  ist,  dass  in 
dieser  Zeile  die  Worte  nyiis  dn  fehlen,  woraus  zu  entnehmen  ist, 
dass  die  Vögel  nur  als  Dankopfer  (obo)  gebraucht  werden  konnten. 
Wenn  nun  M.  gleichwohl  qsttt)  und  riTn  durch  „freiwillige  und 
pflichtschuldige  Opfer"  wiedergiebt,  so  ist  dagegen  Folgen- 
des einzuwenden: 

a)  Ist  denn  das  ob«)  kein  freiwilliges  Opfer?     Wozu   nun  die 
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Wiederiioloiig  des  durch  Qb):)  bereits  üxirten  Begriffes  in  einer  an- 
dern F(mB?  Und  wamm  nimmt  der  Verfasser  der  Inschrift  von 
der  stehenden  Formel  fibt)  &M  n]^i^  CK  gerade  hier  Umgang,  da 
jt  n9iX  doch  nichts  anderes  ist  als  ein  Pflichtopfer? 

b)  Sind  tfSLt^  nnd  nm  Bezeichnungen  der  Qaalität  der  Opfer, 
innim  fehlt  nach  dem  Worte  ntn  der  Ansdmck  bbS;  der  doch 
Mch  der  Formel  &b^  &K  ns^ilt  DM  sonst  niemals  fehlt? 

c)  Wenn  C)^o  nnd  nTn  die  Qualität  der  Opfer  bezeichnen,  so 
Toinisst  man  ja  die  Namhaftmachung  der  zum  Opfer  geeigneten  Vogel- 
trteni  und  ist  doch  die  Annahme  unzulässig,  dass  das  phönikische 
Gesetz,  welches  die  Opfer  der  andern  Thiere  auf  bestimmte  Arten 
beschränkt,  gerade  bei  den  Vögeln  eine  Ausnahme  machte  und  die- 
selben sammt  und  sonders  für  opferbar  erklärte! 

Wir  halten  daher  ^r^K  und  y^  fQr  Bezeichnungen  der  zwei 
Hupt-Gattangen  der  Vögel,  der  Wasser-  und  Luftvögel,  und  zwar 
Nhmen  wir  mit  Movers  ')::;&(  =  173:1»  Teich,  Wassersammlung, 
fikrend  wir  unter  y^L,  Flügel,  jene  Vögel  verstehen,  die  vor- 
ukmlich  von  ihren  Flügeln  zu  ihrer  Fortbewegung  Gebrauch  machen. 
Toi  diesen  zwei  Gattungen  werden  nun  zwei  Arten  namhaft  gemacht : 
yjto  und   ntn,  ersteres   bezeichnet  die  Seemöve,  die  im  Heb- 

fÜKhen  wegen  ihrer  Magerkeit   qno  (vergl.  vJLi^U;  mager  sein) 

keisst,  und  zwar  wegen  ihrer  Schnelligkeit  im  Erhaschen  der  Beute ; 

^  =  t)U;^   das   im  Talmud  Eile,  Schnelligkeit   bedeutet: 
ib  trn«  "isü-Tö   aä«   (Niddah  fol.  53  b),  welches  wieder  mit  dem 
hebriüschen   S]?:©  fluthen,   strömen,  verwandt  ist.     Vgl.  r]if"»g3 
?|S5  (Jesaia  54,  8.).     In  nm  erblicken   wir  nur  eine  dialektische 
Abweichung  von  nn-^cn  Storch.     In   der  Regel  wird  n^r^on  mit 
"JCr!  Liebe  in  Zusammenhang  gebracht,   und   stützt  man  sich  auf 
*e  alte  Sage,  die  bereits  Aristoteles  (Hist.  anim.  9,  14.)  kennt, 
•öd  nach  welcher  die  alten  Störche  von  ihren  Jungen  gefüttert  wer- 
*n  sollen.     Wir  halten  jedoch    ntn  für  die  ursprüngliche  Form, 
\^  njn  sehen,  vorhersehen.     Der  Storch,  als  Zugvogel,  be- 
*'t^  bekanntlich  den  unerklärlichen  Naturtrieb,  vermöge  dessen  er 
^^n  bevorstehenden  Mangel  noch  lange  vor  seinem  wirklichen  Ein- 
*^tte   voraussieht,    und  hat  in   Folge    dieser   Divinationsgabe   den 
^amen  nm  erhalten,   ein  Name,  der  für  ihn  um  so  passender  ist, 
Hs   ihm   viele  Menschen   zu   allen  Zeiten   eine  divinatorische  Kraft 
^Xuchrieben   und   ihm    abergläubische   Achtung  zollten,    indem   sie 
Glaubten,  dass  er  sein  Nest  auf  manches  Haus  setzt,  um  es  gegen 
^eaersgefahr  zu   ^hützen.    Mit  dieser  abergläubischen  Anschauung 
^ängt   es  vielleicht  auch   zusammen,   wenn  der  Talmud  gegen  den 
^tich   eines  Skorpions  die  Galle  des  Storches  als  specifisches  Heil- 
mittel empfiehlt,   und  wenn  Plinius    (H.  N.  29,  5)  sagt:   „Contra 
"venena  omnia  ciconiarum  ventriculus  valet".    Zu  der  Form.nm  ist 
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n'tsn  tu  vergleichen.  Wir  Obersetzen:  ^Bei  einem  Wasser*  oder 
Lnftvogely  als  Dankopfer,  sei  es  eine  Seemöve  oder  ein  Storch» 
gehören  den  Priestern  drei  Viertel  Sekel  tyrischer  Wähmng  fttr 
jedes  Einzelne  nnd  eben  so  anoh  das  Fleisdi  desselben^.  Meier's 
Textergftnznng  nntn  b:^äb  ist  nach  unserer  Anflhssong  des  Wortes 
pn  nnznlässig,  auch  abgesehen  davon ,  dass  die  Analogie  mit  dem 
hebräischen  Opfergesetze  vermathen  lässt^  dass  auch  das  phönikische 
das  Fleisch  der  Vogelopfer  ganz  dem  Priester  zuerkannt  hat. 
Schliesslich  bemerken  wir  noch;  dass  der  umstand,  dass  die  See- 
möve und  der  Storch  zu  den  bei  den  Hebräern  unreinen  Vögeln 
gehören,  unserer  Erklärung. keinen  ESntrag  thut,  da  die  phönikische 
Opfertafel  mit  dem  hebräischen  Opfei^gesetze  olmehin  nicht  Oberein- 
stimmt, insofern  erstere  Hirscbopfer  anordnet,  die  nach  letzterem 
unzulässig  sind. 

Zeile  12.  Die  Punctatlon  titjf'ip  ist  nicht  zutreffend ,  und 
wird  sonst  der  Inhaber  des  Opfers  vn  dem  Opfergesetze  nirgends 
angeredet,  was  auch  unpassend  wäre.  M.  flbersetzt:  „Wenn'  du  ihn 
vorher  geweiht  hast^S  Wann?  und  wird  nicht  jedes  Opfar  vor  dem 
Darbringen  desselben  geweiht?  Wir  lesen  daher  nti*]]^  nach  der 
Analogie  von  rhm  (5.  M.  82 ,  86.),  als  Perf.  qJ.  Wie  dem 
Asklepios  der  Hahn,  der  Venus  die  Taube»  dem  Herakles 
die  Wachtel  geweiht  war,  so  gab  es  höchst  wahrscheinlich  auch  bei 
den  Phönikiem  manche  Vogelart,  die  dem  Baal  und  der  Astarte, 
als  den  Principien  der  befruchtenden  Naturkraft,  geweiht  war.  Das 
Gesetz  redet  nun  hier  vom  Darbringen  dnes  Vogels ,  der  der 
phönikischen  Gottheit  schon  ohne  das  Zuthun  des  Opfernden  ge- 
weiht ist 

Zdle  15.  ißZ  bt  DM  &t:p»  Vi  heisst  nicht:  „als  ein  mangel- 
haftes vom  Vieh,  oder  als  ein  mangelhaftes  vom  Gefltkgel^,  bn  be- 
zeichnet vielmehr  den  Inhaber  des  Opfers,  ein  Armer  in  Be- 
ziehung auf  das  von  ihm  dargebrachte  Vieh-  oder  Vogelopfer.  Das 
mosaische  Gesetz  (Levit.  5,  7.  11.;  14,  21.)  gestattet  eine  Beduction 
der  vorgeschriebenen  Opfer,  fiidls  die  Vermögensumstände  des  Opfer- 
pflichtigen  ihm  nicht  ermöglichen,  seinor  Pflicht  in  dem  gebflhrenden 
Umfange  nachzukommen.  Ein  solches  Opfer  heisst  im  Talmud 
nii'^i  nbi2^  P^^Pf  wegen  seiner  mehi&chen  Abstufung.  Das  phöni- 
kische Opfergesetz  scheint  eine  solche  Beduction  zu  perhorresdren, 
weshalb  es  vorbeugen  musste,  dass  nicht  der  Darftige,  unter  Hin- 
weisung auf  seine  ungünstigen  Vermögens  Verhältnisse,  kranke  und 
gebrechliche  Thiere  opferte. 

Zeile  16.  Halten  wir  np^  fOr  eine  dialektische  Nebenform 

von  9^1»  Hebr.  y^^i,  arabisch  m^,  durchbohren,  durchste- 
chen, und  zwar  in  Beziehung  auf  ein  einzelnes  Glied,  wie  *|ti(  93rn, 
während  natn  das  Durchstechen  des  ganzen  Körpers,  cUdier  tödten^ 
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morden  y  bezeichnet.  Entsprechend  dem  Lantwechsel  von  niTTS 
=ansö  ist  auch  nn)3  =  3?3r*i»,  und  wird  damit  ein  Thier  bezeich- 
net, das  an  irgend  einem  Gliede  eine  Stichwunde  hat.  Meier's  Ueber- 
setfung:  „ein  Abgemagertes'^  ist  vage^  und  ist  es  unwahrscheinlich, 
aus  ein  sonst  gesundes  und  fehlerfreies  Thier  blos  wegen  seiner 
6dunftchtigkeit  für  opferunfUhig  erklärt  worden  wäre,  woftlr  kein 
Opfergesetz  des  Alterthums  eine  Analogie  darbietet. 

Zeile  18.  Dfiist  von  bO&=)^ltS'»nn&;  zerbrechen,  zer- 
Stücken,  zerschneiden,  und  bezeichnet  die  Opfertafel,  wie 
mb,  Platte,  Tafel,  von  mb,  spalten,  trennen,  ti'ijj  Bretti 

von  xi^  abschneiden,  arab.  j^^'s  so  bezeichnet  auch  ot  das 

von  einem  Ganzen  Abgeschnittene,  daher  Platte,  Tafel.  So 
heissen  im  Talmud  die  aus  Brettern  bestehenden  Palissaden  'i^y'n  "»DD 
(Baba.Batra  fol.  8  a). 

Zeile  20.  Zu  y^n  ist  das  talmudische  fie  zu  vergleichen,  das 
in  Bifil  vorkommt  und  mit  br  construirt  wird,  T«m'i73  hy  T-^^cniö 
(Niddah  fol.  4  b)  „der  über  das  Mass  hinausging". 


Fünf  himjarische  Inschriften. 


Pr«f.  Dr.  H.  A.  Levr. 

Es  ist  nun  beiiuthe  zwei  Jahre  her,  seitdem  ich  anf  einen 
neuen  Zanachs  himjarischer  Denkmäler  anfmerksam  zn  machen  mir 
erlaubte  (s.  diese  Zeitschr.  XXII,  S.  339)  und  wiedenim  liegen 
andere  fOnf  mir  vor,  die  obgleich  schon  seit  längerer  Zeit  veröffent- 
licht, doch  in  dieser  Zeitschrift  keine  Emihnung  gefunden  haben. 
In  den  „Comples  rendns  des  söances  de  l'annäe  1867"  (Acad^mie 
des  inscriptions  et  belles-lettres)  p.  242  fg.,  256  fg.  n.  1868  p.  63fe. 
theilt  der  rührige  Fr.  Lenormant,  dem  wir  auch  die  Veröffentlichung 
der  obengenannten  Denkmäler  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXH  ver- 
danken, fünf  bisher  unbekannte  hinijarische  Denkmäler  mit,  welche 
Herr  Gauldraud,  Wundarzt  der  ^nzösischen  Marine,  im  Jahre 
ISH  n.  1845  sich  in  den  Rainen  von  Äbiän>)i  in  ■l^r  ^^^  v<^'> 
'Aden,  copirt  nnd  dera  Hm.  Lenormant  znr  Veröffentliclinng  über- 
lassen hatte.  Zwei  von  diesen  sind  Dankinscbriften ,  die  Qbrigen 
Grabinschriften.  Geben  wir  jene  zuerst  *),  und  zwar  nur  in  hebrä- 
ischer Umschrift'),  weil  die  Zeichen  ganz  deutlich  sind  und  von 
der  zweiten  auch  bei  Hm.  Lenormant  das  Original  sich  nicht  findet 
1. 
I  inc  I  -p  I  Wiö 

Nach  der  Mittiieilang  des  Herm  Ganldrand  ist  diese  luBchrift  ein- 
gegraben auf  ein  Piedestal  von  Marmor,  das  umgeworfen  in  den 
Trümmern  einer  Statne  gehört  hatte.  Das  Yerständniss  der  Insclirift 
ist  ohne  grosse  Schwierigkeit  nnd  hat  Herr  Lenormant  das  zur  Er- 
klämng  Nothwendige  beigebracht  Das  Nom.  pr.  DT^b  haben  wir 
bereits  frOher  auf  himjariachen  Denkmälern  kennen  gelernt,  b.  No.  S7 
in  dieser  Ztschr.  XIX,  S.  3SS,  Z.  ].  u.  10;  ebenBO'invS  ^M,  It,  1 
n.  13,  1.  4.  7.  wo  TOB  (Müder  Niboni  Iber  dieM  ITibmb  ileli 


«n   «ob    Ai"  lu* 
S.  257  «.  28!), 

1(1    X.J,.  ».  ST3]    bor.    jM 

2)    H«n-    I.fn<.n..«t,l    l.>l    «i... 
ntiirige  ial  mehr  UbcrikhtlUh. 

■   ""■ ■■' 

i-'^otl»   RHh-nfolK«:    i^M 

''  ''^^^ 

III^MO    »Jtt™.                                 ■ 

^^^^^^m 

mB^^^^t^^^^M 
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Sud«.  Nea  ist  ans  Verbnra  i:u,  das  man  mit  dem  bekaonten 
pIHtDiiischen  euu ,  das  sich  so  LftuSg  auf  Denkmälern  in  der  Be- 
deatnng  „enichteo,  anfstellen"  findet,  zDsammenstellen  darf.  Es  er- 
scheint hier  (als  "b  vgl.  Oslander  X,  S.  37  fg.)  in  SQdarabien, 
■Ihrend  wir  es  bisher  in  den  übrigen  semitischen  Dialekten  ver- 
gebens ge&ncht  haben.  Dass  es  dieselbe  Bedentnng  hier,  wie  im 
FbiniöBchen  hat,  ist  nohl  nicht  zn  bezweifeln.  Als  der  Gegen- 
itud,  welcher  errichtet  warde,  erscheint  l^nn,  das  ans  als  Syno- 
nym Ton  -p:™')  nnd  pböa  bekannt  ist  (s.  diese  Zeitschr,  XIX, 
S.  2T3).  Hier  mnss  wohl  die  Statue  mit  iVr»  bezeichnet  sein. 
Die  Inschrift  ist  demnach  za  Qbereetzen: 

,J3ari^,  Sohn  Schamir's,  bat  die  Statae  errichtet". 

2. 
Diese  Inschrift  ist,  wie  gesagt,   von  Herrn  Lenormant  nor 
ii  hebrtischer  Umschrift  gegeben  worden. 

1^73  v3-^~m  DbxM  sientinn?      l 

13»  ^Ki  133  ^bn  ■'3p  B^^^o      8 
oyni  n-'a  ittn  «ab  ■'sba  ^ypt      4 
-3  C)3  DT13  Dsr-'  rn3'iri  t'bst       5 
-oiD  13  nitib«  -ja  •"bTrroio  C]-ni      6 
-bKöna  Ewn^  lannpi  nn  jn  <im      7 
-•i  VD"!"^"!  Dyn''  larpEin  nna  o      8 
-itf  pyi  Dsni  T>3pm  inttasn  ■;      9 
-3  i-ai  arri  nsi«  lonnBioi  lann    10 
py  pari  ■>D-n  id!t>biV  pin  on     11 
rarobm  inbs3«i  d:-'3N  in3rT'3i    12 
-1  npnssai  toainai  "inh?a  lamyioi     13 
-V»3i  B3ir3n'iai  cann-iai  tiyn''3     14 
py  pan  TinbRaT  ■■n     15 
Wer  auch  nor  flQchtig  dieses  epigrapbische  Monnment,  das  zu  den 
^■■AuigrelGhsteD  und  besterhiUtensten  im  Hiiqjarischen  gehört,  durch- 
Itten  h>t,  wird  die  hohe  Bedentnng  desselben  fQr  Sprache,  Arcbäo- 
l0|ie  und  Geschichte  gewiss  nicht  verkennen  und  verdient  es  wohl, 
1  eingebender  sich   mit   ihm  befasse,  als   wir   für   diesen 
~:  im  Stande  sind,   da  der  Zweck   dieser  Zeilen   lediglich 
Uin  gdit,  die  Anfmerksamkeit   auf  diese  Monnmente  za  lenken. 
Aatb  der  ernte  ^tzifferer  ist  nicht  näher  anf  das  Sprachliche  ein- 
gegangcit ,   nur  über  die  AbhssnngBzeit  der  Inschrift,   nnd  die  ge- 
«hichtlichen  Vcrhältoisse   des  in  derselben  genannten  Königs  lässt 
_^ich  weiter  aas.    Jene  macht  er  natOrlich  abhängig  von  der  Re- 
gaseit   des  KOnigs   von  Saba,    Schurachbil   (betanid  Z.  2), 

r  1)  KUi  dies«  Wort  ^ndlctrt  Hen  LenormaDt  (>.  a.  0.  S.  246)   die  Be- 

t  ^tnluB".   mA  dn  Iiachr.  von  H.  Ö.  Z.  £  pSTO  p  ta^  „icripa«-  ■ 
I  IwBO  UidIdoi'' 
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dessen  Regierangsseit  ^oit  etre  fix^  dans  les  environs  des  ann^es 

20  ä  15  avant  Tdre  chr^tieime L'6poqae  du  r^e  de  Schon- 

rahbil  6tant  ainsi  fix6e,  Tinscription  d6dicatoire  da  temple  d'Yat'ä  k 
Abian  devient  nn  jalon  certain  et  precienx  ponr  rhistoire  paleogra- 
phique  de  Venture  himyaritique.  MaJhenrensement  la  perle  des 
copies  originales  prises  ä  Mareb  par  d'Amand  r6dait  ä  an  si  petit 
nombre  les  monuments  poor  lesqnels  nons  connaissons  avec  preci- 
sion  les  formes  des  lettres  qae  cette  bistoire  ne  pent  pas  encore 
etre  esqaiss6e,  mSme  coiyectaralement^  Wir  verkennen  keinen 
Aogenblick  die  Wichtigkeit  dieser  genauen  Datimng;  allein  wir 
hegen  manche  Zweifel  gegen  dieselbe,  weil  die  Untersnchnngen 
Canssin  de  Perceval'sy  auf  die  Herr  Lenormant  haapts&chlich  sich 
stützt,  nicht  über  jeden  Zweifel  ans  erhaben  scheinen  and  die 
Eönigslisten  der  Araber  von  Jemen  an  sich  mangelhaft  sind ,  so 
dass  eine  Identificirang  mit  den  in  den  hin^jarischen  Inschriften  ge- 
nannten Königen  ^)  sich  nicht  gat  ermöglichen  lässt ,  weil  hier  die 
F&rsten  nicht  bei  ihrem  wirklichen  Namen,  sondern  mit  einer 
appellativen  Benennnng  vorkommen.  Indessen  glaaben  wir^  dass 
die  Datirang  der  Inschrift  nahezn  richtig  sein  dOrfte.  Aach  die 
Uebersetzang  des  französischen  Gelehrten,  nach  den  Forschangen 
Osiander's  über  die  südarabischen  inschriftlichen  Monamente,  möchte 
der  Zustimmung  der  Gelehrten  gewiss  sein;  denn  nnsere  Inschrift 
hat,  bis  auf  wenige  Ausnahmen,  den  Wortsd^tz  der  übrigen  bereits 
bekannten,  deren  Yerständniss  doch  im  Grossen  und  Ganzen  ermit- 
telt ist.     Die  Uebersetzang')  lautet: 

„'Abd-Schams,  Aslam,  Eunnch  unsers  Herrn,  des  Tubba'  Schn- 
rahbil,  König  von  Saba,  un^  sein  Bruder  Martadm,  Vasall  des  Königs, 
Söhne  Wal'S;  Dieners  und  Yasalls  des  Königs  von  Saba,  haben 
geweiht  den  Tempel  des  Jatä'™  am  Tage  naf,  im  Jahre  Samaha'li's, 
Sohnes  Alisrach's,  Sohnes  Samaha'li's;  dieweil  Jata'™  sie  erhört, 
gemäss  ihrer  Bitte,  und  Jat4'n^  sie  erhalten  hat  und  annimmt  das 
Anerbieten.  Und  sie  haben  dargebracht  Jatä.*™,  dem  Herrn  von 
^Aden,  ihr  Geschenk  und  ihre  Gabe,  ein  Gewicht  (?)  an  Gold  und 
reinem  Golde  and  geprägtem  (Silber)  zu  ihrem  Wohle  und  zu  dem 
unserer  Stadt  'Aden  und  dieses  unseres  Haases  Abian™  und  seiner 
Besitzer  and  ihres  Königs  and  ihres  Heiles.  Im  Namen  von  'A  thor, 
Haubas,  Almakah,  Jatä^^  Dät-l^amim^  Dät-badänm  und  im  Namen 
der  Götter  und  Göttinnen  unserer  Stadt  'Aden". 

Nur  wenige  Bemerkungen  zu  dieser  Uebersetzung  mögen  hier 
einen  Platz  finden,  und  zwar  sollen  diese  sich  lediglich  auf  den 
durch  unsere  Inschrift  neu  hinzugekommenen  Wortschatz  beschränken, 


1)  Herr  Lenormant   sKhlt  nur  die  Inschr.  Fresnel  No.  45  u.  54  u.  Ko.  35 
in  dieser  Zeitschr.  XIX,  S.  217  aaf,  in  welchen  ein  König  der  Sabfter  genannt 

wird ;  er  übergeht  aber  Fr.  LV,  wo  «äiD  ^b»  * ' '  n*1125b«  sich  findet. 

2)  Die  unsrige  weicht  nur  in  wenigen  Punkten    ron  der  des  französischen 
Gelehrten  ab. 
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wihraid  wir  im  Uebrigen  auf  das  bereits  vorhandene  Material  kurz 
Terweisen  ^}. 

Z.  1.  obSM;  ein  La^^ab,  s.  zu  6^  1  and  S.  265  fg.  —  TD'^'iiz) 
hat  sich  bisher  noch  nicht  in  den  hin^arischen  Inschriften  gefunden; 
es  ist  offenbar  das  bekannte  Dt'io  „eanachns^%  das  freilich  auch 
„Hofbedient^  übersetzt  werden  kann.  Das  Wort  ist  übrigens  nicht 
ausschliesslich  hebräisches  Sprachgut,  es  findet  sich  schon  auf  einem 
alten  babylonischen  Siegel,  etwa  aus  dem  achten  Jahrhundert  *),  in 
der  Form  «o^ö-,  die  unserige  t3'«'ntö  steht  dem  Hebräischen  am 
nächsten,  vgl.  Oslander,  XX,  S.  256,  wo  über  das  Yerhältniss  des 
Hinjarisehen  sum  Hebräischen  die  Rede  ist. 

Z-  3.  '»5p  ist  hier,  wie  in  29,  1  (s.  das.)  gebraucht,  und 
scheint  wohl  eher  einen  Vasall,  wie  Sklaven  (so  nimmt  es  H. 
Lenormant)  bezeichnet  zu  haben,  da  der  Vater  Val  "^rpi  nn^ 
Rats  "ObiQ  genannt  wird. 

Z.  4.  i«3a  steht  hier  ganz  so  wie  bei  Fr.  IX  u.  X  (vgl.  Wilson 
nr.  lY)  rrpnb»  n'^n  M5:»  und  lässt  sich  die  Bedeutung  nur  durch 
den  Znsammenhang  errathen;  denn  das  Arabische  giebt  keine  pas- 
sende Etymologie  und  man  könnte  nur  das  äthiop.  7{P^  „humiles 

gntias  egif^  zur  Erklärung  heranziehen.    Das  Wort  findet  sich  noch 
¥r.  Z.  3,  vgl.  das.  in^iä  Z.  4  u.  ?.  G.  nnnÄ33  Z.  7. 

Die  Gottheit  cu^n*^  tritt  hier  zum  ersten  Mal  als  solche  auf; 
denn  c^n*»  133^  (s.  diese  Zeitschr.  XXH,  S.  339)  konnte  uns  da- 
nber  keine  Gewissheit  geben,  daher  wir  daselbst  unsem  Zweifel 
losgesprochen  haben. 

Der  Verlauf  der  folgenden  Zeilen  findet  seine  Analogien  durch 
die  bereits  vorhandenen  Inschriften,  nur  Z.  10  u.  11  bietet  manche 
Schwierigkeiten  in  den  Worten  p*m  firiD  Tim  nnn  n:iK ,  obgleich 
»ir  eine  ähnliche  Phrase  bei  Fr.  LVI,  Z.  6  kennen.     Dort  heisst 
^:  p*m  DriD  n^n^n  inbrfc«  tei.    Uebcr  in«  hat  Oslander  zu  6,  8 
^usfflhrlich  gehandelt.     Aus    den   dort  angeführten   Versuchen   zur 
-CSrkläroDg  scheint  mir   für  nsiM  keine  passende  Bedeutung  ausser 
^Gewicht",  vgl.  it«  =  qJ^  wägen  sich  zu  ergeben.    Ob  ein  be- 
stimmtes  Gewicht   damit   bezeichnet   sei,   wie  z.  B.   rT373  ein 
Solches   ausdrtlckt,  lässt  sich  aus  dem  vorhandenen  Material  nicht 
V>estimmen.     Jedenfalls   ist   nni   „Grold"   wohl    sicher   und  gehört 
20  nri«.     Das  folgende  i*im  scheint  nach  der  angeführten  Stelle 
l)ei  Fr.  LVI,  6  ein  Attribut  zu   Ddd  zu  sein.     Dies  ist  durch  das 
Hebräische  uns  wohl  bekannt,  wenn  auch  die  Etymologie  nicht  ganz 
Uar  ist;    man   mag  es   daher  als   blosse   Vermuthung   hinnehmen, 
wenn  wir   übersetzen  DnD   -i*ia  „reines   Gold".     Dagegen  scheint 


1)  Wir  bedienen  uns  der  bekannten  Abkürzungen:  Pr.  =  Fresnel,  Wr. 
==Wrede  etc.  vgl.  diese  Zeitschr.  XIX,  S.  162,  Anm.  2.  Wo  nichts  weiter 
binsagefügt  bt,  iind  die  Inflchriften  in  dieser  Zeitschr.  a.  a.  O.  gemeint. 

2)  8.  unsere  „Siegel  und  Gemmen'*    S.  G  uo.  4. 
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uns  p^i  nach  dem  arab.  ^^^  ^pecania  signata,  nammi^  nach  dem 

Kamas  eher  gesichert.  Herr  Lienormant  übersetzt  „un  poids  d'or 
et  d'argent,  de  m^tal  en  lingots  et  d'especes  monnajees".  Die 
Grfinde  far  diese  Anffassnng  sind  nicht  weiter  angegeben.  Der 
Rest  der  Inschrift  bietet  nach  den  bereits  vorhandenen  himjarischen 
Denkmälern  keine  Schwierigkeit.  Hervorzuheben  ist  nnr  noch ,  dass 
wir  durch  Z.  12  DS'^nM  znm  ersten  Male  aach  diese  Stadt,  den 
Fundort  unserer  Inschriften  kennen  lernen. 

3. 

Diese  Inschrift,  offenbar  eine  Grabschrift,  ist  zwar  in  ziemlich 
fl&chtig  gezeichneten  Charakteren  ^)  abgefasst,  doch  lässt  sich  der 
Werth  durch  den  Znsammenhang  leicht  bestinmien,  so  dass  eine  Um- 
schrift in  hebräischen  Buchstaben  genügen  majH^ 

I  *inpi  I  TDCS 

I  üyf\^  13^ 
(  din^73    p 

-fl-lTD  !  "ja     w 

-73b  I  p      Dl 

„Denkmal  und  Grab  von  Abdjata  ^ ,  dem  Sohne  Martad™ ,  Sohn 
des  Abdjata'm^  Sohnes  Bfartad»,  Sohn  des  Samahali^. 

Zur  Erklärung  ist  ein  Weiteres  hinzuzufügen  wohl  nicht  nöthig, 
vgl.  diese  Zeitschr.  XIX,  S.  291. 

4. 


I  p  I  on 
I  1=  I  ^' 

Die  erste  Zeile  ergänzt  Herr  Lenormant  gewiss  mit  Recht  i  \  iSDZ. 
Die  Nomina  pr.  sind  durch  die  Inschriften  b^annt;  ü^'ni  19 ,  1 
und  qr  bei  Fr.  sehr  häufig  und  XU,  XIY,  XLH,  XLVI  und  XLIX 
wahrscheinlich  als  La|^ab^  immer  in  Verbindung  mit  "»b^nTsis. 

5. 

I  Dr^p  I  b 

I  ^yht<    p 

-s-^-ip    p 

-1«  I  p  I  D 

üb 


1)  Das  r\  ist   nor    dnrch   swei   kleine   übereimunder    stehende   Ringe  oh* 
Verbindnng  dargestellt. 
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^Gimb  imd  Denkmal  von  Iglorainm,  Sohn  Asad's,  Sohnes  ^n- 
TÜD^y  Scdmes  Ansm.^ 

Auch  diese  Eigennamen  sind  bekannt;  ^orain»^  13,  1.  5; 
Afla*d  18,  1;  Ans™  26;  1.  6.  Diesen  letztern  Namen  liest  auch 
Herr  Lenormant  a.  a.  0.  1867,  p.  244  fg.  in  der  Inschrift  von 
Wdlsted,  nach  einer  leicht  zuzugebenden  Emendation,  so  dass  die 
gmze  Inschrift  laute: 

I  QÖIM  1 1 

h 

„Martadn>,  Sohn  des  Aus™,  hat  seinen  Namen  (hier)  einge- 
idirieben*^. 
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Neun  himjarische  Inschriften 

von 

Prof.  Dr.  M«  A«  LeTj. 

(Mit  5  lithogr.  Tafeln.) 

Wer  die  Entziffernngsversuche  himjarischer  Inschriften  von  der 
Zeit  an^  als  Gesenius  seine  erste  Schrift:  über  hitnjarüische  Sprache 
und  Schrift  (1841)  veröffentlichte,  bis  jetzt  mit  Aufmerksamkeit 
verfolgt  hat,  wird  nicht  läugnen  können^  dass  ein  ausserordentlicher 
Fortschritt  zum  Verständniss  dieser  alterthOmlichen  Denkmäler  ge- 
macht worden  ist^  ohne  jedoch  das  demtithige  Bekenntniss  zurück- 
zuhalten, dass  wir  noch  weit  von  klarer  Einsicht  in  das  Wesen 
der  hin^jarischen  Sprache  und  der  religiösen  Anschauung  der  Süd- 
araber entfernt  sind.  Die  Erkenntniss  des  gemachten  Fortschrittes 
soll  indessen  unsem  Muth  zu  neuen  Veröffentlichungen  auf  diesem 
Gebiete  beleben^  das  Bewusstsein  unserer  »Schwäche  aber  unsere 
Vorsicht  verdoppeln.  Diese  Erwägung  hat  mich  bestimmt  die  Be- 
kanntmachung und  Erklärung  der  nachfolgenden  Inschriften  zu 
übernehmen.  Die  Redaktion  dieser  Zeitschrift  hatte  diese  auf 
Wunsch  der  englischen  Gelehrten  am  britischen  Museum ;  der  Herren 
Franks,  Vaux  und  W.  Wright,  welche  die  Copien  freundlichst 
besorgt  und  nicht  geringe  Mühe  auf  dieselben  gewendet  hatten,  mir 
zur  Veröffentlichung  übertragen,  und  wenn  ich  auch  vielfach  durch 
Berufs-  und  andere  literarische  Arbeiten  in  Anspruch  genommen 
war,  so  mochte  ich  doch  den  Auftrag  nicht  von  mir  weisen;  vielmehr 
hielt  ich  es  für  Pflicht,  dazu  beizutragen,  dass  diese  interessanten 
Denkmäler  so  bald  als  möglich  zur  Eenntniss  der  Leser  dieser 
Blätter  gelangen  möchten ;  weil  icli  überzeugt  bin,  dass  nichts  mehr 
die  Fortschritte  in  der  Kenntniss  des  Hin\jarischen  fördern  könne, 
als  die  Erweiterung  des  Materials.  Nur  die  Ueberwachung  bei  der 
Anfertigung  der  beiliegenden  lithographirten  Tafeln ,  und  diese  mit 
wenigen  Bemerkungen  zu  begleiten,  war  mir  für  diesen  Augenblick 
möglich;  ein  tieferes  Eingehen  auf  die  Inschriften,  wenn  dies  über- 
haupt etwas  Erkleckliches  zum  Verständniss  beigetragen  haben  würde, 
war  mir,  wie  erwähnt,  versagt.  Und  so  möge  man  das  Gebotene 
nachsichtig  aufnehmen  und  durch  eingehende  Forschungen  für  die 
Wissenschaft  verwerthen. 


I.  ZUJ)LM.G.BdJSXir. 
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^^  1.   (8.  Taf.  No.  I.) 

Diese  Insdlirift,  so  wie  die  näichstrolgende  worden  in  einem 
treuen  Qipsabgnss  von  den  Bronietafeln  ^)  durch  Herrn  Dr.  W. 
Wright  angefertigt  und  der  deutschen  morgen].  Gesellschaft  zum 
Geschenk  gemacht  Von  diesen  Gipstafeln  sind  die  beiden  Litho- 
graphien, ungefähr  auf  die  Hälfte  der  ursprünglichen  Grösse  reducirt, 
gemacht  worden. 

Wir  umschreiben  die  himjarischen  Zeichen  nach  hergebrachter 
Weise  in  hebräische: 

1  -^b-^nn  I  nn  |  pba'nTa 

2  ysb  I  pisn    n-^risn 

3  DT^:>to  I  'rh»    n-'tabb 

4  D  I  iMMTia^ntD  I  nna 

5  D  I  nsTa  I  n-T^D  |  i'd^         « 

6  riD  I  i«bnm    nKtan 

7  in-^  I  bc  I  153^1     nynst 

8  Dnwi  I  nsn 

Der  Inhalt  dieser  Tafel  weist  sie  in  die  Klasse  der  Votivin- 
Schriften,  Yon  denen  eine  grössere  Menge  erst  kürzlich  in  dieser 
Zeitschrift  (Bd.  XIX)  bekannt  gemacht  worden  sind.  Der  ganze 
Verlauf  der  Widmung  und  die  Begründung  ist  ähnlich  den  früheren 
genannten,  doch  wiederum  in  der  Wahl  der  Ausdrücke  und  des 
Objekts  der  Widmung  von  ihnen  unterschieden.  Dagegen  haben  die 
hier  zu  behandelnden  beiden  Inschriften  sehr  viel  Uebereinstimmen- 
des  unter  einander,  wie  wir  dies  des  Weitern  noch  erwähnen 
werden.  —  Die  Zeichen  haben  ganz  denselben  Schrifttypus,  wie  die 
in  dieser  Zeitschr.  (a.  a.  0.  ^))  bekannt  gemachten  und  ist  auch  kein 
einziges  zweifelhaftes  unter  ihnen. 

Die  Weihende  ist  hier  wie  in  No.  2  ein  Weib;  auch  die 
firüheren  Inschriften  bieten  ein  Gleiches,  z.  ß.  No.  15  u.  22;  an 
allen  diesen  Orten  ist  jedoch  Tochter  durch  ns:^;  nach  arabischem 
Sprachgebrauch,  ausgedrückt,  hier  durch  n:n;  ein  zweites  derartiges 
Beispiel  giebt  die  Inschr.  3  a  weiterhin.  Der  Name  nba^Ta,  sowie 
der  des  Vaters  kommt  hier  zum  ersten  Mal  auf  himjarischen  Inschr. 


G       ü  1 


vor;  ersterer  ist  wohl  mit  Jwj>y«  mares  pariena  (feinind)  zusammen- 
cnstellen  •)  -,  der  Vatemame  •»b'^nn  ist  wie  ein  Gentilname  gebildet 


1)  Diese  gehören  der  Royal  Asiatic  Society  und  sind  von  Capt.  Miles 
in  Aden  entdeckt  und  der  genyinten  Gesellschaft  zugeschickt  worden. 

2)  Wenn  wir  diese  Inschriften  citiren,  so  geschieht  dies  ohne  Weiteres 
durch  Angabe  der  Zahl  (und  der  Zeile)  der  Inschrift. 

3)  An  das  aram.  n'»ba'n?a  „Edelstein,  Perle",  das  selbst  wieder  vom  Grio- 
ehltehen  uaf^ya^iTfi^  herkommt,  ist  schwerUch  zu  denken.  Auch  liegt  die  Ab- 
laltiing  von  ^jA  mit  der  Endung  rb,  wie  in  nbl'^n  32,  1  (s.  das.  Anm.) 
sa  f«ni. 

13» 
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von  der  Wnrzel  ^i^,  vgl.  Jy^^O*  perspicacäas.    Ein  Name  J^a^\j 


findet  sich  bei  Wüstenfeld  im  Megi^er. 

Z.  3.  Das  Prädikat  ist  n-^mn ;  das  wir  ab  Perf.  vom  Y .  Stamm 

von  dem  vocalisch  auslautenden  1.5^  (^«i^)  IcMde  exhJü aiUguem^ 

m 

betrachten.  Diese  Bedentang  hat  dies  Yerb.  allerdings  nur  in  der  I. 
CoDJ.,  und  mnss  wohl  auch  der  Y.  indidrt  werden.  In  dieser  be- 
deutet es  sonst  ghriatiu  fuä,  superbivä,  was  freilich  hier  nicht 
passt    Das  folgende  l^n^n  ist  das  Imperf.  von^Jü  geloben  mit 

schliessendem  i,  wie  sich  dies  häufig  im  Hingarischen  findet  (vgl. 

Oslander  in  dies.  Zeitschr.  XX,  S.  214).  Die  Yerbindung  eines 
Perf.  mit  dem  Imperf.  bei  demselben  Yerbum  ist  sonst  nicht 
selten  in  hing^.  Inschriften,  bei  einem  andern  treffen  wir  dies 
hier  und  in  de?  folg.  Inschr.  lam  ersten  UaL 

Als  Ergänzung  folgt  n^^^bb^tab  ohne  trennenden  Strich;  so  dass 
es  wie  ein  Wort  aussieht  Daflllr  wird  man  schwerlich  eine  Deu- 
tung finden;  daher  muss  man  es  in  b^tab  u.  rrab  zerlegen.  Man 
ist  um  so  mehr  dazu  berechtigt;  als  in  der  folgenden  Inschrift  in 
der  Parallelstelle  -tinbib  steht  Dies  ist  uns  als  Name  einer  Gkittr 
heit  bereits  bekannt;  demnach  ist  bM  an  unserer  Stelle  offenbar 
der  Gott,  dem  die  Tafel  gewidmet  ist  Nun  ist  dies  b^a  noch 
näher  durch  nbM  |  n^ab  bestimmt  Wir  finden  öfter  diese  beiden 
Wörter  in  hirnjar.  Inschr.  in  Verbindung,  z.  B.  Fr.  LY^  2: 
pn-ta  I  b^aM  (innerer  Plur.  von  b^a),  so  auch  31,  2 :  inbiD  |  in-«a 
l  inb^aMi;  femer  17,  8  und  86,  5  'nann-«a  |  b]^aM.  An  den 
angefahrten  Stellen  kann  man  zweifelhaft  sein,  ob  die  Herren  der 
Häuser  menschliche  oder  göttliche  Besitzer  seien,  unsere  Stelle 
scheint  die  Frage  dahin  zu  lösen,  dass  wir  als  die  Besitzer  O^Uer 
zu  betrachten  haben.  Die  Widmung  ist  dem  Baal  an  unserer  Stelle, 
und  genauer  SibK  |  n*«ab;  das  kann  doch  nichts  anderes  heissen  ab: 
dem  Ootteahauae^  zur  näheren  Angabe  des  Zweckes  der  Widmung. 
Zu  diesem  tritt  noch  &n-«9te.  So  oft  auch  die  Wnrzel  na^  (als 
Yerbum  und  als  Nomen)  in  hin^'ar.  Inschriften  uns  bog^gnet,  so 
wird  doch  diese  Form  t3T*«9to  zum  ersten  Mal  hier  angetroffen. 

Nehmen  wir  das  schliessende  &  als  Himation,  so  ist  1*«^« 


fortunaiuaj  beatue  und  müsste  sich  auf  nbfii  |  n^a  beziehen ,  was 
nicht  unpassend  ist 

Z.  4.  Mit  dem  Worte  n*7a  b^innt  die  Motivirung  der  Weihe, 
desshcdb,  weil  mniljnto.  Die  Wurzel  ^9  ist  uns  als  Yerb.  und 
Nomen  bereits  im  Himjarischen  bekannt  dmrch  85,  2.  4.  Das  arab. 
jö^f  an  das  man  zunächst  denkt,  hat  in  der  Bedeutung  eniachul- 

digen  dort  nicht  so  ganz  passen  wollen ;  hier  als  Stamm  Z.  ,y0SDCM- 
eationem  petwü^  (sc  mSi  ,  was  durch  das  Su£  im  ancfgedrflckt  zu 
ein  scheint)  möchte  es  ganz  am  Orte  sein.    Eine  unserm  nnn'i^ttilo 
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fthnliche  Form  finden  wir  37,  3:  iSHteirto  (von  der  Wurzel  bsi), 
nur  da^  entere  3.  fem.  ist  and  letztere  ein  masc.  znm  Sub- 
ject  hat  — 

6.   'nDte'^   Das  ^  hat  hier,   wie  auch  sonst  die  Bedeutung 
=  hebr.  "^wtf^,  s.  Oslander  a.  a.  0.  XX,  S.  246   u.  l'Db  ist  das 

arab.  ^jSi  gratias  egit  ^)   und  in  Bezug  auf  die  Gottheit  aüLII  yCÄ 

praendOf  mercede  donaoü  Deus,    Auch  yC£  geiierosua  fuü^  passt 

ganz  gut;  man  muss  als  Subjeet  an  b3^n  denken,  „weil  er  sich  ge- 
wogen zeigte**.  —    Das  folgende  nis^D  setzt  die  Aufzählung  der 

Gnadenbezeugungen  fort  ^).    nn^  entspricht  dem  arab.  saJU  pro- 

ktbuäj  wozu  M^n  „er  hielt  von  ihr  ab**,  man  kann  dabei  an  Ge- 
fiihren  und  Leiden  denken. 

Z.  6  n^eanc  geht  auf  die  Weihende  zurück  sie  haue  gefehlt; 
Btcsn  hat  im  Hingarischen  dieselbe  Bedeutung,  wie  im  Arabischen 
uid  Hebräischen;  wir  finden  es  auch  im  IV  Stamm  in  der  folgen- 
den Inschrift  - —    l»bnm   (von  il>  grcUua  fuü)    ist  wiederum 

Impeif.  „und  sie  wird  dankbar  sein**.    Damit  wechselt 

Z.  7  das  Perf.  ns^'ninD  ab;   es  ist  der  IV  Stamm  von  c^ 

Damit  steht  synonym  i33^i,   das  wohl  ds  nom.  act 

Toii  li^  zu  nehmen  ist. 

Den  Schhiss  der  Inschrift  bildet  der  Wunsch  Dn733^5  |  rv:'y\n^  \  bß 
)4i88  er  ihr  gäbe  Wohlergehen*'.    Das  Verbum  mfi  =  v-»^'  =  hebr. 

^itf  kommt  häufig  im  Himjarischen  als   IV.  Stanmi  ==  dem  hebr. 

^^rt  vergüten  vor,  vgl.  zu  10,  9.     Im  I  Stamm  finden  wir  es  in 

'em  Nom.  propr.  b«mfi  18,  1*)   und  Sisn  Öoräb  1,  7:  inminD. 

^  unserer  Stelle  steht  nun  das  Imperf.  des  I  Stammes  mit  dem 

^^^  fem.  und  der  Ergänzung  &n733^3  ohne  Zweifel  in  der  Bedeutung 

^   3%etZ  werden  lassen.    Jenes  Imperf.  ist  abhängig  von  der  Ab- 

^ohtspartikel  b  (s.  Oslander  XX,  S.  245  fg.)   und  müssen  wir  uns 

^^al  als  Subj.  ergänzen,  wie  sonst  ^pTsb»  |  mfini  „und  Almakah 

5^<5ge  vergelten**  ausdrücklich  genannt  wird,   z.  B.   10,  9  u.  ö.  — 

*"       önwyf  oder  ohne  Mimation  nö^i  „Wohlergehen**  ist  sehr  häufig 

den  hingar.  Inschriften  z.  B.  16,  9.  19,  6.  21,  7  s.  das. 


1)  Dm  Gesetz  der  Lautverschiebang  von  ^  des  Hin^jarischen  zu  (Jm 
^«t  Arabischen  ist  schon  durch  frühere  Denkmäler  constatirt  und  findet  auch 
^äer  seine  Anwendung.    Ein  j^^km  würde  nichts  Passendes  bieten. 

2)  Das   t  hat  die  Bedeutung  des  arab.  ^  ^    vgl.   Oslander  a.  a.  O. 
8.  251. 

3)  Vgl.  aueh  die  folgende  Inschr.  Z.  1 ,  wo  wir  plf)  finden. 
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Der  eigenthümliche  Zag  am  Schiasse,  ist,  wie  es  scheint,  ohne 
Bedeutung  und  wurde  wohl  nur  als  Verzierung  angebracht  Eine 
ähnliche  finden  wir  am  Schluss  der  Tafel  9.  12.  13.  16.^1,  b  in 
dieser  Zeitschr.  Bd.  XIX. 

2  (s.  Taf.  no.  H). 

1  -^Din  I  pifi  I  n3S  I  n*^n« 

2  b  I  pnam  |  r'^h:iTy  \  in 

3  nn  I  nnn  I  t>m  |  •^iwto'i 

4  n»i  I  iwnn'^na  |  n«t3 

5  y|  riNii  I  nim  |  lö-i 

6  nü  I  'T'y  I  iDüitt  I  -»"i 

7  bbn  I  PKtan  |  nnm  |  D'n 

8  b|  bNi  I  n'nyiöl  pn  |  b«  |  o 

9  1  I  13^1  I  n  'nitiD  I  'niön  |  ü 

lN[b]nn 

Auch  diese  Inschrift  beginnt  mit  dem  Namen  der  Weihenden 
und  dem  ihres  Vaters,  beide  zum  ersten  Mal  in  himjar.  Inschrif- 
ten ^).  Der  Zusatz  in-^^an  ist  hier  mehr,  als  in  No.  1.  Er  scheint 
uns  sehr  schwer  zu  erklären,  es  muss  eine  BeifÜgui^  sein,  welche 
über  den  Stand  oder  Herkunft  etwas  Näheres  angiebt;  wie  dies 
aber  aus  dem  Worte  herzuleiten  seij  vermag  ich  nicht  anzugeben  '). 

Z.  2  sind  dieselben  Verben  pnann  |  n'^nan,  wie  bei  No.  1; 
dagegen  ist  Z.  3  die  Gottheit,  der  die  Weihe  galt,  '^yn^'i  genannt. 
Diese .  ist  uns  durch  die  früheren  Inschriften  bereits  bekannt  und 
finden  sich  von  Oslander  zu  32,  4  weitere  Erläuterungen  über  den 
„Gott  des  Himmels'S  An  unserer  Stelle  scheint  das  darauf  folgende 
Wort  Y^'2i  eine  Lokalität  zu  sein,  welche  das  Walten  der  Gottheil 
näher  bestimmt,  wie  dergleichen  Zusätze  sich  auch  sonst  in  himja* 
rischen  Inschriften  finden,  z.  B.  1,  3 — 4 :  pnn  |  npnb«  „Almakah, 
den  (Herrn)  von  Hirrän",  ebenso  3,  1.  4,  4,  6,  3.  7,  2  u.  ö.,  femer 
DbNT  I  Y^  „Sin,  den  Herrn  von  Aläm"  29,  25.  Sonst  kennen  wir 
1"^:n  nur  als  Würdenamen  ^) ,  was  hier  nicht  zu  passen  scheint 
Welcher  Ort  aber  gemeint  sei»  wissen  wir  nicht  anzugeben  *).  Sollte 
unser  T^n  =  T»SN  (Da-^SK)  Abiän  sein,  das  wir  (oben  S.  192)  auf  der 
Inschr.  von  Fr.  Lenormant  und  in  den  Gomptes  rendus  (Acad6mie 
des  inscriptions  et  Belles-Lettres,  1868  p.  64)  antreffen? 


1)  11*^71  N  ist  mir  sonst  nicht  bekannt ,  über  ^Hr  s.  oben ,  wo  der  Stamm 

^ir  im  Hingarischen  besprochen  ist,   es  ist  das  arab.  y»Xiy^» 

2)  Auf  hebräischem  Gebiete  ist  der  Name  in*^D3n  „Henoch  verleiht"  viel- 
leicht noch  zu  deuten ,  aber  wie  soU  eine  solche  ErkUbung  auf  himjarischcm 
möglich  sein  ? 

3)  Vgl.  Fr.  XII.  XLVI.  UV.  LVI,  desgl.  35,  5,  dagegen  scheint  es  14,  4 
Präposition  zu  sein. 

4)  Im  Arabischen  heisst  ^^  ganz  aUgemein  terrae  epctUum^  locus  elatue. 
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8.  Die  Hotivining  wird  wiederum  eingeleitet  durch  nnr),  das 
dumnf  folgende  Yerbum  DMUnti  steht  hier  als  IV  Stamm^  während 
vir  es  oben  no.  1  Z.  6  als  I  gefunden  haben.  Die  Bedeutung 
n(weil)  sie  gefehlt  hat^^  wird  dieselbe  sein^);  und  zwar  innn'^M 
^n  ühreni  Hanse^',  IQ^nui  ,9und  im  Tempel'^  Dies  Wort  ist  uns 
in  froheren  Inschriften  bereits  mehre  Male  vorgekommen.  Wir 
finden  Fr.  LIII,  2  ganz  dieselbe  Form  pnnn,  wo  es  jedoch  im 
Zusammenhange  nicht  ganz  klar  ist;  deutlicher  erscheint  es  4,  15. 
17:  m*ini  i  npöb«  |  D'nnwm  und  i^an  |  np73b«  |  D'nnTan,  femer 
29,  5:  DbM  |  tBTa'inn  I  "«nnbMi  „und  die  Götter  seines  Heiligthums 
Alaim*^,  £s  kann  demnach  kein  Zweifel  sein,  dass  D'nnTa  von  der 
Wnnel  ^j^.  die  Bedeutung  Heäythum  hat,  jedoch  möchte  es  noch 

sn  constatiren  sein,  ob  man  *)7a^n73  als  einen  (äussern)  Plural  zu 
betrachten  habe  (s.  zu  13^  6.  20,  4  vgl.  Zeitschr.  XX,  8.  222); 
an  unserer  Stelle  dttrfte  dem  Zusammenhange  nach  eher  an  ein 
eiiiaelnes  Heiligthum,  analog  iisrrn'^ni  zu  denken  sein. 

&  Die  weitere  Motivirung  mit  nnsi  scheint  etwas  zu  Gunsten 
der  Weihenden  anzuführen:  „und  weil  sie  sich  rein  hielt  an  un- 
reinen Orten ^,  so  möchten  wir  die  Worte:  |  "^ns^  |  riM^i  |  nini 
U  ftiü  \*y*9  \  1Ä3"W  übersetzen.    Das  Verbum  n»ii  ist  3  f.  Perf. 

¥im  Lto^  nmnda  fitä;  ^3Din  |  *«13^  scheint  dem  Sinne  nach  gleich- 
bedeutend mit  1313173^  7,  7.    Dies  leitet  Oslander  von  der  Wurzel 

0      o  - 

^J^j  eammcraiua  est  ab,  daher  das  Substantiv  ^^^  locua^  übt 

degü,  13D1»  wäre  demnach  Plur.  Wohnorte.  Die  Präposition 
schdnt  ün  Hin^arischen  aus  der  Bedeutung  der  Richtung  „bis 
sich  zu  „in"  abgeschliffen  zu  haben,  s.  zu  4,  4.  9,  7.  11,  7. 
T^  Zeitschr.  XX,  S.  244.  Diese  Orte  werden  näher  bestimmt 
dnrdi  tntiD  \*^*^i  als  „unreine".  Schon  zu  17,  12  hatte  Oslander 
die  Yennuthong  vorgetragen^  dass  ^"^^n  an  der  dortigen  Stelle  = 

■ei  jtJkf  ckne  und  scheint  dieselbe  durch   die  nnsrige  bestätigt  zu 

weiden.  Wenn  nun  auch  im  Allgemeinen  der  Sinn  an  unserer 
Stelle,  wie  angegeben  worden,  aus  den  Worten  sich  ergeben  möchte, 
10  iflt  uns  doch  nicht  erschlossen,  welche  genauere  Veranlassung 
war  Gettendmachnng  solcher  Gründe  gewesen,  und  ob  eine  gottes- 
diensftUche  Handlung  etwa  gemeint  sei. 

Dagegen  wissen  whr  aus  n*n3^ti|  pn|  b«  |  Dbbn  |  riKun  |  n*iai 
*r0n  I  bb  |  btti  keinen  befriedigenden  Sinn  herauszubringen. 

TL  9  iKbnm  I  iDTi  I  ny'nim  ist  ähnlich  no.  1,  Z.  7 ;  das  letzte 
Wort  in  seinen  letzten  fünf  Zeichen  ist  im  Gipsabguss  gar  nicht 
n  erkennen;  sie  sind  ganz  fein  in  den  Band  eingekratzt,  weil  in 


1)  wie  dMm  aach  im  Arabischen  I  u.  IV  dieser  Wurzel  dieselbe  Bedea- 
twig  hat. 
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d«ii  Innern  der  Bronze  der  Platz  gemangelt  hat  ^).  Herr  Dr.  W. 
Wright,  welcher  das  Original  vor  Angen  gehabt  hat,  liest  das  her- 
ans,  was  wir  in  der  Lithographie  mitgetheilt  haben.  Wir  glaubten 
jedoch  nicht  fehl  zn  greifen^  wenn  wir  den  geraden  Strich  zn  Qinem 
b  ergänzen  und  iKbnni,  wie  in  Z.  6  no.  1,  lesen. 

3  a.  (s.  Taf.  ma) 

men  |  na  I  nbW  |  *nx 

3  b.  (s.  Taf.  mb) 

Diese  Inschrift  ist  in  Petra  gefunden  worden  nnd  dem  Pale^me 
exphraiion  Fund  in  London  von  einem  Deutschen  geschickt  worden. 
Als  n&here  Elrlftutemng  ist  der  Gopie  beigefilgt  unter  No.  3  a: 
jJPigwre  an  throne.  Tuh>  aüendani  figwret^;  und  unter  3  b:  ^i- 
gure  on  oouch\  one  siandmg  by  him^.  Die  Zeichen  der  Inschrift 
sindi  wie  man  aus  der  Lithographie  sieht,  ganz  deutlich,  nur  das 
erste  im  zweiten  Wort  in  ma,  ist  nicht  so  ganz  unzweifelhaft, 
man  könnte  vielleicht  es  als  :3  ansehen,  doch  spricht  die  Figur 
eher  fCkr  i. 

Das  erste  Wort  ni3t  ist  uns  durch  Wilson  I  (vielleicht  auch 
in  n)  in  der  Bedeutung  Bäd  bereits  bekannt  und  bezieht  sich 
offenbar  auf  die  weibliche  Persönlichkeit,  die  hier  zugleich  mit  dem 
Yatemamen  genannt  wird.  Beide  Namen  sind  hier  zum  ersten  Male 
auf  hin^arischen  Inschriften  genannt  Was  aber  die  Unterschrift 
unter  db,  die  Verwünschung  „dass  Attor  ihn  vernichte^  und  was 
das  letzte  Wort  p'^bi  bedeuten  solle,  ist  mir  nicht  ganz  deutlich, 
zumal  mir  die  Anschauung  des  Bildes  versagt  ist 

4.  (s.  TbS.  No.  IV) 

Ist  ein  Marmorfragment,  von  Capt  Miles  in  Aden  erworben, 
woselbst  es  sich  noch  befindet  Die  in  unserer  Lithographie  abge- 
zeichneten Charaktere  sind  auf  etwa  ein  Fflnftel  der  ursprOnglichen 
Grösse  reducirt    Die  Inschrift 

—  SD-ip  I  D5ii  I  s^Dna 

ergiebt  keinen  vollständigen  Sinn;  nur  das  erste  Wort  l&sst  sich 
als  Nom.  prop.  auffassen;  wir  haben  viele  Namen,  welche  auf  daa 
bekannte  n'nD  auslauten.  Mit  dem  ersten  Theil  lässt  isich  der  Name 
DnniTa  20,  4,  7  vergleichen.  Das  folgende  bsni  muss  wohl  ein^ 
n&here  Bestimmung  des  Namens  sein. 


1)  Aehnlicbe  FiUe  haben  wir  in  den  frfiheren  Bronietafeln  t.  B.  6.  7. 
und  26.  Dm  grossere  Zeichen  zur  rechten  Seite  findet  sich  «ich  noch  auf 
andern  Inschriften ,  i.  B.  auf  No.  34  (Taf.  31) ,  s.  das.  8.  274  an  Anfang 
der  Inschr. 

2)  vgL  dieselbe  Inschrift  auf  der  Tafel  in  8.  178.      Red. 
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oder  »cä  este  tesn,  jt 
>der  n^gf  bpto  bcpaat  >X 
Slftck  T?>|rfii ■!■»■,  dfts  ■■>  aaf  dOM 
tet     Dis  Orignftl  war  is  Hiadbrnor  wmt 


lilwliwfce,  IrlKscbe  Ckaraklere,  SKk  iffptisciM 
f  ^B  Frisca'der  SiilttJhiiisri  gefudea.  Dis 
vir  ils  'S  lirnliMrt  habCB,  tedct  sioii  ia  dcrsdboi 


6.  (s.  TkL  So.  TL) 

Dictt  »yi  die  ivei  löiguidca  lasdaiftai,  wdcbe  den  Sckrift* 
t||v  Mck  «f  dieKibe  Herinmft  sdiliessen  ksseiu  sind  im  Besitn 
te  Han  CL  Kirk  m  Wimxkui  n  Sm^iefairey  frftlier  Geisüicker 
ii  Adea.  Die  Torfiegeade  Insdirift  ist  Fragment  einer  Bronietaid« 
Wv  Imea  die  Zeichen  *),  iiadi  einer  Idditm  Emendinuig. 


1  I  la 
Wiedenm  ein  Käme  mit  a-o  zosnmmengesetzt;  Niheres  lisst 
nek  Mtariieh  bei  dem  frigmaatarischen  Zostande  der  Inschrift  nicht 


7.  (s.  Taf.  No.  Vn.) 

Abb  dieBem  Fragment  Iftsst  sich  mit  Sicherheit  nur  ans  den 
Men  drei  Zeilen  heraoslesen  '): 

3m  I  TDTn 

'  ' ' '  yn\n 

AniEülend  ist  der  Trennungsstrich  zwischen  n  n.  n73  in  n^^n^ni . 

^  erste  Wort  halten  wir  gleich  irtini ,  das  tD  ist  Suffix  XU  Sing. 

*fe  in  den  Inschriften  No.  28.  29  (s.  diese  Zeitschr.  XIX,  S.  248  fg.) 

^  37,  so  dass  wir  diese  Inschrift  und  ebenso  die  folgende,  in 

^^cher  gleiche  Erscheinungen  nns  entgegentreten,  dem  Dialekt  von 

^%dramikt  zuweisen  mflssen-,  wenigstens  steht  so  viel  fest,  dass  sie 

^On  den  übrigen  Aden-Inschriften  in  Schrift  and  Sprache  verschieden 

^i^id.    IHes  zeigt  sich  vorzüglich  in  der  grossen  Inschrift 

8.  (s.  Taf.  No.  Vm.) 

Sie  scheint  vollständig  za  sein,  bietet  aber  so  viele  Schwierig- 
keiten ^  dass  wir  jeden  Versuch  zur  Entzifferung  aufgegeben  haben« 


1)  Die  Fonn  des  !D   scheint  auf  das  Lesen  von   links  nach  rechts  hin- 
zuweisen ;  doch  ist  auch  dieai  nicht  sicher. 

2)  Sie  sind  in  unserer  Lithographie  etwas  verkleinert. 

3)  Die  Zeichen  in  der  Lithographie  dieser  und  der  folgenden  Inschrift  sind 
in  derselben  Grösse,  wie  im  OriginaL 
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Mögen  Andere  glücklicher,  als  wir  in  ihren  Bemühungen  sein,  das 
wäre  im  Interesse  der  Wissenschaft  sehr  zn  wünschen,  weil  uns 
eins  der  um&ngreichsten  Schriftstücke  des  Himjarischen  in  unserer 
Inschrift  vorliegt.  Soviel  tritt  seihst  hei  oherflächlicher  Durch- 
musterung derselben  klar  hervor,  dass  das  Suffix  iD  eine  grosse 
Rolle  spielt^  wie  wir  dies  auch  bei  der  vorangehenden  Inschrift 
bemerkt  haben;  daher  wohl  eine  Notiz  über  den  Fundort  sehr  er- 
wünscht wäre,  weil  auf  solche  Weise  der  Dialekt  mit  grösserer 
Entschiedenheit  angegeben  werden  könnte.  Die  Schriftzeichen  zn 
bestimmen  macht  weiter  keine  Schwierigkeit^),  bis  auf  eines,  das 
hier  zum  ersten  Male  sich  zeigt,  wir  meinen  Z.  2,  das  9te,  Z.  3 
das  3te,  Z.  4  das  7te,  Z.  5  das  13te  und  noch  oft  Wir  möchten 
glauben,  es  sei  ein  doppeltes  3 ,  da  dieser  Buchstabe  in  gewöhnlicher 
und  umgekehrter  Form  in  dieser  Inschrift  nicht  selten  sich  zeigt 
Auffallend  ist  auch,  dass  der  trennende  Strich  seltener  als  sonst 
vorkommt 


1)  Das  sechste  Zeichen  in  zweiter  Zeile,   das  hfiafig  Torkommt,   ist  offen- 
bar ein  T,   die  Winkel  sind  ein  wenig  verschoben. 
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Ein   Heilspruch. 
Rigveda  X,  137. 

Von 
Tb.  Aufrecht. 

1. 

Ihr  Götter  hebt  gesunkenen  ans  Land,  ihr  Götter,  wieder  auf, 
Und,  Götter,  schuldbeladenen  weckt  ihr  zu  nenem  Lebenslauf. 

2. 

Zwei  Winde  wehen  eilend  her  vom  Ocean,  von  fernem  Ort, 
&aft  wehe  dir  der  eine  zu,  der  andere  dein  Leiden  fort. 

3. 
KTind,   wehe  Heilung  diesem  zu,   und   wehe.  Wind,  sein  Lei- 
den fort, 
•Die  Götter  haben  dich  gesandt  mit  aller  Heilungsmittel  Hort. 

4. 
ich  nahe  mit  Gesundheit  dir  und  steter  üngeftlhrdetheit, 
Ich  bringe  dir  verjüngte  Kraft,  und  scheuche  deine  Krankheit  weit 

5. 
X)ie  Götter  mögen  hülfreich  sein,  und  hülfreich  ihm  der  Marut 

Schaar, 
Sülfreich  jedwedes  Element  zu  schützen  diesen  vor  Gefahr. 

6. 
Heilkräftig  ist  des  Wassers  Schwall,  das  Wasser  kühlet  Fiebers 

Gluth, 
Heilkräftig  gegen  alle  Sucht  Heil  bringe  dir  des  Wassers  Flut. 

7. 
Ob  zehngezacktem  Händepaar  flüstert  die  Zunge  heil'gen  Spruch, 
Das  leg*  ich  auf,  das  löse  dich  von  deiner  Uebel  Wucht  und 
Fluch. 

Anmerkungen. 

Mit  wenigen  Abweichungen  ist  dieser  Hymnus  im  Atharvaveda 
^V.  13  wiederholt.  Für  den  sechsten  Vers  (Av.  VL  91,  3.  UL  7,  5) 
ist  Rv.  X«  60,   12.   eingeschaltet.     Vers  2  und  3  finden  sich  auch 
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im  Taittiriya  Brilhmana  n.  4,  1^  7.  Verfasser  des  Hymnus  ist 
nach  der  Tradition  das  Siebengestim  Indischer  Weisen,  das  auch 
IX.  67  und  107  zasammengewoben  hat.  Zum  einzelnen  bemerke 
ich  folgendes.  —  Vers  1.  avahita,  in  die  Tiefe  gesenkt  I.  105,  17. 
Av.  V.  31,  8.  Vgl.  avanita  I.  116,  4.  Zu  ut  ni,  empor  holen. 
Tgl.  I.  116,  24.  IL  13,  12.  VI.  18,  13.  caknisham  für  cakri- 
vänsam,  wie  proshüsham  l^atap.  Brähmana  XII.  5,  2,  8.  —  Vers  2. 
Welche  beide  Winde  gemeint  sind,  ist  nicht  klar;  nach  Mädhava 
sind  es  ein  linder  und  ein  heftiger.  Dem  nach  Osten  gekehrten 
sind  Süd  und  Nord  zu  beiden  Händen.  Rapas  ist  der  allgemeinste 
Ausdruck  fttr  ein  körperliches  Gebrechen.  —  Vers  4.  Der  Wind 
spricht  —  Vers  5.  amivacatanib,  verderbenscheuchend.  —  Vers  7. 
Dieser  Vers  scheint  in  der  zweiten  Hälfte  verderbt  zu  sein.  Das 
doppelte  tvä  ist  unerträglich;  das  für  das  erste  im  Av.  gesetzte 
hastäbhyäm  ist  keine  Verbesserung.  Das  Auflegen  der  Hände  zur 
Heilung  wird  auch  X.  60,  12  erwähnt  Der  erste  Halbvers  lautet 
wörtlich :  den  zehnästigen  Händen  geht  die  Zunge  mit  einem  Spruche 
voran.  Das  soll  wohl  bedeuten,  dass  erst  der  Spruch  hergesagt  und 
dann  das  Händepaar  aufgelegt  wird. 
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Erklärung  vedischer  Wörter. 

Von 

Th.  Aufrecht. 

1.  niehfür. 

Kishtdr  findet  sich  im   Rigveda  nur  in  den   beiden   Formen 

Bishtare  and   nishtnrati.     Das   pada   tbeilt   nil^-tnre  und 

nil^-tnrati,  wonach  es   als    eine  Zusammensetzung  von  tur  mit 

der  Prftposition  nis  aufgefasst  wird.     Koth  schliesst  sich  daran  an, 

wid  Hbersetzt  es  mit  „der  keinen  Uebcrwinder  hat'S    Er  Hess  ausser 

Acht,  dass  diese  üebersetzung  in  VIII.  32,  27  keinen  Sinn  giebt, 

vad  dass  keine  Stelle  im  Veda  vorkommt;  wo  die  Wurzel  tar  mit 

nie  verbanden  wäre.    Meiner  Ansicht  nach  ist  es  in  ni-stur  ab- 

zatheilen,  das  ich  von  ni   s tar,  zu  Boden  strecken,  prostemere, 

ableite.     In  der  ersten  Stelle  ist  nishtur  activ   „der  zu  Boden 

DUlende^,  in  der  zweiten  passiv,  „zu  Boden  zu  fällen^'.  VIII.  32,  27. 

Dem  starken  Ueberwältiger,  dem  unbesiegten  Sieger  ruft 
Gotteingegebnes  Lied  ihr  zu. 

Vra.  66,  2. 

Daianf  sprach  zu  ihm  Qavasi,  den  Spinnenfeind,  den  Wolkensohn, 
Mein  Band,  die  wirf  zu  Boden  du. 

BestitigODg  erhftlt  diese  Auffiissung  zunächst  durch  anishtrita  in 
VIIL  88,  9. 

Der  wackre,  nie  gefällte  Held,  zur  Schlacht  gerüstet  ohne  Furcht, 
Lauscht  Lidra  Sängers   Rufe   gern,    nicht   länger   zögernd   nah' 
er  uns. 

Sodann  durch  den  Gebrauch  von  ni  star.    IL  11,  20. 
asyi  snvAnisya  mandinas  tritdsya  ny  ärbudaqi  vävridhäno  astab  | 

„Arbada,  den  Feind   dieses   spendenden  freudigen  Trita,  streckte 
er  mit  Macht  danieder"'.    VIL  18;  11. 

flcaqi   ca  76  yiiligatiip  \^  ^ravasya    vaikarnäyor  janän  rä  ja  ny 
ästab  I 
„Als  der  König  einundzwanzig  Mannen    der  beiden  Vaikarna  in 
Bohmeslost  erlegte'^ 
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2.  äQyabudhya. 

Dieses  Wort  kommt  dreimal,  nnd  zwar  nur  im  ersten  A  s  h  ta  k  a 
vor.  Roth  übersetzt  es  mit  „durch  Rosse  bemerkenswerth ^  — 
ausgezeichnet '%  und  Benfey  mit  „an  Rossen  kennbar ^  Diese  Er- 
klärung, in  der  budhya  von  der  Wurzel  budh  abgeleitet  wird,  ist 
in  sprachlicher  und  sachlicher  Beziehung  unbefriedigend.  Sprachlich, 
weil  die  analogen  Bildungen  brahmacdrya,  pftrbhldya,  prakämödya, 
brahmödyä;  brahmavä'dya,  mantragrdtya,  admasÄdya,  talpasddya, 
räjasäya,  devahäya,  und  andere,  den  Accent  auf  dem  letzten  Theile 
haben.  Sachlich,  weil  in  92,  7  der  Gegensatz  zwischen  agyabudhya 
und  goagra  unverkennbar  ist  Der  wahre  Sachverhalt  ist  der,  dass 
budhya  entweder  geradezu  aus  budhnya  verderbt,  oder  von  einer 
nicht  vorhandenen,  aber  im  Sinne  dem  Worte  budhna  entsprechen- 
den Form  budha  entspringt,  agvabudhya  ist  „auf  Rossen  gerundet, 
auf  Rossen  beruhend^    L  92,  7. 

praj&vato  nriv&to  &Qvabudhyän  üsho 
göagrftn  üpa  mftsi  vä'jftn  | 

„Morgenroth,  verleihe  uns  sammt  Nachkommenschaft  und  Söhnen 
Güter,  die  in  Rossen  ihre  Grundlage  und  in  iündem  ihren  Gipfel 
findend  agra  und  budhna  sind  auch  in  IIL  55,  7.  X.  111,  8. 
135,  6  einander  entgegengestellt,  und  Agni  heisst  in  I.  96,  6,  die 
Grundlage  aller  Habe  und  Zuftlhrer  von  Schätzen.  In  I.  92,  8 
haben  wir: 

üshas  t&m  agyäqi  yaQäsaqi  süvfraip 

d&s&pravargaqi  rayim  ä^vabudhyam  | 

„Morgenroth,  möge  ich  den  ruhmreichen  Wohlstand  erlangen, 
der  mit  trefflichen  Söhnen,  zahlreichen  Sklaven  begleitet,  und  auf 
Rossen  gestützt  ist".    I.  121,  14. 

pr&  no  v^än  rathyö  äQvabudhyän 
i8h6  yandhi  ^r&vase  sünrlt&yai  j 

„Schenke  uns  Güter  mit  Wagen  begleitet,  auf  Rossen  gestützt, 
zu  Macht  und  Ruhm  und  Ergötzen". 
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Zur  Geschichte  der  Etymologie  des  Namens  ^^ 

Von 

Dr.  Ignaz  Goldziher« 

Es  gdiört,  wie  bekannt;  za  den  Eigcnthümlichkeiten  der  se- 
niitiflcheii  Geschichtsschreibung  und  vorzugsweise  der  des  A.  T.,  dass 
ne  die  Namen  der  in  ihr  eine  Rolle  spielenden  Personen  und 
Orte  gerne  mit  einer  an  ein  historisches  Faktum  sich  anlehnenden 
e^motogischen  Unterlage  versieht.  Die  Rabbinen  setzen  diese  Art 
dtf  Befaandlang  der  Eigennamen  fort,  indem  sie  Eigennamen,  welche 
im  A.  T.  selbst  ohne  jede  weitere  etymologische  Begründung  auftreten, 
null  eigenem  Gutdünken  mit  einer  solchen  versehen;  es  wäre  un- 
Bdthig  dies  letztere  durch  Beispiele  zu  veranschaulichen,  und  wir 
heben  daher  aus  der  grossen  Ftüle  der  Beweisstellen  nur  eine  her- 
vor ^);  dasselbe  Yerfediren  bemerken  wir  auch  an  dem  Buche  der 
Jobilften,  wenn  es  —  was  schon  Uieronymus  aus  dieser  „kleinen 
Genesis'^  hervorhebt  —  sich  bestrebt  den  Namen  rfin  durch  die 
EnihliiDg  von  dem  „Verscheuchen"  (aram.  rp'n  arab.  ^ji^) 

ra  motiviren.  Keine  der  alttestamentlichen  Namensetymologien  hat 
aber  die  Exegeten  des  Mittelalters  so  sehr  beunruhigt^  wie  die  des 
n.  pr.  nb  (Genes.  5,  29);  ein  Name,  der  noch  ausserdem  das  son- 
derbare Geschick  hatte,  von  Anius  Yiterbus  auf  Grund  einer  Ety- 
mologie M8  yi2  mit  Janus  identificirt  ^)  und  nach  dem  syrischen 
Kirchenvater  Melito  von  den  Elamitem  —  wenn  Renan  richtig  er- 


1)  Midr.  I.  H.  L.  2.  12.  TTntt''T  'n)3«5tt>  «^  d-'Dtt  tlTa«  K*1p3  Httb 

'T31  Dn*^Tl  UM  Am  den  EngenthOmlichkeiten  der  rabbinischen  Bchandliuigs- 
w«iM  der  nom.  propr.  woHen  wir  noch  hcrvorhebcu ,  dass  die  Rabbincn 
tdbft  oondiia  appeUativa  la  Eigennameu   stempeln.     So  wird  nach  Gen.  24,  2 

bba  eine  Tochter  Abrahams,  Namens  Bakkol  (Baba  batlira  16.  a);  der  Pa- 
triacfa  Jakob   wird   „Sehern esch**   genannt   nach   Genes.  28,  11,    wo  übersetzt 

wM:  „daan  Schemesch  (Jakob)  kam'*  (Midrasch  rabba  sect.  68),  aus  ti'^^FlQTp 
(Jfnm.  13,  17)  wird  ein  Ort  Namens  „Mist&rim''  (Cha^'ga  5  b);  ein  aus  E^cn 
<ntt|>rliigender  Strom  wird  (Pesiktha  d.  R.  Kahana  cd.  Buber  p.  58  a)  Jübal 
gaaimt  naeh  Jerem.  17,  8.    SCta  12.  a.   Exodus  rabba   sect.   1   wird    das  in 

Cxod.  2y  2  Torkommende  ^iCS  als  nom.  pr.  ,,Moscs'*  ausgelegt  u.  s.  w. 

2)  Vgl.  Mflnster,  Chaldaica  grammatica  Basel  1707  p.  2.  Asarja  dei  Bosti 
MMr  Enijltai  e.  57  ed.  Cassel  p.  456. 
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klärt  hat^)  —  als  Tochter  eines  elamitischen  Königs  vergöttert 
zQ  werden. 

Schon  R.  Jochanan  and  R.  Simeon  ben  Lakisch  bemerken: 

«^p  *y*^:f  nin  «b  «inöti  «in  d«n  «bn  d«n  «nn  »^n»n  «b 
nawnsi  nt  pnD  ik  nan-^a*^  m  na  i«  «b«  iö-»b:  „Die  Etymologie 
entspricht  hier  nicht  dem  Namen ;  es  hätte  im  Bibelverse  heissen 
müssen:  er  nannte  ihn  nb  von  ^yr^y^  oder  i^pi^s  (Tröster^)  von 
«I3»n3^  XX.  s.  w.  VS  so  d^s  andere  äabbinen  von  der  im  Texte 
gegebenen  Begründang  des  Namens  gani  abgehend ,  diesen  theils 
an  nin*^;  (Gen.  9,  21)  theils  an  mni  (ibid.  8,  4.)  anlehnen.  Jeder 
der  alten  Bibelerklärer  bestrebt  sich  den  Zasammenhang  zwischen 
den  übrigens  etymologisch  anvereinbaren  nb  a.  rad.  tina  nach  seiner 
Art  zarecht  zu  legen;  wir  übergehen  hier  die  rabbinischen  Er- 
klärungen, da  sie  in  den  betreffenden  Konunentaren  z.  St.  leicht 
aufzufinden  sind,  und  erwähnen  nur  der  Aoffusang  Abraham  Ba- 
krat's  in  seinem  Superkommentar  zu  Baschi's  Lösung  der  obwalten- 
den Schwierigkeit  (dieser  zerlegt  nach  Midrasch  Tanchoma  ysanv^ 
in  <id^  na;  und  findet  das  Etymon  za  nb  in  dem  ersten  dieser 
beiden  Wörter);  B.  meint  ^):  die  mit  etymologischer  Begründung 
erwähnten  Namen  seien  schon  lange  firüher  anderen  Personen  er- 
theilt  worden,  und  wurden  später^  da  unter  den  bis  dahin  gebräuch- 
lichen Namen  eben  einer  derselben  den  meisten  Anklang  an  ein 
dem  Namengeber  vorschwebendes  Wort  hatte^  neuerdings  angewendet 
Hätte  nun  Lamech  unter  den.  bis  zu  seiner  Zeit  modernen  Per- 
sonennamen auch  bn^^  gefunden,  so  hätte  er  gewiss  nicht  angestanden 
diesen  der  zu  seiner  Etymologie  nicht  ganz  stimmenden  Benennung 
nb  vorzuziehen,  musste  aber  diesen  wählen,  da  jener  bis  zu  seiner 
Zeit  noch  nie  vorgekommen  war.  Es  waltet  hier  dasselbe  Yerhält- 
niss  ob,  welches  wir  in  den  Namensertheilungen  Ezod.  2,  23 ;  1  Sam. 
1,  20.  bemerken.  Auch  in  diesen  stimmen  die  n.  pr.  nicht  su 
ihrem  Etymon;  diesem  angemessenere  Namen  (z.  B.  biKi^)  waren 
jedoch  bis  dahin  nicht  vorgekommen;  Hanna  und  Zippora  waren 
demnach  genöthigt,  unter  den  zu  ihrer  Zeit  modernen  Namen  (vgl 
111»*^^  Gen.  46,  11  bfitraij^  Numeri  84,  20.)  die  entsprechendsten 
auszuwählen  ^). 

Der  Koran,  in  welchem  viele  der  alttestamenü.  Namen  ver- 
stümmelt erscheinen  %  liess  den  Namen  NoiA's  unversehrt  in  seiner 


1)  Ciiretoii*8  Spicilegiam  Syriacam  p.  90  der  Koten. 

2)  Genesis  nbba  sect.  25. 

3)  Ausgabe  von  Elieser  Asebkenasi  aus  Tunis.  LlTomo  1845  (S^  ri)  in 
fol.  unter  dem  Titel:  „Sepher  hasikkardn". 

4)  Vgl.  noch  Aganoon's  Dissertation  on  tbe  Antiqnlty  of  tfae  Armenian 
Langnage  im  Jonmal  of  the  Boy,  Asiat  Soc.  of  Greai  Brit.  and  Ireland  ToL 
IV  (1837)  p.  334. 

5)  Denken  wir  an  den  Namen  9^*^bM,  in  welchem  bM  als  arabisoher 
Artikel  31  behandelt  wird,  so  dass  nur  kA^  als  n.  pr.  fibrig  bleibt»  Bare  38 
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onpraoglichen  Gestalt  bestehen    und   als  -^  auf  den  Schauplatz 
treten.      Schon    Gesenius  ^)    macht   darauf  aufmerksam,   dass   den 

Arabern  als  Etymon  dieses  Namens  das  Verbum  lü  planxit  galt  — 

also  eine  nnbewusste  Umgehung  der  biblischen  Motivirung  —  und 
▼erweist  zur  Begründung   dieser  Annahme   auf  die  Stelle  in  Ihn 

Axalrfah's  jy^  ^L£>I  ^  ^^vXAXI  v^L:^  sjUs   ed.  Manger  I.  p.  496, 


wo  CS  heisst:  »^^  J^  »^^Lö^  «^^  3y^^  ^^  er  <i^^  {^)^.  -A.us 
dieser  Stelle  ist  allerdings   eine  Andeutung  auf  eine   traditionelle 

Yerbindmig  des  Namens  »^  mit  .Li,   wonach  Noah  also   als  der 

„Klagende,  Weinende,^  ^uJl  anfgefasst  wird,  herauszulesen ;  als  die 

Ursache  dieses  Weinens  und  Klagens  scheint  hier  die  SQndhaftig- 
keit  seiner  Zeitgenossen  zu  gelten.  Ich  habe  in  der  arabischen 
Haadsehrift  cod.  153.  fol.  128v.  der  Rcfalya-Sammlung  der  hiesigen 
DniTersitAtsbibliothek ^ ,  eine  Legende  gefunden,  die  einen  viel  ro- 


▼.  4a    T^  Beldäwl  1.  St:   ^jxJf  ^^  vXJ^I  ^Jt  sS^  ^  l^  k^  j.!!!!^. 

Als  Vatar  dl«MS  Prophetea  wird  (Beid.  1.  1.)  V^L:>t  =  3'i::'^nN  angegeben  It 

1)  TheMaras  p.  862,  b. 

2}    Diese   Handschr.    behandelt   bililische   IjOfi^endon    und    fUbrt   den   Titel: 

f^j^  (^yi  ^^  ^^»^i  U'^^^j  (^«^l  U^aXc  i^^^  c^I  ^j^  vl^ 

aJÜD'»  ^rS^  ^^  •  ^^^  Codex  wurde  geschrieben  im  M«>nat  Re^cb  im  Jahre 
1907  H.  nnd  umfasst  231  ff.,  mit  welchen  die  Hdschr.  abbricht.  Der  Name 
dM  Veiiksten  and  der  Abfassungszeit  erhellt  aus  dem  Anfange:  i^äAIc  L«  {Ä^ 

yäS  fU^S  ^j  ^^^i  ^♦^  J^^j^i  ^L*Ji  pU\^i  g^-iJl  ^:iS  er 
i^  er  c^J^^y  •LäiiS  ^^^jA^Xi  Juli  v^L>  ^l^kll  J^^  .UUJI 

jJL«^  ,y4«  U\^^  UaI**.  (?)oI  yj.x^s^\  ^zAz  UJI  hXo  ^J.L*1\ 

n^my  jdüf  ^/»Aä  {^J^J^yl^  rfi^^ .  Das  ganze  Work  i^t  in  njclirere  ^J#ü^ 
eiDgcCheilt,  den'n  je<Ies  Legenden,  welche  sich  um  eine  biblische  Person  grup- 
pinn,  eothilt«  an  die  Ersfthlung  der  Legond«;  knüpften  sieh  dann  moralische 
Bctnchtungen    als    ^j^^ ,    J*^ViÄ> ,    XiLJU ,     R.A.\.i  ,     }\^^    und    v^' •■ä-  : 


M.    ^     1 


tin  grosaer  Tbeil  der  Legenden  wird  auf  einen  Scheich  c^^^  xuriickgefUhrt. 
Ich  heb«  ans  dem  reichen  Inhalte  nur  die  Erzählung  der  auch  von  Daniiri 
(aoeh  absedrnckt  in  Amold*s  Chrcstoni  nrab.  I  p.  Tivi;  mitgotheilten  wunder- 
fichen  Legende  von  der  psycliologischcn  Analyse  des  Weines  hervor.  Ks  wäre 
intereMant  die  Quelle  dieser  Sage  zu  entdecken  ,  oder  etwaige  Parallelen  dcr- 
aelbcii  SU  verfolgen.  Ich  will  hier  nur  noch  bemerken  ^  dnss  schon  Midr.  Gen. 
r.  seet.  36 — 100  —  wo  von  den  üblen  Folgen  des  UbermäsHigen  Weingennssos  die 
Sad«  bt  —  db  erste  Pflanzung  des  Weinstockes  mit  einem  Dämon  (P^'llT^lD 
od«r  ^IIUiD)  —  wie  in  unserer  Legende  mit  ^j^^^i^t  —  in  Verbindung  ge- 
Bd.  XXIV.  14 
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mantischeren  Grund  dieses  Weinens  nnd  Klagens  angiebt.     Dieselbe 
lautet  so: 

^.AÜ  SLaKj  8plr  »^^  o*^^  5^*^  ^^  «^*^  ^ ^   £^*^  ^"^  ^  1^^^ 

er  H>^  ^^  ^^-^^  "^^^^  *^'  t*  ^'  ^  '^^'^  ^^^^^^  o^  ^^"  *^^ 

^ju.  ^^  vi^Ui  s^^  i  iyiÄ  lyy  5^v^^  J^^}c  *iJi  ju^  kL^i 

,JL^J!  üJl^  «Jü?>  v3Las  J^^^  8^  ry^^  '^jt^  S^  *^^^^J  J^  ^^ 

Räft^^  iCalLö  L^l  JlJb  j^iyi  jL»  kTaIT  U^  j^I  SLaUJI  RAo  L^i  ^ 
jwxiß  -^  JULJ  S^UJl  LAiAJi  ^   APjSj  8^"5J<  j-T Jj  5l4>  8^-J-J^ 

e;>.AAjüi  yU  J^^  xaIc  nU!  oI^  L>y  ^  (iUJo^  e;jJiJI  »bl  Jj> 

^   A.AJ     v^>wÄ5        ..I     (J^X.«M^    Lj    I^WMwÄi       kc     ^O 


„Noah  hatte  eine  einzige  Tochter.  Es  kam  zu  ihm  Gabriel 
und  sagte:  „Wenn  jemand  um  die  Hand  deiner  Tochter  wirbt,  so 
weise   ihn   nicht  zurück;   da  kam  ein  Mann  und  warb  um  sie  und 

Noah   sagte   sie   ihm  zu   (eigentl.:  antwortete  ihm  „^"),  ebenso 

noch  drei  anderen  um  sie  Werbenden.  Als  nun  die  vier  Bräutigame 
sie  heimführen  wollten,  kam  er  in  Verlegenheit  und  wusste  nicht, 
was   er  thun,  wem  er  sie  geben  und  wem  verweigern  solle?    Er 


bracht  wird.  Die  Darstellung  der  in  Rede  stehenden  Sage  unterscheidet  sich 
insofern  von  der  in  unserer  Hdschr. ,  als  in  dieser  Noah  ,  in  iper  Adam  als 
erster  Wemstockpflanzer   erscheint;    vgl.   für  letzteres    Levit    r.    sect    12,    wo 

U.  Jchftda  b  Dai  meint:  rr^M  0"»^:^  p^DN^n  ün«  1^1212  bDKtt)  y^Sl  im« 
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besass  aach  eine  Eselin  und  eine  Hündin.    Da  befahl  ihm  Gott: 
er   möge  diese  mit  seiner  Tochter  im  Hause  lassen;  Gott  sandte 
noch  eine  Paradiesesjangfran  und  sprach  zu  allen  diesen:  „werdet^* 
und  Bie  verwandelten  sich  in  die  Gestalt  der  Tochter  Noah's.    Dieser 
trat  ein  and  erkannte  nnter  jenen  seine  Tochter  nicht.    Nun  befahl 
ihm  Gott:  er  möge  diese  vier  mit  jenen  vier  verhcirathen.    Noah 
fhat  dies,  wollte  jedoch  seine  Tochter  wieder  erkennen.     Da  sprach 
er  zu,  dem  einen:   „Wie  findest  du  deine  Gattin?"'    Er  antwortete: 
„Sie  ist  mild  und  schön,  jedoch  sie  isst  nichts  und  schläft  nicht''. 
Noah  wnsste  nun,  dass  diese  die  Paradiesesjungfrau  sei.    Er  fragte 
nnn   den  zweiten:  „Wie  findest  du  deine  Gattin?"    Er  erwiederte: 
^ie  schlftft  viel  und  isst  viel".    Noah  sprach :  „Dies  ist  die  Eigen- 
schaft des  Viehes".    Er  frug  auch  den  dritten;  dieser  erwiederte: 
JBie  ist  mir  treu,  nur  überiftllt  sie  mich  und  zerreisst  meine  Kleider". 
Moah  erkannte  hieraus  die  Eigenschaft  der  Hündin.     Als  er  dem 
vierten  dieselbe  Frage  vorlegte,  antwortete   dieser:  „Sie  ist  mild, 
bdrotsam,  klng  anordnend,  religiös,  denkt  stets  an  das  zukünftige 
Leben,  entsagt  dem  diesseitigen,  welches  trügerisch".    Da  sprach 
Noah:   „Diese   ist  meine  Tochter".     Er  hörte  jedoch  nach  dieser 
Begebenheit  nicht  auf  zu  klagen  und  herumzuwandern,  bis  ihm  das 
Gewisse  sn  Theil  ward  (d.  h.  bis  er  starb).     Desswegen  wurde  er 
Noah   (Nnh)  genannt  u.   s.   w.     Sehr   schön   spricht  ein  Dichter: 
JUage  ob  deiner  selbst,  o  Armer!  wenn  du  klagst  —  fürwahr  du 
■asst  sterben,  selbst  wenn  dir  langes  Leben,  wie  das  des  Nuti  zu 
Thal  wird  *) « 


1)  Zu  der  Sage  toü  der  Verwandlung  überirdischer  Geschöpfe,   zur  Zeit 
Voabt.    in   menschliche  vergl.    Geiger :    Was   hat   Mohammed  etc.    p.  109.   — 

DI«  Toehter  Noabs  selbst  wird  von  der  Keligionsgeiiossenschaft  Kaaw»«^   in  der 
▼«BBS  gStdieh  TM«brt.     (In^^i  bei  Chwolsohn  Ssabier  I  p.  294.) 
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Von 

Rabbiner  Dr.  Geiger. 

Die  Beziehungen  zwischen  dem  Reiche  Israel  and  Moab  zur 
Zeit  als  Joram  Sohn  Ahab's  über  jenes  und  Mescha'  über  dieses 
regierte,  erzählt  uns  das  Buch  der  Könige  (II  3,  4  ff.)  in  einer 
etwas  mysteriösen  und  sagenhaft  ausgeschmückten  Weise ;  die  ganze 
Darstellung  zeugt  aber  jedenfalls  für  die  grosse  Bedeutsamkeit  der 
damaligen  Vorfälle,  für  den  harten  Kampf,  welchen  die  beiden  Völker 
gegen  einander  mit  wechselndem  Glücke  geführt  haben.    Mescha', 
heisst  eS;  der  König  Moab's,  war  Besitzer  reicher  Heerden,  und 
er  entrichtete  dem  Könige  Israels  hunderttausend  edle  L&mmer  und 
hunderttausend  Woll-Widder.    Also  Mescha'  war  dem  Könige  Israels 
tributpflichtig;  ob  er  zuerst  von  dem  zeitgenössischen  Könige  Israels 
besiegt  worden  oder  ob  schon  seine  Vorfahren  von  Israel  abh&ngig 
waren;   erfahren  wir  nicht,  nur  soviel  dass  zur  Zeit  Ahab's  dies 
Verhältniss   bestand  —  wie  aus  dem  Folgenden  ersichtlich  —  und 
dass  er  die  Erhaltung  seines  Reiches  um   hohen  Preis    erkaufen 
musste.     Ob  er   mit  dem  hohen   Tribute  ein  für  alle  Male    alle 
weiteren  Ansprüche   getilgt  oder  ob   er  diesen  Tribut  gar  jährlich 
erlegen    musste,    wird   gleichfalls   nicht  gesagt,   doch   scheint  aus 
dem  Verlaufe   der  Geschichte  hervorzugehen,  dass,  so  unglaublich 
es  auch  klingt.  Letzteres  der  Fall  gewesen,  denn  sonst  wüssten  wir 
uns  nicht  zu  erklären,  womit  Mescha'  sich  gegen  Israel  aufgelehnt. 
Als  Ahab  gestorben  war,  so  wird  nämlich  im  Berichte  fortgefahren, 
lehnte  sich  der  König  Moab's   wider  den  König  Israel's  auf    (vgl. 
auch  1,  1);   dass  er  etwa  gar  Einfälle  in  Israel  gemacht,  ist  nach 
unserm  Berichte  nicht  recht  denkbar.     In  der  kurzen,  kaum  zwei 
Jahre  umfassenden  Regierungszeit  des  Achasia,   des  Sohnes  und 
unmittelbaren   Nachfolgers  Ahab's  (I  22,  52   vgl.  II  3,  1)   erhielt 
sich   offenbar  Moab  in  seiner  Unabhängigkeit  und  blieb  von  Israel 
unangefochten.     Das  ändert  sich  mit  dem  Regierungsantritte  Joram's, 
Bruders  und  Nachfolgers  des  Achasia.     Er  rief  Josafat,  König  von 
Juda,  als  Bundesgenossen   zum  Kampfe  gegen  Moab  auf,  und  auf 
dem  Durchzug  gesellt   sich  ihnen  auch  Edom's  König  bei.     Schon 
auf  dem  langen  Zuge ,  den  sie  auf  Umwegen  machen ,  droht  ihnen  Un- 
heil durch  Wassermangel,  dem  jedoch  auf  wunderbare  Weise  abge- 
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holfen  wird.  Als  sie  nim  endlich  sich  Moab  nähern,  sammelt  dieser 
seine  ganze  waffenfähige  Mannschaft^  die  zur  Vertheidigong  an  die 
Gränze  vorrückt  Ein  unwillkürlicher  Irrthnm  verleitet  die  Moa- 
biter zu  dem  Glauben,  das  feindliche  Heer  sei  unter  sich  uneinig 
geworden  und  die  einzelnen  Schaaren  seien  selbst  in  Kampf  mit 
einander  gerathen,  sie  glauben  nun  leichte  Beute  machen  zu  können 
und  aberfallen  das  israelitische  Lager.  Allein  Israel  wirft  den 
Einfall  zurück  and  dringt  nun  in  das  Innere  Moab's  ein^  verwüstend 
und  die  Stftdte  erobernd,  das  Heer  und  den  König,  welche  es  immer 
weiter  zurückdrängt,  in  der  Hauptstadt  Kir  bedrohend  und  be- 
lagernd. Der  König  von  Moab  will  mit  700  Mann  zum  Könige 
von  Edom  durchbrechen,  aber  auch  dies  misslingt.  Da  ergreift  er 
ein  letztes  Mittel  in  der  Noth.  „Er  nimmt  seinen  erstgebornen 
Sohn,  der  nach  ihm  regieren  sollte,  und  bringt  ihn  als  Ganzopfer 
dar  anf  der  Mauer-,  da  ward  ein  grosser  Zorn  über  Israel,  sie  zogen 
von  ihm  ab  and  kehrten  zurück  ins  Land". 

Wir  ersehen  aus  diesem  Berichte,  dass  dem  Könige  von  Israel 
die  Miaoht  Moab's  als  ziemlich  beträchtlich  erschien.  Er  schickt 
lieh  mit  grosser  Vorsicht  zum  Angriffe  an,  wirbt  Bundesgenossen, 
weil  er  wohl  allein  zu  schwach  zu  sein  fürchtet,  und  zwar  ausser 
dem  Könige  Jnda's  noch  den  König  Edom's ,  der  noch  Juda  unter- 
thftnig  war  und  erst  später  (vgl.  8,  20  ff.)  sich  befreite,  obgleich 
nmn  sich  wohl  schon  damals  dessen  Bnndestreue  nicht  so  recht 
venichert  halten  mochte.  Auch  nun  wagen  die  Verbündeten  nicht 
direct  aof  Moab  loszugehen,  sie  rücken  auf  weiten  Umwegen  heran, 
am  ihren  Plan  vor  Moab  zu  verbergen  und  so  durch  Ueberraschung 
des  Feindes  zu  erreichen,  wovon  sie  auch  bei  vereinter  Macht  be- 
sorgen müssen,  dass  es  ihnen  gegen  den  vorbereiteten  Feind  nicht 
gelingen  werde.  Doch  auch  in  Moab  wird  der  Anschlag  der  Feinde 
rachbar,  aber  König  und  Volk  sind  nicht  verzagt,  Alles  waffnet 
Bcfa  rasch,  wartet  nicht  einmal  den  Angriff  ab,  sondern  kommt 
demselben  zuvor  und  macht  einen  Einfall  in  das  jenseitige  Lager. 
Ob  die  rasche  That  wirklich  einem  Irrthum,  der  falschen  Auffassung 
einer  elementaren  Erscheinung  als  eines  Zeichens  der  Uneinigkeit  unter 
den  Verbündeten  zuzuschreiben  ist,  oder  ob  sich  blos  die  israelitische 
Voilkssage  diese  unerwartete  und  nicht  durch  den  Erfolg  gcrecht- 
fartigte  Kühnheit  so  erklären  zu  müssen  glaubte,  muss  dahingestellt 
bleiben.  Genug,  dieser  Ueberfall  gereicht  Moab,  wie  der  Bericht 
hotefc,  welcher  sich  ganz  an  die  ermuthigende  Vorherverkündigung 
des  Propheten  Elisa  anschliesst,  zum  Verderben.  Das  verbündete 
Heer  dringt  nun  siegreich  vor;  vergebens  versucht  der  König  von 
Moab  mit  einer  kleinen  Schaar  einen  Ausfall,  um  zum  Könige  von 
Edom  durchzubrechen.  Offenbar  kennt  Moab  dessen  geheimes  Ver- 
lugen nnd  hofft,  ihn,  wenn  der  Ausfall  gelingt,  anf  seine  Seite 
za  bringen,  den  Bund  zu  sprengen  und  so  sein  Land  zu  retten. 
Allein  der  Ausfall  misslingt.  Nun  greift  der  König  von  Moab  zu 
einem  letzten  Mittel,  er  bringt  seinen  erstgebornen  Sohn,  den  be- 
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rechtigten  Thronerben,  als  Ganzopfer  dar,  er  will  damit  nattlrlich 
seinen  erzürnten  Gott  versöhnen,  sich  wieder  dessen  Beistand  zu- 
wenden und  dessen  Rache  gegen  seine  Fteinde  erwirken.  Der  Erfolg 
der  blutigen  That  entspricht  seinen  Wünschen.  Denn  offenbar  wollen 
die  kurzen  Worte:  „nun  war  ein  grosser  Zorn  über  Israel"  nichts 
Anderes  aussprechen  als:  „Israel  erfuhr  eine  schwere  Niederlage". 
Denn  sowie  die  Moabiter  durch  die  grausige  That,  in  dem  Glauben 
damit  die  Götter  ftür  sich  und  gegen  ihre  Feinde  gewonnen  zu  haben, 
von  Neuem  ermuthigt  wurden,  so  wurden  die  Verbündeten,  welche  den 
Glauben  an  die  Wirkung  dieses  Opfers  theilten,  in  hohem  Grade 
verzagt,  und  was  die  Götter  nicht  bewirkten,  das  erzielte  der  Glaube 
an  sie.  Die  Verbündeten  zogen  ab,  und  Moab  hatte  seine  volle 
SelbststHndigkeit  neu  befestigt. 

Diese  Geschichte,  für  deren  Wahrheit  nach  ihren  Grundzügen 
die  ganze  ursprüngliche  und  alterthümliche  Darstellung  bürgt,  ist 
ungemein  belehrend.  Man  ersieht  aus  ihr,  wie  Israel  mit  wechseln- 
dem Erfolge  die  Suprematie  über  Moab  zu  vereinigen  suchte,  dieses 
aber  doch  schliesslich  sich  seine  Unabhängigkeit  zu  wahren  wusste. 
Von  diesem  Kampfe  zwischen  Israel  einer-,  Ammon  und  Moab 
andrerseits,  von  dem  bald  nach  der  einen  bald  nach  der  andern 
Seite  neigenden  Siege  wissen  daher  die  alten  israelitischen  Berichter- 
statter viel  zu  erzählen,  beide  engverwandte  Stämme  gelten  ihnen 
als  Erbfeinde  von  jeher.  Mit  dem  Untergange  des  Reiches  Israel, 
das  mit  ihnen  die  Kämpfe  zu  führen  hatte,  gewöhnte  man  sich  in 
Juda,  diese  Völkerschaften,  ohne  etwa  ihnen  wohlwollend  zu  sein, 
in  ihrer  Selbstständigkeit  anzuerkennen,  ja  man  gab  sich  der  Vor- 
stellung hin,  sie  seien  von  Israel  nie  angegriffen  worden,  ihr  Land 
sei  ihnen  vielmehr,  als  Nachkommen  Lot's,  als  ein  von  Gott  ver- 
bürgter unantastbarer  Besitz  angewiesen  (Deuter.  2,  Off.  17  ff. 
2  Chr.  20,  10),  und  wenn  der  Chronist  dennoch  bei  David  von 
dieser  Vorstellung  abweicht  und  die  zur  Verherrlichung  seines  Helden 
dienenden  Siege  über  Moab  und  Ammon  nicht  verschweigt,  so 
schwächt  er  sie  doch  sehr  ab  (1  Chrv^lS,  2.  19,  1  ff.  20,  1  ff., 
verglichen  mit  2  Sam.  8,  2.  10,  1  ff  11,  1.  12,  26  ff.).  AJlein 
von  dem  vereitelten  Versuche,  welchen  der  König  von  Juda,  noch 
dazu  der  fromme  Josafat,  in  Verbindung  mit  dem  Köni^^e  von  Israel 
unternommen  haben  sollte,  hütet  er  sich  wohl  zu  reden,  er  ver- 
wandelt vielmehr  diesen  Kriegszug  Josafat's  in  einen  gegen  ihn 
unternommenen  Ueberfetll  der  Moabiter,  Ammoniter  und  Anderer, 
bei  dem  er  allerdings  in  harte  Bedrängniss  geräth,  in  seinem  Gebete 
zu  Gott  aber  des  ümstandes  gedenkt,  dass  Israel  bei  seinem  Zuge 
aus  Aegypten  deren  Land  nicht  berührt  habe  und  Gotte  das  Ge- 
richt gegen  diese  Undankbaren  anheimgiebt  Er  wird  auch  wirklich 
gerettet  durch  anders  woher  gegen  sie  auflauernde  Feinde,  bis  sie 
gar  unter  sich  uneinig  sich  gegenseitig  aufreiben  (2  Chr.  20).  Ja, 
Moab  war  in  sich  gekräftigt,  vor  Juda's  Angriffen  sicher,  und  nur 
die  Propheten  erschauen  für  die  Zukunft  seinen  Fall. 
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Die  Propheten  sind  nämlich  von  patriotischem  Schmerze  erfüllt 
aber  die  stolze  Tapferkeit  Moab's,  sie  trösten  sich  mit  dem  Ge- 
danken,  dass  es  dennoch  dem  zukünftigen  Unheile  nicht  entrinnen 
und  sein  Gott  ihm  nicht  helfen  werde  (Jes.  15.  16,  besonders  16, 
6  u.  12.  Jerem.  48,  bes.  V.  7.  11.  13  f.  25  f.  29.  35.  41  f.).  Die 
h&nfige  Erwähnung  seines  Gottes  ^  auf  den  es  vergeblich  sein  Ver- 
tranen  setze,  beweist,  dass  sie  des  Ereignisses  wohl  eingMenk  sind, 
wie  der  König  durch  ein  Sohnesopfer  sein  Reich  gerettet  und  dessen 
Unabhängigkeit  neu  begründet  hat.  Wir  werden  daher  wohl  auch 
den  Zusammenhang  in  den  Worten  Micha's  G.  6  in  dieser  Erinnerung 
finden  dürfen.  Der  Prophet  fordert  nämlich  daselbst  Y.  5  mit  etwas 
dunkeln  Worten  zum  Gedenken  dessen  auf,  was  Moab  gegen  Israel 
unternommen,  er  knüpft  an  die  Urgeschichte,  an  Balak  und  Bileam,  an, 
fügt  aber  dann  alsbald  V.  6 — 8  die  scheinbar  gar  nicht  hierherge- 
börige  Erklärung  von  der  Nichtigkeit  der  thierischen  und  Kinderopfer 
an.  Rufen  wir  uns  jedoch  zurück,  dass  das  Sohnesopfer,  welches 
der  König  von  Moab  gebracht,  im  Volksglauben  als  die  Ursache 
seiner  Bettung  galt,  dass  dadurch  die  Bedeutung  solcher  Opfer  sehr 
hoch  gehalten  wurde,  so  begreifen  wir,  wie  der  Prophet  diesem 
Wahne  mit  aller  Entschiedenheit  hier  entgegenzutreten,  das  Thörichte 
des  Glaubens  an  die  sühnende  Kraft  der  thierischen  Opfer,  wie 
namentlich  der  Darbringung  „des  Erstgebornen"  mit  allem  Nachdrucke 
bervonsoheben  sich  gedrungen  fühlt 

In  überraschender  Weise  ist  auch  von  Seiten  Moab's  ein  Zeug- 
niss  aufbewahrt  geblieben  über  seine  Kämpfe  gegen  Israel  und  die 
Wahrung   seiner  Selbstständigkeit   ihm   gegenüber,    und    sind   wir 
neuerdings  in  dessen  Besitz  gelangt.     Der  Drogman-Chancelier  beim 
^linzösischen  Ck)nsulate  zu  Jerusalem,  Hr.  Clermont-Ganneau 
hatte   nämlich,   wie  er  in  einem  Briefe  an  den  Grafen  Vogü^  vom 
16.  Jan.  schreibt,  schon  seit  längerer  Zeit  erfahren,  dass  in  Dhibän, 
dem    alten   Dibon,   jenseits   des   todteu   Meeres,   sich   ein   grosser 
Schwarzer  Steinblock  befinde  mit  einer  Inschrift.    Nicht  in  der  Lage, 
selbst   eine  Reise  dorthin  zu  unternehmen,  versuchte  er  mit  vieler 
ÜOhe  einen  Abklatsch  von  fer  Inschrift  zu  erhalten,  was  durch  den 
Zwiespalt  und  das  Misstrauen  der  dort  hausenden  Beduinenstämme, 
die   zuletzt  gar  das  Denkmal  zertrümmerten,  fast  ganz  misslungen 
wäre,  und  nur  auf  fast  wunderbare  Weise  wurden  grosse  und  kleine 
Bruchstücke  des  Abklatsches  gerettet,  und  allmälig  kommen  auch  einige 
Trümmer  des  Blockes  selbst  zum  Vorschein.     Nachdem  einmal  die 
Aufmerksamkeit  auf  das  alte  Denkmal  gelenkt  wonlen,  werden  wir 
hoffentlich   noch  Näheres  davon   erfahren,   nnd   werden  auch  woh 
Theile  davon  erworben   werden.     Vorlän^g  genügt   schon   die  Ab- 
schrift ,    welche    Hr.   Ganneau    mittieilt    und    die    Graf  Vogü6.  ^) 
mit    des    ersteren     und    eignen    kurzen    Bemerkungen    veröffent- 
licht.    Die  Inschrift,   die  mehrere  Lücken   und  Risse  hat,  ist  in 

V)  Unter  dem  Titel:   La  stMe   de  Mesa  So!  de  Moab.     Lettre  &  M.  le  Cto 
deVogüipar  Ch,  Clermont-Ganneau.   Paris  (J.  Baudry),  1870.   10  SS.  4- 
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deutlichen  phönizischen,  d.  h.  altliebrlUschen  Buchstaben  eingehauen^ 
die  Worte  sind  meistens  durch  Punkte,  die  Sätze  durch  Striche 
abgetheilt.  Wier  lassen  nun  zuvörderst  die  Inschrift  nach  der  Um- 
schreibung des  Hrn.  G.  in  hebräische  Buchstaben  folgen: 

Db»;  ^3«  •  T  aK^a  bs?  ^i^  •  •»a«  |  •^Da*^  2 

a  I  nn*ipa  •  «asb  •  n^T  nTaarr  •  tt55?Ki  |  -^a«  *  ^n«  •  ti  3 

"«5«  •  bsa  b  •  (n)  •  baa  "«iy^n  •  -^a  •  !r«  4 

OöD  •  C]2K  •«  a«73  •  n«  -JS!?-«-»  bK^tt)-^  •  *7b)a  •  "^  5 

^»K  •  '«^a'^a  I  a«»  n«  -jis^«  ns  a  rscbn'^i  |  rvs,  6 

n«  •  "»n^y  •  Tö^-^T  *  Dby  •  "laK  •  la«  bKntt)"»"!  [  tinaai  •  na  *  k^kt  7 

n«  •  i^a^«  •  rtDa  na  •  aTö-^i  •  «ansiTa  8 

(k)i         I  •  nä  •  »y«-)  *  1^73  •  bya  •  n«  •  pKi  |  "»»la  '  tötsd  •  na  9 

[•^  ^]bÄ  •  nb  •  la-^i  •  öby^a  y^Ka  •  na  •  töki  |  •  iiri^p  •  n«  10 

n  •  ba  n«  •  a^n«")  |  ninKi  •  ^pa  •  DnnbKi  |    n«  •  b«^«  1 1 

I  a«7abi  [löj-aab    *  *ip  12 

M  •  r«i  •  lö«  n«  •  na  att5«i  |  n-^^ipa  »tsd  -^^Db  '(n)  13 

bK^tt)"^  •  b5?  •  na3  •  riN  •  rrw  •  ^b  •  w  a  •  "«b  •  ^^i  |  n^nniö  14 

Kl  I  D*inar  •  ny  •  (n)^ntt5n  ts  •  na  •  Dnnb«i  •  nb-'ba  •  ^bn  1 5 

b«  ya  •  nba  •  ^«in  1 6 

n  •  tt573D  •  ip«yb  • -^D  17 

a  •  b«^«''  •  ^b)3"i  I  o»D  •  "»atb  mn-^b  18 

tt  •  »73D  •  n^^a-^T  I  -^a  •  n73nnb«a  •  na  aia'^i  •  stn^  19 

I    n«")  •  'pT'a  •  nK^«n  |  n»"i  •  ba  • »« •  in«»  aK^a  •  np«  20 

[n]am  •  (D)^2?'^n  •  r»n  •  nn^p  •  -«naa  •  ^5»  |  ia-<n  •  by  •  n    b  2 1 

[«]■)  j  nnbnaa  •  -»naa  ^ski  •  n-'^yiö  -^riDa  ^ski    n  22 

pa      »«n  •  -^Äba  •  TiiDS^  •  ^3«t  |  ^-pn  -  na  •  -^nia  •  ^[al  23 

i«3L-  ayn  •  bab  •  ^«ni  •  nn^pa  •  i^Tt '  a^pa  •  i«  •  ^ai  |  ip  24 

«a  •  nn^pb  •  nn^aTsn  •  Ti^a  •  ^5«i  |  nnaa  •  ^a  •  »k    25 

p^wa  •  nböan  •  •^niöy  *73«"i  ^3?[?  ^yj^naa  ^3«  |  b«^^['»]  26 

(Ä)y  •  -^a  •  ^ara  •  -»naa  •  ^a«  |  o-iM-^a  naana  •  -^nsaC^iN]  27 

b73  ^5«n  I  ny7a«73  •  p-^n  ba  *  rs  •  y^yün  •  la-^n  •  28 

[-»njsa  •  ^s«!  I  y^«n  •  by  •  tido'^  •  'i«»  •  l^pa  n«         29 

(73)  •  r« •  D»  •  «©«n •  12?73 •  bs^a •  flan  |  inban -na  30 

1  •  a  •  na  •  att)-«  •  is^im  j  "pKCn)  31 

«1  I  ^i^nna  annbn  •  »  •  «Tsa  -»b  •  ^a[«]         32 

tt55>  by    ■>        \ötta  33 

«n  I  p  34 

Davon  giebt  nun  Hr.  G.  folgende  üebersetzung: 

1  Moi,  je  sulb  Mesa,  fils  de  Chamos  [nadab]?  roi  .  .  .  . 

2  ...  II  Mon  p6re  r^gnait  sur  Moab et  moi  j'ai 

3  r6gn6  apr^s  mon  pöre  H  Et  j'ai  construit  ce  haut  Heu  (sanc- 
.     tuaire)  avec  sa  plate-forme(?),  pour  Chamos  .... 

4  (Je  m'appelle)  Mesa,  parce  qn'il  (Chamos)  m'a  8auv6  de  tous 

les  .  .  .  ä  tous  les  deux  (?).... 

5  .  .  .   du   roi  d' Israel  .  .  .  et  il  opprima  Moab  .  .  .   Chamos 

s'irrita  .  .  . 
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6  . .  I  Et  il  le  changea  .  .  .  j'opprimerai  (j'ai  opprim^?)  Moab.  || 

Dans  mes  jonrs  j'ai  (ou:  il  a?)  dit  .  .  . 

7  et  je  le  Tis,  lai  et  sa  maison  (son  temple?).  ||  Et  Israel  Tut 

dispersa,  dispersa  ponr  tocgonrs,  et  Omri  s'empara  de  .  .  . 

8  Medeba  (?)  et  y  demenra  .  .  .  il  constroisit  qaarante  .  .  . 

9  oü  Cbamos  est  (dominant)   dans   mes  joars  (aiyoard'hai)  ||   Et 

je  constroisis  Baal-Meon  et  j'y  sacrifiai  |  Et  je  constraisis  . . . 

10  Qiriathalm  |  Et  .  .  .  envahit  la  terre  . . .  anciennement ;  et  se 

Gonstruisit 

11  le  roi  dlsraßl  la  (ville  de)  ...  ||  Et  je  combatüs  k  Qir  (oq: 

je  fis  le  si^e)  et  je  le  pris  ||  Et  je  toai  toas  les  . .  . 

12  . . .  (sacrifice?)  ponr  Chamos  et  ponr  Moab  ||  .  .  . 

13  . . .  deTant  la  ^e  de  Chamos,  ä  Qerioth  ||  Et  j*y  fis  prisonniers 

les  bommes  (vieax  ?)  et  les  . .  . 

14  de  la  jeanesse  (aorore)  Et  Chamos  me  dit:  Ya!  prends  la  do- 

mination  sar  IsraäL  || 

15  J'allai  de  nnit,  et  je  combatüs  avec  lui   depois  le  .  .  .  de 

l'anbe,  jnsqa'ä  midi  H  et  je  .  .  . 

16  .  .  .  tont  entier  .  .  . 

17  .  .  .  qni  est  ponr  Astar  Chamos  ... 

IS  ,  .  .  Jahveb  ( Jefaovah  ?)  .  . .  devant  la  face  de  Chamos  y  Et  le 

roi  d'Israei  [vint  ä] 
19  Yahas,  et  y  demenra  (jnsqn'ä?)  mon  combat  avec  Ini  ||  Et  Cha- 
mos le  chassa  de  .  .  . 
^0  Je  pris  de  Moab  deux  cents  hommes  en  tont  ||  Et  je  les  fis 

monter  (les  comptai)  ä  Yahas,  et  je  .  .  . 
^1  .  .  .  snr  Dibon  ||  .  C^est  moi  qni  ai  constmit  resplanade(?)  les 

mnrs  de  Yearim  (?)  et  les  mnrs  de  .  .  . 
^  S  .  .  .  Et  c'est  moi  qni  ai  constrnit  ses  portes,  et  c'est  moi  qni 
ai  constmit  sa  forteresse  ||  Et  c'est 

3  moi  qni  ai  constmit  ßet-Moloch  ||  et  c'est   moi  qni  ai  fait  les 
denx  .  .  . 

4  .  .  .  Qir  II  Et  il  n*y  avait  pas  de  puits  dans  Tinterieur  de  Qir, 
snr  son  esplanade.     Et  je  dis  ä  tont  le  penple:  Fasse 

chaqne  homme  un  puits  dans  sa  maison  ||  C'est  moi  qui  ai  offort 
lliolocanste,  snr  Tesplanade  (?)  dans  .  .  . 
^6  .  .  .  Israäl.  ||  C'est  moi  qui  ai  constrnit  Aroer  (?),  et  c'est  moi 
qni  ai  fait  la  route  de  l'Arnon. 

27  Cest  moi  qni  ai  construit  Bet-Bamoth,  qui  6tait  d6tmite(?)  || 

C'est  moi  qni  ai  constrnit  Bosor,  qni  .  .  . 

28  .  .  .  Dibon,  des  chefs  militaires  (');z)73n);  ponr  qne  tont  Dibon 

fftt  sonmis.     Et  moi  j'ai  .  .  . 

29  .  .  .  avec  les  villes  qne  j'ai  ajont^es  ä  la  terre  ||  Et  c'est  moi 

qni  ai  constmit 

30  .  .  .  Bet-Diblathaim  ||  Et  Bet-Baal-Meon,  et  j'ai  6rig6  lä  le  .  . . 

31  .  .  .  la  terre  ||  Et  Horonaim;  oü  resida  .  .  . 

82  .  .  .  Chamos  me  dit:  Combats  ä  Horonaim  ||  Et  je 
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33  .  .  .  Chamos  .  .  .  sur 

34 

Eine  grössere  Abhandlung;  welche  diese  Uebersetzung  recht- 
fertigen soll;  ist  noch  za  erwarten;  und  so  werden  wir  auch  mit 
unserm  Urtheile  zurückhalten  müssen,  bis  dieselbe  erschienen  sein 
wird,  und  mögen  gegenwärtig  nur  einige  kurze  Bemerkungen  ge- 
stattet sein,  nn^p,  das  vier  Male  (Z.  3.  21.  24.  25)  vorkommt, 
mit  plate-forme  oder  esplanade  zu  übersetzen,  erscheint  Hrn.  G. 
selbst  zweifelhaft,  und  wenn  ich  auch  für's  Erste  nichts  Besseres 
zu  geben  weiss ^  so  ist  es  doch  wohl  besser,  es  vorläufig  ganz  un- 
übersetzt  zu  lassen  als  ihm  diese  durch  Nichts  gerechtfertigte  Be- 
deutung beizulegen.  Auf  Z.  4  findet  H.  G.  den  Sinn,  der  König 
heisse  desshalb  „Mescha^,  weil  ihm  Khemosch  beigestanden;  die 
Worte  so  aufzufassen  ist  wohl  nicht  unmöglich,  aber  bei  dem  trüm- 
merhaften Texte  unsicher;  dazu  auch  überflüssig,  da  die  Worte  gut 
mit  der  vorigen  Zeile  zusammenhangen:  ich  errichtete  diese  Säule 
dem  Ghemosch  .  .  .  weil  er  mich  errettet.  Seltsam  ist,  dass  H.  G. 
die  Worte  "^MriD  bDn  mit  ä  tous  les  deux  wiedergiebt,  was  ihm 
selbst  bedenklich  zu  sein  scheint;  es  bedeutet  doch  wohl  ohne 
Zweifel:  wider  alle  meine  Feinde,  oder  etwa  im  Zusammenhange 
mit  der  folgenden  Zeile:  unter  allen  meinen  Feinden  war  vorzugs- 
weise der  König  von  Israel.  In  Z.  5  und  6  ist  wohl  laj^^n  und 
My^  Pluralform:  sie  peinigten,  nämlich  die  Israeliten  oder  auch 
mehrere  Könige  Israel's,  die  aufeinander  folgten  und  Moab  unter- 
thänig  erhielten.  Das  Alef  am  Anfange  des  Wortes  i33^(t  ist  dem- 
nach nicht  Präfix  der  ersten  Person,  die  Form  ist  kein  Futurum, 
wie  Hr.  G.  annehmen  zu  müssen  glaubt,  sondern  Präter.  Afel,  das 
in  aramäischer  Weise,  entsprechend  dem  hebräischen  Hifil,  gleich- 
bedeutend mit  dem  Piel  r\':y  hier  gebildet  wird.  Eine  solche  ara- 
mäische Form  in  dieser  Inschrift  zu  finden  darf  uns  nicht  auffallen, 
da  wir  auch  einer  ähnlichen  dnnbM,  dem  Suffix  für  die  dritte  Per- 
son Masc.  mit  M  und  der  Endung  i  für  Plural  und  Dual;  über 
welche  Bildungen  bald  die  Rede  sein  wird,  hier  gleichfalls  begeg- 
nen. —  Dass  der  Plural  sich  auf  mehrere  Könige  von  Israel  be- 
ziehe, wird  ebenfalls  nicht  auffallen,  wenn  wir  erwägen,  dass  IsracFs 
Suprematie  über  Moab  zwar  mit  Ahab's  Tode  aufhörte,  aber  nicht 
erst  unter  seiner  Regierung  begonnen  hat;  wie  dies  die  Insdirift 
selbst  bestätigt. 

In  derselben  Z.  6  nämlich  lesen  wir  na  ä  nebn*'') ,  wofür  Hr. 
G.  setzt:  Et  11  le  changea.  Nun  ist  zwar  das  Beth  so  getrennt; 
dass  es  wohl  schwerlich  mit  den  zwei  folgenden  Buchstaben  zusam- 
nieuhäugt,  vielmehr  ein  Riss  in  der  Mitte  zu  vermuthen  ist,  den- 
noch glaube  ich;  dass  Msn  zu  ergänzen  und  zu  übersetzen  ist:  und 
ihm  folgte  in  .  .  .  (etwa:  der  Regierung?)  sein  Sohn.  Hier  haben 
wir  das  aramäische  Suffix  n-rr-  =  dem  hebräischen  "r,  dem  wir 
Z.  7.  8  (vgl.  die  dazu  folgende  Bemerkung)  10  und  11  wieder  be- 
gegnen;   C]bn   aber  hat  hier  höchst  wahrscheinlich  die  prägnante 
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Bedeutung  des  arabischen  ^jls> ,  in  der  Herrschaft  nachfolgen.    Ist 

diese  Auffassung  richtig,  so  erfahren  wir  hier  bereits,  dass  ein  Vater 
und  sein  Sohn  nnter  den  Königen  Israels  Moab  unterdrückt  haben, 
and  wir  gehn  mit  vollem  Rechte  von  Ahab  auf  dessen  Vater  'Omri 
znrflck,  wie  denn  von  diesem  sicher  in  der  folgenden  Zeile  die  Rede 
ist,  Yielleicht  schon  in  dieser.  Denn  deren  letzte  Worte :  "173»  tTa'^n 
dflrfen  wohl  schwerlich  mit  Hn.  G.  übersetzt  werden:  Dans  mes 
jonre  J'ai  (ou:  il  a?)  dit,  sondern  sie  möchten  wohl  bedeuten:  in 
den  Tagen  (^"^9)  des  Omar  (Omri).  Denn  die  Möglichkeit ,  dass 
der  noabitische  Dialekt  gleich  andern  aramäischen  die  Gutturale^ 
namentlich  Alcf  und  'Ain  mit  einander  verwechselt,  oder  dass  der 
Steinmets  einen  Irrthum  begangen  habe,  liegt  durchaus  nicht  fern. 
Dass  aber  die  späteren  Regenten  aus  diesem  Hause  des  'Omri  ihre 
Herrschaft  über  Moab  einbüssten,  wird  mit  den  unmittelbar  folgen- 
den Worten  auf  der  nächsten  Zeile  7  ausgesagt:  nnnni  rrs  (t^Ni, 
ich  erblickte  an  ihm  und  seinem  Hause  (die  strafende  Vergeltung), 
gnnz  entsprechend  dem  hebräischen  :^  riN'i ,  die  Rache  an  dem 
Feinde  erblicken,  mit  Wohlgefallen  auf  ihn  oei  seinem  Untergange 
Idnsclianen;  wenn  die  Inschrift  auch  rrs  „an  ihm^^  sagt;  während 
Vmri  selbst,  ja  noch  sein  Sohn  Ahab,  doch  die  Herrschaft  über 
Vonb  anfireeht  erhielt,  so  spricht  sie  eben  von  ihm  als  dem  Grflnder 
der  Dynastie,  und  desshalb  tritt  auch  kein  weiterer  Eigenname 
hervor,  indem  mit  seinem  Namen  das  ganze  Geschlecht  bezeichnet 
wird.  Diese  Freude  über  die  Niederlage  des  'Omri'schen  Hauses 
fUirt  sie  noch  weiter  aus  mit  den  Worten,  dass  Israel  nun  fUr 
immer  untergegangen  sei. 

Nachdem  nun  so  im  Allgemeinen  von  dem  früheren  Drucke, 
den  Moab  etdnlden  musste  und  den  es  nun  abgeschüttelt,  gesprochen 
ist,  wird  nun  in's  Einzelne  eingeganp^en.  'Omri,  wird  auf  dieser  und 
der  foli^enden  Z.  8  berichtet,  habe  Medeba  eingenommen  und  er  und 
sein  Sohn  hätten  dasselbe  vierzig  Jahre  im  Besitz  gehabt.  Denn 
so  sind  wohl  die  Worte  n«  i^n'i«  nsn  na  a^'^i  zu  fassen,  nicht: 
et  j  demenra  .  . .  il  conslrnisit  quarante  .  .  .  rrrn  ist  nftmlich  =  dem 
hehr,  "laa  wie  l^n^Ä  die  aram.  Form  für  ö'^ra-jK,  n©  aber  das 
Ulm.  Hno=Si3;ö.  Die  Regierungszeit  'Omri's  und  Ahab's  zusam- 
men betrftgt  zwar  blos  34  Jahre,  allein  die  runde  Zahl  von  40 
darf  am  so  weniger  befremden,  als  auch  Achasia  während  der  Dauer 
B^emngszeit  von  zwei  Jahren  Medeba  inne  gehabt  haben 
f,  wenn  auch  das  übrige  Moab  sich  unabhängig  erklärt  hatte, 
Jonm  selbst  den  Krieg  gegen  Moab  wohl  nicht  sogleich  bei  seinem 
Bmienmgsantritte  antemommen  haben  und  noch  vier  Jahre  im  Be- 
ritie  genannter  Stadt  geblieben  sein  mag.  Dann  aber  brachte  den 
KOnIg  TOn  Moab  sein  Gott  Khemosch  in  deren  Besitz,  was  die 
mmgelhiAen  Worte  auf  Z.  9:  -^T^'^a  ^73^  tia  wohl  bedeuten,  nicht 
diis  Kh.  dort  herrscht.  Der  König  baut  auch  das  wohl  in  Trüm- 
iMm  Hegende  Baal-Meon  neu  auf  und  errichtet  neue  Bauten  da- 
selbst, was  wohl  bei  rra  «)9N1  zu  denken  ist,  nicht  dass  er  dort 
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geopfert  habe.  Dasselbe  that  er  mit  Kiljathigim ,  iri'^'-ip  Z.  10,  und 
wir  haben  hier  die  aramäische  and  arabische  Bildung  ^ —  für  Q^.^ 
wie  wir  derselben  Endung  nicht  blos  bei  amiern  Städtenamen  wie 
inbsn  Z.  80  und  ')3'-iin  31  und  32  begegnen,  sondern  auch  dem 
Dual  inNi3  Z.  20  für  0*:^»,  während  freilich  auch  Q^rTK  =  D':np^ 
Z.  1 5  Yorkonmit  —  Wenn  dann  Hr.  G.  die  Worte :  yi»^  la  mi 
tib!rn  wiedergiebt  mit :  Et  . . .  envahit  la  terre  . . .  anciennement, 
so  ist  dies  gewiss  irrthümlich,  und  ist  der  Satz  yielmehr  in  folgen- 
dem Sinne  aufzufassen.  Die  Gegend  jenseits  des  Jordan  war  von 
den  Stämmen  Gad,  Buben  und  halb  Manasse  bewohnt,  sie  war 
früher  moabitisches  Land,  war  jedoch  den  Moabitem  von  den  Emo- 
ritern  weggenommen  worden  und  dann  durch  deren  Besi^^ng  Eigen- 
thum  Israels  geworden  (4  Mos.  21,  26  ff.);  wird  aber,  als  die  Stämme 
jenseits  des  Jordan  immer  schwächer  wurden,  endlich  ganz  ver- 
schwinden, lange  bevor  die  diesseitigen  Reiche  unteigehn,  wieder 
von  den  Moabitem  besetzt  Der  König  Mescha',  welcher  über  die 
eintretende  Erstarkung  Moabs  auf  unserer  Inschrift  berichtet  ^  sagt 
daher  sehr  richtig,  wenn  er  sich  seiner  Herstellung  Baal-Meons 
und  Kiijath^jims  rühmt,  dass  dort  von  alter  Zeit  her  die  Männer 
Gads  gewohnt  haben,  wt  (ti*«»)  als  Männer  für  den  Plural  kommt 
auf  unserer  Inschrift  nicht  blos,  gleichwie  im  Hebräischen,  nach 
dem  (zehn  übersteigenden)  Zahl  werte  y^bm  vor,  Z.  20 ,  sondern 
auch  absolut  Z.  13,  wie  das  auch  im  Biblischen  nicht  ungewöhnlich 
ist  Kirjathajim  wird  zwar  —  wie  auch  Baal-Meon  —  4  Mos.  32, 
37  (und  38)  und  entsprechend  Josua  13;  19  (und  17) -nicht  als 
dem  Stamme  Gad ;  sondern  als  dem  Stamme  Rüben  angehOrig  ver- 
zeichnet Allein  nach  Gad  mögen  sämmtliche  dortige  Stämme  be- 
nannt worden  sein,  wie  sich  auch  Jerem.  49,  1  nur  dieses  Namens 
bedient,  auch  mag  die  Abgränzung  zwischen  den  Gebieten  dieser 
Stämme  keine  so  scharfe  gewesen  sein,  so  dass  auch  Abweichungen 
zwischen  Numeri  und  Josua  vorkommen,  wie  z.  B.  Dibon  dort  V.  84 
den  Gaditen,  hier  Y.  17  den  Rubeniten  zugeeignet  wird. 

Von  Z.ll  an  berichtet  der  König  über  seinen  Kampf  gegen 
Kir,  der,  übereinstimmend  mit  der  biblischen  Erzählung,  <^enbar 
die  Entscheidung  des  ganzen  Krieges  herbeiführte.  Wir  begegnen 
hier  der  merkwürdigen  Form  DnnbM'),  die  wir  Z.  15.  19  und  32 
wieder  antreffen.  Gleich  der  (achten)  arabischen  Form  Ifta'ala 
wird  hier  das  Tav  dem  ersten  Radicalbuchstaben  nachgesetzt,  was 
im  Hebr.  n.  Aram.  nur  geschieht,  wenn  der  erste  Radicalbnchstabe 
den  Zischlauten  angehört,  während  sonst  der  Bildungsbuchstabe 
Tav  regelmässig  dem  Stamme  vorangeht,  und  wir  ersehen  ans  die- 
ser Erscheinung,  wie  die  verschiedenen  semitischen  Dialekte  in 
einander  greifen.  —  Auf  Z.  13  kann  aiSMi  allerdings  mit  Hr.  G. 
von  rrn«}  abgeleitet  und  übersetzt  werden :  ich  machte  zu  Gefangenen, 
aber  ebensogut  kann  es  n^^Kj  -gelesen,  also  von  att*^  abgeleitet  und 
übersetzt  werden:  ich  setzte  dort  hinein.  Wie  Hr.  G^  die  üeber- 
setzuDg  der  Worte:  bMio*^  b9  nnd  riM  ttiK  auf  Z.  14  mit  prends 
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la  domination  sar  Israel  begründen  will,  weiss  ich  nicht;  ich  finde 
keine  Handhabe  dafOr^  nss  als  Herrschaft  zu  erklären.  Weit  eher 
halte  ich  es  ftür  die  Stadt  Nebo  (in:),  nnd  die  kurze  Ansdnicks- 
weise:  greife  Nebo  an  wider  (hy)  Israel,  wird  nicht  auffallen. 

In  Z.  19  bietet  das  Wort  rrTannbNn  (hebr.  i7:nbna)  wieder 
zwei  Aramaismen,  nämlich  ausser  dem  durchgehend  gebrauchten 
Saffix  mit  He,  auch  den  Infinitiv  mit  Alef  vom  statt  mit  He, 
wifarend  wir  jedoch  Z.  82  umgekehrt  dem  Imperativ  Dnnbn  begegnen. 
Ob  Z.  20  rwr\  bD  en  tout  heisst  oder  richtiger:  alle  seine  Häupter, 
bleibe  dahingestellt  Seltsam  ist  die  Uebersetzung  von  ->n^3^  i[rMi 
«Mm  "«übD  Z.  23  mit  et  c'est  moi  qui  ai  fait  les  dcux.  Offenbar 
spricht  der  König,  nachdem  er  gesagt,  er  habe  dem  Moloch  einen 
Tempel  errichtet,  von  den  Feuergeräthen,  welche  vorzugsweise 
Molochdienste  erforderlich  sind.  ''b:r  bildet  im  Hebräischen 
den  Plural  D'^bsp  und  im  St.  constr.  V^,  allein  die  Kegel  ist 
doch  für  diese  Form^  den  letzten  Stammb'uchstabcn  durch  Alef 
(oder  Jod)  darsustellen ,  wie  D'^Mbn;  D'^Kcr,  d-^mpd,  D'^Mn^  und 
Ihnliche,  und  so  darf  uns  die  Form  des  st  constr.  plur.  "^Mb^  von 
^Sy  GteRtos,  bei  den  Moabitem  nicht  wundern.  Auch  die  Wieder- 
gaoe  Ton  nnisrn  t*id  Z.  25  mit  ai  offert  Tholocauste  erachte  ich 
aicfat  als  zatreffend.  Sind  die  Worte  von  n-iD,  schneiden,  abzuleiten, 
8D  dftrflen  sie  sich  auf  den  feierlichen  Abschluss  eines  Bundes  mit 
den  Gittern  beziehen ;  dem  Zusammenhange  nach  ist  mir  aber  walir- 
•cheinlicher ,  dass  hier  eher  an  n^D,  graben;  nnd  an  das  Graben 
eines  Wasserbehälters  zu  denken  ist.  y^^m  Z.  28  mit  chefs  mili- 
taires  wiederzugeben,  ist  gleichfalls  gewagt ^  doch  ist  bei  dem  ver- 
itftmmelten  Texte  keine  sichere  Verniutliung  au$zus])rechcn.  — 

Die  Inschrift  liegt,  wie  ersichtlich,  in  einem  mangelhaften  Zu- 
stande vor,  und  die  Hoffnung  auf  ihre  genügende  Firgänzung  ist 
lehr  unsicher;  dennoch  ist  sie  auch  so  für  uns  nach  vielen  Ho- 
nehnngen  hin  höchst  belehrend.  Ihre  Glaubwürdigkeit  anzutasten, 
dasa  li^  kein  Grund  vor:  Die  Israel  und  Juda  umgebenden  Völker- 
schaften standen  sicher  im  Ganzen  und  Grossen  auf  derselben  Bil- 
daqgsstufe  mit  den  Hebräern,  wir  düi-fen  daher  auch  von  ihnen 
schriftliche  Denkmale  erwarten.  Der  Bericht  über  die  Auffindung 
lies  dem  Entdecker  schop  seit  längerer  Zeit  bekannten  Steindenkmols, 
Aber  die  Umstände,  die  eine  treuere  Wiedergabe  desselben  unmöglich 
nachten,  ist  so  klar  und  unzweideutig,  die  Personen  verdienen  so 
oabedingtes  Vertrauen;  dass  eine  ungläubige  Kritik  gar  keine  Be- 
rechtignng  hat.  Der  Inhalt,  der  sehr  gut  mit  dem  aus  der  Bibel 
Bekannten  harmonirt,  copirt  nicht  etwa  dasselbe ;  so  dass  Verdacht 
oitstehen  könnte ;  wir  hören  nichts  von  Joram^  Josafat,  Edom,  nicht 
einmal  von  Ahab,  wohl  aber  von  *Omri,  der  in  der  Bibel  gar  nicht 
im  Zosammenhange  mit  Moab  genannt  wird,  lieber  die  Lebensfrof^e 
Moabs,  die  sich  in  den  Tagen  Mescha's  entschieden,  dürfen  wir 
immerhin  von  dessen  Seite  eine  Beurkundung  erwarten  ^  und  wenn 
sie  sich  nngesncht  findet,  so  ist  kein  Grund  da  sie  anzuzweifeln. 
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Die  Schriftzeichen  auf  der  Inschrift  sind  die  althebräischen 
oder  phönizischen,  wie  wir  sie  bei  einem  mit  Israel  in  so  engen 
Beziehungen  stehenden  Nachbarstamme  nicht  anders  erwarten  dürfen. 
Die  Sprache  ist  in  ihrem  Wortvorrathe  wie  in  ihren  Formen  sehr 
nahe  mit  dem  Hebräischen  verwandt,  bietet  aber  doch  wiederum 
Abweichendes  genug  dar,  um  jeden  Verdacht  der  Fälschung  abzu- 
weisen. Das  unverständliche  nnip  ist  offenbar  nicht  dem  hebräi- 
schen Wortschatze  entnommen ,  qbn  ist  mehr  arabisch  als  hebräisch 
und  aramäisch,  aramäische  Bildungen  in  Derivationen  und  Suffixen 
wechseln  mit  hebräischen,  ja  sogar  an  der  arabischen  Form  bs^rsK 
fehlt  es  nicht.  Interessant  ist,  dass  die  Construction  mit  dem  Wav 
conversivum,  die,  soviel  mir  bekannt,  ausser  im  Althebräischen 
sich  nicht  findet,  in  dieser  Inschrift  mehrfach,  fast  auf  jeder  Zeile 
vorkommt.  Der  Inhalt  der  Inschrift  entspricht  den  geschichtlichen 
Verhältnissen,  und  ist  der  Bericht  der  Bibel  über  die  Hauptbegeben- 
heiten knapp  und  dunkel,  wie  um  das  Geständniss  einer  Niederlage 
zu  verdecken ;  so  ist  das  Bulletin  auf  unserer  Inschrift  ruhmredig 
und  in  geschwätzigem  Siegerübermuth.  Das  verbürgt  beiden  ihre 
Authentie,  macht  sie  aber  auch  geeignet,  dass  sie  einander  be* 
richtigen  und  ergänzen. 

Und  so  begrüssen  wir  freudig  diesen  neuen  Fund,  der  nach 
seinem  Masse  uns  die  Zustände  des  biblischen  Alterthums  aufzuhellen 
einen  schönen  Beitrag  liefert. 
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Die  Säule  des  Mesa.  II. 

Von 

Rabbiner  Dr.  Geiger. 

In  einem  neueren  Schreiben  vom  19.  Januar,  welches  in  dem 
Minhefte  der  Revue  Arch^ologique  (S.  184—207)  veröffentlicht  ist, 
komnt  Hr.  Ganneau  auf  seinen  Fund  zurück  und  ergänzt  seine 
firttheren  Mittheilungen.  Wir  können  seine  historischen  Bemerkun- 
gen flbergebn,  da  die  Nachrichten  in  den  biblisch-geschichtlichen 
BOchem  (Pentateuch,  Josua,  Richter,  Könige,  Chronik)  nicht  mit 
der  nOtbigen  Kritik  behandelt  sind,  hingegen  aus  den  zwei  Capiteln 
des  Jeaaias,  freilich  nach  Vorgänge  deutscher  Kritiker  ^  zu  viel 
historisches  Material  gezogen  werden  soll  und  die  höchst  unwahr- 
■cheinliche  Annahme  von  einer  spätem,  etwa  unter  Jerobeam  IL, 
vollzogenen  Wiedereroberung  Moabs  durch  Israel ,  deren  der  Prophet 
gedenken  soll,  aufgestellt  wird^  während  der  Prophet  nur  patrioti- 
sche Hoffnungen  über  den  Untergang  Moab's  ausspricht^  aber  gerade 
seine  gegenwärtige  und  schon  seit  lange  her  ungeschwächte  Kraft 
beiengt.  Auch  die  allgemeinen  paläographischen  und  linguistischen 
Beobachtungen  dürften  kaum  etwas  Neues  bieten.  Von  Wichtigkeit 
hingegen  sind  die  Ergänzungen  und  Berichtigungen  in  der  Inschrift 
selbst^  welche  Hr.  G.  nach  erneutem  sorgfältigen  Studium  anzubrin- 
gen weiss,  und  ich  mag  die  Freude  nicht  unterdrücken,  dass  die- 
selben an  früher  recht  zweifelhaften  Stellen  meine  aufgestellten  Ver- 
ranthungen  bestätigen. 

Dieselben  sind  folgende:  Z.  1  folgt  nach  l[b73  noch  nKTa,  der 
Tater  nun  regierte  über  Moab  „dreissig  Jahre'^  n^  i'dbm ,  wie  Hr. 
G.  jetst  ergänzt.  Wir  haben  hier  wieder  die  aramäische  Plural- 
endong  mit  Nun  und  niz)  für  Jahr,  was  nunmehr  auch  Ur.  G.  in 
Z.  8  erkennt  Z.  4  liest  Hr.  G.  nun  nach  b^TS  noch:  '^di  pb^sn 
[3n]:y  |  •«:«  •  baa  •  '^^»im ,  was  er  übersetzt :  de  tous  les  p6rils,  et 
parceqn'ii  m'a  fait  jouir  de  toute  ma  tranquillit^.  Dass  pb^n  etwas 
Aehnlicbes  wie:  Gefahren,  Unfälle  bedeuten  müsse,  ist  allerdings 
ans  dem  Znsam .  enhange  ersichtlich ;  der  Stamm  i[b^  dürfte  im 
Moabitischen  transponirt  sein  von  biZdD,  straucheln,  fallen.  Merk- 
würdig ist,  dass  Hr.  G.  die  so  nahe  liegende  Bedeutung  von  "^Kru^ 


224  Geiger,  die  Sduie  des  Mesa,    11. 

noch  immer  nicht  erkennt  ^  während  sie  Renan  und  Vogü^'n  nicht  ent- 
gangen ist^  dennoch  ist  die  Uehersetznng  des  letzteren :  et  m'a  prot^6 
an  milieu  de  tous  mes  cnnemis  nicht  richtig,  vielmehr  heisst  '^t^'^n: 
er  (Khemosch)  hat  mich  (Rache)  erhlicken  lassen  an  allen  meinen 
Feinden;  wie  wir  diese  Aasdruck  weise  bereits  in  Z.  7  kennen  ge- 
lernt. -  Den  q^uen  Schluss  der  Zeile  [yn\:'9  verbindet  Hr.  G.  mit 
dem  Jod  auf  der  folgenden,  und  so  wird  daraus  '"'ly^i^y  die  volle 
Form,  die  wir  nicht  erwarten,  und  vielleicht  ist  wirklich  das  He 
ohne  Grund  supplirt;  mit  der  Uebersetzung :  mich  hatte  der  König 
Israels  bedrückt,  können  wir  uns  vollkommen  beruhigen.  Ob  die 
Conjectur  Vogü6's,  lieber  •'^üt  zu  lesen,  also :  'Omri  war  König  von 
Israel,  vorzuziehen  ist,  möchte  ich  bezweifeln.  —  Sie  drückten  Moab, 
wie  es  nun  ergänzt  heisst,  auf  Z.  5  p^  its**,  lange  Tage;  '^iqd  *t]3Kn'o 
[3t]nn,  wozu  auf  Z.  6  noch  |  n^,  übersetzt  ür.  G.  aussi  Ghamos  s'^tait 
irrit6  de  ses  [reprimes?],  als  wäre  hier  gesagt,  Khemosch  sei  durch 
die  Eingriffe  Israels  in  Moab  erzürnt  gewesen.  Der  ZusammeDhang 
spricht  jedoch  dafür,  dass  vielmehr  ausgesagt  wird,  Israel  habe  dess- 
halb  Moab  lange  Jahre  peinigen  können,  „weil  Ch.  gegen  sein  Land 
erzürnt  war'S  t)2e<n  ist  wohl  abgekürzt  für  qiMiti,  oder  sollte, 
wie  wir  die  achte  arabische  Coiyugation  in  Moab  gefunden,  so  aach 
die  fünfte  J^',  üblich  gewesen  sein?  Mit  nst^nn  ist  nichts  zu  ma- 
chen; ob  nsrnMn  dafür  zu  lesen  sei,  wage  ich  nicht  zu  vermuthen, 
der  Sinn  muss  jedoch   ein  ähnlicher  sein. 

In  Z.  6  liest  nun  Hr.  G.  KTpaa  nTSK-^i  rriS  nobn^T  und  adoptirt 
auch  die  richtige  Uebersetzung :  et  son  fils  lui  succ6da  et  il  dit  lui 
aussi.  Hr.  V.  erkennt  auch  in  V.  10  richtig  die  Gaditen.  Auf  Z.  12 
liest  Hr  G.  nun  nach  np  noch  n-'l,  ein  sehr  zweifelhaftes  Wort, 
das  durch  die  Uebersetzung:  en  spectacle  nicht  aufgehellt  wird;  nach 
S«ttbT  wird  nun  noch  gelesen  n«  *  D«573  *  a«5Ki ,  et  j'ai  emmen6  de  \k 
le,  auf  Z.  13  nach  iD«  noch  piD,  chefs,  auf  Z.  15  rr-imörr  rpn«, 
depuis  le  lever  de  Taube.  Das  Wort  ypn  in  diesem  Sinne,  nämlich 
vom  Aufsteigen  der  Morgenröthe,  wofür  im  Biblischen  nby  gebraucht 
wird,  ist  allerdings  ungewöhnlich,  lässt  sich  aber  unschwer  mit  der 
biblischen  Bedeutung  des  Wortes:  ausdehnen,  ausbreiten,  in  Verbin- 
dung bringen.  Auch  der  Morgenröthe  wird  nämlich  als  einer  Säule 
(nriTöJi  Ti73y  in  der  Mischnah)  gedacht,  die  demnach  am  Himmels- 
gewölbe aufgestellt  wird.  In  Z.  16  liest  nun  Hr.  G.:  nbD  a^rrKi  n 
l&bM  nrn*«S ,  was  den  vollständigen  Sieg  des  Königs  von  Moab  aus- 
führt, wonach  er  die  ganze  Bevölkerung  Nebo's,  7000  Mann,  nieder- 
gemacht, und  in  Z.  1 7,  wo  nun  nach  ©72S  noch  xnxün  gelesen  wird, 
wird  gesagt,  dass  dieselben  dem  Kh.  als  Blutbann  geopfert  worden 
seien.  In  derselben  Zeile  wird  dann  zum  Schlüsse  gelesen:  np«T 
[d]d«73  ,  was  mit  den  Worten  auf  der  folgenden  Z.  Dm  '  mrr^ "  -^b 
I  073D  "^icb  (wo  an  neu  hinzngefügt)  den  schönen  Sinn  giebt:  und 
ich  nahm  von  dort  die  Geräthe  Jhvh's  (des  Gottes  der  Juden),  und 
sie  sind  (nun)  vor  Khemosch.     Am  Schlüsse  der  Zeile  liest  Hr.  G. 
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[nz^s»  so  dass  der  König  von  Israel  sich  nun  noch  in  Jahaz  fest- 
gesetzt, and  von,  dort  aus  den  Kampf  mit  Moab  fortgesetzt  habe: 
nonnbru,  wie  jetzt  nach  hebräischer  Form  auf  Z.  19  geschrieben 
«ird,  während  'bfitn  in  der  ersten  Umschrift  blos  Schreibfehler  war, 
da  diu  Original  deutlich  ein  He  hatte.  Z.  20  wird  das  letzte  Wort 
als  nniBn  eif^änzt,  so  dass  er  Jahaz  eingenommen.  Z.  21  wird  der 
arain.  Plural  ys^^Ti  festgestellt. 

Befremden  muss  es,  dass  Hr.  0.,  welcher  auf  Z.  28  zum  Schlosse 
Bim  liest:  [nrk^]pä  v,  die  einfache  Erklärung  der  vorangehenden 
Worte,  wie  sie  oben  gegeben  worden,  noch  immer  verkennt  und 
jetzt  als  Uebersetznng  darbietet:  les  deux  difförents  (les  prisons?) 
Aehenlms  (?)  dans  Fint^rieur!  Es  heisst  nun  vielmehr:  und  ich 
Bschte  die  (zum  Molochhause  erforderlichen)  Feuergeräthe,  denn 
es  wir  nicht  (es  ist  wohl  zu  lesen:  y\}^  "«d])  (ein  Molochtempei 
■ebst  Feaergerätben)  im  Innern  von  Kir.  Wenn  wir  auch  auf  Z.  17. 
18  die  Form  *^b3  finden,  so  ist  neben  ihr  doch  die  andere  Form 
^te  nicht  anffitllend.  —  Z.  27  wird  nun  ergänzt  |  Kn  D^n  "^3,  was 
jedoch  nicht  flbersetzt  werden  darf:  qu'il  avait  d^truite  lui  (?),  Bon- 
den: denn  es  war  zerstört  (D^^n).  Z.  28  wird  noch  )D  vor  dem 
ersten  yyn^  Z.  80  auch  das  erste  Mal  nni,  Z.  83  by-i  ''»*«a  xoxo 
lad  Z.  84  noch  ein  m  am  Anfiange  gelesen,  Ergänzungen,  welche 
nr  AnfheHong  des  Sinnes  nicht  beitragen. 

MOgen  nns  weitere  Entdeckungen  zu  noch  genauerer  Feststel- 
tang  dimer  lo  vielüBch  interessanten  Inschrift  verhelfen ! 

8.  Aiiril  1870. 
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Die  Säule  des  Mesa.  IlL 

Von  Rabbiner  Dr,  Geiger. 

Auch  Hr.  J.  Dercnbourg  lierert  eine  Uebersetzung  und  Er- 
klärung der  Inschrift,  welche  sich  in  der  Revue  Israelite  N.  13 
(8.  April)  befindet  Indem  ich  die  geschichtlichen  Beziehungen 
übergehe,  die  theils  bekannt  sind,  thcils  mich  nicht  ganz  befriedigen, 
verweile  ich  bloss  bei  neuen  vorgeschlagenen  Erklärungen.  Beachtens- 
werth,  wenn  auch  noch  sehr  anderweiter  Bestätigung  bedürftig,  sind 
zwei  Ucbersetzungen.  nnip  Z.  3  und  sonst  nimmt  Hr.  B.  als 
Festung  und  vergleicht  damit  Xdgaxa  3.  Makk.  12,  17  und  das 
heutige  Kerak  oder  Kerrak.  Er  wirft  sich  selbst  ein,  dass  das 
Thargum  Jes.  15,  1  M31D  schreibt,  wie  ja  auch  die  Mischnah  und 
das  Syrische  "pD,   |o;o  haben.     Auch  ist  nicht  anzunehmen,  dass 

schon  zu  jener  alten  Zeit  aus  dem  griechischen  X^^^  ^^ 
solches  Wort  in  voller  semitischer  Umwandlung  entlehnt  sei.  — 
Ansprechender  ist  die  Erklärung  von  n*n  Z.  7  mit:  pour  plaire, 
und  zwar  als  zusammengezogen  aus  n^y^  von  ny*i  =  Mx*i ,  Wohl- 
gefallen haben,  wie  der  Name  der  Moabiterin  r\r^ ,  Ruth,  zusammen- 
gezogen ist  aus  n^yn  (vgl.  Urschrift  S.  50  Anm.},  und  würde  es 
damit  dem  biblischen  'Opferausdrucke  1i3t*ib  vollständig  entsprechen. 
Hing^en  müssen  andere  Erklärungen  'als  missglückt  abgewiesen 
werden.  So  wenn  Hr.  D.  Z.  7.  10  üby  mit  Verwischung  des  ganz 
natürlichen  Sinnes  als  die  Stadt  Almon  nehmen  will,  wenn  auch 
er  Z.  23  ^Mn  '^»h^  mit  les  prisons  pour  les  hommes  übersetzt. 
Möglicher  ist  seine  Auffassung  von  p^  Z.  13  als  Name  einer 
Stadt;  indem  das  jerus.  Thargum  4  Mos.  32,  38  diesen  Namen 
für  nwaü  setzt,  und  er  dann  n'nmo  mit  nn«5n  n*iir  Jos.  13,  19 
combinirt.  ppn  Z.  '20  als  Nomen  proprium  einer  Stadt  zu  nehmen, 
steht  noch  sehr  dahin.  Z.  27.  28  ergänzt  Hr.  D.  dahin,  dass  er 
übersetzt:  qui  6tait  abandonn6.  Et  les  chefs  de  Dibön  ^taient  au 
nombre  de  cinquante.  Eine  Entscheidung  darüber  lässt  sich  erst 
geben,  wenn  es  glücken  sollte,  noch  einige  Trtlmmer  zu  erlangen. 

Nachschrift;  In  den  mir  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Versuchen 
zur  Erklärung  der  Inschrift  ist,  soviel  ich  sehe,  nur  eine  Lesung  von 
N  ö  1  d  e  k  e  beachtenswerth  und  darf  dieselbe  als  ziemlich  sicher  an- 
genommen \^erden.  Die  Gruppe  •^sn*' ,  mit  welchem  die  zweite  Zeile 
beginnt,  ist  nämlich  in  den  bisherigen  Versuchen  von  Einigen  ganz 
unerklärt  gelassen  worden,  von  Andern,  wie  Neubauer,  Derenburg, 
Schlottmann  wird  es  als  Eigenname  des  Grossvaters  unseres  Mescha* 
gefasst  und  desshalb  ein  p  am  Ende  von  Z.  1  ergänzt  Weit  ent- 
sprechender hingegen  ist  die  Vermuthung  Nöldeke's,  welcher  Z.  1 
mit  der  Ergänzung  von  nn  schliesst,  so  dass  daraus  mit  dem  An- 
fange von  Z.  2  ■•sh'^'irt  der  Dibonite,  der  zu  Dibon  Geborene,  wird. 
26.  April.  '  Geiger. 
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Notizen  und  Correspondenzen. 

Zar  VerstSodiguDg  mit  Prof.  Nttideke. 

Die  Weise,  wie  Hr.  Prof.  Nöldeke  iu  Zeitschr.  XXIII,  296  ff. 
ethnographischen  Arbeiten  über  das  alte  Arabien  benrtheilt; 
Teimnlaut  mich  zu  einigen  Worten  der  Erklärung,  damit  mein 
Bckweigen  nicht  den  Werth  des  Gebotenen  noch  weiter  schmälere, 
alt  MOldeke*«  Bemerkungen  es  ohnehin  thnn  möchten. 

In  dem  Ansdrucke,  dass  meine  Arbeiten  im  Einzelnen  wie  im 
OffliMP  mne  gewisse  Gewaltsamkeit  zeigen,  will  ich  keinen  Tadel 
flndMi;  es  klingt  ja  gerade,  als  wenn  der,  der  das  blanke  Gold  in 
Hiaden,  die  Arbeit  des  Bergmanns  im  rohen  Gestein  dunkler 
Sdilchte  oder  die  des  Schmelzers  vor  der  Gluth  des  Hochofens  als 

^gewaltsame"  bedauern  wollte. 

Ueber  die  Andeutung,  dass  bereits  vor  dem  Erscheinen  meines 
Oatschmid  ein  paar  Namen  aus  griechischen  Schrift- 
üeUern  ebenso  wie  ich  mit  arabischen  idcntificirt  hatte,  freue  ich 
■idi  MJrichtig.  Auf  die  Priorität  kommt  es  mir  gar  nicht  an; 
wenn  unabhängig  von  einander,  zwei  denselben  Fund  macheu,  desto 
keaaer!  So  wird  es  z.  B.  Herrn  Prof.  Nöldeke  gewiss  freuen,  zu 
Mhen,  dass  der  Vorschlag:  in  der  Inschrift  von  Carpentras  D9n37a 

>k|Oijd  zu   lesen,    schon   vor  mehr   als  20   Jahren   vom   seligen 

Hupfeid  im  A.T.-lichen  Seminar  in  Halle  zum  Gegenstand  einer  These 
gemacht  wurde. 

Ernster  ist,  dass  Nöldeke  eine  grössere  Behutsamkeit  in  der 
Benntziing  von  Ausgaben  des  Ptolemäus  und  Plinius  fordert. 

Ich  bin  mir  bewusst,  dass,  bevor  ich  an  die  Arbeit  gegangen, 
gerade  die  kritische  Ausnutzung  des  Ptolemäus  nach  dem  bis 
JetBt  zagänglichen  Apparat  mir  eine  Hauptsorge  gewesen  ist.  Mag 
aan  durch  weitere  handschriftliche  Funde  auch  manches  da  noch 
lieriditigt  werden,  so  konnte  ich  mich  doch  durch  den  Hinblick 
aaf  diese  Möglichkeit  nicht  veranlasst  sehen,  die  ganze  Arbeit  ad 
(Mendaa  Graecas  zu  verschieben.  Ich  dächte,  wir  hätten,  zum 
BAadea  der  Forschung,  lange  genug  gewartet. 

Was  Plinius  anlangt,  so  wäre  ich  mit  einer  Arbeit  über  Ara- 
bien nafih  Plinius  (und  gleichaltrigen  und  älteren  Quellen)  längst 
roKgetreteD,  wenn  ich  nicht  von  dem  Erscheinen  der  Dctlefscn*schen 

15* 
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Aasgabe  eine  besondere  Förderung  erwartet  hätte.  Leider  mass 
ich  nun  gestehen,  dass  die  Behandlang  des  Plinianischen  Textes 
darch  Detlefsen,  was  wenigstens  die  asiatische  geographische 
Nomenclatar  anbetrifft,  hinter  allen  Erwartungen  zarackbleibt 
and  die  von  ihm  recipirten  Lesarten  in  zahlreichen  Fällen  nicht 
das  Richtige  treffen  ^).  Daher  sind  die  Einwendungen,  die  Nöl- 
deke  daraus  gegen  eine  einzelne  Stelle  herleitet,  die,  wie  ich  noch 
immer  überzeugt  bin,  nach  dem  Zusammenhange  nar  von  Jatrib 
und  nicht  von  Maribba  handelt,  ohne  festen  Grand.  . 

Mir  lag  und  liegt  ttberhaupt  daran,  allen  Spuren  des  Einklaiigs 
zwischen  der  üeberlieferung  der  Araber  und  Nachrichten  bei  r(hiii- 


1)  I>er  Vorwarf  trifft  weniger  Hm.  Detlefsen ,  als  den  Stand  der  fifaiariili- 
gigen  Wissenschaft  ftberhanpt.  Der  Werth  eines  Codex  in  solchen  Dingen  Ist 
sehr  relatir:  der  librarins  kann  ein  TortrefBieher  Orammatiker  sein  «ad  daher 
für  eine  eorrecte  Textredaction  in  Betreff  der  Latinit&t  Ae  masagebeode  €hmnd- 
lage  bieten;  nnd  daneben  dooh  herslich  wenig  von  der  asiatiaehen  Geographie 
Terstanden  haben,  so  dass  er  beim  Abschreiben  langer  Reihen  nnbekannter  and 
anTerstandener  Namen  onsayerlissig  wird  and,  wie  man  sagt,  perd  aon  latln. 

Hit  derselben  Sicherheit,  mit  der  ein  kritiseher  Heraasgeber  bei  Ortanmnen 
in  so  bekannten  Regionen  wie  Italien  and  Grieehealand  die  rieht  Ige  NanMBS- 
fonn  In  den  Text  setit  trota  der  Corraptelen  In  den  Handschriften  (was  Det- 
lefsen selbst  mehrfach  gethan  hat),  darf  die  Wissenschaft  des  Orients  deR  An- 
sprach erheben ,  dass  ihr  nicht  bloss  aof  Orand  ron  Codices  das  Becht  atrrftig 
gemacht  werde,  bei  einer  Aaswahl  verschiedener  Lesarten  detjenigen  den  Vomg 
sa  geben,  welche  den  notorischen  Namen  einer  Ortschaft  am  treoslen  wie- 
dergibt; ja  selbst  darch  Ooi^}ektaraIkrltik  ihn  henostellen.  Hat  Hr.  DetlefiNa 
durch  gewissenhalte  Anfhahme  dessen,  was  er  in  den  Handschriften  fiand,  seine 
Aufgabe  gelöst  (Yorr.  p.  9),  so  ist  ans re  Aufgabe  vielmehr,  das  Gebotene  nun 
weiter  zu  sichten  and  der  dassischen  Philologie  su  Hfilfe  su  kommen.  Kan 
erlaube  mir,  das  (besagte  nur  an  ein  paar  Beispielen  su  erlftntem: 

In  Detlefsen's  Ausgabe  S.  261,  15  steht  wieder  das  alte  cormpte  Abae- 
samide  aus  Cod.  £.,  während  Sillig  nach  guten  Codd.  vielmehr  Bosanniaa 
recipirt   hatte   und   damit   der  Wahrheit    sehr   nahe    gekommen  war;    denn  die 

Ortschaft  heisst  bei  Steph.  Byz.  Bniadu\f/a  =  lD73tD  ri^3;  und  wird  also  in 
einem  kftnftigen  Texte  des  Plinius  die  Lesart  Baesamnisa  (die  bei  Detlefsen 
aus  Cod.  DF.  in  die  Noten  verwiesen  ist)  einen  berechUgteren  Platz  zu  fin- 
den haben. 

S.  2^  4  steht  bei  Detlefsen:  Catapani,  schon  etwas  besser  als  Silltgs 
Catabani;  aber  das  Richtige  findet  sich  unter  dem  Texte  in  £:  Gataphani; 
denn  Gatafan  heisst  der  Stamm  in  arabischem  Munde. 

S.  264,  2  steht  wieder  oppidum  Phoda,  ac  Minaei,  während  Silllg  schon 
aus  inneren  GrQnden  vermuthete,  dass  ac  zum  Namen  der  Stadt  zu  ziehen  sei, 
und  Dozy,  Israel,  in  Mekka  1864.  S.  67  dies  bestätigt  hat,  weU  von  der  Stadt 
die  Rede  ist,  die  arabisch  Phadak  heisst. 

S.  265,  24  haben  zwei  sehr  gute  Codd.  DF:  Marthadas,  was  wir  jetst 

als  hin^jaritisches  *lfh7a  mit  Sicherheit  erkennen;  es  bleibt  aber  im  Texte  bei 
Detlefsen  das  verdorbene  Marcbadas  stehen. 

Es  ist  sehr  zu  wünschen,  dass  eine  berufene  Hand  sich  bald  ehinial  der 
MOhe  einer  auf  der  H5he  der  Wbsenschaft  stehenden  Ausgabe  der  geogimpblaebsii 
Abschnitte  der  Naturalis  historia  unterziehe.  Aber  einen  Verweis  auf  die 
„neueste**  Ausgabe  von  Detlefsen,  der  mir  ausser  von  N51deke,  auch  schon  von 
andrer  Seite  geworden  ist,  lumn  ich  nicht  ohne  weiteres  acceptirea.  Das  nenetls 
Ist  nicht  unbedingt  das  bessere. 
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acheii  and  griechischen  Schriftstellern  sorgsam  nachzugehen,  und  ich 
hil>6  gefanden,  dass  vieles  in  der  arabischen  Sage  nicht  so  in  der 
Lufk  hingt,  wie  man  den  arabischen  Gelehrtenschalen  nachsagt, 
and  dasB  die  Glassiker  von  manchem  wissen,  wovon  man  behauptet| 
hat,  dass  sie  es  MD&t&rlich  nicht  wissen  könnend 

Ich  hoffe,  dass  je  weiter  unsre  Forschungen  auf  diesem  (jebiete 
dringeD,  wir  uns  um  so  mehr  in  unsem  Ansichten  nfthem  werden; 
«nd  entnehme  mit  Genugthuung  Nöldekes  eigenen  Worten  das  Be- 
kisnUdss,  dass  wir  uns  schon  sehr  nahe  stehen. 

Aber,  wenn  man  in  seinem  Aufisatz  über  die  Amalekiter  und 
einige  Nadibarvölker  dutzendweise  Ausdrücke  liest  wie:  S.  3 :  „völ- 
lig Terschwunden^,  S.  4 :  „erscheint  zum  letzten  Male'S  S.  5 :  ,^ommt 
dnrehwii  nicht  wieder  vor*',  S.  6 :  ^^verschlungen'',  S.  7 :  „verschwin- 
de!^ snd  „den  Muslimen  ganz  unbekannt";  S.  9:  „völlig  besiegt", 
8.  17:  „gtazlich  vernichtet",  S.  21:  „aufgegangen";  S.  25:  „wissen 
die  Araber  durchaus  nichts",  S.  27:  „gänzlich  fabelhaft";  S.  33: 
^rdine  iictionen",  so  darf  man  doch  sagen,  dass  der  Aufsatz  in 
Gesammtheit  sich  das  Ziel  steckt,  das  spurlose  Verschwinden 

die  Ausrottung  der  alten  arabischen  Bevölkerung  zu  dociren. 

Habe  ich  den  Hrn.  Verfasser  missverstanden,  so  bedaure  ich 
«■  und  unterschreibe  um  so  lieber  die  Sätze  S.  297,  die  den  Aus- 
glekh  iwischen  unsrer  AufEi&ssung  herbeizuführen  geeignet  sind. 

Nur  kann  ich  in  Betreff  meiner  „Wiederbelebungsversuche" 
mncheni,  dass  es  für  mich  einen  ungleich  höheren  wissenschaft- 
lioheD  Beil  bat,  selbst  auf  die  Gefahr  der  Vergeblichkeit  hin,  Todt- 
gq^anbtes  wieder  zu  beleben,  als  es  vollends  todtzuschlagen  oder 
MwfHHg  m  begraben.  Dr.  0.  Blau. 


Aus  einem  Briere  von  A.  Socio 

an  Th.  Nöldeke. 

(Dm  in  Parenthesen-Zeichen  Eingeschlossene  ist  von  Th.  Nöldeke.) 

Bagdad  12.  Jan.  1870. 

So   stieg  ich   am   21.   Dec.   [in  Damascus]   zu  delul 

(Bmtcameel.)  und  durchmass  bis  zum  5.  Jan.  die  8  Grade  bis 
Bagdad  direct  durch  die  syrische  Wüste.  Nahe  an  Dumeir  im 
Sflden  von  Palmyra  übernachtete  ich  noch  in  einem  grossen  Zeltlager, 
dann  immer  trotz  bedeutender  Kälte  unter  freiem  Himmel,  mit 
üiimm  Schafpelz  zugedeckt.  Glücklicherweise  regnete  es  nie;  vor 
Fenclite  hatte  ich  mich  am  meisten  gefürchtet.  Von  Hit  an  machten 
wir  viel  weniger  strapaziöse  Tagereisen  (nicht  mehr  zu  12 — 13  Stun- 
den t&glich)  und  kamen  trotz  vieler  streifender  Araber  glücklich 
Uer  an.  Ich  hatte  2  Beduinen  vom  Stamm  AgSl  aus  dem  Negd 
mit  mir,  gute  und  sichre  Leute-,  in  der  Wüste  waren  wir  auch 
Tom  TMger  der  englischen  Post  begleitet Seit  ich  gefühlt 
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habe,  wie  ganz  anders  man  einer  Sprache  g^ienftberstefat ,  wenn 
man  sie  hat  sprechen  hören,  ist  der  Appetit  in  mir  erwacht,  anch 
etwas  Persisch  reden  za  lernen,  wozn  ich  hier  rdche  Gelegenheit 
habe;  vielleicht,  wenn  ich  nichts  anderes  Persisches  bekomme,  so 
mache  ich  mich  in  Freistunden  anch  wieder  etwas  an  das  Lorische. 
Ich  sage  in  Freistunden,  denn  ein  Theil  meiner  Zeit  moss  aodi 
dem  Arabischen  gewidmet  sein,  sowohl  dem  hiesigen,  das  des 
Studiums  werth  ist  (Suff.  ni.  Sing.  msc.  höre  ich  nach  Vocalen 
immer  nü  z.  B.  bfnü  „an  ihm'',  woher  kommt  das?  [ich  g^be, 
man  wird  gnt  thun,  erst  weiteres  Detail  abzuwarten,  ehe  man  an 
die  Beantwortung  dieser  Frage  geht]  als  dem  Beduinischen.  Man 
findet  hier  viele  Leute  aus  dem  Negd,  und  dieselben  sprechen  keine 
flble  Sprache.  Die  Nunation  kommt  anch  in  der  gewöhnlichen 
Unterhaltung  regelmässig  vor,  sie  schwankt  zwischen  en  und  an, 
bei  einem  Subst.  mit  Adject.  bekommt  nur  das  Torausgestellte  Sahst, 
dieselbe.  Ich  hoffe  hier  auch  viele  Lieder  aus  dem  Negd  zu  sam- 
meln, was  der  AlterthOmlichkeit  der  Sprache  wegen  wichtig  wäre 

FOr  den  Sommer  wäre  Mardin  vielleicht  kein  übler  Platz,  je  nach- 
dem ich  etwas  finde,  wflrde  ich  dort  längere  Zeit  verweilen  1.  w«l 
es  dort  allein  noch  syrische  Msscr.  geben  muss.  [Vorher  heisst  es 
einmal:  „von  Mssc  ist  nirgend  etwas  YemUnftiges'']  2.  weil  ich 
gern  einmal  der  Sprache  der  Tai-Araber  zu  Leibe  ginge,  die  auch 
fftr  unser  syrisch  eine  grosse  Wichtigkeit  besässe  [Socin  und  Prym 
haben  nämlich  in  Damascus  aus  dem  Munde  eines  Syrers  ans  Mid- 
gSt  bei  Mardin  den  dortigen  nensyr.  Dialect  grOndüch  kennen  ge- 
lernt] 3.  könnte  man  dort  in  freien  Momenten  am  besten  den 
Ueberresten  kurdischer  Epik  nachgchn  und  auch  fftr  die  Ausfüllung 
des  Neusyrischen  noch  Etwas  thun.  Sollte  gar  viel  zu  thun  sein, 
so  könnte  mau  uoch  bis  in  den  Winter  dieses  Jahres  dort  bleiben. 
Meine  Addresse  ist  „Wartmann  und  Koggen  Bagdad  über 
Beirut«.     Albert  Socin. 

[Dr.  Pr}'m  ist  von  Damascus  nach  Constantinopel  gegangen. 
Die  beiden  Reisenden  haben  in  der  verhältnissmässig  kurzen  Zeit 
sehr  Viel  geleistet.  Als  das  Wichtigste  betrachte  ich  die  Erforschung 
des  aramäischen  Dialects  von  Malülä,  wo  Gefahr  im  Verzuge  war; 
sie  haben  dort  in  5 — 6  Wochen  etwa  26  Texte,  meist  Märchen, 
gesammelt  „und  zwar  von  einer  Frau;  die  Frauen  sprechen  am 
reinsten  Syrisch  und  können  oft  nur  schlecht  Arabisch,  die  Männer 
mischen  mehr  Arabisch  ein,  die  Kinder  können  nur  Syrisch^.  Femer 
haben  sie  in  Damascus  etwa  30  kurdische  Texte  gesammelt,  darunter 
„epische  Fragmente  in  einem  alterthümlichen ,  dem  Xeupersischen 
näher  stehenden  Dialekt,  den  verschiedenen  Kurdenstämmen  gleich 
verständlich**]. 
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Aus  einem  Briere  des  Dr.  Josef  Karabaeek 

an  den  Herausgeber. 

Wien  den  18.  Nov.  1869. 

Erst  bente  komme  icb  dazu^  Ihnen  die  3.  Lieferung  meiner 
niunismatischen  Zeitschrift  zu  übersenden.  Durch  die  weite  Ver- 
breitung und  schnelle  Anerkennung,  welche  die  Zeitschrift  schon  mit 
dem  ersten  Hefte  im  In-  und  Auslande  gewonnen  ^  ist  auch  die 
Garantie  ihres  glücklichen  Fortgangs  gegeben.  Mein  Beitrag  in  der 
YCHTÜegenden  3.  Lieferung  behandelt  einen  Gegenstand,  der  vielleicht 
anch  etwas  allgemeineres  Interesse  hat.  Wenigstens  das  eine  Gute 
dürfte  erhaben,  dass  er  durchwegs  Neues  bietet.  —  Hinsichtlich 
des  im  vorietzten  Hefte  der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  (XXIII.  S.  240  ff.) 
TerOifentlichten  Aufsatzes  des  Herrn  Dr.  vonBergmann  erlaube 
ich  mir  vorläufig  einige  Bemerkungen  anzufügen^  indem  ich  einzelne 
Pnnkte  derselben  an  einem  andern  Orte  n&her  zu  besprechen  ge- 
denke.    Bei  No.    1    möchte   ich   statt   Uii  MjS\   (S.   243)   lieber 

jJül  lu^ÜAot  lesen,  obgleich  die  crstere  Formel  sich  wohl  häutiger 
angewendet  findet,  als  die  letztere.  Zu  S.  242  bemerke  ich,  dass 
am  frühesten  die  Formel  JvXxilj  AS^l^  &JÜI  ja\  auf  einer  Kupfer- 
münze in  meiner  Sammlung  aus  Wäsith,  J.  101  d.  H.  (=719. 
20  n.  Chr.)  vorkommt  Da  nun  dieselbe  auf  einer  ganzen  Reihe 
omaijadischer  und  abbäsidischcr  Münzen  zu  linden  ist  und  deshalb 
angenommen  werden  muss;  dass  sie,  sozusagen  als  ein  tenninus 
tedhnicns,  Jedermann  geläufig  war ;  so  stehe  ich  nicht  an  die  bisher 
noch  nicht  enträthselton ,  durch  einen  Punkt  getrennten  Buchstaben 
J«f   auf  'abbftsidischen  Dirhcmen  vom  J.  182  d.  H.  eben  als  Ab- 

kflrznng  jener  Formel  durch  den  ersten  und  letzten  Buchstaben 
anzusehen,  also :  « j  ( je« Ji^  ^li^b  idJI  ja)  I    Doch  hicrOber  werde  ich 

auf  Grund  neuer  Daten  ein  anderes  Mal  ausführlicher  handeln. 

Die  Zahl   fö  KJ^^  der  höchst  interessanten  Münze  No.  19  ist 

nichts  Anderes,  als  das  Datum  eiuer  neuen  saldukidischen 
Aera,  auf  die  ich  an  einem  andern  Orte  noch  zurückkommen  werde. 
Bei  No.  20,  der  Münze  des  Sandscliar  Schah,  kann  in  der  Um- 
Bchrift  der  Vorderseite  sicher  nicht  y^Uit  stehen,  sondern  es  muss 
ijyoUJt  gelesen  werden.  Dasselbe  gilt  auch  für  die  von  Schiepati 
(Descriz.  etc.  p.  82  Tav.  III  N.  5.)  falsch  beschriebene  Münze  des 
Sohnes  Sandschar  Schäh's;  Mahmud,  welche  die  bisher  verkannte 
orientalisch-symbolische  Darstellung  des  Zodiacalzeichens  des  Krebses 
trägt  Femer  bemerke  ich  am  Reverse  von  No.  20  nichts  von  v/0 , 
wohl  aber  lese  ich  mit  Leichtigkeit  einen  Theil  des  Prägeortes: 
(t**  CJ^' ^)>fr^  Dschezir  (et -ihn  'Omar).  Die  Münze,  obwohl 
ans  Knpfer,  galt  für  Silber  und  führte  wohl  den  Namen  ;?^,  wie 
kh  es  in  meiner  eben  erschienenen  Abhandlung  über  die  Kupfer- 
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drachmen  des  VII.  und  XIII.  Jahrhunderts  bewiesen  habe.  —  End- 
lich wüidc  der  Name  auf  der  letzten  Münze  No.  21  wirklich  weder 
arabisch  noch  persisch  klingen,  wenn  man  die  Buchstabenelemente 
Ja>x:  lesen  und  Ghabtham,  Ohaitham  u.  s.  w.  aussprechen  wollte. 
Die  genaue  Abbildung  belehrt  uns  eines  Andern  und  ich  finde  auf 
derselben  den  sehr  gewöhnlichen  Namen  {•^U,  also  ^\ji  ^^  (^^ä-*«^ 
Husein   ben  'Asim.     Geradeso  hiess  z.  B.  der  Verfesser  der 

Lebensbeschreibung  Ra^UII  >>Üi  v*-^  des  berühmten  spanischen 
Hädschib's  Ihn  Abi  'Imir  (vgl.  al-Ma^l^,  Analectes  (ed.  Dozy) 
n.  p.  119,  Z.  6). 

Wer  die  Launen  der  arabischen  Graveure  schon  öfters  zu 
studieren  die  Gelegenheit  gehabt  hat,  den  wird  das  Missverhältniss 
in  der  Buchstabengrösse  auf  dieser  Münze  nicht  wundem.  Dieselbe 
mag  in  das  4.  Jahrhundert  d.  H.  gehören,  wohin  die  statt  der  run- 
den Schriftkörper  angewendete  dreieckige  Form  (eJUIi)  weist  — 


ADS  einem  Briefe  des  Baron  Heinrieli  von  Mailzan 

an  den  Herausgeber. 
(Heber  die  fttnfte  Inschrift  von  Malta.) 

Als  ich  mich  im  Juni  1869  in  Malta  aufhielt,  gab  ich  mir  Mühe, 
Zugang  zu  denjenigen  phönicischen  Inschriften,  welche  an  diesem 
ihrem  Fundort  noch  aufbewahrt  werden,  sowie  photographische  Ab- 
bildungen derselben  zu  erhalten.  Diess  gelang  mir  mit  der  ersten 
(genannt  „vom  Leuchter^',  deren  Doublette  in  Paris  ist),  mit  der 
dritten  und  ftlnften.  Die  2te  ist  bekanntlich  gleichfalls  in  Paris 
(im  Treppenhaus  der  Biblioth^ue  Imperiale)  und  die  vierte  war  mir 
leider  nicht  zugänglich,  da  sie  durch  Erbschaft  in  den  Besitz  einer 
Familie  gelangt  ist,  welche  jedem  Fremden  den  Eintritt  in  ihr  Haus 
verwehrt  und  mir  überhaupt  als  von  bigott-abergläubischen  Yorur- 
theilen  gegen  jede  Yeröflfentlichung  eines  „heidnischen^  Schriftdenk- 
mals erfüllt  geschildert  wurde.  Die  erste  Inschrift  gehört  dem 
Museum,  die  dritte  und  fünfte  einer  vornehmen  eingebomen  Dame, 
jetzt  Wittwe  des  englischen  Capitän«  Sheppheard,  welche  auch  eine 
sehr  schöne  Sammlung  anderer  Altertliümer  (worunter  viele  phöni- 
cische  Münzen  von  Malta)  theils  geerbt,  theils  selbst  erworben  hat. 
Die  sehr  deutliche  Photographie,  welche  ich  von  der  dritten  Inschrift 
erlangte,  ist  etwas  verschieden  von  dem  von  Gesenius  mitgetheilten 
Facsimile,  enthält  auch  ein  Zeichen  mehr.  Abdrücke  derselben 
habe  ich  mehreren  deutschen  Gelehrten  zugeschickt 

Interessant  ist  jedoch  vor  Allem  der  Umstand»  dass  die  fünf  te 
Inschrift  von  Malta  wirklich  existirt    Der  Stein,  den  ich  lange  in 
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Hinden  hatte,  ist  ein  glattpolirter,  feinkörniger  weisser  Marmor 
Ton  xiemlicher  Dichtigkeit  etwa  quadratförmig  and  anderthalb  Zoll 
dick  von  der  Grösse  einer  mittleren  Mannosband  (ohne  die  Finger). 
Die  Zeichen  sind  sehr  tief  eingegraben,  vollkommen  dentlich  und 
von  wahiiiaft  kalligraphischer  Regelmässigkeit.  Ueber  der  ersten 
2Seile  ist  ein  Rand  von  Fingerbreite  und  anf  der  rechten  Seite  (vom 
Leeenden)  ein  etwas  breiterer  übriggelassen,  auf  der  linken  dagegen 
scheint  der  Marmor  abgesägt,  und  zwar  so,  dass  die  letzten  Zeichen 
der  sieben  ersten  Zeilen  theils  verstümmelt,  theils  wegefallen  sind. 
Keteres  ist  der  FaU  mit  dem  Schin  am  Schlnss  der  ersten,  dem 
He  der  vierten  nnd  dem  Aleph  der  fünften  Zeile,  letzteres  mit  dem 
Schin  fin  tinp»)  am  Schluss  der  dritten  nnd  dem  Nun  (in  itstcmi^) 
tm  Ende  der  sechsten  Zeile.  Unter  der  achten  Zeile  ist  nur  ein 
sehr  sclunaler  Rand  übriggelassen. 

Bei  dieser  Inschrift  war  bekanntlich  der  seltne  Fall  eingetreten, 
dass  aUe  äusseren  Gründe  sie  höchst  verdächtig  machten,  während 
sie  nach  allen  innem  für  acht  gehalten  werden  mnsste.  Da  das 
Letite  darüber  die  ungünstigen  Nachforschungen  von  Blau  (in  die- 
ser Zeitschrift  XYIII,  633)  sind  und  auch  in  Dr.  Paul  Schröders 
im  vorigen  Jahre  erschienenem  Werke  „die  phönicische  Sprache  etc.^ 
(8.  284.)  noch  steht,  dass  der  Aufbewahrungsort  dieser  Inschrift 
unbekannt  sei,  so  dürfte  diese  Notiz  über  die  constatirte  Existenz 
derselben  gewiss  nicht  unwillkommen  sein.  Auch  von  ihr  besitze 
Ich  eine  sehr  gute  Photographic.  Dieselbe  entspricht  jedoch  (bis 
auf  die  Undeutlichkeiten  am  Schluss  der  Zeilen)  durchaus  den  mir 
bekannten  veröffentlichten  Facsimile's,  dem  von  Prof.  Michangelo 
Lanci  (Oposculo  Rom,  1855)  und  dem  von  Dr.  Blau  (a.  a.  0.). 
Das  einzige  Zeichen,  welches  mir  von  Letzterem  nicht  richtig  ge- 
lesen scheint,  ist  das  21te  oder  drittletzte  der  7ten  Zeile.  Das- 
selbe ist  offenbar  Beth  und  nicht  Thau.  Das  letzte  Zeichen  derselben 
Zeile,  welche  Lanci  als  Beth  und  Blau  besser  gar  nicht  deutet, 
tat  in  der  That  nicht  zu  erkennen. 


Aus  zwei  Briefen  des  Dr.  Socio 

an  Prof.  Fleischer  und  Dr.  Job.  Rödiger. 

Bagdad  d.  14.  u.  16.  Febr.  1870. 

—  Heine  Reise  von  Damaskus,  wo  ich  fast  ein  ganzes  Jahr 
mit  Prym  vei^gnflglich  zusammengelebt  und  studirt  hatte,  hierher 
sfldi  Bagdad  kostete  mich  einen  heroischen  Entschluss ,  der  mir  in- 
dessen dadurch  erleichtert  wurde,  dass  Prym  nach  Europa  zurück- 
gekehrt nnd  Damaskus  nun  für  mich  wie  verödet  war.  So  bin  ich 
denn  nach  einem  Eamelritt  von  15^2  '^&g  durch  die  syrische  Wüste 
in  Begleitong  zweier  'Agel-Beduinen  in  das  mich  von  jeher  mächtig 
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anziehende  Mesopotamien  versetsty  —  allerdings  eine  Parforce-Toor, 
aber  mein  n^disches  Kamel  war  mir  bald  lieber  als  ein  Pferd; 
wenn  ich  mich  nicht  mit  meinen  artigen  Bedninea  nnterfaielt^  konnte 
ich  da  oben  mit  flbergeschlagenen  Beinen  ganz  gemftchlich  lesen. 
Darch  alle  Oefiihr,  aosgeplOndert  in  werden,  brachten  mich  meine 
treuen  Begleiter  glflcldich  hindurch;  wir  wurden  nicht  ein  einziges 
Mal   angegriffen.     Freilich   hatte  loh  anch  mein  G^iick  auf  ein 

Minimam  redncirt,  Alles  zusammen  in  einem  «r;^i  und  Oeld  fthrte 

ich  gar  keines  bei  mir.  Unsere  Nahrung  bestand  aus  Brod,  ein- 
gemachtem Fleisch,  Feigen  und  Rosinen;  Abends  wurde  eine  SchOs- 

sei  Beis  an  Aftä»  ^)  und  iJL>.  (trocknem  SameUnlst)  gekocht;  unter 


letzterem  wurde  auch  das  Brod  gebacken.  Das  Beate  aber  war  der 
jeden  Tag  zwei-  bis  viermal  zubereitete  trefSiche  Beduinen-Kaffe; 
dieser  und  die  Pfeife  hielten  mich  stets  munter.  Yon  Schnaps  hatte 
ich  auch  einen  guten  Vorrath  mitgenommen;  derselbe  ist  in  der 
Wttste  unentbehrlich,  und  man  kann  enorme  Quantitäten  davon  ohne 
Nachtheil  zu  sich  nehmen.  Trotz  der  empfindlichen  hftchtlichen 
Kälte  schlief  ich  gewöhnlich  von  11  bis  frOh  6  Uhr  auf.  einem 
über  den  Boden  gebreiteten  Teppich  unter  einem  dicken  Schai^pelze 
ganz  gut  Die  Sichtung  wurde  immer  nach  dem  JBchätten  und  nach 
den  Sternen  genommen.  Gar  nicht  ermOdet^  nur  der  ungewaschenen 
Lebensweise  überdrflssig,  erblickte  ich  endlich  am  2.  Januar  den 
Euphrat  bei  Hit,  wo  wir  mit  einem  Hammelbraten  grossen  KSf 
machten,  und  am  7.  Januar  kam  ich  in  Bagdad  bei  schweizerischen 
Landsleuten  wieder  in  die  volle  europäische  Givilisation  hinein. 
Ich  lebe  als  Gastfreund  in  einem  schönien  Hause  am  llgris  nach 
Weise  der  hiesigen  Europäer  luxuriös  grossartig.  Englisches  Bier, 
französischer  Wein,  vortrefiBicher  einheimischer  Dattelschnaps  — 
Alles  in  Ueberfluss,  und  ich  lasse  mir  nichts  abgehen ;  aber  ainstatt 
mit  Andern  in  der  sehr  einförmigen  Umgegend  auf  wilde  Schweine 
Jagd  zu  machen,  verfolge  ich  meine  Sprachstudien,  zu  denen  hier 
wegen  des  bunteren  Yölkergemisches  reicherer  Stoff  und  vielfieuAere 
Gelegenheit  geboten  ist  als  in  Damaskus,  wo  auch  die  arabische 
Volkssprache  auf  einer  tiefem  Stufe  steht  als  hier.  Vormittags 
lese  ich  mit  IJä^  Mul^ammed,  meinem  Lehrer  im  Persischen,  Sa  dt, 
Firdösi  u.  s.  w.  und  flbe  mich  im  Gebrauche  seiner  schönen  Mutter- 
sprache. Der  Mann  versteht  nicht  bloss  Arabisch,  —  obwohl  er 
es  nur  unvollkommen  spricht,  —  das  constantinopolitanische  Tärkisch 
und  das  seines  Heimaüilandes  Aderbei^,  etwas  Armenisch  und 


1)  8.  WetstHein,  adsebeiieht  abar  Haomi  und  die  Trmehoneii,  B«rlia  1860, 
S.  4,  Z.  14—16.  Ans  einer  handscbrUUiohen  Mittheilnng  desselben:  „Der  iX\ 
ist  eine  perennirende,  bis  zn  %  Elle  hohe  nnd  ebensoTiel  hn  Durchmesset  hal- 
tende YielSstigo,  holzige  Pflanze  des  nicht  cnltivlrten  Bodens,  oft  dns  aUeiidge 
Brennmsterisl  der  Bauern  nnd  Nomaden**.  FlslB^nh-ar. 
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RnsBiseh,  sondern  auch  Pehlevi,  worttbor  er  —  eine  Seltenheit  hier 
xt  Luide  —  wirklich  tiefere  Stadien  gemacht  zu  haben  scheint 
und  das  er  gel&nfig  liest.     Nachmittags  tritt  an  seine  Stelle  ein 

Araber  aus  BrCde  («Jl^^4)  iin  Ne^d,  der  mir  Beduinenlieder  dictirt 
lud  Wort  far  Wort  erklärt.  Dieselbon  haben  gewöhnlich  20—40 
unter  dnander  reimende  Halbverse  und  sind,  namentlich  in  lexi- 
kaHsdier  Hinsicht,  sehr  schwierig;  aber  durch  unverdrossene  Fort- 
Setzung  dfr  angefangenen  Sammlung,  —  bis  jetzt  etwa  200  Doppel- 
Yerse,  —  hoffe  ich  sie  bald  leichter  verstehen  zu  lernen.  Auch 
habe  ich  schon  in  der  Wüste  etwas  von  Beduinen-Wörtern  zusam- 
mengebracht und  besuche  bisweilen  zu  demselben  Zwecke  das  Be- 
diiiiMB-42iiartier  aar  dem   westlichen  Ufer  des  Tigris.    Vorgestern 

liess  ich  mir  dort  die  Benennungen  der  Theile  eines  Ji^3  am  Thiere 

selbst  Stflck  fOr  Stück  herzählen.  Auch  bei  diesen  Beduinen  schlagen 
^   und  d  in  Zischlaute   um,   aber  nicht  durchgängig;    so   lautet 

yu  fii'r,  mit  einem   deutschen  z,  aber  im  Plural  ßSi  afkdr. 

ISn  bestimmtes  Lautgesetz  habe  ich  in  dieser  Beziehung  noch  nicht 

auffinden  können.  Wäre  es  mir  nur  möglich,  in  das  Kegd  selbst 
XU  kommen!  Aber  dies  und  somit  auch  die  Inschriften  in  „unbe- 
kannter Schrift^,  von  denen  mir  mein  Lehrer  erzählt  und  zu  denen 
er  mich  führen  will,  muss  ich  Andern  überlassen.  —  Abends  gehe 
ich  mit  meinem  Perser  in  ein  Kaffchaus,  wo  geschwatzt  und  Nargile 
geraucht  wird;  dann,  nach  Hause  zurückgekehrt,  ziehe  ich  schliess- 
lich das  Fadt  meiner  philologischen  Tagesausbeute.  —  Für  die 
aftchste  Zeit  habe  ich  einen  Ausflug  nach  den  Buinen  von  Babylon 
vor;  von  da  gedenke  ich  mit  meinem  Perser  nach  den  von  fana- 
tischeu  Schiiten  bewohnten  Städten  Kerbcia  und  Meshed-*A1!  zu 
gAen,  wo  auch  seine  Familie  untergebracht  ist;  er  selbst  hat  alles 
Sectenwesen  durch  Sufismus  überwunden  und  würde  nöthigenralls 
iOigar  Schweinefleisch  essen.  An  die  letztgenannten  Orte  ziehen 
■sich  besonders  die  „sehr  vielen  alten  und  neuen  Bücher^,  die  dort 
m  finden  sein  sollen.  Der  hiesige  Büchermarkt  ist  für  das  Arabische 
xtemlich  unergiebig;  aber  zahlreiche  lithographirte  persische  Sachen 
kaaft  man  zu  billigen  Preisen;  so  das  Teheraner  ^huämc,  Sadi's 
Werke,  Geschichte  des  Nadir  Sah;  Grammatikalisches  u.  s.  w.  Für 
Prym  habe  ich  ein  lithographirtes  grösseres  neueres  Werk  über 
grammatische  i^wähid,  ttlr  mich  selbst  ein  handschriftliches  per- 
siaches  Iskendemäme  in  5  Foliobänden  gekauft.  Hätte  ich  Aufträge, 
so  könnte  ich  besonders  auch  durch  Verbindungen  mit  Isfahan  und 
Teheran  Vieles  herbeischaffen;  auch  sind  hier  am  Orte  antike  Münzen 
und  Steine  mit  Keilschrift  zu  kaufen. 

Wohin  ich  mich  im  Sommer  wenden  werde,   weiss  ich  noch 
nicht;  jedenfislls  soll  mich  die   schon  im   Mai  eintretende  grosse 


Hitie  nicht  mehr  hier  findtti,  nmil  d»  ich  weh  einige  Zeit  in 
Sü^  ei^iAb  and  Knma  auf  dis  M*»^*^«"'-^  yerweaden  mOchte, 
Weiteiiiin  gehen  meine  Oednnken  aif  das  hochliegende  Mardtn  mit 
seinen  Karden,  Täi-Arabem,  Syrern  and  lyrischen  Handschriften. 
Fflr  onsere  Wissenschaft  öibet  ddi  hier  flberbanpt  noch  ein  nnend- 
Hch  weites  Feld;  senden  Sie  mir  nnr  noch  ein  paar  tflchtige  Leute 
nach;  aber  sie  sollen  alle  BQdier  an  Hanse  tassen.  Briefe  anter 
der  Adresse  der  Herrn  Weber  and  Co.  in  Beirat  gelangen 
sicher  an  mich. 


ADS  einem  Briefe  des  H.  Dr.  Osb/ Meyer,  Kuiter  des 
Norddeotsekei  Gnisilats  in  Jensalem 

an  H.  Prof.  Oildemeister  ^). 

.Jemsalem  16.  Mira  1870. 

Was  den  Stein  sn  Diban  betrift,  so  ist  die  Sache  richtig.  Im 
Yorigen  März  hatte  Prof.  Petermann  Ton  demselben  gehdrt  and 
glaabte  nach  sechs  ihm  vom  Missionar  Klein  hieselbst  nütgetheilten 
Buchstaben  —  Klein  hatte  den  Stein  nftmlich  entdeckt  — 
auf  eine  SB  zeilige  phOnidsche  Inschrift  sddiessen  zn  mOssen.  Anstatt 
sich  nnn  aaf  meinen  Bjaüt  mit  Herrn  Oannean  in  Terbindong  an 
setzen,  der  nächst  ihm  die  einzige  oräieilsflUiige  Person  in  dieser 
Sache  war,  snchte  er  .den  Stein  dorch  Temüttlang  eines  Arabers 
Yon  den  Beni  Hamide  zn  gewinnen.  Doch  wnsste  er  nidit,  ob  der 
phöniciscbe  Character  fbr  die  Inschrift  foststand.  Gerne  hätte  Ich 
mich  in  das  Gebiet  von  Diban  begeben ,  wenn  idi  mir  eine  Ahnung 
von  phOnidscher  literatar  gehabt  hätte.  Der  Pasdia  von  Nablas, 
im  December  dorch  einen  von  ans  ansgewiikten  Firman  vom  WaH 
zu  Damascns  beordert^  den  Stdn  in  ansere  Hände  sa  adiaflBn  (flbr 
100  Nap.d*orI),  forderte  die  Beni  Hamide  aal^  den  Stein  heransza- 
geben.  Diese,  so  wie  die  Adhwan-Bednineni  dmi  Wertfa  des  Steiiiea 
erkennend,  sahen  in  ihm  den  Sitz  eines  Dämon  and  hflteton  seiner 
wie  eines  Schatzes.    Einen  AbUatsdi  zn  erlangen  war  andi  on- 


1)  Jede  weKere  Näebrieht  aber  die  moftUtisblie  iBtehrift  (drrea  Aeditfaek 
nach  der  blossen  Pariser  PnblieatioB  air  efae  «Uni  JFn§t  wm  «!• 
scheint)  liat  gersde  BagenbUekUeh  ein  so  groaset  Inleresse,  dass  leb  et  ^a«be 
verantworten  sn  können,  wenn  idi  anf  Wnnseh  der  Bedaetion  eiaa  nieht 
zur  Veröffentlicbong  bestimmte  SteOe  ans  einem  Briefe  des  Hn.  Dr.  O.  If  eyer 
in  sicherer  Hofltaang  auf  seine  naditritgUehe  Oenefamlganz  liier  mlttMle.  Sie 
besog  sich  auf  eine  gldeh  bei  der  ersten  Naehrieht  rwk  der  flaeiie  In  der  Allg. 
Ztg.  an  ihn  gdegentUoh  gerichtete  Anfrage.  In  einem  weaentüchen  Pmkt  er- 
gänzt sie  den  fransaeischen  Bericht,  der  den  ersten  Kntdeeker  und  die  dani* 
sehen  Bemfihnngen  nicht  erwihnt,  und  giebt  Ar  das  Veibalten  der  Bedoinen, 
dessen  Grand  man  nicht  recht  einsah,  elo  befriedigendes  Mbtlr. 

0ildeaieisfer. 


Notizen  utul  Correspondenzen,  237 

möglich,  da  die  Beduinen  in  demselben  ein  Abzugsmittel  der  dämo- 
nischen Kraft  wahrnahmen.  Schliesslich  von  allen  Seiten  gedrängt, 
zerschlugen  sie  den  Stein,  um  ihn  auf  keinen  Fall  ganz  in  die 
H&nde  der  Franken  gelangen  zu  lassen.  Capt.  Warren,  sowie  Hr. 
Gannean  sachten  nun  um  einen  hohen  Preis  einzelne  Stücke  jenes 
Steins  zusammen,  und  erlangten  davon  auch  nur  einen  Abklatsch. 


Nachtrag  zu  8.  178. 

Die  Verspätung  eines  Briefes  ist  Ursache,  dass  ich  erst  jetzt 
das  Nähere  über  die  Herkunft  des  mir  von  Hm.  Dr.  Oskar  Meyer, 
Ganzler  des  norddeutschen  Consulats  zu  Jerusalem,  im  Abdruck 
mitgetheilten  himjarischen  Bildwerkes  geben  kann.  Dasselbe  war 
dintiiin  durch  einen  jüdischen  Reisenden  gebracht,  nach  dessen 
Aussage  der  sehr  wohl  erhaltene  Stein  im  südlichen  Arabien  in 
Saba  (idc ;  also  wohl  Mareb)  gefunden  sei ;  er  habe  die  obere  Hälfte 
emes  Denkmals  gebildet,  dessen  unteren  Theil,  weil  ohne  Inschrift 
md  BUdniss,  man  abgetrennt  habe. 

8.  Apr.  J.  G. 


Erklärung. 

Durch  die  Gefiüligkeit  des  Herrn  Professor  Nöldeke  kommt 
■ir  10  eben  Bogen  6  und  7  des  Jahrganges  1870  dieser  Zeitschrift 
n  Qesiehta  Ich  erlaube  mir  zu  S.  81  darauf  aufmerksam  zu 
■adMn,  dass  in  meinem  im  Frühjahre  1854  anonym  erschienenen 
Tanrache  ^lur  Urgeschichte  der  Armenier  ^^  S.  36  Togharma  be- 
sproclMB  und  die  Erklärung  des  Namens  aus  dem  armenischen 
Thoigom  bekämpft,  und  dass  diese  Bekämpfung  in  meinen  im  Früh- 
jahre 1866  erschienenen  gesammelten  Abhandlungen  S.  255  £f.  mit 
■chiifegen  Waffen  und  so  gutem  Erfolge  fortgesetzt  worden  ist,  dass 
H.  Kiepert,  welcher  sich  gegen  meine  erste  öffentliche  Aeusserung 
•her  den  Punkt  sehr  ablehnend  verhalten  hatte,  in  den  Sitzungs- 
harkhten  der  Berliner  Akademie  der  Wissenschaften  1869  S.  221 
■ir  ausdrücklich  beipflichtete. 

OiMtingen  34.  8.  1870.  Professor  Paul  de  Lagarde. 
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Bibliographische  Anzeigen. 

Tke  hüiarp  of  India  aa  told  hy  iU  aum  hiatarians^  edäed  flram  the 
poMumoM  papera  qf  the  laie  Sit  H.  Elliöi  hf  F.  Dowaon, 

London  1887—9.   Vol.  1.  2. 

• 

Während  die  SAnskiüliteratiir  ^niit  Ausnahme  einer  fkbelreichen  Geschichte 
von  Kasebmir  kein  hlBtorisehes  WeA  Uetet,  gefaOrte  Oesehiefataschrelbang  einige 
Zeit  an  den  LieblingsbesehtfÜipingen  der  mosHmlsehen  Oelehrten  Indiens.  Wir 
kennen  fiber  sweihandert  Werke,  welche  Anftcfalnas  Über  die  Schicksale  dieses 
Landes  geben  und  meist  so  yolomlnfe  sind,  däss  sie,  wentt  wir  sie  VoUstlndig 
besXssen,  etwa  600  Octavblnde  ftUen  würden.  Die  mdsten  tSnä  Ih  perstscher 
Sprache,  einige  weiüge  von  den  ältesten  sind  arabisch,  eines  oder  mwHü'  daelia- 
ghataisch  und  in  neuster  Zelt  sind  anch  gans  nnbedentende  VersiMshe  Bn  Hin- 
dustaniaehen  gemacht  worden.  Der  Werth  dieser  G^eschiohtswerke  ist  sehr  ver- 
schieden: das  vor  ungefähr  270  Jahren  geschriebene  Aytnl  Akbaiy  enthält 
historische  und  statistische  .Aufecjilflsse  ft^  d|B  Katar-  nnd  KunstpiDdukte, 
Revenuen ,  Ifaasse  und  Qewlehte  und  Industrie  des  Landes  und  die  lahlreiclien 
Tabellen  dürften  4er  äUesle  Versneh  einer  efatgishsndeB  Stüflstlk  «In.  Die 
Autobiographien  von  Konarohan  wie  die  des  Dseheliängyr  sind  awaran  und 
Ar  si^  äusserst  insipid,  aber  es  Ist  nieht  ohne  latsNise  etaMn  BItek  In 
eine  kalseillehe  Seele  au  werHon.  Am  ungenleesbariteft-tlild  die  Uebemohwnng- 
lichkelten  det*  HofhlstoriograplMB,  besonden  wenn  sie  wie  Kalfm  ihn  CHiroiilk 
in  Versen  sehrelbea  und  aUo  GenelnpUttBe  d«r  psraÜichan  Poeris  atthräroifB; 
sie  haben  aber  den  Werth  g^eJetmeWger  Gesehiehtsfthivibmif. 

Diese  Werke  waien  immer  nur  In  wsulgm  Hssrnplarsn  vorhandsb,  «n*  da 
in  letater  Zrit  Klemand  darmf  diflble  sie  sm  ixei^rielflttlgai,  laute  «iS'QtfUir, 
wenn  nichts  fär  Uirs  Brhaltnng  gefhan  wlsd,  grOsstentbeUs  Trsrlo^en  H^ehSii. 
Der  Schrdber  dieser  Zellen  machte  daher  Im  J.  1846  der  Baglenuif  der  noid- 
wesüiohen  Provlnsen  Indiens  den  Vorschlag  billige  llthegn^iftlrle  editloMs^prts- 
cipes  von  so  vielen  au  machen  ab  erhältlich  sein  •msehten  itaA  awar  mit -be- 
sonderer Sftcksloht  aof  die  Seltenheit.  Ein  OeSShiebtslmeh  ^  w^mm  nur  ein 
einsiges  Exemplar  anfsutreiben  ist,  sollte,  selbst  wenn  es  geringen  Werth  liat, 
zuerst  lithographirt  werden,  werthvoUere  Werke  hingegen  wie  das  Akbamäma, 
welche  durch  viele  Codd.  vertreten  sind,  s<^ten  suräokgesetst  werden,  bis  sich 
Müsse  böte  eine  kritische  typographirte  Ausgabe  stt  veranstalten.  Als  Probe 
wurde  das  Tarych  Yamyny  veröffentlicht  Dieser  Vorschlag  veranlasste  den 
Sir  Henry  Elliot  ein  Verseichniss  der  Qeschichtsschreiber  Indiens  ansufertigen, 
welches  er  im  JiUmer  1847  der  Begiemng  vorlegte.    Es  bildet  einen  massigen 
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QnartlMmd    und    enthält    sehr    werthvulle    kritische    nud    bibliographische   üe- 
merknngen. 

Weni|fe  Monate  später  wurde  Sir  Henry  zum  Staatssekratär  (Minister)  der 
auswärtigen  Angelegenheiten  ernannt,  eine  Stelle,  welche  seiner  literarischen 
Thätigkeit  insofern  Vorschub  leistete,  als  ihm  wie  keinem  Andern  die  Mittel 
liistorische  Werke  aufxuspüren  zu  Gebote  standen.  Ausgerüstet,  wie  er  war, 
mit  den  hervorragendsten  geistigen  Anlagen,  routinlrtom  Qoschäftssinno ,  eiserner 
Ausdauer,  und  grossen  Geldmitteln,  mit  denen  er,  wo  es  sich  um  edle  Zwecke 
handelte,  bis  inr  Verschwendung  freigebig  war ,  gelang  i»  ihm  fast  olles ,  was 
!■  Indien  noch  Torhanden  ist,  entweder  im  Original,  oder  in  Abschriften  und 
Aussigen  su  sammeln,  und  die  vom  Berichterstatter  im  Journ.  d.  As.  Ges.  B. 
1854  Taroffundichte  Liste  seines  Nachlasses  enthält  nicht  weniger  als  2'22  Nu- 
nem.  Elliot  begnügte  sich  aber  nicht  mit  den  Exemplaren,  welche  ihm  der 
JSnfall  in  die  Uände  spielen  mochte,  sondern  er  war  bemüht,  so  viel  es  möglich 
war,  fiber  den  gansen  Soliats  der  im  Lande  noch  vorhandenen  historischen 
Msimscripte  Nachrichten   einxnsiehen.     Er  liess   xu   diesem  Zweck   im  J.  1849 

SB  Simla  das  (^^wlkut  ^Laaoa  in  persischer  Schrift  drucken   und   verschickte 

CS  an  alle  Freunde  der  Wissenschaft.  Es  enthält  ein  Verzeichniss  der  Ge- 
scblektswerke ,  und  eine  Aufforderung  ihm  über  allfSllige  Handschriften  dersel- 
ben Auskunft  SU  geben.  Dieser  Verbuch  war  mit  bedeutendem  Erfolge  gekrönt, 
nnd  ohne  denselben  würde  vielleicht  mancher  werthvolle  Codex  unerkannt  den 
Wfinnem  zur  Beute  gefallen  sein,  der  eventuell  zur  Grundlage  einer  Textaus- 
gäbe  werden  kann. 

Statt  den  erwähnten  Quartband  zu  veröfrentlichen  erweiterte  Elliot  den 
Plan  sdnes  Werkes  auf  vier  Bände,  wovon  der  erste  1848  unter  dem  Titel: 
nbliographieal  Index  to  the  Historians  of  Mohammedan  India  erschienen  ist. 
Im  Sommer  1851  schrieb  er  dem  Referenten  (vgl.  Journ.  As.  Soc.  B.  1854. 
A.  S25),  dass  er  seiner  Arbeit  eine  ganz  neue  Gestalt  zu  geben  und  sie  auf  10 
{später  auf  12)  Bände  auszudehnen  gedenke  und  auch  den  bereits  veröffent- 
Uchten  Band  umarbeiten  werde.  An  die  Bibli(»graphie  sollte  sich  nun  auch  die 
C^csehiehte  Indiens  as  told  by  its  own  historians  anschüessen ;  zu  diesem  Zwecke 
beabsichtigte  er  aus  jedem  Geschichtschreiber  eine  Partie  in  Ucbersetzung  und 
wo  mfiglich  auch  im  Urtexte  auszuheben,  welche  die  zuverlässigsten  Nachrichten 
Ibtr  sine  gegebene  Periode  enthalten.  Während  dafür  gesorgt  werden  sollte, 
dasi  die  Geschichte  eines  jeden  Zeitraums  in  den  Worten  wenigstens  einer 
Qoslle  erzählt  werde,  sollten  über  die  Beziehungen  von  Fürsten,  worüber  viele 
^Ucihseitige  Historiker  Nachrichten  geben,  alle  Zeugen  von  Wcrth  vernommen 
werden.  Um  die  Zweckmässigkeit  einer  nach  diesem  Plane  angelegten  Quel- 
lensBinmlnng  zu  beurtheilen ,  müssen  wir  Werke  wie  das  Tarychi  Alty  berück- 
tlUMigtn.  Es  ist  dies  eine  Universalgeschichte  in  zwei  dicken  Foliobänden 
flon^iUrt  auf  Befehl  Akbars,  und  ohne  allen  Wcrth.  Solche  Bücher  ganz  ver- 
MEmtlieliSD  hiease  die  ägyptische  Finstemiss  heraufbeschwören  wollen ;  doch 
Twdlenen  dnselne  Stellen  über  die  Hegicrung  Akbars,  welche  die  Compilatoreu 
aJs  Augenseogen  erzählen,  Beachtung ,  um  so  mehr  da  sie  Einzelnheiten  berich- 
ten, welche  Andern  entgangen  sind. 

8ir  H.   EUiot,    der   Mann  mit    eiserner   Gesundheit   und  unverwüstlichem 
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Hamor  erlag  seinem  Eifer.  Schon  im  J.  1853  im  Alter  von  46  Jahren  waren 
seine  physischen  Kräfte  dermasscn  anfgerieben ,  dass  er  es  für  rathsam  hielt 
sich  snr  Wiederherstellung  nach  dem  Vorgebirge  der  Gnten  Hoffnung  an  be- 
geben. Sein  durch  chronische  Dysenterie  gescbwftchter  Korper  forderte  Bube, 
für  seinen  regen  Geist  war  aber  Beschäftigung  sum  Bed&rfniss  geworden  und 
er  arbeitete,  da  er  nun  von  Berufsarbeiten  firei  war,  rastlos  an  seinem  grossen 
Werke  fort.  In  Kapstadt  liess  er  im  J.  1853  An>endix  to  the  ,,Arabs  in  Sind'* 
Vol.  m,  Part  I.  of  the  Historians  of  India  vorläufig  für  Privatdrculadon  in 
40  Exemplaren  drucken.  Das  ist  aber  auch  alles  was  ihm  gegönnt  war  von 
sefaiem  grossen  Werke  selbst  durch  die  Presse  bekannt  su  machen;  denn  im 
FrtthUng  1854  unterlag  er  seiner  Krankheit  Kurs  vor  seinem  Tode  sdirieb 
er  an  den  Referenten:  God  does  all  for  the  best;  and  losses  and  sueeessss  — 
of  both  of  which  I  have  had  my  share  —  I  have  leamed  to  bear  with  great 
equanimity.  I  attribute  this  as  much  to  my  literary  tastes,  as  to  my  philo- 
sophy.     What  a  solaee  they  have  proved  in  my  weary  illness! 

Sein  literarbcher  Nachlass  ist  sehr  gross.  Da  sein  Werk  noch  imoMr  den 
Charakter  einer  Bibliographie  und  nicht  einer  Geschichte  haben  sollte,  wollte 
er  in  den  ersten  awei  Bänden  die  Universalgeschichtschreiber  von  Indien  be> 
spreehen.  Das  Manuscript  dieser  zwei  Bände  ist,  Lficken  ausgenommen,  sorg- 
outig  oorrigirt  und  fertig  fgr  die  Presse.  Auch  der  neunte  Band,  die  Spezial- 
geschichtschreiber der  Regierung  des  Dschehängyr  und  Sch&hdschehin  enthal- 
tend, ist  so  zu  sagen  vollendet.  Für  die  übrigen  neun  Bände  ist  ein  unermess- 
liches  Material  vorhanden,  das  gerade  wegen  seiner  Ausdehimng  und  Reichhal- 
tigkeit schwerlieh  Jemand  zu  bewältigen  im  Stande  sein  wird. 

Sir  Henry  selbst  erklärte  vor  seinem  Tode ,  dass  sein  Nachlass  nicht 
herausgegeben  werden  könne,  und  es  ist  sicher,  dass  wenn  er  selbst  die  letzte 
Feile  daran  angelegt,  wir  eine  ganz  andere  Arbeit  erhalten  haben  würden,  als 
die  zwei  uns  vorliegenden  Bände  bieten.  Wir  haben  ja  erfahren ,  dass  er  von 
1817  bis  au  seinem  Tode  sie  fortwährend  erweiterte,  verrollständigte  und  ver- 
besserte; und  so  würde  er  bis  zur  Vollendung  des  Druckes  fortgefahren  sein. 
Unterdessen  wenn  es  auch  unmöglich  war  dem  Publicum  seine  Schöpfung  in 
der  von  ihm  beabsichtigen  Vollendung  zu  geben,  so  wäre  es  doch  ein  Ver- 
brechen gegen  die  Wissenschaft  gewesen  selbe  ganz  vorzuenthalten;  denn  auch 
in  ihrem  gegenwärtigen  Zustand  ist  sie  überaus  werthvoU.  Es  ist  sehr  zu 
wünschen,  dass  auch  vom  neunten  Bande,  so  viel  als  sich  retten  lässt,  unge- 
achtet des  fragmentarischen  Charakters,  veröffentlicht  werde;  denn  gerade  in 
der  Spezialgeschichte  einer  Periode,  die  wenig  mehr  als  200  Jahre  von  uns 
entfernt  ist,  sind  die  Ansichten  des  ausgezeichneten  Staatsmannes  ebenso  lehr- 
reich  wie  die  Forschungen  des  unermüdlichen  Gelehrten. 

Der  Herausgeber ,  Professor  Dowson ,  hat  den  Plan  des  Verfassers  einer 
Abänderung  unterworfen,  die  wir  nur  billigen  können:  er  ordnete  die  Mjiteria- 
lien,  so  dass  die  Bibliographie  mehr  in  den  Hintergrund  und  die  fortlaufende 
Gesehichtserzählung  mehr  hervortritt.  An  der  vollständigen  Durchführung 
dieses  Planes  hinderte  ihn  der  Znstand  des  Nachlasses,  und  wohl  auch  Pietät. 
Der  erste  Band  befasst  sich  vorzüglich  mit  den  geo^graphischen  Nachrichten 
der  Muslime  über  Indien.  Dieser  Gegenstand  ist  schon  von  Gildemeister  und 
Reinaud  bearbeitet  worden,  es  war  aber  Elliot's  Localkenntniss  nothwendig   ihn 


Bibliographische  Anzeigen,  ^\ 

nun  Abschlass  m  bringen.  Einige  nntei^eordnete  Pankte  ausgenommen,  über 
welche  wir  nie  ins  Reine  kommen  werden,  hat  er  alle  Schwierigkeiten  auf  das 
fiberseagendste  gehoben  und  uns  einen  klaren  Blick  in  die  Oruppirung  der  Staa- 
ten Indiens  vor  tausend  Jahren  verschaflPt.  Zu  bedauern  ist,  dass  Byrftny*8 
Canon  erst  während  seiner  Krankheit  in  seine  Hände  gekommen  ist  und  er 
ihn  mcht  mehr  benutzen  konnte;  in  der  nach  den  Angaben  des  Canon  ange. 
fertigten  Karte  erscheint  das  Industhal  bis  Multan  mit  den  westlich  davon  ge- 
legenen Knltnrdistrikten  ganz  getrennt  vom  übrigen  Indien.  Weit  östlich  davon 
liegt  Kanandsch,  welches  zur  Zeit  Byrdny's  schon  nicht  mehr  die  Hauptstadt 
jenes  Landes  war;  denn  der  Radscha  residirte  in  Biry.  Die  Distanzen,  aber 
nicht  die  relative  Lage  folgender  Orte  von  Kanaudsch  aus  gemessen  sind  ziem- 
lieh  richtig:  Audh,  Prfty,  Banares,  Patna,  Owalior,  und  auch  Mattra,  wenn  es 
durch  einen  Schreibfehler  einen  Orad  zu  viel  nach  Osten  gerückt  worden  ist. 
Bne  andere  ganz  separate  Partie  bildet  Malwa  und  Cambay ;  sie  ist  sehr 
sehleeht  gezeichnet,  so  wird  z.  B.  Udschain  südlich  von  DhAr  gesetzt.  Von 
der  Halbinsel  wnsste  Byrüny  nur,  dass  es  dort  ein  Süflüra,  Tiefland,  gebe  und 
dasa  es  zum  Lande  Lürftn    mit   der  Stadt  Tschaymfir  gehöre.     Dieses  hatte  er 

den  Berichten  der  Seefahrer  entnommen.     Byrftn  (in  der  Hdschr.  steht  y^yyf^\ 

welches  Einige  für  den  Geburtsort  des  Verfassers  halten,  ist  nach  dem  Canon 
in  der  Gkgend  des  jetzigen  Thatka  zu  suchen,  oder  stromabwärts  davon.  Dieser 
Tbca  der  Karte  ist  hinlänglich  zuverlässig  um  zu  verbürgen ,  dass  Nirün-Kot 
W  Haydrabad  unter  Byrün  nicht  wohl  gemeint  sein  könne. 

8.  31  werden  die  wX^LJt  JIXä)  „Landkarten**  dem  Ihn  Hauqal  zugeschrie- 

bao.  Nach  meiner  Ueberzengung  wird  es  sich  herausstellen,  dass  sie  das  Werk 
4m  AbA  Za^d  A^ad  b.  Sahl  aus  Balch,  eines  Zeitgenossen  des  Simäniden 
Sa^  b.  A^onad  (Begierungsantritt  261  H.),  sind.  I9tachry's  Buch  der  Länder 
ist  «in  Ansang,   Ihn  Hauqals  Geographie   eine  hie  und  da  verbesserte  Ausgabe 

lad  die  ^|%XLJ|  jyo  .  eine   verstümmelte   pers.  Uebersetzung  der  Landkarten. 

Diese  uebersetzung  hat'  Ouseley  nach  dem  Eton-Codex  ins  Englische  übertragen. 
Das  Original,  aus  welchem  dieser  Codex  abgeschrieben  ist,  befindet  sich  im 
J.  H.  und  sowohl  dem  Abschreiber  als  dem  englischen  Uebersetzer  ist  es  ent- 
gaogen,    dass  das  Blatt  19   vom  Buchbinder   an   eine  falsche  Stelle   gebunden 

WQidan  ist.     Herr  Dowson  S.  114  schreibt  das  ^IcXIaJI  U^    im  Brit.  Mu- 


no.  74%   dem  Madäyiny    zu.     Das  dürfte   schwerlich    richtig  sein;    denn 
ei  kommen   darin  Data   aus   288—92  H.  vor  und  Madäyiny   starb   in   H.  215 

(225 H.  =  840  n.Chr.)  ^).    Als  Autor   nennt  dch  <^J/^t    und    es  dürfte  eine 
Terkfinte  Ausgabe  des  Ibn  Faqyh  sein. 

Der  zweite  Band  beginnt  mit  Byrüny's  Tarych  al-Hind.  Von  diesem  wich- 
tig« Werke  ist  bis  jetzt  kein  Exemplar  in  Indien  entdeckt  worden,  und  Elliot 
^  daher  an  Beinaud's  Auszüge  gebunden ,  welche  in  der  Auswahl  viel  zu 
Haiehen  übrig  lassen.  Ganz  auf  seine  eigene  Domäne  kommt  der  Verfasser 
^in  der  Besprechung  der  Geschichte  des  Subuktigin  von  Bayhaqy;  denn  er 


1)  Nach  Dowson  starb  Mad&yiny  in  840  H.=  1436  n.  Chr.    Es  scheint  also, 
^  BlUot  in  seiner  Quelle  225  der  Hidschra  als  das  Todesiahr  gefunden  hat, 

Bd.  XXIV.  16 
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hat  dieses  liemlich   seltene  Buch    zuerst   ans  Licht  gesogen    and    es    gehört  zu 
jenen  Werken,   welche  eine  solche  Fülle  authentischer  Einzelnheiten   enthalten» 
dass   ihre  Benutzung    eine   völlige  Veränderung    des   Studiums    der  Geschichte 
Indiens   zur  Folge  hahen  muss.     Bayhaqy  beschreibt  ganz  vorzüglich  das,  was 
er  am  Hof  der  mächtigen  Ghaznewiden  selbst   mit  angesehen  hat,   und  sowohl 
hierin,    wie   auch    im  geschwätzigen  Stile  gleicht  sein  Werk   der  französischen 
Hemoirenliteratur.    Die  mit  Geschmack  und  Einsicht  gewählten  Auszüge  EUliot*s 
bringen  uns  das  Treiben  der  damals  —  vor  mehr   als  800  Jahren  —  mächtig- 
sten Herrscher  des  Orients   ebenso  nahe   wie  Sully's  Economies  royales  die  Be- 
giemng  Heinrichs  IV.     Aehnliche  photographische  Bilder,    ganz  besonders  der 
Znttiade  unter  den  Tlmüriden,   sind  verhältnissmässig  häufig,    und  £lliot*s  an- 
verglni^ches  Verdienst  besteht  darin,   diese  Schätze  zuerst  gehoben  und  somit 
der   orientalischen   Geschichtsforschung    eine  ganz    andere   Gestalt  gegeben   zu 
haben,  als  sie  bisher  hatte.    Die  Kompendienschreiber,   welche  bisher  fast  aus- 
schliesslich unsere  Quellen  waren,   berichten   zwar  die  vorzüglichsten  Data  mit 
grosser   Treue,    aber  ihre  moralisirend-poetischen  Zeichnungen   der   Charaktere 
sind  geeignet  uns  irre  zu  führen  und   so  ist  es  gekommen,  dass  wir  zügellose 
Bäuberbanden  für  Helden,    verkommene  Despoten,  wenn  sie  sich  von  verkäuf- 
lichen Poeten  Weihrauch  streuen  Hessen,   für  grosse  Geister,   und  verschmitzte 
Höflinge  für  Staatsmänner  hielten.  Wir  bildeten  uns  einen  alten  Orient  ein,  der 
nie  ezistirt  hat   und  so  voll  Widersprüche  ist,   dass  er  nicht  existiren  konnte. 
Blliot's  historiographische  Forschungen  zeigen ,   dass  der  Orient  nie  anders  war 
als  er  Jetzt  ist,  und  dass  der  g^enwärtige  Vicekönig  von  Aegypten,  wenn  er  in 
gehöriger  Entfernung  von  uns  stünde ,  und  wir  ihn  durch  dasselbe  Medium  an- 
sähen,  so  gross  und  edel  wie  Chosraw  Anüschyrwän   erscheinen  würde.     Der 
Unterschied   zwischen   dem  alten  und  neuen  Orient  ist  derselbe   wie  zwischen 
dem  mittelalterlichen  und  neuen  Rom;   joner  war  zeitgemäss,   dieser  zeigt  den 
Vergleich   und  die  Concurrenz  mit   der  modernen  Kultur   in  seiner  gänzlichen 
Erbärmlichkeit.     Die   von   Elliot   neu  belebte   spezialhistorische  Literatur  lässt 
uns  in  keinem  Zweifel  hierüber,    und  seine   Bestrebungen   sind   daher   epoche- 
machend.     Wir   bedauern   unendlich,    dass   sich   von  seiner   staatsmännischen, 
aber   doch   äusserst  milden   Beleuchtung   dieser   Umstände    nur   sehr   wenig   in 
seinem  Nachlasse  befindet,  freuen  uns  aber,   dass  andere  Männer  auf  der  von 
ihm  eröffneten  Bahn  fortarbeiten.     W.  Morley  hat,    angeregt  von  dem  Meister, 
gerade  diese  Geschichte  des  Bayhaqy  vor  seinem  frühzeitigen  Tod  für  die  Presse 
surecht  gemacht,    und  sie  ist,  so  weit  die  HSS.  reichen,  in  der  Bibl.  Ind.  er- 
schienen;   in   derselben  Sanmilung   hat   Obrist  Lees   eine  Reihe   Werke   dieser-: 
Art  veröffentlicht;   Sayyid  Aliimad,   den  der  Referent  vor  mehreren  Jahren  sur-a 

Verfassung  einer  historischen  Beschreibung  der  Alterthümer  Delhi's  (jlol  W  S\ 
yX^\j^V)  vermocht  hat,  veröffentlichte  in  seiner  eigenen  Presse  zu  'Alyygörkf -^rrh 
die  Memoiren  des  Dschehängyr,  und  Blochmann  arbeitet  rüstig  an  einer  kriüf  ^»jti- 
schen  Ausgabe  und  zuverlässigen  Uebersetzung  des  Äyini  Akbary,  des  wichtig^^.£g. 
sten  Werkes  über  Indien.  Elliot  gedachte  eine  Uebersetzung  dieses  Boehes  aafl^»-.«auf 
seine  Historians  of  India  folgen  zu  lassen.  Wenn  einmal  die  wichtigsten  TextV-j^^zte 
dem  Publicum  vorliegen,  und  andere  dem  Forscher  ia  Handschriften  zugäaglic=^.f  ich 
sindi    so  wird  sich   hoffentlich  ein   umfassender  Gkist   finden,   welch«r  Elliot^r ««3>t*s 
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Erb«  antritt  und  eine  zosammenhäxigeDdc  Kulturgesclüchte  der  Muslime  in  Indien 
schreibt,  wie  sie  dem  Verfasser  der  Historians  vorschwebte.  Die  kritischen  Ex- 
oirs«  in  den  Appendices  (wozu  auch  das  in  Kapstadt  gedruckte  Büchlein  ge- 
bort) worden  ihm  den  Weg  ebnen,  wo  er  ohne  dieselben  am  schwierigsten  wäre, 
nnd  wenn  er  an  Elliot's  Nachlass  Zutritt  hat,  und  sein  Ledger  (so  hiess  er 
schersweise  seine  grosse  Sammlung  von  kleinen  Notizen)  zu  benutzen  weiss, 
wird  er  finden,  dass  er  wenig  anderes  zu  thun  hat  als  seinem  Führer  zu  folgen 
«nd  die  Lfieken  auszufüllen. 

Herr  Dowson   hat  sehie  Arbeit   mit  Hingebung ,   Takt   und   Pietät    durch- 
geführt.    Wer  sieh  an  Kleinigkeiten  stosst ,  wird  wünschen ,  dass  er  seine  Auf- 
meiicsMiikeit  nicht   nur  auf  die  Orthographie  seltener  Namen  beschr&nke,    son- 
dern auch   die   allbekannten    richtig   schreibe;    er  hätte   z.  B.  Band  l.   S.  116 
den  Tater  des  dritten  Ghalyfen  'Aflfän,  den  des  vierten  Abu  TlÜib,  den  General 
dea  letztem  (wenn  er  einmal  das  Wa9la  beobachten  will)  al-Härith  b.  Morrati- 
l-Abdi    heissen    sollen.      Indessen    diese    Männer    sind     uns    auch    in    Herrn 
DowsQBS  Benennungsweise   kenntlich    und  wir  sind  daher  ganz  zufrieden,  dass 
er  seine  ganze  Zeit  wichtigem  Dingen  gewidmet  hat.    Was  der  Referent  ungern 
vemdsst,  ist  eine  umfänglichere  Biographie  des  Verfassers,  ab  in  Bd.  I.  S.  XXVIII 
—XXIX  enthalten   ist.     Da   der   zweite  Band   ein  gelungenes  Porträt  gebracht 
bat,  wollen  wir  hoffen ,  dass  Lady  EUiot  dem  Beispiele  der  Baronesse  Bunsen 
^olft  ond  im  dritten  Bande  ihrem  unvergesslichen  Gatten    und  sich   selbst  ein 
llMaiBent  setst  A.  Sprenger. 

H.  A^  Ja  Mchkej  Morovian  Misnonary :  1.  A  short  practical  Grammcir 
of  Ike  IHbekm  language  wüh  special  reference  to  the  spoken  dialects, 
S.    56  Seiten.     Kyelang   in  British  Lahoul  1865. 

2.  üeber  die  Phonetik  der  tibetischen  Sprache.    Monatsberichte  der 
K.  Pr.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin  1867.    S.  148—182. 

3.  Romaniged  Tibetan  and  English  dictionary.    Kyelang  in  British 
Lahoul  1866.  8.    158  S. 

Wir   haben   es  hier   mit  Arbeiten   zu  thun,  gestützt  auf  Erfahrungen,  die 

'^^'t  grossem  Fleisse   während    eines  mehr   als    eilQ ährigen   Missionsberufes   in 

'britisch  "Dbet  gesammelt  wurden.     Der  Verf.  hat  sich  durchgehends  ein  selbst- 

^MUidiges  Urtheil  gewahrt;  er  kommt  dadurch  vielfach  zu  ganz  anderen  Ergeh- 

^lissen,   alq^Csoma,  der  erste  wissenschaftliche  Bearbeiter  des  Tibetischen,  und 

^üe  wesentlich   auf  seinen   Arbeiten   ruhenden    Grammatiken   von  Schmidt  und 

-^meanz   nnd   das  Wörterbuch   von  Schmidt.     Jäschke  bietet   uns   dabei   nicht 

ßnselnheiten ,    sondern   ein  wohldurchdachtes   systematisch  arrangirtes  Ganzes; 

Oitudiichkeit  und  umfassendes  Wissen  tritt  überall  hervor.     Die  Kenntniss  der 

Dialekte  unterstützte  den  Verf.  bei  Berichtigung  mancher  herrschenden  Ansicht. 

In  der  Grammatik  wie  im  Wörterbuche  sind  die  Vocale  in  der  natür- 

^en   Reihenfolge  a  e  i  o  u   aneinandergereiht;   das  sanskritische  System   hat 

^bl  für  die  schriftliche  Bezeichnung  der  Laute  zum  Vorbild  gedient,  darf  aber 

'^efat    auf  die  Reihenfolge   der  Vocale  angewandt  werden.     Vom  Artikel  (vergl. 

^^liiefner,  M^langes  asiatiqnes  Bd.  I  S.  377)  ist  nachgewiesen,  dass  er  in  der 

^«hrsahl  der  Fälle  nur  dazu  besthnmt  ist  gleichlautende  Worte  unterscheiden  zu 

16* 
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lassen,  aber  ebenso  oft  weggelassen,  als  gebraucht  werden  kann ;  er  ist  unbedingt 
wesentlich  nur  beim  Verbum,  wenn  aus  der  nackten  Wurzel  ein  Infinitiv  oder  das 
Partidpium  gebildet  wird;  Jäschke  nennt  diese  Partikeln  desswegen  ,,Nominatoren**. 
In  der  Casnslehre  ist  auf  den  vielfachen  Gebrauch  von  la  nicht  bloss  als  Dativ 
sondern  auch  als  Locativ  und  casus  terminativns  hingewiesen,  wofür  schon 
Schiefner  in  seinen  Beiträgen  zur  Casuslehre  (Bulletin  de  TAcad.  de  St.  P^tersb. 
T.  8.  p.  12)  viele  Beispiele  beigebracht  hatte.  Ueberaus  lehrreich  ist  das 
Capitel  vom  Verbum.  Die  genaue  Kenntniss  der  Umgangssprache  hat  den 
Verf.  den  Fehler  vermeiden  lassen,-  das  Tibetische  streng  den  abendlfindischen 
Sprachen  anzupassen.  Jäschke  führt  auf  2  Modi  (Infinitiv  und  Imperativ)  und 
3  Tempora  (Präsens,  Perfect  und  Futurum).  Der  Infinitiv  wird  stets  durch  Zu- 
satz der  einsilbigen  Formwörter  (pa  od.  ba)  gebildet;  der  Imperativ  und  die 
3  Tempora  werden  dagegen  durch  Veränderungen  in  der  Wurzelform  angezeigt 
oder  gebildet  theils  durch  die  Hülfszeitwdrter  (sein,  werden,  müssen)  theils 
durch  Verwandlung  des  einfachen  Verbum  in  ein  intensives  durch  Verbindung  mit 
dem  Verbum  jed>pa,  thuen,  das  seine  Wurzelform,  wie  eine  Anzahl  anderer  Verba, 
verändert ,  je  für  das  Präsens ,  Perfect  <,  Futurum  und  Imperativ.  Die  Zahl 
solcher  Verba  mit  vierfacher  Wurzel  ist  jedoch  nicht  gross;  es  kann  desshalb 
aus  der  Form  das  Tempus  vielfach  nicht  gefunden  werden.  Sehr  werthvoU  ist 
der  Nachweis,  welche  verschiedene  Bedeutung  mit  den  wechselnden  und  in  der 
tibetischen  Satzbildnng  so  vielfach  verwendeten  Gerundien  verbunden  wird.  — 
Ausführlich  sind  die  Postpositionen  behandelt.  Die  Syntax  ist  kurz,  aber  klar. 
Der  Inhalt  des  Buches  entspricht  durchgehends  seinem  Titel:  es  ist  kurz,  prak- 
isch  und  doch  erschöpfend. 

Die  Phonetik  beschäftigt  sich  mit  Vergleichung  der  alten  Büchersprache 
mit  den  modernen  Sprachweisen  nnd  dient  der  Grammatik  als  Ergänzung;  der 
Werth  dieser  Vergleichung  mag  aus  folgenden  Worten  des  Verf.  ersichtlich 
werden : 

„Die  tibetische  Sprache  bietet  eine  der  interessantesten  Erscheinungen  auf 
dem  Gebiete  der  Linguistik  dar:  eine  lebende  Sprache,  die  vor  mehr  als  1200 
Jahren  zur  Schrift-  und  Literatursprache  erhoben,  in  ihren  geschriebenen  Laut- 
formen in  Folge  der  religiösen,  fast  abgöttischen  Verehrung,  mit  welcher  das 
geschriebene  Wort  von  dem  Buddhisten  betrachtet  wird,  mit  Ausnahme  weniger 
Kleinigkeiten  bis  heute  unverändert  erbalten  worden  ist,  während  der  Stil,  und 
in  noch  höherem  Grade  die  mündliche  Bedeweise  bedeutende  Umgestaltung  er- 
fahren hat  .  .  .  .,  welche  in  den  mittleren  Provinzen  im  Laufe  dieser  12  Jahr- 
hunderte eine  ähnliche  Höhe  erreicht  hat,  wie  im  Französischen.**  Die  vielfache 
Berührung  mit  gebildeten  Lamas  selbst  aus  den  enüegensten  Theilen  Tibets 
machte  es  dem  Verf.  möglich,  als  der  erste  Europäer  bestimmte  Aufschlösse 
über  die  Aussprache  zu  geben.  Die  Vergleichung  mit  den  Sprachen  auf  der 
indo-chinesiscben  Halbinsel  unter  den  Aborigener-Stämmen  Indies,  mit  denen 
Hodgson  wiederholt  Verwandtschaft  suchte ,  ist  dadurch  in  hohem  Grade  nur 
erleichcrt ,  ebenso  die  Uebertragung  der  Ortsnamen ,  die  auf  den  Karten 
nur  phonetisch  geschrieben  sind,  in  die  Schriftsprache,  und  die  Erklärung 
ihrer  Bedeutung.  —  In  den  tibetischen  Wörtern  dieser  Abhandlang  sind 
leider  viele  Druckfehler  stehen  geblieben;  in  die  ganz  unverständliche  Stelle 
S,  176  ist  nach  einer  brieflichen  Mittheilung  des  Hrn.  Verf.  in  Z.  15  nach  dem 
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Wort«   „ HauptcoBSonaoten ^*   einzuschalten:    „bei  den  la-tags  ihren  Anfang  ge< 
iMmmiea  haben,  so  dass". 

Das  WSrterbach  unterscheidet  sich  schon  äusserlich  von  den  Wörter- 
bficlieni    TOB  Osoma  und  Schmidt;   es  cntb&It  nur  158  Seiton  in  8®  gegen  632 
bei  Sehmidt.     Uageaehtet  dieses   geringeren  Umfangcs   wird  aber  doch  wesent- 
liebes  nicht  Tenniast;  ganz  neu  ist  sogar  die  Beigabe  der  dialektischen  Aussprache 
jeden  Wortes  in  den  verschiedenen  Provinzen.    Der  geringe  Umfang  des 
ist  ermSc^icht  worden  durch  sorgfiUtige  Vermeidung  aller  Wiederholungen, 
an  denen  Seiimidt  besonders  reich  ist,  durch  Weglassung  der  Uobersetsung  zu 
den  Coidagationsfonnen  und  durch  Entfernung  aller  Composita,  deren  Sinn  aus 
der  Verbindung  der  Componenten  gefunden  werden  kann.    Dabei  sind  doch  viele 
Wortbedentnngen  aufgenommen,  die  noch  Schmidt  nicht  kennt.    Das  Ganze  ist  mit 
ungemein  TielFleiss  und  grosser  Ausdauer  bearbeitet;  der  Text  der  Grammatik  und 
des  WSrterbnches  sind  vom  Verf.  selbst  autographirt  und  mit  ziemlich  unbehol- 
fenen litkographischen  Vorrichtungen   in  Kyelang  abgezogen.    Die  Deutlichkeit 
und  die  Sehwirze  der  Schrift  hat  darunter  allerdings  gelitten,  in  England  und 
luffiea  soll  diess   der  Verbreitung   des  Buches  schon  hhiderlich  geworden  sein; 
beide  BBeher  sind    aber  allen,   die   sich  fttr  Sprachvergleichung  und  tibetische 
Sprtdie  interessiron ,  unentbehrlich,  dem  Mangel  der  Deutlichkeit  iSsst  sich  an 
den  ichlinunsten  Stellen  ohne  viel  Zeitaufwand  abhelfen.     Für  das  VerstXndniss 
dar  tibetisehen  Uebersetzungen  der  ursprünglich  im  Sanskrit  verfassten  Bficher 
reidit  Jischke's  Lezicon  allerdings  nicht  vollständig  aus,  an  diesem  Mangel  leidet 
ib«  in  demselben  Ghrade  Schmidt ;  seine  Beseitigung  kann  nur  durch  Verarbeitung 
der  vorhandenen  sanskrit-tibetischen  terminologischen  Lezica  und  der  in  beiden 
Spncben  auf  uns  gekommenen  buddhistischen  Schriften  erreicht  werden,  worauf 
SeUefiier  schon  1850  aufmerksam  machte  (Bali.  hist.-philoL  de  TAcad.  de  St. 
PH.  Tome.  VII  No.  15).    Das  Material  zu  einem  ausführlicheren  Wörterbuch  ist 
iibi%ens  bereits  vom  Verf.  gesanmielt,  siehe  Bull.  etc.  de  Pöt.  Vol.  13.  S.484. 

E.  Schlagintweit. 


äJLxA^  obL^ÄÄ^'il^  SUJiyJl  oUlJl    DicHonnaire  Turk-Oriental. 

Dutini  principcUement  ä  facäiter  la  lecture  des  auvrages  de  Baher^ 
dÄbindgazi  et  de  Mir  AU  Chir  Neocd,  Par  M,  Pavet  de  Cour- 
teilte,    Paris,  Imprimerie  Imperiale.    1870.  gr.  8.    562  SS. 

Wir  haben  ein  auf  jahrenlangen  Fleiss ,  auf  ausgezeichnete  Fachkenntniss 
(lad  grosse  Belesenheit  sich  basirendes  Werk  vor  uns,  eine  Arbeit,  die  um  so 
mehr  unserer  vollen  Anerkennung  würdig  ist,  als  sie  eine  Lüoke  ausfüllt,  die 
dasn  Freunde  türkischer  Sprache  und  Litteratur  schon  lange  hemmend  im  Wege 
War.  Wenn  ich  gleich  so  unbescheiden  sein  muss,  zu  bemerken,  dass  meine 
aeliwacben  Versuche  auf  dem  Gebiete  der  osttürkischen  Sprache  durch  lieber- 
letznng  des  Abuika  und  des  ^»aÄAUI  \iy»^\m3^  Muh&kemet  el  lugatein  von 
Kev&i  (1861)  die  ersten  Schritte  in  dieser  Richtung  waren,  dass  meine  Oaga- 
taischen  Sprachstudien  (1867)  sowol  als  die  gediegene  Arbeit  von  Veliaminof- 
Zemof,  Dictionnaire  DJaghatai  tnrc  (1869)  dem  Werke  von  Pavet  de  Courteille 
vorangingen,  so  wftre  es  doch  unbillig,  des  Umstaudes  nicht  zu  erwähnen,  dass 
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diese  Pnblicationen  aaf  die  Abfassung  des  DictionDaire  Turk-Oriental  gar  keinen, 
auf  die  Revision  einen  nur  geringen  Einfluss  haben  konnten.  Herr  P.  de  C, 
der  uns  schon  längst  bekannt  ist  durch  seine  Uebersetznng  des  Moha^nameh 
von  Kemalpasazade,  dieses  schwierigsten  und  schwülstigen  Specimens  der 
osmanischen  Literatur,  war  mit  seinem  Buche  schon  damals  fertig,  als  ich 
von  meiner  Rückkehr  aus  Turkestan  zur  Anfertigung  meiner  Studien  mich  an- 
schickte. Nach  Texten  und  noch  dazu  nach  handschriftlichen  Texten  ein  Wörter- 
buch zu  bearbeiten  ist  keine  geringe  Arbeit.  Die  gesammelte  Werke  Nev&i*s 
und  die  classischeu  Memoiren  Baber  s,  welche  letzteren  Herr  P.  de  C.  mit  Recht 
mit  den  Commentaren  des  orientalischen  Caesar  vergleicht,  bieten,  abgesehen 
von  den  vorhandenen  Glossaren  orientalischer  Gelehrten  wie  das  Abuska,  das 
Chulassei  Abbasi  und  Lugati  Nftsiri,  welche  dem  Verfasser  zu  Gebote  standen, 
wol  einen  reichlichen  Stoff  zur  Lexicographie  des  Öagataischen ,  natQrlich  was 
die  Literatur,  aber  nicht  die  heutige  Volkssprache  betrifft  —  doch  ist  das  Sich- 
ten des  vorhandenen  Wortvorrathes  keine  leichte  Aufgabe,  und  man  kann  Herrn 
P.  de  C,  nur  gratuluren,  dass  ihm  dies  mit  geringer  Ausnahme  so  gut  gelun- 
gen ist.  Mit  Hilfe  seines  Wörterbuches  kann  der  Studierende  an  die  Lecture 
jedwedes  cagataischen  Werkes  gehen,  ja  ich  habe  sogar  geg^  20  rein  uigu- 
rische  Wörter  darin  gefunden ,  die  zumeist  Baber  entlehnt  wurden ,  was  auch 
sehr  begreiflich  ist ,  da  der  geniale  Timuride  ein  Ghokander  von  Abkunft  mit 
dem  damals  noch  nicht  gänzlich  ausgestorbenen  Dialecte  des  alten  Osttnrkestans 
ziemlich  vertraut  war. 

Was  aber  der  Arbeit  des  Herrn  Paf>et  de  Courtetüe  den  grössten  Werth 
verleiht,  das  sind  die  zahlreichen  Citate  ans  Nev&i  und  Baber,  welche  zur 
Erklärung  des  betreffenden  Cagataischen  Wortes  angeführt  werden.  Es  bestehen 
diese  theils  aus  einzelnen  Doppelversen  und  Quatrains,  theils  aus  abgebrochenen 
Sätzen,  und  sind  besonders  dort  in  grösserer  Zahl  vorhanden,  wo  das  speciflsch- 
Cagataische  Wort  von  dem  Osmanischen  sich  am  stärksten  unterscheidet.    Solche 

sind  z.  B.  u>N^^i  anhäufen,  J^l  nass,  feucht  v»Ä43l;|«{  untergehen,  sich  legen. 

uÄ4.x3Lj  binden,  ^^^   Zeit  u.  s.  w.   u.  s.  w.     Möglicher  Weise    könnte   man 

allerdings  Herrn  P  de  C,  daraus  einen  Vorwurf  machen,  dass  er  es  unter- 
lassen hat,  den  angeführten  Worten  eine  Transscription  beizugeben.  Doch  wäre 
dies  ungerecht.  Wer  am  Ufer  der  Seine  über  die  Aussprache  einer  Mundart, 
die  am  Oxus  und  Jaxartes  gesprochen  wird,  Theorien  aufstellen  will,  ohne  an 
Ort  und  Stelle  selbst  Erfahrungen  gesammelt  zu  haben  —  der  würde  auf  einen 
sehr  schlüpfrigen  Boden  gerathen.  Das  Dictionnaire  turk-oriental  will  das  Ver- 
ständniss  der  Werke  Nevfti's  und  Babers  erleichtem  —  und  dieses  Ziel  wird 
durch  vorliegende  Arbeit  auch  .völlig  erreicht.  Nur  in  einzelnen  Fällen,  und 
namentlich  da  wo  der  Verfasser  sich  allzu  gewissenhaft  an  die  persisch  inter- 
pretirten  orientalischen  Vorarbeiten  hielt,  haben  sich  Fehler  eingeschlichen.  So 
ist   z.  B.  tiikjh>{    nichts   anderes  als   die  schlechte   Schreibart   des   cag.   «o»3*( 

ötÜk  Stiefel,  ebenso  ist  qjI  Unterlippe  nur  vom  Copisten  entstellt  aus  dem 
richtigen  ^^  iren.  Bei  iAam!  nutzlos  hätte  der  Raum  zwischen  c  und  J  ver- 
längert werden  sollen,  wodurch  j-A^{  d.  h.  asig  siz  (i^Mik^i^  =  ohne  Nutzen 
entstanden  wäre.     Ferner  steht  ic?^^)  ^^^^  fehlerhaft  für  ^^;^U^i  otci;  t^^l 
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Gftlle,  Zorn  sUtt  l^^!  öpke;  ^^1  Herr,  Gott  sUtt  ^^t  idi;   ^l^  BlHi 

aUtt  ^jts^^.  J^^ ;  C)^"^  Eidechse  sUtt  ^.)U^  cyan,  und  sjy^  ^^^  »^^^ 
^^^   konnk.     Schliesslich    will   ich   noch   einer   Stelle   erwähnen,   wo   Herr 

/*.  de  C  aas  Unachtsamkeit  in  einen  bedeutenden  Irrthum  verfkUen  ist  8.  67 
finden  wir  das  Wort  im^%^  mit  Dien  übersetzt,  was  anch  gani  richtig  ist,  denn 
im  mginrischen  kommt  okan  immer  in  der  Bedeatnug  von  Gott  vor.  Herr 
^.  dl  C  führt  als  Beweisstelle  für  diese  Bedentang  des  Wortes  den  Vers  an: 

mit  der  richtigen  Uebersetiung  „Cent  actions  de  graces  de  ce  qu*ai^oard'hai 
mon  Diea  t*a  fait  mille  fois  plus  qac  je  ne  le  pensais^M  Doch  S.  384  finden 
^rir  i-i^  wieder  als  ein  selbstständiges  Wort  mit  der  Uebersetzang  von  Dien  le 

Seignear  angeführt,  wahrscheinlich  weil  die  erste  Sylbo  ^\  von  der  zweiten  sa 

wtit  entfernt   war   and  Herr  P,  tl.  C\   hat   auch   wirklich  statt   ^^^^    Gott 

. •ftl^ 3I  Jener  Gott  gelesen.  Dem  theoretischen  Gelehrten  können  solche 
Vanchen  leicht  begegnen,  doch  das  Auffallende  darin  ist,  dass  Herr  P.  d.  C, 
b«i  dem  Worte  ^Lc  denselben  Vers  citirt,  den  er  bei  qLc»^  gebraucht 
and  iwar  in  einer  verschiedenen,  nämlich  der  irrigen  Leseart  angepassten  Ueber- 
8«tsiing;  nämlich:  Je  rends  grace  ä  co  Dieu  qui  est  le  mien  de  co  qu'il  t*a 
fiait  c«nt  fois  plus  grand  que  je  ne  Taurais  cm. 

Allein  solcher  Versehen  gicbt  es  doch  nur  sehr  wenige  und  ich  muss  es 
wiederholt  bemerken,  dass  die  Arbeit  des  H.  Pavet  de  Qntrieüle  eine  in  jed^r 
Hlnaicht  ausgezeichnete  ist.  Hermann  V&mb^ry. 


Siudien  über  Tanchüm  Jerüschalmi  von  Ignaz  Goldziher^  Cand. 
Orient.  {aU  Inaugurationedissertation  gedruckt).  Leipzig^  Chrnmia- 
eianeverlag  van  List  &  Franke.  1870.  VI,  56  u.  15  S.  8.  (Die  letzten 
15  Seiten ,    von   rechts  nach   links   laufend ,    mit  dem   besonderen  Titel : 

^^wwJjUi  vJu^ä  ^  rr^^^*  v-^i^'  d-'üci«  ido  -^  er  oLäxju.) 

Tanchfim's   exegetische  Werke   und   dessen  Lexicon    zur   Mischna  und   zur 


ot 


Jad  ehazaka  des  Maimouldes  (vS^f  OkÜj^i^")    wurden   bekanntlich  von  Edw. 

P^MOcke  an's  Licht  gezogen  und  in  seinen  Commentaren  zu  Hosea,  Joel,  Micha 
■nd  Maleachi,  wie  auch  in  seinen  Notae  miscellaneae  ad  Portam  Mosis 
irfitig  benutzt.  Die  Hss. ,  welche  Eigenthum  der  Bodlojana  geworden  sind, 
enthalten  den  Murschid,  die  Gommentare  über  die  Propheten  (Josua  bis  Nalea- 
cU ,  mit  Ausnahme  des  Jesaia) ,  über  die  fünf  Megilloth  und  Daniel ,  und  eine 
aimbisehe  Uebersetaung  der  Haphtaroth.  Nach  Pococke*s  Tode  (1691)  blieben 
diese  Has.  fast  ganz  unbenutzt,  bis  Schnurrer  reichliche  Auszüge  daraus  machte« 
welche  er  zum  Theil  in  akademischen  Gelegenheitsschriften  veröffentlichte  (Jud. 
5.  1775  u.  in  seinen  D&s.,  Ezech.  21.  1788  u.  Diss.,  Jud.  1 — 12  im  Specimen 
1791).    Im  Jahr  1820  copirte  Gesenius  Stellen   aus  dem  Mursohld,   die  er  im 
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Commentar  zu  Jesaia  und  im  Thesauras  venrendete.    Gesenius  benatzte  ausser- 
dem   die   in  seinen  Besitz  gekommenen  Scbnurrer'schen  Excerpte    nebst    dessen 
Facsimile  des  Commentars  zu  Josua  und  dem  Bucbe  der  Richter  (Cap.  1 — 13,  3), 
und   aus  denselben  sind  dann    die  weiteren  Mittbeilungen  geflossen ,    welcbe  der 
Unterzeichnete   (De  orig.  et  indole  arab.  11.  V.  T.  bist.  intp.  1829)   und  Haar- 
brticker  (Jud.  c.  18—21.  1842,  Sam.  u.  Regg.  1844,  Josua  1862)  gaben.    Aus 
den    Hss.   selbst   edirte  Nunk    1843   den  Habakkuk,   und  Cureton    (nach  einer 
Abschrift  Pusey*s)   in  demselben  Jahre  die  Klaglieder.   —   Die   mit  Fleiss    und 
Geschick    verfasste  Erstlingsschrift   des  Hm.  Goldziher   verläuft   nach  einigen 
einleitenden   Worten    in    vier  Abschnitten.     Im    ersten  Abschnitt    S.  3 — 7    über 
„Tanchüm's  Lebenszeit   (jedenfalls  das  13.  Jh.)   und   seine  Quellen"   Hess   sich 
nicht  viel  Neues  sagen,  doch  stellt  der  Vf.  die  Behauptung  auf,  dass  Tanchüm 
auch  David  Kimchi's  Commentare  benutzt  habe ,    obwohl  er  den  Namen  dieses 
Auslegers  niemab  nenne.    Das  wäre  an  sich  wohl  denkbar,  aber  beweisen  lässt 
es  sich  aus  dem,  was  bis  jetzt  gedruckt  vorliegt,    noch  keineswegs.     Dass  die 
häufige  Uebereinstimmung  T.'s   mit  Kimchi   in  Worterklärungen   leicht  auf  Be- 
nutzimg gleicher  Quellen,  namentlich  der  Schriften  des  Abulwalid  beruhen  kann, 
giebt  Hr.  G,  selbst  zu  (S.  5).     Aber  er  glaubt  einen  sicheren  Beweis  ffir  seine 
Behauptung  in  T.'s  Conmi.  zu  Hab.   Cap.  3   zu  erkennen,  wo  derselbe    (s.  be- 
sonders bei   Vs.  3.   8   u.  a. )   zweierlei   Auflassungen   einander  gegenüberstellt, 

deren  zweite  (v^l^t  «^[/^t)  offenbar  die  des  Ihn  Ezra  ist,  welcher  dort  eine 
Beziehung  auf  eine  bevorstehende  Hungersnotb  findet.  T.  nennt  Ihn  Ezra  nicht, 
eben  so  wenig  in  anderen  Stellen,  wo  er  seine  Meinung  wiedergiebt.  (Sein  Name 
konmit  „nur  ein  einziges  Mal  im  ganzen  exegetischen  Werke"  vor,  sagt  Hr.  G. 
S.  5,  indem  er  die  von  Steinschneider  citirte  Stelle  Dan.  11,  2  angiebt.  Ich 
kann  eine  zweite  hinzufügen  Koheleth  2,  8,  die  mir  in  Abschrift  vorliegt)    Die 

von  T.  als  die  erste  Auffassung  (J^^l  (3^1)  bezeichnete  Meinung  über  Hab.  3, 

welche  er  selbst  billigt,  ist  allerdings  dieselbe,  die  Kimchi  durchführt;  aber 
Kimchi  selbst  bezeichnet  sie,  gegenüber  der  des  Ibn  Ezra,  die  er  gleichfalls 
anführt,  als  die  der  meisten  (vielleicht  aller)  Ausleger  (D'^lD'n&)3tl  ^1*1  ri3^^), 
welche  auch  das  Targum  Jonathan*s  ausdrücke.  Es  folgt  also  keineswegs,  dass 
T.  sie  noth wendig  von  Kimchi  entlehnt  haben  müsse,  er  schliesst  sich  vielmehr 
der  (auch  schon  vor  K.)  herrschenden  Auslegung  an,  und  erwähnt,  wie  auch  K. 
thut,  daneben  die  des  Ibn  Ezra  als  eine  von  der  damals  gewöhnlichen  Meinung 
abweichende.  —  Der  zweite  Abschnitt  S.  7  —  35  charakterisirt  in  mehr  ein- 
gehender Weise,  als  es  bisher  geschehen,  „Tanchum  als  Philolog  und  Ezeget". 
Wenn  auch  T.'s  Schriften  für  unsre  alttestamentliche  Forschung  nur  wenig  Be- 
deutung haben,  so  kann  ihnen  doch  ein  gewisser  Werth  für  die  Geschichte  der 
Auslegung  des  A.  T.'s  nicht  abgesprochen  werden ,  zumal  da  T. ,  wie  sein 
grösserer  Vorgänger  Abulwalid,  gegenüber  der  älteren  jüdischen  Unwissenschaft- 
lichkeit eine  freiere  Stellung  einnimmt  und  hier  und  da  Förderliches  leistet. 
Wir  würden  sein  Verdienst  genauer  und  gerechter  würdigen  können,  wenn  uns 
der  einleitende  erste  Theil  seines  Commentar's  vorläge,  auf  welchen  er  sich  so 
oft  beruft.  Wie  mannichfachen  Inhalts  derselbe  gewesen,  wird  aus  der  Zu- 
sammenstellung solcher  Berufungen  von  Hm.  G.  recht  anschaulich  gemacht. 
Leider  scheint  dieser  Theil  gana  verloren  zu  seyn,  Pocoeke  und  Hank  bemühten 
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flieh  Terg«iilicli  darum,   wiederholte  von  dem  Unterzeichneten   im  Orient  ange- 
sagte NAchfiragen  blieben  ebenfklls  ohne  Erfolg.     Hr.  G,  weist  nun  darauf  hin, 
wie    sich   den   unter  den  Arabern   lebenden    und  Arabisch    redenden  Juden   in 
Schale  und  Verkehr  die  Vergleichung  der  hebräischen  mit  der  arabischen  Sprache 
omrillklliiieh  aufdringen  und  die  schon  vorgeschrittene  grammatiscbe  und  leii- 
caliaelie  Bearbeitung   der  letzteren   als  treibendes   und   förderliches  HiUfsmittel 
dabei  xa  Statten  kommen  musste.    Solche  Sprachvergleichung  wurde  denn  auch 
•chon  huDge  vor  Tanchum*s  Zeit  geQbt,  der  sich  in  dieser  Beziehung  besonders 
AB  AbulwaHd  anschloss,   während  Andere  dieselbe  ignorirten  oder  gar  abwehr- 
t«i.    Diese  Bestrebungen  werden  von  Hm.  Q.  kurz  dargestellt,  und  dann  ins- 
baeondeie  Tanchum   als  Ausleger   des  A.  T.'s   trefflich   charakterisirt.  —   Der 
3.  Abschnitt    8.   35  —  56    giebt    einen    Auszug    der  Einleitung    zu   Tanchum*s 
Üisehna-Lejdcon,  mit  Beifügung  einer  Anzahl  von  Stellen  im  arabischen  Original- 
test, besonders  solcher,    in  welchen   der  Vf.  den  Plan   seines  Werkes  und  die 
von  ihm  benutzten  Quellen  bespricht.     Hrn.  O.  lag  eine  ihm  von  Steinschneider 
adtgetheilte  Abschrift  vor,   und  die  Bearbeitung   ist  zweckmässig  und  lichtvoll. 
^fL  gehört    an  denen,    die   eine  vollständige  Ausgabe  dieses  Buches  für  wiln- 
•dwntwerth  halten,  und  Hr.  G.  wäre  wohl  der  geeignete  Mann,  eine  solche  zu 
mternehmen,   seine   guten  Kenntnisse   und   seine  hier  einschlagende  Belesenheit 
WfiUgen  ihn  vollständig  dazu.    Ausser  den  gewöhnlich  aufgeführten  4  Hss.  der 
-t^vd^aoa   weist  Stehisehneider  (im   CataL  Ozon.   p.  2667)    noch   einen  TheU 
X^  Us  n)   nach ,  welchen  Uri  nicht  verzeichnet.  —  Mit  dem  4.  Abschnitt  (auf 
^  h  besonders  gezählten  Seiten)    kann   ich   nicht  ganz  zufrieden  sein.     Er  giebt 
^^  St&cke   des  Commentars  zur   ersten  Hälfte  des  Buchs   der  Richter,   welche 
^cbnarrer  weggelassen  hatte.    Nicht  als  wenn  derselbe  nur  Unbedeutendes  Über- 
zügen hätte,  im  Gegentheil  findet  sich  in  diesen  Nachträgen  manches  Nützliche, 
^ias  Hr.  G.  durch  Anmerkungen    nur   noch  nutzbarer  gemacht  hat,    und  es  ist 
schon  von  Werth,  dass  wir  nun  den  ganzen  Commentar  zu  diesen  Capiteln  vor 
ans  haben.     Aber  der  Text  ist  nicht  genau  nach  der  Hs.  abgedruckt.    Schreib- 
fehler  hat  der  Herausgeber  öfter  getilgt,  und  zwar  öfter  (warum  nicht  immer?) 
mit  Angabe  der  Lesart  der  Hs.  in  den  Noten.     Dies   macht  den  Eindruck,   als 
könne  man  sich  im  Uebrigen  auf  die  Treue  des  Abdrucks  verlassen.    Ich  würde 
mich  begnügen,  Hm.  G.  privatim  auf  die  Fehler  aufmerksam  zu  machen;    da 
indes«   das  oben  erwähnte  Facsimile   in  meinen  Händen  ist,    so  halte  ich  mich 
▼erp€ichtet  und  wird  vielleicht  auch  erwartet ,   dass  ich  die  nöthigeren  Verbes- 
seruDgen    hier  mittheile.      Gern    spreche  ich   daneben   die   Uebcrzeugung   aus, 
dass    der  junge  Vf.,   wie  ich  ihn  kenne,   bei  künftigen  Arbeiten   der  Art   sich 
grösserer  Genauigkeit  befleissigen  wird.     Alle  berechtigten  weil  vom  Autor  her- 
rührenden Kgenheiten  in  Wortformen,  Stil,  Orthographie  u.  dgl.  lasse  ich  dabei 
Unberührt;  ich  würde  selbst  wünschen,  dass  der  Herausgeber  z.  B.  die  Schrei- 
hang  von  Formen    wie  yij^  mit   Weglassung    des    lautlosen   Alif    am   Ende 
(SJLdCiül  v^^l)    beibehalten  hätte,   da  dies   in  jenen  jüdischen  Kreisen  herr- 

•chend  war,   wie  ja  auch  manche  muhammadanische  Gelehrte  diese  Schreibung 
befolgten,  z.  B.  ganz  consequent  der  Tebrizi'sche  Codex  der  Hamäsa,  nach  wel- 
chem Freytag*s  Ausgabe  gemacht  ist,  und  wie  das  auch  Grammatiker  bemerken, 
z.  B.  der  Vf.    der  Schäfia  (ed.  Calc.  p.  516).     lieber  den  Text  des  Hm.  G, 
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bemerke  ich  folgendes :  8.  1 ,  Z.  6  ist  statt  — ^jaIJj  nach  der  Hs.  zu  lesen 
_  »y^JU  und  Z.  7  ist  ^^  nach  aiÄPj  ausgelassen.  Ebend.  schreibt  Hr.  G. 
JUnac     er  hat  übersehen  dass  ni!33^  eine  Abkürzung  ist,  was  die  übergesetzten 

Punkte  anzeigen,  zu  lesen  %j^y^c  oder  vielmehr  wohl  hebr.  m^TIlay.  Z.  11 
schreibt  Hr.   G,   L^UliJ^^,  ohne  anzugeben  dass  in  der  Hs.  NUlT^NTan  steht, 

was  IfXjA-^.  (viell.  1|jI^Aj>  •  ^  s.  die  folg.  Z.)  umzuschreiben  wäre.     Z.   13 

lies  oLL^^I .     S.  2,  7  lies  ^5.     Z.  11  für  RPlX)^  1.  R^Lo^.     Was  Tan- 

chum   über   Jud.  4,  4  sagt,    scheint  allerdings  absichtlich  dunkel  und  mystisch 

gehalten    zu   sein.     Sein   Jw^jLj»    folgert    aus    der  Appellativ-Bedeutung    von 

r^n'^cb ,  dass  Debora  ein  Weib  von  feurigem  Charakter  und  darum  der  Pro- 
pbetie  würdig  gewesen ,  und  femer  aus  der  ähnlichen  Bedeutung  von  ri11*^&b 
und  p^3  und  dem  Anklänge  von  "^bPS^  an  '^Ti  *^???  Ps.  68,  10,  dass  sie 
Barak's  Frau  war :   wie  Aehnliches  in  andern  jüdischen  Commentaren  zu  d.  St. 

vorkommt.  Was  Hr.  G.  S.  3,  5  {J^jß  ^  X*A4  .'s»  «kÄ^^  schreibt ,  dafür  steht 
in  der  Hs.  deutlich  ^"^Dri  K?  tl'^^^TSji  ÜHÜI ,   was  ich  nicht  anders  lesen  kann 

als  v*"^^^  ^  KAf>i».*s.  vvX^j  in  dem  Sinne :  und  dies  ist  eine  Zusammenfassung 

(eine  Combination) ,  die  nicht  irre  führt.  {J^  würde  in  der  hebr.  Schrift  ein 
1  finale  haben.  Ebend.  Z.  10  steht  in  der  Hs.  L^w*^!  »cX^,  und  Z.  13  O^ti^. 
S.  4,  17  1.  jA3a>  statt  jL:>,  Hs.  lÜM,  wie  auch  sonst  öfter  tD  für  it  steht, 
Ja^  würde  ^t35  geschrieben  sein.  8.  5,  6  1.  V^y^ ^  U,  Z.  7  jL:ib  , 
Z.  17   ist  hinter  u^i^O^t    ausgelassen    NÄJ^Ot  (^AJf ,  und  Z.  22  statt  \^k***S 

\jakl\  zu  schreiben  (jäUI  Ui^,    die  Hs.   deutlich  p03.      S.  7,  2    1.  »Jb> , 

Z.  3   &i>j^  v>.JU  !Jb>^^    Z.  5  J.4JC:^.,     S.  8,  6   ist  hinter  «^©"»O    ausge- 

lassen  ^|j  (U'Ü  ist  *L43t  Demüthigung ,  von  U5) ,  Z.  8  1.  jL^jb ,   Z.  11  1. 

^^^yi,    Z.  19   1.   Ri^AioJ.    8.  9,  7   1.    L*^  sUtt  U,    Z.  9  statt  v3j30  ^^ 

yyi*a  lies  äpy»  üji  «Aa/O-  (Hs.  bt5  13»).  Z.  10  ist  ^Ä^  die  regelrechte 
Form  und  nicht  abzusehen,  warum  sie  durch  ein  beigesetztes  sie  bezeichnet 
wird.  Die  darauf  folgenden  Worte  lauten  bei  Hm.  G.:  iU**#  1*1^  L^  "jÖ^Ojl* 
in  der  Hs.  aber  so:  n?M  ilS  KSlb  ^W^Ob^l.  Der  Herausgeber  hat  nicht 
erkannt,  dass  die  zwei  letzten  Worte  Citat  aus  Gen.  42,  2  sind,  und  hat  das 
hebr.  Ü^^Ö  willkürlich  in  &a^  verändert,  das  SimÄn  liegt  in  dem  Zahlenwerthe 
der  Buchstaben  des  Wortes  11*1  (310).  Ebend.  Z.  13  ist  vor  dem  Worte 
iw\43    eine  ganze  Zeile  der  Hs.  übergangen,    nämlich:    ^^y»*^!  &Ä^  (jyJUÜL 
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doreh  diese  Auslassung  ist  der  Sinn  der  chronolog^chen  Auseinandersetzang 
Tteehiim*s  ganz  nnversUbidlich  geworden;  das  Q'^ln^aH  y^'2  geht  anf  die  Zeit 
des  Buidesopfers  Abrahams,  s.  Gen.  15,  10  u.  17,  vgl.  Seder  Olam  c.  1,  p.  2 

i  Ä— 4  u.  e.  3,  p.  7  und  dazu  Meyer  p.  247  u.  281  ff.  S.  9,  14  fehlt  L^aS 
Unter  ^^f  ^  und  Z.  16  giebt  Hr.  G.  2U^  wie  eine  Verbesserung  des  angeblich 
in  der  Hs.  stehenden  '^blp ,  aber  die  Hs.  hat  die  Abbreviatur  '1p ;  und  die  ist 
hier   eben  xJ^  zu  lesen.     S.  10,  2  1.  y^y   sUtt  ^^,   Z.  8  cXajUJI^  . 

a  11 ,  18  1.  v^^  sUtt  \X^j ,  Z.  24  scheint  ^'^L^  ^^^:>  das  Richtige  zu 
Min.  8.  12,  2  hat  die  Hs.  ganz  correct  s^Xa^  JLm^  wofßr  unndthiger  Weise 
«^  JL&  gedruckt  ist,  wie  auch  Z.  3  ilfM ^  Hs.  vJU^^^Ü,    Z.  4  f*^^, 

Hs.  ^jJt  y  z.  5  f.^y\Xsjaa  o^^'  >  ^'  L4J3 Aaju;)  cr^^  (^®''  ^^^^^^ 

das  eine  beinahe  ebenso  incorrect  wie  das   andere).    Z.  8    ist   das   fehlerhafte 

T^äDl  TerSndert  in  (2/!r^^^^  9  vermuthlich  ist  aber  ein  3  ausgelassen  (JW^m^  ^ 

irii  sieh  T.  sonst  ausdrückt.  Z.  10  fehlt  am  Ende  der  Zeile  UJ .  S.  13 ,  12  1. 
ySjK^  Z.  13  i^LLU^.  8.  14,  8  fehlt  am  Ende  der  ZeUe  v^^^^i^o^d. 
8.15,  8  Hs.   ^  sUtt  ^,    Z.  9   Hs.  «OÜUfif^  (auf  vJÜajJl  zu  beziehen). 

Diese  etwas  lange  Liste  soll  Hm.  G,  nicht  etwa  von  weiteren  Arbeiten 
Mf  diesem  Felde  abschrecken;  mein  Wunsch  ist  nur,  dass  dergleichen  Editio- 
Ben  mit  möglichster  Sorgfalt  gemacht  werden,  und  hege  ich  insbesondere  zu 
Hn.  G,^  dessen  Talent  nnd  Fleiss  ich  anderweitig  kenne,  das  feste  Vertrauen, 
^  er  künftig  sich  selbst  strenger  überwachen  werde.  E.  Rödiger. 


Berlchiigungeii  und  Drackfehler. 

Band  XXIH. 

8.   561  Z.  6  Ues  Talhat-el-Melik  sUtt  Tabbat-el-lfeli 

„     564»  ]etite  Z.  lies  besehleanigen  st  beschleinigen 

,,     568,  16  lies  des  Sapar-da>l-aktaf  sUtt  Sapar-da-1-akUf  6. 

„    571,  16  lies  591  p.  Chr.  st.  159  p.  Chr. 

„     573,  Z.  3  ▼.  n.  lies  6S0  Chr.  st  360  Chr. 

„     577,  Z.  2  ▼.  n.  Ues  Hira  statt  Itira 

„  583,  Note  1  fQge  hinsa:  Hiernach  bt  nun  sa  verstehen,  besSglich  zu 
beriehti^n  Theophan.  Chron.  p.  512:  MovrSapog  yet^tf  Kov- 
^aaov  Hai  'laov  xai  08f€i/ifjv  xni  jiBaiov  ....  oinoi 
ntirrai  tpnow  tijr  MnS tavli^v  (Codd.  Afxt ^•nriT«»')  ^^ftot\ 
In  Kov^aaotf  erkenne  ich  Qoreisch,  xai 'faov  ist  zu  Kaiaov 
=  Qeis  sa  Yerbinden,  ßeuifttjr  =  Temim,  '^onSor  der  St.  As  ad; 
unter  MntfSui^^lxig  ist  Maadd  versteckt,  vielleicht  Ataaddlr*v 
hersostellen.     MovrSapog  ist  natürlich  Modhar. 

„    587,  Z.  3  n.  10  Ues  Qatif  st.  Ratif. 

„    592,  Z.  18  Ues  Hanifk  st.  Manifa. 

Anf  der  Karte  sa  demselben  Ansatz  bt  zn  verbessern : 
Lahi^  statt  Lahi  (im  Sfiden); 
TaUb^a  st  Ta^lal^a  (im  Centmm); 
Beim  Namen  der  Landschaft  Jemame  steht  ein  fiberflfissiges  MA. 

Band  XXIV. 

S.    149  Z.  12  V.  o.  f&r  genannte  1.  getrennte 

n     152  Z.  15  V.  o.    „    neusemitischen   L  nenhamitischen 

„     153  Z.  10  V.  u.    „    ri   1.  si 

„     154  Z.    7    V.  o.    „    rin    L   sin 
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Transscription  nnd  Uebersetzung   revidirt  nach  Ganneau's  und 

Warren's  letzten  Textdarstellungen 

von 

Konst.  Sehlottmaiin  >). 

[•^n]  :a«73  nb^a «5733  la  !^©7a  Di«  I    i 

f-ö  n»]a  I  fin'^ja  «»b  n«T  npari  to?«j  |  •^a«  *in«  -»r  3 

[-nny  tibb:|  "^«^io  baa  -»iK-in  "^di  pbtDn  bs»  "^sy^n  -»s  yti  II    4 

[-•jWDi  na]  tt;»3  C|5fijn  -^3  •ja'n  i??;  a&|t53  n«  isj^i  bKni^*;  •^jte  ■•  5 

Wn]3  ^tt«  '^73'^a  jl  a«73  n«  i5!w  -«n  da  *i73fi^'^i  isa  rrcbn^^i  1  nit  III    6 

[-pj  n«  •'^y  tin'^1  Dby  na»  na«  b«*ife^i  1  nhaai  na  «*iki  7 

[irp]  n^  T??*!«  fi2a[i  «n  a«?:  n«  «lay^ij  na  a^ö.'n  »ainb  [*i]  8 

[nfai^Jfijj  [bnj  nfe]n  na  toKj  fs^Tp  b?a  n«  "jaKi  :|  -^w;?  10735  na  IV    9 

CmJU  oyjn  b3  n«  a-nfiji  nin»i  *i;?a  onnbNi  |  [*i;pn]  pk  b»-jt}  11 

n»  D1S73  ai^fijj  I  aN73  b«  löTs^b  rr^^  *if  [a]  12 

'-n .  rvjajtf]«  nwi  yyo  td«  n«  na  atiwi  |  r2'yQ^  «5733  \5Eb  n . . . .  13 

!^^lf  I  ^«^*J':  ^V  5ia5  n«  Vn«  "^jb  töts?  -^^  ^Wi':|  rritro  V  u 

-?  ™  tcäfej  I  O'nnst  1?  rn™n  ?p^5  na  Dnnbwj  n>^ba  ';ibn  15 

neb«     nyati  nb3  a-inKi  nn  hpl  ig 

[nfijl  ta«^»  ng«j D^inn  «5733  »nnw^  -^3  riTa 17 

-«  nJ9  b»^^:  "jjbT^  V.;  «5733  ^isb  D[rw]ti?.[l?]N3  rrin:  ^b3  VI  is 

-j  "»jjpB   «5733  ntt)"jri  I  "^a  nfannbna  na   atifj  yrt:  [n]  19 

Z.  1.  [nn]  Coiyectur  Nöldeke's.  Z.  4  lab^n.  Nach  Warren:  ISb^n 
[TP%n?J.  Z.  7  M'3«n.  W.:  «'3«.  Z.  liJ^*l4  r'7n^[n  n^nX]  Conjectnr 
J.  D«niDboitrg'8.       Z^H   r73   nach   W.       Z.    18   D[nN]   «)l[p] 


«1    nach   W. 


1)  Vgl.  dessen  Schrift:  ,,Die  Siegessäule  Mesa's."    Halle,  Verlag  des  Waisen- 
,  1870. 
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_.  «t:-  -  t:'t         ••?        »t'-        •         -  :• 

fshpa  11  —  \tNn  "^«bD  Tiw  Db»T  i^'n   ns  -^nis  Db  23 

-bl  itoy  Dsrr  bsb  ^tski  nn'npa  ^?n  s'npa  ik  -ihi  I  ^igfrr]  24 

tJ  -»         TT        t:        VT         T   ;'t  :       '•  -        v»v ;     »••  •       »•  l  -  j 

f-y  mn]«a  nn^pb  nn-p^n  ^vra  ^bKi  |  nri"»sa  *i'a  iij«  obl  25 

l    -      -'i-*-  i        T   ;'t  :        V  vT^  •-       •-t't:'  ••:  •       'vi 

I      •-:        -•;-       ••t't:       ••    ••— :J       »«t     »t     '      -t:!*       ■• 

•i^iky  "^3  'natn  -«nDa  Db»  1  »n  o*in  "^3  nba  nra  ■•ni^  bb«!  27 

J    j  T  •  VV  ••T'T'  i  -T  •  T  "  «»tI-'tJ 

-n«]b»  "±1^^  I  nywfläTa  fn-^'n  bs  "^s  i^»n  p-^'n  id[k  m]  28 

^n]?n  5b«i/|  n??  ^?^  ^^?9;' "i^?  l^J??  r^»  h?»^  ^1  29 

:töw]3  n»  Dti  Ki$«3  f:?»  b?a  r5i  |  in^?1  nai 30 

1  atna  m;  ijhin")  |  n?? ^  ^^ 

[nm]»!  I  ijHina  dnn^n  n^i  «Swp  -^b  *i?[k] 32 

«y  b:^    ■'ö'^a    »)»  n 33 

-T :  : 

«1  I  p  tt)  34 

Z.  21  DDOb.    Meine  Conjectur  bestätigt  durch  W.     Z.  22   [p^J^i^  nach 

W.       Z.   24—25   Q[3b].    Meine  Coigectar  best&tigt   durch  W.      Z.  32    n*:!. 
Nach  W.     Die  übrigen  Aendeningen  nach  Ganneaa. 

Uebersetzung. 

1.    Die  Siege  Mesa's  über  Israel. 

I.    (Zeile  1 — 4  des  Originals.) 

Ich  Mesa,  Sohn  des  Kamos[nadab?],  König  von  Moab,  der 
Dibonite.  Mein  Vater  herrschte  über  Moab  30  Jahre  und  ich 
herrschte  nach  meinem  Vater.  Und  ich  machte  diese  Opferhöhe 
dem  Kamos  in  ^orcha,  eine  Höhe  der  Errettung,  denn  er  errettete 
mich  von  allen  Feinden  und  liess  mich  meine  Lnst  sehen  an  allen 
meinen  Hassem. 

H.     (Z.  4—6.) 

Es  zog  herauf  Omri,  der  König  von  Israel,  und  bedrückte  Moab 
viele  Tage,  denn  es  zürnte  Kamos  wider  [ihn  und  wider]  sein  Land. 
Und  es  folgte  ihm  sein  Sohn  nach  und  auch  er  sprach:  Ich  will 
Moab  bedrücken. 

III.    (Z.  6—9.) 

In  meinen  Tagen  sprach  K[amos]:  So  will  ich  denn  ihn  und 
sein  Haus  ansehn  und  Israel  geht  unter  in  ewigem  Untergang.  Und 
es  bemächtigte  sich  Omri  [der  Stadt]  Medeba  und  sass  darinnen 
[und  sie  bedrückten  Moab,  er  und]  sein  Sohn,  vierzig  Jahre.  [Da 
sähe]  ihn  {den  Mooh)  Kamos  an  in  meinen  Tagen. 

IV.     (Z.  9—14.) 

Und  ich  baute  {befestigte)  Baal  Meon  und  machte  daran  [Mauer 
und  Graben].  Und  ich  belagerte  die  Stadt  Kiijathaim;  und  die 
M&nner   von  Gad   [wohnten]  in  dem  Bezirk  [von  Kirjathaim]  seit 
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uralters  und  es  baute  {befestigte)  sich  der  König  vou  Israel  Kir- 
jathaim.  Und  ich  kämpfte  wider  die  Stadt  und  nahm  sie  ein  und 
ich  erwürgte  alles  Volk  das  in  der  Stadt  war,  zum  Wohlgefallen 
dem  Kamos,  dem  Gott  Moab's.  Und  ich  nahm  von  dort  ....  [die 
Opfergerftthe  Jehova's  und  weihete  sie]  vor  dem  Angesicht  des  Kamos 
in  Kiijathaim.  Und  ich  liess  darinnen  wohnen  die  Männer  von 
Schiran  and  die  Männer  von  Zereth  Schacharath. 

V.     (Z.  14—18.) 

Und  es  sprach  zu  mir  Kamos :  Gehe  hin !  nimm  ein  {die  Stadt) 
Kebo  wider  Israel!  Und  ich  ging  hin  während  der  Nacht  und 
kämpfte  wider  sie  vom  Aufgang  der  Morgenröthe  bis  zum  Mittag 
und  ich  nahm  ein  dieselbige  Stadt  und  ich  erwürgte  alle  darinnen, 
sieben  Stammlärsten  .... 

In  der  folgenden  Lücke  standen  weitere  Angaben  über  die 

Niedermetzelung  der  Bewohner,     Die   Motivirung  folgt  in   den 

Worten:   denn   dem   Astar  Kamos   {gehörte)   der  Bannfluch  .... 

Und  ich  nahm   von   dort  alle  Opfergeräthe  (Gefässe)  Jehova's  und 

weihte  dieselben  vor  dem  Angesicht  des  Kamos. 

VI.  (Z.  18—21.) 

Und  es  baute  {befestigte)  der  König  von  Israel  Jahaz  und 
sass  darinnen,  indem  er  wider  mich  kämpfte,  und  es  vertrieb  ihn 
Kamos  vor  meinem  Angesicht.  Und  ich  nahm  aus  Moab  zwei- 
^QDdert  Mann,  die  volle  Zahl.  Und  ich  belagerte  Jahaz  und  nahm 
^  ein,  es  hinzufügend  zu  Dibon. 

2.  Die  Bauten  und  Anordnungen  des  Königs. 

VII.  (Z.  21—26.) 

Ich  baute  ^orcha,  die  Mauer  nach  dem  Walde  zu  und  die 
iKaaer  [nach  dem  Thale  zu]  und  ich  baute  seine  Thore  und  ich 
^te  seine  Thürme ;  und  ich  baute  das  Königshaus ;  und  ich  machte 
Behältnisse  für  die  Bergwasser  inmitten  der  Stadt.  Und  Cisternen 
^aren  nicht  inmitten  der  Stadt,  in  ^orcha ;  und  ich  sprach  zu  allem 
^olk:  Machet  [euch]  ein  jeder  eine  Cisterne  in  seinem  Hause! 

&  folgt  noch  ein  Satz  mit  schwierigen  Aitsdräcken  zu  An- 
fang und  einer  Lücke  in  der  Mitte.  Nur  als  Vermuthung  stehe 
^ier:  Und  ich  verhängte  das  Verbot  für  ^orcha  gegen  [die  Ge- 
nossenschaft mit  dem  Volk]  Israels. 

Vni.     (Z.  26—30.) 

Ich  baute  Aroer  und  ich  machte  die  Strasse  am  Arnon.  Ich 
t^ate  Beth-Bamoth,  denn  es  war  zerstört.  Ich  baute  Bezer,  denn 
^s  [bezwangen  dasselbe]  Männer  von  Dibon,  ihrer  fünfzig,  denn 
%anz  Dibon  war  unterthänig ;  und  ich  füllte  [mit  Bewohnern]  Bikrän, 

Welches  ich  hinzufügte  zu  dem  Lande.     Und  ich  baute 

^nd   den  Tempel  von  Diblathaim  und  den  Tempel  von  Baal  Meon 
^nd  brachte  dorthin  den  K[amos]. 
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3.     Kampf  im  Süden   des  Landes  (gegen  Edom). 

IX.     (Z.  31—34.) 

Nach  einer  Lücke  stehen  hier  dde  Worte: 
—  das  Lan(][.     Und  Horonaim  —  es  wohnte  darin  ...    Es  folgte 
wahrscheinlich  der  Name  eines  Edomitischen  Stammhauptes  oder 
Geschlechtes.     Dann  wieder  nach  einer  Lücke  i 

Es  sprach  za  mir  Eamos:  ziehe  hinab!  kämpfe  wider  Horonaim 
nnd  [nimm  es  ein]! 

In  der  z/uletzt  folgenden  Lücke  von  mehr  als  zwei  Zeäen 
sind  ausser  vereimeUen  Buchstaben  nur  die  Worte  ,,  Eamos  in 
meinen  Tagen^  zu  lesen.  Ohne  Zweifd  wurde  hier  berichtet,  wie 
der  König  mä  Kamos'  Hülfe  die  otadi  erobert  habe. 


Bei  Abfassung  meiner  am  2.  Apr.  d.  J.  in  den  ersten  Exem- 
plaren ausgegebenen  Erklärung  der  Inschrift  konnte  ich  die  durch 
das  Märzheft  der  Revue  Arch6ologique  gebrachte  Textrevision  6an- 
neau's  noch  nicht  benutzen.  So  weit  diese  da,  wo  ich  firühere  Lflcken 
yermuthungsweise  ergänzt  hatte,  die  sichere  Ergänzung  nach  dem 
Original  brachte,  bestätigte  sie  alle  meine  Vermuthungen  ausser 
denen  zu  Z.  4  und  6,  wo  die  unhebräischen  Singularformen  '\^9'>, 
1D2^K  und  das  in  der  ersten  französischen  Lithographie  aa  die  falsche 
Stelle  gesetzte  n^  in  Z.  6  mich  irre  leiteten  ^).  Doch  wurde  da- 
durch die  Richtigkeit  meiner  Auffassung  des  Zusammenhangs  im 
Wesentlichen  nicht  beeinträchtigt,  weil  meine  hierfilr  am  meisten 
entscheidende  Ergänzung  der  Lücken  in  Z.  5  sich  als  dem  Original 
entsprechend  erwiesen  hat  ^).  Ebenso  sind  die  allgemeinen  geschicht- 
lichen Erörterungen  in  meiner  Schrift  durch  die  oben  gegebenen 
Textveränderungen  unberührt  geblieben,  wohl  aber  ist  in  Folge  der- 
selben Einiges,  was  ich  mit  „wahrscheinlich"  und  „vielleicht"  be- 
zeichnete  (z.  B.  S.  ^2.  34),  zur  Gewissheit  geworden. 


1)  Scharfsinnig  hatte ,   wie  ich  sehe ,  Geiger  die  Zasammengehörigkeit  des 

tlD  —  ^  und  damit  zugleich  die  richtige  Bedeutung  des  C|bn  gleich  anfangs  er- 
kannt (8.  Z.  d.  D.  M.  G.  XXIV  218). 

2)  Ich  erg&nzte  natC^nKSI  ns]  «725  Vfit^l'^^  Dä'n  D»]-«  ^«73  n«  n5!^-'1  _ 
In  der  früheren  ersten  LQcke  liest  Ganneau  jetzt  (abgesehen  von  den  nicht  zib. 
errathenden  grammatisch  abweichenden  Formen)  Wort  für  Wort  ebenso.    In  der-~ 

zweiten  hat  er  wenigstens  das  !3   hinter  U9)3D   als  sicher  hingesteUt.  —  Es  ses 
gestattet   anzugeben ,    wo  noch   sonst   meine  Vermuthungen    durch  G.    best&tig^ 

sind :  In  Z.  1  '2W2 .     In  Z.  2   die  Angabe  der  Regierung^'ahre  des  Vorgängers 

Mesa's.  In  Z.  12  war  meme  Vermathung  des  0*111  der  Sache  nach  richtig; 
der  Ausdruck  hat  sich  in  der  parallelen  Stelle  Z.  17  gefunden.  Ebenso  sind 
meine  Annahmen  bestätigt,  dass  in  den  früheren  grösseren  Lücken  Z.  12.  13 
und  Z.  16—18  von  der  Verwandlung  Israelitischer  Heiligthumer  in  heidnische 
die  Rede  gewesen  sei  und  dass  in  den  beiden  Lücken  am  Ende  von  Z.  13  die 
Namen  Moabitischer  Geschlechter  gestanden  haben.    Endlich  ist  meine  Auffassung 

des  rilD  =r  Jahr  Z.  8  '  (und  damit  auch  des  vorhergehenden  tlbä)  durch  das 
Vorkommen  eben  jenes  Wortes  in  Z.  2  zweifeUos  geworden. 
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Anch  jene  Textrevision  6anneaa's  gründete  sich  nicht  auf  eine  Ver- 
gleichung  der  beiden  ans  der  Zertrümmerung  geretteten  grösseren  Frag- 
mente der  Inschrift,  sondern  auf  ein  weiteres  Studium  der  sämmtlichen 
an   ihn  gelangten  Papierabklatsche.    Solche   hatte  sich  von  jenen 
beiden  Fragmenten  auch  der  Capitän  Warren  verschafft  und  Ab- 
zeichnungen  davon  nach  England  geschickt.    Indem  dort  ein  ver- 
dienstvoller Gelehrter,  Emanuel  Deutsch,   die  starken  Unterschiede 
dieses  Textes  von  dem  Ganneau's  wahrnahm,  entstand  in  ihm  der 
Verdacht,  Ganneau  habe  sich  den  seinen  mit  Geschick,  aber  mit 
grosser   Willkflhr    zurechtgelegt     Er  warnte   daher  die  „gelehrte 
Welt^  in  den  stärksten  Ausdrücken,  an  einem  so  unsichem  Object 
ihre   Zeit  nicht  zu  verschwenden  (Times  3.  und  21.  März).    Und 
doch  zeigten  -schon  einige  von  ihm  selbst  bemerkte  Missverständnisse 
Gannean's  (z.  B.  die  Verkennung  des  Städtenämens  nra:  in  Z.  14), 
dass   letzterer  den  Text  nicht  nach  seinem  Verständniss  sich  ge- 
macht habe. 

Ich  habe  zu  denen  gehört,  welche  von  Anfang  an  aus  paläo- 
graphischen  und  sprachlichen  Gründen  in  dem  von  Ganneau  con- 
stituirten  Text  das  Ergebniss  eines  objectivcn,  ebenso  geschickten, 
als  sorgfältigen  und  gewissenhaften  Verfahrens  erkannten,  ohne  da- 
mit natürlich  einzelne  Versehen  auszuschlicssen  (vgl.  m.  Schrift 
8.  7.  40).  Diese  Ansicht  hat  seitdem  durch  die  Vergleichung  des 
Warren'schen  Textes,  wie  er  durch  das  Comit^  der  Englischen  Ge- 
sellschaft zur  Erforschung  Palästina's  photographisch  vervielfältigt 
und  durch  die  Güte  des  Prof.  Max  Müller  auch  mir  zugekommen 
ii}t,  6ine  neue  Bekräftigung  erhalten.  Warren,  dessen  grossartige 
Leistungen  auf  einem  ganz  anderen  Gebiete  liegen,  hat  rein  mechanisch 
die  schwerleserlichen  Züge  der  Abklatsche  nachgezeichnet,  dabei 
aber  eine  ansehnliche  Menge  der  handgreiflichsten  Copirfehler  unter- 
laufen lassen^),  deren  Entstehung  sich  aus  dem  Ganneau'schen 
Texte  vollkommen  begreifen  lässt,  während  sie  ohne  diesen  die  In- 
schrift als  so  unverständlich  mnssten  erscheinen  lassen,  wie  sie  der 
obengenannte  gelehrte  Correspondent  der  Times  darstellt.  —  Um  so 
fiberraschender  und  erfreulicher  ist  es,  dass  dennoch  Warren,  weil 
sein  Abklatsch  an  einzelnen  Stellen  deutlicher  und  vollständiger  ge- 


1)   Einige    Beispiele    werden    geniigen.      In   Z.  2   liest  W.  ^M»  ^:^  T^'b'ü 

«utt  ^btt ;  in  z.  3  r«tt  TTsnn  sutt  r»T  nttarr,  in  z.  5  ^b5  statt  ^b» ,  a«3 

statt  3M73  •  Von  dem  zweiten  grossesten  Fragment  liefert  W.  die  Abzeichnung 
zweier  Abklatsche ,  Nr.  3  und  Nr.  4.  In  beiden  liest  er  Z.  20  yO^TZ  statt 
^PMU .     In  Z.   23  bat  '  sUtt  "fliTZ  PS  Nr.  3  nur  drei  ToUständige  Buchstaben 

•^b ...  a,  Nr.  4  ^b5  pa.   In  z.  19  sutt  nonnbüi  hat  Nr.  8  rnofiTöbpa, 

Nr.  4    n»rtnb3!3 .     in   Z.  16   hat   Nr.  3  bn   mn .     Nr.  4   übereinstimmend 

mit  Ganneau  (der  nur  noch  mehre  Buchstaben  hat)  bM  r9!3V.  [Zwischen  den 
beiden  Wörtern  hat  W.  sowohl  in  Nr.  3  als  in  Nr.  4  einen  unter  die  Zeile 
rvichendeo  Strich,  der  Yielleicht  nur  einen  Riss  im  Steine  darstellt  Oder  sollte 
es  der  Rest  eines  Zahlzeichens  sein?]. 

Bd.  XXIV.  17 
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wesen  ist  als  der  Ganneau's,  uns  einiges  neues  Material  darbietet, 
welches  ich  in  der  obigen  revidirten  Transscription  und  üebersetznng 
zu  verwerthen  gesucht  habe.  Hierzu  werden  einige  erläuternde  und 
begründende  Bemerkungen  nöthig  sein. 

Z.  17.  n?3.  Wahrscheinlich  von  der  Wurzel  mia,  auf  den  Tod 
der  ausgerotteten  Israeliten  bezüglich.  Denkbar  wäre  auch  r^[2i].  — 
Z.  18.  D[nKj©n[p]»i .  W.  hat  in  Nr.  4  Dn.io^.nKi.  Er  "bezeich- 
net aber  alle  Buchstaben  ausser  dem  letzten  d  als  unsicher.  Dar- 
nach habe  ich,  in  Analogie  andrer  ähnlicher  Schreibfehler  bei  W., 
die  obige  Lesung  gewagt.  Vielleicht  ist  Dpk  D'inÄj  noch  annehm- 
liclier.  Denn  n  konnte  leichter  als  p  von  W.  Ar  ein  n  genommen 
werden  (doch  vgl.  S.  257  Anm.);  und  der  Strich,  welcher  das  n  von  *i 
unterscheidet;  ist  auch  in  Nr.  3  erkennbar.  0.  hat  nur  das  i  im 
Anfang  und  das  dSi  zu  Ende.    Darnach  vermuthete  ich  erst  Dünö^irm 

oder  Dtnntfnp.rin  (das  Suffix  wie  in  dn-^N^»  Deut.  32,  26).  Aber 
das  2<  nach'  dem*  i  ist  bei  W.  auch  in  Nr.  3  vollkommen  deutlich.  — 
Z.  21.  nsob.  W.  hat  n^ob^  was  keinen  befriedigenden  Sinn  giebt. 
£r  hat  aber  auch  an  zwei  anderen  Stellen  das  t  verkannt:  in  Z.  18 
liest  er  -^^nb  statt  "»acb,  in  Z.  29  '^«*iO'^  statt  tido*^.  So  darf  ich 
in  seinem  raob  wohl  eine  Bestätigung  des  von  mir  in  meiner  Schrift 
ergänzten  r[DO]b  erblicken.  —  Z.  22.  [p73]yn.  W.  hat  in  Nr.  3 
.  sm ,  in  Nr.  4  .  ^n .  Der  den  beiden  Abschriften  gemeinsame  von 
rechts  nach  links  unterwärts  gebogene  Strich  des  dritten  Buchstabens 
kann  auch  einem  73  angehören.  Damach  habe  ich  pn  ergänzt.  — 
Z.  25.  Das  72  vor  iZ)K  kann  keinem  anderen  Worte  angehören  als 
dem  von  mir  schon  früher  hier  ergänzten  DDb.  —  Z.  32.  "n  voll- 
kommen deutlich  in  Nr.  3  u.  4  (vgl.  1  Sam.  23,  4).  Ich  ziehe 
es  daher  dem  m.  Ganneau's  (was  sich  zu  m[3]  oder  besser  m[x] 
ergänzen  lässt)  vor. 

Das  noch  vorhandene  Original  des  von  Z.  16 — 33  reichenden 
Fragments  wird  hinsichtlich  aller  dieser  Punkte  hoffentlich  die  volle 
Gewissheit  darbieten.  Möge  durch  Photographien,  die  nach  sorg- 
fältigen neuen  Abklatschen  der  beiden  noch  erhaltenen  grösseren 
Fragmente  und  nach  dem  einzig  vorhandenen  der  ganzen  Inschrift 
zu  nehmen  sind,  bald  der  Forschung  das  zu  wünschende  möglichst 
genaue  Material  geboten  werden.  Dies  wäre  namentlich  auch  für 
die  Ergänzung  mancher  Lücken,  bei  der  es  auf  genaue  Abmessung 
der  letzteren  ankommt;  von  höchster  Bedeutung. 


Ich  f^e  meiner  Transscription  und  Üebersetznng  noch  folgende 
Bemerkungen  bei:  —  Z.  1 — 2  '^5a''[in].  Hitzig  schlug  mir  in 
einem  Briefe  vom  7.  April  ^^n'^^n  vor  (mit  Berufung  auf  2  Kön. 
22,  48).  Dadurch  kam  ich  selbst  auf  die  Lesung  "»Drmsi;  die  ich 
jetzt  nach  Nöldeke's  Vorgang  vorziehe,  obgleich  meine  firühere  Yer- 
muthung  -«arj"^  ^n  nicht  mit  Sicherheit  zu  verwerfen  ist  (vgl.  ^3ar, 
fJaßvi  1  Kön.  16,  21).  —  Z.  4  i?biö  nehme  ich  =  Feinde,  wört- 
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lieh  =£  die  zu  Boden  Werfenden  (Jer.  14,  16;  Hi.  18,  7)^  synonym 
mit  D^*mx,  D'^enm.    Man  könnte  auch  (nach  der  verwandten  Hebr. 
W.  nb«)  an  die  Bedeutung  ,,die  Scheuchenden,  Jagenden^^   (Jes. 
16,  2)  denken.    Doch  scheint  mir  dies  weniger  leicht    Immerhin 
bat  das  Wort  etwas  Anfflllliges.    Das  3  bezeichnet  G.  als  zweifel- 
haft.   Nach  W.  (dessen  Abschrift  freilich  hier  besonders  ungenau 
ist,  seine  SchriftzQge  sehen  aus  wie  yib'i)  könnte  man ;  indem  man 
das  Dreieck  seines  ersten  ^  als  i  läse,  vermutheu:  pVi  =  ipbi 
(KlagL  4,  19;  Ps.  10,  2)  oder  auch  dies  letzte  Wort  selbst    Oder 
sollte  der  lange  Strich  jenes  ^  auf  ein  7a  hinweisen,  statt  dessen  G. 
o  gelesen  hfttte?   So  ergäbe  sich  id^.    Dies  vermuthet  EUtzig  und 
e^ubt  dessbalb  die  Inschrift  später  al's  2  Kön.  3  setzen  zu  müssen, 
wss  mir  der  Inhalt  von  Z.  4 — 21  nicht  zu  gestatten  scheint.   Denk- 
bir  wäre  aber,   dass  Mesa  schon  unter  Ahab,   kürz  vor  dessen 
IJntergaage,  die  Stadt  Baal  Meon  befestigte  (Z.  9)   und  dass   bei 
dem  Kampf  im  Süden  (Z.  31  ff.)  neben  Edom  auch  Juda  im  Spiele 
war.     So  liesse  sich  der  Ausdruck  „Kamos  rettete  mich  von  allen 
den  Königen^  vielleicht  erklären.    Andrerseits  spricht  der  Parallelis- 
oiQs  des  nachfolgenden  ^K^iD  bD  mehr  für  ein  Wort,  das  den  Begriff 
der  Feindschaft  in  sich  schliesst.     Nöldeke  führt  als  ansprechende 
Ooi^ector  Levi's   'fJyö  an,   findet   aber   das   zweite  b   mit  Recht 
Si^pliisch  bedenklich.    Diese  schwierige  Stelle  gehört  dem  schon 
«^ät  mehreren  Monaten  in  Ganneau's  Händen  befindlichen  Fragment 
^es  Steines  an  (s.  Times  25.  März) :  grade  auch  hier  ist  eine  baldige 
genaue  Auskunft  über  das  Original  zu  wünschen.   —   Z.  4  i^y*^ 
Z.  5  139«.    Das  n  erkläre  ich  nach  Arab.  Weise  als  beibehalteneu 
Wurselbnchstaben  («i33p  oder  1:2^^  oder  auch  «is?^,  la?*:),  so  dass 
dadurch  die  verdächtigen  Formen'  '^idd  Deut  32,  Is^  '^sfn  Jer.  3,  6 
eine  gewisse  Stütze  erhalten.    Gegen  Nöldeke's  Auffassung  des  1  als 
Soff,  der  3.  Pers.(nach  Aram.  Weise  auf  den  folgenden  Accus,  bezüglich) 
spricht  schon  die  durchgängige  Orthographie  der  Inschrift.  —  Z.  5  t:|3Mn 
ist,  wenn  von  Ganneau  richtig  gelesen,  Tifal  oder  Tafal,  wie  das  re- 
flexive mnn  (Jer.  12, 5 ;  22, 5).  Es  entspricht  den  Arab.  Coiy.  V  und  VI 
iKod  den  noch  entwickelteren  Aethiopischen  Reflexivbildungen,  insbe- 
sondere denen  des  einfachen  Stammes  wie  't'*]*f\/^  l  ^^^  'l^fl^  • 
Cvgl.  Dillmann  S.  124  ff.).  —  Z.  12  n"«^  ist  zusammengezogen  entweder 

^us  n^"}*]  (vgl.  "^-1,  Arab.  ^j  und  die  mannichfachen  bildlichen  An- 

"Vrendungen  der  Wurzel  m*i  im  Hebr.),  oder  aus  n-««^ ,  oder  aus  n'^^n , 
"^ofür  J.  Derenbourg  die  Aramäische  Schreibung  nv^^i  für  r^*i  an- 
^Cührt.    Die  Analogie  dieses  Moabitischen  Namens   (wozu  man 
*Vi  Gen.  11,  18  vergleiche)  ist  so  frappant,  dass  ich  darnach  über- 
setzt habe.  —  Z.  13  y^^ä.    Nach  Targ.  Hierosol.  zu  Num.  32,  38 
identisch    mit  der    früher   Rubenitischen    Ortschaft    Sibmah,    wie 
J.  Derenbourg  bemerkt.    Ingeniös  liest  derselbe,  die  folgende  Lücke 
ergänzend;  nin«[n  nist  «]«  nfitn,  welcher  Name  Jos.  13,  19  neben 

17» 
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ms^V  Steht  und  daber  auch  hier,  da  die  Lücke  durch  die  betreffen- 
den Buchstaben  genau  ausgefüllt  wird;  eine  hohe  Wahrscheinlich- 
keit hat.  Darnach  ist  auch  in  n^niDn  Z.  15  statt  des  von  G.  als 
zweifelhaft  bezeichneten  n  am  Ende  wahrscheinlich  n  zu  lesen.  — 
Z.  16  nn.  Dies  habe  ich  nach  Ganneau's  erster  Abschrift  stehen 
lassen,  obgleich  er  jetzt  nur  ein  n  liest.  —  Z.  17.  Die  Lücke 
nach  Dinn  kann  man  sich  in  sehr  verschiedener  Weise  ausgefüllt 
denken.     Wäre  D*inrT   der  Rest  einer  Verbalform,  so  wäre  etwa 

\y?y^  ^]?*177  2^  ^8®°-  ^^  ["'S??  r>«  "'P'l^tlt?'?  ^^^  ^^®  Lücke 
zu   klein.^    Vielleicht  wäre   auch   ipn   TUnnn'*  möglich.     An   das 

'iprr  würde  sich  das  folgende  di&Ta  gut  anschliessen.  —  Z.  23. 
Hinter  der  Lücke,  welche  auf  tDNn  folgt  und  eine  nicht  beschrieben 
gewesene  schadhafte,  Stelle  des  Steines  sein  dürfte,  liest  G.  jetzt  y . 
Statt  des  *•  hatte  er  früher  ein  Zeichen,  dessen  Dreieck  man  als  n 
nehmen  durfte,  und  statt  des  1  eine  Lücke,  daher  ich  [rjn^KTi  las. 
Das  jetzige  "^  scheint  mir,  da  es  von  der  früheren  Zeichnung  so 
völlig  abweicht;  fraglich ;  das  i  habe  ich  keinen  Grund  zu  bezweifeln. 
Ich  lese  daher  ll^Krr  (vgl.  Num.  21,  15)  und  bleibe  bei  meiner 
fillheren  wenn  auch  'ausdrücklich  als  problematisch  hingestellten 
Erklärung;  da  keine  andre  bis  jetzt  versuchte  Deutung  mir  einen 
passenden  Sinn  zu  geben  scheint  —  Z.  30.  Hier  setzt  G.  jetzt 
als  letzten  lesbaren  Buchstaben  ein  »,  während  das  früher  dort 
stehende  Zeichen  als  !d  zu  ergänzen  am  nächsten  lag.  Audi  hier 
lasse  ich  meine  frühere  Vermuthung,  wenn  gleich  als  zweifelhaft, 
stehen. 

Dies  möge  hier  genügen.  In  meiner  Schrift  Erörtertes  habe  ich 
nicht  wiederiiolen  wollen.  Die  Auseinandersetzung  mit  abweichen- 
den Auffassungen  behalte  ich  mir  für  einen  anderen  Ort  vor.  Es 
hat  mich  gefreut  zu  sehen,  dass  ein  so  ausgezeichneter  Sprach- 
forscher, wie  Nöldeke,  dessen  Arbeit  bald  nach  der  meinigen  er- 
schien, in  den  wichtigsten  Punkten  der  sprachlichen  Erklärung  un- 
abhängig mit  mir  zu  den  gleichen  Resultaten  gelangt  ist.  Somit 
ist  ein  fester  Grund  zu  der  Erklärung  der  Inschrift  gelegt,  welche 
er  mii  Recht  als  die  wichtigste  aller  bisher  gefundenen  semitischen 
Inschriften  bezeichnet.  Jeden  weiteren  Fortschritt  in  dem  Ver- 
ständniss  derselben  wollen  wir  mit  Freuden  begrüssen. 

Halle,  d.  13.  Mai  1870. 
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Protokellarisrhf  r  Berieht 

Her  äie  {■  Kid  tob  27.  Sepleiiber  Us  30.  Septenker  1869 

i^haheM  deierilTersammloig  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzang. 

Kiei,  d.  27.  S«pl«nUr  1869. 

Nirtidw  di«  sieben  «Dd  iw  an  tigst  •  Versaiiiiiüaiifdeat9clMr  Philologen« 

^fcilmleiier   nnd   Orientalisten  dnrch    den  Prisidenten,   Herrn   Prof.  Forch- 

ktaner,   erJUfoeC  worden  war,  tret  die  Seetion  der  Orientalisten  in  dem  ilir 

■■fiiiilMiin    Loeal   im    Unirersititsgebiode    snsammen.     Die    erste   Sitsong 

Wis  nach  Einseiehnnng  der  Anwesenden    in   die  Prisenzliste   knra   nach  11 

^  darch  den  Prisidenten  Herrn  Prot  Ndldeke   erfiffbet,    welcher  die  Ver- 

^—ihrag  Bit  einer  Ansprache  und  einem  korsen  Vortrag  Aber  ^e  Angaben 

^  ssadtiscbea  fifprachwiasenschalt  nnd  deren  in  der  nächsten  Zeit  au  wünschende 

"^  theilweise   noch    an    erwartende    Lösung   begrOsste.      Hierauf  erfolgte    die 

^^^ftitnining    des  Burean*s   und    wurden   auf  ^'orschlag   des  Prisidenten  durch 

'^^clamatim  Herr  Prof.  Dr.  Redslob  aus  Hamburg  anm  Viceprisidenten  und 

^  Herren  Dr.  Aug.  Müller   aus  Halle  und  Cand.  Nottebohm  aus  Berlin 

*^   Sehriftitthrem  gewihlL     Den  Secretariatebericht  erstettete  H.  Prof.  Oosehe 

^^   Bulle  des  am  18.  August  1869  heimgegangenen  Herrn  Prof.  F.  A   Arnold, 

^^«ranf  erfolgte  die  BerichtersUttung  Über  die  Redactioii  von  Seiten  des  Herrn 

^^oC  Krehl,   und    Über  die  Bibliothek  von  Seiten  des  Herrn  Prof   Gosche. 

"^^^le  Oommission  sur  Prüfung  der  Monita  über  die  Jahresrechnung  1867/8  wurde 

^^U  den  beiden  Prisidenten,   dem  Prof.  Gosche  als  Stellvertreter  des  Monen- 

^^B  nnd   dem   Prof.  Wüste nfeld    susammengesetst.      Nach   Festsetaung  der 

^^^afntordnnng  für   die   sweite  Sitsung   wurde   die  erste   SiUung  nach   12  Uhr 


Zweite  Sitzung. 

Kiel,  d.  28.  September  1869. 

Erdffliung    der  Sitsung  um  9  Uhr^    Zunächst   theUte  nach  Verlesung  und 

Genehmigung  des  PiotokoUes  Über  die  erste  Sitsung  der  H.  Präsident  einen  an 

ihn  adressirten   Brief   der  Herren    Dr.  Prym    uud  Socin   aus    Damaskus   (in 

neasTriseber  Sprache)   mit,  in  welchem  dieselben  der  Versammlung  ihie  Grüsse 

ftbsrsendeten.     Herr  Prof.  Fleischer  knüpfte  daran  augleich  mit  Beaugnahme 

ut  einen  fHiberen  Brief  Dr.  Socin's  eine  Bemerkung  über  den  MnUk  ^auni^ 
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den  er  für  identisch  mit  dem  Priester  Johannes  erkl&ite.  Xachdera  sodauu  der 
Bericht  der  Commission  zur  Prüfung  der  Jahresrechnnng  abgestattet  worden  war 
und  sich  aus  demselben  ergeben  hatte,  dass  die  vier  unbedeutenden  Monita  als 
erledigt  su  betrachten  seien ,  wurde  dem  Cassirer  der  Gesellschaft  D^charge 
ertheilt.  Den  ii&chsten  Gegenstand  der  Tagesordnung  bildete  die  Berathung 
über  einen  von  Prof.  K  r  e  h  I  bereits  in  der  ersten  Sitsuug  im  Aiischluä« 
an  den  von  ihm  erstatteten  Bedactionsbericht  gestellten  Antrag  ,,den  geschAfts- 
leitenden  Vorstand,  der  G^eUßchaft.  cn .  ermächtlgeii «  für  Beschleunigung  des 
Absatzes  der  noch  auf  dem  Lager  sich  befindenden  Vorräthe  der  Publicationeir 
der  Gesellschaft  die  geeigneten  Mittel  zu  ergreifen*'.  Nachdem  Prof.  Krehl 
seinen  Antrag  noch  weiter  motivirt  und  die  Herren  Prof.  Wftber,  Beuss  und 
Fleischer  zustimmende  Bemerkungen  daran  geknüpft  hatten ^  wurde  derselbe 
In  der  vünpeacfalagenen  Fassung  eioBtimmig  aogendmmBD.  Harr  Prof.  Gosehe 
erstattete  hierauf  den  wisseaschaf tlicheu  Jahresbericht  und  nahm 
H.  Hofrath  Bertheau  bei  Erwähnung  der  jüngst  verstorbeneu  Orieuudisten 
Gelegenheit,  die  Versammlung  aufzufordern^  sich  zum  dankbaren  Gedilchtniss 
des  am  18.  August  heimgcgangouen  um  die  Gesellschaft  hochverdienten  Prof 
Arnold  von  ihren  Sitzen  zu  erheben.  Nach  Feststellung  der  Tagesordnung 
für  den  nächsten  Tag  wurde  die  Sitzung  gegen  '/^  11  Uhr  geschlossen. 

Dritte  Sitzung. 

Kiel ,  d.  29.  September  1869. 
£ro£fhung  der   Sitzung   um    9  Ulir.     Nachdem   das   Ptotokoll  der   vorher- 
gehenden Sitzung   verlesen    und   genehmigt  worden  war,   schritt   man    zur  Er> 
ledignng  de^  ersten  Gegenstandes  der  Tagesordnung,  von  drei  VorstandamilgUe- 
dem   an  Stelle    der   statutenmässig    ausscheidenden  Herren  Fleischer,  Baron 
von   Schlechta-Wssehrd   und  Hitzig   und    eines  Vorstandsmitgliedes  an 
Stelle   des   verstorbenen  Hr.  Prof.  Arnold.     Kficksichtlich   der  letzteren  Wahl 
entspann   sich   eine   kurze  Debatte   darüber ,    ob  das  an  Stelle  des  letzteren  zu 
wählende   Vorstandsmitglied    auf  drei   oder   nur   auf   die   Zeit    zu   wählen  sei, 
während   welcher  Hurr  Prof.  Arnold  noch   zu  fuuctioniron  gehabt  hätte,    also 
auf  ein  Jahr.   An  der  Debatte  betheiligten  sich  die  HH.  Beuss,  Gosche  und 
Bertheau,  und  wurde  die  Frage  dahin  entschieden,  dass  nach  dem  klaren  Wort- 
laute des  §  9  der  Statuten  das  zu  wählende  Vorstandsmitglied  nur  als  Stellver- 
treter des  H.  Prof.  Arnold,   also    auch  nur  auf   ein  Jahr   zu  wählen  sei.     Die 
Wahl    selbst  ergab    folgendes   Kissultat:    Von    27    Wählenden    erhielt    H.  Prof. 
Fleischer    26  Stimmen,   Baron    von  Schlechta-Wssehrd  24,   H.  Prof. 
Nöldeke  17,   H.  Prof.  von  Outschmid  8,  H.  Prof.  Reuss  2,  H.  KKath 
Hitzig  1 ,  ein  Zeddel  war  ungültig.     An  Stelle  des  H.  Prof.  Arnold  wurde 
von    26  Wählenden  Herr  Prof.  Schlottmann   in  Halle   einstimmig    gewählt. 
Demnach   besteht  der  Vorstand  gegenwärtig  aus  den  Herren: 
gewählt  in  Halle  1867       in  Würzburg  1868  in  Kiel  1869 : 

Delitzsch  Gildemeister         Fleischer 

Gosche  '  Pott  Nöldeke 

Krehl  Spiegel  von  Schlechta-Wssehrd 

Schlottmann  (an      VuUers 
Aruold*s  Steile; 
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Zum  nichftten  Versammlungsort   wnrde   im  Auschluss  an  die  Entscheidnog 

der    Haaptrervammlnng    Leipsig   bestimmt   und    zum   PrfisideDten   der   orien- 

talistischen  Section  Herr  Prof.   Fleischer   erwählt.     Als   derselbe  an  die  An- 

BAlime  der  Wahl  die  Anssprache  des  Wunsches  knüpfte,  in  der  nichsten  Oene- 

imlrenmmmluiig  mit    dem  Ablauf  des   ersten  Vierte^ahrbnndertfi   des  Bestehens 

dar  D.  M.  G.  sugleich  auch  die  noch  rfickstlUidigen  wissenschaftliehen  Jahresbe- 

Tiehte  swn  Absehlnss  gebracht  su  sehen,  wies  H.  Prof.  Renss  darauf  hin,  dass 

■ach  Zoiaga  des  H.  IVof.  Gosche  von  jetst  ab   eine  schnellere  Weiterführung 

derselben   an   erwarten  sei.     Indem  H.  Prof.  Gosche  dies  bestAtigte ,    sprach  er 

dcD  Ton  H.  Prof.  Fleischer   lebhaft  unterstütsten  Wunsch  ans,  bei  seiner  sehr 

■ifbcrTollaii   and  schwierigen  Arbeit  mehr   als    bisher    von  den  Mitgliedern  der 

D.  M.  G.   unterstütst   zu   werden.     Herr  Prof.  M.  A.  Levy   hielt  sodann  einen 

Vortrag   über  die   Inschrift   von   Pnteoli,   welche   GUdemeister  im  23. 

Bande  der  Zeitschrift  mitgetheilt  hat,  und  über  eine  bereits  in  Gesenius'  Monu- 

■MBten  veröffentlichte  maltesische  Inschrift.     Hierauf  folgte  der  Vortrag  des 

Herrn  Prof.  Julius  O  p  p  e  r  t  über  die  von  ihm  neuerdings  entdeckte  turanische 

Urspnehe  Chalditas.    Herr  Prof.  G  o  s  c  h  o  theilte  sodann  mit ,  dass  er  die  von 

ihn  beabsichtigte  und  auch  I>creits  angekündigte  Herausgabe  der  Mufa^da- 

lijU  au%egeben    habe.     Nacli  Feststellung  der  Tagesordnung   für  die  nächste 

Siling  wnrde  die  Sitzung  um  11  Uhr  geschlossen. 

Vierte  Sitzung. 

Kiel,  d.  30  September  1869. 

Anfang    um   8'/«  Uhr.     Nach  Voriesung  und  Genehmigung  des  Protokolles 

^  dritten    Sitzung,   brachte    zunächst  Herr  Prof.  Weber    die  Bearbeitung 

te  Index  für  die  Bände  XI— XX  der  Zeitschrift  sur  Spräche.    H.  Prof.  Krehl 

^twortete    die  Interpellation    dahin,    dass  die  Ausarbeitung  des  Index  Herrn 

^'  B.  Lotze   übertragen   sei   und   dieser    die  Arbeit  bereits  so  weit  gefSrdert 

iv  haben  versichere,  dass  er  mit  der  Redaotion  des  bereits  vollständig  excerpir- 

^  Materiales  beschäftigt  sei,  und  bis  zum  nlichsten  Jahre  die  Vollendung  der 

^H)eit  susagen   zu  können   hoffe.     Die  Versammlung  sprach  den  Wunsch  aus, 

^  der  geschäftsleitende  Vorstand  für  Beschleunigung  der  Arbeit  Sorge  tragen 

Qtoge.    Es  folgte  hierauf  der  Vortrag  des  Herrn  Prof.  von  Gu'tschmid  Über 

Voies  von  Cho.reue  und  seinen  Werth  als  Gesehichtschreiber.     Ein  Antrag 

^  Priaidenten  auf  Ernennung  eines  Ehrenmitgliedes  wurde  einstimmig  von  der 

Versammlung  unterstützt  und  statutengcmäss  dem  G^ammtvorstand  zur  Bescbluss- 

bsiQug   fiberwiesen.     Im    ^'amen   der  Versammlung  sprach   hierauf  Herr  Prof. 

lösche   den  Mitgliedern  des  Präsidiums  und  Burean's  für  ihre  Mühwaltung  den 

i^nk  derselben  aus.     Sohluss  der  Sitsung  um   10  Uhr. 
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Yerzeichniss 
der  Theilnehmer  an  der  Orientalisten-YersamiDliiiig  in  Kiel  ^). 

• 

*1.  Bertheau,  Professor.   Gdttingen. 

*2.  Wftstenfeld,  Professor.    Gffttiiigeo. 

*8.  Krebl,  Professor.  Leipsig. 

*4.  Oosche,  Professor.   HaUe. 

^.  H.  L.  Fleischer,  Professor.   Leipsig. 

*6.  F.  Mflhlau,  Privatdoc.    Leipsig. 

*7.  A*  Mflller,  Oymn.  L.    HaUe. 

*8.  E.  Kantisch,  Privatdoc.    Leiptig. 

*9.  O.  Banr,  Havp^astor.    Hamburg. 

*10.  G.  H.  Bedslob,  Profiessor.    Hamburg. 

*11.  Wm.  Wright,  Assistant  Keeper  of  the  Mss.  Brit.  Moseom.    Londo 

*12.  F.  Delitsscb,  Professor.    Leipsig. 

*18.  Fr.  Boeicke,  Lic.  tbeol.   Berlin. 

*14.  B.  Roediger,  Professor.    Berlin. 

*15.  O.  Petermann,  Professor.   Berlin. 

*16.  Dr.  W  indisch,  PriTatdoc.    Leipsig. 

•17.  Dr.  Delbrück,  Privatdoc.    HaUe. 

*18.  W.  Nottebohm,  Gand.  phU.    Berlin. 

*19.  F.  Haz  M  filier,  Professor.    Oxford. 

*20.  Dr.  Ernst  W.  A.  Kuhn.   Berlin. 

•21.  Dr.  F.  Philip pt   Rostock. 

•22.  Dr.  O.  Loth,  Priratdoc.   Leipsig. 

*2d.  A.  Weber,  Professor.    Beriin. 

*24.  Dr.  Job.  Boediger.    Beriin. 

*25.  H.  Uhle,  Oymn.  L.   Dresden. 

*26.  Dr.  Eng.  Wilhelm,  Gymn.  L.    Eisenach. 

*27.  Dr.  Dfimiohen.   Berlin. 

28.  Dr.  Eng.  Plew,  Gymn.  L.   Berlin. 

«29.  M  öl  d  e  k  e ,  Professor.    Kiel. 

*80.  Xd.  Ren  SS,  Profsssor.   Strassbnrg. 

*81.  A.  von  Gutsehmid,  Professor.   Kiel. 

*d2.  J.  Olshansen.   Beriin. 

«88.  J.  Oppert.   Paris. 

84.  Weiss,  Professor.    Kiel. 

*8Ö.  Klostermann,  Professor.    KieL 

86.  Li p Sias,  Professor.    KieL 

•37.  M.  A.  Leyy,  Professor.     Breslau. 

•88.  W.  Deecke,  Dr.  Lflbeck. 


• 


1)  Die  Auflffilnrung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Einaeichnung.     Die  i 
Beseichneten  sind  Mitglieder  der  D.  M.  G. 


EüuiaJuMii  u.  Aiugabm  der  D.  M.  G.  1866-  • 


^  S.S    ' 


st  Uli  i|-i 


Tin 


Naehriehten  Ober  AngelegeDheUen  der  D«  M.  Gesellschftft. 

• 

Ib  Fo%e   finstiaumgen  Beschkitoes  d«s  GMamutTorstand^  sind  nt  Ehren- 
vltgliedeiii  der  D.M.G.  enuuuit  worden: 

H«fr  Prof.  Jostph   Hdliodore  Gar  ein  de   Tasty,    Merahre   de   Tlnstitit 
in  Paris. 

■ 

„     Prof.  F.  Max  Maller,  Fellow  of  All  Souls  Ck)Uege  in  Oxford. 
,r     Graf  Melchior  de  Yogll^,  Membre  de  llnstitot  in  Paris. 

Als  ordeotUehe  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 

747.  Herr  Ag^nor  Boi ssier   in  GenC 

748.  8e.  Darchlancht  Prins  Friedrich  von  Noer. 

749.  Herr  B^lio,  Dolmetscher  bei   der  Icais.  Fransösiscben  GesandtschafI  in 

Constatttinopel. 

750.  „     Dr.    Ebbe    Gnstar   Bring,    Bischof   yon    Linicöpingsstift   in    Lin- 

köping. 

751.  „     Julius  von  Zwiedinek-Sft  den  hörst,    k,  k.  Oesterreich-Ungar. 

Consol  io  Trapemat. 

752.  „      Dr.  Leonhard  Ton  Tsselstein,  Advocat  in  Oostbnrg,  in  Z^and 

(Königreich  d.  Niederlande).  - 
75S.       „     Dr.  Berthold   D-elbrfick,    Privatdocent   an    der    Univeraitftt    in 

HaUe. 
754.       „      Heinrich  Johannes  Blochmann,   Assistant  Professor  an  Calcatta- 

Madrasah  und  Secrstfir  der  Asiatischen  Gesellschaft  tou  Bengalen 

in  Calcntta. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  EhreamitgUed , 

Herrn  Prof.  A.  Peyroa,  gestorben  am  27.  April  in  Tarin, 
und  das  ordentUche  Mitglied , 

Herrn   Dr.  W.  Wessely,   Prof.   des  dsterreiefa.  Strafrechts  in  Pn«, 

gestorben  am  21.  Aprü  in  Wien. 


n 


Teneiebiiiss  der  bis  sdoi  31.  Mai  1870  fOr  die  Bibliothek 
der  Dt  M*  G«  eiogegaDgenea  SehrifteD  o«  St  Wt  ^) 

(V||.  dfo  KMhriflbteD  tbn  Aog^lagenbeiton  der  D.  M.  G.  su  Bd.  XXDI, 

8.  XXII— XXIV.) 

I.    Fortsetiangen. 

. V^n  d«r  Kftiseii.  Bass.  Akad.  d.  WisaeDsch.  la  St.  Potenburg : 

1.  Ba  Kr.  9,  BaUetiii  de  l'Acad^inie  Imperiale  des  sciences  deSf.-P^tersbonfg. 
Tome  XIV.  No.  1— -^    8t.-P«ter8boiirg  1869.  Gr.  4.  ^ 

Von  der  Afiiat.  Gesellsch.  y^  Grossbritannien  h.  Irland: 

8.  2t' Kr.  ^.  The  Journal  of  the  B.  Asiatie  Society  of  Great  Britaln  and 
IreUad.   New  Series.    Vol.  IV.  Part  2.     London  1870.  8. 

Von  dem  Verfasser: 

3.  Zt  Kr.  83  n.  488.  Handbuch  cur  morgenl&iidisehen  Müniknndc.  Zweites 
Heft.  Auch  m.  d.  Titel:  Das  Grosshenogliche  Orientalische  Mttnzcabinet 
n  Jena,  besehrieben  n.  erlKutert  von  Joh.  Guat,  Sticket.  Zweites  Heft. 
Adteste  Mahammedauische  Mflnseu  bis  snr  Hünzreform  Abdnlmellks.  Mit 
Aber  litbograph.  Tafel     Leipzig  1870.  4. 

Von  der. Deutschen  morgenlSndischen  Gesellschaft: 
i  2a  Mr.  155.  Zeitschrift  derD.M.G.  Bd.XXm.  Heft  4.   Leipzig  1869.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  zu  Paris : 

^  Zo  Kr.  202.  Journal  Asiatique.  6e  s^rie.  T.  XIV.  Aoüt-Sept  Oct.-Noy. 
1869.     Paris.  8. 

Von  der  Amerikanischen  morgenländischen  Gesellschaft: 

^'  Zu  Kr.  203.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  9th  Vol.  Kr.  1. 
New  Haven  1869.  Lex.-Ö. 

Von  der  Kdnigl.  Gesellschaft  d.  Wissensch.  in  Göttingen: 

7-  Zu  Kr.  239.  a.  Gottinger  gelehrte  Anzeigen.    Gott.  1869.  2~Bde.  8. 

b.   Kmchriohten   von  d.   KönigL  Qesellseh.  d.  Wissensch.   u.   der  Georg- 
Aogusts-Unlrersitilt  aus  d.  J.  1869.     Gott.  1869.  8. 

Von  der  Kaiserl.  Akademie  d.  Wissensch.  in  Wien: 

&  ZvL  Kr.  294.  a.  Sitzungsberichte  d.  Kaberl.  Akad.  d.  Wiss.  Philos-^hlstor. 
a.  Bd.  LX.  Heft  1-3.  (1868.  Oct.— Doc.)  Bd.  LXL  Heft  1—3.  (1869. 
Jänner— März.)  Bd.  LXIL  Heft  1—3.  (1869.  April— Juni.)  Bd.  LXIU. 
Heft  1.  (1869.  Juli.)  Wien.  8.  —  Register  zu  den  Bänden  51  bis  60  der 
^tzungsberichte  d.  philos.-histor.  Gl.  d.  Kais.  Akad.  d.  Wiss.  VI.  Wien 
1869.   8, 

1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
^"^  4f^8em  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus* 
^*«ftdlteB  Bmpfmngsaehein  zu  betrachten. 

Die  BihUotheksrerwaliaof  der  D.  M.  O. 
Prof.  Gosche.      Prof.  fleische r. 


It      Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  DMO.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w, 

9.    Zu  Nr.  295.  A.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.    40.  Band   'J.  Hälfte. 
41.  Bd.  1.  2.  Hftlfte.    Wien  1869.  8. 

10.  Zu  Kr.  295.  c.  Fontes  remm  anstriacAnim.  2.  Ahth.  IHplomataria  et  Acta. 
XXIX.  Bd.     Wien  1869.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

11.  &i  Br.  693  n.  5M.  BIVIlotbeca  Isdica.  Svw  geiiet.  No.  155.  156.  160. 
167.  The  Miuitakhab  al  -Lnbib  of  KhifT  KhAn.  Part  I.  Fase.  V— VII 
Part  U.  Vato.  L  Gal«.  1869.  8.  —  Ho,  157.  162.  168.  176.  The  Ain  i  Ak- 
barf,  bj  Aböl  Fail  i  MabArik  i  'AUimi,  Fase.  VIL  VHL  IX.  X.  Calc. 
1869.  FoL  —  No.  158.  168.  The  Ain  i  AkbaH,  tnnsL  fron  the  ori- 
ginal Persian,  hy  H.  Blochtnann.  VoL  I.  Fase.  U.  lU.  Calc.  1869. 
Lex.-Oct.  —  No.  161.  The  Mnntakhab  al-Tawirfkh  of  Abd  al-Qidir  bin- 
i-MalAk  8h&h  al-Badioni..  Vol.  UL  Faac.  V.  Calc.  1869.  8.  —  No.  1G4. 
The  Grihya  SAtra  of  AivalAyana  with  the  Commentary  of  GArgya-NArA- 
yana.  Fase.  IV.  Calc.  1869.  8.  —  No.  165.  166.  The  Mntakhab  alTn- 
wArikh  of  EM  KhAn.  Part  I.  Fase  VIIL  Part  n.  Fue.  IX.  Cale.  1869. 
8.  —  No.  169.  The  Taittiriya  Aranyaka  of  the  Black  T^ar  Veda.  Fase. 
Vm.  Calc.  1869.  8.  -,  No.  170.  175.  TA^dya  MahAbrAhmana  with  the 
Commentary  of  SAyana  AchArya.  Fase  L  II.  Calc.  1869.  8.  —  No.  171. 
The  SikandarnAmah  i  Bahrf  by  NizAmf.  Pasc.  U.  Calc.  1869.  8.  — 
No.  174.  The  IffmAihsA  Darsana  with  the  Commentary  of  SAvara  SwAmin. 
Fase.  VUI.    Calc.  1869.  8. 

Von  der  RSnigl.  €^eograph.  Gesellschaft  in  London : 

12.  Zu  Nr.  609.  c  Proceedings  of  the  B.  Geographical  Society.  Vol.  XUL 
No.  5.  London  1869.  Mit  dem  Gesammttitel  von  Vol.  XIII.  (Session 
1868—9).    lu  2  Exx. 

Von  der  Kdnigl.  Prenss.  Akad.  d.  Wiss.  sn  Berlin: 

13.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  K5nigL  Preoss.  Akad.  d.  Wisseosch.  sn 
Berlin.  Juni— December  1869.  Berlin  1869.  —  Janaar -AprU.  1870. 
Beriin   1870. 

Von  dem  Herausgeber,  Prof.  Tomberg  In  Land: 

14.  Zu  Nr.  911.  Ibn-el-Athiri  Chronicon  qaod  perfectissimnm  inscribitar.  Vol. 
IV,  annos  h.  60—95  conttnens,  ed.  C.  J.  Tomberg.    Lngd.  Bat.  1870.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

15.  Zu  Nr.  1044.  a.  Joamal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  ed.  by  the  Ho- 
norary  Secretaries.  Pftrt  L  No.  1.  2.  3.  1869.  Part  IL  No.  8.  4.  1869. 
Calc  1869.  8. 

b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,    ed.   by  the  Honorary 
Secretaries.  No.  IV— X.    AprU— October  1869.     Calc.  1869.  8. 

Von  dem  historischen  Vereine  flir  Stdemuurk: 

16.  Zu  Nr.  1232.  a.  Mittheilangen  des  histor.  Vereines  für  Steiermark.  17.  Heft. 
Gras  1869.  8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

17.  Za  Nr.  1521.  BaUetin  delaSodtftA  de  QAographie.  Aoftt— DAc.  1869.  Janr. 
FAvr.  1870.     Paris,  8. 

Von  dem  KdnigL  Institut  f&r  die  Sprach-  Linder-  and  ViOkerkiinde 
von  Niederltndiscb-Indien : 

18.  Zn  Nr.  1674.  Bydragen  tot  de  Taal-  Land>  en  Volkenkande  Tan  Neder- 
landsch  ludie.  Derde  Volgreeks.  4de  Deel,  le  Stak.  2e  Mk  3«  Stak. 
'8  QraT«Dki«e  1868.  187a  8. 


Vmn.  derflkrdie  Bibliothek  der  BMG,  eingeg.  SOirifteH  v.  #.  w.     XI 

Von  d«m  Cnratorium  der  Fraenckel'scheo  Stiftungen: 

19.  2ii  Nr.  1831.  Jabresberieht  des  jildSacb-theologischen  Seminars  „Fraeneker- 
scher  Stiftnng''.  Breslan ,  am  GedXchtnisstage  des  Stifters ,  den  37.  Jan. 
1870.  Voran  gebt:  Katalog  der  Seminar-Bibliothek*  Erster  Tbeil:  Vor- 
wort. Handsehrlften.  Druckwerke:  Bibel.  \onDr, B. Zuckermann.  Breslau 
187a  Or.  8. 

Von  der  Deut&chen  morgenlftndischen  Oesellschaft: 

9(X  Zu  Nr.  1867.  Abbandinngen  fOr  die  Kunde  des  Morgenlandes ,  berausgeg. 
▼on  der  D.  M.  O.  V.  Bd.  No.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  EUla.  Ein 
Beitrag  m  Kenntnlss  des  Prftkrit  Ton  Albreeht  Weher.  Leipsig  1870.  8. 

Von  der  Bedaction: 

31.  2n  Kr.  2120.  a.  Revue  Orientale.  Journal  des  Orientalistes.  lle  Ann^e. 
JaoT.  1870.  No.  20.  8.  —  Supplement  &  la  Revue  Orientale.  Atb^ote 
effieiitia  fond«  en  1864.    Annuaire  1870.     Paris,  D^c.    1869.  8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wiss.  su  Mfincben: 

29.  Cu  Nr.  2327.  Sitsungsbericbte  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  su  Manchen. 
1869.  I.  Heft  IV.  —  II.  Heft  I  -  IV.  München  1869.  8.  —  1870.  I.  Heft  1. 
■ftiielien  1870. 

Vom  Verfasser,   Prof.  Garcin  de  Tassy  in  Paris: 

23.  Zn  Nr.  2386.  Cours  d*Hindoustani  (Urdu  et  Hindi)  k  T^le  Imperiale  et 
speciale  des  langues  orientales  Vivantes  pr^  la  Biblioth^ue  ImpMale. 
Discours  d'ouverture  du  7  D^cembre  1868.  Paris  1869.  8.  —  Disconrs 
d'ouverture  du  6  D^cembre  1869.     Paris  1870.  8. 

Von  der  Kaiserl.  archfiologischen  Commission  in  St.  Petersburg: 

24  2n  Nr.  2451.  Compte-rendu  de  la  Commission  Imperiale  Arcb^logique 
ponr  l*ann^  1867.  St.-P(>tersbourg  1868.  Hoch4.  Mit  einem  Atlas.  St-P^- 
tersbonrg  1867.  Imp.  Fol. 

Von  dem  Verleger,  Herrn  Didier  in  Paris: 

25.  Zu  Nr.  2452.  Revue  archäologique.     Nouvelle  s^rie.     lOe  annöe.  XU.  IMc 

1869.  Paris. 

Von  der  D.M.  G.  durch  Subscription: 

26.  Zu  Nr.  2631.  Dictionnaire  turc-arabe-persan.  TQrkisch-arabisch-persisches 
Wörterbuch  von  «/.  Th.  Zenker.    Heft  XV.     (Bogen  141—150.)    Leipsig 

1870.  Fol.    (20  Bxz.) 

Von  dem  historischen  Vereine  filr  Steiermark : 

27.  Zn  Nr.  2727.  Beitrüge  zur  Kunde  steiermärkischer  Gescbichtsqnellen. 
6.  Jahrg.    Gras  1869.  8. 

Von  der  Verlagsbuchhaudlung  J.  C.  Hinrichs: 

28.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägypt.  Sprache  und  Alterthumskunde,  berausgeg. 
von  R.  Lepmus  unter  Mitwirkung  von  U,  Brugsch,  Oct.  u.  Nov.  Dec. 
1869.     Jan.  u.  Febr.  März.  AprU.  1870.     Leipzig.   4. 

Von  der  D.  M.  G. : 

29.  Zu  Nr.  2837.  Jacuf  s  geographisches  Wörterbuch  ans  den  Handschriften  su 
Berlin ,  St.  Petersburg  und  Paris   auf  Kosten  der  D.  M.  G.   berausgeg.  von 

Ferd.  WiUtenfeld.    Vierter  Bd.    jj  —  ^.     Bogen  1-131.     Leipsig 
1869  •    o. 

Von  der  Universität  Cbristiania: 

80.  Zu  Nr.  2947.  Ungedruckte,  unbeachtete  und  wenig  beachtete  Quallen  rar 
Geschichte  des  Tanfsymbols  und  der  Glaubensregel,  hennsgeg.  u.  in  Ab« 


Ven,  derßtr  die  BihUoihek  der  DMG,  einffeg.  Schriften  u.  s.  %c. 

handlangen  erlintort  von  C.  P.  Caepari.  II.  üniversitütsprogramm.  Cbri- 
stianla  1869.  8.  (DouUette  sa  dem  Ex.  von  dem  Vf.  in  den  Nachrichten 
n.  8.  IT.  vom  J.  1869,  8.  XXIU.) 

Von  der  ethnographischen  Oesellschaft  in  Paris: 

81.  Zu  Nr.  2988.  Revoe  ethnographiqae ,  parais»ant  tous  les  trois  mois.  M^- 
moires  et  travanz  de  la  Soi'i^t^  d'Ethnographie.  No.  2.  Avril ,  Mai  et  Jain 
1869.    Paris.    8. 

Von  dem  Herausgeber: 

32.  Zh  Nr.  3064.  Jftdiaehe  Zeitschrift  f&r  Wissenschaft  and  Leben.  Heraos«reg. 
von  Ä.  Geiger.  Siebenter  Jahrg.  H.  4.  Achter  Jahrg.  H.  1.  Breslaa 
1869.  1870.  8. 

Von  dem  Verfasser: 

33.  Zu  Nr.  3095.  ff.  L.  FUiechery  Teztverbessemngen  in  Al-Makkari's  Oe- 
Schichtswerke.  (Forts,  u.  Schloss,  aas  den  Sitzungsberichten  d.  philol.- 
histor.  Gl.  d.  K.  Sllehs.  Ges.  d.  Wiss.  Bd.  XXI.   Leipzig  1869.  2  Hefte.  8. 

Von  Dr.  Joseph  Karabacek  in.  Wien : 

34.  Zu  Nr.  3131.  Namismatische  Zeitschrift.  Heraasg.  u.  redig.  von  Chr.  W. 
Huber  und  Dr.  Jos,  Karabacek,  Erster  Jahrg.  1869.  Lieferung  8.  (Juli — 
Sept.)    Wien  18^9.  8. 


II.   Andere  Werke. 

Von  den  Verfassern,  Herausgebern  und  Uehersetsem: 

3152.  Supplement  op  het  Maleisch  Nederduitsch  Woordenboek,  van  J.  Pijn- 
appel,  door  H.  C,  KUnkert.   Haarlem  en  Amsterdam  1869.    SchmaI-4. 

3153.  Bicer«he  iätorno  al  Libro  di  Sindibftd ,  per  Domenico  Camparetti 
Milano  1869.  ( Estratto  dalle  memorie  del  B.  Istituto  Lombardo  di 
Sciense  e  Lettere.     Vol.  XI,  U  della  serie  HI.)  Gr.  8. 

3154.  AbboBso  di  an  catalogo  de*  Manoseritti  arabici  della  Lncchesiana  offerto 
all'  illustre  Mnuicipio  di  Girgenti  da  Mich.  Amari.    4.   (Lithogr.) 

3155.  Abel  ffavelacque»  Racines  et  ä^ments  simples  dans  le  syst^e  lin- 
guistique  indo-earop^u.     Paris  1869.    Gr.  8. 

3156.  Ugrioehe  Sprachstudien  von  Joe.  Buden».  I.  Nachweis  und  Erklfiruiig 
einer  ursprünglicheren  Gestalt  der  pluralischen  Possessiv-Affixe  in  den 
ugrischen  Sprachen.    Pest  1869.    Gr.  8. 

3157.  A  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  library  of  Trinity  College, 
Cambridge.     By  7%.  Aufrecht.     Cambridge  and  London  X869..  Ot.R, 

3158.  A  Letter  by  Mir  Jacob,  Bishop  of  Edessa,  on  Syriac  Orthography  etc. 
by  67,  Phillips.    London  1869.  8. 

3159.  Catalogue  of  oriental  Books,  oriental  Manuscripts  and  Drawings  etc. 
offeret  at  the  affized  net  prices  by  Bern.  Quißritch.  London,  Jan 
1870.   8. 

3160.  A  val nable  CoUection  of  english  and  foreign  Books  etc.  chiefly  from  tho 
library  of  Dr.  Todd,  Trin.  ColL  Dublin,  whioh  will  be  sold  by  auction 
by  Bern.  Onaritch^   on  Friday,  the  4th  of  F^r.  1870.     London.   8. 

3161.  Eugen  Wilhelm:  De  Infinltivi  vi  et  natura.  (Im  Jahresbericht  aber 
das  Karl  •  Friedrichs  -  Gymnasium  ^a  Eisleben  von  Ostern  1868  bis 
Ostern  1869.)  4.  i.      ..     * 

3162.  De  nominibus  verborum  arabids  v3^^t  «U^^rf  Commtotatiönem  scripsit 

Johannes  Roediger.      Accednnt    textus   arabici   specimina   III.     Kalis 
1870.    Gr8. 
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3163.  Mcmoin  oo  the  Biatory,  Folk-Lore.  and  Di^tributlou  of  Um  Kace:»  of 
the  Vorth  Western  Provincos  of  ludia;  being  au  amplified  editiou  of 
the  original  Sopplemental  Glossary  of  ludian  Terms,  by  tlie  lato  Sir 
Heni7  M.  Elliot.  Edited,  revised,  and  re-arranged  by  Johu  Beames. 
In  two  Volnmes.     Vol.  I.  n.    T^ondon  1869.   8. 

3164.  Eitte  vor  3000  Jahren  abgefasstc  Gctreidereclinuiig,  copirt  von  der  sfid- 
Heben  Amsenmaaer  des  Tempel»  von  Meduict-Habu  in  Ober-Aegypteii 
a.  t.  w.  erkllrt  von  J,  Dümichen.    Berlin  1870.    4.    (LUhogr.). 

3165.  Herrn  Piof.  Wassi^ew's  Vorrede  zu  seiner  russischen  Ucbersetauug  von 
T4imn&tha*8  Geschichte  des  Buddhismos  in  Indien,  deutsch  mitgetheilt 
von  A.  Schie/tter,     St.  Petersburg  1869.   8. 

3166.  Mxdl&^Sicbftb  et  Ic  SpiritUHli«(mo  uriental.  Par  Af.  A.  ile  KrenitT, 
Paris  186d.     '^Souderabdruek  au»  dem  Journal  a»iatiqup,  Fevr.  1869.) 

3167.  Een  bebreeuwsche  Fau&t.  Overgvdrukt  uit  do  Tüd$])iege],  1870.  (Von 
P,  A.  8.  van  Limbttrff  ßromcer,) 

3168.  Ueber  den  Buddhistischen  Nihilismus.  Vortrag  gehalten  in  der  allge- 
mrincD  fiitsung  der  deutschen  Philologen-Versammlung  in  Kiel  am  28. 
Sept.  1869  von  Majt  MUUer,     Kiel    1869.  8. 

3169.  Biiddhaghosba*s  Parables:  trauslatcd  frum  Burmese  by  Captaiu  T.  liogerg. 
Wich  au  Intruductiou ,  coutaining  Buddha's  Dhamuuipada,  or  „Path  of 
Viitne*',  trausUted  firom  PÄli  by   F,  3/aJ:  J/Ötttr.    ]x>udon  1870.   8. 

3170.  SwancUki^a  Asbuka.    .Von  J.  Bartholoinaei.)  Tiais  1864.  8.  (Kussisch). 

3171.  Abebazskii  Buk  war'  »ostawlen  ixid  rukowodstwom  J,  Bariolom^ja, 
TUia  1865.  8.  (Russisch.) 

3172.  Kratkiga  sirjäst-eunaja  btorga  perewedeua  na  abchaisku  jaayk  pod  m- 
kowodstwom  J".  Bartolomeja.  Izdauio  Obscestwa  woastanowlenija  chri- 
•tianstwa  ua  Kawkazje.     Tiflis  1866.  8.   (Russisch). 

3173.  Cet'enskii  Bukwar*.  (Von  •/.  BarUiolomati,)  Izdanie  Obscestwa  wozsta- 
DOtrlenitja  christiaustwa  ua  Kawkas^e.     Tiflis  1866.    8.   (Kussisch.) 

3174.  Intorno  all'  opera  d*  Albiruni  s>uir  India.  Nota  di  B,  Bomcompagm, 
Ertratto  dal  Bullettino  di  bibliografla  e  di  storia  dello  scieusc  matema- 
tiche  e  fisiohe  Tomo  II.  Aprile  1869.     Koma  1869.    4. 

3175.  Leggende  Talmudiche.  Saggio  di  traduzione  dal  testo  origiuale  con  pre- 
fasione  critica  di  Dacid  CatteUi,     Pisa  1869.   8. 

3176.  Richard  Simon  et  son  Histoire  critique  du  Vieux  Tcstomcnt.  La  Critiquo 
biblique  au  si^le  de  Louis  XIV.  These  pröscntee  k  la  Facult^  de  thöo- 
logie  de  TEglise  libre  du  cautou  de  V<md  par  A,  Bernus.  Lausanne 
1869.  8.   (DouUettc  von  Nr.  3147.) 

3177.  Catalogus  der  Bibliotheek  van  het  ludisch  Gcnootschap ,  te  *sGravoiihage. 
Op  nienw  be werkt  door  J.  Boiuleioijnse,     'sGraveuhage,  1869.   8. 

3178.  A  Magyar  ia    Török- Tatar    Nyoivekbeli    Szolegyezesek.      ÖssaeÄllitotta 
.  VdmhSry  Arnun.    Pest  1869.  8. 

3179.  1)1«  Pharonon  im  Bibellande.  Ein  Ueberbllck  der  ältesten  ftgyptischeu 
Geschichte  in  ihrem  Zusammenhange  mit  der  biblischen  Geschichte  von 
Dr.  Ludw.  Noack.    Frankf.  a/M.  1870.   8. 

3180.  The  Megbaduta,  ))y  Kalidasa:  with  the  CommeuUry  of  Mallinatha.  Ed. 
by  Imoaraehanära  Vidyaaagara.    Calcutta  1869.  8. 

3181.  Institutionos  fundamentales  ünguae  aramaicoe  seu  dialectorum  chaldaicae 
ao  syriaeae  in  nsum  juventutis  academicae  editae  a  Dr.  Herrn.  Z»chokke. 
Vindobonae  1870.   8. 

3182.  Fabula  de  regina  Sabaea  apud  Aethiopes.  Dissert.  inaugur.  scr.  FraiUi, 
Praetoriu».    Ualis  1870.   8. 

3183.  Bibliothecae    phik>logtcae    Pars   L    Bibliotheca   orientalis   et   linguisüca. 


Ven.  der  fBr  tUe  ßSilhthek  der  DMO,  eingeg.  Schriften  u, «.  tu. 

Veneiehniss  der  vom  J.  1860  bis  incl.  1868  in  Deutschland  erschie- 
nenen .  .  .  oriental.  und  sprachrergleiehenden  Literatur^  hrsgeg.  von 
C.  H.  Herrmann.    HaUe  1870.   8. 

8184.  Cemmentationb    de   vocalibus    hebraeis    conscriptae    Specimen    .  .  .   scr. 

F,  A.  Müller.    Balis  1870.  8. 

8185.  Das  Mysterium,  d.  h.  der  geheime  Kanon,  der  evangelischen  Perikope 
Matth.  13,  1—23.  Mark.  4,  1—20.  Luk.  8,   1—15,  dargestellt  von  Dr. 

G,  M.  Redslob.    Hamburg  1870.   4. 

8186.  Beiträge  snr  alten  Geographie  Persiens.  Von  Ferd,  Justi.  Abth.  I.  IL 
Marburg  (Üniv.-Progr.)  1869-70.  4. 

3187.  American  Oriental  Society.  Proceedings,  May  and  October,  1868.  — 
Proeeedings ,  1869.    2  Hefte.   8 

3188.  Ein  photolithographirtes  Blatt  ans  dem  Album  photographiqne  oriental 
des  Dr.  W.  F.  A.  Behmauer.    3  Szx.  Q. 

Von  Dr.  E    Windisch: 

8189.  Studien  sur  griechischen  und  lateinischen  Ghmmmatik ,  htrausgeg.  von  G. 
Curtkie.    Zweiter  Bd.  2.  Heft.     Leipsig  1869.  8. 

Von  der  Regierung  su  Bombay,  durch  Prof.  Hang: 

3190.  An  old  Pahlavi-Pasand  Glossary  edlted  with  an  alphabetical  index  by 
Destur  Hoschangji  Jamaepji  Asa,  revited  and  enlarged,  with  an  in- 
troductory  Essay  on  tbe  Pahlavi  Language,  by  Martin  Haug.  Bombay 
and  London  1870.  8.   (Vgl.  Kr.  2965.) 

Von  J.  B.  Peile,  Director  des  öffentl.  Unterrichts  in  Bombay: 

8191.  Catalogue  of  Native  Publieations  in  the  Bombay  Presidency  from  Ist 
Jan.  1865  to  dOth  Jone  1867,  and  of  some  Works  omitted  in  the  pn- 
vious  Catalogue.  Prepared  nnder  Orders  of  Gk>vemment  by  J.  B.  Peile. 
Bombay  1869.  4. 

3192.  Catalogue  of  Books  printed  in  the  Bombay  Preddency  during  the  quarter 
ending  30th  June  1869.  4. 

8198.  Catalogue  of  Books  printed  in  the  Bombay  Presidency  during  the  quarter 
ending  80th  September  1869.   4. 

3194.  A  dassified  alphabetical  Catalogue  of  Sanskrit  Mss.  in  tbe  Southern 
Division  of  the  Bombay  Presidency,  oompiled  by  F.  KiMom^  Superin- 
tendent of  Sanskrit  Studies  in  Decean  College  etc.  By  order  of  (Govern- 
ment.   Fase.  I.  Bombay  1869.  4. 

Von  Herbad  Sheriarjee  Dadabhoy,  Lehrer  der  Zend-Sprache  und 
Inhaber  der  Sir  Jamse^ee  Jeejeebhoy  FeUowship  in  der  J.  J. 
Zartoshti  Mudressa: 

3195.  Pand  N&mah  i  Ädarbid  Mirftspand  or  the  Book  of  Counsels  by  Ädarbid 
MiriLspand.  Being  a  Prise  Essay  in  the  name  of  M.  Haug  Ph.  D. 
Comprising  the  Original  Pehlevl  Text,  its  Transliteration  in  Boman  as 
well  as  Gigerathee  and  a  Glossary  in  €k^erathee  and  Eoglish  of  all 
words  eccurriug  in  the  Text  By  Herbad  Sheriarjee  Dadabhoy. 
Publlshed  by  the  Zartoshti  Dinni  Kbol  Kam&ri  Mandli  (Society  for  ma- 
king  researches  into  the  Zoroastrian  Religion.).     Bombay  1869.   8. 

3196.  Zartoshti  Abhyas.  (Zoroastrian  Studies)  No.  6—11.  Bombay  1867— 
1869.  a  (Zeitschrift  in  Guseraü-Sprache  und  Schrift.) 

3197.  Zartoshti  din  ni  khdl  kamarf  mandli  n6  pftnc  varshno  mukhtisar.  (Der 
5te  Jahresbericht  der  Gesellschaft  sur  Untersuchung  der  Zoroastrischen 
Religion.)  Bombay  1869.  8.   (In  Guseraü-Sprache  und  Schrift.) 

Vom  Freiherm  von  Maltsan: 

3198.  Lettere  fulU  Tunisia  •  speeialraeute  le  Prorinele  di  Snsa  e  Monastir  con 
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aggivaU    di    dne    lettere   trcheologicbe    di    Orazio    AntinarC     FMrensa 
1868.  Kl.  a 

8199.  Mnemosine  Sarda  oesia  Ricordi  e  Memorie  di  yarii  monamenti  antichi 
coa  altra  raiiti  deU'  Isola  di  Sardegna.  Cagliari  1864.  4.  fVon  Can, 
Spano,) 

SOO.    *jLm  LtUlLv.   (Anb.  Kalender  mr  das  J.  d.H.  1286(1869—70)  nebst 

Oeogr^>hie  nnd  SUtiatik  der  Regentschaft  Tripolis,  mit  einer  Karte.)  12. 

3801.  liltbographiite  t&rkische  Rede  RJia  Pascha*s ,  SUtthalters  von  Tripolis, 
gdiftlten  am  Feste  des  Snltans  im  J.  d.  H.  1285  *  in  Diwani-Nesehisi, 
mit  angehingter  arabischer  Uebersetzong ,  in  magrebinischem  Neschl.    4. 

Von  der  Librairie  polytechniqne  de  J.  Baadiy: 

aaQ2.  La  BtUe  de  Mfoa,  Roi  de  Moab ,  896  avant  J.-C.  Lettre  k  M.  le  Comte 
am  VogfU  par  Ch.  ClermofU-Ganneau,  Drogman  Chancelier  da  Consulat 
de  France  k  Jerusalem.     Paris  1870.   4. 

Von  dar  Akademie  der  Inschriften  in  Paris : 

SaOS.    ^ji^JuL»  ^\  ]UDJU  .     Prol^gomtoes   d'  Ebn  -  Khaldoon.     Texte   arabe 

pabH4   d'apris   les   mannscrits    de    la    Biblioth^ae    Imperiale,    par  M. 
€iuatrem^re.    Tome  premier.     le,  2e  et  3e  partie      Paris  1858.   4. 

IjM  ProUgomines  d*Ibn  Khaldoan  tradnits  en  Aran9aüi  et  comment^  par 
ML  de  Slane.     le ,  2e  et  3e  partie.    Paris  1863.  186&.  1868.   4. 


ül,    Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

Vom  Freiherrn  von  Maltzan: 
Arabiseher  Proyindal-Fermin   des  Pascha  von  Tripolis  für  Freiherm  von 
MalUan,   znm   Reisen   im    Innern    der  Regentschaft,    vom  22.  Dulhi^^*^ 
1285  (5.  April  1869).     Grosse  magrebinische  Schrift. 

Photographien  Ton  folgenden  Inschriften  aus  Malta: 

1)  Erste  Inschrift  von  Malta,  zweisprachig,  im  Museum  zu  Malta,  Doublette 

dw    In  Paris   befindlichen,     b)  Dritte  Inschrift  von  Malta,  im  Besitz  von 

Madame  Sheppheard  in  MalU.     Noch  niemals  richtig  herausgegeben,  sehr 

mangelhaft  bei  Gesenius.    Zugleich  im  Positiv  und  Papier-Negativ,  wonach 

andere  Positive    gemacht   werden    können,     c)  Eine  numidische  oder  neu- 

ponisehe  Inschrift  im  Museom  von  Malta,   von  Judas   nicht   ganz  getreu 

Iwransgegeben. 

Die  Originalsteine   der   in   der  Reise    des  Freiherrn    von   Maltzan    in  den 

Regentschaften   Tunis    und    Tripolis,     Leipzig,     Dyk'sche   Buchhandlang, 

1870,  veröffentlichten  phönicischen  Inschriften  von  Karthago. 

Von  Prof.  W.  Wright  in  London: 
Zwei  GypsabgOsse  himjarischer  Inschriften 
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Nachrifhlen  Ober  Angelegenheiten  der  I).  M.  Gesellschafu 

Als  ordentliche  Uitglicder  sind  der  Gc5cll9c1iaft  )>eigetreteu: 

ßö-   Herr  Fr.  Trechscl,   Pfarrer  in  DÄrstetten  (Cant.  Born)  Schweiz. 

756.       „     R.    Payne    Smith,    S.    T.    P.    Canonicas   und   Prof.    d.  Theologie 
in  Oxford. 

Dureh  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  dia  ordentlichen  Mitglieder 
H.  Prof.  Dr.  Gustav  Flügel^  f  5.  Juli  in  Dresden. 
H.  Dr.   Lasar  Geiger,  f  29.  August  in  Frankfurt  a.  M. 


\eneichDiss  der  bis  zum  I.September  1870  fOr  die  BibliotM 
der  Dt  M.G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  Wt ') 

(Vgl.  S.   IX  — XV.) 

I.     Fortsetzungen. 

Von  der  Kaiserl.  Ku^s.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  St.  Petersburg: 

1.     Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  TAcndcmic  Imperiale  des  scicnces  d«  St.-P«tersbourg. 
Tome  XIV.  No.  4—6  et  dcnüer.     St.-Petersbourg  1869  u.    1870.  Gr.  4. 

Von  der  Deutschen  morgenläudischcn  Gesellschaft: 

2.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.M.  G.  Bd.  XXIV.  Heft  1  u.a.  Leipzig  1870.  8 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bongalen : 

3.  Zu  Nr.  593  u.  594.  Bibliotheca  Indica.  New  Scries.  No.  172.  173.  174. 
The  Muntokhab  al-Lubab  of  Khafi  Khan.  Part  11.  Fase.  XI.  XII.  XIII. 
Calc.  1869.  187Ö.  8.,  -  No.  177.  TAndya  MahAbrahmana  with  the  Com- 
mentary  of  8&yana  Acharya.  Fase.  UI.  IV.  V.  Calc.  1869.  1870.  8.  — 
No.  181.  The  Sranta  Sütra  of  LatyAyana.  With  the  Coinmentury  of  Agni- 
swimi.  Fase.  I.  Calc.  1870.  8.  —  No.  183.  GopAla  TApani.  Of  the  Atharva 
Veda  with  the  Commentary  of  Visvesvara.    Calc.  1870.  8. 

Von  der  Königl.  Geograph.  Gesellschaft   in  London : 

4.    Zu   Nr.  609.    a.  Journal  of  the  R.  Geographica!  Society.    Vol.  the  thirty- 
ninth.  1869.     London.   8. 

c.    Proceedings   of  the   R.    Geographica!   Society.     Vol.  XIV.    No.  1.  2, 
London.  8. 


1}  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Grcschcnke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.      Prof.  Fleischer. 
Bd.  XXIV.  -^ 
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Von  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin: 

5.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wissensch.  zu 
BerHn.     Mai  1870.     Berlin   1870.   8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen; 

6.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  ed.  by  the  Ho- 
norary  Secretaries.  Part  I,  No.  4.  1869.  No.  1.  1870.  Part  II,  No.  1. 
1870.    Calc.  1870.   8. 

b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  ed.  by  the  Honorary 
SecreUries.  No.  XI.  Dec.  1869.  Calc.  1869.  —  No.  I—IV.  Jan.— April  1870. 
Calc.  1870.  8. 

Vou  der  Bataviaschen  Gesellschaft  für  Künste  und  Wissenschaften : 

7.  Zu  Nr.  1422.  a.  Verhau delingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van 
Künsten  en  Wetenschappen.   Deel  XXXIII.     Batavia  1868.  4. 

b.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderiugen  vaii  het  Bar. 
Genootschap  &c.  Deel  IV.  Aflev.  2.  Deel  V.  Deel  VI.  Deel  Vn.  Nr.  1. 
Bata^na  1867-1869.    8. 

8.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  indische Taal-,  Land-  en  Volkenkuude.  Dt*! 
XVI.  5''  Serie,  Deel  U,  Aflev.  2-6.  —  Deel  XVU.  5«  Serie,  Deel  III, 
Aflev.  1-6.  —  Deel  XVUI  5«  Serie,  Deel  IV,  Aflev.  1.  Batavia  18(>6 
-1869.   8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

9.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Socidte  de  Geographie.  Mars.  Avril— M»i.  1870. 
Paris.   8. 

Von  dem  Königl.  Institut  fiir  die  Sprach-,  Länder-  und  Völkerkunde 
von  Niederländisch -Indien : 

10.  Zu  Nr.  1674.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie.    Derde  Volgrceks.  4de  Deel,  4e  Stuk.  's  Gravenhage  1870.  8. 

Von  dem  Verfasser: 

11.  Zu  Nr.  2011  u.  2334.  Original  Sanskrit  Texts  on  the  origin  and  history 
of  the  people  of  India,  their  religion  and  institutions.  Collected ,  translated 
and  illustrated  by  J.  Muir.  Vol.  V.  Contributions  to  a  knowledge  of  tlie 
cosmogony,  mythology,  religious  ideas,  life  and  manners,  of  the  Indians  in 
the  Vedic  age.     London  1870.  8. 

Von  der  Meyer'schen  Hofbuchhandlung  in  Detmold: 

12.  Zu  Nr.  2124.  Etymologische  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Indo-Ger- 
mauischen  Sprachen,  von  A,  F.  Pott.  Zweite  Aufl.  Zweiten  Theilcs  vierte 
Abtheilung:  Wurzeln  mit  consonantischem  Ausgange.  Auch  m.  d.  Titel: 
Wurzelwörterbach  der  Indogermanischen  Sprachen.  Zweiter  Bd.  zweite 
Abtheilnng.  Wurzeln  auf  die  Nasale  und  Zischlaute.     Detmold  1870.    8. 

Von  der  Kaiserl.  archäologischen  Commission  in  St.  Petersburg: 

13.  Zu  Nr.  2451.  Compte*rendu  de  la  Commission  Imperiale  Archeologique 
pour  Tannee  1868.  St-P^tersbourg.  Hoch-4.  Mit  einem  Atlas.  St.-P^ters- 
bourg  1869.    Imp.  Fol. 

Von  den  Curatoren  der  Universität  zu  Leyden: 

14.  Zu  Nr.  2508.  AnecdoU  Syriaca.  CoUegit,  edidit,  explicuit  J,  P.  N.  Land. 
Tomus  tertius.     Inest  tabula  lithographica.     Lugd.  Bat.  1870.  4. 

Vou  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinricbs: 

15.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägypt.  Sprache  und  Alterthumskunde,  hcransgeg. 
von  R.  Lepsius  unter  Mitwirkung  von  H.  Brvgsch.  Mai.  Juni.  Juli  u. 
Aug.  1870.     Leipzig.   4. 
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Von  der  Kaiaerl.  Russ.  Geographischen  Gesellschaft: 

16.  Zu  Nr.  2852.  Iiwiestia  Imperatorskago  Rasskago  Geograficeskago  Obk'ostwa. 
Tom  V,  No.  2— 7.  Tom  VI,  No.  1— 4.   Sanktpeterburg  1869.  1870.    Gr.  8. 

Von  J.  B.  Peile,  DirectOr  des  öffentl.  Unterrichts  in  Bombay: 

17.  Zu  Nr.  3192  n.  3193.    Catalogue  of  Book»   printcd   in   tho  Bombay  Presi- 
dency  during  the  Quarter  ending  31»t  December  1869.  4. 


II.   Andere  Werke. 

Von  der  Regierang  von  Bombay: 

d205.  A  complete  Collection  of  the  Poems  of  TukarÄma  (the  Poet  of  the  MahÄ- 
rAshlra).  Ed.  .by  Vishnu  Parashurdm  Shdstri  Pandit,  under  the 
supervision  of  Sankar  Pdiulurang  Pandit.  In  two  Volumes.  Vol.  I. 
To  which  is  pretixed  a  life  of  the  Poet  in  English  by  Jandrdan  Sakhd- 
räm  Gddgil,  Printed  and  publishcd  under  the  patronage  of  the  Bombay 
Government.     Bombay  1869.  Ia>x.-8. 

Von  dem  Könlgl.  Institut  fUr  die  Sprach-,  Länder-  und  Völkerkunde 
von  Niederländisch  Indien   und  von  dem  Herausgeber : 

3206.  Bloemlezing  uit  Maleische  Geschriften ,  1'-  Stuk.  Door  G.  K,  Niemann. 
Uitgegeven  door  het  Kon.  Instituut  &c.  *sGravenhago  1870.  8.   2  Exx. 

Von  dem  Konigl.  Grossbritan.  Staatssecretariat  fUr  Indien: 

3207.  A  Catalogue  of  Maps  of  the  British  Possessions  in  India  and  other  Parts 
of  Asia.  Publislied  by  Order  of  Her  Majesty's  Secretary  of  State  for 
India  in  Council.    London  1870. 

Von  der  Batavia«»cheu  Gesellschaft  für  Künste  u.  Wissenschaften: 

3206.  Katalogus  der  ethnologische  Afdeoling  van  het  Museum  van  het  Bata- 
viaasch  Genootschap  van  Künsten  cn  Wetenscliappcn.  Batavia  1868.  8. 

3209.  Catalogus  der  numismatische  Afdoeling  van  hot  Museum  van  het  Bat. 
Genootsch.  van  K.  en  W.    Batavia  1869.  8. 

Von  der  Bucht! ruckerci  der  Kaiserl.  Akad.  der  Wiss.  in  St.  Pctersbursf : 

3210.  Obraztsy  Sriftow  Tipograüi  i  Slowolitni  Imperatorskoi  Akadcmii  Nauk. 
Sanktpeterburg  1870.    Fol. 

Von  den  Verfassern  und  Redactoren : 

3211.  Abel  Hovel^^que,  Nnte  sur  la  prunonciation  et  la  transcription  de  dcnx 
sifflantes  sanscritos.    Paris   186JK  8. 

3212.  Die  finnisch -ungarischen  Sprachen  und  die  Urhcimath  des  Menschen- 
geschlechtes. Zur  Beleuchtung  der  archäologischen  Fragen  im  Betreff 
des  ältest'^n  vorhistorischen  Daseins  der  Menschen,  von  D.  E.  D.  Eniro- 
paeuß.    Helsingfors  (s.  a.).  8. 

3213.  Die  Stammverwandtschaft  der  meisten  Sprachen  der  alten  und  australi- 
schen Welt,  bewiesen  von  D.  E.  D.  Europaeus.  Die  Zalilwörtertabelle. 
I.     St.  Petersburg   1870.     (Eine  Rolle,   fol.) 

3214.  Dorn  tV Istria,  Les  ^tudes  indiennes  dans  ritalio  septentrionale.  IjC  Maha- 
bharata.  Memoire  lu  ä  la  Soci^tö  d^Archcologic  d'Athenes ,  publik  dans 
le  Journal  La  Grtce.    Athönes  1870.  8. 

3215.  Dora  tVIatria.  Fyletia  e  Arbenorö  pr^  Kanekate  Laoshima.  Enkcthyome 
ne  Shkjipe  perfei  D.  C.    Ne  Livurne,  1867.  8.     (Albanesisch.) 

3216.  Die  Briefe  Johannis  ins  Tibetische  übersetzt  und  nebst  erlauteraden  An- 
merkungen autopraphirt  von  //.  A.  Jäftchke,  Neustadt-Magdeburg.  Quer-8. 


Verz,  der  ßbr  die  BM.  der  DMG.  eingeg,  Handachrr.  w.  8.  #. 

d217.    woi^t ,    in  ConstantiDopel   erscheinende   arabische  Zeitung,    Nr.  434, 

vom  24.  Mii  1870.  foL    ö  £xz. 

3218.    Zwei  Schulprogramme  des  D&r-ul-ulüm  in  Pen^äb,  Sanskrit  und  Hindu- 
stani,   letzteres   in  2  Bxx.  fol. 


IIL     Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

Von  Herrn  Staatsrath  Dr.  Oottwaldt  in  Kasan : 

336.  Eine  Talik- Handschrift  von  Kiz&mi's  Me^nftn  u-LeilA,  mit  Titel-  und 
Randverzierungen  und  Textbildem,  in  Original-Eiuband  mit  Bildern  auf 
den  Innen-  und  Arabesken  auf  den  Aussenseiten.    12. 

Von  Herrn  Prof.  Dt.  Ebers: 

337.  Zweiundzwaniig  Papierabdrttcke  phönizischer  Inschriften  aus  Nordafrika. 

Von  unbekannter  Huid: 

338.  The  Central  Part  of  British  Burmah  with  the  Shan  Provinces  of  Burmah 
and  Siam ,  to  illustrate  the  Journals  of  Capt.  W.  C.  Mc.  Leod  &  Dr.  Ri- 
chardson ,  and  of  subsequent  Explorers.  By  Trely.  Saunders ,  Geogr. 
India  Office.    London  1870.     (Karte.) 

Von  der  Bataviaschen  Gesellschaft  f.  Künste  u.  Wissensch.: 

339.  Acht  Serien  typographischer  Abdrücke  von  bis  jetzt  unentsifferten  Kawi- 
Inschriften  auf  Kupfertafeln  im  Besitze  der  genannten  Gesellschaft. 
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Erster  Brief  Jakob's  von  Edessa  an  Johannes 

den  Styliten, 

veröffentlicht  von 

Dr.  Robert  Schröter. 

Dieser  Brief  findet  sich  in  einem  Manuscript  des  Britischen 
Maseoms,  add.  12172  bezeichnet,  welches  eine  Sammlang  von 
Briefen  des  Jakob  v.  Edessa  enthält.  Es  ist,  wie  mir  Dr.  Wrigfu 
gütigst  mittheilt,  Quart  und  in  der  Schrift  geschrieben,  von  der 
Land  (Anecdota  Syr.  I  tab.  XII)  Proben  mitgctheilt  hat.  Jener 
Gelehrte  glaubt,  dass  die  Handschrift,  die  übrigens  sehr  correct 
ist,  dem  9.  sp&testens  dem  10.  Jahrhunderte  angehöre.  Von  den 
Briefen,  die  fol.  1 — 79  stehen,  und  von  denen  der  auf  fol.  65-78 
von  einer  andern  Hand  geschrieben  ist,  weiss  ich  nur,  dass  sie 
lach  Jakob  v.  Edessa  zum  Verfasser  haben;  die  aber  von  fol.  79—134, 
17  an  Zahl,  aus  denen  Ur.  Dr.  WrtgJu  den  12.  und  13.  in  Journal 
of  sacred  litterature  X  (New  Series)  p.  430  flf.  veröflfentlicht  hat, 
sind  mit  einer  einzigen  Ausnahme  solche,  welche  Jakob  von  Edessa 
an  einen  gewissen  Johannes  den  Styliten  gerichtet  hat.  Dies 
geht  aus  dem  Titel  hervor,  der  sich  fol.  79a  findet: 

««Of9o);  IdQOcao^/  ooo^  ^V»  \mu^  l^ixu«?  oü^j  i'-*^  ^^'^ 

..:x.ibA;  Im^/  ^o.  )jujüd  Lq\?  JbJu^ 

„Wieder  Briefe  des  ehrwürdigen  und  heiligen  Mar  Jacob,  Bischof 
von  der  Stadt  Edessa,  an  Johann  den  Styliten,  Presbyter  von 
Jatreb". 

Eines  Fragmentes  von  einem  Briefe  Jakob's  von  Edessa  an 
Johann  den  Styliten  erwähnt  auch  Assemani:   Bibliotheca  Orient. 

tom.  I.  pag.  486:  Po$£d}  ^a.>o  >  Lq\j  jLVs^.    Fragmentum  ejus, 

fllgt  er  bei,  exstat  in  Ordine  ßenedictionis  Aquae  in  nocte  Epipha- 
niae  in  Rituali  Jacobitarum   p.  274    Cod.  Ecchell.    4. 

Von  einem  Johannes  dem  Styliten  wird  im  Catalog  des  Ebed- 
jesn  mitgetheilt  (Bibl.  Or.  III  pars  1.  p.  256),  dass  er  eine  (syrische) 
Grammatik   geschrieben  habe:    oo)  vÄ/   i  ^  \  |^o  f^  fio/ 

Bd.  XXIV  '  18 
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]ö,,Kxs»v>N.-     ^^  Anmerk.  1  bemerkt  hierzu  Assem. :  Joannes,  Ec- 

chellensi  Estanojo,  Hottingero  EstiouaeuS;  ex  patria  potius,  vel  ex 
coenobio,  ubi  monachum  egit,  appellatus,  quam  quod  super  colum- 
nam,  Simeonis  instar,  \[ixent:  nam  Styliticam  vitam  apud  Syros 
quidem  tam  Catholicos,  quam  Monophysitas  cultam  fuisse,  ex  utrius- 
que   gentis  monnmentis  liquet;   Nestorianos  vero   uullibi   legitur  id 

religionis  institutum  amplexos  fuisse Floruit  sub  Sabarjesu, 

Abrahame  Margensi  et  Theodosio  Patriarchis  (cf.  t.  III  p.  1.  p.  617. 
51.  52.  53)  ab  anno  Christi  830. 

Darnach  wären  der  Johannes  Stylita,  an  den  Jakob  v.  Edessa 
seine  Briefe  adressirte,  und  der  im  Catalog  des  Ebed-Jesu  erwähnte 
verschiedene  Personen;  denn  jener  muss  als  Zeitgenosse  des  Jakob 
yon  Edessa  in  der  2.  Hälfte  des  7.  Jahrh.  gelebt  haben  und  nach 
dem  freundschaftlichen  Verhältnisse,  in  dem  er  zu  Jakob  von 
Edessa  stand ,  wahrscheinlich  Monophysit  gewesen  sein  ^). 

Es  liegt  aber  wohl  der  Nachricht  des  Assemani,  woher  er  sie 
auch  geschöpft  haben  mag,  ein  Irrthum  zu  Grunde,  und  beide  Jo- 
hannes sind  identisch.  Solches  ist  nicht  auffallend,  wenn  man  weiss, 
wie  schwer  es  ist,  aus  oriental.  Werken  sichere  Facta  zu  schöpfen 
(vgl.  Weil  Geschichte  der  Chalifen  I  p.  45  Anm.)  und  wie  oft 
selbst  über  bekannte  Männer  und  wichtige  Ereignisse  die  Quellen 
nicht  übereinstimmen.  Vgl.  Weil  a.  a.  0.  S.  64  Anm.  Assem. 
B.  0.  t.  n.  p.  415  vergl.  mit  III.  1  p.  442  c.  b.  p.  412.  423  Anm. 
1  442  c.  a  u.  a.  Wie  sollte  dies  nun  nicht  vielmehr  bei  weniger 
bekannten  Männern  der  Fall  sein?  Vgl.  Ass.  III  pars  1  p.  187, 
wo  mitgetheiit  wird,  dass  Aphnimaranus  um  630  n.  Chr.  ge- 
lebt habe,  während  Amrus  dessen  Lebenszeit  um  662  *setzt.  — 
Gerade  in  Bezug  auf  die  Sekte,  der  einer  angehört,  weichen  die 
Quellen  sehr  oft  ab,  oder  geben  keine  bestimmte  Mittheilung.  So 
wird  Naaman,  Sohn  des  Monder  von  Amrus  als  Nestorianer,  von 
Bar-Uebräus  als  Jakobite  und  von  Evagrius  als  Orthodoxer  ausge- 
geben vgl.  Ass.  B.  0.  t.  III  pars  2  p.  DCVI;  ein  anderes  Beispiel 
gewährt  Jakob  von  Edessa  selbst  —  Mir  scheint  Johannes  der 
Stylite  von  Assemani  aus  dem  Grunde  zum  Nestorianer  gemacht 
worden  zu  sein,  weil  er  sich  im  Catalog  des  Ebed-Jesu  als  Schrift- 
steller verzeichnet  findet,  der  allerdings  meist  nur  nestorianische 
nennt;  aber  es  finden  sich  doch  auch  Ausnahmen,  wie  die  Mono- 
physiten  Achudemes  (tom.  Ell  p.  1  p.  192)  Jakob  v.  Edessa  p.  229 

1)  Ich  nehme  an,  daae  Jakoh  von  Edessa  Monophysit  war,  Assemani  be- 
hauptet zwar  Bibl.  Or.  I  p.  470  ff.  gegen  Renaudot,  dass  jener  dem  orthodoxen 
Glauben  angehört  habe,  giebt  aber  p.  477  col.  2.  zu,  dass  die  Gründe  doch 
nicht  derartig  seien ,  um  jeden  Zweifel  aufzuheben ;  ja  ebend.  tom.  II  p.  337 
wird  er  sogar  durch  Bar-Hebraeus  zur  Ansicht  gebracht,  dass  er  dem  Monophy- 
sitismus  angehört  habe.  Vgl.  über  Jakob  von  Edessa  Assem.  Bibl.  Or.  I 
p.  468—494.  Hoffmann  in  der  Halleschen  Encyklopftdie  und  Roediger  in 
der  Herzogschen  Real-Encyklopädie  für  protest.  Theologie  und  Kirche  s.  v. 
Jakob  V.  Edessa. 
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B.  m.  bew^sen  aod  eine  solche  kann  auch  bei  Johannes  Stylita 
vorliegen.  Wftre  Johannes  also  Monophysit  und  nicht  Nestorianer, 
so  fiele  aach  der  Grand,  der  Assemani  zu  der  Annahme  bestimmt, 
dftss   Johannes   den  Beinamen  J^qAqd/   nicht  deshalb   erhalten 

habe  9  weil  er  der  damals  in  Syrien  weit  verbreiteten  und  bis  ins 
13.  Jahrh.  andauernden  Sitte,  als  Sfiulenheiliger  sich  besondere 
Verdienste  zu  erwerben,  auch  einm'al  gehuldigt,  sondern  weil  er 
lUtaich    des  Klosters  JüqAqd/  gewesen  sei,  eine  Ansicht,  der  ich 

trotzdem  den  Vorzug  geben  möchte.     Das  Kloster  JifQAfio/,  auch 

JSdVO  ^Bezüno"^  genannt,  lag  nach  Assem.  t.  II  p.  341  c.  b.  p.  344 

c  b,  im  Gebiete  der  Stadt  Callinicum  (später  Racca)  am  Euphrat. 
Wie  aus  der  Ueberschrift  zu  den  Briefen  weiter  hervorgeht,  war 
Johannes  der  Stylite  Presbyter  von  Jathreb.  In  dem  Worte 
.)bJl)  0  i^^bnilich  möchte  ich^;  als  Präfixen  ansehen,  die  von 
abhängen,  und  .:x»9b^  =  Vj^  ^^^  d^n  früheren  Namen  von 
Medina  halten ;  denn  einen  Ort  der  Lithreb  oder  Lithareb  *)  hiess, 
habe  ich  nirgends  gefunden.  —  Solche  Constructionen,  nach  welchen^ 
in   ganz  gleichem  Sinne   wie  ;  gebraucht  wird;   sind  im  Syrischen 

sieht  selten;  besonders  wird  häufig  nach  kirchlichen  Aemtem  und 
Würden  vor  den  Ort,  über  den  einer  Bischof,  Katholikos,  Metro« 

pollt  oder  Patriarch  ist,^  gesetzt.    Vgl.  Assem.  Bibl.  Or.  I  p.  411 

n    p.  255    C.  b.  1.  Z.    (3PQ^  l&QOGQ^/  jOOf  wOfoW    )>  ^^  ^^ 

Bischof  von  Tausa)  p.  256  Z.  2.  p.  263  1.  1.  III  pars.  1  p.  289 
c.  a.  Z.  11.  p.  439  lin.  14.  —  Bar-Hebr.  chronic.  Syr.  p.  165 
ßn.  ult.  Mehre  Beispiele  giebt  Agrell  in  supplementa  syntaxeos 
p.  131.  132. 


1)  Dr.  Wright  theilt  im  Journal  of  sacred  littcrature  X  p.  430  mit,  dass 
der  Ort,  wo  Johannes  Presbyter  gewesen  sei,  auch  Of  Jb^  geschrieben  werde, 
Iftgt  aber  hinza:  The  last  of  these  (spellings)  is  imperfect,  having  been  left 
nnfliiished  by  the  scribe.  Ich  weiss  nun  allerdings  nicht,  worin  die  UnvoU- 
stiodigkeit   besteht,  möchte  aber  vermuthen,  dass  statt  Oljb^    zu    lesen   sei 

2)  In  der  Geographie  des  Claudius  Ptolemaeus  ist  sowohl  in  altern  wie  in 
neuem  Ausgaben  (Ciaudii  Ptolemaei  Geographiae  libri  octo  ed.  Dr.  Fr.  Chiil. 
Wilberg,  Essendiae  1838.  cf.  p.  409.  Ciaudii  Ptolemaei  Geographia  ed.  IV. 
Aug.  Nobbe.  Lips.  1843.  cf.  Hb.  VI.  c.  7  «31  für  Jathreb  Ua^mn^,  wie 
et  in  Stephanus  thesaurus  und  sonst  sich  findet,  yldd'QtJina  geschrieben.  Asse- 
mani dagegen  B.  ü.  III  pars  2.  p.  DLXI  wie  auch  Ritter,  Erdkunde  Bd.  12 
pag.  15  vgl.  jedoch  Bd.  13.  p.  162,  theilen  mit,  dass  Jathreb  auch  bei  Ptole- 
oiaeos  Jatkrippa  laute.     Das  übrigens    in  «:X»^bk^J    nicht  jenes  Lathrippa  ge- 


^u  » 


meint  ist ,    beweist  ^   nach  ^ .    —    An    eines   der   drei  oyC^ ,    welche    J%ktX 
(Oeogr.  WB.  IV,  !..^)  erwähnt,    kann  kaum  au  denken  sein. 
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Sch¥rierig,  ja  unmöglich  ist  mir  der  sichere  Nachweis,  dass  um 
700  n.  Chr.  in  Medina  eine  monophysitische  Gemeinde  mit  einem 
Presbyter  bestanden  hat,  was,  wenn  der  Abschreiber,  von  dem  die 
Ueberschrift  herrührt,  wahres  berichtet,  und  unsere  Erklärung  von 
-.?^.f4^n\?  richtig  ist;  der  Fall  gewesen  sein  mtlsste.  Allerdings 
hatte  das  Christenthum  yor  Mohammed  in  Arabien  Eingang  gefunden 
(ygL  Flügel:  Geschichte  der  Araber  bis  auf  den  Sturz  des  Chaiifats 
von  Bagdad  S.  49  ff.,  Bieter:  Erdkunde  Bd.  12,  S.  64  ff.),  und 
besonders  waren  Nestorianer  und  Monophysiten  hier  zahlreich  ver- 
treten vgl.  Assem.  B.  0.  III  pars  2  p.  ÜXCIU— DCIV,  p.  LXXXI, 
p.  XGIY  ff.,  tom.  II  de  monophysitis  p.  4.  Bar-Hebraei  historia 
dynastiarom  ed.    Pococke  p.  149,  wo  es  heisst:  KJUftJI  ^^^^a^^U^ 

i>ÜUfit   ^j^wXÜÄjq  \yLS  L^-31  cXJLo^  y^l  l5;L*^I  J^  SA>f^l 

^  "i  SUj^yüuJt    „der   Grund    des    Streites    zwischen   Arabern  und 

Bdmem  lag  darin ;  dass  der  König  Justin  die  Väter,  welche  eine 
Natur  bekannten,  bedrückte;  denn  die  arabischen  Christen  der  da- 
maligen Zeit  hingen  keiner  andern  Confession,  als  der  der  Jakobiten 
an^;  —  es  lässt  sidi  daher  auch  annehmen;  dass  in  Medina  eine 
monophysitische  Gemeinde  gewesen  sei,  wenn  gleich  darüber  keine 
Nachrichten  vorliegen,  wie  wir  ja  überhaupt  von  den  Christenge- 
meinden Mittelarabiens  bis  jetzt  so  gut  wie  nichts  wissen  (vgl.  die 
spärlichen  Nachrichten,  welche  Th.  Wright  Early  christianity  in 
Arabia  S.  125  ff.  gesammelt  hat),  trotzdem  hier  gewiss  solche  be- 
standen haben.  Eine  andere  Frage  jedoch  ist  es,  ob  zu  Mohammed's 
Zeiten  und  nach  ihm  Christen  resp.  Monophysiten  in  Medina,  dem 
Haupt-  und  Vororte  des  Islams  geduldet  worden  sind.  —  Im  Prin- 
cipe des  Mohammedanismus  lag  es  keineswegs,  die  Christen  zu 
unterdrücken  oder  auszurotten,  vielmehr  konnte  sich  dieser  mit 
jenem  sehr  gut  vertragen  (vgl.  E.  Meier  in  Zeitschrift  für  wissen- 
schaftliche Theologie  1858  S.  471  ff.);  wenn  aber  dennoch  später 
Gewaltthätigkeiten  der  Moslims  gegen  die  Christen  vorkamen  (vgl. 
Assem.  de  monoph.  tom.  II  p.  6),  so  hatten  diese  mehr  in  dem 
persönlichen  Charakter  der  einzelnen  Chalifen  und  in  der  Politik 
ihren  Grund,  oder  waren  von  den  Christen  selbst  hervorgerufen 
worden.  Gegen  die  christlichen  Secten  aber  besonders  handelte 
man  schon  aus  Opposition  gegen  das  griech.  Eaiserthum  milde  und 
gestattete  ihnen  mehr  Freiheiten,  als  sie  unter  den  christlichen 
griechis(^n  Kaisern  gehabt  hatten.  Mit  der  Anerkennung  seiner 
Oberhoheit  und  mit  einem  massigen  Tribute  zufrieden,  mischte  sich 
der  Islam  in  die  geistlichen  Angelegenheiten  der  Christen  nicht 
(vgl.  Weil  Gesch.  der  Chalifen  I,  S.  103  ff.).  Stand  ja  auch  ihm 
in  erster  Reihe  die  Ausbreitung  seiner  Herrschaft  und  erst  in  zweiter 
die  seiner  Religion.  —  Das  Verfahren,  welches  der  Mohammedanis- 
mos  den  Christen  gegenüber  in  der  ersten  Zeit  wenigstens  einschlug, 
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spricht  Emir  Ghalid  Ibn  Said  dem  Djaradja,  einem  Griechen^  g^en- 
llber  ans  (vgl.  Weil  Gesch.  a.  a.  0.  I,  S.  44).  Als  Djaradja 
Ghalid  fragte,  was  er  von  ihm  fordere,  antwortete  dieser:  „Das 
Bekenntiiiss,  dass  Gott  der  einzige  Gott  ist,  Mohammed  sein  Knecht 
uid  aem  Gesandter,  and  die  Bestätigung  dessen,  was  ihm  Gott 
geoffenbart^.  „Und  wer  dies  nicht  ablegt*'?  antwortete  DjanuJlja. 
,fiet  entrichte  Tribut*';  entgegnete  der  Emir,  „dann  steht  er  unter 
anserm  Schutze,  wer  ihn  aber  nicht  entrichtet,  den  bekriegen  wir''. 
Dasselbe  spricht  eine  Deputation  von  arabischen  Abgeordneten  dem 
Jesdedscherd  gegenüber  aus  (vgl.  Flügel  a.  a.  0.  S.  118)  und 
anch  der  Freibrief,  den  Omar  der  Stadt  Jerusalem  gab  (vgl.  Gf  rörer 
Kirdiengesch.  III  1.  S.  34  ff.),  ist  von  dieser  Ansicht  getragen.  — 
Wie  wftre  es  auch  sonst  denkbar  ^  dass  in  allen  vom  Islam  unter- 
worfenen Ländern,  wie  Syrien,  Aegjrpten,  Persien,  christl.  Gemeinden 
ihren  Bestand,  und  Bischöfe,  Metropoliten  und  Patriarchen  ihre  Sitze 
and  Aemter  behalten  hätten,  ja  dass  sich  sogar  Länder,  wie  Aegyp- 
ten,  gern  unter  die  Herrschaft  der  Muslim  bringen  Hessen  (vgl. 
Weil  Bd.  1.  S.  105  ff.  Flügel  S.  118),  weil  sie,  grOsstentheils 
Monophosyten,  grössere  Glaubensfreiheit  gewannen.  Es  ist  daher 
wohl  erklärlich,  was  Jesujabus  Adjabenus,  Patriarch  der  Nestorianer 
von  650 — 660  an  Simeon,  Bischof  und  Metropolit  von  Rawardscir 
achreibt    Assem.  B.  0.  III  pars  1.  p.  128  c.  b.  u.  p.  129: 

^^Aj  i^^sU  ^  jjop  )c^  oo^  ^opj  ^Of  ^  V^^jo 
lUbQ£&L;  }a^  jjo  »^Kli  ^\%  *?  ^i  ^f  l^j^  jof  :  jxi^ 

JDie  Araber,  denen  Gott  in  dieser  Zeit  die  Herrschaft  über  die  Welt 
verlieh,  sind  auch  bei  uns,  wie  ihr  wisst.  Sic  sind  aber  nicht  nur 
nicht  gegen  das  Ghristenthum,  sondern  loben  sogar  unsern  Glauben, 
ehren  Priester  und  die  Heiligen  des  Herrn  und  erweisen  Kirchen 
und  Klöstern  Unterstützung".  Vergl.  hierzu  die  Freibriefe  Moham- 
med's,  Ali's  bei  Assem.  B.  0.  III  pars  2  p.  XCIV  ff.  —  Sollte  nun 
der  Islam  in  Arabien  anders  gegen  die  Christen  gehandelt  und  sie 
hier  nicht  geduldet  haben?  Allerdings  wird  von  zahlreichen  Ueber- 
tritten  der  Christen  zur  Lehre  Mohammed's  erzählt  (vgl.  Ritter: 
Erdkunde  Bd.  12  S.  71  ff.),  was  bei  den  damaligen  Streitigkeiten 
und  der  Zerfahrenheit  der  Christen;  bei  dem  steten  Wechsel  der 
geltenden  Dogmen  nicht  anders  sein  konnte;  aber  dennoch  können 
anch  einzelne  Gemeinden  und  besonders  nestorianische  und  mono- 
physitische  treu  geblieben  sein.  Ferner  wird  erwähnt,  dass  Omar, 
angeblich  nach  Abu  Bekr*s  und  Mohammed's  letztem  Willen,  die 
Christen  aus  NadjraU;  einer  Landschaft,  die  zwischen  Sanaa  und 
Mekka  in  der  Mitte  auf  der  Grenze  von  Jemen  und  Hedschas  liegt, 
verbannt  habe,  damit  auf  der  arabischen  Halbinsel  nicht  2  Religionen 
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herrschen.  Es  wurde  ihnen  aber  nicht  allein  gestattet;  mit  all 
ihrer  Habe  abzuziehen;  sondern  es  sollten  ihnen  sogar,  je  nach 
ihrer  Wahl,  in  andern  Ländern  so  viele  liegende  Güter  angewiesen 
werden,  als  sie  in  Nadljran  besessen  hatten  (vgl.  Weil  Gesch.  der 
Chal.  1.  S.  56.  Flttgel  Gesch.  der  Ar.  S.  122).  Diese  Massregel 
scheint  jedoch  anf  Nadjran  beschränkt  werden  zu  müssen  und  in 
besondem  Verhältnissen  ihren  Grund  gehabt  zu  haben ;  wie  es  auch 
mit  der  Vertreibung  der  Juden  aus  Cheibar  der  Fall  war;  der  Islam 
konnte  damals  nicht  grössere  Gemeinden  Andersgläubiger;  die  eine 
gewisse  Selbstständigkeit  beanspruchten  und  sich  leicht  mit  den 
zahlreichen  Feinden  verbanden  (vgl.  Flügel  S.  86  S.  107),  in 
Arabien  dulden;  anders  verhält  sich  aber  die  Sache  bei  den  Mono- 
physiten,  die  weder  am  griech.  Eaiserthnm  noch  sonst  wo  einen 
Bückhalt  hatten  und  daher,  dem  Schutze  des  Islam  allein  überlassen; 
eher  diesem  nützlich  als  geföhrlich  werden  konnten.  Ob  dann  die 
Vorschrift;  wonach  Mekka  wie  Medina  5  Stunden  im  Umfange  sein 
heiliges  Gebiet  haben  sollte,  in  dem  keine  Bäume  umgehauen,  kein 
ungläubiger  geduldet,  keine  Selbstrache  geübt  werden  durfte,  wirk- 
lich von  Mohammed  herrührt,  wie  man  ausgiebt,  vgl.  Burckhardt 
travels  in  Arabia  S.  361,  lasse  ich  dahingestellt,  —  Weil  und 
Flügel  erwähnen  nichts  —  zweifle  jedoch  daran,  da  sie  in  den 
Unruhen  und  Parteikämpfen  immerwährend,  übertreten  worden  wäre, 
and  da  dann  Welid  die  christL  Arbeiter,  welche  ihm  der  Kaiser 
von  Byzanz  zur  Verschönerung  der  Moschee  in  Medina  sendete, 
nicht  hätte  annehmen  können.    Vgl.  Ritter:  Erdkunde  13  p.  163. 

Sollte  jedoch  in  Medina  keine  monophysitische  Gemeinde  in 
der  zweiten  Hälfte  des  7.  Jahrh.  n.  Chr.  gewesen  sein,  trotzdem 
zu  Mohanuned's,  wie  der  ersten  Ghalifen,  Zeit  Christen  in  Arabien 
waren  (vgl.  Flügel  S.  87.  107.  Assem.  tom.  II  s.  v.  Hirta,  der 
als  Bischöfe  der  Araber,  d.  h.  der  Christen,  die  in  Arabien  lebten, 
Johannes  von  617—650,  Georgius  von  686  —  724  vgl.  tom.  1 
p.  167  c.  a.  b.,  erwähnt),  und  trotzdem  dass  kein  Grund  vorliegt, 
aus  dem  der  Islam  in  Medina,  wie  es  an  andern  Orten  geschah, 
eine  monophysitische  Gemeinde  nicht  sollte  geduldet  haben,  wenn 
sie  die  Forderungen  der  Muslim  erfüllte,  sie  als  ihre  Oberherrn 
anerkannte;  Tribut  zahlte,  ihren  Anordnungen  willig  Folge  leistete 
und  keine  Befürchtungen  hervorrief;  dass  sie  dem  Islam  irgendwie 
nachtheilig  werden  könnte,  so  bleibt  endlich  noch  die  Annahme 
übrig,  dass  Johannes  nur  Titularpresbyter  war,  also  gar  nicht 
in  Medina  wohnte.  Dies  kam  damals  vor;  denn  Macarius,  670  zum 
Patriarchen  von  Antiochien  erwählt;  wohnte  in  Constantinopel;  weil 
er  in  Antiochien  seinen  Sitz  nicht  einnehmen  konnte,  war  also 
Titularpatriarch.  Ebenso  erwähnt  Ass.  t.  11  de  monoph.  (p.  27), 
dass  viele  Bischöfe  der  Secten  unter  den  griech.  Kaisern  von  ihren 
Sitzen  fem  bleiben  mussten;  ja  Jakob  von  Edessa  behielt  auch 
den  Titel  Bischof  von  Edessa,  obwohl  er  eine  lauge  Zeit  es 
nicht  war. 
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Ans  dieser  Sammlung  von  Briefen  nun,  die  Jakob  von  Eldessa 
an  Johann  den  Styliten  richtete,  veröffentliche  ich  hier  den 
ersten,  welcher  im  Manuscript  von  fol.  79 — 83  reicht.  Herr  Pro- 
feaior  Larsow  hat  mir  aus  seinen  in  London  genommenen  Ab- 
schriften diesen  gütigst  überlassen.  Dafür  wie  auch  für  seine  mir 
ndtg^hdUen  Bemerkungen  und  Berichtigungen,  sage  ich  ihm  hier 
meinen  besten  Dank.  — 

Jakob  wird  von  Johannes  um  Auskunft  über  zwei  Homilien 
gebeten,  die  angeblich  Jakob  von  Sarug  zum  Verfasser  haben 
sollen.  Nach  einer  langem  Einleitung  thut  jener  dar,  dass  diese 
Homilien  untergeschobene  sind;  was  übrigens  öfters  bei  Jakob  von 
Samg  geschehen  zn^  sein  scheint,  vgl  Assem.  t.  I  S.  295  ff.  Sie 
gehören  vielmehr  einem  unbedeutenden  und  dummen  Manne,  wie 
ihn  Jakob  von  Edessa,  aber  mit  Unrecht,  nennt,  an,  der  Schrift- 
steller sein  und  sein  Machwerk  anerkannt  und  beachtet  wissen 
wollte.  Wer  dieser  war,  sagt  Jakob  nicht,  dass  er  aber  zu  einer 
jodenehristl.  Richtung  sich  hinneigte,  geht  unter  andern  auch  aus 
den  Worten  hervor:  „Er  erklärt  alles  wörtlich,  jüdisch  und  sabba- 
tanisch^.  Damit  verbindet  der  13ischof  eine  scharfe  und  bittere 
Kritik  dnselner  Ansichten,  die  in  den  Homilien  sich  ausgesprochen 
fluiden,  die  wir  aber  auch  bei  Kirchenvätern  lesen,  also  nicht,  wie 
Jakob  behauptet,  nur  Ketzern  eigen  sind. 

Der  Styl  der  Briefe,  die  nicht  allein  für  Johannes  den 
Styliten  bestimmt  waren,  erinnert  sehr  an  ein  griechisches  Original; 
er  ist  breit  und  schwerfällig;  aber  auch  wieder  elegant.  Häufig 
findet  sich  die  Anwendung  von  Participialconstruktionen  und  des 
Verb,  subst.  h^J. 

«^^  yo^  -Jiuo9  1^/  o/  )N.>^ÜSji  jyüo  l\^  ^  &^  i-UJOQd 

^(^  j;aV  Iv^J?  ^^  •  ofS.  .^^lA2o;  j»  oo)  >xov&/  .Aj/^\sb^; 
«ijado  %lJj  IJjj  ^2qSwO  -.w&sod  W  ^;  W  ^ibODQüo  .)*A.  Iv^.; 

JD}J}  xOiOf  ^  U^jo  ;),o,>e\o  J»)^^^  \l\ds.  ^oJa*;  ,^ai6f  ^ 
JQA2D  U  }=>);  oo)  W  SR^^  *^  «^^  «^ol*  W  ^  v|o  .6» im» 
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Lq^  )LQ^M.d^  o^  b^J;  ^"^n:!  vS>Jo  :^la.U  b^W  ^/]k>^ 
ISWm  l^aOD  .^/  )ooM  Ik»  oj\d?  |i/  i^  U  .>S1S.q.  txi^i 

b^jo  .«Jb^VLoüoo  ll^>/  ^^?  ^^/  ^of\D  :  wlo  tnmv»  ^ 

p^jd  lilo;  )v^^Jt;  |i)  ^j;  .  )K.juo  jl^o^L  )q-m  ^  |i/  ,g^^ 

)»D  \a^J  Jd/  O^  p^k^  :  |LK^  ^1*0  ll»}  wbJD/  w09CO/ 

00)  jJo  :  jQ^S^OD  JJ;  ^\^ ''^AiO  JL»^  OfiS^la  oC^  JLoo  '-^^l 

O/^^;  |io  :0)3  w)olV  ^)o  0|N^^>5i^l^  «lo)  ^ .JtO^^Q^LbOO 
\  ^-<^v^  )^/  OO)  OOL  Jldjo  :  wOfO^fl^ai  OOl;  w09CO/  ^  .^Jbb 

|<jy.o  l^o^  ^  ^  :OiNkD  OM^  ÜLoj  0/  wOKi»;  \»  t  ^)^\2o; 
ö^jd  %Jlk;>rh  ^  ^=^^1;  joofl  ^/  Lo)o>^>jLi?  ^Of  la\  ^^jlboo 

61^  Mo  .-InAAd  «^  J^^kio  ^  ^\^^  1^  V  )o^  )&>2d;  wboo^ 

JJ    *<X^  ll'^U  ^Jo  wA  ^)o  ^  ^JO  :  i^X^^<-»  ^P  HcL. 

oom/  .»^^  JjiLo^  ^20;  lOyjiL  VN^oof  .  JM^^lj  ^;L  JJo  «^J^l* 
)&aa^  )io)di  pi/  jQj^xaoJo  |oj&  %A  ^i^  .-bü/  ^|jüo  bü/  p; 
^  W  K^  JoöfL  ^Jo  :1K^  bi:^  ^\x>J.tkt  U;  ,*)N,ina9>NY> 
>^^  0/  *^^J^  JJ2o:b  ^Im.  ^^  |i/  JJdo  .u^\^  ^  «^  |i/  ^pdlo 

joofL  ^J;  -^  W  V-^/  ^  ..jtOL^L  il  .jb^^A»  )lo^)!i2D  ^joo 
M  s^J^  J^^  ^)  I^Jjo  *«^|^  bü/  i^  bü/  «.i^Scoo  bü/ 
b^MLox)  .,uociMao  •^SSs^^A  v^llilo'^LV  .^ 
)a\  loÄQd^^^  :^a^^  U^  '«"^^"^  b^3bo  •^b^/  )  j 


Brief  Jdkob^s  twn  Edessa  an  Johannes  tien  Styliten,    269 

,j  ^Qi^A^Joc^  )&jk.  %A  L0090  .|La;  JiSi^aö}  |ioo^ 

|o  :|fiLQU  ^lo^M.^^  LoOfO  ...^pp  ^^^^^^  ^  ^^ 

^oü^  \  4H>^\^ri>\  )tofCüo  ..^o^J^K^  1-^^  i^oof  ^  )o^; 
Jlo  •  JAjlJ)  ^  )b^  .>;9jti\  ^-^^  :  )^>.ax>?  |joo)  ^jjO;  ^W 

^  ««090W  1^?  l^QUi^?  :wO)0^  ^'«i^;  )?o^  I^A  >*^>\f|INt> 
^^Jbo}  )$ao)aD  ^SuOf;  •>x;o  )i/  *^);  )o^  ^«^  >x;o&jt/  •  ««oioWlil 


.\^,mnii  jjoof  .,$0»^  M?o  |2d^  jv:^.^^ 


^^opW 


PM^lft-i^^  00»  ;2^)o  \)  \KiYm">  OM^^LJ  |o;«iüo  jjoiLfcj}  jo.; 

i-jÖOf  OfJl  .aJ^   %wOfa^  ^  ^  )0^  )0«202>0  .«^»QXl^ 


%^o  0M009 ^^^^U/  p  o^  ouou  \^o;  ^opo  ^?  p^  pfXn 

^^  l^lfJfO  ^BADh^OJ  ^df  ^  v^jo  :  jv^A.  ^bJti  ^W  ^oo  |:^VL 
^lo9  );poj»  Q^  )&^;  JJ?  oC^  )a;fiDo  %  ^*3  sO  )&iOs03}  )=>Loüd 

II  «OO  «^^  V'i^  KU^  llO^  ^  .  jbuJitQ20  ^IVbo  vo)o  ••  J^; 

•  ••  •  ••  X  «v* 
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r*»»i>. 


lijooibib  )LdSis«^  04^1/  U^y^  l^DQo;  ;^  <>pc)  ^^4^'  ^^^? 
\xJil  Ifefoio  JÜJ^  .^lOf  iiöoi  .^cf^W  lü?  **«^oL  v^  «oac^W 

)o:l  p^  )90(aio  «..^^IV  )^o;o  )ax;  OOf  11^"*^^  ^/ .^ 
""^b^;  0)laA\vNax>o  OfLo^^^^^^  60)  :|iiooi&2Ö  ]U^ä^  ^^oiSo 
Ir^äoDo  IjIx ^ ^^&\o  jQcb/  I^JOiSi;  v-^  p  %|dqa^  |ooi*)oj^ 
^*4«Aj}  o^  |oof  h^\i  00»  %)Ti.*iVi\  iV  \20i  )ooi)o  «...jQDko  )a^/ 

^  w;^^  )o?);  OfW^)=>  )o^  )afiQ«*;  ^^^^^^i^  '^^^  1^!  I^dclo? 
Md|o  v^;^»»);  o»naT\  W  )  •■v»o  i^^ö;  Jübö^  jJ  ^Ofo  »ok^ 
\2hic^  >,b^|\^,^^  Aö;  ^MoNay>  11/  .<^\o);  ijjQÄSEüo  leb.  ^-^Aö? 
<»JLa;  |i52ii»}  Jioof^  jojSs.;  jX-M^nmo  :liA^i>o  l^a^fiofo»  l'A^? 
ifiDOCIXO  UW  j*^j  ^)  -.^j^  JPE))»:^  i»Of  )v^i^  yj  o>^  W 
«U^Lou  JJo  \S\m.  Uo  «^^Qp  fcü\^  :)LvA«  JÜü^o  jo^Äoo  :)k^ 
^Xoi  ^  \^  ^\xi^.Mi  JiA^  *#2fiDj;  Jo»  Jd)  %ömW  ^$Pm^ 
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»Q^o  |j/  v^j  la»0f3  :  J^;pv\  Io0bia3  ^voKjd;  Jof'^i^ 

JLgCDYO  ISODCDJO  jaOutCU  )N.t^  ^.«Of^^^  p  :N.il^^aDO 


^H» 


OÖfO  :  ji^V^  "^^  )QjO  wOfO^)2>;  :  0&r>2D  j;^   l'^SfiO;  IjuV:^  :  0M^9 


11}  Uo«/  J^Qi  La\  jlii;  )^;  JJ  .J^oiu*;  ^O)  *aod;  bofo  .oo) 


OfLoiA^^^^lL 


Jllo  )Lw^Jo  ^t»?  jlbuQuvxsD  ÜIjod  ü^il?  jo;)  11  •  [2^?  Ixti  «^ 


1)  ••   scheiut  vor  ^a#  stehen  su  müssen. 
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l^M  ojS.  \ooi  M?  009  Jdjo  %^  ^  Imx^  ^i;  )^  Jof .  Iki^boo 

11/  «iiU^  ÖOf  l^  joOf'wOfOb^  11  :  J2000fl  ^3/^^  joof  .9^..;x>i 

Uebersetzang. 

Von  dem  apostolischen  Worte  erhielt  ich,  o  geistiger  Bruder; 
den  Befehl,  der  mir  gebietet,  jedermann  zu  geben,  was  ihm  gebührt: 
wem  Ehre,  Ehre  Rom.  13,  7  ^)  und  wem  Schande ^  Schande.  Ich 
aber  ftlge  in  meiner  Rede  hinzu :  wem  Beruhigung,  Beruhigung  und 
eine  erfreuliche  Antwort,  und  wem  Tadel,  Tadel  und  Drohung  und 
Schelten  ').  —  Da  nun  deine  theure  Brüderlichkeit  weder  zu  denen 
gehört,  die  würdig  sind,  dass  ihnen  Schande  vergolten  werde,  noch 
zu  denen,  die  würdig  sind  des  Tadels,  der  Drohung  und  des  Schel- 
tenS;  noch  auch  zu  denen,  die  leer  gelassen  werden  müssen  und 
ohne  Antwort;  sondern  im  Gegentheil  zu  denen,  welchen  Ehre  ge- 
bührt, und  zu  xlenen,  welchen  Beruhigung  und  erfreuliche  Antwort 
auf  liebevolle  Weise  gewährt  werden  muss,  so  thue  ich  ihr  kund: 
Wenn  ich  ihr  gleich  einem  Bruder  bin,  so  weiss  ich,  dass  ein 
Bruder  von  seinem  Bruder  Hilfe  hat,  wie  eine  Stadt  von  ihrer 
Burg;  und  wenn  ferner  ich  ihr  gleich  einem  Vater  bin,  so  bin  ich 
überzeugt,  dass  ein  Vater  seinen  Sohn  nicht  hart  behandelt  und 
ihm  nicht  Brod  oder  eine  andere  Bitte  verweigert,  und  wenn  wieder 
statt  eines  Lehrers  ich  ihr  gelte  ^),  so  irre  ich  nicht,  dass  ein 
Lehrer  dem  Schüler  nichts  verweigern  muss  von  dem,  was  sich 
auf  den  Nutzen  Aller  bezieht,  sowohl  derer,  welche  lehren,  als 
auch  derer,  welche  lernen.  Weil  ich  nun  aber  so  beschaffen 
bin  in  meinem  Gemüthe  und  ein  solcher  bin  und  kundig  bin  des 
Geziemenden  (Rechten)  und  das  Richtige  mir  nicht  entgeht,  und 
ich  sehr  *)  eingenommen  bin  für  deine  Brüderlichkeit  und  auch  für 
jeden,  der  Eifer  zur  Liebe  der  Wissenschaft  hat,  so  will  ich  nicht, 
dass  du  so  sehr*)  in  Furcht  und  Schrecken  seist  ^),  davor  nehm- 
lieh,  dass  du  mich  belästigst  (durch  Vorlegung  von  schwierigen 
Fragen)  und  dich  davor  scheust,  mich  zu  fragen^)  —  denn  du 
bittest  ®)  meine  Armuth  —  um  alles  das  was  nothwendig  und  nütz- 
lich ist,  und  worüber,  es  sei  gross  oder  gering,  was  In  jenem 
(nothwendigen  und  nützlichen)  sich  findet,  du  einen  Zweifel  hast.  — 

Ich  will  dich  jedoch  besänftigen  und  zwar  mit  einem  natür- 
lichen (aus  dem  gewöhnlichen  Leben  genommenen)  Beispiele.  Wie 
ein  Knabe  seinen  Vater  anfleht ,    wann  er   ihn  belästigt  ^)    (stört) 
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und  vieles  fordert,  obwohl  jener  ihn  öfter  zum  Weinen  bringt, 
indem  er  ihm  seine  Bitte  kurz  ^)  abschlägt^  weil  er  nicht  Zeit  hat ; 
er  aber  (der  Knabe)  sich  nicht  bestimmen  lässt,  davon  abzustehen, 
.  sein  Erbetenes  zu  fordern,  obwohl  es  ihm  abgeschlagen  worden  ist ; 
und  er  sich  keineswegs  fürchtet  oder  scheut  vor  seinem  Vater,  ihn 
wieder  zu  belästigen;  und  auch  wiederum  der  Yater  es  nicht  ver- 
mag, immer  ihn  abzuweisen  oder  seine  Bitte  ihm  abzuschlagen, 
indem  er  von  der  natürlichen  Liebe  dazu  getrieben  wird,  ihn  zn 
bemhigen,  wenn  es  auch  der  Fall  sein  sollte,  dass  er  sehr  bedrängt 
ist,  —  eben  so  musst  auch  du  in  dem  Falle  zu  meiner  Armuth 
kommen,  wann  irgend  ein  nöthigendes  Wort  dir  aufstösst  und  dir 
Zweifel  macht.  In  der  Aufklärung  desselben  liegt  sowohl  für  dich, 
als  aach  für  mich  und  für  andere,  die  darauf  stossen,  ein  Nutzen. 
Nicht  scheue  und  fürchte  dich,  mich  zu  belästigen*,  denn  die  Be- 
lästigung, die  von  dir  kommt,  bringt  Nutzen.  —  Wenn  nun  bei 
deiner  Frage  ^)  mich  Gott  unterstützt,  werde  ich  im  Stande  sein 
Licht. Aber  das  zweifelhafte  Wort  zu  verbreiten,  dass  viele  an  ihm 
nicht  Anstoss  nehmen.  Und  wenn  es  auch  geschehen  sollte,  dass 
ich  dich  hart  anlasse  und  dich  wegen  deiner  Hitze  tadle  und  deine 
Bitte  dir  kurz  ®)  verweigere,  entweder  wegen  irgend  einer  Belästigung 
(weil  ich  mich  belästigt  fühle)  oder  aus  Trägheit  des  Geistes;  (denn 
ein  Mensch  bin  ich  und  sehr  schnell  ^^)  ermatte  ich  durch  Belästi- 
gungen, wann  sie  mich  treffen)  so  wirst  du  doch  von  einer  Nutzen 
bringenden  Zudringlichkeit  und  von  einem  Hülfe  bringenden  Drängen^) 
nicht  abstehn.  —  Ja,  ich  sage  dir:  Wenn  du  auch  belästigst  und 
drängst,  so  freue  dich  über  dein  Drängen  ^),  und  Beruhigung  will 
ich  dir  nach  meiner  Kraft  zu  verschaffen  suchen.  Vertraue  und 
zweifle  nicht  an  meinem  Wort  und  belästige  mich  Nutzen  bringend, 
soviel  du  kannst.  — 

Es  schreibt  mir  uehmlich  jetzt  deine  Brüderlichkeit  von  Zwei- 
feln, die  sie  in  Betreff  einiger  Homilien,  die  ihr  in  die  Hände  ge- 
kommen sind,  hatte.  In  ihnen  finden  sich  Worte,  welche  der 
Einsicht  der  Kirchenlehrer  fremd  sind.  —  Es  lag  aber  für  mich 
in  deinem  Eifer  und  deiner  Frage  ein  Grund,  dass  auch  ich  an  sie 
ging,  und  es  bringt  dein  Eifer  Nutzen  sowohl  für  dich  als  auch 
für  mich  und  auch  für  viele  andere,  die  künftig  auf  sie-  sowohl  stossen, 
wie  auf  mein  Wort,  das  von  ihnen  handelt,  wenn  nehmlich  anders 
Jemand  gewillt  ist,  das  anzunehmen,  was  von  meiner  Armuth 
dartlber  gesagt  wird.  Nimm  es  nehmlich  jetzt  an  du,  der  du  Gott 
und  das  Wort  (Gottes)  liebst  und  zweifle  nicht  an  dem,  was  ich 
dir  sage.  Alle  die,  welche  besitzen  und  bisher  jene  Gabe  die 
Geister  zu  unterscheiden  (vgl.  1.  Cor.  12,  10)  besassen,  wissen  zu 
unterscheiden,  welches  Worte  des  Geistes  Gottes  und  welches  Worte 
dieser  Welt  sind,  und  welche  wieder  dem  feindlichen  Geiste  ange- 
hören, und  das  Wort  Gottes  ist  eine  Leuchte  für  ihre  Füsse  und 
ein  Licht  für  ihre  Wege  (Ps.  119,  105),  alle  nun,  welche  christ- 
liche Einsicht  besitzen  und  das  Gute  von  dem  Bösen  zu  unterschei- 
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den  verstehen  und  nicht  das  Bittere  für  Süsses  und  das  Süsse  für 
Bitteres  halten  und  nicht  durch  Brod  aus  Gerste  oder  Hafer  ^M  sich 
täuschen  lassen,  dermassen,  dass  sie  von  ihm  glauben,  es  sei 
Weizenbrod,  da  es  dieses  doch  nicht  ist.  Verstehe  also,  was  ich 
sage  und  wisse,  dass  dieHomilien,  die  geschrieben  und  geschmiert 
sind  unter  dem  Namen  des  Lehrers  (Doctor's)  Mar  Jakob  ^*),  nicht 
Mar  Jakob  angehören,  auch  nicht  dem  Geiste,  der  durch  ihn  sprach 
und  durch  alle  Lehrer  der  Kirche.  Von  Jakob  (von  Sarug)  hat  es 
Jakob  (von  Edessa)  gelernt  ^^),  und  er  urtheilt  von  ihneu;  dass  sie 
nicht  von  Jakob  (von  Sarug  verfasst)  sind,  auch  nicht  von  Epliräm, 
seinem  Lehrer  ^^) ;  und  auch  nicht  von  einem  der  lauteren  Männer, 
die  christliche  Einsicht  haben;  sondern  es  sind  diese  Homilien 
(verCasst)  von  einem  von  den  kleinen  Rhetoren  ^^),  von  einem  Ein- 
tags- Weisen  ^^) ,  der  glänzen  und  sich  unter  die  Schriftsteller  ein- 
reihen wollte;  denn  er  glaubte  von  sich,  dass  er  ein  Schriftsteller 
und  Erklärer  sei,  und  er  behauchte  (befleckte)  und  beschmutzte 
sein  Flickwerk  ^^)  mit  dem  Namen  des  Doctor's  Mar  Jakob;  und 
in  einem  Theile  ^^)  seiner  Worte  sind  einmal  von  ihm  gewisse 
Ansichten  und  Erklärungen  aus  Stellen  des  Lehrers  herausgerissen  ^^) 
and  von  ihm  den  seinigen  eingereiht  worden,  in  einem  andern  ^^) 
dag^en  und  stellenweis  ist  von  ihm,  indem  er  auf  seine  Einsicht 
und  auf  seine  Dialektik  (Scharfsinn)  vertraute,  das  aufgenommen  ^^) 
worden,  was  er  hinter  den  Webestühlen  *^)  hörte,  und  von  denen, 
die  zwischen  den  Thoren  sitzen,  und  von  denen,  die  Wein  trinken, 
und  sogar  auch  von  denen,  die  sich  ekelhafter  Weise  '^)  auf  den 
Sitzen ;  die  sich  bei  den  Misthaufen  (Abtritten)  finden,  versammeln 
and  (sinnloses  Zeug)  schwatzen,  —  und  das  wurde  von  ihm  ohne 
Scheu  mitten  in  die  Homilien  gestellt  ^^);  welche  er  zusammenge- 
flickt hat  und  er  webte  (sie)  zusammen  aus  zwei  Versmaasen,  indem 
er  darin  nur  wohl  that,  da  er  nicht  wusstC;  dass  er  sie  aus  zwei 
Yersmaasen  zusammengesetzt  habe,  damit  sie  erkannt  virürden,  dass 
sie  nicht  von  Mar  Jakob  dem  Doctor  verfasst  sind;  er,  der 
Oberhaupt  nur  einige  von  allen  seinen  metrischen  Homilien  in  jenem 
einen  zwölfsilbigen  Metrum  schrieb,  mit  einer  Theilung  in  3  Pau- 
sen ^^)  (Abschnitte)  von  je  4  Silben  ^'),  da  (während)  jener  in  dem, 
was  er  sagt  (verfasst),  weder  Regel  noch  bestimmte  Ordnung  kennt, 
weder  für  sein  Wort,  noch  für  seinen  Gedanken' und  seine  Ansicht, 
auch  nicht  für  die  Form  und  die  Construction  seiner  Worte.  Bei 
der  Thorheit  nun  in  den  unwichtigen  Dingen  müsste  er  der  Ver- 
zeihung würdig  erachtet  werden,  wenn  er  nicht  erfunden  worden 
(als  ein  solcher),  der  in  den  wichtigen  Dingen  thöricht  handelte. 
Weil  er  aber  in  allen  ohne  Einsicht  ist,  so  ist  ihm  auch  nicht  zu 
verzeihen.  Er  sagt  nehmlich  Vieles,  was  die  in  die  Geheimnisse 
der  Kirche  Eingeweihten  nicht  kennen  und  was  der  Geist  Gottes, 
mit  dem  es  beschmutzt  ist,  nicht  anerkennt.  Er  sagt:  Am  ersten 
Tage  wurden  mit  Himmel  und  Erde  Mächte,  mit  Einsicht  begabt 
and   körperlos,  geschaffen,   was  Moses  nicht  geschrieben  und  auch 
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die  Kirdienlehrer  nicht  überliefert  haben  ^^).  Er  sagt  femer:  es 
seien  diese  Ternfinftigen  Intelligenzen ,  die  zweiten  Lichtwesen  nicht 
im   Bilde  Gottes  ^  ihres  Schöpfers  (erschaffen  worden).   —   Unter 

JLqa&m   meine   ich   die  Engel  und  die  himmlischen  Mächte;    die 

Diener  Gottes  ^  die  seineu  Willen  thnen.  —  Und  (ferner  sagt  er) 
grösser  und  vorzüglicher  war  Adam  als  Gabriel  und  Michael  *'). 
Er  glaubt  auch  nach  seiner  Ansicht,  dass  der  Sack,  der  2  Oeff- 
nimgen  habe,  eine  die  aufnimmt,  und  eine  andere,  die  von  sich 
giebt,  das  Bild  des  unsichtbaren  und  gestaltlosen  Gottes  sei  ^^). 
fir  spricht  dann  auch  über  den  Satan,  —  der  mit  dem  Cherub 
erschaffen  wurde  ^^)  und  als  ein  Lichtwesen  mit  all  den  mit  Ein- 
sicht b^;abten  Heerschaaren  gemacht  wurde,  er,  der  wegen  seines 
Stolses  und  seiner  Ueberhebung  über  Gott  Finsterniss  wurde,  indem 
er  sprach:  Zum  Himmel  steige  ich  empor  und  über  die  Wolken 
und  Sterne  setze  ich  meinen  Thron  und  werde  gleich  dem  Höchsten. 
Jes.  14,  13  —  er,  der  gestürzt  und  zur  Finsterniss  gemacht  wurde, 
bevor  diese  Welt  ward,  viele  und  unbestimmbare  Zeiten  vorher  '^)  — 
dass  er  am  6.  Tage  fiel.  Weil  er  nehmlich  auf  die  Ehre  Adams 
eifersflchtig  war,  wurde  er  aus  seinem  Range  herabgeworfen  '®). 
Ausspruch  ist  nicht  in  den  Worten  der  heiligen  Schriften 
finden,  auch  nicht  (in  dem),  was  bei  den  Erklärem  dieser  ge- 
sehrieben steht,  sondern  es  findet  sich  offenbar  geschrieben  in  den 
Schriften  häretischer  und  betrügerischer  Männer  und  der  Gegner 
Gottes  und  der  Ansicht  der  Kirchenlehrer  ^^).  Es  findet  sich  aber 
bei  diesem  Manne  in  diesen  Homilien  noch  anderer  Unsinn  und 
viele  Verworrenheiten  sowohl  in  Bezug  auf  die  Namen  als  auch 
in  Bezug  auf  wichtige  Worte,  worin  (in  dem  Unsinn)  weder  Wahr- 
heit noch  Nutzen  liegt.  Zu  diesen  gehört  auch  das,  dass  er  glaubt, 
dass  vermittelst  einer  Stimme  (Laute)  etwas  von  dem,  von  welchem 
geschrieben  steht,  dass  Gott  es  bei  der  Erschaffung  der  Welt  (der 
Geschöpfe)  gesprochen  habe,  vernommen  worden  ist,  damit  das 
Yerständniss  davon  zu  uns  gelange,  die  wir  ohne  sichtbare  Schrift 
und  ohne  vernehmbare  Stimme  nicht  im  Stande  sind,  den  Sinn  da- 
von zu  bereifen  und  zu  verstehen  ^%  Es  findet  sich  aber  auch 
die  Ansicht  in  seinen  Worten,  als  ob  nöthig  hatten  oder  nöthig 
haben  diese  mit  Einsicht  begabten  Naturen  dieses'  sinnlich  wahr- 
nehmbaren Lichtes  ^^).  —  Er  schwatzt  aber  leere  und  unnütze 
Worte,  indem  er  nicht  weiss,  was  er  sagt.  Auch  von  den  zwei 
Wesen,  die  im  Buche  Job  angeführt  sind,  weil  sie  mit  hebräischen 
Namen  gelesen  werden,  ich  meine  niTsn^  und  in^ib,  weiss  er  nicht, 
was  sie  sind  ^^).  Er  sagt  aber  prahlend ,  dass  er  dem  Worte  des 
Moses  folge  ^^),  und  er  fasst  das  alles,  was  geschrieben  steht,  wört- 
lich, jüdisch  und  sabbatanisch  ^^),  indem  er  von  allen  erschaffenen 
Wesen  Körper,  Gestalt  und  Form  annimmt  und  das  Uebrige,  was 
zum  Körper  gehört  ^^).  Dies  ist  das ,  was  von  dem  Unsinn  des 
Mannes   in  diesen  Homilien  vorkommt.     Diese  seine  Homilien  nun, 
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damit  sie  Jedermaun  bekannt  werden  und  Niemand  über  sie  in 
Irrthum  bleibe,  als  wären  sie  dem  Doctor  Mar  Jakob  zuzuschrei- 
ben, sind  diese:  Die  eine,  die  in  2  Metren  von  ihm  verfasst  und 
in  8  Abschnitte  getheilt  wurde,  —  sie  wurden  (zwar)  von  ihm  die 
eine  nach  der  andern  verfasst  in  jedem  Metrum  —  hat  den  Anfang: 
Im  Anfange  der  Bücher  schrieb  der  Sohn,  dass  durch  ihn  alle 
Creatur  bestehe-,  —  die  andere  die  in  einem  Metrum  (verfasst)  ist, 
hat  den  Anfang:  Durch  deinen  Geist  singe  ich  dir  über  dein 
Wesen,  aus  deinem  Wesen,  o  Herr,  und  durch  deine  Gabe  spende 
ich  Lob  deiner  (schöpferischen)  Thätigkeit  ^•). 

Dies  sind  die  zwei  Homilien,  welche  dieser  Mann  mit  Mühe 
zu  Stande  gebracht  hat  '^) ;  er  hat  sie  aber  verfasst,  um  zu  prahlen, 
über  das  Hexaömeron  ***)  in  der  Weise  des  Mar  Jakob,  und  er 
hat  sie  beschmutzt  mit  dem  Namen  des  Doctor's,  indem  er  nicht 
etwa  das  vermeiden  wollte,  dass  er  ohne  Grund  bekannt  und  gelobt 
werde  von  denen ^  die  Werthloses  loben,  sondern  das,  dass  er  er- 
kannt und  sein  Unsinn  getadelt  werde.  Geschrieben  nehmlich  steht : 
Was  offenbar  macht,  ist  das  Licht;  aber  der,  welcher  Werke  der 
Finstemiss  thut,  will  nicht  ans  Licht  kommen,  damit  seine  Hand- 
lungen unentdeckt  (ungerügt)  bleiben.  Ephes.  6,  18  u.  Joh.  3,  20.  — 
Deshalb  schrieb  er  sie  dem  Doctor  zu,  damit  dadurch  das,  was  er 
geschwatzt  hat,  ergriffen  (in  die  Hand  genommen)  werde  und  bleibe, 
and  seine  Täuschung  nicht  erkannt  werde.  —  Du  aber^  der  du 
Augen  des  Verstandes  hast,  musst  dich  durch  eitle  Worte  nicht 
täuschen  lassen,   die  der  Wahrheit  gleichen,  aber  nicht  wahr  sind. 

Lebe  wohl  im  Herrn,  der  dich  weise  mache ^  und  bete  auch 
fftr  mich  (für  meine  Armuth)! 

Merke,  v^as  ich  dir  sage  und  verstehe,  warum  ich  jetzt  diesen 
Zusatz  zu  meiner  Rede  mache.  Es  findet  sich  noch  bei  diesem 
Manne  in  seinem  Unsinn  anderes ;  was  zu  tadeln  und  nicht  zu 
billigen  ist,  worin  er  wie  ein  Mensch  geirrt  hat,  und  auch  er,  der 
den  Geist  Gottes  hatte,  der  durch  ihn  redete ;  er  aker  sprach  mensch- 

lieh  und  nicht  der  Wahrheit  gemäss,  dass  der  jo^;  |*^^;  d^^  ^^^^ 
der  Oberfläche  der  Tiefe  schwebte,  nicht  der  heilige  Geist  war; 
aber  ihn  gerade,  ihn  verbesserte  der  Geist,  der  durch  ihn  redete; 
and  wieder  sagt  er  an  einer  andern  Stelle,  dass  dieser  Geist  der 
heilige  v^ar  '^).  Dieser  Mann  aber  ist  ein  Unsinniger.  Was  ihm 
als  zuverlässig  in  seinem  Verstände  galt,  das  sagte  und  schrieb  er 
über  dieses  Wort,  indem  er  nicht  wieder  davon  zurückkam  und 
die  IrrthtUner  seiner  Worte  verbesserte. 
Gott  mache  dich  weise!  Amen. 
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Anmerkimgeii. 

1)  Die  hier  angezogene  Stelle  Rom.  13,  7  weicht  in  den  Wor- 
ten   sowohl   von    der   Peschito   ("Vj,jT>^  ,^  .^tV*^  , , ,  .^^^ 

J^yj*ft^Jy   v^ ojS^)    als  auch  von  der  Philoxenianischen 

syr.  Ueber;setzung  (hrsg.  von  Jos.  White)  (. . .  ^Of : ^*N^^  . . .^o;d 

JyCLi/  JvaV  6p^ ^»  J  hx^)  etwas  ab.  —  Möglich  ist  es,  dass 

hier  nach  der  syr.  Bibel-Üebersetzang,  welche  Jakob  von  Edessa 
angefertigt  hat  (vgl.  Assemani  B.  Orient  I  p.  493),  citirt  worden 
ist,  wenn  gleich  anch  anf  andere  Weise  sich  die  Abweichungen  er- 
Uiren  lassen;  siehe  Anm.  32. 

2)  Iom^jl  hat  hier  nach  dem  Znsammenhange  die  übertragene 

Bedentnng  von  hartem  Tadel.    Diese  ergiebt  sich  leicht  ans  ^cLml 

contrivit,  contadit,  Jemanden  mit  Worten  schlagen^  hart  behandeln, 
hart  mitnehmen  (vgl.  unser:  zermalmender  Spott  und  Q^^^ra  M2d*| 
lob  19,  2.).  —  Eben  so  gehen  auch  {joji  und  c3  in  der  u.  und 

biMfXiitfüta  von  einer  ähnlichen  eigentlichen  Bedeutung  zu  der: 
„scharf  tadeln,  hart  mitnehmen^  über. 

d)  )Q«fiD  Der  Punkt  unter  Jud  hat  keinesweges,  wie  Hofmann 

in  seiner  Syr.  Grammat.  §  14.  8.  pag.  108  angiebt,  den  Zweck, 

ammzeigen,  dass  )Q«fiD  part  pass.  sei.    Allerdings  erhalten  in  edd. 

* 

die  part.  pass.  (des  Pael  und  Aphel)  unter  dem  Worte  einen  Punkt 
vgl.  hier  ^p&o;  aber  in  )Q«fiD,  .»^rsm  ,  ^M»xn ,  wie  hier  in 
-^,vv%  soll  der  Punkt;  der  unter  Jud  gehört,  kenntlich  machen, 
dass  ^  in  1,  qiäescire. 

4)   |jOf  <S!SkO,  öfters  oi^  ^  und  ö^^  j^  wird  auch  als 

adverb.  gebraucht  und  hat  die  Bedeutung  valde,  adeo,  tanto;  vgl. 
Hebr.  1,  4;  7,  22;  Apoc.  18,  7.  u.  Qebr.  1,  4;  7,  22;  10,  25  in 
der  Philox.  Syr.  Uebers.  ed.  White;  Agrell  supplementa  syntaxeos 
Syriacae  §  72  p.  161  ff.  appendicula  I  p.  36.  — 

6)  Das   futur.  «Jb^/  joop  hat  hier  die  Bedeutung  des  lat. 

praesens  conjunct.  —  Während  aber  sonst ,  wenn  das  verb.  subst 
|o09  im  praet.  zu  h^/  gesetzt  wird,  jenes  nachsteht,  und  sehr  selten 

▼or  fc^,   wie  Bar-Bebr.  chron.  Syr.  p.  94.  lin.  7.  «^oyobu/ )oOf , 

werden ,  wenn  das  fut.  joop  oder  der  imperat.'  ««oof  dem  Worte 

hJ^  beigefügt  wird,   diese   immer  vorgestellt;   wie:  wOyoW  JopM 

Bd.  XXIV.  19 


278    Schröter^  erster  Brief  JctkoVs  von  Edfis»a  an  Johannes  den  Styliten. 

Assem.  Bibl.  Or.  III  pars  2  pag.  200  lin.  f)  v.  u.  Journal  of  sacred 
literat.  X.  p.  )^  Z.  7.  Reliquiae  jur.  eccles.  ed  P.  de  Lagarde  p.  13. 
Z.  10.  p.  32.  Z.  4.  p.  47.  Z.  3.'  7.  p.  50.  Z.  2.  p.  56.  Z.  7.  p.  65. 

66.  89.  (oji  hJ:i  JOOM  P.  17  Z.  23  o.  a.)  öCfcJ?  JCK^L  P.  5-  Z-  7- 

p.    19.    Z.    3.   ,,^lo^J^7  ^OOM  apocal.  20,   6.  Reliqu.   p.  5.    Z.  8. 

p.    49.    Z.  8.    p.    115.    Z.   13.  ü.  ^§bjS.  fcu?  ^OOM    p.   108.    Z.   20. 

«Jibu.i^^oOf  p.  21.  Z.  22.  23.  —  wahrend  in  diesen  Beispielen 
nun  die  Conjugation  dieses  zusammengesetzten  Futur's  eben  so  er- 
folgt, wie  die  des  Imperfectum's  )ooi  ^0)ohc»/,  wird  in  Z^^f  joop 
jenes   wie  ein   subst.    und  joop   als   das   dazu   gehörige   verb.  an- 

gesehen,  und  die  Person  durch  das  an  fc^/  gehängte  suffix  be- 
stimmt. — 

6)  ^|iÜL  ist  die  2.  Pers.  fut.  Pael ;  dieses  hat  in  allen  Per- 
sonen des  praeter.,  fut.,  imper.  den  Punkt  über  dem  Worte. 

7)  Ueber   j\.  =  j-J,    verwandt   mit    pi^   und    synonym    mit 

-ff^T'^    siehe  das   Lexicon   zu   Rödiger's  Syr.  Chrestomathie.     In 

der  Syr.  Hexaplarischen  üebersetzung  wird  nagevox^^tv  durch  |!S^ 
wiedergegeben  ygl.  Jud.    14,    17;   16,  16,-  Jerem.  46,  27.     Diese 

Bedeutung  hat  j!}ij![.  auch  in  den  von  Paul  de  Lagarde  heransg^e- 
benen  analecta  Syriaca  p.  38.  Z.  29;  132,  34;  und  Reliquiae  juris 

ecclesiastici  antiquissimae  pag.  11.  Z.  10.  —  Von  dem  Partie.  |Vv% 

ist  nun   ein  substant.  gebildet  worden  jLcu^^jo  „das  Drängen,  Be- 

lästigen",   wie   von    nf>^v>  JLqjlCQD^.    von      'f>y}  JLqjjoo, 

Dieselbe  Bedeutung,  Drängen,  Bedrängen,  Belästigen  hat  auch  j(j\ 
hier  in  unserm  Briefe,  in  Bar-Hebraei  chron.  Syr.  p.  213.  Z.  5; 
und  in  der  Syrisch.  Hexaplar.  Üebersetzung  Jes.  1,  14,  wo  kvöx^ifitftg , 
womit  Symmachus  n'nb  übersetzt,  durch  )L^\  wiedergegeben  wird. 

'V        V       ^  V 

8)  \jy\o  jtxvT^  wörtlich :  mit  Ausfüllung  einer  kurzen  Zeit 
d.  h.  in  kurzer  Zeit,  schnell.  —  2  Petri  2,  18  ist  in  der  Peschito 
wie  in  der  Philoxenianischen  üebersetzung  bXlycng  durch  jenen 
Ausdruck  wiedergegeben.     Nach   Bar-Bahlul  und   Bar-Ali  bedeatet 

er  so  viel  als  Jofjybo  und  |xitjybD,  welches  Gal.  2,  5  in  der 
Peschito ,    wie    Philox.   üebers.    für    ngog  <S^v    steht.      Ueber- 

haupt  braucht  diese  sehr  oft  JJx),  um  Zeibestimmungen  auszu- 
drücken.    So  ist  Matth.  13,  21.  Marc.  4,  17.  2  Cor.  4,  18  n(f6s- 
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xa^Qa  dnrch  JiofMio;  wiedergegeben;  ngoQ  xaigov  Lac.  8,  13; 
1  Cor.  1 ,  5  durch :^  Joj  |boo,  ^Qog  cigav  2  Cor.  7,  8  durch: 
jh^  Ifaoo  nQog  HaiQOV  ügag  2  Thess.  2,  1 7,  durch:  jbiXjL;  |oj  Jiboo, 
Aosdrack^weisen ,  die  im  Sinne  ^^Üü^  Jmo  gleich  kommen* 

9)  ^|iüD  ist  Partie,  act.  Pa^^  trotadcm  nach  dem  Punkte 
Aber  )b  es  als  partic.  act.  Afel  angesehen  werden  mflsste.    In  die-' 

96»  codex  jedoch;  vgl.  jqo^^soo  pag.  S7K  Z.  13,  wie  imcb  in 
andern  kommt  es  vor,  dass  bei  .dem  part.  act  PaSl  der  Punlrt  sich 
über  dem  praeforro.  )o  findet^  während  sonst  gewöhnlich  in  den  edd. 

dieses  den  Punkt  Ober  dem  ersten  Radical,  das  part.  act.  Afel  aber 
über  dem  praeform.  p  hat.    Die  Abweichung  davon  mag  auf  einem 

Versehen  oder  auf  Unkenntniss  der  Abschreiber  beruhen. 

10)  bljil^  Mk^fib^.  Vor  den  adverbien  «A^xio,  cü.  steht| 
wenn  sie  zur  Bildung  des  superlaüv's  verwendet  werden,  zuwei- 
len }.  —   Vgl  Agrell  supplem.  synt  §  62  p.  141  u.  Assem. 

B.  O.  I  p.  72  col.  1  lin.  4  v.  u.  ol}  j^Jl  j^J  „eine  sehr  grosae 

Statoe^;  tom.  in  pars  I  p.  89  col.  1.  lin.  1.  oJ{^  J&cTt  lloyol  oyoL 
„er  Terwunderte  sich  eine  sehr  grosse  Verwunderung"  p.  140  col.  2 

lin.  6.   ^-y^^  cSitf  )|vnDO  „und  sehr  elegante  Trostreden  (schrieb 

er)^;  p.  591  col.  2  lin.  16.  jloyi  .^lOi  IxXMJr^  «^^CHbJlIsQD  O^^ 

;:^  jbo(  „  6s  freuten  sich  jene  Gläubigen  über  ihre  Ankunft  eine 

sehr  grosse  Freude^\    Bar-Hebraei  scholia  in  Joburo  39,  18  |^u4^ 

jt-^Y  ;:^  Jb^Aiot  ^oi  „(der  Strauss)  ist  ein  sehr  starker  indischer 

Vogel"-,   vgl.  noch  Matth.  2,  10;  8,  28.  und  Reliqu.  jur.  eccl.  ed. 

Lagarde  p.  21;  Z.  7.  ^tof  *JbJ?  ^oof  j^jub  )Lo|Jeio  jbJol  „der 
Zorn  und  die  schlechte  Begierde  werden  grösser  (am  grössten)". 

11)  Ijjlqd  ist  aus  dem  hebr.  n:Q§p  entstanden  (vgL  Lagarde, 
Ges.  Abhandlungen  S.  59).  —  Jenes  \imjoo  ist  dann  auch  ins  Arab. 
o.  Pers.  übergegangen  ^J^^  ,  1^5^^^  und  vJ^m^^^  ,  Im  (äaldftischen 
lautet  n:QDp  :  V^s^ip  (DagescH  forte  in  D  ist  hier  in  ^  au^elöst 
worden,  wie'  in  K;0^s  aus  Ng?) ,  das  nur  im  plur.  vr©T?  nnd  erst 
im  Talmud  vorkommt  vgl.  ferumoth  Ende;  Schabbath  17^.  Chulin 
6  a  u.  a.  Aus  Y^'yD  ist  wieder  das  arab.  Rju«*/  gewofden.  (Vgl. 
dagegen  Gesen.  im  thesaurus  s.  v.  nTaod  und  im  eommeatar  zu 
Jes.  28,  25.)  —  JbjtOD  nun,  das  auch  bei  Dionysius  Tetmahharensis 
Chronic,  ed.  Tullberg  S.  155  lin.  2  sich  findet^  erklärt  Castelius  durch 
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0riAm    (WMa%tit)   w^    dusa    ittdi   Btr-BiUid    äurcL    ^ 

«AiM  kijat«re  ndk  Üm-Ba^ar  f^ekäk  Sj9^^  dem  Pen.  ^ 

in  m4  Biinr  fcafcaüt,  tei  tai  TdEm  tm  iniL  a^ir  Esten. 

te  MM  Ifar-Bthiüi  is  fii(0iai  bhi  LeikaB  sdoieb^  m 

wAißA^  4tm  «r  Mt  ^^f^^  £rto«  «der  veugüess  eise 

tradit   hri'irtif ■   v<41la.     Thtoatt  a   Sonuia   dntel   la   »iiiiem 

Ihfiianiy  8.  Ui^  Iiaod  vie  Ll^y^  Ihrtrh:  fiOae  cHB^aram 
(WidlMi>     Aflf  ciae  HÜmh   «der  SctetafinKM  weist  wmdk  Im 

•M4M  ^^«4^  «ad  llls  ^  was  aadk  Iba-Baitkar  eiae  Eirea-,  aat^ 

Fiaqrtef  eia«  Widneaait  ist,  wie   i'V'C'a,  was  aadi  Arach  s.  t. 

tro  Widcea  bedeatet  aad  aadb  ¥aafwikif«  ia  Maaser  scheni  c  2. 
Ißschaa  4  gieidb    deai  «ab.    jüu/  ist,  wdches  letztere  wieder 

IlMkBaitkar  Ar  Liasea,  Frejtag  fiBr  Wickea  aa^gidit  Aach  in  der 
Bedeataai;  iroa  r^i^  ist  auui  aidit  eiaig.  Wilvead  die  aietsten  es 
Cir  Sfiek  haltea,  gfebt  es  Saadias  sowoU  Exod.  9,  32  als  Jes.  2^  25 

daidi  JCUjI'  wieder  (im  Texte  der  ea|^  Pol  ji^  steht  aa  der  erstera 

fÜMk  JLtU»;  aber  das  aauiscr.  Poe.  liest  daftr  %i^/,  nicht  jU^y>, 

wie  in  den  irartae  lectlones  Arabicae  tom.  TI  rxscro  fiüschlich 
traasseriUrt  ist)«  Aach  Abnlwalid,  dessen  Erlüining  von  rscr 
Oesenias  im  eommentar  zn  Jes.  28,  25  aad  im  tiwsaaras  s.  t.  an- 
ttbr^  scheint  es  so  zn  rerstdien  nnd  ibnlieh  deutet  es  die  Vnigata 
Jas«  tt«  Ez.  L  L  durch  vicia.     Es  ist  nun  schwer  zu  entscheiden, 

welche  Frucht  unter  \xaü^O  gemeint  sei,  denn  wenn  gleich  aus  dem 

oben  Gesagten  geschlossen  werden  kann,  dass  es  eine  Holsaifracht 
bezeichne,  so  macht  doch  wieder  der  Umstand,  dass  es  neben 
Weizen  und  Gerste  erwähnt,  und  dass  daraus  ßrodt  gebacken  wird, 
es  nicht  unmöglich,  es  fdr  Spelt  oder  Hafer  za  hatten.  — 

1^)  ^^(X\  I  ist  hier  Jakob  von  Sarug.    Dies  geht  ans  dem 

beigesetzten  |lik^  hervor,  welchen  Beinamen  dieser  xatt^oxtiv 
fllhrte,  Assem.  B.  0.  I  p.  21.  Yerg^.  über  ihn  Assem.  I  p.  283  ff. 
u.  KMiger  In  Herzog's  Realencyklop&die  s.  v.  — 

18)  ji^  d.  h.    Aus  dem  Studium  der  Schriften  des  Jakob 

von  Sarug  kann  Jakob  von  Edessa  das  Urtheil  fUlen;  dass  jene 
beiden  Homiiien  nicht  von  Jenem  verfasst  sind. 

14)  <vö>vJ%   ist   zu   verstehen:    Durch   seine   Schriften  war 
EphrAm  der  Lehrer  Jakob's  von  Qarug. 

l^)  )jjl^^!ia0  ist  diminutivum  von  JiLlsD  rfaetor,  dialecticus  und 
Itaht  hier  im  ironischen,   spöttischen  Sinne,  dialecticulus ;  kleiner 
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Rhetor,   wie  |Na;>^  „MÄnnchen,  Mannweib"  Bar-Hebr.  chronic. 
S21  lin.  4.  Tgl.  Hoffmann:  Onunm.  Syr.  p.  361.  8).  — 

16)  oiAcL^  )aaA>e  „ein  (an  dnem  T^)  pMtdich  Wefawr 

gewordener.**   Wie  o^biXjL  ;3  bedentet  auch  O0MU  ;^  plötilich  auf 

der  Stelle  vgl.  Deut  24,  15.  Prov.  12,  16.  Jona  4,  10  n«  das 
Chald.  !T»w  ^a. 

17)  wOfQ^ol»  J^ol»  adj.,  vom  Partie  Paßl  gebildet,  wie 
J,^MD,  bedentet  consutns,  das  aas  mehren  Stflcken  Zosammeqge- 
fliekte,  Flickwerk.    Aehnlich  ist  das  verb.  im  PaS  gebraucht  Ass. 

B.  0.  I  p.  57.  s^  ^^  j4«X^/.eWbi^^MA^ 

njv>7  W  „(Tatian)  wählte  aus  den  4  Erangelisten  und  flickte  es 
susammen  und  machte  daraus  ein  EyangeUum**,  und  hier  einige 
Zeilen  weiter  unten. 

18)  ^  p^  )oIaQD  vnd  ^liuin  ^}  p^  )O^SBd  n^  ^^iB  6iiien 
Theile  (seiner  Homilien)  ....  in  dem  andern  Theile^  So  steht 
Moh  )oJD  p^  für  fÜQog  Ti  1.  Cor.  11;  18.  — 

19)  «alhui,  %=LX3QJ,  )aifiD;  vergl.  Aber  diese  grammaüscti  un- 

genaue  Verbindung  des  Subjects  und  Prädikats  Hoff  manu  Gramm. 
Syr.  §  137.^  — 

20)  )Iä[o  —  IkLo,  schreibt  mir  Herr  Prof.  Larsow,  was  sich 
bei  Gasten  und  in  Michaelis  Syr.  Lexikon  (S.  786)  findet, 

ist  &lsch;  und  in  )Ido  zn  corrigiren.  Es  hängt  zusanmien  mit 
jao,  Faden  plur.  JolO  lob  7,  6   (nicht  ^OüO,  vgl.  Bar-Hebr.  ad 

loc.)  Chald.  «Ig.  — 

21)  fc^l^}^«    lieber  das  Yerbum  ff.^  wie  Aber  das  Nomen 

j^.^lässt  sich  Bngati  zu  Ps.  59,  5  so  aus:  Aquila:  \ijOf  sopora- 

tionis  Graec.:  xaQOjanog  (vgl.  auch  Paul  de  Lagard e:  reliquiae 
8.  99  Z.  18).  Corrigendus  itaque  Castellus  dum  in  Lexico  Syriaco 
Tertit  J9^^  nauseam,  fastidium;  deinde  jy^-  ^o}  ]hjo^  reddit  acorem 

?ini.    Neque  magis  audiendus  dum  radicem  \j.  ita  transfert:  caupo- 

nariam  exercuit,  nullo  hi^us  significationis  a^jecto  ezemplo.  Ezempla 
enim  quae  in  Ethpeel  occurrunt  apud  Syrum  interpretem,  aliam 
prorsus?  ostendunt  significationem;  eandem  nempe  quam  prae  se 
fert  verbum  xagovxai^  soporatur,  Symm.  Ps.  75,  7  Jer.  51,  39.  Quae 
vero  occurrunt  in  Paäl  et  Ethpaal  respondent  Graeco  verbo  xfa$naXdia 
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crapolor,  inebrior,  ati  Ps.  17,  65  (auch  Jes.  24,  20^  Hos.  9,  7 
(Symm.)  et  Jesaide  29,  9.  —  Bagati  thut  Oastellas  Unrecht,  welcher 

Jtyo«  in  der  Bedentung  naosea,  fastidiom  aus  Masius'  pecaliam  ent- 

noflimen  hat.  Da  diese  aber  einen  Zustand  bezeichnen,  der  die 
Folge  der  xagmaig  und  TtgainaXti  ist  und  mit  jenem  zusammen- 
hftngt,  jene   also   nur  abgeleitete  Bedeutungen  sind,  so  können  sie 

sehr   wohl  dem  Worte  )^o.  auch  eigen  sein.     Thomas'  a  Notaria 

f  p  ►         *  ^  0  -   > 

Erklärung    von    j^^.   durch   gravedo^    dolor   capitis   gleich   ^>>^ 

(nicht  pI<Aao)  im  thesaurus  p.  272,  entspricht  der  durch  xaganstq 
und  XQai,7taXri.  —  An  unsrer  Stelle  ist  die  Bedeutung  „ekelhafter 
Weise"  für  l^jijjD  (fc^jtfjo—)  sehr  passend,  weniger  die  von 
„tranken^%  ,9berauscht'S  vielleicht  hat  ^  auch  die  Bedeutung 

von:   „Ekel  haben";   und  gleicht  in  seinen  Bedeutungen  \^^     das 

auch  im  Peal  und  Paäl  die  Bedeutung  inquinavit  annimmt  vgl. 
Bar-Hebraei  grammatica  linguae  Syr.  ed.  Berthean  p.  31  (V.  179) 
Ephraem  Syr.  tom.  II  p.  438  C. 

22)  Ueber  das  Versmass,  in  dem  Jakob  von  Samg  achrieb, 
sagt  Amira  Grammat.  Syr.  p.  470:  Carmen  S.  Jacobi,  ex  tribus 
constat  pausis,  quarum  singulae  quatuor  syllabarum  esse  debent. 
Vgl.  P.  Zingerle:  Proben  syrischer  Poesie  aus  Jakob  von  Sarug 
in  dieser  Zeitschr.  Bd.  13  p.  117  ff.  — 

23)  JilAjL  in   der  Bedeutung  Silbe   fehlt  in  den  Wbb.  —  Es 

bezeichnet  eigentlich  agat^g  von^\ojt  ai^ia^  und  dann  Silbe,  inso- 
fern die  mit  einem  Yocale  versehene  Silbe  ^  auf  welche  es  im 
Metrum  allein  ankommt,  mit  Erhebung  der  Stimme  gesprochen 
wird.  — 

24)  JfiQdöo.  Wie  j^^o^^  hier  zur  Bedeutung  „Einschnitt, 
Abschnitt,  Pause"  kommt;  die  es  dem  Zusammenhange  nach  haben 

Buss,  weiss  ich  nicht  mit  Sicherheit  anzugeben.    Vielleicht  ist  )^<w%ov 

zu  lesen.     Derselbe  Schreibfehler  findet  sich  in  der  Syr.  Hexapl. 

Uebersetzung  Jes.  10,  23,  wo  statt  JooSioo  Q-  )baxu2iO  —  JjQfiodo 

Q*  jbüOkfiDd;  c.  28,  23;  wo  statt   Jfioxäo;  zu  lesen  ist  jo-^-pno^- 

vgl.  Prov.  21,  5.  Dan.  9,  26  u.  Rom.  9,  28  in  der  Peschito  und 
Philox.  Uebersetzung,  an  welchen  Stellen  awtifivo)  auch  durch 
jqoqS^  wiedergegeben  ist. 

25)  In  den  Schriften  der  alten  und  altern  Kirchenlehrer  über 
das  Hexa^meron  erhalten  die  Engel  eine  sehr  eingehende  Behandlung. 
Es  ist  daher  natürlich,  dass  diesen  Gegenstand  der  anonymus  in 
seinen  Homilieu  über  das  HexaSmeron  berührt  hat.    Mit  ihm  nun 
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stimmen  binsicbtlich  der  Zeit;  iu  welcher  die  Engel  erschaffen  wor- 
den sein  sollen,  Epiphanias  baeres.  LXV  Nnm.  4.  5;  Theodoms  ▼. 
Mopsveste  lib.  I  in  Genes,  bei  Philoponns  de  opificio  (Viennae  1630) 
üb.  I.  c.  8.  Theodoret:  qnaestiones  in  Genesin  qoaest  3.  4.  überein. 
Angostin  schwankt^  spricht  sich  aber  doch  an  den  meisten  Stellen 
seiner  Schriften  dahin  aus,  dass  sie  am  1.  Ta^  geschaffen  worden 
seien  und  Moses  in  ^iK  '<n']  Gen.  1,  2  dies  angedeutet  habe.  Ygl. 
de  Genesi  ad  literam  lib.  II  c.  8.  de  civitate  Dei  lib.  XI  c.  9 
«.  a.  —  Auch  Gregor  d.  Gr.  mcural.  lib.  XXYIII  c.  14  Gennadius 
Masiliensis,  Junilius  Africauus  u.  a.  lassen  am  1.  Tage  die  Schöpfung 
der  Engel  erfolgen.  Besonders  gründete  man  diese  Ansicht  auf 
Hieb  38 ,  7.  Nach  Bar-Hebraei  scholia  in  Genesin  (ed.  Fr.  Larsow 
Lips.  1858)  c.  1,  6  wäre  sogar  Ephr&m  und  Jacob  y.  Sarug  dieser 
Ansicht  gewesen.   Jener  sagt  nehmlich:  «^ofl^  ^^200  ^  )Qu;d/wp9 

^;q»  liOOi  ci^;o  •  |jlgüd  ^^joa*  iojybb  N/o\  \J^m,  Vo;  .  ^S^i 
|\1  IjJäSJÖ;  Idvji»*    9)Mar  Ephräm  und  Mar  Jacob  behaupten,  dass 

Moses  mit  |-vn^  |^  d!e  Schöpfung  der  Engel  bezeichnet  habe.    Die 

übrigen  Erklärer  sind  aber  nicht  der  Ansicht".  Vergl.  hierzu 
Anmerk.  28. 

26)   Wie   vorher   )0Qjk^|l;  liJOOfK»  JLgCLüI   allgemein   die 

Engel    bezeichnete,   so  auch  |JA2D|j6b)   (vielleicht  Ik^^  |x)0)?) 
*  *  ^ 

und  IxJil  )Vo)Qi,  und  an  Ordnungen  oder  Classen  der  Engel  ist  bei 
den  letztem  beiden  Ausdrücken  nicht  zu  denken.  Der  erstem  De- 
fhnition  entspricht:  aawfiaroi  nv^g  voiQal  xai  ß-tiai  SwafABiq^ 
wie  Eusebius  in  der  demonstratio  evangelica  lib.  IV  c.  1  die  Engel 

bezeichnet;  dem  Jjoof  vocff,  wie  sie  von  Gregor  v.  Nazianz  oratio 
XXXIV  gegen  das  Ende  und  andern  bezeiclmet  werden.  —  {ovciai 
vosQai  IfrSy^  \:iOOt  heissen  sie  auch  sehr  oft  vgl.  Damascenus  de 
orthod.  fide  lib.  II  c.  3  u.  a.)  |j^VL  jVojOi  (peira  StvvBQa  heissen 
sie  mit  Rücksicht  darauf,  dass  sie  Ihre  Erleuchtung  von  Gott,  dem 
ersten  Lichte   haben.     So   sagt  Gregor  v.  Nazianz  orat.  XL.    &i6g 

pUp  kCTV  (pcSg  ro  ccxQOTarov  xai  angoöitov , SwviQOV 

Si  ffüg  ayytXogy  tov  TiQvirov  (pwtog  ccTtoQQOfj  rig  tj  futovaia^ 
rp  ngog  avro  vewev  xai  vnovQyit^  tov  cpcDTiafidv  ^/ov<ya  — ..... 
tqItov  rpäg  av&Qfonog.  orat.  XLIII  qxara  Sevrega^  tov  ngwTOV 
gxdTog  anavydafxaTa^  al  nm  airrov  bwd^Lug^  xai  ra  XuTOVgyixa 
nvevfUJCTa.  Vgl.  orat.  XXXVIII.  —  Damascenus:  orthod.  fidei 
lib.  II  c.  3.  nennt  die  Engel  ebenfalls  (pWTa  SevTBQa  voigd,  ix 
tov  TtQciTov  xal  ävccQxov  qxfüTog  tov  q>wTLafi6v  ^;|foyTa,  ov 
yXtiaarig  xal  axoijg  Seofieva.  —  Die  Engel,  behauptet  nun  unser 
anonymus,  seien  nicht  nach  dem  Bilde  Gottes  geschaffen.  —  Diese 
Ansicht  konnte  er  sogar  scheinbar  auf  die  heilige  Schrift  stützen, 
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da  es  an  keiner  Stelle  ausgesprochen  worden  ist,  dass  auch  die 
Engel  nach  dem  Bilde  Gottes  geschaffen  worden  sind;  wenn  gleich 
es  aus  vielen  Stellen  geschlossen  werden  kann.  Daher  sind  auch 
andere  Kirchenlehrer  seiner  Ansicht.  —  So  sagt  Methodius  in  lihro 
de  castitate  bei  Phoüus  bibliotheca  cd.  337  am  Ende^  dass  das 
Ebenbild  Gottes  im  Menschen  darin  bestehe,  dass  man  Tugenden 
durch  Eifer  und  Sorge  sich  erwerbe;  und  dass,  da  dies  bei  den 
Engeln  nicht  der  Fall  sei,  diese  auch  nicht  nach  dem  Ebenbilde 
Gottes  wären,  zi  ow  xo  xar  üx6va\  tj  rwv  agetdiv  Si  knvfiekeiag 
xtrioi^ '  ayytkoi  fih  yag  lf;^ai^  agerfw^  aXX  ov  xriv  8t  knv^ukdaq 
xatKÖnoVf  OTifi^  fu&Hxovrat  vno  xccxlag^  do^a^ovrai.  Auch 
Theodoret  quaestio  XX  in  Genesin  thut  dar,  dass  der  Mensch 
allein  nach  dem  Bilde  Gottes  geschaffen  sei.  Ebenso  Macarius 
Aegyptius  in  homilia  XY.  (Lips.  1690  pag.  205  §  22)  vifiuitegog 
öw  kart^v  6  äv&Q(onog  vnig  navxa  ra  StjfuovQyi^fjiaTa ,  rd^^a  dl 
rokfjtijata  kiyBtVy  ort  fiti  fiovov  räv  <>gcttüv  Sfjfttov^ytjficcTwv^ 
akXce  xal  xäv  aogärtav,  ijyovv  vwv  kuTovQyixäv  nvsvfidrwv. 
oif  yäg  negl  Mixc^V^t  y^cil  Faßgi^X^  rcHv  aQxccyyiXoiV  emev^ 
OTi  noi/tjaw/iev  xar  elxova,  xal  ofioiwaiv  tifier^ccv.  akXd  ntgi 
T^  voegäg  ovaiag  xov  av&Qcinov ,  tijg  a&avdtov  kiyw  y^v^iig- 
Ghrysostomus  fragt  in  hom.  3  in  epistol.  ad  Coloss.  1,  15  am  An- 
fange,  warum  nirgends  in  der  Schrift  von  den  Engeln  gesagt  sei, 
dass  sie  nach  dem  Bilde  Gottes  geschaffen  worden,  und  antwortet 
hierauf,  dass  ihnen  dann  leicht  wegen  ihres  ausgezeichneten  Wesens 
hatte  göttliche  Verehrung  erwiesen  werden  können;  was  beim  Men- 
schen nicht  zu  befürchten  war.  ori  äxtii  fAiv  xo  xfig  {pvaetog  dvyQ^kvov 
rd^eiog  äv  tovg  nolXovg  üg  ravtr^v  aaißuav  ivißalev,  ivrav&a 
di  To  n/rcA^  xal  xanuvov  iyyvdxav  xijv  datfdkiiav  xal  ovSi 
ßovXofikvovg  dfpitiatv  vmmxevaai  xi  xoiovxov,  xal  xaxayaytlv 
Tov  iöyov  xdxat.  Bald  darauf  aber  meint  er,  dass  sie  deshalb 
nicht  nach  dem  Bilde  Gottes  seien,  weil  sie  von  einander  gesehen, 
die  Seele  aber  auch,  wie  Gott  andern  Seelen  unsichtbar  sei:  xal 
ydq  avxol  doqaxov^  dXX'  ovy^  iavxoTg.  xal  xfßvxti  dogaxog 
«AA  knuSri  aogaxog  ankäg^  li^d  xovxo  dxdv.  —  Vgl.  auch 
Hugo  Etherianus  in  libro  de  regressu  animarum  ab  inferis  (in  der 
ffibliotheca  magna  tom.  IX.)  cap.  2.  (7.  8)  Damascenus  de  duabus 
Christi  voluntatibus  c.  30  fL  (Paris  1712  pag.  546  ff.).  Uebrigens 
mussten  die  solcher  Ansicht  sein,  welche  das  Ebenbild  Gottes  in 
der  Herrschaft  sahen,  welche  der  Mensch  über  die  Thierwelt  er- 
halten habe  wie  Ghrysostomus  u.  a.  (vgl.  homil.  X  §  4  in  Genes.  1 
u.  a.),  vielleicht  dachte  auch  der  anonymus  so.  — 

Dass  Adam,  natürlich  vor  dem  Falle,  eine  höhere  Stellung 
in  der  Schöpfung  einnimmt  als  die  Engel,  hat  auch  Macarius  ange- 
deutet vgl.  vorher.  —  Ebenso  stellen  Ghrysostomus  hom.  lU  der  XI 
homilL  inedit.  Par.  1735  tom.  XII  p.  336.  Tertullian  adversus 
Harcionem  lib.  II  c.  8  den  Menschen  höher  und  Augnstin  contra 
linum  Arianum  lib.  II  c.  25  Iftsst  die  Engel  nur  grösser  sein 
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als  der  gefallene  Mensch,  ?gl.  auch  Joh.  Damascenus  de  imagini- 
bii8  m  26.  —  In  der  jttd.  Tradition ,  die  von  Adams  Grösse,  Er- 
habenheit und  Vorzügen  in  sehr  hyperbolischen  Ausdrücken  spricht 
▼gl.  TaUp.  babL  Baba  batra  58  a  baba  mezia  84  a  Hidrasch  Gren. 
iid>b.  c.  21.  Ley.  rab.  c.  14.  20.,  wird  Adam  weiser  dargestellt, 
als  die  Engel;  Midr.  Gen.  rabb.  Abschn.  17  heisst  es  nämlich: 

uiaünSM  frib  *ia«  .is'^t:  rra  m  d^k  ib  i^n«  .Dn«  n«y3  pb 
't3i  .tDbo»  Sini'iTa  „Zur  Zeit,  als  Gott  den  Adam  erschaffen  wollte, 
berieth  er  sich  mit  den  Engeln.  Er  sprach  zu  ihnen:  Lasst  uns 
Adam  machen!  Sie  sprachen  zu  ihm:  Adam?  Was  ist  seine  Art? 
Er  sprach  zu  ihnen:  Seine  Weisheit  ist  grösser  als  die  eurige! 
Dann,  lautet  es  weiter,  führte  Gott  ihnen  Vieh,  Thiere  und  die 
Vögel  vor  und  sprach  zu  ihnen:  Wie  heisst  das?  Sie  wussten  es 
nicht,  dann  führte  er  sie  dem  Adam  vor  und  sprach  zu  ihm:  Wie 
heisst  das?  Er  sprach:  Das  ist  Ochs,  Esel,  Pferd^  u.  s.  w.  vgl. 
Koran  U,  80  ff.  —  Genes,  rabba  c.  21.  Anbng  findet  sich  bemerkt: 
öa*T^n  .ST»'«Dbcb  ^»«  «3in  'n  -lanTan  •»atnbcb  «i^ip  nn«  ^a»-«! 
.m»n  'o«ba»  o-^^cb  inx-^o»  nn'«n«  ii«»^ti  d^k  nt  .•»73'»3Db  oVp:^ 
„Es  sprach  ein  Heiliger  zu  einem  der  redete  Dan.  8,  13.  R.  Hona 
eridftrt  tdinbDb  zu  irgend  einem.  Aquilas  deutet  zu  einem,  der 
innerhalb  ist,  das  ist  der  erste  Mensch,  dessen  Rang  innerhalb  der 
'Bügel  ist^  (eigentl.  dessen  Platz  innerhalb  der  Scheidewand  ist, 
wddie  die  Engel  von  Gott  trennt,  so  dass  der  erste  Mensch  Gott 
näher  steht  als  die  Engel).  Aquila  hat  übrigens  nach  Montfaucon 
und  der  syr.  hexapl.  Uebersetzung  (pekfiatvi,  also  das  hehr.  Wort 
beibehalten,  während  er  nach  dem  Midrasch  -^diTsbc  '^jy^^t  gedeutet 
hat.  Nach  Jalkut  zu  Ps.  91,  11  sind  die  Menschen  ebenfalls 
höher  als  die  Engel  gestellt :  ^TW^'n  i«  *i»i«n  b-na  •»»  ^tsi«  ^"««tt  S 
ym^yn  •»nn  ^^d^t  bD5  ^-i^atob  ^b  mss*^  rD»b73  -^'d  i-^röi  Tm  yo 

'tDT  ^T2Wn  p  b-n^i  „  R.  Meir  sagt :  Wer  ist  grösser ,  der  Gehütete 
oder  dw  Hüter?  Daraus,  dass  geschrieben  steht:  er  gebietet  seinen 
Engeln;  dich  zu  beschützen  auf  all'  deinen  Wegen  Ps.  91,  11, 
folgt;  dass  der  Gehütete  grösser  ist,  als  der  Hüter ^.  Vgl.  Genes. 
rabba  c.  78  Anfang.  Nach  Midrasch  Gen.  r.  c.  8  wollen  die  Engel 
Adam  als  Gott  verehren  und  nur  ein  tiefer  Schlaf;  den  Gott  auf 
jenen  fallen  lässt,  kann  sie  von  der  Ungöttlichkeit  Adam's  über- 
zeugen (eine  ähnliche  Ansicht  liegt  dem  in  Levy  chald.  Wörterb. 
8.  V.  KD^D*»»  angeführten  zu  Grunde).  Im  Koran  II;  34  wird 
geradezu  den  Engeln  befohlen,  Adam  anzubeten,  was  sie  auch  thun. 
Dieser  Meinung  thnt  schon  Athanasins  in  quaestio  X  ad  Antiochum 
Erwähnung:  fiv&evovrai  xiveg,  ori  fi'^  xaraSs^dfievog  (Svdßoi^) 
nMöMwriaai  rov*ASäfi^  8ia^  xovto  k^ineaeif.  ^Atpgoviov  avSgäv 
ra  Toiavra  rvyx^'^ovai  gi^/juxta.  —  Jedenfalls  ist  sie  aus  der 
Gen.  rabba  c.  8  berichteten  entstanden.  —  War  ja  doch  gerade  die 
Engellehre  diejenige,  die,  wie  schon  im  Judenthumc;  so  auch  im 
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Ghristentbume  und  Mohaminedanismus  am  meisten  aas  dem  Heiden- 
thümC;  besonders  dem  Parsismus  aufgenommen  hatte.  — 

27)  Der  anonymus  will  sagen:  Wie  die  Dinge,  welche  im 
Sacke  sich  befinden,  uns  unbekannt  und  verborgen  sind,  und  nur 
durch  das  Uineinthun  und  das  Herausnehmen  von  uns  erkannt 
werden  können,  so  ist  auch  das  ewige  Wesen  Gottes  uns  verhüllt 
und  wird  uns  nur  durch  das  ewige  Ausgehen  und  Zurückkehren  der 
Dinge  zu  ihm  offenbar.  Diese  Ansicht,  welche  besonders  auf  dem 
Boden  des  Neuplatonismus  erwachsen  ist,  finden  wir  in  den  pseu- 
doclementinischen  Homilien  11,  2  in  ähnlicher  Weise  ausgesprochen. 
Auch  von  den  Kirchenlehrern  wird  das  Wesen  Gottes  als  an  sich 
unerkennbar  dargestellt;  wir  erkennen  es  nur  in  den  Dingen,  die 
ihr  Dasein  von  ihm  haben.  Vgl.  Theophilus  ad  Autolycum  lib.  I 
c.  7.  Minucius  Felix:  Octavius.  Leyden  1652  p.  16  u.  a. 

28)  Von  ^*^U  l:i^*#0  )0A;  öo)  bis  )u.a^V>  jJo  enthalten 
die  Worte  die  Ansicht  Jacob 's  von  Edessa  über  den  Satan.  Er 
hat  sie  in  gleicher  Weise  auch  im  13.  Briefe  ausgesprochen,  vgl. 
Journal  of  sacred  literature  p.  ^.     Wir  theilen  hier  die  Stelle  mit. 

6f&^^2oo  j^i^o/  Of'^Lj;  wo)  )Lq2D9  )qS^  ^ot  U^oj  .^lo^*/  ^;  &t|jL 

Obf  JVitYlM  OO)  )jJOO  :  J^QJU*  JOOK)  0)90)01;  )Iql^^  ^^  ^^^ 

wOf  ^  )lo209  <*^o)  «JL^  o^;  oof  li^i  )Q^  >W>  Jo  .)qmM? 
jLosv^o  OM«^?  jLoL^^^o  mJqSL/  ^  b^j  ^6t  .  oM^/  o)vol); 
o^^  oo)  ;2oiL)o  :  o)loL,iX#)IfeOD?  )lo\  An*>o  o^X.^;  )loua\o 
jj  o^utov^  |i^)J^  jJ  jojSlJJ  «oo  :  jfeu^il  IqsAo  )Iq\ojü3  ^.«^LIo 

Jo^  Oi20}  .-OflOLb  IdÜ^  Lq^O  OfA^  1.0^  O^  OOf  v^/ :  joof  j|l 

^Of  oiLoJlo  \j\jk\  ^/  )^  %.a^o  « Jj20  09;  ojl^oo  ^Lqlo/ 

(L  Ö)&^b200)  Of&^bSOO  :  0MO)9QD!Sw  qSIOJO  ««0)CbJ0Jt  ^  wOfOLo^l; 

iaoöo  ^^^^o  jqod/  l-^xxAi;  :)oof  v2o);  ««ofo^^  K^  ]dNd  *^/ 
^^  ;;:o  ö^;  )Lo209««o)  )^  > \x\ .y vN  W\^  joöfjo  -...„coioD  )axD/ 

^  ^  ..  JoQju*   )00)0  jb^VOi  I^Id  h<L^  ^^^J^O   :  O^OV^  )oJ!^ 

r^viv»  ^  U^  ^VoL/  6f&^.2oo  ••  joof  ^a^Si^  j^o^o  )ax  )o^ 
Jl  }o£^i  o6i  ^;  JvitYlM  ♦  jX^oocr»  j^mSyh^  oof  .-1.^^  W^^^^J 
)bo  ^  jJ/  *.''^;  )o^  d^o  .luv^  16^  |l/  \^\L  jojÜS.  Ld^  jooi 
.«jjQQ«r«.2L::^;  )v^^  wols^jo  .Ita'^  ^V^Uj  ^i^  x^  \\s>  0>  t? 
^^  OOf  ^\^  ö^^-i^  wo)  poj&wo  :  ioJÜb  )ax;  Uj^o  lo^oofS^o 
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Ibmio  lldjo  .-lisj  ^^joi?  ^^  jVo^  ^wotJD  v^.>^JVo  .psJsQiL 

lAj/  bfi  Jo  »iöfo  IujLo  jbcöou  ^iw),hooo  ^»M>Y>N\e»  op;  ooi 
009  |]Q^  oi^Djo  iojybo  jLa\:ü^;  jl^^^  J^o^  *t:^}  s*49)xi^ 

M?  Vs^-6>^^^  -V^l^  jJo  ^  JJo  .^j\of  ^  wp  0/  ^^  ^ 
^i  0vof  JV/  .^^jaaJbOD  '^UolS.  ^  o»^  W  Jil  «Ijid^  jJo  I^Jbo 
.«IJioofo  JM^KoD  |>Of  l^Q^;  Ofb^  )o^  ^Of  jVo^  ^opbu); 
.jonoh^lj  i]oC^  V^jKoD  op;  oof  )q\^  )qa  .jiayf^Nx»  JJo  \^a^  JJ 
«)a^^ajt  JJ}o  ^KLJt  JJ?  >)a\A  ^o»oW  joomo  ^oyo^o  jooi 

,^  fragt  deine  Brüderlichkeit:  Welches  war  der  Stolz,  darch  den 
der  Satan  sank  nnd  wegen  dessen  er  aas  der  Klarheit  seines  Lichtes 
fiel  and  Finsterniss  ward,  nnd  welches  war  der  Neid;  den  er  hatte, 
und  ob  die  Zeit  bekannt  ist,  in  welcher  er  dieses  erduldete.  Der 
Stolz  nun,  durch  den  der  Satan  sank,  war  der :  Als  er  die  Klarheit 
seiner  Katar,  die  Grösse  and  Stärke  seiner  Macht  und  die  Schnel- 
ligkeit seiner  Bewegung  betrachtete,  ergriff  ihn  Staunen  und  es 
worde  der  Stolz  und  die  Ueberhebung  des  Sinnes  angeregt,  und  da 
er  den  unsichtbaren  Gott,  seinen  Schöpfer,  nicht  sah,  sprach  er  zu 
sich  und  zu  den  Engeln,  seinen  Genossen:  Wer  ist  Gott,  wie  ich, 
and  wer  ist  grösser  als  ich?  £r  lehrte  dies  auch  den  Dämonen, 
seinen  Grenossen,  die  unter  ihm  standen,  indem  sie  ihm  gehorchten 
and  seinem  Falle  folgten.  In  Betreff  dessen  berichtet  die  heilige 
Schrift  von  ihm,  dass  er  sagte:  Zum  Himmel  steige  ich  empor  und 
über  die  Sterne  setze  ich  meinen  Thron  und  ich  werde  ähnlich  dem 
Höchsten  sein,  Jes.  14,  13.  Dies  ist  der  Stolz,  durch  welchen  er 
sich  auflehnte  gegen  Gott,  seinen  Schöpfer  und  fiel  aus  den  feurigen 
Steinen  (vgl.  Ezech.  28,  16)  und  Finsterniss  ward,  während  er 
vorher  mit  den  Cherubs  in  eine  Ordnung  gestellt  war  (vgl.  1.  1.). 
Deshalb  wurde  er  Satan  genannt  nach  der  Sprache  der  frtthem 
Hebräer,  was  bedeutet  Opponent  (Gegner).    Der  Neid  aber,  den  er 
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hatte,  richtete  sich  nicht  auf  Gott,  sonderu  auf  deo  Menschen; 
und  nicht  vor;  sondern  nach  dem  Falle  und  nachdem  der  Mensch 
erschaffen  und  gewtlrdigt  worden  war  des  Aufenthaltes  im  Paradiese 
und  des  Verkehrs  und  des  Lehens  mit  den  Engeln  und  des  An- 
schauens,  aus  dem  er  fiel;  von  jener  Zeit  ah  beneidete  er  den 
Menschen  und  heredete  ihn  g^en  Gottes  Gebot  zu  handeln,  damit 
auch  dieser,  wie  er,  fiel  aus  der  Herrlichkeit  und  Seligkeit  des 
Lebens  in  dem  Paradiese,  in  dem  er  wohnte.  Weil  aber  auch  deine 
.firflderlichkeit  nach  der  Zeit,  in  welcher  der  Satan  fiel,  fragt,  welche 
und  wann  es  war,  so  erwiedre  ich  dir  in  folgender  Weise:  Dass 
die  Schöpfung  der  Engel  und  die  des  Satans  der  Schöpfung  dieser 
sichtbaren  Welt  {xoafxog  al&tjTog)  um  viele  unbestimmbare  Zeiten 
und  Zeitabschnitte  voran  ging,  wissen  wir  und  vermögen  es  zu 
sagen,  um  wie  viel  sie  aber  früher  war,  können  wir  nicht  sagen, 
da  die  Zeiträume  der  damaligen  Zeit  nicht  genannt  und  auch  nicht 
nach  Tagen ;  Monden  und  Jahren  gemessen  werden,  weil  bis  dahin 
der  Lauf  der  Sonne  noch  nicht  existirtO;  nach  welchem  Tage,  Jahre 
und  Zeiten  gemessen  und  bestimmt  werden,  und  wenn  Jemand 
tegen  wollte,  dass  die  Schöpfung  der  Engel  und  jener  ganzen  (mit 
Einsicht  begabten)  Geisterwelt  der  Schöpfung  dieser  Welt  viel- 
leicht um  40000  oder  um  50000  Jahre  voranging  oder  mehr  oder 
weniger;  so  sagt  er  weder  Wahres  noch  Unwahres;  denn  da- 
rüber; was  nicht  aufgeschrieben  und  bekannt  ist;  kann  Niemand 
mit  Bestimmtheit  etwas  sagen;  wir  aber  sagen,  dass  die  Zeiten, 
welche  vor  der  Schöpfung  dieser  sichtbaren  und  materiellen  Welt 
waren,  weder  bekannt  noch  unterscheidbar  waren  gleich  der  Zeit, 
in  welcher,  wie  es  von  Gott  heisst,  er  war,  ist  und  sein  wird  in 
Ewigkeit  ohne  Anfang  und  ohne  Ende^. 

Wie  Origenes  homil.  I  in  Genes,  hom.  IV  in  Jesaiam,  Basilius 
homil.  I  in  Hexaßmeron;  Gregor  v.  Nazianz  orat.  XXXVIIL  XLIL 
Job.  Damascenus  de  orthod.  fid.  lib.  II  c.  3  am  Ende;  Dionysius 
de  divinis  nominibus  c.  5  am  Ende  (§  10)  und  viele  andere  lässt 
Jakob  V.  Edessa  die  Engel  vor  der  Schöpfung  der  Welt  erschaffen 
sein.  Das  also,  was  Bar-Hehr,  in  den  schollen  zu  Gen.  1;  6  be- 
richtet, trifft  hinsichtlich  des  Jakob  v.  Edessa  nicht  zu;  und  es 
muss  unter  Jakob  Jakob  v.  Sarug  zu  verstehen  sein. 

Die  Schilderung  des  Satans  wie  seines  Falls  hat  ihre  Quelle 
in  Ezech.  28,  12 — 19.  Jes.  14,  13  ff.,  welche  Stellen  man  fast  all- 
gemein allegorisch  vom  Teufel  verstand.  Vgl.  Euseb.  demonstr.  evang. 
lib.  IV  c.  9.  Hieronymus  in  Jes.  14;  12  ff.  Ezech.  28,  16.  Ter- 
tullian  adv.  Marc.  II.  c.  8.  10.  u.  a.  Daher  wird  er  mit  den  Che- 
rubim in  gleichen  Rang  gestellt  (Ezech.  28,  16),  gehört  also  in  die 
erste  Ordnung  der  Engel,  vgl.  Theodoret  haereticarum  fabularum 
V  c.  8.  —  In  Sohar  (vgl.  Eisenmenger:  Entdedttes  Juden- 
thum  I;  S.  831)  gehört  der  Satan  zu  den  Seraphim.  Hochmuth  ist 
nach  Jes.  1.  1.  die  erste  Ursache  seines  Falls,  Neid  auf  die  Vorzüge 
des  ersten  Menschen  führt  später  den  gänzlichen  Fall  herbei.    Diese 
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Meinmig  finden  wir  bei  Cassian:  coUationes  patrum  VIII  c.  8.  10. 
Pmdenthifl  in  Htmartigenia  Vers  165  ff.,  Leo  magnus  sermo  Till 
(sermo  lY.  de  collectis).  Gregor,  magans  moral.  üb.  lY  c.  9.  XXIX 
c.  8.  Iiber  pastoralis  pars  II  c.  6,  and  andere.  Zum  Theil  stimmt 
der  Anonymus  mit  dieser  Ansicht  Jak  ob 's  von  Edessa  flberein. 
Jener  Hast  den  Satan  ans  Neid  auf  Adam  bald  nach  Erschaffung 
deBsdben  fUlen^  weil  dieser  nach  dem  Bilde  Gottes  gemacht  war; 
er  aber,  wie  auch  die  übrigen  Engel  nicht.  Ganz  ähnlich  denken 
Irenaein  adT.  haer.  IIb.  lY  c.  78.  vgl.  lib.  Y  c.  24  am  Ende. 
GhPQgor  V.  Nyssa  oratio  catechetica  magna  c.  6  (Parisiis  1638  tom. 
ni  c  6  p.  55)  Cyprian  bei  Augustin  de  baptismo  contra  Donatistas 
Bb.  TY.  e.8.  vgl.  in  Genesin  ad  litteram  1.  XI.  c.  14  in  Joann.  8, 44.  — 
XL  9L  Tgl.  auch  Koran  II,  34.  —  Ephräm  tom.  I  p.  37  setzt  ebenfalls 
die  Entstehung  des  Satans  innerhalb  der  6  Schöpfungstage.   Er  sagt: 

Joöi  «4^  ^HQ^;  j=^Q^  )o:^  xT^ocL  jbJt  ^o)  o^?  ^xx>  ^/ 

ov^;  UfiL  fio^j  jo^  pj/  ^/  )oof  v^S^  ]^  ^oo\  l^DA?  OOf 

,yAiich  der  Satan,  der  innerhalb  der  6  Tage  mit  dem  Herzen,  in 
dem  er  war,  erschaffiBn  worden  war,  war  bis  zum  6.  Tage  gut;  wie 
Adam  and  Eva,  bis  zu  der  Zeit,  wo  sie  den  Befehl  Gottes  über- 
traten, gut  waren.  Der  Satan  nehmlich  war  an  diesem  Tage  schon 
Salaa  im  Geheimen"^. 

Die  sowohl  in  unserm  Briefe  wie  im  13.  citirte  Stelle  Jes.  14, 
18.  14  ist  ftst  ganz  gleichlautend,  weicht  aber  sowohl  von  der 
Peschito  wie  von  der  syr.  hexaplar.  Uebersetzung  ab;  wenn  gleich 
die  Abweichung  von  der  letztem  geringer  ist  Jedenfalls  kommt 
dies  daher,  dass  man  das  wörtliche  Citat  für  den  Zweck  hier  nicht 
bnschea  konnte.  Auch  Theodoret  hareret  fabul.  Y  c.  8;  Gregor 
magnus  moral  lib.  III  c.  31.  1.  XXIX  c.  8  in  libro  pastorali  Pars  2 
c.  6;  Paschasius  diaconus  in  libro  de  spiritu  sancto  (Bibliotheca 
Patrum  tom.  IX)  lib.  II  c.  3  Hugo  Yictorinus  summa  sent.  tract.  2. 
c  4.  Petrus  Lombardus  sentent.  lib.  II  sect.  YI  citiren  zu  gleichem 
Zweeke  die  Stelle  entweder  eben  so  oder  fast  so,  wie  sie  in  den 
Briefen  Jakob's  v.  Edessa  citirt  ist.  — 

29)  Dass  Jakob  Unrecht  hat,  und  dass  die  vom  anonymus  aus- 
gesprochenen Ansichten  auch  von  Kirchenlehrern  geiheilt  werden, 
habe  ich  durch  die  beigebrachten  Citate  nachgewiesen. 

30)  Der  anonymus  ist  der  Ansicht,  dass  Gott  bei  der  Schöpfung 
Temehmbar  gesprochen  habe,  weil  wir  sonst  keinen  B^n^ff  von  der 
Sdiöpfung  haben  könnten.  Die  Quelle  dieser  Yorstellung  liegt  jeden- 
falls in  Gen.  1 ,  3.  ^i»  "n*:  D'«n'b«  ^gxn  das  er  wörtlich  verstand. 
In  fthnlichetn  Sinne  spricht  sich^  Theodor  v.  Mopsveste  bei  Joh. 
Philoponus  de  mundi  creatione  lib.  I  c.  22  aus,  Theodoret  quaestio  9 
in  Genesin*,  Basilius  Seleuciensis  in  oratione  prima.    Auch  die  jQd. 
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Tradition  nimmt  ein  wirkliches  Sprechen  Gottes  an,  siehe  Talni. 
BabL  tract  Schabbath  fol.  88  b.  Sebachim  fol.  116  a.  Pesikta  Sotarta 
foL  68a,  Parasche  isnnfij]  (Deut.  4,  12)  Targ.  Pseudo-Jon.  Exod. 
38,  11.  —  Eisenmenger:  Entd.  Judenth.  II  p.  242  ff.  Bei  den 
al^rotest.  Dogmatikeru  bildet  ja  das  wirkliche  Reden  Gottes  eine 
Art  seiner  Offenbarung  vgl.  Gerhard  loci  theologici  de  scriptura 
Sacra  c.  II.  u«  noch  Jak.  Baumgarten  in  seiner  Evang.  Glaubens- 
lehre heransgeg.  von  Salom.  Semler,  Halle  1760  sagt  Bd.  III  p.  10. 
^Eine  symbolische  oder  durch  äussere  figürliche  Erkenntnisszeichen 
gewirkte  Offenbarung  Gottes  geschieht  durch  das  Gehör:  dahin  ge- 
hört das  Vernehmen  der  Stimme  des  redenden  Gottes  selbst,  da 
Gott  vermittelst  des  verursachten  Schalls  der  Luft  dem  Menschen 
vernehmliche  Worte  zugesprochen:  so  die  allererste  und  älteste  Art 
der  Offenbarung  Gottes  im  Paradiese  gewesen^. 

31)  Der  Sinn  der  Worte  ist  dunkel.  Glaubte  der  anonymns, 
dass  die  Engel  das  q>(aq  alty&tjTov  zum  Sehen  oder  Wohnen  nöthig 
hatten?  Wie  dem  aber  auch  sei,  der  Ansicht  muss  der  anonymus 
gewesen  sein,  dass  die  Engel  nicht  rein  immaterielle  Wesen  seien, 
wenn  sie  des  sensiblen  Lichtes  nöthig  haben;  denn  dieses  ist,  mochte 
e^  aoeh  von  ihm  als  immateriell  angesehen  werden,  im  Gregensatz 
anr  dem  geistigen  ein  abgeleitetes  und  entstandenes  und  somit  auch 
nur  relativ  immateriell,  vgl.  Anmerk.  35. 

32)  Assemani  bibl.  Gr.  tom.  I  p.  489  erwähnt;  dass 
Jakob  Aber  das  Behemoth  ein  scholion  geschrieben  habe.  Seine 
Ansicht  sowohl  über  dieses ,  wie  über  den  Leviathan  spricht  dieser 
in  dem  von  Dr.  Wright  im  Journal  of  sacred  litterature  X  edirten 

13.  Briefe  S.  )^  ff.   aus.     Da   sie  in  Bezug  auf  das  Behemoth  eine 

sehr  absonderliche  ist,  theilen  wir  hier  die  Stelle  mit:    ^j^^^Aso 

>fcfri,9ioo  )&^;^  )&joo  ^  W  U^  Ij^  ^^'^'-^  ^Jo  *-«^CL^)} 

•  ooL  ^^«G^^^^  ^)o :  I^Vqod  Ld^;  ^ö»  ^J^'  T^  ^^ 

^^|i\^Jboo  ^\  U:o}  (1.  oof)  joo)  JJo  .  ^^ii;\fnt>  ^^op^  )qS.  U^ 

.VY\Cipn\  .,^0^  ToAa  die  .y»|i/|ji^lJo  •  ^Of  .^OfJ^  Jfio; 
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^aof^aD  v*>^|i90i  .bb^ji^  düo  to  b^lxs^ao  JLqbu*  jU:^  U^^ 
«|«ja*  LaX  %aj  Jioi  [20ML  )a«fioo  jqji&L/  Ijdoio  . ,^l.a\  )Lqb^ 

)io  .  ^t%  x\»\  ^\i^^l}o  jaivo  )aA.  jz^ViO  ^sxj;  Jo^i^  ^  f^b^jüo; 


^;rifiD 


|boio¥^  *Q^  ;ap/  JLU^  ^  «jbjo  JpjS^^^^^oci^  J&ao  ybj;  joof 

«'JAOOi  o^  ;2b/  J}Oi  ^^  . ^opovs\v7fc(E>ci \  \iSxj?  Jw^so  :)jp 

otbJkd;  .j^-^/  <^-r^  x^J  r?  wOiö^-s^.  Ijuo-^ä.  *jV  o^j:^.ioj 
«y«s^}o  :Jaivo  )ax  |:^vo  f3ii;  ^4^?  --J^j!^?  o^b^-^  ^ojSo  .mJ 

•\^9  JJjo  ^.ooo  I1D9J9  JI^o  J^bxxoo  *,>"\^il  ^fu^^^uo;  ijJW 


p^:i^>^^*)o^  *^  iko  joAd  ^Ao) 
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^pOQobüo  *o)lo\»Mt>  pjl  Joli?  i^o^/  }o^  JiQXjo  JJLnJo  J^oo; 

p  OQ^/  LC^  )oC!^  w^bOD  iLJ^v^sb  jybb  •  ^pOfcoJO  |*^kOQ9  OÖf'^Jujl 


^^jt^i?  .^vo;  ^^Ao)  ^.A»>  JJo  .«1^/  Ml-c^^'^  ^cujCD  ^/ 
buD  o/  Vs^^  Jpi^  «wOfcCS^;  ^O)  ^^OM^D  io\n\  ^^^J^o 

'  .^ol^^Ao;  «V  J;  )90f^^^  .0)1031 1\.«^  .aiV^X  Joof  JJ 


•  o)&^  .^nJ^D  *^^o^)}  oöf  J^NoZb^^^JdOf  ^  Qp  .Of^^  ^  *^/ 

A^L);  oof  1,200^  )oof  ^o  :  Oflou^jo;  i^lo^  |a»ij  oof  |o?boo  pj 

i^^  |jüü&^  ^OfOu^Jj;  ^J^;  OÖ9  :  oöf  i^OO^  ^Of o^oüji  .  *^/  op 

oöf  IjujI^^  .^  b^ii*AQfio  *JiOf  )&JO?  Ix«^  p  .  >^a\  K^  o/ 

•  JofoA^oio  |.M,.^Y>  wOfOu^^j}  joof  ^A^?  oöf  .*i«9ojbo  jnVnr» 
Of&^  .q\)YiS>  ^;  ^  b^/  «t-I^lV^  b^ii^s^^  joof  jLii?  J^/ 
^Of  jybb;  ^Ofj;»  J;OY<V,o^Y>\Y^\  bü/  )d^  ^  *b^lwop  vA«  «^oL 
JofoIS^;  ^;  jbcAjLbo  •  oo^  La\  )oj&.  wOfoIS^  v^);  )LU^b 

Of^o;  ^Ofob^  JJ/  .  ,M^ftX>  |buj;Y>\Niaa?  Ix.^  .^of  j  VfcX^,^ 
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oOf  : jL|.s^b  JLguH  wOiob^J;  oöf  Jjqo  buo  o/  Losopp  iiof  «^J}o 
L^(  bjj;  .-Ij^aDpo  1«^^ *^J;  ^;  ^öf  <iiOf  )o^  ^  JbcAjJbo )Q«flD; 
Jaooä^  j<S>o  oj  VI  wOiJboofuo  :  |i^L  b^.^^^  o/  ^K^oJSw?  wOfOjuV 
•  opao  LvdJV  *i<Jcb?  Jfco9  JLgu^  ^po^^^io  Jjof  ^^  Joof  JJ  .j^ji.Gb 
«M|J»|o  tJS^QfiD)  1^0«:^  jQi«*l.j9  oöf  •*^^;  |*^\t»  .|iv;9)  ^^  JJ/ 

^^  <>^j;c&V  mJuS;  JL^  ^  ^^OfL^^  ^;«l;  J.2D  oöf  .V^o^J^^a. 

^fL»  IqS^  Ji^J  LoS^  ^  *^|L/  ^Of  ^ojSo    „Weil  aber  du 

noch  weiter  fragst,  ob  dem  Moses  die  Schrift  des  Hieb  zugeschrie- 
ben werden  müsse,  so  antwortete  ich  dir  auch  darüber  mit  kurz 
zosammengefasstem  Worte,  dass  wir  es  so  von  den  Vorfahren  und 
Kirchenlehrern  vernommen  haben.  Mit  dieser  Frage  aber,  von  wem 
die  Schrift  des  Hiob  sei,  verbindest  du  als  ein  die  Wissenschaft 
Liebender  auch  die  über  das  Behemoth;  welches  darin  geschrieben 
steht,  wie  auch  in  den  Syrischen  Exemplaren,  und  dann  auch  die 
Aber  den  Leviathan,  was  sie  im  wörtlichen  Sinne  bedeuten  und 
nicht,  was  sie  im  metaphorischen  und  typischen  Sinne  bezeichnen. 
Und  ich  sage  dir  der  Wahrheit  gemäss  und  genau,  wie  du  es  in 
deinem  Wort  verlangst,  was  diese  bedeuten,  und  nicht  verberge  ich 
es  dir.  Nicht  aber  nur  das  Sachliche,  sondern  damit  werde  ich  dir 
auch  zuerst  ihre  hebräischen  Namen  erklären,  sie  uehmlich,  welche 
Yielleicht  dir  und  andern  verborgen  sind,  und  deren  Bedeutung 
euch  unbekannt  ist.  Der  Name  Behemoth  bedeutet  in  der  heb- 
rftischen  Sprache:  Thiere;  es  ist  ein  plural  und  nicht  ein  Singular. 
So  nehmlich  werden  die  Thiere  bei  ihnen  genannt,  und. so  ist  er- 
,  klärt  und  übersetzt  worden  dieser  Name  auch  bei  den  Griechen 
(griech    Uebersetzungen).     Leviathan  aber  ist  aus  dem  Hebräischen 

ins   Syrische  übersetzt  |jujL.     So   nämlich   wird   der  Tanino   be- 
nannt,  das  ist  aber  eine  grosse  Schlange  bei  ihnen.     Diese  heb-  ^J^ 
Täischen  Namen  nun  dieser  Dinge,  von  welchen  du  verlangtest,  dass  JK^ 
ihre  Bedeutung  dir  erklärt  werde ,  habe  ich  dir  so  auseinander  ge- 
setzt ;  die  Dinge  aber  wieder,  welche  mit  diesen  Namen  geschrieben 

Bd.  XXIV.  20 
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und  benannt  werden,  werde  ich  dir  in  folgender  Weise  deutlich 
machen.  Dieses  Behemoth,  wie  die  Thiere  benannt  werden,  ist 
plural,  aber  in  seiner  ganzen  Beschreibung  ist  es  mit  dem  Singular 
constmirt.  Diese  Heuschrecke  nun  ist  von  Gott  gesendet,  dass  sie 
mit  den  Menschen  kämpfe  und  seine  Nahrung  verzehre;  nicht  ver- 
mögen sie  die  Menschen  zu  besiegen,  nicht  weicht  sie  von  ihnen, 
wenn  sie  diese  vertreiben ,  und  nicht  wendet  sie  sich  von  dem  an- 
getretenen Wege  ab,  wenn  sie  sich  vor  sie  stellen  oder  vor  ihren 
Augen  die  weitere  Wanderung  hindern.  Da  nämlich  Gott  den  Sinn 
Hiob's  züchtigen  wollte,  der  gelobt  hatte  das  Wort  gegen  Gott  zu 
nehmen  und  sich  zu  rechtfertigen ;  nannte  er,  nachdem  er  ihm  viele 
von  seinen  grossen  und  wunderbaren  Werken  genannt  hatte,  nach 
alle  dem  ihm  zwei  Dinge  wunderbarer  als  alle  seine  Geschöpfe^ 
indem  er  ihm  seine  Ohnmacht  zeigen  wollte;  der,  während  er  gegen 
die  Kraft  dieser  nichts  vermochte,  in  dem  Wortstreite  versicherte, 
dass  er  gegen  seinen  Schöpfer  reden  werde,  deshalb  sprach,  er 
(Gott)  zu  ihm  in  folgender  Weise  (Hieb  40,  10 ff.):  Sieh'  doch  den 
Behemoth,  den  ich  gleich  dir  geschaffen,  Gras,  wie  das  Kind,  frisst 
er;  sieh'  doch  seine  Kraft  auf  seinen  Seiten  (Lenden),  seine  Stärke 
auf  dem  Nabel  seines  Leibes.  £s  erhebet  seinen  Schwanz  gleich 
einer  Ceder,  seine  Sehnen  sind  verdichtet  und  zusammen  verschlungen; 
seine  Rippen  sind  wie  Rippen  von  Erz;  sein  Rückenknochen  aber 
^st  wie  festes  Eisen.  Dies  ist  das  vorzüglichste  aller  Geschöpfe 
Gottes,  das  er  machte ,  damit  es  kämpfe  mit  den  Menschen  und  mit 
ihm  gescherzt  werde  von  seinen  Engeln.  Wenn  es  aber  kommt  über 
f  die  rauhen  Berge  und  Felsen ;  verursacht  es  Freude  jeglichem  Thier 
des  Feldes  und  den  Vögeln  des  Himmels ,  und  auch  denen;  die  in 
der  Tiefe  des  Meeres  sind.  Unter  Bäumen  jeglicher  Art  lagert  es; 
im  Schirme  und  Schatten  der  Binse,  des  Rohres  und  des  Schilfes 
liegt  es;  es  beschatten  es  aber  auch  grosse  Bäume  und  ihre  Aeste 
allzumal;  und  auch  die  Zweige  der  ägyptischen  Weide  und  des 
Tamariskenbaumes.  Es  umgeben  es  die  Raben  des  Thals  und  er- 
freuen sich  an  seinem  Unteiigaiige.  Wenn  der  Fluss  heranschwillt, 
nicht  weicht  er,  wenn  er  voll  wird,  nicht  bebt  er,  vertrauend,  dass 
er  schlagen  wird  den  Jordan  mit  seinem  Munde.  Vor  seinem  Auge 
ftngt  man  ihn ;  indem  es  sich  krflmmt  (kv^xoXuvöftsvog)  gegen  den 
Dorchbohrer  seiner  Nase.  Diese  Worte  nur  sprach  Gott  über  die  Kraft 
und  Unbesiegbarkeit  der  schwachen  und  kleinen  Heuschrecke  vor 
Hiob,  um  ihm  zu  zeigen  seine  Ohnmacht,  und  dass  er  Tadel  ver- 
diene, wenn  er  sich  vermesse  mit  ihm  zu  rechten.  Und  bald  darauf  ^ 
im  Anschluss  daran  führt  er  ihm  vor  das  Wort  über  die  grosse 
Schlange,  die  in  den  Meeren  ist,  (über  jene)  welche  grösser  ist 
als  alle  Thiere  auf  dem  Lande,  und  grösser,  als  alle  Thiere  in  den 
Meeren,  die  bei  den  Hebräern  den  Namen  führt  Leviathan,  bei  den 
Griechen  aber  xiJTog  genannt  wird,  indem  er  in  Frageform  zu  ihm 
in  folgender  Weise  sprach:  Fängst  du  die  grosse  Schlange  mit  dem 
2(etze  und  bindest  du  die  Halfter  ihm  an  seinen  Backen  und  legest 
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du  den  Zaom  in  seinen  Mund?  lieber  den  Behemoth  nämlich 
spradi  €k>tt  su  Hiob  nor  diese  Worte,  welche  ich  mitgetheilt  habe; 
liber  den  Leviathan  aber,  d.  h.  die  Schlange,  welche  xiJTog  genannt 
wird ,  Yerbreitete  sich  Gott  in  vielen  Worten  zu  Hiob ,  indem  er 
ihn  schrecken  nnd  zurechtweisen  wollte,  damit  er  nicht  sich  ver- 
messe g^en  den  Gott  zu  reden,  der  ihn  geschaffen,  und  der  mit 
ihm  thun  konnte,  was  er  wollte.  Ich  habe  dir  alles  daS;  was  ttber 
den  Behemoth  (im  Buche  Hiob  gesagt  ist)  mitgetheilt,  damit  du  selbst, 
indem  du  dies  erwägst  und  in  deinem  Sinne  prüfst,  erkennst,  dass 
ee  die  Heuschrecke  ist,  von  der  dies  ausgesagt  worden  ist,  und  die 
Schlange,  das  heisst  der  xrjrog^  über  den  das  übrige  gesagt  worden, 
ohwohi  es  mit  einander  verbunden  hingestellt  wurde.  Nicht  wissen 
dies  aber  die  Leser,  dass  sie  es  trennen  und  jedem  einzelnen  das 
aber  ihn  (gesagte)  zuertheilen  müssen.  Die  Kleinheit  nun  der 
Heoschrecke  d.  h.  des  Behemoth  ist  jedermann  bekannt;  die  Grösse 
des  Tc^og  aber,  d.  h.  des  Leviathan,  ist  nicht  jedermann  bekannt. 
Deshalb  glaube  ich,  muss  ich  dir  noch  etwas  weiteres  darüber 
sagesi.  In  dem  Buche  Hiob  nämlich  steht  über  jenen  geschrieben, 
dass,  als  der  Gerechte  von  den  Schmerzen  seines  Leidens  gequält 
wurde,  und  er  den  Tag  verfluchte,  an  dem  er  geboren  worden,  er 
sprach:  Verfluchen  wird  jenen  Tag,  der  bereit  ist  die  grosse  Schlange 
d.  h.  den  Leviathan  zu  fangen  (Hiob  3,  7  (8)).  Es  ist  aber  be- 
kannt, dass  dieses  Wort  im  wörtlichen  Sinne  von  der  grossen 
Schlange ,  die  in  den  Meeren  sich  aufhält ,  gesagt  worden  ist ,  im 
metaphorischen  aber  und  typischen  Sinne  wird  es  eine  Allegorie 
Yon  dem  grossen  Satan,  den  der  Mesias  ergreifen  und  tödten  wird, 
wann  er  wieder  kommen  wird  sichtbar  auf  die  Erde.  —  Du  kannst 
aber  über  sie  (die  grosse  Schlange)  noch  genaueres  (deutlicheres) 
erfahren,  wenn  du  dir  die  Mühe  machen  willst,  die  vielen  Worte 
zu  lesen,  welche  über  sie  Gott  zu  Hiob  sprach.  In  den  profanen 
Schilderungen  über  sie  ist  geschrieben;  dass  er  wegen  der  Grösse 
seines  Körpers  nicht  in  die  stillen  Meere  gehen  und  in  ihnen  sich 
aufhalten  kann,  die  an  dem  bewohnten  Erdtheile  liegen,  sondern 
sein  Aufenthalt  ist  beständig  im  Ocean,  der  ausserhalb  des  be- 
wohnten Erdtheiles  liegt ,  oder  auch  in  jenem  rothen  Meere  bei  den 
Indem,  weil  es  tief  ist.  Mau  sagt  nämlich,  dass  sowohl  welche 
unter  ihnen  gefunden  werden  von  200  Meilen  (400000  Fuss)  Länge, 
wie  auch  bis  zu  300  Meilen  und  darüber.  Die  kleinem  aber  unter 
ihnen  seien  nicht  kleiner  als  100  Meilen.  Derartig  und  so  gross  ist 
die  Schlange  d.  h.  der  Leviathan,  welcher  xiJTog  genannt  wird,  und 
derartig  der  Behemoth,  d.  h.  die  Heuschrecke,  welches  viele  Thiere  be- 
deutet, der  in  der  Schilderung  vor  diese  (die  Schlange)  gestellt  ist 
Was  aber  der  Psalmist  (spiritus  psallens)  sagt:  Du  zerschmetterst  die 
Häupter  des  Leviathan,  d.  h.  der  Schlange;  und  giebst  ihn  zur  Speise 
den  Aethiopischen  Völkem  (Ps.  74;  14),  ist  nicht  über  den  xrirog, 
das  grosse  Thier,  das  im  Meere  lebt,  von  ihm  gesagt  worden,  sondem 
über  Pharao ,  den  König  von  Aegypten ,  der  im  JAeere  von  Suph 

20» 
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amkam;  und  er  und  sein  Heer^  indem  sie  todt  lagen  an  dem  Ge- 
stade des  Meeres ,  wurden  als  Raub  und  Beute  den  Aethiopieru, 
ihren  Nachbarn  zu  Theil,  das,  was  sie  übrig  hatten  von  der  Be- 
raubung der  Kinder  Israels.  Ueber  den  Behemoth  nun  und  den  Levia- 
than,  über  ihre  Namen  und  über  das  Sachliche  haben  wir  alles  dies 
nach  Zeit  und  Kraft  gesagC  S.  auch  Bar-Hebraeus  schollen  z.  St. 
Aus  den  hier  aus  Hieb  angeführten  Stellen  geht  übrigens  deut- 
lich hervor,  dass  sie  aus  einer  Uebersetzung  stammen,  die  selbst- 
ständig aus  dem  Griechischen  mit  Benutzung  der  syr.  hexaplar. 
Uebersetzung  wie  der  Peschito  gemacht  worden  ist.  Daher  ist  eine 
grössere  Uebereinstimmung  zwischen  den  hier  beigebrachten  Citaten 
ond  der  syr.  hex.  Uebersetzung  (Ps.  74,  (73)  14,  welche  Stelle 
hier  angeführt  ist,  stimmt  wörtlich  überein)  —  auch  erklärlich. 

33)  Der  anonymus  hat  jedenfalls  gemeint;  dass  er  durch  seine 
Erklärung;  die  sich  fern  von  Allegorie  hielt,  den  Sinn,  den  Moses 
mit  den  Worten  m*)3!Ta  u.  injib  verbunden,  am  richtigsten  wieder- 
g^eben  habe ;  daher  folgt  sofort  der  Tadel  Jakob's ;  er  erklärt  alles 
wörtlich,  jüdisch  und  sabbatanisch. 

34)  Das  Nomen  Sabbatiani  ist  in  diesen  Briefen  vgl.  den  von 
Dr.  Wright   in  Journal  of  sacred  litter.  X  edirten  12.  Brief  p.  ciO 

Z.  1.  5.  10,  14.  18  mit  genauer  Anlehnung  an  das  griechische 
2aßßaTuzvol  durch   <^^-^'^^)<v>    (/  trat  als  Vocalbuchstabe  und 

s|^t  des  ersten  ß  das  verwandte  )o  ein;,  aber  auch  durch  die  se- 
mitische Form  J^V*^^  wiedergegeben  vgl.  S.  op  Z.  18.  20.  S.  oo 
Z.  2.  17.  21.  (bei  Ephraem  tom.  n  p.  440).  —  Bei  dem  adjectivum 
J^aboGD,  das  sich  im  13.  Briefe  p.     «3  Z.  18  findet:  (L;2dJLJi  ^;  Lo^ 

„Was  da  aber  gesagt  wird  darüber  ob  10  Gerechte  in  Sodom  waren, 
ist  ganz  vollständiges  Sabbatanisches  Geschwätz  (Unsinn)*^)  und 
dem   davon  gebildeten   adverb.   b^^^ibOfiD,    das    in  diesem   Briefe 

vorkommt,   ist  der  Bildung  die  semit  Form  zu  Grunde  gelegt  und 
«     nur  ^  erinnert  an  das  Griechische. 

Ueber  die  Sabbatianer  lässt  sich  Jak.  von  Edessa  im  12.  Briefe 
p.  OD  so  aus :   Jx^^cli  ^/  .Jv^i^*^  öjJS^  wO>  LjV^  ^J  Jt;-A 

i-^^J-s^?  JLoVLJd  %eo»-uo  ^^*^?  ^of  äJo  .y^yon  ,5-io> 

j«s^V^^  „Sie  (die  Kamzu)  reihte  sich  endlich  in  die  Ordnung  der 
Kleriker  und  iii^  die  llärese  derer  ein,  die  Sabbatianer  genannt  wer- 
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d^i  d.  h.  Schabbatoer^  weil  sie  nämlich  den  Sabbat  beobachten 
nnd  auszeichnen  gleich  dem  Sonntage  ^  sowohl  die  der  damaligen 
Zeit,  als  auch  die^  welche  von  ihnen  noch  übrig  sind  in  den  Ge- 
genden Oalatiens  und  Phrygiens.^    Weiterhin  sagt  er  dann:  |joio 

JD}J  p^  •  jbSib  wV^  ^^?  •  1*009  ö^W  öp;  wöf  ^^ßO^  wOf 
^  ^  ^  « Qju^ciablfiD  ^vo&2d;  |jo^  ^^omW  ^^1»?  ^'^i^l  ^ 
JiO«aD  «#OfobL.J}  •  ^tfco  ^  ^;  Jj^W  jU^?  )»>.xi\>,?  JoaN^  ijäj 
Jaofo  .-^^klL;  ^Jl  M^iS  K^L  ^J;  ••  390^0-1  ^o;  ^^JO)  ^ 
•  )«Al|^^P  ^^o^lA«/  n^<^  ist  die  HArese,   in  der  sie  (die  Kamzu) 

war,  die  der  Schabbatocr,  welche  die  Sabbate  halten.  Du  musst 
jedoch  wissen,  dass  es  2  Secten  giebt,  die  Sabbatianer  genannt 
werden;  die  eine  stammt  aus  den  alten  Zeiten  der  Apostelschüler, 
die  andere  aber  aus  der  spätem.  Dies  ist  die  Secte  der  Novatianer, 
welche  die  Thüre  verschliessen  vor  den  Sündern,  die  Busse  thun. 
Jetzt  sind  sie  in  Oalatien^. 

Jakob's  Bericht  ist  nicht  genau.  Eine  Secte,  die  deshalb  Sab- 
batianer genannt  wurde,  weil  sie  den  Sabbath  wie  den  Sonntag 
feierten,  was  in  den  ersten  Jahrhunderten  ziemlich  allgemein  Sitte 
bei  den  Christen  war,  —  und  deren  Ursprung  bis  in  die  Zeit  der 
ApostelschtÜer  hinaufreichte,  ist  nicht  bekannt.  Ich  glaube,  dass 
mit  den  Sabbatianem,  in  denen  uns  Jakob  eine  judaistisch  christl. 
Secte  vorführen  will,  die  sogenannten  Quartodecimaner  gemeint  sind, 
die,  weil  sie  das  Pascha  am  14.  Nisan  feierten  und  den  jüdischen 
Monatstag  festhielten,  beschuldigt  wurden,  dass  sie  zur  jüdischen 
Festsitte  hinneigten  und  überhaupt  judaistischen  Tendenzen  huldigten. 
Vgl.  Athanasius  im  Chronicon  Paschale  ed.  du  Fresne  Par.  1688 
p.  4.  —  Der  Ursprung  dieser  reicht  allerdings  bis  in  die  Zeiten 
der  Apostelschüler.  — 

Phrygische  Novatianer  hatten  unter  Kaiser  Valens  auf  einer 
Synode  zu  Paz  in  Bithynien,  auf  der  die  novat.  Bischöfe  von 
Constantinopel,  Nicäa,  Nikomedien,  Cortuäus  nicht  anwesend  waren, 
beschlossen,  das  Pascha  an  dem  Tage,  an  welchem  es  die  Juden 
feierten,  zu  halten.  Dieser  Beschluss  wurde  angefochten,  weil  er 
eine  Spaltung  unter  den  Novatianem  hervorrief,  da  Novatian  (No- 
vatos  wird  er  von  den  griech.  Schriftstellern  Eusebius,  Sokrates, 
Sozoroenus,  Epiphanius  genannt,  Novatian  von  den  Abendländern) 
und  die  Novatianer  des  Abendlandes  in  der  Paschafeier  der  Sitte 
der  Occidentalen  folgten,  vgl.  Socrates:  histor.  eccl.  lib.  IV  c.  28. 
y  c.  21.  Ein  gewisser  Sabbatius  nun,  der  vom  Judenthume  zum 
Christenthume  übergetreten  und  sich  der  Secte  der  Novatianer  an- 
geschlossen hatte,  auch  vom  novatianischen  Bischöfe  Marcianus 
zum  Presbyter  geweiht  worden  war,  vertheidigte,  weil  er  noch  zum 
Judenthume.  hinneigte,  jenen  Beschluss,  unterstützt  von  zwei  andern 
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Presbytern,  Theoctistns  und  Macarius.  Mardanus  berief  ein  neues 
Concil  nach  Sangar  in  Bithynien,  auf  dem  Sabbatius,  von  dem  man 
glaubte,  dass  er  nach  der  Bischofswürde  trachtete,  eidlich  auf  diese 
Tensichten  musste,  und  die  Differenz  in  der  Paschafeier  für  ein 
aSidwo^av  erklärt  wurde.  —  Sabbatius  feierte  nun  eine  Zeit  lang 
das  Pascha  in  quartodecimanischer  Weise  und  unter  Hinzufügung 
noch  anderer  jüdischer  Formen  fort  Ihm  schlössen  sich  hierin 
phrygische  und  galatische  Novatianer  an ;  ja  endlich  wurde  er  Bischof 
dieses  Anhanges,  den  man  Sabbatianer  nannte.  —  Nachdem  er  nun 
nach  Rhodus  verbannt  und  hier  gestorben  war,  verehrten  ihn  seine 
Anhänger  als  Märtyrer  und  veranlassten,  dass  seine  Gebeine  nach 
Constantinopel  gebracht  wurden.  Siehe  über  das  hier  mitgetheilte 
Socrates  histor.  eccles.  lib.  IV  c.  28.  V  c.  21.  VII  c.  12.  25.  Sozo- 
menus  histor.  eccles.  lib.  VII  c.  18.  Nicephorus  bist  eccles.  lib.  XII 
c.  81.  XIV  c.  13.  —  Die  Secte  der  Sabbatianer,  die  wie  ihr  Stifter 
judaisirenden  Tendenzen  huldigte  —  wahrscheinlich  waren  die  phry- 
gischen  Novatianer,  welche  bei  der  Paschafeier  ungesäuertes  Brod 
gebrauchten  und  noch  andere  jüd.  Formen  dabei  beobachteten, 
Sabbatianer  —  bestand  noch  zur  Zeit  Jakob's  von  Edessa  in  Ga- 
latien  und  Phrygien.  In  unsem  Briefen,  in  denen  sabbataniscb 
sehr  oft  vorkommt,  hat  es  den  Sinn  von  ketzerisch,  judaisirend- 
ketzerisch.  — 

Wenn  Jakob  v.  Edessa  endlich  behauptet,  dass  die  Novatianer 
jeden  Stlnder  von  der  Kirchengemeinde  ausschlössen,  so  scheint  das 
nicht  ganz  genau :  denn  anfangs  galt  dies  nur  von  den  lapsi  und 
8knn  von  denen,  die  nach  der  Taufe  eine  Todsünde  {afioQrla  üg 
&avaTov)  begangen  hatten  vgl.  Socrates  lib.  IV  c.  28;  jedoch 
mögen  einzelne  Gemeinden  hierin  rigoroser  verfahren  sein  vgl.  lib.  V 
c.  22.  (ed.  Moguntiae  1677  p.  288)  Theodoret:  haeretic.  fabul. 
lib.  III  c.  ö. 

35)  Damach  hat  der  anonymus  angenommen ,  dass  auch  die 
Engel  einen  Körper  haben,  während  er  sie  früher  als  körperlos 
bezeichnet  hat.  Dies  ist  nur  ein  scheinbarer  Widerspruch  und  wir 
finden  ihn  bei  Origenes  Tiegi  ag^äv  lib.  I  c.  6.  7.  lib-  lY  am 
Ende,  lib.  II  c.  28  verglichen  mit  contra  Celsum  lib.  VI,  Basilius 
in  homilia:  quod  Dens  non  est  auctor  malorum  am  Ende,  contra 
Eunomium  am  Ende,  verglichen  mit  de  spiritu  sancto  c.  16.  Gyrill 
Alex.  Gregor  d  Gr.  und  andern.  Origenes  selbst  spricht  sich  über 
die  Bedeutung  von  aafifMCTog  im  prooemio  de  principiis  aus.  Konn- 
ten diejenigen,  welche  den  Körper  der  Engel  als  etwas  potentielles 
oder  aocidentielles  ansahen,  die  Engel  bald  körperlos,  bald  mit 
einem  Körper  versehen,  nennen,  so  konnten  es  auch  die,  welche 
den  Körper  der  Engel,  den  man  bald  aus  Luft,  bald  aus  Feuer 
bestehend  dachte,  als  einen  viel  feineren  annahmen  wie  den  der 
Menschen.  Im  Yerhältniss  zu  Gott  hatten  sie  einen  Körper,  im 
Verhiltniss  zum  Menschen  nicht  Vgl  Job.  Damascenus  de  orthod. 
fide  lib.  II  c.  3.   Gregor  d.  Gr.  Moral  II  c.  8.  —  Methodius  bei 
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PhoÜufl  Bihlioth.  cod.  234  und  auch  den  Dialog  des  Johannes  Bischof 
V.  IhessaloiiiGh  in  Sacrosancta  concilia:  7.  ökunen.  (2.  Nicän.) 
Synode,  actio  5  p.  547  ed.  Rom.  ed.  Par.  1671  tom.  YIl  p.  3&4. 
Qiipop  yaQms  AXtj&wg  ro  &tiov  oawfAarov^  xal  aTuglygantov. 
xa  8i  yoe(M>  XTlofuxTa  ov  ndvry  atfaficcra ,  xal  aogaia,  mg  to 
&ÜOV,  ^  xal  kv  TÖTKp^  <2<Ti,  xcu  kfin^QiyQawa  TV/rdpovai. 
El  H  nov  €v^ig  aawfidrovg  xaXov/iivovg  rovg  äyyOLovg^  ^ 
9ai/i0wxg^  ^  yfvxdg^  äg  (iri  ovtag  hc  tijg  cvfifAil&ag  tüv 
{AmÜv  tusadQUiV  croix^üiv,  xal  xouxvra  otofiara  na^ia^  xal 
ianitvna^  ola  .iq/AÜg  ^eg$x9lfi€&a^  ovnag  avrovg  ngoariyogw' 
Ca»*  — )  Auch  einem  Origenes  war  die  Engelwelt  als  geschaffene 
Geialer,  nnr  im  relativen  Sinne  immateriell;  reiner,  immaterieller 
Gmst  im  absoluten  Sinne  ist  nnr  Gott,  ebenso  ist  bei  Plotin  Ennead. 
n.  4.  4.  die  Geisterwelt,  weit  sie  das  Bild  dieser  Welt  ist,  mit 
einer  Hyle  behaftet,  die  allerdings  anendlich  feiner  ist  — 

86)  Nach  den  hier  ans  den  beiden  Homilien  des  anonymus 
mityetbdlten  Anfangsversen  war  die  erstere  im  siebensilbigen 
(ESpintmschen),  die  zweite  im  zwölfsilbigen  (Jakobeischen)  metrum 
geschrieben. 

Jhl;p  ^^  )ajo  wOfoI!«!^ 

.JLwQcks.  )Jl^aJt^\I/  .jbootQ^BLDo 

37)  Das  verbnm  -^\X&    „mit  Mühe  etwas  zu  Stande  bringen^^ 

bestätigt  das  von  Castellus  angefahrte  l"N\ir\<>  sollicitudo  in  negotiis. 

'^    y    p     «     y 

38)  Ein  Hexaemeron  |ibou  Ub^^^  des  Jacob  v.  Sarug  er- 
wähnt auch  Assemani  B.  0.  I  p.  339. 

39)  Es  ist  Jakob  v.  Edessa  hier  nicht  hauptsäQhlich  darum  zu 

''  p  ► 

thun,  die  Erklärung  des  anonymus  von  ^7^\L  j^-;^  |o^}  Q^Hoio 

p  »' 

1^  Gen.  1,  2,  der  jedenfalls  „und  der  Wind  Gottes  schwebte  über 

den  Wassern"  gedeutet  hatte,  zu  tadeln,  sondern  hervorzuheben, 
dass  Epbräm,  den  er  zwar  nicht  mit  Namen  nennt;  aber  mit  den 
Worten   opi  \iS.2QciM  Jo>^j  |Loi  pjS.  Joof  fc^jj  als  den   Adressaten 

deutlich  genug  bezeichnet  hat,  früher  ebenso  die  Stelle  erklärt, 
später  aber  berichtigt  und  Jo^;  |a*09  von  dem  heiligeoj^eiste  ver- 
standen hat.     Dies   trifft  bei  Ephräm   zu.    Wir   b^Afi^  9?f!J^ 


in  den  Werken  desselben  in  tom.  I  einen  doppelten  Cwntnenttf  nr 
Genesis   von  ihm,   einen  langem    p.  1-115   und  einen  küneren. 
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der  in  den  Excerpten  ans  den  syrischen  Catenen  des  Edessen. 
Hönchs  Sevems  mit  Erklärnngen  des  Jakob  v.  Edessa  Ton  p. 
116 — 194  znm  Theil  mitgetheilt  ist  Zwar  haben  Petr.  Benedict 
in  tom.  I  der  Ephrämschen  Werke  „lectori^  und  Kirsch  in  seiner 
Chrestomathie  den  kürzeren  Commentar  Jakob  v.  Edessa  zuschreiben 
wollen  y  aber  Assemani  hat  in  seiner  bibl.  Gr.  tom.  I  p.  45  Anm. 
p.  68  n  p.  129  (vgl.  Pohlmann  S.  Ephr.  Syri  textus  in  codd.  Yat. 
Hscr.  £eisc.  1  n.  2)  hinl&nglich  dargethan,  dass  in  jenen  Catenen 
ein  2.  Commentar  zur  Genesis  von  Ephräm  Syrus  benutzt  worden 
sei.  Assemani  stutzt  sich  ausser  auf  eine  Notiz  des  Barcepha,  der 
erwähnt,  dass  Ephräm  zum  Buche  Mosis  eine  doppelte  Auslegung 
geschrieben  habe,  eine  mehr  allegorische,  und  eine  sachliche,  auf 
die  2.  Homilie  des  Basilius  zum  Hexaämeron  und  auf  die  schollen 
des  Bar-Hebraeus  zu  Gen.  1,2.  In  jener  Stelle  nehmlich  giebt 
Basilius  zu  den  Worten:  xal  nvBVfia  &€ov  knetpigsTO  indvto  rov 
vdatog  Gen.  1,  2  nicht  seine,  sondern  die  Erklärung  eines  sehr 
weisen  Syr.  Mannes,  die  wörtlich  mit  der  übereinstimmt,  welche 
der  2.  Commentar  des  Ephräm  von  Gen.  1,  2  darbietet-,  Bar-He- 
braeus  dagegen,  nachdem  er  die  Erklärung  des  Basilius,  wie  er 
ftlschlich  meint,  mitgetheilt,  bringt  im  Namen  Ephräms  die  Erklärung 
bei,  welche  der  erstere  Commentar  enthält:  Er  sagt:  (ed.  Larsow  p.  y^) 


\m»fO  |*x>i  ^pQL^wXSO  )^t  öl  ^  M^/^\-i  \9inn\r>  Jo^}  |«.oio 

,JojS^;  |*«090  Gen.  1,  2.   Basilius  d.  Gr.  versteht  dies  vom  heiligen 

Geiste,  der  am  Anfange  die  Lebenskraft  (Erzeugungskraft)  {^iaoyovia) 
in  die  Wasser  goss,  wie  er  am  Ende  sie  in  den  Staub  giessen  wird 
nach  Ps.  104,  30:  Du  sendest  deinen  Geist,  sie  werden  erschaffen. 
Mar  Ephräm  aber  (versteht  es)  von  der  Luft.  Seine  Ansicht  be- 
stätigt das,  dass  hier  von  geschaffenen  Dingen  und  nicht  von  den 
Personen  der  Gottheit  die  Rede  ist.^^  Die  Bemerkung  Jak.  v.  Edessa 
bietet  nun  auch  eine  Bestätigung  der  Assemanischen  Annahme. 
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Zwei  Lieder  des  Rigveda« 

Von 

B.  Koth. 

Durch  die  oachfolgonden  Proben  suche  ich  zu  zeigen,  dass  es 
möglich  sei  den  Yeda  lesbar  zu  übertragen,  und  zweitens,  dass  auch 
die  Beibehaltung  metrischer  Form,  ohne  welche  der  Eindruck  des 
Originals  nicht  erreicht  wird,  dem  üebersetzer  keine  so  grossen 
Opfer  auferlege,  dass  man  mit  MflUer  (Transl.  I.  S.  XYI)  sagen 
dfirfto;  eine  metrische  Uebersetzung  w&re  nur  ein  Verwand  für  ün- 
genauigkeit.  Ich  kenne  aber  die  Schwierigkeiten  der  Texte  zu  gut, 
um  nicht  ohne  Weiteres  zuzugeben,  dass  riele  Theile  derselben  eine 
gldche  Behandlung  nicht  zulassen.  Für  diese  Theile  wird  es  aber 
nicht  sich  fragen,  ob  nu^  besser  daran  thue  sie  so  oder  anders 
zu  übertragen,  sondern  ob  man  sie  überhaupt  erkl&ren  und  wieder- 
geben kann. 

Eine  richtige  Uebersetzung  ist  der  beste  Commentar.  Ich  kann 
mich  darum  auch  mit  der  Ansicht  nidit  einverstanden  erklären,  dass 
eine  Uebertragung  des  Yeda  nur  wenig  Nutzen  bringen  könne,  wenn 
sie  nicht  von  einem  ausführlichen  Commentar  begleitet  sei;  und 
würde,  wenn  ich  daran  denken  könnte  ein  solches  Werk  zu  unter- 
nehmen, mich  Yielmehr  bemühen  nicht  in  die  Noten,  sondern  in 
den  Text  den  Schwerpunkt  der  Arbeit  zu  legen.  Die  uebersetzung 
muss  für  sich  selbst  reden-,  eines  Commentars  bedarf  sie  in  der 
Regel  nur  da,  wo  sie  nicht  unmittelbar  überzeugend,  wo  der  Üeber- 
setzer seiner  Sache  nicht  sicher  ist.  Vor  denjenigen  Lesern,  welche 
nicht  nachrechnen  können,  auf  welchem  Weg  der  Üebersetzer  zü 
seiner  Ck)mbination  gekommen  ist,  hat  er  nicht  nöthig  sich  im  Ein- 
zelnen zu  rechtfertigen ;  für  die  andern  kann  er  sich  kurz  fassen. 

Bei  der  Eigenthümlichkeit  der  gelehrten  Ueberlieferung  über 
den  Yeda  liegt;  wie  ich  glaube,  die  Hauptaufgabe  des  üebersetzers 
darin,  an  die  Stelle  des  Halbwahren  das  Wahre  zu  setzen.  Wer 
je  mit  diesen  Texten  sich  beschäftigt  hat,  weiss  was  damit  gemeint 
und  was  ttn  ein  Unterschied  zwischen  einem  wirklichen  und  einem 
scheinbaren  Yerständniss  derselben  ist ;  wie  dieses  meist  auf  den 
Spuren  der  Ck)mmentatoren,  jenes  nur  unabhängig  von  ihnen  erreicht 
wird.  Ich  habe  mich  bemüht  für  die  beiden  folgenden  Lieder  den 
Sinn  so  vollständig  als  möglich  zu  ermitteln   und  anschaulich  zu 
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machen,  und  glaabe,  mit  Ausnahme  weniger  Stellen,  zu  einem  be- 
friedigenden Ziel  gekommen  zu  sein.  Im  Verhältniss  zu  M.  MüUer's 
Uebersetzung  des  ersten  Liedes  habe  ich  in  mehreren  Punkten  die 
im  Wörterbuch  gegebene  Erklärung  gegen  seine  abweichende  Deu- 
tung festhalten  müssen;  in  anderen  habe  ich  neue  Auffassungen 
versucht 

Rigveda  1^  165. 

1.    Der  Sänger: 
Auf  welcher  Fahrt  sind  insgemein  begriffen 

Die  alt^rsgleichen  mitgeborenen  Marut? 
Was  wollen  sie?  woher  des  Wegs?  Das  Pfeifen 

Der  Männer  klingt:  sie  haben  ein  Begehren. 

2.     Ebenso : 
An  wessen  Sprüchen  freuen  sich  die  Jungen? 

Wer  lenkt  die  Marut  her  zu  seinem  Opfer? 
Gleich  Falken  streichend  durch  den  Raum  der  Lüfte  — 

Wie  bringt  man  sie  mit  Wunscheskraft  zum  Stehen? 

3.    Die  Marut: 
Wie  kommt  es  Indra,  dass  du  sonst  so  munter 

heut  ganz  alleine  fährst,  sag  an  Gebieter! 
Du  pflegtest  auf  der  Fahrt  mit  uns  zu  plaudern; 

Was  hast  du  wider  uns,  sprich  Rosselenker! 

4.     Indra: 
Ich  liebe  Sprüche  Wünsche  und  die  Tränke, 

Der  Duft  steigt  auf,  die  Presse  ist  gerüstet; 
Sie  flehen,  locken  mich  mit  ihrem  Anruf 

und  meine  Füchse   führen  mich  zum  Mahle. 

5.    Die  Marut: 
So  werden  vrir  und  mit  uns  unsere  Freunde, 

Die  freien  Männer,  unsere  Rüstung  nehmen 
Und  lustig  unsere  Schecken  alsbald  schirren. 

Du  kommst  uns  eben  ganz  nach  Wunsch,  o  Indra. 


M.  MtiUer  Big-yeda-sanhita  translated  1,  163.  1.  With  what  spleudour  arc 
the  Mamts  aU  equally  endowed,  they  who  are  of  the  same  age,  and  dwell 
in  the  same  honse?  With  what  thoag^hts?  From  whence  are  they  come?  Do 
hese  heroes  sing  forth  their  (own)  etrength  becanse  they  wish  for  wealth?  — 
2  Whose  prayers  have  the  youtha  accepted?  Who  has  turned  the  Biaruts  to 
hia  ewn  aacrifice?  By  what  strong  devotion  may  we  delight  them  ,  they  who 
float  throngh  the  air  like  hawks?  —  3.  From  whence,  O  Indra,  dost  thou 
come  alone,  thou  who  art  mightyV  O  lord  of  men,  what  has  thns  happened 
to  thee?  Thou  greetest  (us)  when  thou  oomest  together  with  (us),  the  bright 
(Mamtaj.  TeU  us  then,  thou  with  thy  bay  horaes,  what  thou  hast  against 
na!  -  4.  The  saered  songs  are  mine,  (mine  are)  the  prayers;  sweet  are  the 
Ubations!  My  strength  rises,  my  thonderbolt  is  hnrled  forth.  They  caU  for 
me ,  the  prayers  yearn  for  me.  Here  are  my  horses ,  they  carry  me  lowards 
them.  —  5.  Therefore,  in  Company  with  onr  strong  friends,  having  adomed 
our  bodies,  we  now  harness  onr  falk>w  deer  with  aU  our  might;  —  for,  Indra, 
acoording  to  thy  costom,   thou  hast  been  with  us.    — 
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6.     Indra : 

Da  wars  each  nicht  so  ganz  nach  Wunsch ,  ihr  Manit, 

als  ihr  allein  mich  gegen  Ahi  schicktet! 
Ich  aber  krftftig  ti^f»*  unerschrocken 

ich  traf  die  Oegner  alle  mit  Geschossen. 

7.    Die  Mamt: 

Gewaltiges  hast  du  gethan  —  im  Bande 

mit  ans,  0  Held,  wir  mit  vereinter  Stärke. 

Gewaltiges  vermögen  wir,  du  mächtiger 

Indra,  wenn  es  ans  Ernst  ist,  ihr  Gesellen! 

8.    Indra: 

Vritra  schlag  ich  mit  eigener  Kraft,  ihr  Marat, 

and  meine  Wuth  wars,  die  so  kühn  mich  machte, 

Ich  wars,  der  —  in  der  Faust  den  Blitz  —  dem  Menschen 
den  Zugang  bahnte  zu  den  blinkenden  Gewässern. 

9.    Die  Marut: 

Gewiss,  nichts  ist  was  je  dir  widerstünde, 

und  so  wie  du  gibts  keinen  zweiten  Gott  mehr, 

Nicht  jetzt  noch  künftig,  der  was  du  vermöchte: 
thu  dran  begeistert  was  zu  thun  dich  lüstet! 

10.  indra: 

So  soll  der  Stärke  Torrang  mir  allein  sein. 

Was  ich  gewagt,  vollführ  ich  mit  Yerständniss. 
Man  kennt  mich  als  den  Starken  wohl,  ihr  Marut, 

an  was  ich  rühre  —  Indra  der  bemeistert's. 

11.  Ebenso: 

Entzückt  hat  euer  Rühmen  mich,  ihr  Marut, 
das  lobenswerthe  Wort,  das  ihr  gesprochen, 

Für  mich  —  den  Indra  —  für  den  freudigen  Helden, 
als  Freunde  far  den  Freund,  für  mich  —  von  selbst  ihr. 


6.  Wbere,  O  Maruts,  was  that  custom  of  yonrs,  tbat  you  sbould  Joio  me 
wbo  am  alone  in  the  killing  of  Ahi  ?  I  indeed  am  terrible,  strong,  powerfal,  • — 
I  escaped  from  tbe  biows  of  every  enemy.  —  7.  Tbou  hast  acbieved  mach 
with  OS  as  companions.  Witb  the  same  valonr,  O  bero!  iet  us  achieve  then 
BHUiy  things,  O  tbou  most  powerftil,  O  Indra!  wbatever  we,  O  Hanits,  wish 
with  onr  beart.  —  8.  I  slew  Vritra,  O  Marats,  witb  (Indra's)  might,  baving 
grown  strong  throngb  my  own  vigonr;  I,  wbo  hold  tbe  tlmnderbolt  in  my  am», 
I  bave  made  these  all-brilliant  waters  to  flow  freely  for  man.  —  9.  Nothing, 
O  powerfal  iord,  is  strong  before  thee:  no  one  is  known  among  the  gods  Hke 
ODto  thee.  No  one  wbo  is  now  bom  will  com«  near,  no  one  wbo  bas  been 
bom.  Do  what  bas  to  be  done,  tbou  wbo  art  grown  so  strong.  —  10.  Almighty 
power  be  mine  alone,  wbatever  I  may  do,  daring  in  my  beart;  for  I  indeed, 
O  Mamts,  am  known  as  terrible:  of  all  tbat  I  threw  down,  I,  Indra,  am  tbe 
lord.  —  11.  O  Mamts,  now  your  praise  bas  pleased  me,  the  glorions  hymn 
which  you  bave  made  for  me,  ye  men!  —  for  me,  for  Indra,  fbr  the  powerfal 
bero ,  as  friends  for  a  friend ,  for  yoor  own  sake  and  by  your  own  efforts. 
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12.  Ebenso: 

Oefiftllen  find  ich,  wie  sie  sind,  an  ihnen 

in  Raschheit  and  in  Frische  nnTergleichlich. 

So  oft  ich  euch,  Marut,  im  Schmuck  erblickte, 
erfreut  ich  mich  und  freue  jetzt  an  euch  mich. 

13.    Der  Sänger  an  die  Marnt: 

Ist  irgendwo  ein  Fest  fOr  euch  bereitet? 

So  fahrt  doch  her  zu  unserer  Schaar,  ihr  Schaaren! 
Der  Andacht  Regungen  in  uns  belebend, 

und  werdet  Zeugen  meiner  frommen  Werke. 

14.  Ebenso: 

Wo  dankbar  huldigend  der  Dichter  lobsingt, 
hier  wo  uns  M&i^  Kunst  zusammenführte. 

Da  kehret  ein^  ihr  Marut,  bei  dem  Frommen, 
euch  gelten  ja  des  Beters  heilige  Sprüche. 

16.  Ebenso: 

Geweiht  ist  euch  der  Preis,  Marut,  die  Lieder 
des  Mänja  des  Mandftrasohns  des  Dichters. 

Mit  Labung  kommt  herbei,  mir  selbst  zur  Stärkung 
[Gebt  Labung  uns  und  wasserreiche  Fluren]. 

Der  Sänger  fragt,  wohin  die  Marut;  die  Winde,  eilen,  deren 
Pfeifen  er  hört,  und  wem  es  wohl  gelingen  werde  sie  bei  seinem 
Opfer  zu  halten  (y.  1  und  2).  In  Form  eines  Zwiegesprächs  zwi- 
schen den  Marut  und  Indra  (v.  3  bis  12)  soll  nun  das  Lob  der 
ersteren  verkündet  werden;  obschon  Indra  der  Preis  zufällt,  doch 
insofern  nicht  unpassend  für  den  Zweck,  als  ihr  Lob  dem  Gott 
selbst  schliesslich  in  den  Mund  gelegt  wird  (v.  11  und  12).  Indra, 
das  ist  der  Hergang  des  Dialogs,  sonst  auf  lustiger  Fahrt  mit  den 
Marut  vereinigt,  fährt  diesmal  allein  und  wird  von  den  Marut 
schonend  gefragt,  weshalb  er  sie  nicht  mitnehme  (v.  3).  Auswei- 
chend antwortet  er^  dass  er  auf  dem  Weg  zu  einem  Opfermahl 
sei  (v.  4),  darauf  hin  sind  sie  alsbald  bereit  ihn  zu  begleiten  (v.  5), 
Indra  dagegen  meint  spöttisch,  sie,  die  jetzt  zum  Schmaus  bei  der 


12.  Trnly,  there  they  are,  shiniug  towards  me,  assuming  blameless  glory, 
assaxning  vigour.  O  Mamts,  wberever  I  have  looked  for  you,  you  have  ap- 
peared  to  me  in  bright  splendour:  appear  to  me  also  now!  —  13.  Wbo  bas 
magnifled  you  here,  O  Mamts?  Come  hither,  O  friends,  towards  your  friends. 
Te  brilliant  Maruts,  cberish  tbese  prayers,  and  be  mindfal  of  tbese  my  rites.  — 
14.  Tbe  wisdom  of  Mftnya  has  bronght  ns  to  this,  tbat  be  sbould  belp  as  the 
poet  belps  the  perfonner  of  a  sacrifice:  bring  (tbem)  hither  quickly!  Maruts, 
OD  to  tbe  sage!  tbese  prayers  tbe  singer  bas  recited  for  you.  —  15.  Tbis 
your  praise,  O  Maruts,  tbis  your  song  comes  from  MiLndftrya,  tbe  son  of  MAna, 
tbe  poet.  Come  bitber  witb  rain.  May  we  find  for  ourselves  offiipring,  food, 
and  a  camp  witb  runniug  water. 
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Htnd  sind,  haben  damals  nicht  eben  so  geeilt,  als  es  den  gefähr- 
lichen Kampf  mit  Ahi  gegolten;  den  er  allein  erlegt  habe  (v.  6). 
Die  Marat  wissen  darauf  nichts  zu  entgegnen,  sondern  erinnern  nur 
selbstzafriedea,  dass  sie  mit  Indra,  Indra  mit  ihnen  schon  grosse 
Dinge  gethan,  und  dass  sie  das  auch  künftig  beweisen  wollten  (y.  7). 
Indra  ist  nicht  gestimmt  seinen  Ruhm  mit  ihnen  zu  theilen  und 
rOhmt  sich  aufs  Neue  seiner  Thaten  (y.  8),  so  sind  die  Marut  ge- 
Böthigt  seine  Macht  ohne  Vorbehalt  anzuerkennen  ^  ihn  als  den 
ersten  der  Götter  zu  rühmflii  (v.  9).  Dadurch  ist  der  Gott  befriedigt 
und  nimmt  den  Mund  wiederum  voll  (v.  10)^  dankt  aber  auch  den 
Mamt  für  ihre  unumwundene  Huldigung  (y.  11)  und  erklärt,  dass 
ihm  das  Herz  aufgehe,  wenn  er  sie  sehe  (v.  12).  Hiermit  ist  also 
die  Versöhnung  besiegelt  In  den  SchlussYcrsen  (y.  13  bis  15) 
wendet  sich  der  Dichter  an  die  Marut  selbst,  unter  Nennung  seines 
Namens,  sucht  ihre  Aufmerksamkeit  auf  das  fQir  sie  veranstaltete 
Fest  und  auf  sein  kunstreiches  Lied  zu  lenken  und  sie,  sammt 
ihren  Gaben,  zur  Einkehr  zu  veranlassen. 

V.  1.  Fflr  die  angenommene  Bedeutung  von  Qubh,  die  mir 
allein  hier  möglich  scheint,  vgl.  z.  B.  $v.  5,  55,  1.  57,  3-,  yubhaip 
gamisfathan  snü^mebhir  a^vaib  Ts.  4,  7,  15,  3,  Qubhaq^'ftvan  u.  aa. 
Dem  entsprechend  fasse  ich  auch  yubhäna  v.  3.  —  ^ushma  zu  Qvas 
das  Blasen,  daher  auch  v.  4  sva.  Hauch,  Duft. 

4  b.  Der  Stein  kann  nach  dem  Ganzen  nur  der  Soma- 
stein  sein. 

5.  Nur  einzelne  aus  der  Schaar  sind  als  redend  gedacht;  so 
erki&rt  sich  auch  der  Yocativ  in  v.  7d,  indem  die  Sprecher  die 
flbrigen  gleichsam  zu  Zeugen  ihrer  stolzen  Worte  aufrufen.  Dass 
sie  ihre  Gefthrten  als  svakshatra  bezeichnen,  soll  den  Werth  ihrer 
Bareitwilligkeit,  in  Indras  Gefolge  zu  sein,  erhöhen. 

6d.  Dass  so  zu  übersetzen  ist,  darüber  vgl.  Wörterbuch 
8.  V.  vadhasna. 

9d  nehme  ich  an,  es  sei  karishj4h  zu  lesen. 

10 d  fasse  ich  ige  als  3.  Person,  wie  der  Prahlende  von  sich 
reden  kann,  und  glaube,  dass  der  appellative  Sinn  von  Indra  zu- 
gleich zu  berücksichtigen  ist,  wie  v.  8  a  ähnlich. 

14 a.b.  Diese  Zeile  scheint  mir  die  schwierigste  im  ganzen 
Lied,  und  meine  Uebersetzung  will  nur  als  Versuch  gelten. 

15 d  ist  Refrain,  der  auch  an  anderen  Liedern  vorkommt. 
Ich  vermuthe,  dass  hier  eine  andere  Halbzeile  durch  denselben  ver- 
drängt ist,  da  ich  dem  offenbar  geübten  Dichter  unseres  Lieds  die 
ongeschickte  Wiederholung  von  ish  nicht  zuschreiben  möchte.  Ausser- 
dem scheint  das  Lied  an  keiner  Entstellung  zu  leiden. 
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Kigveda  2;  38. 

1  Im  Wagen  fährt  herauf  der  Gott  Savitar, 

aufs  neu  sein  Werk  zu  thun:  was  lebt  zu  treiben. 
Auch  heute  theilt  den  Göttern  er  die  Schätze, 

dem;  der  zum  Mahl  ihn  lud,  verleiht  er  Wohlfahrt. 

2  Es  streckt  der  Gott  die  breite  Hand,  die  Arme 

dort  oben  aus:  und  alles  hier  gehorcht  ihm; 
Auf  sein  Geheiss  begeben  sich  die  Wasser, 
sogar  des  Windes  Wehen  legt  sich  ringsum. 

3  Und  mit  den  schnellen  Rossen,  die  er  ausspannt; 

bringt  auch  des  Eiligen  Laufen  er  zum  Stehen; 
Des  Schlangenstössers  hastigen  Flug  bezähmt  er: 
wenn  Savitar  gebeut,  so  kommt  die  Löserin  (Nacht). 

4  Zusammen  rollt  die  Weberin  den  Aufzug, 

sein  Werk  gibt  auf  der  Rfinsller  mitten  drinne: 
Der  Gott  hat  sich  erhoben,  um  die  Zeiten 

zu  scheiden  kommt  er,  rastet  nie  —  hier  ist  er! 

5  Wo  Menschen  wohnen,  da  und  dort  verbreitet 

erscheint  Hausfeuers  weithin  heller  Schimmer; 
Das  beste  Theil  legt  vor  dem  Sohn  die  Mutter, 
weil  ihm  der  Gott  des  Essens  Lust  erregt  hat. 

6  Wer  auf  Erwerb  gereist  war  kehret  wieder, 

und  aller  Wanderer  Sehnsucht  strebt  nach  Hause, 
Man  lässt  was  halb  gethan,  um  heim  zu  gehen: 
das  ist  des  himmlischen  Bewegers  (Savitar)  Satzung. 

7  [Dem  Wasserthier  gabst  du  die  FluUi  zu  eigen, 

und  auf  dem  Trockenen  treibt  umher  das  Wild  sich, 
Den  Baum  dem  Vogel.    Sie  verletzen  niemals 
die  Satzungen  des  göttlichen  Bewegers.] 

8  Der  Fisch,  der  ewige  Zappler,  sucht,  wenns  dunkelt, 

so  gut  er  kann,  im  Wasser  seinen  Schntzort, 
Der  Sohn  des  Ei's  das  Nest,  den  Stall  die  Heerde: 
örtlich  vertheilt  hat  Savitar  die  Thierwelt. 

9  Nicht  Yarui^a  noch  Mitra,  nicht  Aijaman, 

auch  Rudra  nicht  verletzen  seine  Satzung, 
Noch  auch  der  Unhold.    Heute  an  Savitar 
ergeht  mein  Ruf  demüthig  mir  zum  Heile. 

10  Die  Liebe,  Andacht  und  Erkenntniss  fördernd  — 

seid  gnädig  Narägansa,  Herr  der  Frauen! 
Wo  Gut  zu  haben  ist,  wo  Reichthum  zuströmt, 
da  möge  Savitar  der  Gott  uns  hold  sein. 

11  Vom  Himmel  her,  vom  Wasser,  ans  der  Erde 

lass  deine  lieben  Gaben  zu  uns  kommen. 
Zum  Wohl  der  Beter,  sowie  deines  Freundes 
des  Sängers,  dessen  Worte  weithin  tön^. 
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Ein  merkwürdiges  Abendlied  an  Savitar,  dessen  Bedeutsamkeit 
nach  dieser  Seite  hin,  so  viel  ich  weiss»  noch  nicht  beachtet  worde. 
Aach  die  Definition  des  Nirnkta  12  ^  12  verlegt  seine  Zeit  In  den 
Morgen,  Wann  das  Dunkel  eben  verschwanden  and  der  Himmel  mit 
Licht  ttbergossen  ist.  Er  hat  aber  die  doppelte  Eigenschaft  sowohl 
den  Tag  als  die  Nacht  anzufahren  (ja  ubhe  ahani  pura  eti  Rv. 
5,  82,  8;  Uta  rätrim  ubhajatah  parjtjase  81,  4)  and  zeigt  darin 
eine  eigenthamliche  Verwandtschaft  des  Wesens  mit  dem  griechischen 
Hermes.  Man  ruft  ihn  an^  böse  Träume  fern  zu  halten  ö,  82,  4. 
In  unserem  Stack  ist  nur  diejenige  Seite  hervorgehoben,  nach  wel- 
cher Savitar  dorch  seine  Ankauft  am  Abend  die  Nacht  einleitet; 
er  ist  morgens  und  abends  der  Antreiber  oder  Beweger,  der  dort 
zur  Arbeit  hier  zur  Ruhe  ruft  (v.  1).  Wenn  er  seinen  Arm  ge- 
bietend aber  die  Welt  streckt,  so  eilt  alles  ihm  zu  gehorchen, 
selbst  Wasser  und  Wind  legen  sich  in  der  Stille  der  anbrechenden 
Nacht  (v.  2)^  der  Wanderer  hält  an,  der  Raubvogel  ruht  (v.  3); 
der  Menschen  fleissige  Arbeit  nimmt  ein  plötzliches  Ende,  denn  der 
Gott  scheidet  Tag  und  Nacht  (v.  4).  Nun  sieht  man  allenthalben 
die  Feuer  glimmen,  der  heimkehrende  Sohn  des  Hauses  empfängt 
sein  Abendbrod  (v.  5),  alles  sucht  seine  Heimath  (v.  6),  sogar  der 
Fisch,  der  Vogel,  die  Heerde  den  Stall  (v.  8)  und  diese  feste 
Ordnung  des  Tageslaufs  stört  keine  andere  göttliche  oder  ungöttlichg 
Macht  (v.  9).  Die  Schlussverse  (10  und  11)  bitten  um  die  Gaben, 
die  Savitar  aus  allen  Gebieten  verleihen  kann. 

V.  1  b  ^agvattamam  zum  vielsten  Male  d.  h.  nach  unzähligen 
Malen  wieder. 

2  c.  Unter  ahj-arshu  verstehe  ich  einen  schlangenspiessenden 
Vogel. 

4.  Diesen  Vers  lege  ich  jetzt  anders  aus,  als  im  Wörter- 
buch s.  V.  aramati  geschehen  ist,  und  stimme  in  der  Erklärung 
des  Worts  an.  unserer  Stelle  mit  Säjana  ttberein. 

7.  Die  Verse  7  und  8  sind  Variationen  des  gleichen  Gedankens, 
and  es  ist  ganz  unwahrscheinlich,  dass  dieselben  ursprünglich  so 
neben  einander  gestanden  haben,  wie  sie  jetzt  stehen.  Vers  7  ist 
der  einfachere,  v.  8  der  gezierte  Ausdruck;  dennoch  glaube  ich  den 
letzteren  für  hierher  gehörig  halten  zu  müssen,  weil  in  ihm  die 
Beziehung  auf  den  Abend  (nimishi  nämlich  der  Sonne  oder  des 
Tages)  ausgedrückt  ist,  während  v.  7  nur  allgemein  von  der  Schei- 
dung der  Wohnsitze  der  Thiere  durch  Savitar  redet.  Die  Zusam- 
menstellung mehrerer  in  Sinn  oder  Ausdruck  ähnlicher  Verse  hat 
im  Veda  zahlreiche  Analogien  und  ist  eine  der  gewöhnlichen  Formen 
der  Interpolation,  leicht  erklärlich  sowohl  aus  der  Art  der  Ueber- 
lieferung  ungeschriebener  Texte,  als  aus  Vorgängen  bei  Sammlung 
und  Aufzeichnung  derselben.  —  In  7  a  ist  offenbar  zu  setzen  apjä 
apsn  statt  apjam  apsu. 
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9  a.  vdruno  ist  ganz  unverständlich.  Ich  setze  dafür  väruuo 
und  erhalte  damit  ein  Synonym  ftlr  apja  in  v.  7.  Wer  ftlr  Vogel 
m&rtii^da  setzte  der  kann  auch  värui^a  das  varunische  Wesen  für 
Fisch  oder  Wasserthier  sagen  ^).  Ordnung  und  Sinn  des  V#*ses  wer- 
den auf  diese  Weise  vollkommen  hergestellt 

10 a.b.  Ob  diese  Zeile  unversehrt  ist,  ob  überhaupt  der  ganze 
Yers  hierher  gehöre,  lasse  ich  dahin  gestellt.  Es  ist  möglich,  dass 
das  Lied  mit  v.  9  einst  geschlossen  hat. 


1)  Wie   mir  Boehtlingk   mittheilt ,   findet  rieb   das  Wort  wirklieb  in  dieser 
Bedeatnng  aacb  BfBh.  13,  4210. 
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Erstes  und  zweites  Kapitel  des  altkanaresisehen 

Jeimini  M  Bhärata^ 

eine  Ueberarbeitung   des  A9vamedha  parva  des  Mahäbhärata 
von   dem  Brahmanen  Lak8lu9ii9a;   Sohn  des  Anntamänka  aus 

dem  Qeschleohte  des  Bharadvaja; 

ans  dem  KAoaresischen  umgeHchrieben,  wörtlich  Übersetzt  uud  mit  Urläuterangen 

versehen  von 

Dr.  H.  Fr.  MSrHnr* 

Ueber  Jaimini's  Bh4rata, 
and  Lakshmi^a's  Bearbeitung  des  Werkes. 

Die  Indische  Sage  erzählt,  Jaimini,  der  begabte  Schttier  des 
Yyäsa,  habe  versucht,  seinen  grossen  Meister  zu  überbieten,  und  habe 
das  Mahabhärata  desselben  durch  eine  kunstvollere  und  geistreichere 
Bearbeitung  des  gleichen  Stoffes,  auch  in  18  Büchern,  in  Schatten 
zu  stellen  unternommen.  Nach  Yolleodung  seines  Werkes  habe  er 
dasselbe  dem  Meister  gebracht.  Dieser  habe  eine  Wasserprobe  in 
der  heiligen  Gangä  vorgeschlagen.     Jaimini  habe  eingewilligt.     Als 

1)  Jeimini,  kanaresisch  fSr  Jaimini.  Das  kanaresische  ei  ist  eine 
sonderbare  Verlängerung  des  e,  welche  den  draridischen  Sprachen  eigenthttm- 
lich  ist,  und  auf  einen  vom  arischen  verschiedenen  Lautsystem  beruht,  nach 
welchem  die  südlichen  Sprachen  die  im  Arischen  unmöglichen  kurzen  e  und 
o  haben. 

Kanare»isches  Alphabet : 

Vokale :  aA,  ii,  uü,  rr,  eeei,  06  au,  am  oder  aii ,  ^.  Ei  und 
an  kommen  nur  In  ganx  wenigen  kanaresischeu  Wurzeln  vor, 
h  nur  in  tat'sama,  unverändert  ans  dem  Sanscrit  aufgenommenen, 

Wörtern,  desgleichen  r  r. 

Konsonanten : 

k    kh    g   gh  ü 

c     ch    j    jh  A 

t    th    d    dh  u 

t    th    d    dh  n 

p  ph   b    bh  m 

y   r   1    v 

9  sh   s  h  j  ksh 
Bd.  XXIV.  21 
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nun  die  18  Bttcher  des  neuen  Bhdratci  der  Flut  übergeben  wurden, 
seyen  17  derselben  gesunken  und  eins  nur,  das  A^vamedha  parva, 
von  dem  Wasser  getragen  worden.  Diesem  habe  auch  Vyäsa  den 
Preis  der  Kunst  zuerkannt.  Vielleicht  darf  man  die  Sage  so  ver- 
stehen, dass  Jaimini  das  einfachere,  ursprüngliche  Mahabhärata  neu, 
kunstreicher  und,  es  wäre  denkbar,  nach  einer  anderen  dogmatischen 
Tendenz,  welche  sich  aus  einer  sorgßUtigen  Vergleichung  der  beiden 
A^vamedha  parva  ergeben  möchte,  beaiTbeitet  habe,  dass  aber,  ausser 
dem  einen  Buche,  welches  das  Pferde-Opfer  behandelt,  keines  er- 
halten worden  sey. 

Wilson  hat  die  Kanaresische  Bearbeitung,  welche  ihr  Original 
wiederum  überbietet,  und  im  Kanaresischen  als  unübertroffenes  Meister- 
weric  gilt,  in  den  Anfang  des  dreizehnten  Jahrhunderts  gesetzt.  Sie 
ist  aber  wohl  älter.  Die  Blflthezeit  Kanaresischer  Dichtkunst,  welcher 
dieses  Werk  angehört,  fällt  zwischen  700  und  1100  unserer  Zeit- 
rechnung. Die  ältesten  Meisterwerke  der  Kanaresischen  Sprache 
haben  Jaina-Dichter  zu  Verfassern.  Auch  die  berühmte  Grammatik 
Qabdamani  darpana  rührt  wohl  von  einem  Jaina-Gelehrten  her.  Uui 
die  Zeit  Karls  des  Grossen  herrschten  Jaina-Fürsten  im  Dekkan 
(Dakshinad§^)  und  schmückten  die  heiligen  Orte  mit  prächtigen 
Granit-Tempeln  und  kolossalen  Bildsäulen.  Als  später  die  Brahmanen 
ihren  früheren  Einfluss  wieder  gewannen,  folgten  sie  dem  Beispiel 
der  Jaina  und  bemächtigten  sich  der  Landessprache,  in  wekhe  sie 
das  Bhärata  und  das  Rämäyana  übersetzten,  Werke,  welche  jetzt  noch 
das  höchste  Ansehen  gemessen.  In  diese  Zeit  mnss  auch  Laksh- 
ml^'s  Bearbeitung  des  A^vamMha  parva  fiedlen.  Durch  Basava, 
oms  Jahr  1000,  den  Stifter  des  Ldnga-Dienstes,  dessen  Macht  sich 
auf  Vereinigung  der  Kasten  gründete,  und  dessen  Religion  sich  eine 
eigne  Kanaresische  Litteratur  schuf,  ¥rurde  die  Uebermacht  der 
Brahmanen  im  Süden  Indiens  gebrochen.  Die  Zeit  der  Brahmani- 
Bcben  Kanaresischen  Dichtkunst  ist  früher  als  Basava.  Daher  meine 
Vermuthung,  dass  Wilson  den  Lakshmi^  zu  spät  gesetzt  habe. 


Modalane  Sandhi. 

1.  Qri  vadhuvin*  ambaka  cakörakaip  poreye,  bhaka- 
t'ävaliya  h^umuda  körakam  biriye,  jaga- 
ti  valayad'  amala  saubhägya  ratnäkaraip  perciniip  mere  variye^ 
ävagaii  sarasa  karunämrtada  kalegalin 
tivid*  ele  nageya  bela  dingaliip  pasarisuva 
d^vapura  nilaya  lakshmiramanan'  äsya  candr'  änandamaii  namag' 
iyali ! 

Erstes  Kapitel. 

1.  Der  heiligen  Frau  Augen-Caköra  zu  weiden,  der  From- 
men Versammlung-Herzens-Lotus-Knospe  zu  springen,  des 
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Erden-Bundes  reiueu  Glückes  Meer  mit  Flut  das  Ufer  zu  über- 
schreiten; 
immer  mit  lieblichen-Gnaden-Nektars-Strahleu 
erfüllten  Lftchelns  Mondlicht -vom  sich  dehnenden, 
zu  D^vapura  wohnenden  Lakshmi-Gatten-Antlitzes-Mond   Selig- 
keit uns  gebe! 

In  deutscher  Satzurdnung:  Es  gebe  uns  Seligkeit  der  Mond 
des  Angesichtes  Vishnu's  des  Gatten  der  Lakschmi,  dessen  Tempel 
XU  Ddvq)ora  ist,  welches  immer  sich  dehnt ')  von  dem  (Mond-) 
Licht  eines  von  lieblichen  Gnadcn-Nektar-Strahlen  erfüllten  Lächelns 
—  dass  sich  der  heiligen  Frau  Augcn-Caköra  weide,  die  Nacht- 
LotoB-Knospe  der  ilerzen  der  frommen  Gemeinde  sich  öffne;  und 
das  Meer  des  ungetrübten  Glückes  des  Ei-deu-Kundes  fluthend  sein 
Ufer  überschreite!   (Anrufung  Vishnu's.) 

Modalane,  erstes.  Die  Ordinal-Zahlen  im  Kanaresischen  sind: 
vondane  oder  modalane,  yeradane,  mürane,  nälkane,  eidauc,  ärane, 
jülajke,  ye^tane,  vombhattane,  hattane.  Die  Cardinal-Zahlen :  vondu, 
yeradn,  müru,  nalku,  eidn,  äru,  ye}u,  yentu,  vombhattu,  hattu. 

Die  weitere  Cardiual-  und  Ordinal-Reihe :  hannondu,  hannon- 
dane;  hanneradu,  banneradane:  hadimüru;  hadimürane;  hadinälku, 
hadin&Ikane;  hadineidu,  hadiueidane;  hadinäru;  hadinärane;  hadinelu, 
hadia^lane;  hadine^tu,  hadine^t^e;  hattombhattU;  hattombhattane ; 
ippattu,  ippattane;  ippattoudu,  ippattondane;  ippattera^u,  ippattera- 
dane  u.  s.  w.  muvvattu  oder  müvattu,  nälvattu,  eivattu^  aruvattu, 
yeppattu,  yembhattu,  tombhattu,  nüru  hundert,  sävira  tausend. 

1,  cakdrakavu,  altk.  cakdrakaip,  ein  mythischer  Vogel;  wel- 
cher nie  den  Boden  berührt  und,  dem  aufgehenden  Monde  zuge- 
wendet; seine  Strahlen  mit  geöffnetem  Mund  aufnimmt  als  seine 
Nahrung  —  so  Lakshmi's  Auge  an  Vishnu's  Herrlichkeit  sich  wei- 
dend, köraka,  Knospe  einer  Lotus-Art,  welche  sich  des  Nachts, 
beim  Aufgang  des  Mondes,  öffnet  vadhuvina,  äva^iya,  valayada 
sind  Genitive  von  vadhuvU;  ävali,  valaya.  pe  rein  im,  a.  k.  =hec- 
cininda,  instr.  sing,  von  percu  =  heccu,  Mehrung,  Flut  poreye, 
biriye,  variye,  Infinitiv-Formen ;  Wirkung  oder  Absicht  bezeich- 
nend, variye  =  hariye ,  von  hari,  fliesseu;  schneiden;  durchbrechen, 
tivida,  a4jektiv. Form  des  praeter,  oder  perfect  des  Verbums  tivi. 
pasarisuva,  adjekl.  Form  des  part  praes.  von  pasarisu.  änan- 
damaü  =  neu  kan.  änandavannu,  Acc.  sing,  von  änandavu. 

2.  pävan'  atul'  äbharanamaiii   mädi  kon^'  eseva 
pävanatara  svarüpaü,  närad'udi  muni- 

p'  ävanata  päda  pankeruha  dvandain,  indu  kalävatausaqi,  umeyä 
bhavaneyan'  oda  güdisuva ,  sakala  surara  sam- 
bhävaneya  kei  koipba;  löka  vistarana  pra- 
bhäva  nayaua  trayaii,  devagangä  dharaii;  salahu  niccau  nammauü  I 


1)  l>er  Glauz  lässt  den  glänienden  Gegen  stand   grösser  endieiiien. 
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2.  Die  Schlange   (zum)   onschät/baren  Schmuck   sich  gemacht   ha- 

bend, glänzender, 
reinst  gestaltiger,  Narada  voran,  die  Muni 
anbetenden  Lotas-Fuss-Paariger,  Mondstrahl  gekrönter,  Umeya's 
Sehnen  Erfüllender,  aller  Götter  Ver- 
ehrung Empfangender,  Welt-weit- 
leuchtende drei-Augen-habender,  göttlicher  (jangä-Träger,  errette 

immerdar  uns! 

V.  2.  Hilf  uns  immerdar,  Träger  der  Götter-Ganga,  mit  den  drei 
die  weite  Welt  durchleuchtenden  Augen,  der  du  in  reinster  Gestalt 
glänzest,  die  Schlange  als  unschätzbaren  Schmuck  tragend,  dessen 
zwei  Lotus-Ftlsse  Narada  und  die  andern  Muni  anbeten,  Mond- 
Glanz  Gekrönter,  der  Parvati  Sehnsucht]  Erfüllender,  den  alle  Götter 
anbeten!  (Anrufung  Qiva's.) 

V.  2.  p&vanu,  =  hävannu,  acc.  sing,  von  hävu  Schlange,  äbha- 
ranamai)i=äbharanavannu,  acc.  sing,  mädi  kondu,  reciprocale 
Form  des  Zeitwortess  mädu,  machen,  kollu  heisst  fttr  sich  „nehmen, 
kaufen^;  als  Hilfszeitwort  drttckt  es  den  Sinn  des  reciprocum  aus. 
Sowohl  mädi  als  kondu  sind  Formen  des  part.  perf.  eseva,  Par- 
ticip  praes.,  vom  Zeitwort  ese,  glänzen  (neukan.  eseyuva).  ädi 
Anfang,  bezeichnet,  an  ein  Nomen  angehängt,  unser  deutsches  u.  s.  w. 
bhävaneyanu,  accus,  von  bhävaneyu.  Die  kurzen  Vokale  a  und 
a  werden,  wenn  ein  Vokal  auf  sie  folgt,  im  Kanaresischen  elidirt, 
nicht  mit  demselben  zusammengezogen,  wie  im  Sanskrit,  güdisuva, 
Verbaladjektiv  im  praes.  von  gAdisu  ^).  kei,  Hand,  kei  kollu, 
empfangen  =»  zur  Hand  nehmen,  salahu,  Imperat.  nammanu, 
accus,  plnr.  des  pronomen  der  ersten  Person ,  =s  nammannu ,  gew. 
Form. 

3.  prastudadol'  ogeda  iiiumbclag'  amala  dantada  ga- 
bhasti,  nava  pürva  sandhy&runaip ,  bh&}a  vi- 

nyasta  sindhüraip,  ankuripa  poipbisilodane  müduv'  ele  nSsar*  esevä 

mastakada  mani  makutaip,  ägal'  udayäcalada 

vist&radante  bhadr*  äkrtiyol  oppuva  sa- 

masta  siddhi  pradäyaka,  vin&yaka,  mälpud'  emage  nirvighnateyanA ! 

3.  (Wann)  eben  aufgegangene  Dämmerung  (wörtl.  Vor-Licht)   des 

reinen  Zahnes 
Strahl,  das  neue  Ost-Morgenroth  der  auf  der  Stirn  ange- 
brachte Karmesin,  sprossendem  Gold-Licht-mit  aufgehende  frische 

Sonne  die  glänzende 
Hauptes-Juwelen-Krone  (wird),  dann  des  Aufgangsberges 
Breite-gleich  in  mächtiger  Form  scheinender, 
allen-Erfolges-Geber,  Vinäyaka,  mach'  uns  Hindemisslosigkeit ! 

V.  3.     Anrufung  Ga^S^a's.    Vinäyaka!   räume  alle  Hindemisse 

1)  Verbum  c&asalc  von  güdoj   «osammonkommeu.     oda  mitj    in  eins,     oda 
l^üdisa  erfQUen. 
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lor  nun  weg!  dn  Geber  alles  Erfolges,  in  mftchtiger  Gestalt,  dem 
Ost-Berg  ähnlich,  erscheinend,  wann  die  angebrochene  Dftmmemng 
wie  dein  weisser  Elephantenzahn  schimmert,  das  neue  Morgenroth 
den  anf  deiner  Stirn  angebrachten  Earmosin,  die  in  goldenem  Licht 
aaftteigende  junge  Sonne  die  Jnwelen-Krone  anf  deinem  Haupte 
bildet.  (Gand^  wird  dargestellt  mit  riesigem  Leib;  einem  Elephan- 
ten-Kopf;  anf  dessen  Stirn  das  rothe  Zeichen  glänzt,  und  auf  dessen 
Spitse  eine  Juwelen-Krone  ruht.) 

▼.  8.  prastndadol',  locat.  „in  praesenti^  eben,  ogeda, 
a4jeci.  pari  perf.  von  oge  aufgehen,  m  n  m  b  e )  a  g',  kurzes  u  elidirt 
des  folgenden  Vokals  wegen,  nom.  sing,  mnn,  vor  —  (hin,  nach). 
be]aga,  Licht  belagn  ist  das  Subjekt  des  Satzes,  das  folgende 
amala  d.  g.  das  praedicat  pürva  sandhyärunairi,  Morgenroth,  subject. 
die  folgenden  Worte  praedicat.  ankuripa,  a.  k.  =  ankurisuva,  a^j. 
part.  praes.  pombisiloddiie.  hon  oder  pon,  Gold,  bisilu,  Sonnen- 
schein, odane,  mit.  mAdnva,  mit  elidirtem  a,  adj.  partic. 
praes.  von  müdo,  aufgehen,  nesar',  u  elidirt,  a.k.,  Sonne,  eseva, 
a.  k.  =  eseyuva,  Adjektiv  -  Form  des  part.  praes.  mastakada 
ma^i  m  akut  am,  praedicat  des  vorangegangeneu  subjectes.  ma- 
kutäip,  a.  k.  makutavu.  agal',  =  ägalu  erzählender  Infinitiv  von 
ägn,  werden:  wann  wird,  nämlich  das  im  Vorangegangenen  Beschrie- 
bene, wann  der  erste  weisse  Morgenstrahl  wie  der  weisse  Zahn  des 
Ganiga,  das  frische  Morgenroth  wie  das  rothe  StirurZeichen,  das 
goldene  Morgensonnenlicht  wie  die  Juwelen-Krone  auf  seinem  Haupt 
erscheint,  steht  er  selbst  da  in  seiner  mächtigen  Gestalt  wie  der 
Ost-Berg,  hinter  welchem  die  Sonne  aufsteigt,  udayäcalada, 
genit.  sing,  von  udayäcalavu.  vistärad'  ante,  zusammengezogen 
ans  vistÄrada,  gen.  sing,  von  vistäravu,  und  ante,  gleich,  gleich  der 
Ausdehnung,  ante  ist  eine  zur  Conjunktion  abgeschliffene  Partie-Form 
des  Zeitwortes  anu,  sagen,  heisscu;  „was  mau  heisst^%  nennt  (mit 
dem  Namen  des  angegebenen  Nomen) = demselben  ähnlich,  ä  k  r  t  i  y  o ), 
Locat  V.  äkrtiyu.  e  m  ag  e,  Dat  plur.  des  pron.  pers.  erster  Person, 
a.  k.  =  namage. 
4.  bhü  vyöma  pät&la  lökaugalalli  saip 

bhävyar'  end'  enisi  komV,  akhila  dcvarka}iii 

s^vyaip  &d'  ajana  paftada  räni,  varade,  kalyäi^i,  pha^t  veni»  väni, 

k&vyaip  idu  bhuvanadol  sakala  janarinda  su- 

grftvyam  appauf,  enna  vadan'  äbjadalli  ni- 

nS  vyäpisird*,  amala  sumatiyaii  tä  yenage,  t&ye,  nage  gAdi  n6di ! 
4.  In  Erd-Himmel-Höllen-Welten  ver- 

ehrte-sagend-hcisscndcn  von  allen  Göttern 

anbetungswürdig  gewordenen  Ungebornen-Thrones-Königin,  Segen- 
spenderin,  Glückliche,  Schlangenlockige,  Väi^i! 

(dass)  Gedicht  dieses  auf  der  Erde  von  allen  Menschen  gern 

gehört  werde,  in  meiner  Mund-Lotus  du 

selbst  ausgebreitet  seyend,  reine  Weisheit  bringe  mir,  Mutter, 
mit  Lachen  blickend. 
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V.  4.  Anrufung  der  Sarasvati  (der  Indischen  Athene  —  Bramha's 
Tochter  und  Frau).  Gnädig  mich  anlächelnd,  gib  mir,  Mutter,  rechte 
Weisheit,  indem  du  in  der  Lotus  meines  Mundes  dich  ausbreitest, 
damit  dieses  Gedicht  von  aller  Welt  gerne  gehört  werde.  Königin 
des  Thrones  Brahma's,  den  Alles  was  Götter  heisst  im  Himmel 
und  auf  Erden  und  unter  der  Erde  anbetet!  Segenspenderin!  Glück- 
liche! Schlangenlockige!  Göttin  des  Wortes! 

y.  4.  lökangalalli,  a.  k.  =  lökagalalli,  Loc.  plur.  v.  Idkavu. 
sambh&vyar*,  (u  elidirt)  nom.  plur.  enisi,  part  perf.  von  enisu, 
kausale  Form  des  Zeitwortes  anu  oder  enu,  sagen;  komba^  Adject.- 
Foim  des  part.  praes.  von  kollu,  welches,  wie  oben  bemerkt,  in 
Verbindung  mit  einem  anderen  Zeitwort  diesem  reciprocale  Bedeu- 
tung gibt  dövarkaliii,  a.  k.  =  d^varugalinda,  instr.  plur.  von 
d6vanu,  welches  aber  nur  im  plural  gebräuchlich  ist.  ä.da,  adj. 
part  perf.  von  ägu,  werden,  varade,  die  letzte  Silbe,  obgleich  die 
Stelle  eines  langen  Vokals  im  Sanscr.  vertretend,  kurz,  kävyani 
idu,a.k.=  i  kävyavu.  janarinda,  plur.  instr.  app ante,  a.k.= 
Aguva  ante.  Diess  hat  wie  das  griechische  (ig  auch  die  Bedeutung 
von  „so  dass^  enna,  a.  k.  =  nanna,  pron.  possess.  1.  pers.  sing. 
ntn^,  pron.  pers.  II.  pers.  ninu  mit  verstärkendem  oder  hinweisen- 
dem langem  e  =  du  da,  du  selbst,  du,  kein  anderer,  vyäpisird', 
a.  k.  ==  vyäpisi  idda.  vyäpisi,  part.  perf.  v.  vyapisu.  idda^  adj.  part 
perf.  sumatiyad,  a.  k.  ==  sumatiyannu,  acc.  sing,  von  sumatiyu.  ta, 
imper.  sing,  von  tarn,  bringen ,  verschaffen,  yenage,  =  nanage,  dat. 
sing.  pron.  IL  pers.  täye,  vocat.  von  t&i,  Mutter,  güdi  und  nödi, 
beides  part.  perf.  von  güdu^  vereinigen,  und  nödu,  sehen. 

5.  pärade  parärthamaip ,  vara  yatige  bhangamaä 
tärade,  nij  änvaya  kriyagalge  düshanaqi 
b&rade,  vigesha  guna  gana  kalä  gauravaii  tirade,  duruktigalg6 
^rade,  sumärgadol  nadeva  satpurushana  ga- 
bhirad'  esakamaip  p61va  kävya  prabandhamaü 
Qäradeya  karunadiip  pelven  am.    ddshamaii  tored'  ellarun  kelvudü! 

5.  Nicht-Mstend  nach  fremdem  Gut  (falschem  Sinn) ,  edlem  Bttsser 
Schimpf  (achtem  Rhythmus  Fehler) 

nicht-bringend,  des  eigenen  Hauses  Werken  (aus  der  richtigen 
Construction)  Vorwurf 

nicht-kommend  (nicht  fallend)^  ausgezeichneter  (praedicabile  pro- 
prium) Tugenden-Heeres(Vers-Fuss)-Glanzes- Würde  nicht  auf- 
hörend, unanständigen  Reden  (fehlerhafte  Wörter) 

nicht-zustimmend  (nicht-gebrauchend)i  auf  dem  guten  Wege  wan- 
delnden braven  Mannes  Ehr- 

würdigkeits-Glanze-ähnlichen  Gedichtes  Ausfertigung  (Werk) 

durch  Sarasvati's  Gnade  sagen  (vortragen)  will  ich.  Tadel  weg- 
werfend alle  hören  (sollen)! 

T.  5.     Der  Dichter  Mut  die  Vorzüge  seines  Werkes  auf  in 
Worten,  deren  Doppelsinn  einen  rechtschaffenen  Mann  zeichnet. 
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V.  5.  parade,  a.  k.  ~=  Larcisade,  part  uogat.  vou  para,  hareisa, 
begehren,  parärthamaiii,  a.  k.  =  para  arthavanna,  acc.  sing, 
von  arthava,  Sinn,  Geld,  Sache,  ähnlich  dem  latein.  res.  para,  fremd, 
yatige,  dat  sing,  von  yati,  vollkommener  Heiliger  d.  h.  Büsser. 
Dasselbe  Wort  bedeutet  aber  auch  Cäsar  in  der  Prosodie.  tärade, 
part  negat  von  taru,  bringen,  bärade,  von  bani,  kommen, 
tirade,  von  tim,  aufhören,  gerade,  von  geru,  eingehen,  sich 
einlassen  auf,  sind  die  gleichen  Formen.  Das  Kanaresische  drückt 
das  n^gatiTom  aus  durch  Verlängerung  des  Wurzelvokales,  mit  Aus- 
nahme des  Zeitwortes  im  seyn^  dessen  part.  neg.  irade  ist,  nicht 
irade.  anvaya  kriya  doppelsinnig  1.  das  Werk  der  Familie 
2.  Satzbildang.  (kriyagalge,  dat  plur.)  Sinn:  die  Sitte  der  Familie. 
b4rade  und  das  folgende  tirade  sind  partic.  absoluta,  guna,  doppel- 
sinnig: 1.  Tugend.  2.  Eigenschaftsbezeichnung,  gana  bedeutet  1. 
Heer,  Menge,  oder  2.  Versfuss.  durukti  1.  schändliche  Reden, 
2.  onpassendeWörter.  sumärgadol,  a.  k.  locat  sing.  =  sumär- 
gadalli.  nadeva,  a.  k.  =  na(leyuva,  adjektive  Form  des  part» 
praes.  von  nadc  gehen,  satpurushana  und  gabhirada  genit 
singul.  der  I.  u.  II.  Declination.  pölva,  a.  k.  =  höluva,  adj.  part 
praes.  von  hölu,  gleichen,  ^äradeya,  gen.  III.  Declin.  karu- 
^adim,  a.  k.  =  karunadinda,  instr.  sing,  pelven,  a.  k.  =  helu- 
venu,  1.  pers.  sing.  fut.  von  helu,  sagen,  aussprechen,  am,  sanscr. 
aham,  a.  k.  =  nanu,  ich.  d  6  s  h  a  m  a  n,  a.  k.  >=  döshavannu,  acc.  sing, 
von  döshavu.  toredu,  part  pcrf.  von  tore,  wegwerfen,  verlassen, 
eliarun,  a.k.  =ye]larü.  kclvudü,  a.  k.  =  keluvadu  (die  letzte 
Silbe  wird  am  Schlüsse  des  Verses  verlängert).  Das  Verbal-Sub- 
stantiv  hat  Imperativ-Sinn. 
6.  chandas  sulakshanaip ,  alaukära  bhava  rasa- 
m'  ondi  kalevetta  satkrti  camatkfti  yukti- 
yondui}!  illada  kävyaip  a^rävyain  akk'endu,  jaiedu,  kaviteyanu 

baridc, 
dandugakk*  olagägi,  pcldeu'  cnd',  cnna  nagu- 
vandamam  mädad',  enag'  olid',  ittan'  amala  mati- 
gan  devapurada  lakshnii  ramanan,  cnd',  aridu  kclpud'  ella  s^janarü ! 
6.  „Prosodie- Vortreiflichkoit,  Schmucks  Gemüths  Leidenschaft-Schil- 
derung) 
habend,  glänzende,  Gütc-Kunst-Zicrlichkeit 
irgend  nicht  habendes  Gedicht,  nicht  zu  hören  ist,^'  sagend,  ver- 
werfend, ^das  Gedicht  vergeblich, 
dem  Spotte  verfallen,  er  gesprochen  hat,'^  sagend,  ^^mich  lächer- 
lich nicht-machcnd,  mir  geneigt,  gegeben  hat  reinen  Ver- 
stand Devapura*s  Lakshmi's  Herr,^^  sagend,  erkennend,   hören 

(sollen)  alle  guten  Menschen. 
V.  6.     Der   Sinn    in   deutscher   Sprach-Ordnung:    Alle   guten 
Menschen  sollen  hören,  anerkennend,  dass  Vishnu  mir  reinen  Ver- 
stand gegeben,  aus  Wohlwollen,  mich  nicht  zum  Gelächter  werden 
lassend  (von  Leuten  die  sagen) :  sein  Gedicht  hat  weder  gute  Prosodie, 
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noch  schmuckvolle  Gemüths-  and  Leidenscbafts-Schildernng^  von  aus- 
zeichnender Trefflichkeit,  Kunst  und  Erfindung  hat  es  gar  nicht, 
ist  nicht  anzuhören,  und  so  mich  verwerfend  sprechen:  er  hat  ein 
schlechtes  Gedicht,  das  Hohn  verdient,  vorgetragen. 

V.  6.  ondi,  part  perf.  von  ondu^  erlangen:  kale  vetta 
statt  kale  hetta;  bei  Zusammensetzungen  tritt  öfter  v  an  die  Stelle 
von  h,  wie  sonst  p.  So  sind  p^lu  und  v61u«=helu.  hetta  ^  adj. 
part.  perf.  von  heru,  gebären,  kale  vetta,  Glanz  geboren  habend  = 
glftnzend.  ondum  illada,  =  irada,  adj.  part.  negat,  eines  nicht 
seyend,  —  ondu,  eines,  verlängert  zur  Bezeichnung  des  Nachdruckes 
die  letzte  Silbe,  statt  ü  steht  um.  illada,  =  irada,  adj.  part  negat. 
von  im,  seyn.  akku,  a.  k.  =  äguvadn,  3.  pers.  nentr.  sing.  fut. 
von  ftgu,  werden,  u  elidirt  wegen  des  folgenden  e.  endu,  part. 
perf.  von  enu,  «agen.  Diese  Form  des  Zeitworts  sagen  vertritt  die 
Coigunktion  dass.  Im  Schwäbischen  wird  das  „sagte  er^  (sait*  er) 
ganz  ähnlich  gebraucht,  jaredu,  part  perf.  von  jare,  verachten, 
bar i de,  adv.  von  bari  oder  bare,  blos,  leer,  nutzlos,  falsch!  (z.  B. 
bar^  gölu,  bar-fuss.  bar^  mätu,  leeres  Geschwätze,  bar^  mara,  ein 
unfruchtbarer  Baum.  bar§  suddi  (^ruti)  falsches  Gerächt),  aber 
auch,  rein:  bare  hälu,  lautere  Milch,  dandugakke,  dat  sing. 
II.  Dekl.  olagägi,  zusammengezogen  aus  olage,  innerhalb  und 
ägi  (part  perf.  von  ftgu  werden),  geworden,  =  verfallen,  enna, 
a.  k.  =r  nannannn  pron.  pers.  I.  accus,  sing,  naguvandamam, 
(naguva,  adj.  part.  praes.  lachend,  auslachend,  andamam,  a.  k.  = 
andavannu  äcc.  sing,  von  andavu,  Weise),  zum  Gelächter,  mädade, 
part.  neg.  von  mädn,  machen,  e nage,  dat  sing.  pron.  I.  pers.  olidu, 
part.  perf.  von  oli,  günstig  seyn.  ittanu,  3.  pers.  sing.  masc.  perf. 
von  i  geben.  aridu,part.  perf.  von  ari,  wissen.  kelpudu,= 
k^lvudu  am  Schluss  des  5.  Verses. 
7.  kenevälamaii  gadedu,  nava  nitamaii  tegedu,  bäi- 
g  iniddgi  saviyad',  adarolage  puli  vididu,  rasa- 
van^  kedisidode,  kareda  snrabhig'  appnde  korate?    kavyamaii 

keldu,  mathist 
janisida  padärthamaä  tilidn  nödadC; 
vinütana  kavite  yendu,  kund'  it(u  jaredode,  pSlda- 
vanol'   ävad  ünaya?    j&nar'  idan'  aridu,  matsaravan*   ulid'   ali- 
suvadü I 
7.  Rahm  gerührt,  neue  Butter  herausgenommen  habend,  dem  Munde 
süss  nicht-kostend,  in  denselben  Säure  werfend,  den  Ge- 
schmack  wenn   man  verderbt,   wird   der  gemolkenen  Kuh    ein 

Mangel?    Das  (Gedicht  gehört,  nachgedacht 
hervorg^iangener  Vers-Sinn  (oder  hervorgegangene  Sache)  erkannt- 

angesehen  habend-nicht, 
„neueres  Gedicht"  sagend,  Fehler  setzend,  wenn  man  schilt,  an 

dem  Dichter 
welcher  Mangel?    Die  Weisen,  diess  erkennend,  Neid  lassend, 
lauschen  (sollen)! 
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Y.  7.  Sinn:  die  Verständigen  mögen  laaschen  ohne  Neid,  be- 
denkend, dass  es  nicht  des  Dichters  Fehler  ist,  wenn  seine  Zn- 
bOrer,  ohne  sich  die  Mühe  zn  nehmen  in  das  Yerstftndniss  seines 
Werkes  einzudringen,  dasselbe  als  ein  modernes  verachten,  so  wenig 
die  Kuh  Schnld  hat.  Wenn  Jemand  statt  ans  ihrer  Milch  süssen 
Bahm  zn  bereiten,  durch  säuern  Zusatz  ihren  Geschmack  verdirbt. 

Y.  7.  kene  välamaü,  für  kene  hälannu,  n.  k.  acc.  sing. 
YOtt  kene  h&la,  Rahm-Milch ,  d.  h.  Milch ,  deren  Rahm  nicht  abge- 
nommen ist ,  oder.  Rahm  von  Milch.  Der  End-Nasal  ist  vor  Nicht- 
Labialen  ü,  vor  Labialen  und  Vocalen  qi.  nitamaü,  a.  k.  für 
nttavannu,  accus,  sing,  von  nitavu,  Butter,  tegedu,  part.  perf. 
von  tege,  nehmen,  bälge  (mit  elidirtem  e),  bälg',  dat  sing,  von 
bfti,  Miind.  inidägi  zusammengezogen  aus  inidu,  a.  k.  =  impu» 
süss,  und  ftgi ,  part.  perf.  von  ilgu ,  werden.  Auf  diese  Weise  wird 
eine  Adverbialform  gebildet :  inidu,  süss ,  ägi ,  geworden  =  suaviter. 
saviade,  part.  negat.  von  savi,  kosten,  lat.  sapio,  die  in  diesem  Worte 
enthaltene  N^[ation  bezieht  sich  auf  den  ganzen  Satz.  adaro}age. 
adarol,  locat.  von  adu,  gen.  adara.  o},  innen.  Dieses  ol  wird  decli- 
nirt:  olage,  dativ.  =  hinein,  olaginiuda,  instrum.  von  innen  heraus. 
pa|i  vidi  du,  n.  k.  für  huli  (Säure)  und  hididn  (part.  perf.  von 
hidi,  &8sen).  huli  hidi,  sauer  werden,  tnkku  hidi,  rostig  werden, 
chali  hidi,  kalt  werden,  rasavah^,  acc.  sing,  von  rasavu,  Geschmack, 
welchem  ein  verstärkendes  e  angehängt  ist.  kedisidodC;  a.  k. 
=  kedisidare,  conditionale  Form  des  Yerbum  im  perfect  kedu, 
schlecht  werden,  kedisu,  schlecht  werden  lassen,  schlecht  machen, 
verderben,  kedisida,  adj.  Fonn  des  part.  perf.,  verderbt;  mit  ange- 
hängtem are  hat  es  die  Bedeutung:  wenn  man  verderbt  hat  kare- 
da,  adj.  part  perf.  von  kare,  melken,  surabhig-  für  surabhige,  dat 
sing,  appude,  altkanar.  für  äguvade  =  äguvadu  mit  angehängtem 
fragendem  e.  keldu,  part  perf.  von  kelu,  hören,  fragen,  mathisi, 
part  perf.  von  mathisu,  1)  umrühren,  stossen,  ähnlich  dem  gade  im 
AnÜGUig  des  Verses.  2)  nachdenken,  janisida,  adj.  part  perf.  von 
janisu,  geboren  werden,  mathisi  janisida,  =^  durch  Nachdenken  her- 
vorgegangen. ti}idu,  part  perf.  von  tili,  erkennen,  nddade,  part. 
negat  von  nödu,  sehen.  Die  Negation  bezieht  sich  auf  den  ganzen 
Satz.  Sinn :  nach  Anhörung  oder  bei  Anhörung  des  Gedichtes,  ohne 
das  durch  Nachdenken  entstandene  Werk  zu  verstehen,  yendo, 
part.  perf.  v.  yenu,  sagen,  itt^,  part  perf.  von  idu,  setzen,  jare- 
dode,  a.  k.  =  jaredare,  konditionale  Form  des  temp.  perf.  von  jare, 
schelten,  peldavanol,  a.  k.  =  helidavanalli ;  loc.  sing,  des  ad|j. 
part.  perf.y  von  helu  mit  angehängtem  pron.  demonstr.  gen.  masc. 
helidavanu,  der  welcher  gesagt  (vorgetragen)  hat.  helidavanalli,  loc.  sing, 
in  (an)  dem,  welcher  vorgetragen  hat.  ävadu,a.k.  =  yäVadu,  neutr. 
sing,  des  pron.  interrog.  ünaya^  synon.  mit  kundu,  Mangel,  ja- 
naru,  nom.  plur.  von  jäi^anu,  der  weise,  idann,  =^  idannu,  acc.  sing, 
des  pron.  demonstr.  gen.  neutr.  aridu,  part.  perf.  von  an,  verstehn. 
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alJsQvada,   Verbal-Nomen  mit   imperativer  Bedeatang   von  älisu, 
borcbeD.    o|ida  gleiche  Form  wie  aridtL»  von  oli,  lassen. 

S.JAoaraii  tale  dugisade  nadidod'  a  pada- 
kk'floayaip  bahud*  endU;  sarasoktiyinda  gi- 
rväna-pnra  nilaya  laksbmi  ravaii  tane  sangita  snkalä  nipananA 
vlneyin  gdnamaii  nndisuv'  andadol';  enna 
vaQiyiii  kaviteyaip  pelisidan'  end';  arido, 
kenamaii  toreda,  pnrudisavaraii  jareda,  kivi  dereda  kelvad'  eila- 
si^aoarü ! 

8. „Die  Weisen  das  Haupt  nicht  wiegen  machend,  wenn  man  vor- 
trägt, dem  Verse 
Mangel  kommt^,  sagend,  „hat  mit  lieblicher  Rede  der  in  Girväna 

pnra  (=  Dßvapura) 
wohnende  Lakshmi-IIerr  selbst ,  wie  ein  Gesanges-edler  Wissen- 
schaft-Kundiger 
auf  der  I^ante  eine  Musik  vorträgt,  durch  meinen 
Mund  das  Gedicht  sprechen  lassen*'  sagend^  erkennend, 
Aerger  abwerfend,  die  Eifersüchtigen  scheltend,  das  Ohr  öffnend, 
hören  (sollen)  alle  guten  Menschen! 

V.  8.  Hört  mit  offenen  Ohren,  alle  Guten!  anerkennend,  dass 
Vishiiu  selbst  mir  das  Gedicht  in  den  Mund  gegeben,  wie  ein  Künst- 
ler auf  der  Laute  eine  Musik  vorträgt,  damit  es  an  dem  Beifall  der 
Eiogeweihteu  nicht  fehle. 

V.  8.  dAgisade,  part.  negat  von  dAgisu  oder  tdgisu,  von  einer 
Seite  zur  anderen  sich  bewegen  machen.  Das  Hinundberbewegen 
des  Kopfes,  ein  Zeichen  des  Beifalls  (wie  xivouirreg  rag  XBq^aXag 
im  Evang.  Marci  15,  26).  nudidode,  a.  k.  =  nudidare ,  Coudi- 
tional-Form  des  Yerbums  nudi,  sagen,  vortragen:  wenn  man  so 
vorträgt,  dass  man  damit  der  Wissenden  Beifall  nicht  gewinnt,  so 
verdient  solches  Gedicht  Tadel,  wörtl.  so  kommt  (bahudu)  Mangel 
(tknaya)  dem  Gedicht  (Ä  padakkc)  a  pron.  demonstr.  =  ille ;  i=hic. 
padakko,  dat.  sing,  von  pada,  Vers,  bahudu,  a.  k.  =baruvadn, 
8.  pers.  sing,  ncutr.  futur.  von  baru,  kommen,  yendu ,  s.  oben  7,  5. 
yenu  hat  hier  die  Bedeutung:  denken  ,  d.  h.  bei  sich  selbst  sagen, 
täne,  pron.  pers.  recipr.,  ipsc.  vJneyiii,  a.  k.  =  vineyinda,  instr. 
sing,  von  vlne,  Laute,  purudisuvaraii,  a.  k.  für  hurudisuvava- 
rannu,  acc.  plur.  des  masc.  des  Yerbalnomens  von  hurudisu,  um  den 
Vorrang  streiten. 

9.  dushtähi  ghdratara  visha  vadanadinda  san- 
dashiaqi  i^irut*  irdodaip^  döshaqi  irdodaip, 
nashta  kaleyädodarp,  candran'  ant'  enna  kävyada  rasa  sumanargS 
ishtaip  Agade  mänadn.  inn'  ävan'  ädodaip 
kashtamarii  bagcvavaii  cörange  virahigan 
drsht^ntaip  ftgi  salvan.  dhar&valayadol  sanddhaip  en'  idarolA? 


9.  (Ol^glekk  «r>  TM  der  Ms<a  SdOai^  grtelkkeai  CSift-Mwl  f^- 
btsacB  raüod  ist  lad  Fleckn  da  sind«  turi 
atoetogadcr  Gkai  siattfindet,  dem  Mottde  c^ekkw  meiMS  U^ 

dichtes  Gesdunack  den  G«l|Ettiiiiiai 
iB-lkWck  Bkbl  wcfdesd  sidit  asAdit.    Hiifbit  «er  es  anck  s^t« 
der  Unhist  süintt  dem  Dieb  «nd  Ekebrecker 
iknlidi  sejend  geltea  vinL   A«f  Eiden  Zwetfei  wekker  kierai? 

SiBB  TOB  T.  9.  Meines  Gedicktes  Gesckvack  wird  gnlen  Men- 
adWB  aOemt  lieblick  seja,  wie  d«r  Moad,  oh^ekk  dieser  Moad- 
fiastenisseii  voterwoifni  ist^  Fleckea  kal  and  sein  Glaai  je  aad  ja 
abnuil  Wem  dasselbe  aickl  g^h,  gi^  fir  «bmi  DIek  oder 
Ehekreeker,  wdcke  den  Mond  kassen.    Das  isl  gewissUck  wakr. 

T.  9.  Tadanadinda,  instr.  sii^.  Ton  Tadana.  &firal\ 
lasammeogesetxt  ans  Igi,  part  perf.  Ton  iga«  werden,  and  irata 
pari,  praes.  Ton  im,  seyn.  Der  lettte  Vokal  ist  elidirt,  wt^gvi  des 
folgenden  Vokals  in  irdodaip,  a.  k.  für  iddarA,  a^jekÜTe  FVtfm  des 
pert  Ton  ira,  mit  aagekangCem  arL  obgleich.  Statt  des  nen  kan.  are, 
wenBy  and  arA,  obgleick,  kat  dasAltkanaresistke  die  Fbnnen  ofe  and 
odaip.  kalejftdodam,  kale  nom.  sing,  j,  der  HalbTokal«  tritt 
ein,  wegen  des  folgenden  i.  Kanaresische  Regel :  wenn  auf  i  oder  e^ 
mit  wichen  ein  Wort  endigt «  ein  anderes  folgt,  welches  mit  einem 
Vokal  anftngt,  so  tritt  jak&rlgama  ein,  nach  einem  o  oder  A»  im 
gleichen  FM,  ein  vak&rägama.  adoijlani,  a.  k.  Mr  adard.  candrana« 
gen.  sing,  regiert  von  dem  folgenden  anta,  wie ;  bmdemal  Elision  des 
a  wegen  folgenden  Vokals,  enna,  a.  k.  Hlr  nannay  pron.  pers. 
der  I.  pers.  k&yyada,  gen.  sing,  von  ksTva.  snroanarge^  (a.  k. 
Ihr  snmanarige)  dat  plnr.  von  snmananu,  gnte  Gcsinuung  habender, 
ftgade,  part.  neg.  von  ägn,  werden.  mAnadu,  S.  pers.  sing,  neutr. 
der  negativen  Form  des  Vcrbnm  mrino^  bleiben,  se>ii.  ish^am  iVgade 
m&nada,  wörtlich:  angenehm  nicht  werdend  ist  nicht  oder  bleibt 
nicht;  Sinn:  ist  allezeit  lieblich.  &van'  ad  od  am,  -^  y&van*  AtlarA. 
bagevavan,  =  bageynvavann  ac^ject.  part  praes.  mit  angehängtem 
pron.  avann,  er,  der  denkende:  ,«Wer  immer  schlimmes  denken  mag^, 
c6range,  a.  k.  fOr  c6ranige,  dat.  sing,  von  c6ra,  der  Dieb,  vira* 
higaA,  a.  k.  für  virahigauigü,  dat.  sing,  mit  angehängtem  ii,  nnd, 
von  Tirahigann,  der  Ehebrecher,  s  a  1  v  a  m,  a.  k.  fQr  salavann,  H.  pers. 
dng.  masc.  fnt.  von  salu,  gelten,  dhar&valayadoli  a.  k.  loc. 
sing,  von  dharlkvalayava,  Erdenmnd.  6  n*,  a.  k.  =»  y^nu,  pron.  interrog. 
neatr.  nom.  sing.,  welches?  d.  h.  Bedenken,  idaro}  A,  a.  k.  a>idaralli 
loc.  sing,  von  idn,  pron.  demonstr.  neutr.  n  wird  verlängert  als  letzte 
Silbe  des  Verses. 

10.  mogaip  äva  lileyind'  esevnd',  &  bh&vamaip 
magnle  töravad'  allad'  anya  prakäradiii 

sogayipnde  ranna  gannadi  ?  dhareyo)  ärtjisnva  kanna^ada  nQdiga)4 
bagey'  aridar*  äva  laksbanadinda  mnnna  kä- 
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bbagalan*  usuridar',  ad^  lakshyaqi  allade  pera- 

t'enage  salladadarinda,  pAnra  satkavigalge  namisi,  nän  krti  vejvena. 

10.  Das  Antlitz,  in  welchem  Spiel  es  glänzt,  diese  Art 
wiedernm  sich  zeigt,  auf  andere  Weise 

scheint   der   Demant-Spiegel?    Auf   Erden   mhmreicher   Kana- 

resischer-Sprache- 
Art-Kenner  nach  welcher  Kegel  die  alten  Ge- 
dichte ausgesprochen,  ansser  diesem  Vorbild  ein  ande- 
res mir  nicht  zusagt;   daher,  Tor  den  alten  wahren  Dichtem 
mich  niederwerfend,  ich  das  Werk  sagen  will. 
V.  10.     Ehe   ich  mein  Werk  vortrage,  bezeuge  ich  den  alten 
wahren   Dichtern  meine   Ehrerbietung;    denn   wie   die  Kenner  der 
erlauchten  Eanaresischen   Sprache    die  alten   Gedichte   vorgetragen 
haben,  ganz  so  thue  ich.     Wird  nicht  ein  Edelstein-Spiegel  das  Bild, 
das  er  aufgenommen,  aufs  getreuste  wiederscheinen  lassen.  (Wortspiel 
zwischen  gannadi  Spiegel  und  kannada^  das  Kanaresische.) 

V.  10.  mogaqi,  a.  k.  tadbhava,  für  mukhava.  äva:>=yäva« 
pron.  interrog.  esevud',  a.  k.  fttr  yeseyuvadu,  3.  pers.  sing,  neutr. 
fot  &,  pron.  demonstr.  dieser, diese,  dies,  bh  & v amairi,  a.  k.  für  bhava- 
yaiinu,  acc.  sing,  von  bhavavu.  töruvad',  3.  pers.  sing,  neutr.  fut 
all  ad';  für  allade  =sägade,  part.  neg.  von  ägu  (ähnlich  wie  illade  == 
irade  von  iru).  illade  negirt  das  Seyn;  allade  das  Soseyn.  allade 
bedeutet  „ausser"  oder  „als",  prakäradin,  =:=  prakäradinda  instr. 
sing,  sogayipude,  a.k.  für  sogaisuvadu  mit  angehängtem  fragenden 
e.  r  a  n  n  a,  a.  k.  tadbhava,  für  ratna.  g  a  n  n  a  d  i  =  kannadi.  dhareyo), 
a.  k.  loc^  sing,  von  dhare.  äräjisuva,  adj.  verbale  im  praesens, 
oder  adj.  part.  praes.  kannadada,  genit.  von  kannadavu,  die  Kana- 
resische Sprache,  das  Kanaresische.  nudigala,  gen.  plur.  von  nudi^ 
Wort,  mit  verlängertem  a  (weil  am  Ende  der  Verslinie),  bagey', 
accus,  sing,  von  bageyu;  Weise,  =  bageyannu.  aridar',  a.  k.  für 
aridavaru,  die  Kennenden,  usuridar',  3.  pers.  plur.  perf.  von  usuru 
aussprechen,  vortragen,  ade.  adu  pron.  demonstlr.  neutr.  nom.  sing, 
mit  angehängtem  d  Suxnxov.  perat',  a.  k.  für  hortu,  ausser. 
salladadarinda=» salladu  adarinda.  salladu ,  3 .  perf.  sing,  neutr. 
negat.  von  salin,  gelten,  taugen,  =  saln  v.  IX,  6.  adarinda,  [instr.  sing, 
von  adu,  es,]  daher,  desswegen.  namisi,  part  perf.  von  namisu,  namas- 
kära  machen.  näqi=»nänu,  pron.  pers.  I  nom.  sing,  v&lvenu, 
a.  k.  für  heluvenn,  1.  pers.  sing.  fut.  von  h61u,  sagen,  vortragen. 

ll.vidvat  sabhävalayaip  ariye,  viracisidaip  bha- 
radvl^a  götra  bhavan  annamänkana  suta^  la- 
sad  vinuta  karnätaka  kavi  cüta  vana  ceitra,  lakshmi^n'  emb'  örvanü 
hrdvanigadol  dSvapurada  lakshmt^ana  pa- 
da  dvayavan'  ävagaü  dhy&nisuvar'.  adigalaü 
sadvinayadiip  bhigipa  balvinda  vimala  jeimini  bhäratada  katheyanü. 

11.  (damit)   der  Gelehrten- Versammlnngs-Kreis  wisse  ^  hat  verfasst 

(im)  Bha- 
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radväJa-Gescblechte  geboruen  A^nainänka's  Sohn,  des  er- 
lauchten berQbmten  Eanaresischen  Dichter-Mango-Gartens  Früh- 
ling, Laksbmi^  genannter  Einer^ 
in  der  Herzens-Lotns  D^vapnra's  Lakshml-Herren  Fass- 
Paar  stets  andächtig  verehrender  (Menschen)  Füsse 
in  wahrer  Demuth  anbetende   Kraft-durch,   die   reine  Jeimini- 
Bhftrata-Sage. 

V.  11.  Einer  Namens  Lakshmiga,  der  FrOhling  des  glor- 
reichen berahmten  Kanaresischen  Dichter-Mango-Gartens,  der  Sohn 
AQ^am&nka's,  des  im  Bharadväja  Geschlecht  geborenen;  hat  —  fiilr 
die  Kenntniss  des  Gelehrten- Yersammlungs-Kreises  die  Erzählung 
des  reinen  Bhärata  des  Jaimini,  in  der  Knft  der  wahrhaft  demttthigen 
Yerehmag  der  Füsse  derer,  die  in  der  Lotus  ihrer  Herzen  stets  an- 
dächtig yerehren  das  Fuss-Paar  Lakshmtga's  (Yish^a's)  von  Ddvapura. 

V.  II.  ariye,  Infinitiv  der  Absicht,  wie  poreye,  biriye,  variye 
v.  I;  1.  v i  r a ci  s id  a m,  ft. k.  ftlr  viracisidanu,  3.  pers.  sing.  masc.  perf. 
vinnta,  adj.  berühmt,  emba,  part.  adj.  für  enuva  von  enu,  nen- 
nen. 6rvanu,  a.  k.  für  obbann,  einer,  ftvagaip,  a.  k.  für 
yäv&galA,  immer,  dhyütnisuvara  (a  elidirt  wegen  folgenden  Vo- 
kals) gen.  plur.  von  dhyanisuvaru ,  a.  k.  für  dhyänisuvavaru ,  nom. 
plur.  von  dhy&nisnvavanu ,  part.  praes.  adj.  mit  angehängtem  pron. 
3.  pers. -„er^.  masc.  avanu,  fem.  ava)u,  neutr.  adu.  adigalaü,  a.  k. 
für  adigalannn,  accus,  plur.  von  a^i,  Fuss.  sadvinayadiip, 
instr.  sing,  von  sadvinaya,  wahre  Demuth.  bhajipa,  a.  k.  für  bha- 
jisuva,  a4j.  part.  praes.  balvinda,  a.  k.  statt  baladinda,  instr.  sing, 
von  baiavu,  Kraft. 

12.  vara  varnadinda  ^öbhitain  ägi,  rüpa  vi- 
staradinda  celv&gi,  madhuratara  nava  ras6- 
dara  bharitadinda  vilasitaip  ägi,  sumandnurägadiip  prachuraip  ftgi, 
niruta  manjula  gabdadinda  kivig*  impägi; 
carisuva  sulalita  shatpadigal'  edebidade  jheü 
karisad'  irdapave  bandu  nerada   vidvatsabhä  nirehihäkaradolü  ? 
Pi^ikä  sandhi  prathamam  saippürnai)i. 

12.  In   schöner  Farbe   glänzend;   in  Gestalt-  Aus-  (anmutbig  durch 

die  Grösse  des  Verses) 
Dehnung  anmutbig,  süssesten  neulsn  Honigs-Leibes  (durch  Fülle 

in  dar  Schilderung  der  neun  Gemüthsbewegungen)  ^) 
FtQle-von    scheinend,   durch   fSumana)- Blumen -Lust   berühmt 

(durch  der  Gutgesinnten  Liebe  bekannt) 
beständig  lieblichen-Ton-durch  dem  Ohre  süss ,  (ununterbrochener 

lieblicher  Klang  der  Verse)    (so) 

1)  naya  rasa  die  neun  Oemüthsbewegungen :  1.  ^fng&ra  .  Lieb«.  2.  vira 
Heldenmath.  3.  kanina  Barmherxigkeit.  4.  adbhnta  Verwunderung  5.'hisja 
Spass.  6.  bbajänaka  Furcht  7.  bhibhatsa  Ekel.  8.  randra  Zorn.  9.  9anU 
Gem&thsrahe. 


322    MögUng^  1.  und  2.  Kapitel  tlen  aUkanaregiechen  Jeimim  Bhärata. 

sich    bewegende    schön  -  zitternde    (Hexameter,    Sechsfttssler ) 

schwarze  Bienen  werden  sie  nicht  unablässig  sum- 
mend seyu  in  dem  zusammengetretenen  Gelehrten- Versammlungs- 
Lotus -Teich? 
Einleitungs-Kapitel,  das  erste,  vollendet. 

V.  1 2.  Der  Dichter  vergleicht  hier  seine  sechszeiligen  Verse  mit 
den  sechsftissigen  (in  der  indischen  Dichter- Welt  berühmten)  schwar- 
zen Bienen.  Wie  diese  in  Kelchen  der  Teiche-bedeckeuden  Lotusblu- 
men, ihr  süsses  Summen  unablässig  treiben ,  die  schwarzglänzenden, 
gross-leibigen,  von  Honig  strotzenden  Wesen,  so  werden  gewiss  diese 
schön  geformten  grossartigen  honigsüssen  Verse ,  an  welchen  alle 
Goten  sich  ergötzen,  wie  die  Bienen  sich  der  Blumen  freuen,  ohn' 
Ende  forttönen  in  den  Ohren  der  (zum  Hören  des  Gedichtes)  ver- 
sammelten Gelehrten-Schaar. 

V.  12.  ägi,  pari.  perf.  von  ägn,  werden.  Dieses  part  bildet 
mit  Adyektivcn  ein  Adverbium,  varnadinda,  vistaradinda, 
bharitadinda;  instr.  sing,  von  varna,  vistara,  bharita.  celvägi, 
zusammengezogen  aus  celva,  schön,  und  ägi.  sumanönuräga- 
dinda,  snmana  kann  Blume ,  oder  Gutgesinnt  heissen.  kivige, 
mit  elidirtem  e  dat  sing,  von  kivi,  Ohr.  impägi,  zusammengezogen 
ans  impu,  süss  und  ägi,  s.  oben  v.  7.  carisuva,  a^j.  part  praes. 
von  carisu,  gehen,  shatpadigaju,  Sechsfttssler^  Verse  mit  sechs 
Linien  oder  schwarze  Bienen  mit  sechs  Fttssen.  edebidade.  ede, 
Ort  oder  Zeit;  intervallum,  bidade,  part.  negat  von  bidu,  verlassen, 
edebidade  unablässig.  edebi(tu  (bi(tu  part  perf.  von  bidu)  getrennt, 
weggegangen,  jhenkarisade,  part.  neg.  von  jh^nkarisn,  summen, 
irdapave,  a.  k.  für  iruvave,  3.  pers.  neutr.  plur.  fut  von  iru,  seyn, 
mit  angehängtem  fragendem  e:  werden  sie  nicht  summend  seyn? 
bandu,  part.  perl',  von  baru^  konunen.  nerada,  a^j.  part  perf.  von 
nerC;  sich  sammeln,   bandu  nerada  =  zusammengekommen. 


Yeradane  Sandhi. 

SAcane.    RajSndra  Dharmatanayain  B&dar&yanana 

viyi  medhädhvara  vidhänamaü  k^ldu,  pau- 
keja  patreksha^ana  matavididu,  kaluhidaü  kudar^e  v^kö- 
darananü. 

1 .  Vanaruhabhavändadolag'  eivattn  köti  yö- 
janada  vistirnad'  ileyad  sapta  (aranidhiga- 
ranuv^shtisiral',  adara  madhyadol  ihndu  vinnta  jambu  dvipani; 

adara  naduve, 
anavarata  surata  göshtige  nereda  nirjarän- 
ganeyar*  anga  chaviya  habbugeyö?  kära  miü- 
cina  mahäräyijö?   pelvenal',  kanakäcalaii  kaüg'  esedudft. 
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Zweites  Kapitel. 
Inhalts- Anzeige.    Der  grosse  König  Dbarmaraja,  des  Vedavyäsa's 
Pferde-Opfer-Darbringungs-Kath  gehört  habend,  des 
Lotosblatt- Angigen  Sinn   ergriffen   habend,   sandte  (nach)  dem 
Pferde  den  Wolfsmagen  (Bhima). 
l.Im  Bramha-£i  umgeben  die  fünfzig  köti  Yöjana 
breite,  Erde  sieben  Wasser-Sammlnngcn  (Meere) 
in  ihrer  Mitte  ist  die  berühmte  Jambn-Insel ,  in  deren  Mitte 
,,ist's  zu  bestündigem  holdem  Verkehr  versammelter 
Göttinnen  Leiber-Schönheit-Gewimmel?   ist's  Regenzeit-Blitze- 
grosse Masse?  sag'  an,^  dass  man  sagt,  leuchtender  Goldberg 

dem  Auge  glänzte. 
Sinn :  luhalts-Anzeige. 

Der  grosse  König  Dharmar&ya  entsendet  den  Bhima,  (den  älte- 
sten seiner  Brüder)  um  das  Pferd  herbeizubringen,  welches  für  das 
Yon  YSdavyäsa  ihm  angerathene  Pferde-Opfer  nöthig  ist  (nnd  die 
V.  26  beschriebenen  Eigenschaften  haben  muss).  Im  Weltall  liegt 
die  2,000,000,000  Stunden  breite  Erde,  umflossen  von  den  7  Meeren. 
In  der  Mitte  liegt  Indien ,  in  dessen  Mitte  der  leuchtende  Goldberg, 
Mem,  von  solchem  GlanZ;  dass  man  meint,  man  schaue  alle  Schön- 
heit der  Götterfrauen  versammelt,  oder  eine  Masse  von  Blitzen  der 
Begenzeit 

yeradane,  zweite  Ordinalzahl.  Das  Kanaresische  Jaimini 
bhärata  hat  32  Kapitel.  Dharmaräya,  oder  Dharmananda,  Dhar- 
matanaya,  der  älteste  Sohn  des  Königs  Pändu,  dessen  Nachfolger 
im  Indischen  Reiche  er  wurde,  sonst  bekannt  als  Yudhishtira.  Nach 
der  Sage  war  er  Yama's  Sohn,  von  Kunti  geboren,  der  Frau  des 
Pändu.    keidu,  perf.  part  von  kein  hören. 

Bädaräyananu,  Name  desVeda  vyäsa;  ein  Beiname  desselben 
folgt  sogleich,  nämlich  der  Lotns-Blatt-augige ,  pankeja  patre- 
kshanann. 

mata  vididu.  vididu  =  hididu,  part.  perf.  von  hidi,  fest- 
halten, fassen. 

kalnhidaü;  a.  k.  für  kaluhisidanu,  8.  pers.  masc.  sing.  perf. 
kudarege,  dat.  sing,  von  kudare,  oder  kudure,  Pferd, 
vrködarananu,  a.  k.  für  v^ködaranannu,  acc.  von  vrködarann, 
Wolfsbauch;  Name  des  Bhima,  des  zweiten  der  5  Söhne  des  Pändu. 
Das  Sanscrit  Agvamedha-Kapitel  des  Bhärata  von  Jaimini   hat 
verschiedene  Kapiteleintheilungen  in  den  zwei  nach  Weber  (Monats- 
bericht  der   Kön.   Preussischen  Akademie    der  Wissenschaften    zu 
Berlin,  Januar  1869)  in  Europa  bekannten  Ausgaben.     Ms.  A.  hat 
81   Kapitel;    Ms.   E.    68.     Achtundsechzig  Kapitel   hat  auch    eine 
lithographirte   Ausgabe  aus   der   Druckerei   des   R^ja  von   Maisür, 
im  Besitz  des  Herrn  Prof.  Dr.  R.  Roth  in  Tübingen,   welche  aber 
vielleicht   nur  eine   Kopie   der  Ausgabe   von    Bombay   Ms.  E.   ist. 
Die  Kanaresischen  Kenner  der  Ueberarbeitung  des  A^vamedha  parva 
von  Jaimini,  deren  Ver&sser  Lakshmi^  ist,  behaupten,  dass  dieses 
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Buch  den  ganzen  Wortschatz  der  kanaresischen  Sprache  enthalte. 
^^  hat  den  Jaimini  studirt*^  bezeichnet  im  Kanaresischen  einen 
grflndlichen  Kenner  der  Sprache. 

y.  1.  Yanaruhabhava,  der  Lotnsgeborne ,  d.  h.  Brahma, 
andadolage,  innerhalb  des  Eies  (des Brahma),  olage,  =  olu  =  alli, 
Locativtermination.   e  wird  elidirt  wegen  des  folgenden  Vokals. 

eivattn  50,  von  eida  fQnf  und  hatta  zehn,  köti  10,000,000. 
ydjanada  gen.  sing,  von  yöjana^  ein  Lftngenmaass  von  zwei  deutschen 
Meilen,  visttrij^ada,  (a  elidirt)  gen.  sing,  von  vistirna,  Aus- 
breitang, ileyaii,  a.  k.  fflr  ileyannu,  voni)e,  Erde,  anuv^shti- 
sirar,  (u  elidirt)  zusammengezogen  aus  anuv§shtisi,  part.  perf.  von 
anuv^htisu  umgeben,  und  iralu,  beschreibende  Infinitivform  von 
im,  seyn.  Der  Infinitiv  hat  3  Formen:  endigend  1.  auf  a,  2.  auf 
alu,   3.  auf  alikke. 

1.  die  erste  Form  wird  gebraucht,  wenn  das  Zeitwort  in  unmit- 
telbarer Verbindung  mit  einem  anderen  Verbum  oder  auch 
Eigmschaftswort  steht,  z.  B.  n6da  bandanu,  er  kam  zu  sehen 
(nddu  sehen,  baru  kommen),  mä^ft  takkadu,  was  zu  machen 
ziemt;  (mÄdu  machen,  takka  passend,  adu  es.) 

2.  die  zweite  Form  alu  wird  gebraucht  bei  Zusaiomensetzung  mit 
Zeitwörtern,  welche  mit  Vokalen  beginnen,  mädalu  (das  u  wird 
in  solchen  Fällen  elidirt),  machen,  oUenu,  ich  will  nicht,  wird 
mädalolleuu.  mÄdal-&pena  ich  kann  nicht  machen,  mädalarienu 
ich  weiss  nicht  zu  machen.  Sonst  hat  sie  die  Bedeutung  der 
vergangenen  Zeit  und  wird  in  Erzählungen  gebraucht 

3.  alikke  ist  ein  Dativ  des  Infinitivs  und  bezeichnet  die  Absicht. 
Es  wird  aber  auch  diese  Form  gebraucht,  wenn  die  Negation 
illa  dem  Verbum  angehängt  wird,  z.  B.  skgalikk'illa,  er,  sie^  es 
wird  nicht,    baralikk'  illa,  er,  sie,  es  kommt  nicht 

adara,  gen.  sing,  von  adu.  ihudu,  a.k.  &ir  iruvadu,  3.  pers. 
neutr.  sing,  fut  von  iru.  nereda  =  nerada  s.  I;  12,  6.  chaviya, 
gen.  sing,  von  chaviyu,  Schönheit  mincina,  gen.  sing,  von  mincu, 
Blitz.  In  habbugeyö  und  ragiyö,  sind  die  6  Fraglaute,  e  und  6 
werden  ähnlich  gebraucht,  p  e  1  v  e  n  a  T,  zusammengezogen  aus  pelu  = 
h^lU;  und  enalu^  wörtlich:  „sprich!  zu  sagen'*,  kang*,  kaiige,  a.  k. 
fttr  kaiguaige,  dat  sing,  von  kap^u,  Auge,  esedudu,  3.  pers.  sing. 
perf.  neutr.  von  ese,  glänzen. 
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Zur  Geschichte  der  Uebersetzungen  aus  dem  Indi- 
schen in's  Arabische  und  ihres  Einflusses  auf  die 

arabische  Literatur. 

VOD 

M.  Steinschneider. 

Als  ich  vor  mehreren  Jahren  eine  Abhandlung  nnter  ißr  obigen 
Ueberschrift  fOr  unsere  Zeitschrift  (vgl.  Bd.  XVII  8.248)  begann,  hatte 
ich  die  Absicht,  in  derselben  alle  in  dies  Gebiet  fallenden  Themata  zu 
besprechen,  in  Bezng  auf  welche  ich  neue  Resnltate  oder  neue  Be- 
lege ffir  anderweitig  aufgestellte  Behauptungen  gefunden  zu  haben 
glaubte.  Indem  ich  aber  die  einzelnen ,  zum  Theil  sehr  weit  aus- 
einander liegenden  Gegenstände  —  wie  z.  B.  Yolkspoesie,  Medicin, 
Mathematik,  Astrologie  —  eingehender  zu  behandeln  versuchte, 
stellte  sich  bald  heraus  ^  dass  eine  derart  zusammenfassende  Dar- 
stellung das  Maass  und  die  Form  einer  übersichtlichen  Abhandlung 
weit  überschreiten  würde.  Ich  versuchte  daher  den  Weg  der  Thei- 
Inng  nnter  dem  Vorbehalt  einer  schliesslichen  zusammenfassenden 
üebersicht.  Allein  während  ich;  durch  anderweitige  Studien  ab- 
gezogen, nur  sehr  langsam  die  einzelnen  Abtheilungen  dem  neuen 
Plane  gemäss  umarbeiten  konnte,  war  Manches  durch  erschöpfen- 
dere Forschungen,  wie  z.  B.  von  Lassen  (Ind.  Alterth.  IV  n. 
Anh.),  Benfey  und  Wöpcke^  theils  überflüssig,  theils  einer 
erneuten  Betrachtung  bedürftig  geworden.  Hierdurch,  sowie  durch 
anderweitige  Gründe,  deren  Erörterung  ich  für  unnöthig  er- 
aehte,  ist  meine  Hoffnung  auf  gänzliche  Ausführung  auch  meines 
zweiten  Planes  erschüttert  worden.  Anderseits  glaubte  ich,  nicht 
Alles  ad  acta  legen  zu  müssen,  was  ich  über  den  Gegenstand, 
namentlich  aas  jüdischen  Quellen,  gesammelt  habe,  und  werde 
ich  mich  durch  einseitige  und  vornehme  Aburtheilung  nicht  zurück- 
schrecken lassen,  wie  sie  Hr.  Whitney  meinen  Materialien  über  die 
Nazatra  (Bd.  XVIII)  zu  Theil  werden  Hess  ^).  In  der  historischen 
Forschung  führt  oft  ein  geringer  Anfang  zu  wichtigen  Resultaten. 
Ich  darf  wohl,  als  auf  ein  hier  sehr  nahe  liegendes  Beispiel,  auf 
die  Anregung  hinweisen,  welche  durch  die  Nachweisung  einer  aus  dem 
Arabischen  fliessenden  hebräischen  Bearbeitung  des  Barlaam  und 
Josaphat  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  V,  S.  89)  gegeben  worden 
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Der  dort  vermuthete  indische  Ursprung  des  Volksbuches  ist  später 
von  Liebrecht  nachgewiesen  worden,  und  es  ergab  sich  das  interessante 
Factum,  dass  das  Leben  Buddha*s  zu  einem  Unterhaltnngs-  und 
gewissermassen  Elrbauungswerk  der  Christen ,  Muhammedaner  und 
Juden  geworden  war  ^. —  Meine  diessmalige  Mittheilung  knüpft  haupt- 
sächlich an  einen  Bericht  des  Ihn  Esra  (1160),  welcher  nach  meinem 
urspranglichen  Plane  zum  Ausgangspunkte  der  Untersuchungen  dienen 
sollte.  Ich  will  von  vornherein  diesem  Bericht  keine  grössere  Be- 
deutung vindiciren,  als  er  verdient.  Ich  habe  in  einem  kurzen  Vor- 
Iftofer  zu  vorli^endem  Artikel  (Bd.  XX,  S.  430),  nachzuweisen  ge- 
sucht, dass  Ihn  Esra  niemals  selbst  in  Indien  gewesen,  noch  irgendwo 
direct  aus  indischen  Quellen  geschöpft  habe  ').  Anderseits  hat  dieser 
Gelehrte ;  in  einem  Vorworte  zu  einem  streng  wissenschaftlichen 
Werke,  nicht  Erfindungen  oder  mündliche  Erzählungen  zum  Besten 
geben  wollen.  Seine  alleinstehenden  Angaben  beruhen  also  auf 
bisher  unbekannten  älteren  arabischen  Quellen,  und  eine 
genaue  Mittheilung  derselben  wird,  der  bisherigen,  an  Irrthümern 
reichen  Benutzung  gegenüber;  sicherlich  nicht  OberflOssig  erscheinen, 
wenn  sie  auch  nur  mit  vorsichtiger  Kritik  verwerthet  werden  dürfen. 

Der  Bericht  des  Abraham  Ihn  Esra  bildet  die  Vorrede  zu 
seiner  Uebersetzung  eines  arabischen  astronomischen  Werkes,  dessen 
Bedeutung  sich  bei  dieser  Gelegenheit  herausstellen  wird,  und  dessen 
Einleitung  ich  noch  im  hebräischen  Texte  hinzugefügt  habe.  Von 
der  Vorrede  ist  bis  jetzt  nur  das  einzige  Exemplar  in  Parma  (Cod. 
De  Ro89i  212)  bekannt;  und  die  Inhaltsangabe,  in  dem  Verzeich- 
nisse des  berühmten  Besitzers  selbst;  ist;  wie  sich  zeigen  wird; 
direct  und  indirect,  die  Quelle  mannigfacher,  zum  Theil  wichtiger 
Irrthümer  geworden.  Seit  vielen  Jahren  hatte  ich  alle  möglichen 
Wege  eingeschlagen,  um  eine  Abschrift  derselben  zu  erlangen,  u.  A. 
auch  vor  15  Jahren  durch  eine  AufTorderung  in  der  D.  M.  Zeitschr. 
VIII,  549  n.  7;  um  so  mehr  fühle  ich  mich  verpflichtet;  meine 
Hilfsquelle  dankbar  zu  bezeichnen  und  zugleich  die  Beschaffenheit 
meines  Textes  zu  motiviren. 

Im  Jahre  1861  lernte  ich  hier  den  Zeichenkünstler  Herrn 
E,  Oiordani  kennen,  welcher  auf  der  k.  Bibliothek  im  Auftrag 
des  Fürsten  Boncompagni  arbeitete.  Ein  anhaltendes  Augenflbel 
zwang  denselben  im  strengsten  Winter  nach  seinem  Vaterlande, 
zunächst  nach  Mailand  zurückzukehren.  Bei  einer  Reise  durch 
Parma  im  April  1862  erinnerte  er  sich  des  mir  gegebenen  Ver- 
sprechens, und  obwohl  kaum  von  seinem  Uebel  befreit,  unterzog 
er  sich  der  Mühe  einer  Durchzeichnung  von  4  enggeschriebenen 
Seiten,  welche  er  mir  am  21.  Mai  von  München  aus  —  wo  er  in 
gleicher  Weise  für  den  Fürsten  beschäftigt  war  —  einsandte,  ohne 
seine  Adresse  anzugeben;  so  dass  ich  ihm  nur  auf  diesem  Wege 
meinen  innigsten  Dank  aussprechen  kann,  der  freilich  nunmehr 
sieben  Jahre  in  meinem  Pulte  geruht  hat 
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Diese  Durchzeichnung  ist  für  einen  der  Sprache  Unkundigen 
eine  vortreffliche,  es  ist  mir  auch  gelungen,  den  ganzen  Text  der 
Vorrede,  bis  auf  die  verwischte  oder  lückenhafte  Stelle  zu  Anfang, 
80  herzustellen,  dass  ich  die  wenigen  Fehler  mit  aller  Sicherheit 
dem  Abschreiber  des  Cod.  selbst,  oder  dem  Cod.  aus  welchem  die- 
ser copirte,  beilegen  darf.  Nur  über  einen  Umstand  bin  ich  nicht 
ganz  sicher,  nämlich  den  häutigen ;  fast  durchgehenden  Mangel  an 
Abbreviatnrstrichen ,  welchen  ich  jedoch  der  äusserst  sorgföltigen 
Durchzeichnung  niclit  zur  Ijist  legen  möchte.  Einige  besondere, 
auf  den  Text  bezflgliche  Anmerkungen  habe  ich  demselben  beigefügt, 
und  ist  nur  noch  zu  bemerken,  dass  ich  für  die  kurze  Einleitung 
des  arabischen  Verf.  bloss  die  ersten  Zeilen  der  Durchzeichnung 
benatzen  konnte;  genug  um  zu  erkennen,  das  dieser  Cod.  von  der 
allein  noch  ausserdem  bekannten  HS.  Michael  835  abweiche,  aus 
welcher  ich  jene  Einleitung  im  J.  1847  in  Hamburg  copiren  Hess, 
wie  sie  unten  mitgetheilt  ist. 

Meine  U  eher  Setzung  der  Vorrede  schliesst  sich  so  eng  als 
möglich,  und  daher  mit  wenig  Rücksicht  auf  den  deutschen  Styl, 
an  den  Text;  da  es  sich  darum  handelt,  den  des  Hebräischen  Un- 
kundigen ein  treues  Referat  zu  geben,  und  die  Berücksichtigung  auch 
des  kleinsten  Umstandes  zu  ermöglichen.  Hingegen  glaubte  ich  die 
Einleitung  des  arabischen  Comm.  nicht  übersetzen  zu  müssen,  indem 
ich  ihren  Inhalt  in  die  betreffende  Discussion  zu  ziehen  beabsichtigte 
und  wohl  noch  anderswo  darauf  zurückkomme. 

Der  Zweck  dieser  Mittheilung  ist,  wie  schon  bemerkt,  Dar- 
bietung eines  wenig  beachteten,  nunmehr  auch  im  Einzelnen  viel- 
fach berichtigten  Materials.  Was  ich  an  dasselbe  heranzubringen 
hatte,  glaubte  ich  am  besten  so  zu  vertheilen,  dass  ich  einzelne,  ' 
zum  Verständniss  und  zur  Begründung  noth wendige  oder  nützliche 
Nachweisungen  der  Uebersetzung  selbst  als  Anmerkungen  beifügte, 
während  ich  die  wichtigsten  Punkte  des  Inhalts  gleich  hier  hervor- 
hebe und  zum  Theil  erörtere. 

§.  1. 
Die  allgemeinste  Frage,  welche  sich  an  den  Bericht  Ihn  Esra's 
von  der  Uebersetzung  des  Buches  Kaiila  we-Dimna  knüpft,  ist 
die  nach  dem  Ursprünge  derselben.  Ich  kann  diese  Frage  nur 
durch  eine  andre  in  Form  von  Hypothese  beantworten.  Benfey  hat 
unwiderleglich  bewiesen,  dass  die  hehr.  Uebersetzung  auf  einer 
arabischen  beruhe^  welche  von  der  durch  De  Sacy  edirten  abweicht, 
und  sich  dem  Ur-Pantschatantra  enger  anschliesst,  ohne  jedoch  die 
Möglichkeit  einer  directen  Uebertragung  aus  dem  Indischen  auch 
für  jene  noch  unbekannte,  oder  nicht  näher  bekannte,  arabische 
Recension  zuzugeben,  wie  schon  De  Sacy  nur  eine  Uebersetzung  des 
Abdallah  Ibn  al'Mokaffa'a  aus  dem  Pehlewi  als  Grundlage  der 
verschiedenen  arab.  Versionen  annimmt  (Pantschat.  I  S.  7,  vgl.  S.  XX). 
Sollte  etwa  eine  der  letzteren  auch  in  der  Einleitung  derart  ab- 
gewichen sein,  dass  sie  sich  für  eine  directe  Uebersetzung  aus  dem 
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Indischen  ausgab?  Es  ist  Inerbei  einerseits  zu  beachten^  dass  dem 
Ibn  Esra  der  Name  Ibn  Almakaffa'a's,  und  zwar  als  Astronomen, 
nicht  unbekannt  war,  wie  aus  dem  £nde  der  Vorrede  zu  ersehen  ^), 
and  wie  sein  Namens-  (wohl  auch  wirklicher)  Vetter,  Landes-  und 
älterer  Zeitgenosse  Moses  Ibn  Esra  (um  1139)  jenen  als  Vertreter 
der  Sprachgewandheit  nennt  ^).  Anderseits  ist  es  nicht  unmöglich, 
dass  die  Notiz  Ibn  Esra's  aus  einem  mathematischen  Werke 
geflossen  sei,  da  auch  bei  el-l^ifti  unter  Kanka  von  den  astrono- 
mischen Tafeln  und  gelegentlich  von  Kaiila  die  Rede  ist,  wie  ich 
schon  früher  (D.  M.  Zeitschr.  VIII,  551)  angedeutet  (vgl.  auch 
Wöpcke,  Mim,  sur  la  propageUiön  des  chiffres  indieiis  pcy.  146). 

S    2. 
Der  Chalif  heisst  in    unserem  Texte  ganz   deutlich  nMcstbet, 
welches  De  Rossi  AUsaphac   umschrieben  hat,    woraus  weitre  un- 
begründete Coiyecturen   entstanden  ^).    Trotz  des  at  kann  hier  nur 

der  Abbasside  ^lLj{  gemeint  sein;  also  wird  auch  hier  der  Vor- 
gang in  die  Mitte  des  VIII.  Jahrb.  verlegt;   s.  unten  §  10. 

§  3. 
Die  Bezeichnung  des  Buches  durch  „Rathsehlftge  der  Regierung'' 
(cansäta  de  regni  administratione  übersetzt  De  Rossi  hier  sehr 
angemessen)  entspricht  sehr  gut  dem  von  Benfey  (S.  XV,  342,  vgl. 
S.  56  u.  90,  II,  527)  coi^icirten  ursprünglichen  Titel,  und  der 
Bezeichnung  ßtyantli  (und  Näfi^dsira);  so  wie  hier  ausdrücklich 
bemerkt  wird,  dass  der  Titel  Ealila  we-Dünna  von  der  „ersten 
Pforte ^^  genommen  sei  (vgl.  Benfey  S.  86),  obwohl  Karataka  und 
Damanaka  des  Originals  die  beiden  Schakale  sind. 

§  4. 
Das  Vorurtheil  gegen  neue,  fremde,  profane  Schriften  hat  jeden- 
falls einen  allgemeinen  historischen  Hintergrund,  welchen  ich  hier 
nicht  weiter  verfolgen  will  ^) ;  ich  erinnere  nur  in  Bezug  auf  den 
angeblichen  Traum,  dass  man  auch  dem  Ma'amun  den  frommen 
Aristoteles  im  Traum  erscheinen  Hess  ®) ,  um  die  Uebersetzungen 
griechischer  Philosophie  vor  der  Orthodoxie  zu  rechtfertigen. 

§  5. 
Der  hier  erscheinende  vermittelnde  Jude  ist,  wie  ich  unten 
nachweise,  ein  Anonymus,  und  es  würde  sich  dadurch  ^s  von  mir 
ausgesprochene  Befremden  darüber;  dass  er  weiter  nirgends  erscheine, 
fast  erledigen ;  ja  ich  bin  sogar  auf  die  Vermuthung  gekommen,  dass 
der  ■»nr»''  aus  einem  ^J<i^  also  Inder  entstanden  sei.  Soll  je- 
doch Berzweih  ein  Christ  gewesen  sein  ^;  und  wird  Ibn  al-Mokaffa  a 
bestimmt  als  geborner  Mager  bezeichnet:  so  ist  es  auch  nicht  un- 
möglich, dass  ein  Jude  auch  hier  den  Vermittler  irgendwie  gespielt; 
denn  diese  Rolle  ist  den  Juden  stets  zugefallen;  Maser^eweih  ^^) 
lebte  schon  im  VII.  Jahrhundert  und  bei  den  Arbeiten  unter  Mamuu 
waren  auch  Juden  (wenigstens  der  Geburt  nach)  betheiligt,  u.  A.  ist 
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Sind  b.  Ali  der  Verfasser  einer  Abhandlung  aber  jOfH  wU«^  ^^). 

Die  Yermittlang  eines  jüdischen,  vielleicht  nngelehrten  Dolmetschers 
wfirde  noch  leichter  die  Missverstftndnisse  erklären,  deren  el-Biruni 
(bei  Reinand  S.  315)  den  Fezari  and  Jakob  b.  Tarik  beschnldigt. 

§    6. 

Der  Ort  in  Indien ^  wohin  der  Jude  gesandt  wird,  ist  von 
De  Rossi  mit  Stillschweigen  übergangen;  wahrscheinlich  wnsste  er 
aas  dem,  noch  daza  einmal  verschriebenen  y'^v^  nichts  zn  machen. 
Arin  (^^1 1^3)   ist  eine  Bezeichnung  für  den  indischen  (mittleren) 

Meridian;  an  welche  sich  eine,  für  die  Geschichte  der  Geographie 
bis  auf  Colambns  hinab  interessante  Reihe  von  Erörterungen  schliesst^*). 
Reinaud  {M4m.  p.  369)  leitet   das  arabische  ^.i  von  ^jl   ü§ein 

ab,  welches  lange  Zeit  der  vorzüglichste  Sitz  der  Literatar  war, 
und  wo  viele  astronomische  Beobachtangen  angestellt  worden  waren  ^'). 
Der  Meridian  von  Arin  ist  aber  (jedenfalls  zuletzt)  identisch  mit 
dem  von  Lanka  =  Ceylan^  Serendib^  dem  alten  Taprobane  ^*). 
Letzteres,  von  jeher  das  Wunderland,  ist  für  spätere  Schriftsteller 
der  Hauptvertreter  des  weitsichtigen  Begri£fs  „Indien^',  der  Schauplatz 
von  Legenden  und  Märchen  verschiedenen  Ursprungs  geworden  ^^), 
welche  wieder  von  verschiedenen  Richtungen  im  Islam  untereinander- 
gemischt wurden.  Eline  Geschichte  der  Erzählungen  von  „Indien** 
bis  in  die  romantische  Literatur  hinein  wäre  nicht  ohne  Interesse. 
Ich  möchte  hier  nur  auf  einen  Incidenzpunkt  hinweisen^  in  welchem 
sich  jene  verschiedeneu  Richtungen  begegnen,  nämlich  den  Zug 
Alexanders  M.  nach  dem  Quell  der  Unsterblichkeit,  —  mit 
welchem  auch  der  Ursprung  der  medicinischen  Wissenschaft 
in  Verbindung  gebracht  worden  —  der  sich  in  eine  Reise  zur  Ent- 
deckung des  Paradieses  verwandelt  hat  ^^).  Ich  glaube  nämlich, 
dass  hiermit  auch  die  Sendung  Berzweih's  nach  der  Todtener- 
weckungs-  oder  U ns te rb  1  ichk ei ts pflanze  Zusammenhänge  ^^. 
Ich  erinnere  au  die  Sagen  vom  Paradies  im  „  Osten  ^^  (dp^^)  und 
der  Hölle  im  Westen^®),  und  dem  Pico  d'Adam  auf  Ceylan  ^•); 

ferner  an  die  Genieninsel  nahe  am  Aequator  in  den  \Juai\  ^^^1  JJLv., 

in  welcher  Dieterici  wohl  mit  Recht  Ceylan  vermuthet  hat,  ohne 
den  Namen  erklären  zu  können  ^^), .  Nicht  ohne  alle  Beziehung 
za  diesem  Ideenkreise  steht  die  Ansicht,  dass  auf  einer  indischen 
Insel  unter  dem  Aequator  Menschen  ohne  Eltern  auf  die  Welt 
kommen  (geneiatio  aequivoca)  ^^)  und  ein  Baum  Mädchen  trägt,  die 
8.  g.  „Mädchen  von  Wakwak"  bei  Mes^üdi  **). 

Der  Inder  aus  Arin,  welcher  nach  dem  Sitze  des  Chalifen  sich 
begiebt ,  heisst  nsrD ;  K  a  n  k  a ,  vielleicht  K  a  n  a k  a  zu  lesen  *'b). 
Nachdem  ich  die  Quellen  über  denselben  anderswo  zusammenge- 
stellt), muss  ich  es  den  Indologen  überlassen;  zu  erörtern,  ob 
diess  ein  wirklicher  Name,  oder  etwa  ein  indisches  Epitheton  sei  **) 
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Ich  gebe  dieser  Lesart  den  Yorzag  vor  iüCäI  ,  weil  letzteres  weniger 

Terbul^  ist.  Ein  anderer  ist  jedenfalls  der  Arzt  Manka,  der 
0«  A.  das  Bach  des  Schanak  über  die  Gifte  ins  Persische  über- 
setzte'^),  and  einer  von  beiden  der  angebi.  Mankba'^),  da  alle 
drei  in  die  Zeit  Haruu's  versetzt  werden,  nämlich  Kanka  bei  cl- 
Birani  (bei  Reinaud  S.  315),  aaf  dessen  alleinstehende  Aatorität 
für  dieses  Datam  ich  jedoch  keinen  grossen  Werth  lege^  ohne  damit 
die  Angabe  Ihn  Esra's  ohne  Weiteres  za  acceptiren.  Ich  will  nur 
daran  erinnern ,  dass  aach  Haran's  Verkehr  mit  einem  indischen 
König  Dehim  aas  der  Alexandersage  aasgeschmückt  erscheint  '^), 
dass  Haran's  Yezir  Jahja  Jemand  nach  Indien  schickt,  am  Medi- 
cinalpflanzen  zu  holen  '^) ,  auch  für  ihn  Kaiila  we-Dimna  von  Abd 
Allah  Ihn  Hilal  übersetzt  wird  ^^).  Am  wichtigsten  für  ansre 
Nachricht  ist  der  oben  (§1)  hervorgehobene  Umstand^  dassel-Kifli 
anter  isJ<:^   auch  Kaiila  we-Dimna  erwähnt.     Wäre  also  die  Lesart 

VUS^    kritisch    vorzuziehen,    so   schwände   jedenfiEills   der   Einwand 

Gildemeister's  (p.  108)  gegen  Golebrooke's  Ableitung  von  dem  in- 
dischen Titel  Kuttaka  „Algebra"  (des  Aryabhatta)  *^)  —  dass  näm- 
lich dem  Kanka  kein  „arithmetisches"  Buch  beigelegt  werde,  —  sowohl 
dorch  die  Nachrichten  Ihn  Esra's  als  durch  die  Angabe  des  noch 
älteren  Me^ti  (959),  dass  Kanka  der  Erfinder  der  s.g.  „befreun- 
deten Zahlen"  sei,  d.  h.  solcher  Paare,  wovon  jede  einzelne  gleich 
der  Summe  der  aliquoten  Factoren  der  anderen  ^^).  Zu  beachten 
ist  auch;  dass  die  mathematischen  Schriften  der  Inder,  namentlich 
die  hier  vorzugsweise  in  Betracht  kommenden  Siddhanta*s ,  die  ver- 
schiedenen Zweige  der  Mathematik  vereinigten  3').  Die  persön- 
liche Vermittlung  eines  Inders  bei  der  Bearbeitung  mathema- 
tischer Werke  (im  weitesten  Sinne)  scheint  historisch  verbürgt 
ZQ  sein*,  dass  man  nun  denselben  Inder  —  wie  er  auch  heissen 
möge  —  nur  darum  mit  Kaiila  we-Dimna  in  Verbindung  gebracht 
habe,  weil  dieses  Buch  —  und  zwar  mittelbar  durch  eine  alt  per- 
sische Uebersetzung  —  aus  Indien  stammt,  diese  am  weitesten 
gehende  Hypothese  möchte  nur  der  letzte  Ausweg  historischer  Ver- 
zweiflung sein,  wenn  es  schon  unerschütterlich  fest  stünde,  dass 
keinerlei  reale  Verbindung  zwischen  den  Bearbeitungen  dieser 
indischen  Literaturkreise  stattgefunden,  sei  es  durch  Gleichzeitigkeit, 
oder  Identität  der  Vermittler  u.  s.  w. ,  wie  uns  etwas  der  Art  in 
dem  Bericht  des  Ihn  Esra  geboten  wird. 

Ich  glaube  von  dem  Gegenstande  dieser  Untersuchungen  nicht 
zu  weit  abzuschweifen;  wenn  ich  noch  einmal  auf  die  Quellen  über 
Kanka  zurückkomme.  Aus  El-Kifti  (Ms.)  und  Ihn  Abi  Oseibia 
(H.  S.  München  II  f.  90,  bei  Diez,  und  Wüatenfeld,  S.  4)  erfahren 
wir,    dass  K.   von  dem   berühmten  Astrologen  Abu  Ma'a scher 

(st  887)  im  Buche  o^if  als  der  erste  oder  einer  der  ersten  Astro- 
nomen unter  den  indischen  Gelehrten  der  früheren  Zeit  bezeichnet 
werde  ''b).    ich  habe  anderswo  (sor  pseadep.  lit  S.  78)  angedeatet, 
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dass  Abn  Maaseber  vielleicht  auch  die  Quelle  Ihn  Esra's  sein  dürfte, 
der  mit  den  astrologischen  Schriften  desselben  bekannt  war  ^^),  Es 
mag  auch  diese  Vermuthung  für  die  wenigen  Citate  in  Ihn  fisra's 
astrologischen  Schriften  richtig  sein:  hingegen  scheint  die  historische 
Notiz,  die  ich  hier  mittheile,  geradezu  der  Angabe  Abu  Ma'ascher's 
entgegengesetzt.  Auch  eine  andere  Erwähnung  Kanka*s  unter  dem 
Namen  Kankaraf  Indus  (vielleicht  fClr  Eankar  al- Hindi ?)^ 
scheint  aus  Abu  Ma'ascher  (oder  den  Tafeln  des  Ghowarezmi?) 
entlehnt.  Ich  bin  auf  diese,  wie  es  scheint,  noch  unbeachtete  Stelle 
durch  eine  gelegentliche  Erwähnung  bei  Weber  (Ind.  Studien  II;  257) 
gekommen  —  Coolebroke  handelt  nicht  davon.  Sie  befindet  sich  in 
einem,  zu  Jaen  im  J.  328  H.  (940),  wahrscheinlich  von  einem 
Abu  Ma'ad   (oder  öLjuo)   verfassten  Werkchen   „de  Eris",  worüber 

ich  in  meinem  zweiten  italienischen  Briefe  an  Boncompagni  gehandelt 
habe.  Die  in  der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XVIII,  191  gegebene  Berich- 
tigung der  erwähnten  Stelle  ist  auch  in  den  Nachträgen  zu  jenem 
Briefe  (S.  20)  aufgenommen.  — 

An  dieser  Stelle  hatte  ich  einen  kleinen  Excurs  über  die  Be- 
deutung Abu  Ma'aschers  für  die  Einführung  oder  Verbreitung 
und  Verschmelzung  fremder  Elemente  bei  den  Arabern  eingeschaltet, 
welcher  einer  anderen  Gelegenheit  vorbehalten  bleibe  ^^). 

§.  9. 

Nach  Ihn  Esra  lehrte  Kankah  die  Araber  „das  Fundament 
der  Zahl,  welches  in  neun  Zeichen  besteht.^'  Hiermit  ist  offen- 
bar nicht  die  blosse  Uebertragung  der  Zahlzeichen,  sondern  das 
Decadensystem  der  Ziffern  gemeint,  d-  h.  die  Bezeichnung  der 
Decaden  durch  dieselben  9  Zeichen.  Ftlr  Ihn  Esra  und  seine  Zeit 
war  jedoch  dieses  System  nicht  ein  conventiönelles '^} ,  sondern 
ein  in  der  Natur  begründetes,  indem  die  alten  pythagoräischen 
Theorien  mit  den  späteren  aristotelischen  und  neuplatonischen  Welt- 
anschauungen combinirt  wurden ,  ja  die  Geheimnisse  der  9  Zahlen 
wurden  von  Ihn  Esra  selbst  in  verschiedenen,  auch  in  zunächst 
mathematischen  Werken  für  die  Buchstaben  des  Tetragammaton  in 
Anspruch  genommen  ^%  —  An  dieser  Stelle  hatte  ich  ursprünglich 
ein  kurzes  Resumö  der  neuesten  Forschungen  über  die  Geschichte 
der  arabischen  Ziffern  gegeben.  Ich  verweise  dafür  in  Kürze  auf 
Wöpcke^s  inzwischen  erschienene  ausgezeichnete  Abhandlung  MS- 
moire  sur  la  propcycUion  des  chiffrea  indiens  aus  dem  Journal  As. 
abgedruckt  1863,  und  Th.  H.  Martin's  übersichtliche  Kritik  von 
Gantor's  „Mathematische  Beiträge^'  u.  s.  w.  aus  den  Annali  di 
McUematica  etc,  1864  u.  d.  T.  Lea  eignes  numSraux  et  VaritkmS'' 
tique  chez  lea  peuples  de  FantiquäS  etc.  Unangefochten  ist  die 
Thatsache,  dass  die  Araber  im  Orient  zuerst  das  Positionssystem 
mit  den  Zeichen  aus  Indien  erhielten,  —  wenn  sie  auch  im  Occident 
die  B^.  Gobar  (Staub)  Ziffern  ans  dem  alten  lateinischen  Abacua 
entlehnt  haben  ^^).    Der  von  Ibn  Esra  als  Arithmetiker  and  Astro 
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nom  genannte  Mab  am  med  b.  Mnsa  al-Kbowarezmi  i8t  obne 
Zweifel  Verfasser  einer  Scbrift  über  die  „indiscbe  Rechnung^  welche 
ms  Lateinische  übersetzt  (von  Boncompagni  im  J.  1857  herausge- 
geben) ^^),  die  Yeranlassnng  ward,  dass  man  dem  arabischen  Ziffer- 
sjstem  and  der  entsprechenden  Rechenmethode  seit  dem  XII.  Jahr- 
hundert den  Namen  Algorisrtius  oder  Algorithmus  gab.     Schriften 

über  ;^JU^{  ^\^**j>   verfassten  im  IX.  Jahrhundert  der  berühmte 

Philosoph  el-Kindi  und  der  oben  erw&hnte  Jude  Sind  b.  Ali; 
eine  Abhandlung  von  Kuschjar  b.  Lebban  (um  968)  über  die 
Grandlehren  der  ^indischen  Rechnung^'  hat  sich  meines  Wissens  nur 
in  einem  einzigen  Exemplar  der  hebräischen  Uebersetzung  erhalten, 
über  welche  ich  anderswo  Näheres  angeben  werde.  Dem  IX — X. 
Jahrhundert  gehört  auch  Ahmed  b.  Omar  el-Kerabisi  L^m^\jU\) 

an;  der  zugleich  den  Euclid  commentirte  und  vielleicht  selbst  ein 
Inder  war  ^^). 

§  10. 

Das  bedeutendste  Missverständniss  in  der  Mittheilung  de  Rossi's 
aus  unserem  Texte  besteht  darin,  dass  er  den  vermittelnden  Juden 
selbst  „Jakob  b.  Sceara^^  nennt.  Dieser  angebliche  Jude  ist 
in  den  letzten  30  Jahren  aus  einer  Quelle  in  die  andere  überge- 
gangen **).  Unser  Text  nennt  so  den  arabischen  Uebersetzer  der 
Tafeln,  und  liegt  meine,  bereits  im  Serapeum  (1864  S.  42  Anm.  1) 
ausgesprochene  Vermuthung  nahe,  dass  mt^iD  aus  pli^O  entstan- 
den sei,  da  in  der  spanisch -rabbinischen  Schrift  o  und  o,  n 
und  p  sehr  leicht  zu  verwechelu  sind,  dem  jüdischen  Abschreiber 
der  Name  des  arabischen  Gelehrten  sicherlich  unbekannt  war.  pM 
VHtXi^  wird  als  astrologische  Autorität  von  Ihn  £sra  selbst  im  Bach 
der  Welt,  Recension  A.  (Cod.  München  202  f.  121d,  1.  Z.,  Cod. 
804  f.  5)  angeführt;  in  der  latein.  Bearbeitung  (unter  dem  Namen 
des  Henricus  Bates)  ^<>)  f.  83  Col.  1  Z.  12:  Auentarat.  Jakob 
b.  Tarik  {yj^j^)  erscheint  freilich  bei  Casiri  (I,  425  und  daher 
bei  Gildemeister  und  Sedillot,  Matiinaux  p.  440)  als  „Hispanus^! 
er  ist  aber  nicht  der  einzige  Orientale  ^  den  Casiri  aus  missver- 
standenem Patriotismus  zum  Spanier  gemacht  —  wie  z.  B.  den 
jüdischen  Astrologen  Sahl  b.  Bischr  —  und  Rodriguez  de  Castro 
macht  es  eben  so  mit  orientalischen  Juden.  In  dem,  von  Casiri 
mitgetheilten  Texte  El-Kifti's  (oder  Zuzeni's)  steht  Nichts  über 
Vaterland  und  Zeitalter;  dennoch  findet  man  ihn  mit  dem  Worte 
Süpanus  in  Parenthese  unter  den  Spaniern  in  der  Uebersicht  der 
Verfasser  astronomischer  Tafeln  bei  Sedillot  ^').  Hingegen  hat  Ham- 
mer in  seiner  Literaturgeschichte  (VI,  428  n.  5930)  den  „spa- 
nischen^ Astronomen  aus  Casiri  aufgenommen,  aber  das  J.  1060 
willktlrlich  hinzugefügt,  nachdem  er  früher  (HI,  264  n.  1162)  direct 
aus  el-Kifti,  ohne  Casiri  zu  erwähnen,  denselben  Jakob  um  833  an- 
gesetzt In  der  That  giebt  el-Kifü,  auch  in  den  Handschriften, 
kdnen  Anhaltspunkt  für  das  Zeitalter  Jakob's  und  wohl  auch  nicht 


aus  dem  Indischen  ins  Arabische.  333 

Fihrist,  der  ihn  als  ausgezeichneten  Astronomen  mit  3  Schriften  auf- 
fuhrt (Flügel,  Ztschr.  d.  D.  M.  0.  XIII,  631).  Einen  (erminug  aä 
quem  bietet  schon  die  Erwähnung  Jakob*8  in  dem  Buch  der  NatiTi- 
tftten   des  Abu  Ma*ascher    im  Abschnitt   of.üj^  (Gatal.  der 

arab.  Hss.  des  British  Museum  S.  208  Cod.  426,  XVII).  Um.  so 
werthy oller  ist  die  Mittheilung  Ihn  Esra's,  welche  ihn  mit  der  An- 
kunft des  Inders  in  Verbindung  bringt,  demnach  die  Angabe  el- 
Biruni's  bestätigt,  welcher  den  Jakob  im  J.  777  arbeiten  lässt 
(Reinaud  8.  314,  u.  s.  oben  §  5).  In  der  Astrologie  des  Ali  Ihn 
er-Ri^äl*«)  Ed.  1551  p.  406  ist  Cap.  37  überschrieben:  de 
longitudintbus  et  Uxtitudinibus  civifatiim  secundum  quod  irctdidä 
Hartx  indpiens  in  »uCa  tabtdta  ab  occiderUe  eic.  Dieses  für  die 
mittelalterliche  Geographie  interessante  Verzeichniss  möchte  ich  fa^t 
dem  Ihn  Tarik  zuschreiben ,  doch  nicht  ohne  Bedenken.  Gegen  Ende, 
p.  407,  wird  für  Zembracand  87<>  36'  Länge,  37®  36'  Breite  an- 
gegeben, aber  dazu  bemerkt:  ,f€U  m  libro  Jacob  fil,  Caryb 
pasüa  est  latüudo  Zembracan  60  ^\'^  Es  wäre  jedoch  möglich, 
dass  Ali  zuerst  die  richtige  Zahl  aus  einer  andern  Quelle  setzte, 
dann  erst  die  Angabe  des  Jakob  b.  Garyb  «=  Sarix  (Tarik)  dasu 
vermerkte,  ^ag.  407  werden  zwei  Städte  Ddeyt  und  Baraya  ultra 
lineam  aequinoct.  u.  zw.  zu  122^  u.  125^  Länge  und  3^  Breite 
angegeben.  Ist  Baroya  vielleicht  die  Stadt  „Bara"  (Vara)  des  Ihn 
Tarik  (bei  Reinaud  und  Abulfeda  S.  CGXXI)?  Am  bedenklichsten 
ist  der  Anfang  aus  „Harix|^:  incipit  ab  hü  verbüß  Ptolemaeua 
dicit  eto,  (s.  weiter  unten  §  11). 

Jakob  verfasste  u.  A.  ein  Buch  v^a^;^!  oL>o«r  /^aLiU  ,  Section 

der  Kardagat  des  Sinus;  dieser  aus  dem  Indischen  stammende 
technische  Ausdruck   ist   auch   auf  das   christliche  Europa  übei^ge- 

gangen").     Von  seinen  Tafeln  sagt  el-Kifti  Ju^  sXJuJ^  cf^^J^ 

JC:> .o  Ä:>^J    (aus   dem  Sind-Hind    nach   Graden).     Die   beiden 

letzten  Worte  hat  Casiri  weggelassen ;  sie  führen  aber  auf  eine  hier 
sehr  wichtige  Realparallele  ^  nämlich  den  in  neuerer  Zeit  vielfach 
herangezogenen  Bericht**)  des  Ibn  el-Ademi**)  —  der  am  Ende 
des   III.  Jahrh.  H.   lebte  —  von  der  Ankunft  eines  „Mannes  aus 

Indien'^  (<XLf!|  ^  d^j)  ^^  ^^^^  Alman sor's  im  J.  772-3  u.  s.  w. 
Die  neueren  Forscher  stimmen  überein ;  dass  es  sich  um  eine  Be- 
arbeitung eines  Siddhanta  (sXjlp  OU^)  handle;  Wöpcke  erkennt 

in  dem  König  „Figar*^  den  Vjä^muka,  unter  welchem^  und  viel- 
leicht für  welchen,  Brahmagupta  sein  Brahma-sputa-Siddhanta  im 
J.  628  verfasste.  Die  Kardagat  des  Figfur  waren  nach  „einer  Minute*^ 
(UU3^)  eingerichtet;  der  Inder  rechnete  nach  „halben  Graden'^,  wo- 
rüber Wöpcke*s  Erklärung  nachzulesen  ist,  die  aber  die  Bekannt- 
schaft der  Araber  mit  Ptole maus  zu  damaliger  Zeit  voranssetst 
(s.  weiter  unten  A.  68).  Almansor  veranlasste  eine  Uebersetzung 
des  indischen  Werkes  und  eine  arabische  Bearbeitung,  nämlich  das 
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grosse  Sind-Hind  des  Mahommed  b.  Ibrahim  el-Fezari  ^^).  Dass 
Jakob  b.  Tarik  unter  demselben  Einflasse  („inspiratian*^)  wie  Fezari 
gearbeitet,  begründet  Reinand  (MSm,  p,  314). 

Der  Einflnss  nnd  die  Spuren  der  ,,indisdien  Tafeln^S  oder  der 
Methode  des  Sind-Hind,  sind  in  einer  Anzahl  arabischer  Werke 
dieses  Titels  sichtbar,  welche  durch  längere  Zeit  verfasst  wurden, 
aber  alle  verloren  zu  sein  scheinen;  es  wird  aber  auch  anderweitig 
auf  dieselben  Rflcksicht  genommen,  namentlich  bei  den  astrologi- 
schen Bestimmungen,  wesshalb  man  auch  im  Kreise  der  Astrologie 
sich  noch  auf  die  Inder  berief,  als  die  wissenschaftliche  Astronomie 
die  indischen  Theorien  beseitigt  hatte. 

Sedillot  {MaiSi'iaux  p.  439)  ist  jedenfalls  in  seinem  Eifer  für 
die  Originalit&t  der  Araber  gegenüber  den  ludern  zu  weit  gegangen, 
wenn  er  behauptet:  mais  FAhnageste  de  PtoUmSe  commence  h  ae 
rjpandre  dana  lea  Scoles  et  d^ßi  ü  rCeat  plus  queatüm  du  Srnd- 
Hind  etc.,  siehe  dagegen  Reinaud  MSm.  p,  318.  Ohne  Anspruch 
auf  Vollständigkeit  mögen  hier  einige  Beispiele  hervorgehoben 
werden,  indem  ich ,  so  weit  als  mcyglich,  auf  die  ältesten,  zum  Theil 
handschriftlichen  Quellen  zurückgehe  und  gelegentlich  verschiedene 
Irrthümer  in  den  spätem  berichtige.  Auf  eine  streng  chronologische 
Ordnung  muss  ich  hierbei  theilweise  verzichten. 

Schon  gleichzeitig  mit  Muhammed  b.  Musa,  dem  Epitomator 
der  Arbeit  des  Jakob  b.  Tarik,  zur  Zeit  Ma*amun's,  verfasste  Ahmed 
b.  Abd  Allah,  genannt  Habesch  der  Berechner  (^^«»Uij)  ^^),  dreier- 
lei Tafeln,  die  ersten  nach  der  Methode  des  Sind-Hind.  Die  älte- 
ste Quelle  Ober  'Habesch,  das  Buch  Fihrist,  dessen  endliche  Heraus- 
gabe durch  Flügel  so  wünschenswerth,  ist  mir  unzugänglich;  nach 
der  kurzen  Notiz  des  Letztern  (Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XHI ,  630 ,  wo 
der  eigentliche  Name  Ahmed  übergangen  ist)  wäre  Habesch  „über'' 
100  Jahre  alt  geworden  und  verfasste  7  Schriften.  Wahrscheinlich 
haben  wir  auch  hier,  wie  so  ort,  nur  ein  Excerpt  aus  Fihrist  in 
dem  Artikel  ^m,\^\  jLj^  bei  el-Kifti  (HS.  München  f.  69  b.,  HS. 

Berlin  f.  74),  welchen  Casiri  I,  424  nicht  aufgenommen^*),  und 
daher  auch  Sedillot  {ProlSg.  p.  X),  der  sich  mit  der  kurzen  Notiz 
bei  Abu  U-Fara^  (S.  161,  247)  begnügt,  die  eben  nur,  wie  häufig, 
einen  sehr  dürftigen  Auszug  aus  el-Kifti  bietet.  Hammer  (III,  255 
N.  1134,  identisch  mit  S.  260  N.  1149)  hat,  wie  gewöhnlich,  viel 
Irrthümliches ;  Reinand  (zu  Abulfeda  S.  XLVII,  M^,  S.  319.  351) 
benutzt  el-Kifti  theilweise.  Mit  Rücksicht  auf  einige  andre  Stellen 
dieser  Abhandlung  scheint  es  mir  angemessen,  den  ganzen  Artikel 
hierherzusetzen  (die  überstrichenen  Worte  hat  Abulfara^): 

idJt  .>AC  ^.ja  v\4^l  ^^l^  *«J  ^^  y»^  ySi\  ^jyj^^  v^*-.L>l  jjä-v> 
^.pJu^wfti^l  \^ji  J^ji  'i2S^  ^y  c^i  10^  if^^  v^iyüt  -J^J^^ 
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1^  *J  ^  jfjJa*L.^M  ^,13  ^\j  ^  .jLjv>tj  2.^jJl  ^  JL3I  iCf^J 


M>-j4  L>  ^  t^t^l  oU'^    tj,*j!0^^)  JUS>^t  sUlK^il  ^^  ^1  >\»i 


-Ar- 


^J^  (LäJU  B.)  »läJU  vj^yU^  ^;AÄ^I  g^jJI  eJl:ÜI^  wUj  ^5  ^Lä.^1 
er  '^J^  v^^^  ^^  >'^'  V*«^  er  ^3  v"^^ko^L  >vJI  J  ^^^^-«.^  vl^' 

vUr  (3)  J^UI  gujJ t  vUr  (2)  ^ytiwKXJI  gsÄ^I  vl^  (1)  ..ÄAiUiicJI 

.j^Lftt!^  ^L>^Jl  v»^  (5)  v^^^l  J^ii  vUr  (4)  ^l^^!3  v>U^* 

(B.  RäyCic-il^)  813^11^  RliU!^  iUJIJÜf3 

Wir  ersehen  hieraus ,  dass  Habesch  in  den  Tafeln  ^^)  nach  der 
Methode  des  Sind-Hind  von  Fezari  and  Khowarezmi  abwich  in  der 
allgemeinen  Anordnung,  namentlich  der  vor-  und  rückläufigen  Be- 
wegung ^<^)  des  Zodiakalkreises,  d.  h.  der  sogenannten  8ten  Sphäre 
'—  wie  iHan  es  später  nannte,  oder  der  Präcession  der  Aequinoctien, 
wie  wir  es  nennen  —  nach  der  Theorie  des  Alexandriners  Theon 
[Trepidationstheorie] ,  um  darnach  die  Ort«  der  Sterne  nach  der 
Länge  zu  verificiren.  Er  verfasste  dieselben  zuerst,  als  er  die 
indische  Berechnung  ^^)  festhielt;  die  probaten  ^^)  hingegen,  als  er 
die  Beobachtungen  seiner  Zeit  fflr  die  Bewegung  der  Sterne  benutzte. 
Das  J.  214  (829/30)  erwähnt  aus  diesen  „arabischen''  Tafeln  Ihn 
Junis  (bei  Sedillot,  Materiaux  S.  280).  In  der  Aufzählung  der 
Schriften  vermisst  man  die  kleinen  Tafeln,  genannt  „Schah''  [in 
persischer  Manier,  nach  Reinaud  S.  XLYI],  wodurch  eben  die  Zahl 
7  des  Fihrist  herauskäme.  Die  Tafeln  Schah,  neben  Sindhind,  citirt 
der  um  968  schreibende  Kuschjar  b.  Lebban  ^').  Einige  dieser 
Schriften  führt  Qa^i  Khalfa  auf,  in  dessen  Index  von  Flügel  unser 
*Habesch  in  drei  Personen  (Nr.  813,  818,  824)  gespalten  ist,  wie 
ich  schon  in  der  Zeitschrift  für  Mathematik  X,  478  coujicirt  habe'^). 

Die  dort  vorgeschlagene,  nunmehr  sichere  Emendation  ,^^<wmÜI  Jitj^ 

bei   Q.  Kh.  III,  366   bestätigt  auch  das  Citat  ^^Lü  ^ji;us»^  jüU^ 

in  einem  Werke  des  Abu  Na'sr  Mansur  b.  Ali  b.  'Arraf  ^^). 
Richtiger  scheint  auch  die  Lesart^  nach  welcher  Habesch  „nngdäht" 
(^')   1,00  Lebensjahre  erreicht  hätte.   —    Nachträglich  finde  ich 

noch  in  dem  bei  Libri^  Hiatoire  des  scüncea  mcUk.  (I,  245)  und 
Labbeus  abgedruckten  Yerzeichniss  der  zu  edirenden  Werke  ^^^): 
Haies  Skaees  {Shabes)  de  qucuirarUe^  ohne  Zweifel  für  Sabeach 
el-Hasib. 

Grosse  Tafeln  nach  der  Methode  des  Sind-Hind  verCasste  Abu 
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'1-Abbas  Fadhl  ben  'Hathim  en-Neirizi  oder  Nirizi,  zur  Zeit 
Mo'taddhad's  (st.  902)^«). 

Von  den  darch  Madaini  herausgegebenen  Tafeln  des  Ademi 
ist  bereits  oben  (S.  333  vgl.  Anm.  45)  die  Rede  gewesen. 

Hasan  b.  ^^«aA  (Misba*h),  der,  nach  el-Kifti;  die  Methode 
Sind-Hind  mit  der  des  Ptolemäus  verknüpfte ,   dürfte  identisch  sein 

mit  Hasan   b.  es-^abbä'h   (.Uao)^   der   im   Fihrist  erwähnt  ist 

(Ztschr.  d.  D.M.  G.  XIII,  631),  wahrscheinlich  ein  Bruder  des  Ibrahim 
und  Mubammed^^). 

Aber  auch  bis  nach  Spanien  hin  wurde  diese  Methode  ver- 
pflanzt. £in  Schüler  des,  ans  dem  Orient  wiederkehrenden  Astro- 
logen und  Magikers  Me^riti,   in  Granada,   Abu  'l*Kasim  ^byot    b. 

Muhammed  Ihn  es-Sem'h  (oder  Samma^h;  ^tarb  1035)  ^^)y  ist 
Verfasser  von  Tafeln  nach  der  Methode  des  Sind-Hind;  einem 
grossen  Werke  in  zwei  Theilen:   1.  die  Tabellen  (JjicX>),    2.  die 

dazu  gehörigen  Abhandlungen  (JuLm^)  ^^).  —  Von  einigem  Interesse, 

auch  für  die  europäischen  Anführungen  im  Mittelalter,  wäre  eine 
nähere  Kenntniss  des  Verfassers  eines  Buches  de  ncUivücUum  re- 
vohuionibua  («xJI^I  J^jt^),  welcher  in  der  lateinischen  Ueber- 

setEung  des  Plato  aus'Hvoli  (um  1130):  Alkasem  filitis  acha- 
aith  heissty  und  gleich  zu  Anfang  die  Stelle  hat:  8i  aecundum 
oonaüium  azindi  de  tndia  operatus  fuerüy  was  ohne  Zweifel 
I^nd-Hind  bedeutet  (Hs.  Paris  7439  f.  107—125,  im  gedruckten 
Gatalog   Alkasen  fil,  Alkaait)  ^®).     Sollte  achasüh  aus  ^^s-a^o^I 

entstanden  sein?  Der  Name  ^^it'a^\  erscheint  neben  Abu-Ma  ascher 
bei  H.  Kh.  VI,  242  N.  13362  unter  I^L»^^  ^V»  ^™  ^^^^^ 
VU,  1093  N.  3562  unter  HoWbi;  hingegen  scheint  ijija^\  V,  472 
N.  11680:  y^J^,  ein  zweiter  Doppelgänger  des^ya^l  N.  11681-2 
(8.  zur  pseud.  Lit.  S.  87,  89  und  ^^^oa^äJI  ^  ^f  H.  Kh.  I,  199, 
vgl.  VII,  1184  N.  6860,  wahrsch.  füryu>^!),   also  „Khasibi"  im 

Index  VII,  1129  N.  4861  jedenfalls  mit  einem  der  beiden  identisch. 
Femer  scheinen  die  beiden  im  Index  VII,  1005  N.  179  (Abd  Allah 
ti.  s.  w.)  angeführten  astrologischen  Schriften  II,  571  N.  3945  und 
V,  84  N.  9783  von  ,  .juiaaÜ  oder  ,  ,^uuaü  identisch  und  von  .  -jkaA^S. 

Ein  liber  natwitatwm  ist  unter  dem  Namen  AUmbaäier  Magni 
Aicha sili  (oder  AlhcLSsiti):  AIckarai  fiHuSy  auclor  aatt'Onotniae 
ptrapicutis^  gedruckt,  mir  aber  leider  nur  aus  einer  Notiz  Boncom- 
pagni's  (Plat  Tiburt.  S.  30)  bekannt«^).  Mehrere  Hss.  haben  Albu 
baoer  oder  Abubedi^  also  Abu  Bekr,  und  wohl  richtiger  Aüeaa&i 
oder  Alchaaibi^^).  Der  Uebersetzer  ist  ein  Canonicus  oder  Magi- 
ster Sallo  aus  Padua,  der  das  Werkchen  in  Barcellona  (nach  Cod. 
Coli.  Corp.  Chr.)  3.  Dec.  1228  —  nach  der  Ausg.  in  Padua  1218 
—  beendete  ^').    Ist  etwa  Alkasem  und  Abo  Bekr  dieselbe  Person  ? 
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„Albnbater''  ist  auch  aus  dem  Lateinischen  ins  Hebräische  fiber- 
setzt von  Isak  Abu  'l-Kheir  (1498)  «*).  Verdächtig  ist  mir  die 
Ueberschrift  des  im  J.  1395  geschriebenen  Cod.  Escur.  935  (Casiri 
I,  376),  welcher  ein  Buch   der  Nativitäten   von  ^^aaaoÜ  ^jao  ^ 

dem  jtLdischen  Astronomen  (|»^U«^  Astrolog?)  aus  Toledo  enthalten 

soll.  Casiri  liest  Ben  Azari;  sollte  es  nicht  Ben  Esra  sein,  und 
der  Codex  eine  Uebersetzung  aus  dem  Hebräischen  enthalten  ?  ®^) 
Aber  was  soll  dann  ^^a^aoÜ?  Ein  vXJtjII  ^  jJUHl  vLä^  von  ^1 
jyül  ,-AAoil  in  kufischen  Lettern  verzeichnet  Casiri  I,  400  N.  973  •«). 

Vielleicht  ist  es  dieser,  der  neben  Sahl  b.  Bischr  (vgl.  GataL  Ubror, 
hebr,  Bodl.  p.  2201)  genannt  ist  in  dem  Werke,  welches  in  einer 
Leydener  Hs.  dem  Abu  'l-]^im  Ibn  Ma^ur  beigelegt  ist*^).  Ein 
Astronom  Hasan  b.  al-Kha  sib  wird  von  Fihrist  (nach  Flügel  Ztschr. 
d.  D.M.G.  Xlll,  631)  erwähnt,  wohl  identisch  mit  H.  Ibn  v^aLÜ 

um  180  H.  bei  el-Kifti  (bei  Casiri  I,  414,  auch  Cod.  München 
f.  67b)y  Wofür  Hammer  III ,  256  N.  1135:  Hassab  liest;  indem 
er  behauptet,  derselbe  sei  Christ  gewesen?  67 b). 

Inwieweit  Ibn  Esra  von  den  „Tafeln  der  Inder"  Kennt- 
niss  hatte;  wird  sich  bequemer  im  Zusammenhang  mit  seinen  ander* 
weitigen  Anführungen  und  Verweisungen  weiter  unten  (§  12)  erörtern 
lassen.  Die  Tafeln  desKhowaresmi  waren  zu  seiner  Zeit  bereits 
dem  christlichen  Europa  zugeführt  (s.  Ztschr.  d.  D.  M.  6.  XVIII,  172). 

§  11. 
Ibn  Esra  lässt  die  Uebersetzung  des  Almagest  (von  Pto.le- 
maus)  auf  Alfergani,  —  vielleicht  nur  auf  Khowarezmi  —  folgen, 
bestätigt  also  jedenfalls  die  in  neuerer  Zeit  --  u.  A.  von  Weber 
(Nazatra  I,  321)  hervorgehobene  Ansicht,  dass  die  Araber  früher 
mit  der  indischen  Wissenschaft  bekannt  wurden,  als  mit  der  des 
Ptolemäus  ^^).  Doch  scheint  mir  in  dieser  Beziehung  eine,  auf  die 
verschiedenen  Zweige  eingehende  Untersuchung  noch  nicht  überflüssig, 
für  welche  ich  nur  einige  Daten  zusammenstellen  möchte.  Bei  der 
Verbindung  der  Astrologie  mit  der  Astronomie  wird  man,  wo  es 
sich  um  blosse  Citate  des  Namens  Ptolemäus  handelt,  auch  die 
Schriften  Qtiadripertüum  und  Centiloquium  einschliessen  müssen, 
deren  Echtheit  und  Autorität  selbst  von  alten  Verehrern  des  Al- 
magest bestritten  wurde  *^). 

Nach  Reinaud  (zu  Abulfeda  S.  XLI— III)  wäre  der  Almagest 
erst  vollständig  unter  Ma'amun  ins  Arabische ,  aber  schon  in  der 
Mitte  des  VIII.  Jahrhundert  ins  Hebräische  und  Syrische  über- 
setzt worden;  dass  die  arabischen  Uebersetzungen  zum  Theil  ans 
dem  Syrischen  geflossen,  bewiesen  die  Maasse  (S.  XLIV).  Dem 
Ersteren  muss  ich  entschieden  widersprechen.  Im  VIH.  Jahrhundert 
haben  die  Juden  dergleichen  nicht  gethan,  noch  weniger  haben  sie 
die  Geographie  ins  Hebräische  übertragen,  wie  bei  Herbelot  (s.  v. 
Rasm,  III,  774,  und  vielleicht  daher  bei  Hammer ^  Encykl.  Ueber- 
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sieht  d.  Wiss.  S.  362)  zu  lesen  ist'®).  Sahl,  genannt  Rabbau  at- 
Thaberi  (um  800) 'i),  den  ich  mit  Sahl  b.  Bischr  identificire '«), 
hat  nicht  wissenschaftliche  Werke  ('^.«X^  v^^)  ^^^  ^^^  Hebräischen 
übersetzt,  wie  Wüstenfeld  (arab.  Aerzte  S.  20)  vermuthet.  Abu 
Mä'ascher  '')  erklärte  anf  Befragen  über  cüt^f  r;^^  >  ^^^^  dieses 
nur  in  Rabbanis  Uebersetzung  des  Almagest  vorkomme ,  nicht  in 
den  Uebersetznngen  ans  dem  Griechischen;  so  liest  man  in  den 
Hss.  des  Kifti;  welche  bekanntlich  nur  einen  Auszug  enthalten;  in 
dem  Exemplar^  aus  welchem  Ihn  Abi  Oseibia  seinen  Artikel  excer- 
pirte^^);  heisst  es   noch,   dass  ^y^J^  ^^  ^^  in  den  alten 

Abschriften  nicht  vorkomme,  auch  unbekannt  sei  dem  Thabit  u.  s.  w., 
oder  irgend  einem  (jener)  Uebersetzer  u.  s.  w.  Wüstenfeld  (S.  20) 
fasst  die  Sache  so  auf^  dass  in  Rabban's  Uebersetzung  des  Almagest 
„elB  Abschnitt  über  die  Brechung  der  Lichtstrahlen^  sich  &nd,  — 
Yidmehr  von  der  astrologischen  Pryectio  radtörum,  wie  ich  bereits 
iß  der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XVIII,  183  berichtigte.  Dass  dieses 
(astrologische)  Thema  bereits  von  alten  arabischen  Autoren  behandelt 
worden,  habe  ich  a.  a.  0.  (auch  in  meinen  Briefen  an  Boncompagni 
&  12  und  20  und  Alfarabi  S.  74)  nachgewiesen,  darunter  sind 
Maschallah  und  el-Kindi  (s.  §  13,  IV)  7^).  Hervorzuheben 
ist  die  Steile  des  Abu  Maad  (LeUerep.  13)^  wo  von  denjenigen  die 
Rede  ist,  aui  transtulerunt  iUud  (nämlich  Gapüuium  de  prqjectio' 
nüma  ramorum).  £s  heisst  nämlich  dort,  das  erste  sei  das  opus 
quod  attribuitur  Ptolomaeo.  Et  tranatulü  ülvd  ab  eo 
Album aaar^  quamvis  Abunasar  (lies  Abumaaar)  nan  sü 
veridicus  in  hac  »cientia,  acä.  in  acientia  formae  orbi$.  Wenn 
man  die  Worte  el-Kifti's  allein  vor  Augen  hat,  so  könnte  man  leicht 
glauben,  dass  es  sich  nur  um  den  Ausdruck  handle,  nicht  um  einen 
besondem  Abschnitt.  Ich  bitte  die  Syrologen  darauf  zu  achten^  ob 
ein  entsprechender  Ausdruck  in  älteren  syrischen  Schriften  vorkomme. 
Der  Rabban  hat  wahrscheinlich  aus  dem  Syrischen  übersetzt,  schwer- 
lich aus  dem  Indischen,  obwohl  sein  Sohn  Ali  in  seinem,  leider 
noch   so  wenig  bekannten  juXil  ^^^3  (Hs.  des  Brit.  Mus.)  die 

Ansichten  der  Inder  hervorhebt  und  vielleicht  daher  als  Quelle  für 
Indisches  angeführt  wird  ^^). 

Ptolemäus  wird  bereits  genannt  von  Maschallah,  z.B.  in 
seinem  Werke  de  dementia  etc. ,  zuerst  u.  d.  T.  de  acientia  motus  orbis^ 
fol.  CII  der  Ausg.  Nümb.  1504  {de  orbe  s^narum):  Et  ptholo- 
meus  quidem  in  hia  duobua  motibua  poauit  .  (sie)  exemplum 
et  dixit,  8i  alii  bathara  (aic)  curreret  ab  Oriente  in  omni  die 
ac  nocte  revolutionem  unam  deinde  etiam  in  bathara  circulua 
panma  prope  medietatem  eiua  etc,  —  Daselbst  verao:  Et  dixerurU 
anidorea  .«.  [id  eai\  facientea  imaginea  aecundum   aatronomiam 

ÄUäaamec  [^l^gjl  Undeutlichkeit??]  etprimum  qu,  ipse  est  unua 
ex  drcuUa  orbia  magni,  et  quod  orbea  omnea  aunt  novem.   Ptholo- 
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maeu8  vet'o  invehitur  super  eo  in  libro  suo  et  dixtt  quod  ip^e 
invenü  inter  eos  differentiam  propier  diversücUem  Zone  magne  etc. 
Daselbst  werden  aber  auch  schon  f.  A.  111  verao  die  Inder  an- 
geführt^ qai  primo  philosaphiam  tractantea  dixerunt  deum  causam 
verum  sicut  aol  caloris  etc, ;  auch  f.  A,  4  (oubezeichnet)  vorletzte 
Zeile:  Theon  in  libro  compositionis^orbium.  Ferner  in  dem  von 
Ibn  Esra  hebräisch  übersetzten  Buch  der  „Fragen"  (s.  Ztschr.  d. 
D.  M.  G.  XVIII,  119)  werden  (Hs.  München  202  f.  125)  hinter 
einander  Doronivs,  ip-^-^tsSN,  Ptolemäus  und  i«b"«"'a  ^'),  dann  die 
Inder  angeführt  ^^).  Auch  Alkhowarezmi  (Muhammed  b.  Musa) 
kennt  und  nennt  Ptolemäus  ^^). 

§    12. 

Der  Verfasser  des,  von  Ibn  Esra  übersetzten  Werkes  „über 
die  Gründe  der  Tafeln  des  Khowarezmi"  in  Form  von  Frage 
und  Antwort  heisst  in  unserem  hebr.  Texte  Muhammed  (in  der 
Hs.  Michael  835  Ahmed)  b.  el-Matani  (?->:Kn73bM,  oder  ->3nubK)y 
ein  Namen,  den  ich  seit  Jahren  vergeblich  in  anderen,  sowohl  ara- 
bischen als  hebräischen  Quellen  gesucht.  Ich  habe  im  Register  zum 
Catalog  Michael  (1847)  geglaubt,  dafür  el-Bettani  lesen  zu  müs- 
sen, so  dass  der  berühmte  Astronom  Albategnius  gemeint  wäre, 
welcher  Muhammed  b.  6abir  u.  s.  w.  hiess  (s.  zur  pseud.  Lit.  S.  71). 
Dagegen  spricht  die  einfache  Erwähnung  Bettani's  zu  Ende  der 
Vorrede  und  der  volle  Name  zu  Anfang  des  Werkes  selbst,  wo  die 
Lesart  der  Hs.  Michael  jedenfalls  glatter  liest:  „Dieses  Buch  ver- 
fasste  Ahmed  b.  al-Matani  (od.  Mattani?)  b.  Abd  el-Kerim  für 
seinen  Bruder  Muhammed  b.  Ali  ben  Ismail  über  die  Gründe 
der  Tafeln  des  Khowarezmi  und  ihre  Erläuterung^',  '^i'ip  b»  darf 
keinesfalls  mit  De  Rossi  „Alcarotz'^  gelesen  und  als  Beiname  des 
Verfassers  betrachtet  werden^  es  scheint  vielmehr  aus  einem  Abbre- 
viaturzeichen entstanden,  und  heisst  ini^p  h»  „seinem  Verwandten**, 
wie  auch  in  der  Vorrede  Ibn  Esra's:  T»aip'n73  in^b  ^nm,  so  dass 
der  Ausdruck  „ Bruder*'  in  Cod.  De  Rossi  nicht  im  engsten  Sinne 
zu  nehmen  ist. 

Aus  der  Einleitung  des  Verfassers  ersehen  wir  nur,  dass  er 
jünger  ist,  als  der  Grammatiker  el-Akhfasch  (^JS^^^t),  Verfasser 

des  -b-^^^t,  der  830—835  starb *<>),  und  el-Fergani  (830-44?). 

Wenn  el-Matani  des  Letzteren  Werk,  betreffend  die  Gründe  der 
Tafeln  des  Khowarezmi,  als  wahrscheinlich  unvollendet  und  von 
Anderen  ergänzt  bezeichnet;  so  kann  er  nicht  wohl  das  bekannte 
astronomische  Werk  ^^)  im  Sinne  haben ,  sondern  ein  unbekanntes, 
von  Niemand  bisher  erwähntes. 

Die  Uebersetzung  des  Ibn  Esra  ist  meines  Wissens  noch  nie- 
mals näher  untersucht;  auch  ich  bin  leider  nicht  dazu  gekommen 
den  Inhalt  näher  zu  prüfen;  hingegen  haben  sich  in  die  Notiz  De 
Rossi's  allerlei  Irrthümer  eingeschlichen,  welche  durch  weitere  Com- 
binationen  noch  vermehrt  worden  sind.    Die  nachfolgende  Erörterung 
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soll  Dur  dazu  dienen,  die  Anführungen  zu  sondern,  welche  sich  in 
den  Schriften  Ihn  Esra's  seihst  und  bei  einigen  spätem  Autoren 
finden,  bei  welcher  Gelegenheit  auch  das  Yerhältniss  Ihn  £sra*s  zu 
indischen  Quellen  sich  deutlicher  herausstellen  wird. 

In  dem  Prolog  des  Henricus  Bates  (s.  oben  Anm.  40)  f.  77  c 
heisst  es:  quapropter  eHam  Abraham  ipae  in  tractatu  suo  de 
motibus  et  opere  tabularum  super  ipsas  {sie)  scientiam 
de  motu  soUs  ante  acientiam  quae  est  de  luna  praeordinavit. 
Ein  Citat  ,y8uper  opere  tabularum"  bei  Pico  de  la  Mirandola  **), 
identificirt  De  Rossi  (Hist.  Wörterb.  S.  10  der,  hier  sehr  unge- 
schickten Uebersetzung  Hamberger's)  mit  der  Uebersetzung  des  Ma- 
tani,  hingegen  meint  er,  das  „Bach  über  den  Mittellauf^') 
der  7  Planeten  und  den  Kopf  und  Schwanz  des  Drachen", 
auf  welches  Ihn  Esra  gegen  Ende  der  Vorrede  zu  Almatani  ver- 
weist, sei  in  dem  Werke  Reschit  Ckochma  des  Ihn  Esra  enthalten! 
Letzteres  ist  aber  die  erste  der,  nm  1148  verfassten  astrologischen 
Schriften  ^%  und  enthält  weder  in  einer  der  vielen  bekannten  Hand- 
schriften, noch  in  der  lateinischen  Uebersetzung  etwas  Aehnliches. 
Das  im  J.  1160  übersetzte  Werk  scheint  aach  in  jüdischen  Kreisen 
wenig  bekannt  geworden  zu  sein.  Ich  habe  bis  jetzt  nnr  eine  ein- 
zige sichere  Aufführung  gefunden,  nämlich  in  dem  (unten  Anm.  31) 
erwähnten  Werke,  welches  ich  dem  Kalonymos  beilege  ^^),  wo  man 
liest:  „Der  Weise  Ihn  Esra,  in  seinem  Buche,  welches  er  übersetzte 
von  den  Gründen  der  Tafeln  des  Khowarezmi,  führt  an,  dass  der 
Oyclns,  welcher  y  nach  den  indischen  Weisen,  alle  Bewegungen  nm- 
ÜBtsst,  der  von  432000  Jahren  ist,  d.  i.  12  Umkreisungen  (Perioden 
tr»a'»3''0)  von  36  Jahren"  u.  s.  w.  Hingegen  ist  es  mir  unwahr- 
scheinlich ^  dass  der  Titel:  rttt):^73ri  -iKn  (Art  der  Operation)  bei 
Immanuel  b.  Jakob,  gegen  Anfang  seines  unedirten,  zu  Tarascon 
1365  verfassten:  iq-i^nn  ^*i9  *^)  sich  auf  unser  Werk  beziehe-,  das 
Citat  ist  zu  kurz,  um  ohne  nähere  Prüfung  entscheiden  zu  können. 

Ihn  Esra  selbst  scheint  sich  aber  auf  diese  Uebersetzung,  die 
er  mit  Bemerkungen,  namentlich  über  die  Differenzen  zwischen 
Ptolemäus  und  den  Indern,  versah,  wie  auf  ein  eigenes  Werk 
zu  berufen.  In  seinem  mathematischen  unedirten  „Buch  der  Zahl" 
(neOTTi),  Pforte  III  8^)  liest  man:  „Wisse,  dass  die  Tafeln  der 
Planeten  (DTTnttJWi)  nach  dem  Mittellauf  von  zweierlei  Art  sind, 
erstens  nach  den  Sonnenjahren,  das  sind  Jahre  zu  je  20  verbun- 
den ®8)  ^  zweitens  nach  Mondjahren  'nDDai  'b  D-i^antt  bbDn  m:«)-) 
m  ü'nc«  m  m  b  n  ■« »  y  a .  Ferner  in  demselben  Schriftchen,  Pforte 
YII  f.  140b:  „Die  Bogen  [eines  Kreises]  aus  den  Sehnen  zu  wissen 
[berechnen)  nach  Ansicht  der  Sternkundigen  (mbtTÄi  "»TaDn),  darüber 
werde  ich  sprechen  in  dem  Buche  der  Gründe  der  Tafeln; 
denn  jene  suchen  die  Umfangslinie  aus  der  Sehne  zu  ermessen,  und 
die  Messkundigen  (mnT^n  "^TSDn)  suchen  die  Bruchtheile  [das  Maass 
in  Brüchen]  zu  kennen  ^^  Auffallend  ist  aber  die  Verweisung  in 
der,  von  einem  unbekannten  Uebersetzer  herrührenden  latein.  Ueber- 
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Setzung  des  Über  nativttahim  (ed.  1485  fol.  a  3):  In  primis  ergo 
secundum  tabulas  probationum  ®^)  Oriente  tnvento  domos  quo- 
que  secundum  terrae  latitudinem  coegua  secundum  artem  a  nobis 
in  astrolabio  traditam:  non  secundum  magistros  astronomie, 
quai^m  falsitatem  in  libro  de  rationibus  tabularum  osten- 
dimurS,  Da  Ibn  Esra  in  der  Vorrede  zur  Uebersetzung  des  Matani 
ausdrücklich  das  Jahr  1160  augiebt,  so  müsste  das  Buch  der  Na- 
tivitäten  jünger  sein,  allein  jene  lateinische  Bearbeitung  giebt  aus- 
drücklich das  Jahr  1154  an,  nämlich  an  einer  Stelle ,  welche  für 
die  astrologische  Chronologie  von  Interesse  ist  ^^).  Die  Annahme 
einer  Interpolation  ^®^)  macht  die  Sache  noch  auffallender;  da  eine 
solche  nur  jünger  als  der  Text  sein  könnte.  An  der  Echtheit  des 
ganzen  Buches  zu  zweifeln  liegt  nicht  genügender  Grund  vor,  ob- 
wohl es  sehr  bedeutende  Abweichungen  von  der  hebräischen  Recen- 
sion  darbietet,  die  der  lateinischen  Bearbeitung  des  Petrus  zu  Grunde 
liegt,  da  auch  von  den  andern  astrologischen  Schriften  Ibn  Esra's 
doppelte  Recensionen  vorliegen  —  wie  von  mehreren  exegetischen.  — 
Es  kann  hier  nicht  die  Absicht  sein,  das  Yerhältniss  beider  Recen- 
sionen des  Buches  der  Nativitäten  anzugeben,  doch  sei  es  gestattet; 
einige  Specialitäten  der  zweiten  (ed.  1485)  hervorzuheben,  welche 
mit  unserem  Thema  näher  zusammenhängen.  In  der  Einleitung 
(f.  a  3)  wird  bemerkt,  dass  Albumagar  in  isagogis  suis  maio- 
ribus  die  fades  [  D  e  c  a  n  e  ]  nach  den  Indem  angebe :  quod  magis 
ridicvlo  quam  veritati  accedit^^).  Bald  darauf  heisst  es:  Indi in 
libro  nativitatum  midtas  partes  faciunt:  quas  Ofnnes  negUgit 
ptholemens  (sie)  nisi  partem  fortane,  Ego  autein  in  hoc  libro 
enumeraio  qtuis  probaverunt  peritihuius  artis  scilicet  Doromua 
[lies  Doronius ,  oben  Anm.  7 7 ]  messahala :  andruQagar^^), 
Auf  die ,  fol.  a  4 ,  gegebene  figura  indorum ,  nämlich  die  Methode 
der  Eintheilung  der  s.g.  Häuser,  neben  der  figura  ptholemei^  hat 
schon  Schieiden  aufmerksam  gemacht  (Zeitschr.  f.  Mathem.  XII;  13). 
Andere  Stellen,  in  welchen  von  Indern  die  Rede  ist,  und  verschiedene, 
diesem  Buche  eigenthümliche  Gitate  übergehe  ich. 

Das  Buch  vom  Mittellauf  der  Planeten,  welches  Ibn 
Esra  in  der  unten  folgenden  Vorrede  citirt,  ist  wohl  identisch  mit 
den  Tafeln  (mmb),  die  er,  wahrscheinlich  in  zwei  Recensionen, 
die  eine  in  Narbonne,  die  andere  in  Lucca,  verfasst,  oder 
nach  den  Tafeln  des  Abraham  bar  Chijja  redigirt  hat,  indem  merk- 
würdiger Weise  sich  nur  solche  unter  dem  Namen  des  Letzteren 
mit  Bemerkungen  des  Ibn  Esra  erhalten  zu  haben  scheinen^'),  ob- 
wohl noch  Augustinus  Ricius,  Schüler  Sacut's  (Anf.  XVI.  Jahrh.), 
die  „tabtUae  Benazer^^  neben  den  astrologischen  Schriften  Ihn  Esra's 
citirt  {Cat.  libr,  hebr.  pag,  2145).  Keines  der  astrologischen  Werke 
ist  mit  Tafeln  versehen;  in  dem  mbT?2n  "»üB^Ta,  welches  im  Allge- 
meinen der  zweiten  Recension  des  B.  D'^t^^^c:  sehr  ähnlich,  aber  viel 
kürzer  ist,  —  indem  z.  B.  zu  Anfang  die  Namen  der  Zodiakalbilder 
grösstentheils  ohne  begründende  Erklärung  aufgeführt  sind  —  liest 
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man  in  der  Hs.  München  202  f.  155,^:  „Diess  sind  die  Tafeln  zur 
Eenntniss  der  äussersten  Entferaung  von  Venus  und  Merkur  im 
Osten  und  Westen"  u.  s.  w.  und  ist  Raum  für  eine  solche  Tabelle 
gelassen,  eben  so  f.  155,*  nach  den  Worten:  „Siehe  ich  schreibe 
dir  eine  wichtige  Tafel,  zu  wissen  wieviel  Grade  jeder  Stern  rück- 
wärts geht"  n.  s.  w.  In  Cod.  45  f.  428  hat  der  Abschreiber  mit 
der  Tabelle  auch  die  Hinweisung  weggelassen,  wahrscheinlich  um 
die  Lücke  unkenntlich  zu  machen.  Aber  solche  einzelne  eingeschal- 
tete Tabellen  sind  offenbar  nicht  gemeint  in  den  vielfachen  Ver- 
weisungen auf  Tafeln,  und  zwar  mitunter  deutlich  auf  ein  Buch 
der  Tafeln  (mmbn  *120),  welche  sich  fast  in  allen  astrologischen 
Schriften  Ihn  Esra's  finden.  Man  könnte  bei  den  meisten  dieser 
Stelleu  nur  zweifeln,  ob  nicht  auf  andre  sonst  bekannte  und  mit- 
unter von  Ihn  Esra  ausdrücklich  genannte  Tafeln  hingewiesen  sei,  wie 
z.B.  die  des  Ptolemäus,  Bettani,  des  Abraham  bar  Chijja 
(s.  oben  Anm.  83)  oder  gar  die  indischen.  Allein  die  Citations- 
formeln,  welche  man  natürlich  vor  Allem  in  den  unedirten  Original- 
texten aufsuchen  muss,  sprechen  für  die  Verweisung  auf  ein  eigenes 
Werk,  wie  sich  aus  nachfolgender,  wenn  auch  schwerlich  vollstän- 
diger Zusammenstellung  ergeben  wird,  in  welcher  auch  vorzugsweise 
ürtheile  über  fremde  Tafeln  und  Parallelen  zu  unserem  Texte  berück- 
sichtigt sind.  Es  wird  hierbei  nicht  auf  die  Reihenfolge  ankommen,  ^ 
deren  Feststellung  nach  der  Zeit  der  Abfassung,  namentlich  wegen 
der  Doppelrecensionen ,  Schwierigkeiten  darbietet,  welche  hier  zu 
weit  abführen  würden.  Die  erste  Anführung  ist  stets  aus  Cod.  Mün- 
chen 202  und  die  beigesetzten  lateinischen  Worte  gehören  der  Aus- 
gabe der  Opera   1508  an,  wo  nicht  eine  andere  Quelle  genannt  ist. 

mbiTart  '^£:dü?:  über  die  Eintheilung  der  Häuser  f.  152, 3.*, 
Cod.  45  f.  425:  Mache  zuerst  alle  Häuser  auf  dem  Wege  der 
Progressionen  ^*),  wie  ich  dir  gezeigt  habe  (^pn-^^^n^j)  im  Buch 
der  Tafeln. 

D"»ttyü  B  Cap.  1  f.  38,  *:  Lange  Zeichen  heissen  .  .  .  wie  ge- 
schrieben ist  im  Buch  der  Tafeln  —  m  tabtUis  in  canonibusl 
f.  33 ,  \ 

Daselbst  44,  ^  (die  kleinere  Zahl  ist  19  wegen  der  Conjunction 
von  Sonne  und  Mond,  die  grösste  120,  wegen  des  Lebensalters) 
der  Grund  für  die  grösste  (mTaiitrM)  ist  nach  Ansicht  der  indischen 
Weisen  der,  dass  in  dieser  Zahl  [von  Jahren]  Sonne  und  Mond  in 
Conjunction  kommen  nach  ihrem  Mittellauf;  der  Mittellauf  der 
Sonne  ist  aber  in  den  Tafeln  der  Inder  (i*nn  für  nnrs  -«»rn) 
nicht  der,  welcher  geschrieben  ist  in  den  Tafeln,  die  ich  dir 
verfasst  habe;  jedoch  sind  beide  richtig.  Es  haben  die  Weisen 
der  Gestirne  erprobt,  dass  am  ersten  Tag  u.  s.  w.  Der  Lateiner 
f.  37,  *  verbindet  falsch :  et  eos  experti  sunt  sapümtes  astronom, : 
In  primo  enim  die. 

Daselbst  f.  48,  ^-  Ich  habe  es  oft  versucht,  ich  nahm  die  Grade 
der  Sonnenhöhe   zur  Zeit  der  Geburt   mit  den  Minuten   und   den 
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meisten  Secunden  (lies  D*^*^:«);  ich  rectificirte  den  Ort  der  Sterne 
nach  den  Tafeln  der  Inder,  des  PtolemänS;  den  persischen, 
yy  nN*^?2b  ptsn  iTrc  mmbim  qtiae  ad  oculz  visümem  sunt  vere 
(f.  40,  *)  ^*)  nnd  fand  nicht  eines  der  Grundhäuser  (mn-^n-»)  u.  s.  w. 

Daselbst  f.  51,*:  Wisse,  dass  die  indischen  Weisen  sagen, 
dass  man  6^5  Stunde  für  jedes  volle  Jahr  zugebe  (s.  weiter  unten), 
nnd  das  ist  wahr,  jedoch  nur  gegenüber  (naiD)  den  Bildern  {quan- 
(um  ad  tmagines  f.  42,^),  es  bedarf  jedoch  ihrer  Praxis  (©»«, 
Cod.  45  f.  476b:  tt5')73'>iö,  lateinisch:  m  anno  soltsl)  nur  der- 
jenige, der  sich  mit  der  Wissenschaft  der  Bilder  beschäftigt,  diese 
ist  aber  im  Gesetz  Gottes  verboten,  denn  sie  ist  dem  Götzendienst 
gleich  {neque  facieiidum  est  in  lege  jud^ieorum  est  enim  in  specie 
crtictsll).  Die  Praxis  in  den  Tafeln,  die  ich  geschrieben, 
ist  wahr  und  tadellos,  nur  nach  Ablauf  von  1000  Jahren  wird  ein 
Irrthum  wegen  der  Minuten  sich  finden. 

Das.  f.  51,':  Weil  die  5  Orte  des  Lebens  entfernt  sind,  muss 
man  sie  beständig  in  Graden  leiten  je  nach  {versusl)  ihren  Orten, 
wie  ich  erwähnt  im  Buche  mmbn  rrtD3^»,  tn  Hbro  tabiUarum 
(f.  43,  1). 

Das.  Du  musst  beobachten  alle  Aspecten  (Q'^U'^nTS,  lat.  asptcten- 
tes^  richtiger  D*^u:i73  in  Cod.  45)  in  geraden  Graden  und  in  krummen 
(mn"^D7273,  richtiger  in  Cod.  45  mmis^w,  et  qui  aspiciuntur  in  gradi- 
bus  notabtlibus\)j  wie  geschrieben  ist  im  Buche  mmbsi  ntD^n, 
im  Neumond  (nbi73)  und  in  den  Quatembem  (mBipn)  jedes  Jahr 
{sicut  scinpsi  in  libro  tob,  in  nativitäte  et  in  revolutionibus 
cuiuslibet  anni). 

mb-i7a   f.    71,2,    76^1   u„^j    j^  j.,.,e^-j^  95b.    88,».*   lat.  45, 1, 

49,^:  sicut  districtum  (lies  distinctum)  est^  58,  ^  *  scriptum  est 
oder  existä  in  Üb.  tabtU. 

ü'^inn'n  A.  Haus  X,  f.  115,  ^:  Der  Mittellauf,  welcher  ge- 
schrieben ist  im  Buche  der  Tafeln. 

m*"n5^73  f.  106,*:  Nimm  die  Grade,  welche  dabei  sind  in  der 
Mitte  des  HinmielS;  wie  geschrieben  ist  im  Buche  der  Tafeln ;  sictU 
dixi  in  Üb.  taiularum, 

Dbi^^rt  A.  Anfang  wird  vor  den  Tafeln  der  Inder  gewarnt,  s. 
Ztschr.  d.  D.M.G.  XVlll,  162. 

Daselbst  f.  117,  ^  (Cod.  304  f.  2).  Lat.  78,»  der  Ort  Jupiters 
und  Saturns  ist  nicht  derselbe  in  allen  Tafeln  der  -^vorrt  "^TaDn  *®) 
sapientum  experieniia^ ,  seu  magistrorum  probationum:,  die 
Differenz  zwischen  den  Indern  und  den  sapientes  consideratümum 
beträgt  jetzt  neun  Grade  (s.  weiter  unten)  —  aus  den  Tafeln  der 
Inder  könnte  man  die  Stunde  der  Conjunction  nicht  finden.  — 
Corrupt  ist  die  Stelle  im  Lat.  f.  78,*:  Et  iam  diximus  alias{\) 
de  minutis  probationum{l)  quod  tria  fecerunt  instrumenta', 
que  distinxerunt  pei'  minuta,  Adhuc{\)  et  acceperunt  in  eis  se- 
cunda  10;  sie  lautet  im  Hebr.  f.  117  (Cod.  304  f.  2,  Cod.  Seal. 
14  f.  74a):   Es    behaupten   zwar   die  Söhne  Schakir^'),   dass 
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sie  8  Instrumente  machten,  welche  sie  in  Minaten  theilten;  anch 
nahmen  sie  10  Secanden  u.  s.  w.  —  Dazu  vergleiche  man  die  Stelle 
in  D"'»ytD  A.  Kap.  2  f.  55,*  (Cod.  340  f.  37):  Siehe  der  Beobachter 
der  Gestirne  (mbt^n  by^)  muss  den  aufsteigenden  (nn"2ii:)  Grad 
und  die  Orte  der  Planeten  nach  der  Rechnung  der  Tafeln  der 
Weisen  der  Erfahrung  (iTiöi^i  "^^^Dn)  herausbringen.  Wenn  er  jedoch 
nach  der  Weise  der  Bilder  und  der  leuchtenden  und  finsteren  Grade 
[welche  die  Inder  annehmen] ,  auch  der  Gruben  (m*nn)  —  das 
heisst  sehr  finsteren  Sterne,  wie  wenn  ein  Mensch  in  eine  Grube 
fftllt  —  urtheilen  will :  so  muss  er  in  diesem  Jahre^  d.  i.  im  Jahre 
908  (11^^)  acht  volle  Grade  abziehen;  die  Orte  der  grossen  in 
jedem  Zodiakalbild  erwähnten  Sterne  sind  nach  der  Art  der  Weisen 
der  Erfahrung  in  dieser  Zeit  [angegeben]. 

Dbirn  B.  (worin  das  J.  1142  vorkommt  f.  141)  f.  142,*  (Cod. 
304  f.  143b):  Die  Rechnung  der  Stationen  [Mondstationen j  wirst 
du  wissen,  wie  ich  dir  gezeigt  habe  im  Buche  des  Kupfergefässes 
[Astrolab]  aus  dem  Orte  der  Sonne;  jedoch  subtrahire  vom  Orte 
der  Sonne,  den  du  im  Buch  der  Tafeln  finden  wirst,  nenn  Grade, 
dann  findest  du  den  Ort  der  Sonne  nach  der  Ansicht  der  Weisen 
Indiens,  das  heisst  gegenüber  den  Bildern,  wie  ich  im  Buch  D'^tss^u 
erklärt  habe.  —  Hiermit  vergleiche  man  den  Schluss  der  Vorrede, 
die  Inschrift  der  figura  indorum  in  lib.  de  nativü,  (f.  a.  4):  Hec 
figura  oatendit  modum  agendi  secundum  consuetudtnem  indorum 
in  respectu  ad  figuram  precedenteni  per  dimintUionein  graduum 
a  figura  precedente  in  riatwitate^  und  die  Bemerkung  des  Abraham 
b.  Chljja,  unten  Anm.  50. 

möinsti  "^bs  über  das  Astrolab,  wovon  nicht  bloss  zwei  Re- 
censionen  (s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XVIII,  150  und  dazu  Hebr.  Bi- 
bliogr.  1864  S.  17),  sondern  auch  von  der  ersten  eine  abweichende 
Nebenrecension  in  Cod.  München  299  ^®).  Kap.  1  liest  man  in  der 
jüngeren  (Cod.  München  249  f.  72b;  Cod.  256  f.  20b)  an  der 
Stelle  der  Ausgabe  S.  9,  wo  von  der  Jahreslänge  die  Rede  ist  und 
auf  das  Buch  mnbiw  (so  richtig  in  Cod.  Münch.  299  f.  108)  ver- 
wiesen wird :  den  wahren  Weg  werde  ich  zeigen  in  dem  Buche  lipT 
mmbti;  aber  auch  Kap.  4  S.  14  hat  Cod.  Münch.  299  f.  40  rnmbn 
anstatt  m*ibi%n  mit  dem  Zusatz:  von  dort  wirst  du  den  Ort  der 
Sonne  wissen.  —  Kap.  28  S.  29  über  die  Planetenaspecten  beginnt 
mit  der  Bemerkung,  dass  eine  grosse  Differenz  zwischen  den 
Weisen  Griechenlands  und  den  Weisen  Indiens  und 
Persiens  obwalte  „worüber  wir  (oder:  ich)  ein  Buch  haben  (habe)", 
womit  offenbar  nicht  auf  ein  fremdes  Werk  (wie  im  Litbl.  des 
Orient  VI;  657  angenommen  wird;  hingewiesen  ist,  sondern  auf 
ein  eigenes;  es  läge  sehr  nahe,  an  die  Uebersetzung  des  Matani 
EU  denken,  wenn  nicht  wiederum  die  Abfassungszeit  entgegenstünde, 
oder  an  eines  der  astrologischen  Bücher ,  worin  ebenfalls  von  den 
Differenzen  zwischen  Ptolemäus  und  den  Indem  die  Rede  ist.  In 
der  zweiten  Recension  beginnt  das  Kapitel:  „Die  Aspecten  kannst 
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da  nicht  machen  [d.  h.  finden] ;  wie  sichs  geziemt,  es  sei  denn 
darch  das  Werk  der  Tafeln  (mmbn  ütD^^T:),  und  kannst  sie  recti- 
ficiren  mit  dem  Astrolab,  welches  ein  vollkommenes  oder  ein  halbes 
ist.  —  Kap.  29  ist  in  Cod.  299  f.  110b  abweichend,  za  Anfang 
wird  wiederam  darauf  hingewiesen,  dass  man  den  wahren  Standort 
durch  „das  Buch  der  Tafeln"  finden  könne.   — 

Hat  Ibn  £sra  eine  Bearbeitung  der  indischen  Ta- 
feln in  arabischer  Sprache  gekannt,  oder  sind  alle  seine 
Bemerkungen  auf  Citate  in  arabischen  Autoren  gestützt?  Ich  möchte 
diese  Frage  nicht  definitiv  entscheiden,  da  wir  oben  gesehen,  dass 
die  Methode  des  Sind-Hind  auch  in  Spanien  Eingang  gefun- 
den hat.  — 

Es  mögen  hier  noch  einige  Stellen  in  den  Schriften  Ibn  Esra's 
angedeutet  werden,  in  welchen  von  indischen  Ansichten  über  wich- 
tige Punkte  der  Mathematik  und  Astronomie  die  Rede  ist. 

In  dem  Buche  D^n  über  den  Gottesnamen,  Kap.  6  (vergl.  die 
Bemerkungen  Luzzatto's  in  der  hehr.  Sammelschrift  Kerem  Chemed 
n,  77,  vgL  IV,  112)  wird  die  indische  Formel  für  die  Peripherie 
3,  8',  44",  12"'  angegeben;  in  dem  Buch  »nDOTa  (unten  Anm.  87) 
hingegen  62438  (oder  62838?)  zu  20900. 

In  D^TSS^t:  A.  behandelt  Ibn  Esra  (f.  55,^)  die  verschiedenen 
Angaben  für  die  Jahresdauer  bei  Hipparch,  Ptolemäus,  den 
ismaelitischen  Weisen,  welche  Vno  oder  ^/joo  (Vio?  >n  Cod.  Mich. 
190  f.  7b)  Tag  abziehen  (von  6  Stunden),  in  der  That  fehle  V^j^; 
die  indischen  Weisen  nehmen  aber  keine  Rücksicht  auf  die  Con- 
junction  der  beiden  Sphären,  sondern  ihre  Jahre  dauern  von  der 
Conjunction  der  Sonne  mit  dem  obersten  Sterne,  bis  sie  wieder  dahin 
zurückkehre.  Eine  andere  Differenz  der  Alten  bestehe  darin,  dass 
einige  die  Pole^^)  der  Sphäre  des  Zodiak  um  acht  Grade  auf-  und 
absteigen  lassen.  Andere  behaupten;  dass  ihre  beiden  Kreise  (Um- 
kreisungen ?  Dirrnbi^)  am  Kopf  des  Widders  und  der  Waage  sind. 
Die  Weisen  Indiens,  nach  ihrer  Kunst,  gingen  den  richtigen  Weg, 
indem  sie  behaupten,  dass  die  Sterne  der  Zodiakalsphäre  sich  nicht 
bewegen,  Ptolemäus  nimmt  eine  Bewegung  von  1^  in  100  Jahren 
an  u.  s.  w.  Auf  die  Jahresdauer  kommt  Ibn  Esra  auch  anders- 
wo ^®®),  wie  die  Inder  den  Unterschied  des  Sonnentages  (Sauramana)  ^ 
vom  Savanamana,  oder  Vses  Jahr  -f-*^**/i27,  weitläufig  behandeln 
(Reinand,  M6m.  p.  353).  Im  Buche  rhiyTi  stellt  er  die  Ansichten 
über  das  Maass  der  Schiefe  der  Ekliptik  zusammen ;  für  die  n^ei- 
sen  Indiens'^  setzt  der  Lateiner  hier  (f.  78)  Antiqui  sequenieal 
(Zeitschr.  f.  Math.  XII,  34),  —  wie  anderswo  (f.  43,*  Ende  des  B. 
O'^ttyia  B)  antiqui. 

Von  astrologischen  Themen ^  bei  denen  unzählige  Male 
von  den  Indern  die  Rede  ist,  mögen  nur  folgende  Stellen  hervor- 
gehoben werden. 

In  mnbi»  (f.  71,3,  lat.  45,  *)  ist  von  einem  indischen  Weisen 
die  Rede,  welcher  3  „cieqiuUwnes'^  (0'^3TK73  d.  h.  Proben)  für  die 
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Auffindung  des  aufsteigenden  Grades  angiebt,  mn  N^"^  obD  dni 
(Jes.  57,  13)  meint  I.  E.  in  seiner  satyrischen  Weise.  Anderswo 
(D-^tt^LJ  A.  Kap.  VI  f.  62, ^  X  f.  67,«)  berichtet  er,  dass  Ptole- 
mäus  der  Inder  spotte,  u.  A.  über  die  Fortleitungen  (a''iiJT»:) 
nach  1000,  100,  10  ^^ob).  — 

Bei  der  Benutzung  der  Citate  aus  angeblich  indischen  Autoren 
überhaupt  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  ältere  arabische  Autoren 
schon  in  arabischen  Quellen  selbst  als  ,J[nder"  ((^JU^)  bezeichnet 

werden,  namentlich  im  Kreise  der  superstitiösen ,  grossentheils 
pseudepigraphischen  Literatur,  so  z.  B.  Khalid  b.  Jczid  in 
Pseudo-Osthanes  ^®^) ,  wie  in  lateinischen  Quellen  „  Geber  Indiae 
rea;"  (zur  ps.  Lit.  S.  11),  und  Jafar  {Giafer)  Indunj  über  welchen 
ich  früher  weitläufig  gehandelt  i®^). 

In  einzelnen  Fällen  wird  man  freilich  kaum  in  der  Lage  sein, 
zu  bestimmen,  ob  der  angebliche  Inder  ein  solcher  oder  ein  fingirter 

sei.  Ich  nenne  beispielsweise  ^AÄflt  ilIL^  ,  erwähnt  in  einem  astro- 
logischen Buch  der  Fragen  ^^^)  und  in  einem  Werke  über  Veteri- 
närkunde ^®*).    Der  in  einem  Werke  des  ^>L>  genannte  „6aubar" 

{Cajt.    Codd.  or,  Lugd.   III,    168)    dürfte   y^y^   oder  j4-.j^    des 

Fihrist  und  bei  Ihn  Abi  Oseibia  sein ;  „Galek"  bei  Meyer,  Geschichte 
d.  Botan.  III,  40  vielleicht  ScJÄh  b.  Behle  (nbrt:i  p  bei  Sacut, 
ed.  Amst.  110b),  vgl.  Saleh  Befnabd  Indi  medicina  bei  Libri, 
Hut  des  8C,  maih,  I,  244  (bei  Labbeus  Haleth), 

§  13. 

Die  Namen  der  Gelehrten,  welche  Ibn  Esi-a  als  Beobachter 
der  Sonnenhöhe  —  also  wohl  Verfasser  von  astronomischen  Tabellen 
oder  Werken?  —  nennt,  sind  zum  Theil  verstümmelt.  Die  kurzen 
Nachweisungen,  welche  ich  hier  folgen  lasse,  sollen  zunächst  einige 
nothwendige  Emendationen  rechtfertigen,  eine  vollständige  Zu- 
sammenstellung der  Quellen  war  nur  bei  Einigen  beabsichtigt.  Ibn 
Esra,  oder  seine  Quelle,  hat  eine  chronologische  Ordnung  nicht 
beabsichtigt,  ich  halte  mich  an  seine  zufällige  Reihenfolge. 

L     Ja'hja   Ibn   AM   Man^sur   zur  Zeit  Ma'amun's;   s.   die 
^Quellen  in  der  Zeitschrift  für  Mathematik  u.  s.  w.  XII,  31  ff. 

II.  •»mnTab«  halte  ich  für  eine  Verstümmelung  von  ■«^Ti'nwbN 
oder  desgleichen,  also  el-Merwadsi  (oder  el-Merwer-Rudsi),  da 
auch  im  Schlussabschnitt  des  Buches  der  Nativitäten  des  Ibn  Esra 
•'«m^'Qb«  (oder  nN^nr^b« ,  "^nmattb«  u.  s.  w.) ,  in  der  latein.  Ueber- 
setzung  cdmerudeQi  y  zwischen  einigen  der  hier  genannten  Araber 
vorkömmt.  Es  fragt  sich  nur,  welcher  Astronom  speciell  gemeint 
sei,  da  dieses  Patronymicum  mehreren  gemein  ist.  Am  bekann- 
testen sind  folgende  drei: 

a)  Ahmad  b.  Abd  Allah  genannt  *Habesch,  von  welchem  ich 
obQn'(S.  334)  gehandelt  habe. 
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b)  Khalid  b.  Abd-ol-Melik ,  College  des  Ja'iya,  —  el-Kifti 
bei  Casiri  I,  430  (nicht  402,  wie  bei  üaminer  III,  259  N.  1146). 
In  der  Zeitschrift  für  Mathematik  XII,  39  N.  66  habe  ich  ihn  mit 
dem,  im  Comment.  zum  Centiloquium  genannten  Gedeih  fU,  alimdü 
dcemint  combiniren  wollen;  allein  die  hebr.  Uebersetzung,  die  ich 
später  in  einer  Hs.  des  Buchhändlers  Schönblum  vergleichen  konnte, 
hat  "^TS-^^ribN  T^bibi?  ifl  nbNit,  also  Sali*h  b.  el-Welid  et-Temirai. 

c)  Ein  Enkel  des  Khalid;  nämlich  Omar  b.  Muhammed,  stellte 
ebenfalls  Beobachtungen  an ,  nach  Fihrist  bei  Flügel,  Ztschr.  d.  DMG. 
XllI,  631.  El-Kifti  (bei  Casiri  I,  435,  bei  Sedillot  1.  c.  S.  X,  Ham- 
mer III,  259  N.  1148)  scheint  ihn  nur  als  Bearbeiter  der  Beobach- 
tungen seines  Grossvaters  zu  betrachten. 

III.  Ihn  al-Mukaffaa,  s.  oben  §  1  Anm,  4. 

IV.  Ja'kub  el-Kindi,  der  berühmte  Philosoph,  auch  in  den 
astrologischen  Schriften  Ihn  Esra's  einigemal  erwähnt,  u.  A.  im  Buche 
von. der  Welt  (HS.  München  202  f.  102  und  in  drei  anderen,  die 
ich  gesehen),  als  Verfasser  eines  Buches  MDipnn  [wahrsch.  J^^^], 

bei  Henricus  Bates  (Opp.  f.  82,*)  in  libro  revolutionum  ]  bald 
darauf:  „und  so  spricht  Plato  in  seinem  Buche  vom  Regen  — 
ibttJ  D^sn  nsori  liübsN  ^»k  riDDi,  latein.  Et  üerum{\)  tnquü 
alplato  (sie)  in  libro  suo  de  pluviis  ^^*).  — ■  lieber  einige  ins  He- 
bräische übersetzte  meteorologisch-astrologische  kleine  Schriften  el- 
Kindi's  siehe  Ztschr.  d.  DMG.  XVIII,  131  (vgl.  mein  Alfarabi  S.  76) 
und  181  fif.  ^ö^.  Sie  befinden  sich  auch  in  2  Pariser  HS.  Der 
Catalog,  N.  1028,^*^,  1055,  *-^^  hat  auf  meine  Erörterungen  keine 
Rücksicht  genommen.  In  einer  HS.  des  Buchhändlers  Schönblum 
fand  ich  vor  zwei  Jahren  einige  bessere  Lesarten.  Flügel  (S.  10,  11) 
will  die  Astrologie  bei  el-Kindi  nur  als  „Einkleidung"  gelten  las- 
sen *^');  seine  Deduction  dürfte  ohne  Belege  aus  den  Schriften 
selbst  nicht  die  Ueberzeugung  gewähren,  dass  el-Kindi  sich  über 
den,  auch  seinesgleichen  beherrschenden  ernsten  Glauben  an  den 
specifischen  Einfluss  der  Sterne  erhoben  habe.  Um  so  wichtiger 
wäre  eine  nähere  Kenntniss  der  erhaltenen  Schriften  dieser  Art.  Es 
knüpft  sich  aber  auch  hieran  die  Frage,  inwieweit  el-Kindi  von 
indischen  Theorien  beeinflusst  war,  da  wir  wissen,  dass  er  über 
die  „indische  Rechenkunst"  geschrieben  (Wöpcke,  MSm.  sur  la 
propag,  p.  159),  und  eine  von  seiner  Hand  herrührende,  vielleicht 
von  ihm  selbst  verfasste  Schrift  dem  Verfasser  des  Fihrist  als  Quelle 
über  indische  Secten  und  religiöse  Gebräuche  diente  (Flügel  S.  52, 
s.  die  Mittheiluugen  in  Ztschr.  d.  DMG.  XIII,  646).  Es  wird  daher 
die  nachfolgende  Ergänzung  zu  FlügeFs  bibliographischen  Nachwei- 
sungen (S.  53)  nicht  unnütz  erscheinen. 

Die  Abhandlung  über  die  Prophezeiungen  aus  den  Constellatio- 
nen  des  Saturn  und  Mars  (S.  29  N.  161)  besitzt  das  British  Mu- 
seum, Cod.  426,  ^®.  Nach  den  Mittheilungen,  welche  mir  W.  Wright 
im  Januar  1863  machte,  ist  das  Werk  rein  astrologisch,  die  Dauer 
des  Islam  wird  auf  693  Jahre  angegeben  ^^*) ,  und  eine  Reihe  un- 
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glttcklicher  Ereignisse  im  Reiche  der  Mohammedaner  aufgezählt; 
eine  Stelle  über  das  Jahr  303  hat  mir  Wright  abgeschrieben. 
oJ^Uä^I   enthält  Cod.  Leyden  Gol.    199,*   (III,  82   N.  1050  des 

neuen  Catal.)- 

Electiones  und  de  diebus  crüicia  verzeichnet  der  Catal.  MS. 
Angliae  I,  79  N.  1648;  ersteres  citirt  Razi  im  Hawi  1,3  (bei 
Fabricius,  Bibl.  gr,  XIII,  48,  vgl.  auch  p.  54  de  naevis  in  facie). 

De  judiciis  aus  dem  Arabischen  1272  von  Robert us  An- 
glius  de  chebil  übersetzt  in  demselben  Catal.  I,  81  N.  1692, 
S.  122  N.  2354,  S.  316  N.  6660,  S.  317  N.  6723,  Pars  III  S.  97 
N.  365  etc.  u.  6677,  6747  ohne  Jahr;  Catal.  Bibl.  Lugd.  Bat.  S.  388 
N.  52.  Nach  Black's  Catalog  der  Ashmol.  HSS.  S.  129  Cod.  179, 
IV  (S.  171  N.  209  III,a  S.  285  N.  369  V,  S.  346  N.  434  VI) 
beginnt  die  Vorrede  des  üebersetzers :  Quamquam  poat  Euclidem 
Theodoaii  cosniametrte  Ubroque  proporcwnem  (sicf  lies  proportio- 
numf)  libendum  \ltbent{u8f\  iiisudarem;  Ende:  Ouiusvis  letum 
cdius  eiuadem  famüie  mors  sequetur  in  proxhno. 

De  radits  (s.  Ztschr.  d.  DMG.  XVIII,  183,  Leäere  a  D,  B, 
Boncompagni  p.  13,  unten  Anm.  75)  auch  im  Cat.  MS.  Angl.  I, 
81  N.  1692  und  S.  86  N.  1784. 

De  impressumüms  aeris,  in  demselben  Catalog  I  S.  209  N. 
6784  düi'fte  mit  de  pluvüs  oder  de  tmbribus  identisch  sein,  wie 
Paris  7332:  de  impressionibiLS  planetarum  (s.  unten  Anm.  106). 

Unbekannt  scheint  eine  interessante  Stelle  des  Astrologen  Ali 
Ihn  Ri^al,  welche  ich  in  der  Anmerkung  ^^^;  mittheile.  -  In  Be- 
zug auf  andre  lateinisch  erhaltene  Schriften  s.  Boncompagni,  Della 
vüa  ,.,  dt  Oherardo  Grenianese  p.  64  (wo  noch  manche  HS.  nach- 
zutragen ist;  vgl.  Ltln-iy  Histoire  des  sc,  math.  I,  299,  Jourdain, 
Recherches  p.  129  notc  1);  über  eine  Schrift  de  propoitione  etc. 
Zeitschr.  f.  Mathem.  X,  491;  über  de  inteUectu  u.  a.  m.  mein 
Alfarabi  S.  108  u.  260  im  Index  s.  v. 

V.  Thabit  b.  Korra,  der  berühmte  Harranier  (833—901), 
über  welchen  Chwolsohn  weitläufig  gehandelt  hat;  s.  auch  Zeitschr. 
d.  DMG.  VIII,  383  u.  XVIII,  135,  Hebr.  Bibliogr.  I,  105;  Ztschr. 
f.  Mathematik  X,  457,  wo  ich  darauf  hinwies,  dass  die  Kataloge 
mehr  als  20  Titel  von  erhaltenen  lateinischen  Uebersetzungen  dar- 
bieten, die  ich  anderswo  specificiren  werde,  u.  das.  S.  488,  491 
Anm.  65,494.  üeber  seine  Trepidationstheorie  s.  unten  Anm.  50; 
über  sein  Maass  des  Jahres  Zeitschr.  f.  Math.  XII,  34,  Virchow's 
Archiv  Bd.  40  S.  lOft  Anm.,  über  seine  Schrift  von  den  befreunde- 
ten Zahlen  unten  Anm.  31. 

VI.  *EipbN  ist  jedenfalls  ein  Schreibfehler  für  •'DiatbK,  da  es 
bei  Ihn  Esra  im  Buche  Dbirn  ( Leäere  a  D,  B.  Boncompagni 
p.  14,  20)  ^1®}  heisst:  Wir  verlassen  uns  auf  den  Ort  [oder  Höhe] 
der  Sonne,  wie  sie  war  in  den  Tagen  es-^Sufi's  {Azolphi  in  den  Opp. 
f.  79,*),  und  wir  haben  nicht  gehört,  dass  es  seinesgleichen  gege- 
ben als  genauen  Berechners  der  Stembikler  ^^^);  er  lehrte  so,  und 
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nach  ihm  kam  Abraham  b«p*iTbN  (lat.  a^archet)^  in  dessen  Zeit 
kein  Weiser  seinesgleichen;  auch  er  berechnete  genau  (p^p^)  den 
Ort  der  Sonne  zu  seiner  Zeit,  und  sie  war  so,  wie  e*s-*Sufi  gesagt." 
Offenbar  ist  dies  die  Quelle  für  Josef  b.  Elieser  im  Supercommentar 
zu  Ihn  Esra  (Deuter.  7,  9  ^in  tJ^Kb),  bei  dem  es  in  der  HS.  R^ 
gio's,  die  mir  Schorr  vor  Kurzem  überlassen,  ausdrtlcklich  heisst, 
dass  nach  Ptolemäus  andere  Weisen  kamen,  wie  "«Diitb^T  b^p^tb« 
[1.  "^SNnäbN]  ""anKabNi,  welche  mit  Instrumenten  massen  und  die 
Bewegung  1®  in  70  Jahren  fanden.  Motot  zu  derselben  Stelle  (vgl. 
unten  Anm.  50)  beruft  sich  auf  Ihn  Esra's  D'^535^t:n  'o,  wovon  mir 
keine  vollkommene  HS.  zu  Gebote  steht,  wahrscheinlich  ist  Dbis^M  'D 
zu  lesen. 

Dieser  "Sufi  ist  ohne  Zweifel  Abu'l  Hosein  Abd  or-Rah- 
man  b.  Omar  u.  s.  w.  (starb  13.  Moharrem  376  H.,  986  Chr.), 
dessen  Artikel  im  Fihrist  (Ztschr.  d.DMG.  XIII,  633)  wohl  wieder- 
holt ist  von  el-Kifti  (Casiri  I,  361,  bei  Sedillot,  Proleg.  zu  Olug 
Beg  S.  XLIV,  wo  auch  die  Stelle  des  Abu  '1-Fara^,  die  wiederum 
ans  el-Kifti  stammt,  —  bei  Hammer  V,  311  N.  4067  falsch  ^^/ua\\ 

Safi).  Sein  Hauptwerk  ist  eine  Uranographie  mit  Figuren: 
^\^i\  yyo  bei  5.  Kh.  IV,  113  N.  7808  (falsch  ^^^  im  Index  zu 

Nicoll  p.  659;  vgl.  zur  pseud.  Lit.  S.  83  A.  5)  oder  ^y^^S  ^y^ 

in  einer,  vom  Sohne  des  Vf.  copirten  HS.  bei  Uri  S.  201  Cod.  916 
(so  lies  bei  Cureton,  Cat.  Codd.  Mus.  Br.  S.  188,  wo  der  Abschrei- 
ber fälschlich  Abd  al-Aziz  genannt  ist,  s.  die  Nachweisungen  bei 
Pusey-Nicoll  S.  602),  oder  {^yoj^  «^jLaJI  U^  in  einem  Exempl.  des 

Gibberti  bei  Dom  (drei  astr.  Instrum.  S.  73).  Letzterer  verzeichnet 
auch  S.  77  eine  HS.  der  Petersburger  k.  Bibliothek  und  bemerkt, 
dass  das  Werk,  auch  in  Kopenhagen  befindlich,  eine  Herausgabe 
verdiene.  Die  Einleitung  dieses  Werkes  mit  französischer  Ueber- 
setzuDg,  abgedruckt  von  Caussin  in  Noiicea  et  Extraita  etc.  Bd.  XII, 
zeigt  ihn  in  335  H.  in  Dinur,  337  in  Isfahan  (das.  S.  244,  251), 
und  erwähnt  das  Jahr  1276  Alexanders,  also  965  (S.  255).  Siehe 
auch  Heilbronner,  Hiatoria  matheseoa.  4.  Lipa,  1742  p.  437  §416: 
Ebnozophim  (vgl.  Sedillot,  Proleg.  p.  LXXXIX)  und  Index  S.  615: 
Alauphi;  Delambre,  Hiat,  de  Vaatron.  du  moyen  dge  p.  86 ;  Libri^ 
Hiat.  dea  aciencea  mathSm.  1, 108  note  3  u.  S.  377.   Das  ^yaiS  >^\jS 

benutzt  u.  A.  Schems-od-Din  .  .  Samarkandi  (s.  CcU.  Codd.  or.  Lugd. 
III,  157  unter  3  und  meine  Leitete  a  Don  B.  Boncompagni ^  p. 
86,  92).  —  Ihn  Esra  legt  dem  *Sufi  eine  grössere  Bedeutung  bei 
als  Sedillot  (Proleg.  XLIV),  und  es  drängt  sich  mir  die  Vermuthung 
auf,  dass  unser  Abu'l  Hosein  der  T«omäbN  oder  VO^^^^^^^ 
sei,  dessen  Sterncatalog  für  Alphons  X.  von  Jehuda 
b.  Mose  1256  übersetzt  wurde  und  eine  Revision  der 
Alfonsinischen  Tafeln  bewirkt  haben  soll.  Im  Catal. 
Bodl.  1357  habe  ich  das  anonyme  Libro  del  cuento  de  loa  eatre- 
üaa  identificirt.    Dieses  ist  aber  nur  eine  Fortsetzung  oder  Ergän- 
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zttDg  eines  Buches  von  den  Plgureu  der  Fixsterne,  —  welches  jetzt 
im  1.  Bde.  der  Libroa  dd  aaber  de  aatronovnia  des  König  Alfons 
(Madrid  1863)  vorliegt.  E.  Narducci,  Intomo  una  traduzione 
'  äcdiana  fatta  neW  anno  1341  di  una  compüazioyie  astron,  dt 
jAlfonao  X  (Roma  1865)  ^^*)  p.  18,  hebt  die  Uebereinstiramung 
dieses,  durch  seine  polyglotte  Bezeichnung  der  Sterne  characteristi- 
schen  Werkes  mit  dem  Stemkatalog  das  „Abd  or-Rahman  e*s-*Sufi" 
hervor.  Hiemach  hätten  wir  eine  gedruckte  spanische  und  eine 
daraus  geflossene  italienische  Bearbeitung  der  Uranographie  mit  einer 
prachtvollen  Illustration. 

Eine  »J^^;!   über  die  Sterne   mit  Figuren  erwähnt   el-Kifti; 

Abu  'I-Farag  bei  Caussin  XII,  238  lässt  den  Inhalt  unbestimmt; 
in  Mtlnchen  Cod.  870  ist  eine  solche  BJuuod  von  „Abu  Ali  Ihn 

Abi'l-Hasan  es-*Sufi,  welcher  im  Katal.  S.  382  mit  einem  ägy- 
ptischen Geometer  Abu  Ali  (st.  1135)  bei  d'Herbelot  (I,  127  der 
deutschen  Uebersetz.)  combinirt  wird.  Die  Quelle  ist  el-Kifti,  un- 
genau übersetzt  bei  Casiri  I,  408,  Abu'1-fara^  253.  Ein  Carmev 
Abu  Alt  geometrae  Aegyptii  enthält  Cod.  St.  John's  College  145, 
bei  Coxe,  Catal.  S.  43. 

As*-*iSufi  verfasste  auch  für  Adhad  ed-DauIa  (starb  983)  eine 
Einleitung  (Jc>w\.-*)   in   die  Wissenschaft   der  Sterne  in   5  Theilen 

und  56  Kapiteln,  wovon  3  HSS.  in  Paris  und  eine  (N.  915)  im 
Escurial. 

Die  Abhandlung  über  das  Astrolab  bei  Dorn  (Drei  astr.  Instr. 
S.  78)  erwähnt  H.  Kh.  III,  366  Z.  6  (vorher  ist  Abd  or-Rahman 
^J^X»aJI  zu  lesen,   nämlich  Ihn  Junus,   s.  n,  148,   VE,  657,  738, 

1205  N.  7694-,  Cat.  Codd.  Lugd.  III,  88  N.  1057)  s.  VII,  1095 
N.  3629.  Sie  war  auch  in  einer  Bibliothek  in  Constantinopel ,  s. 
H.  Kh.  Vn,  399  N.  340.  lieber  ein  von  ihm  erfundenes  Instru- 
ment s.  Sedillot,  Proleg.  S.  LXVIII. 

VII.  -^isrin  "^TD^nb«.  Diesen  Namen  weiss  ich  nicht  zu  ent- 
ziffern. Einen  Astronomen  vi^^*^,  Verfasser  von  astronomischen 
Tafeln  nennt  el-Kifti ,  mit  der  Zeitangabe :  ^J%  K^\jki\  ^.cjjtjt  ^  3^' 
Sj:^^iJ  SLtMv^Li^  KjUI  ^^ ,  das  heisst  doch  wohl  er  starb  „im  dritten 

Zehnt  der  Jahre  des  5ten  Jahrhunderts"  also  420 — 30,  und  nicht 
530,  wie  Casiri  I,  428  (bei  Sedillot  Proleg,  p.  XCII)  und  Hammer 
VI,  431  N.  5938.    Ist  etwa  an  Abu  '1  Fadhl  al-'Hajj&ni  (alias  ^^^Uä^, 

jjuJ. )   Verfasser  eines  ^^.w-OU^Ji  ^j  im  Fihrist  (Ztschr.  d.  DMG. 

Xni,  632)  zu  denken?  Dieser  Autor  scheint  so  unbekannt,  dass 
er  bei  el-Kifti,  wenigstens  unter  diesem  Namen,  nicht  zu  finden  ist. 
Dächte  man  an  die  Tafeln  des  Ihn  Junus:  ^c*^^  f^J,  so  bliebe 
^nsnn  unerklärt.  Oder  stand  in  Ihn  Esra's  Quelle  ^ JU4JI  p-OCil , 
„der  indische  Weise"?? 

VIII.  pNn  Theon,  der  Alexandriner.     Ein  kurzer  Artikel  in 
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Fihrist  und  el-Kifti  ist  benutzt  von  Wenrich  S.  297,  vgl.  S.  306 
(schon  Casiri  I,  388,  bei  Hammer;  Litgesch.  IV,  350  N.  58:  „Tho- 
ron";  Chwolsohn,  Ssabier  I,  564).  lieber  sein  Verhältniss  zur  Tre- 
pidationstheorie  s.  unten  Anm.  50.  Im  Index  zu  H.  Kh.  VII,  1242 
N.  8928  (vgl.  VII,  747)  ist  die  Stelle  VI,  97  wohl  zu  trennen  und 
der  dort  genannte  Theon  nicht  der  berühmte  alexandrinische  Ma- 
thematiker? s.  mein  Alfarabi  S.  126,  178;  Schahrastani  II,  189 
Z.  7  nennt  Theon  und  Andre,  wo  die  hebr.  üebersetzung  der 
Apophthegmen  Honein's  III,  5  keinen  Namen  darbietet  (vgl.  Hebr. 
Bibliogr.  1869  S.  47  jQf.). 

IX.  Ibrahim  az-ZarkaH;  wird  auch  sonst  von  Ibn  £sra 
genannt  und  gerühmt,  z.  B.  oben  unter  VI,  Ztschr.  f.  Mathem.  XU, 
34,  36.  Ueber  diesen  spanischen  Instrumentenverfertiger  gegen 
Mitte  XL  Jahrhundert  habe  ich  seit  mehreren  Jahren  eine  Mono- 
graphie vorbereitet,  die  ich  nicht  veröfifcntlichen  mag,  so  lange  ich 
nicht  die  in  den  Werken  des  Alfons  abgedruckte  Abhandlung  ver- 
gleichen kann ;  es  fehlt  aber  der  hiesigen  k.  Bibliothek  noch  immer 
der  III.  Band,  der  dieselbe  enthält.  Siehe  vorläufig  Ztschr.  d.  DM6. 
VIII,  379 ;  Jewish  Liter ature  §  21  N.  58,  Cafnl  lih\  hebr,  2747-8, 
Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  109  A.  4.  Einiges  hat  kürzlich  Boncom- 
pagni  in  seiner  Notiz  über  al-Biruni,  Bulletino  di  Bibliogr,  e  di 
Storia  delle  scienze  mcUematiche  e  fiaiche  T.  II,  1869,  p.  184  zu- 
sammengestellt; er  hat  sich  aber  von  Gayangos  verleiten  lassen, 
den  von  Makkari  erwähnten  Abd  or-Rahman  mit  unserem  Zarkali 
als  einen  „Abu*l  Kasim  b.  Abd  or-Rahman"  aufzuführen.  Die  Ab- 
handlung über  die  ^Safi%a  ist  1263  von  Jakob  b.  Machir  für  Joh, 
Brixienais  verdolmetscht  worden,  der  sie  ins  Lateinische  übersetzte 
(Sedillot,  MSm,  prSs.  1844,  I,  190). 

X.  Al-Bettani,  Muhammed  b.  Gabir,  der  berühmte  Astro- 
nom (starb  929),  auch  sonst  bei  Ibn  Esra  neben  einigen  der  be- 
reits genannten  vorkommend,  z.  B.  im  Buch  der  Nativitäten  (Ztschr. 
für  Mathematik  XII,  34,  vgl.  auch  S.  15,  A.  24).  Quellen  über  ihn 
bei  Chwolsohn,  die  Ssabier  I,  615,  wo  noch  nachzutragen  ist  unter 
Wenrich:  S.  305-6,  unter  Reinaud:  S.  188,  259;  ferner  H.  Kh. 
VII,  1156  N.  5873  u.  Comm.  VII,  747;  De  Roaai,  Bizion.  star. 
p.  48 ;  Schaubach  in  Ersch  u.  Gruber  L  Bd.  II  S.  343 ;  Colebrooke, 
Essays  II,  384;  Sedillot,  Prol^.  S.  XXXI;  s.  auch  mein:  Zur 
pseudepigr.  Lit.  S.  71. 

XI.  ■'■^nONbN  pN;  mit  dieser  Verstümmelung  ist  ohne  starke 
Emendation  nichts  anzufangen,  zu  welcher  aber  ein  Anhaltspunkt 
in  den  Schriften  Ibn  Esra's  fehlt.  Mit  Rücksicht  auf  den  spanisch- 
hebräischen  Schriftcharacter  liegt  noch  am  Nächsten  dir^rrb«  pN, 
also  Ibn  ol-Haitham,  nämlich  Abu  Ali  el-Hasan  (965—1038), 
Mathematiker  und  Arzt,  in  Europa  hauptsächlich  als  Optiker  unter 
dem  Namen  Alhazen,  Alacen  u.  s.  w.  ^^^)  bekannt  Ueber  ihn  han- 
deln: el-Kifti,  bei  Casiri  I,  414,  bei  Sedillot,  Proleg.  S.  LXVIII 
(vgl.  Zeitschr.  für  Mathematik  X,  459,  Anm.  11),  und  nach  dem- 
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selben  kurz  Abu  '1-Fara^  S.  223 ;  sehr  aasführlich  Ihn  Abi  Oseibia, 
Ki^9.  XIV  (vgl.  Wüstenfeld,  Gesch.  d.  arab.  Aerzte  N.  130);  aus 
dessen  Artikel  zwei  Schriftenverzeichnisse  bei  Wöpcke  zu  Omar 
Alkhayyami  S.  73;  aus  beiden  Quellen  Hammer  Y,  318  N.  4080; 
femer  Ibn  Khaldun  bei  Wöpcke,  Recherchea  aur  qudques  ouvrages 
S.  12  A.  3  (als  berühmter  Optiker);  Ha^  Khalfa  VII,  1038  N.  1434; 
DeRossi,  Diz,  stör.  p.  98;  Wenrich  1.  c.  p.  XXXV;  Flügel,  Dissert. 
p.  33;  Pusey,  Catal  11,  541  zu  S.  262  u.  S.  600,  682;  Ersch 
n.  Gruber  Art.  Haitham.  Occidentalische  Quellen,  z.  B.  Ricciolij 
Almag,  nov,  p.  XXIX:  Alkazen  fil.  Äütizent^  Montncia,  Delambre 
p.  412,  Chasles,  deutsch  v.  Sohncke  S.  576;  Schanbach's  Art.  Alba- 
zen  in  Ersch  und  Gruber  I  Bd.  III  S.  118.  —  Albenait  im  Hb. 
novem  judicum  scheint  nicht  Haitham  (zur  pseud.  Lit  S.  77),  son- 
dern Abu  Ali  Ibn  ol-Khajjat  (über  welchen  s.  vorläufig  Ztschr. 
f.  Math.  X,  463  Anm.  21).  —  Von  den  Schriften  Haitham's  sind 
die  meisten  noch  vorhandenen  in  Leyden  (Catal.  III  S.  38,  61,  94 
wo  N.  1063  auch  im  Brit.  Mus.  404  f.  91),  die  Abhandl.  über 
Quadratur  des  Cirkeis  (Wöpcke  S.  75  N.  30)  im  Vatican  Cod.  320, 
von  Petrus  de  la  Valle  lateinisch  u.  d.  N.  Ben-Ithem  (s.  Zeitschr. 
f.  Math.  X,  475).  Das  von  Khanikoff  übersetzte  Werk:  „Wage 
der  Weisheit"  (L.  W.  Draper,  Gesch.  d.  geistigen  Entwickl.  Europa's, 
deutsch  V.  Bartels,  1865  II,  42)  ist  nicht  von  H.  i^*)  —  In  hebräi- 
scher Uebersetzung  des  Mose  Tibbon  hat  sich  erhalten  der  Com- 
mentar  über  die   ot^ol*a>«  des  EucHd   (Hebr.  Bibliographie    1862 

S  .108),  dessen  Original  in  der  Bodleiana,  und  zu  dessen  Erf?änzung 
der  Verf.  später  das  in  Leyden  (Catal  III,  38  N.  966)  befindliche 
Werk  verfasste,  wie  man  aus  der  Vorrede  ersieht  —  wonach  die 
Conjectur  bei  Wöpcke  S.  74  N.  2  unrichtig  ist.  Von  dem  im 
Original  wahrscheinlich  verloren  gegangenen  wichtigeren  Werke 
J\jti\  Raa^  ^^  haben  sich  durch  Juden  zwei  hebräische  Üebersetzun- 
gen, daraus  eine  lateinische  —  bei  Wolf,  Bibl,  hebr.  unter  den 
Namen  -j-^onb«  p  '^by  isö<  I  n.  20,  ön^sb«  p  -^b«  "^bN  I.  III,  229 
and  V^^^^  I  p.  70  —  und  eine  aus  dem  Spanischen  geflossene 
lateinische  erhalten  (Zeitschr.  f.  Mathematik  XII,  4),  welche  von 
Niemand  näher  untersucht  sind.  Die  Angaben  Assemani's  über  die 
Vatican'schen  Handschriften  enthalten  allerlei  Irrthümer. 

XH.   öib'^^^b«  pK   dürfte  der  Astronom  und  Astrolog  Abu'l 
Easim  Ali  b.  Hasan  Ibn  el-A'lam  (Jlc^t)  sein,  der  zur  Zeit  des 

Adhad  ed-Daula  lebte,  und  8.  Muharrem  375  (31.  Mai  985)  starb; 
8.  el-Kifü  bei  Casiri  I,  411:  „Lalam";  bei  Sedillot,  Proleg.  S.  XLH, 
MaUriaux  p.  280;  Ha^  Khalfa  VII,  1057  N.  2173;  Hammer  V, 
311  N.  4066;  Caussin  in  Not  et  Extr.  XH,  238  hat  das  Todes- 
jahr 374  (2  Jahr  vor  as-^Sufi),  weil  der  Schluss  des  Art.  von  el- 
Kifti  (bei  Abu  '1-fara^)  ungenau  wiedergegeben  ist 


atu  d^m  Indischen  ins  Äräbisohe,  353 

Um  die  Benutzung  der  vorangegangenen  Erörterungen  zu  er- 
leichtern^ habe  ich  auf  die  nunmehr  folgende  Vorrede  selbst  einen 
kurzen  Index  der  Autoren  u.  s.  w.  folgen  lassen;  von  welchen  in 
jenen  gehandelt  wird. 

Vorrede  des  Ihn  Esra. 

^Im  Namen  des  Erhabenen  und  Ehrwürdigen,  der  mir  beistehe  I 
Es  spricht  Ah-aham  Ibn  Esra  der  Spanier:  In  den  alten  Zeiten 
war  weder  Weisheit  (Wissenschaft)  noch  Gesetz  (Religionsgesetz) 
bei  den  Söhnen  Ismaels,  welche  in  Zelten  wohnten,  bis  der  [Ver- 
fasser des]  Koran  erstand  und  ihnen  nach  seinem  Gutdünken  ein 
neues  Keligionsgesetz  gab,  [da]  erstanden  nach  ihm  unter  ihnen 
weise  Männer,  welche  viele  Bücher  über  ihre  Gesetze  und  Rechte 
verfassten;  bis  der  grosse  König  in  Ismael  Namens  e's-'Saffa'h 
erstand,  welcher  hörte,  dass  in  Indien  viele  Wissenschaften  (zu 
finden)  seien.  Er  befahl  also,  einen  Weisen  (Gelehrten)  anzusuchen, 
welcher  die  indische  und  arabische  Sprache  verstehe,  auf  dass  dieser 
für  ihn  eines  der  Bücher  ihrer  Weisheit  übersetze;  denn  er  dachte, 
es  könnte  ihm  [dem  Uebersetzer]  ein  Unfall  zustossen  (denn  es 
fanden  sich  keine)  externen  (profanen)  Wissenschaften  in  Ismael, 
nur  das  Buch  des  Koran,  und  was  sie  an  Wissenschaften  (überliefert) 

erhalten, dass  in  Indien  ein  sehr  erhabenes  (wichtiges)  Buch 

über  die  Rathschläge  der  Regierung,  und  zwar  in  Form  des  Apologs 
in  dem  Munde  (nach  Art)  stummer  Geschöpfe,^)  worin  viele  Ab- 
bildungen, weil  das  Buch  in  den  Augen  des  Lesers  sehr 
geachtet,  und  der  Name  des  Buches:  Kaiila  und  Dimna,  das 
heisst  der  Löwe  und  der  Ochs  (Stier),  weil  von  ihnen  in  der 
ersten  Pforte  des  Buches  die  Rede  ist. 

Der  erwähnte  König  fastete  daher  vierzig  Tage,  damit  er  viel- 
leicht den  TraumengeP)  sehe  und  dieser  ihm  erlaube,  dass  das 
Buch  für  ihn  in  ismaelitische  Sprache  übersetzt  werde.  Er  sah 
auch  so  in  seinem  Traume,  nach  seinem  Gedanken  (Wunsche). 
Darauf  schickte  er  nach  einem  Juden,  der  zu  seiner  Zeit  war,  der 
beide  Sprachen  verstand,  und  befahl  ihm,  dieses  Buch  zu  übersetzen ; 
denn  er  fürchtete,  wenn  ein  beider  Sprachen  kundiger  Ismaelite  es 
übersetzte,  so  möchte  er  sterben.  Als  er  nun  sah,  dass  das  Buch 
ein  ausserordentliches  in  seinem  Inhalte  (Sinne)  sei,  —  wie  es  in 
der  That  ist  —  da  sehnte  er  sich,  die  Wissenschaften  [der  Inder?] 
zu  kennen  aus  eigener  Anschauung  (?).  Er  gab  also  grosses  Ver- 
mögen dem  Juden,  der  das  erwähnte  Buch  übersetzt  hatte,  dass  er 
nach  der  Stadt  Arin  gehe,  welche  unter  dem  Aequator  lag,  unter 
dem  Haupt  des  Lammes  (Widders)  und  der  Wage,  (wo)  alle  Tage 
des  Jahres  Tag  und  Nacht  (länge)  gleich  ist,  weder  länger  noch 
kürzer,  —  vielleicht  gelänge  es  ihm,  einen  ihrer  Weisen  dem  Kö- 
nige zu  bringen.  Der  Jude  ging  und  bediente  sich  vieler  Kunst- 
griffe, bis  sich  einer  der  Weisen  Arin's  für  eine  grosse  Summe 
entschloss  zum  Könige  zu  kommen,   nachdem  der  Jude  ihm  ge- 
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schworen,  dass  er  ihn  nnr  ein  Jahr  aufhalte  und  dann  nach  seinem 
Orte  zurückkehren  lasse.  Hierauf  wurde  zum  Könige  jener  Weise 
gebracht,  dessen  Name  K  a  n  k  a  h  war,  und  er  lehrte  die  Ismaeliten 
das  Fundament  der  Zalil,  welches  in  neun  Zeichen  besteht.  Hierauf 
übersetzte  aus  dem  Munde  des  Weisen  durch  den  Juden,  der 
ismaelitisch  dolmetschte,  ein  Gelehrter,  dessen  Namen  Jakob  ben 
Schar  ah  [Tarik?],  das  Buch  der  Tafeln  der  sieben  Planeten 
und  das  ganze  Werk  der  Erde,  die  Fortschreitungen,  die  Neigung 
und  den  aufsteigenden  Grad  [Grad  des  ascendeiis]  der  Feststellung 
der  Häuser,  Kenntniss  der  oberen  Sterne  und  Verfinsterung  der 
Lichter  (Sterne  und  Mond).  In  jenem  Buche  ist  aber  kein  Grund 
für  alle  diese  Gegenstände  angegeben,^)  nur  Fakten  in  Weise  der 
Tradition,  und  zwar  der  Mittellauf  der  Planeten  nach  der  Rechnung 
der  Inder,  welche  ihren  Cyclus  Hazet-van  *)  nennen,  d.  i. 
432,000  Jahre. 

Nach  dem  Uebersetzer  Jakob  erstand  ein  grosser  Gelehrter 
in  Israel,  der  das  Geheimniss  der  Wissenschaft  der  Rechnung  und 
der  Zeiten  (Chronologie)  kannte ,  und  reducirte  den  Mittellauf  der 
Planeten  nach  der  Zählung  (Aera)  des  Jezdeger[d],  welcher 
der  letzte  der  persischen  Könige  war;  denn  der  Kedari  eroberte 
das  ganze  Königreich  Persien,  und  bekelirtc  sie  [die  Perser]  zu 
seiner  Religion.  Dieser  Gelehrte  war  Muhammed  b.  Musa  al- 
Khowarezmi,*)  und  alle  arabischen  Gelehrten  (seit?)  jeuer  Zeit 
verdoppeln  die  Zählung  und  theilen  [gebrauchen  beide  oder  je  eine 
Zählung?],  und  nehmen  die  Radix,  wie  sie  in  dem  Buche  des  [in- 
dischen] Weisen  geschrieben  ist,  welches  sie  in  üebersetzung  be- 
sitzen. Er  [Khowarezmi]  aber  brachte  die  ganze  Arbeit  der  Tafeln 
in  andrer,  den  Schülern  leichter  Weise  hervor,  welche  zuletzt  der 
Arbeit  des  Kankah,  des  indischen  Weisen,  gleich  war;  jedoch 
gab  er  keine  Begründung  für  seine  Worte  an.  Nach  ihm  kam  ein 
Weiser  in  Israel  [I.  Ismael],^)  Namens  al-Fergani,  welcher  die 
Begründung  für  alle  Worte  des  erwähnten  Khowarezmi  angab.  Nach 
ihm  erstand  ein  grosser  Gelehrter,  welcher  das  wichtige  Buch  über 
die  Steine  übersetzte,  welches  Ptolemäus  der  König  vonEgypten,') 
der  ein  Grieche  war,  vor  (ungefähr)  1000  Jahren,  verfasst  hatte. 
Dieses  Buch  ist  vollkommen,  kein  höher  stehendes  in  der  Wissen- 
schaft der  Sphären,  ihrem  Geheimniss  und  ihrer  Bewegung,  in  Bezug 
auf  die  Erde  und  das  Maass  der  obersten  Sterne,  welche  in  der 
Sphäre  der  Gestirne  (des  Zodiak)  sind;  er  theilte  dieselben  in 
6  Grade,  deren  ersten  er  die  erste  Herrlichkeit  (Grösse)  nennt. 
Er  stellte  die  Zahl  aller  Sterne  in  jedem  der  6  Grade  fest,  und 
zählte  sie  alle  unter  48  Bildern,  nämlich  den  Bildern  der  ganzen 
Sphäre,  als  1022,  ^^  ausser  den  umwölkten.  Er  gab  die  Begründung 
für  alle  Normen  der  Planeten  und  überhaupt  für  alle,  die  sich  in 
den  von  Jakob  aus  dem  Munde  des  indischen  Weisen  übersetzten 
Tafeln  fanden.  Alle  Beweise,  welche  Ptolemäus,  genannt  Talmi, 
in  seinem  grossen  Werke,  genannt  Almagisti,  angiebt,  sind  voll- 
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ständige  Beweise,  welche  kein  Mensch  bestreiten  kann,  denn  sie 
sind  Beweise  aus  der  Wissenschaft  des  Maasses ,  d.  h.  (?)  der 
Wissenschaft  der  Maasse,  welche  griechisch  Gometria,  von  den 
heiligen  Weisen  Israelis  aber  mN'»lüm  genannt  wird. 

Dieses  Buch  commentirten  viele  Gelehrte  in  Ismael,  unter 
ihnen  ein  vor  Allen  in  Mathematik  und  Sternkunde  sich  auszeich- 
nender Gelehrter,  Namens  Muhammed  ben  Matani.  Dieser 
verfasste  für  einen  seiner  Verwandten  ein  sehr  wichtiges  Buch 
über  die  Normen  der  Planeten  und  die  Begründung  des  ganzen 
Werkes  der  Tafeln,  welche  im  Buche  des  Kho wäre zmi  geschrieben 
sind,  und  erwähnte  die  Beweise  und  die  Vorstellungen  (?)  in  den 
Abbildungen  (Figuren)  in  kurzer  Weise.  Die  Principien  derselben 
sind  dem  Buche  A 1  m  ag  e  s  t  entnommen ;  an  einzelnen  Stellen  jedoch 
führt  er  die  Beweise  weiter  aus  als  Ptolemäus  der  König,  an 
anderen  fügte  er  eigene  Beweise  aus  der  Mathematik  hinzu ;  in  den 
meisten  Dingen  stimmt  er  der  Wissenschaft  des  erwähnten  al- 
Fergani  bei,  bis  auf  wenige  Stellen.  Er  verfasste  sein  Werk  in 
Form  von  Frage  und  Antwort,  damit  es  sehr  deutlich  sei. 

Es  spricht  Abraham:  Es  ist  keine  Abweichung  in  den 
Normen  der  Planeten  im  Buche  des  Ptolemäus  und  denen  im  Buche 
des  indischen  Weisen  bis  auf  wenige  Stellen,  und  ich  werde  an 
geeigneter  Stelle  erwähnen,  wie  so  der  Unterschied  zwischen  beiden 
entstanden  sei.  Ich  selbst  habe  ein  Buch  über  den  Mittel- 
lauf der  7  Planeten  und  den  Kopf  und  Schwanz  des 
Drachen^)  verfasst,  wie  er  sich  in  Wahrheit  durch  das  Instrument 
der  Beobachtung  [Astrolab]  ergiebt;  denn  die  Orte  der  Planeten 
in  den  Tafeln  des  Khowarezmi  bleiben  heute  gegen  ihren  wirk- 
lichen Ort  nach  der  Beobachtung  ungefähr  um  9  Grade  (und  ^J2  ?)  ^®) 
zurück.  Ich  glaube,  die  Ansicht  der  indischen  Weisen  in  Bezug 
auf  ihren  Mittellauf  der  Planeten  gründet  sich  auf  die  Gestalt  der 
Sphäre  und  ist  richtig  in  der  Wissenschaft  der  Verfertigung  der 
Abbildungen  [Sternbilder?],  aber  nicht  in  der  Wissenschaft  der 
Gestimkunde. 

Auch  die  Tafeln  im  Buch  Almagest  sind  von  IgBinem 
Nutzen,  da  sie  augenscheinlich  corrumpirt  sind,  auch  beobachten 
sie  nicht  den  Weg  der  Sternbilder.  Allein  nicht  Ptolemäus  selbst 
beging  die  Irrthümer  (die  sich  in  diesem  Buche  finden),  sondern 
der  Irrthum  rührt  von  den  Alten  her,  welche  dergleichen  aufstellten, 
was  ich  deutlich  erörtern  werde,  wenn  ich  dieses  Buch  beendet 
habe.  Die  Normen  meines  Buches  sind  die  des  Ptolemäus  und  die 
aller  Weisen  Ismaels ,  welche  viele  Tafeln  verfasst ,  untersucht  und 
genauer  erforscht  haben,  als  Ptolemäus,  und  zuletzt  werde  ich  dies 
ausführlicher  erörtern.  Nur  die  Norm  für  die  Sonne  allein  ist 
nicht  die  des  Ptolemäus,  denn  er  verliess  sich  auf  die  Beobachtung 
des  Hipparchos,  welcher  208  Jahre  vor  ihm  lebte,  da  er  sich 
auf  die  Worte  des  Fitin  und  Afitimon  [M e  t o  n  und  Euctemon],^^) 
welche  circa  tausend  (!)  Jahre  älter  als  Ptolemäus  sind,  nicht  ver- 


356  Steinschneider  ^  znr  Geschichte  der  IJehersetznngen 

lassen  konnte,  weil  sie  das  Beobachtungs  -  Instrument  nicht  so 
znrichten  verstanden ^   wie  Ptoiemäus.     Da  nun  Hipparchos 
merkte;   dass   der   Höhepunkt  der  Sonne   zu   seiner   Zeit   5^ 
Zwillinge  sei,  und  auch  Ptoiemäus  ihn  in  der  Nähe  desselben  0 
fand,  so  glaubte  er,  dass  die  Höhe  der  Sonne  sich    nicht   bei 
(verändere),  wie  dies  bei  jedem   der  5  Planeten   der  Fall  ist 
fanden   aber   sehr  viele  Gelehrte    die  Bewegung  derselben    wie 
der  Höhe  der  5  Planeten;   was  ihren  Ort  heute,  im  Jahre  1 
nach   der  Zeitrechnung  der    Unbeächnittenen ,   betrifft,    so  hat 
Sonneuhöhe  25  ^  der  Zwillinge  überschritten.    Dies  sind  die  We 
Ismaels ,  welche  den  Ort  der  Höhe  beobachtet  haben  —   sie  wi 
nicht  alle  Zeitgenossen,   —    der  erste  war  der  arabische  Gelel 
[fehlt  ein  Namen?]  Jahja   b.  Abi   Mansur  und    "»^r-iiTar«  ( 
Merwezi?],  Ihn  al-Mokaffaa,   el-Kufi  [e*s  *Sufi?],   Jal 
al-Kindi,   Thabit   b.  Korra,  al-Hakemi  [?]    der  Hin 
Theon   der  Alexandriner,   Ibrahim  ez -Zarkali    der   Spai 
el-Bettani,  --rCKbi«  pi«  und  Ihn  el-A*lam  (?).  —    Und 
will    ich    beginnen,     das    Buch    des    ismaelitischen    ^Yeisen 
übersetzen/' 

^)  a"'brT»n  -»riDcn  bxrric'  ^:aa  n  xbi  irz'zr.  «b  nr-^n  «b  n-'Si» 
••»rn  v-in«  "T73?  n^snn  n  (?  zrr:)  ^nb"^  nrtb  ^rsi  *)  «^pn  cpc 

"^nco^  nn«  ib  p-»ny;s  •»n'^r  -^vcjb*  r;K*T:^xn  -pob  rm-«  ddh  'Z 

pn  b«r^C3  m-:ni:-n  rirsrn  ....  3)  75«  "inxnp"  •,£  'iio»  -»s  er" 
ins:  ^EO  nx^irxa  •*)....  ^:^"2  ri^rn  ibnp«  mai   ^K^pn 
an3:i:  ^e  br  a^bc?a  'y^y  rs'TTi  ntrib-sr:  r^ssri'ia  n«73  (sie)  ■ 
■nccn  ac"  fi«*!^pn  -r^rn  nar:  -carj  n^nb  rja*?n  nr-^s:  12  «-«i  tr 

bra  rrx-*-  "b^x  *)  ar  'ts  *aT:n  V'^r:  nrrrrj  n:m  .^Eorra  71 
n«*n  b«r-:c"  v.cbn  ^ccn  *b  p^rrnb  aibnrj  bra  nb  *iT-»t3  BT 
•*ro  f  t:-  """"-la  r:T:r  "T'r;^  *-ara  nbc  ♦»  inaöno  "»cd  iTo^bn: 
*"*""  [^jbi«r:r-  -rp^rr*  ax  -ne  ^a  "^Ean  r»T  p^rmb  tmati  m:Ti 
\z^.  "^riia  Nbcv:  5«-:r:\a  ^car:  nx-.  ■-cfi^ai  r-tTS^  -bi»  nr-nabn 
y\T\  ir:  tn      r;«-^:r:  "cb   r-:^ar;':  mb  icc:  ncoas  t«  rB«a 

rnn  n-rna  (sie)  Y^'1>^  ■"'- -  V^-  "^airrT  -^car;  p-rarrTtD  •'Tirrb 
2^-0  r"b-b-  a^':^  r^z^'r^  -"r  ba*  a":TX-:"5  nb::  a«*i  nnn  rrnD? 

arrsanrs  "iri«  fi^^anb  •)  (sie)  ba*«  ^b**»  la-r»'»  «bi  "n^tp^  k^ 
•'lan-s  Tnx  -b  nsr-rn"'  r-a-*  r*-;"^^  ncr*  •»■nn'^n  •jbm  *jbnn 
rr:c  p"»  "^raar^  »bc  "»"iTi^r:  -b  racr^  Y-'^^  ^^  ^^'^  ^"^  V^Ta  V 
nD33  "'iO"  V-:r:  b»  aann  r::  »a-n  t»  "»riipTa  b«  ira-no-n  j 
cann  ^c::  ^^ryn  t»  t^t-j«  '::  anc  -ca^ri  n-ia"  b»r«3"»b  lob  a 
■^EC  möClD  ]2  apy*    -^^  aan  b»r::c'*  ninrxi  '•mrpM  -r 
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rrab  mör»  p*i  D-^s-^ryn  nb«  bsb  ora  -idt3  ^coa  v^"'  rn*n»T:^t 
n»^ir«r^  papn  by  t]'•n'^tD7at^  b«  "»ysTSÄJi  ^bnwm  nbap  ^nn 
.D-»:«  t]bÄ  abi  tib«  mNT3  S  Kimö  •)  i?ar«rT  d^itht:  D-'^np« 
■jincrrti  riTa^n  mo  r^ni*^  bKa^Tatj-^a  bna  can  Dp  p-^Mön  apa?-»  *inKT 
•jiawnb  0'>n^«7«i  b«  -^yarja^n  ^^brnn  y^wn  d"»n3?n  nwDm 
mabTa   bD    c^ns   ••'Tipn   "^d    d^   "^Db»    qio    «in«   ^®)  t^'^tt*» 

•^DTIÄtlDböe  "^0123  ]3  lOnO  i^^t^  tjann  nn  imb  Da-^oim  o^id 

o-pbim  v^^n^  ö-ibDiD  tib^n  ")D"»72U5  (?D"'a'n3?n)  D-»b*nyn  "»»an  b^i 
abatN  pnj^n»  «nn^  öDnr:  -iBoa  mnDD  o^iiön  [?  D'»n'^:"^i]  D'^K'^3'«m 
rr^riTD  D'^T'wbrn  b:^  nbp  *in«  yn'^  mmbn  rrci?«  bD  «"^atnrT  «nm 

D^fü  in:  Nb  pn  riK-^na-iNnTs  Dsnn  n233  tiös^'^b  naiinKi  mto 

bsb  ö3?t:  in:i  '^SÄilD^Äe  1530  (!)  bN^iD-'n  Dan  rin«  üpi  ,T^*i3'ib 

mbTTDS  n3D5  -ICO  pTi^^n©  bna  bdh  üp  v*in«i  'tsitt  "^TST-nab«  ■'im 

nn  D-r^  qb»  nb  ^^i  •'St^  rr^n  »nn  d-'IXts  '^b?:  Dl'^O^tSS  "^snö 

DDbriTai  D'iiDT  a-ibiibiin  n^asna  la^sn  nbs^^b  •)••«  dbp  Nin  *iBon 
ba?  Dpbn  Nim  mbt^arj  babaa  örro  csT^byrr  ö'^nDisn  min  yiöcr» 
bsb  ICD»  inDT  iröKirr  nnaan  nrenp-'  naiDNin  nbyiam  mby^a  o© 
an©  m^TJX  ri'xia  on«  obbai  mb:rr  «©h»  nn«  baa  oniD  D-^aaiDn 
Dys3  ina  «im  c^ssi^tsitt  *iab  D'^ittjyi  ö-«:)»!  qb«  babsn  ba  nma: 
p-Tis^rtü  rnmbn  rjüs^Tsa  ö"«K2t733n  bab  bbam  dTic^rr  "»ripH  bab 

fi<*np5n  «in  OTnabaa  «-»an«  nrKin  bai  rrK"«*i:-'Nn  »n  •'d»  3py 

•p«  miiBa  nT«*i  an  '^DOiü!?fc<  «"^ps  Nin  bnsn  i^coa  '»!a!?n 
o^üm  '^i3?'»Tön  riTaann  ön  nrN-i  •'D  ctr^b?  pibnb  d*i«  diu  bi?-» 
D-^OTipri  bKi©-'  -»»am  Ä'^HDiDT*  V  "P^^^  v'iip©  rm?:r;  riTsan 
Df:»i  bNy73©''a  d-^an  a-^üan  im^-i-'D  icon  nri  mK-i^ü^sa  im«  D'^K'mp 
lam  '»anD  ]3  "^ünO  w«5«>  mbtnai  riTiTsa  dbia»  abDn?^  aan 
n©y73  ba  nrai  D^niü^rr  -»aipria  hkts  naa:  ico  T'ai-ip73  nnxb 
(?)  m2r73nm  nrÄ*in  i^aim  "^Tzmab«  -icoa  a"»airan  mmbrr 
mmp73  ©-«i  -»üD-^attbK  iDOtt  D'^mpb  airmpyi  n*iatp  ^j-ina  m*n»a 
m-^Än  labTs  r|"«oiritt3  m)3ip7:  ©■'  aai  ^^b^n  •'TsbnTa  -im"«  i»ab  q^on-ö 
p*i  'T3n  '':N5-iDbK  nwanb  rm?3  ii^an  anan  inr-^üM  riTaana 
nm-'n  y^m  naiom  nb«©  ^*n  br  n-ica  niayi  D'^taiy»  m73ip73a 

DTiittjTan    "^sipn    va   npibn73    ■)•«    DniDÄC  DÄ3    .aü-»n   iNia» 

m»ip73a  p*i  nK'»^:''«  oan  icoa  a-'annan  yai  -«Tabn  icoa  a-^aman 
-•man  ■^:«i  an-ira  -"irürr  «a  rrdo  -»iKin  av'^a  -naT«  -rKi  a"'üy7a 

an  i©Na  asrm  •'bm  ©»-n  D''ni'ö7an  'rb  ^ySÜÄ  *]'5iTb3  IBO 

orn  D'^-ion  •^73TnabK  mmba O'^nioTsn  n73ip73 -»a inaian  -ibaa  n7a«a 
•»oan  brü  -»a  itiik  •'rKi  (?)  ■'arm  mbrTa  'a  itsd  inaTsn  "^ca  073np7373  n««3 
baban  n-na:  -»aa  «in  anb©  aT-icTan  b«  "•Titciin  'jbnT:  "»a  rrK-^na'^öi 
mbnan  [del.  ?J  n©y73  n7»nii  «b  m*nxn  smayTD  riTaana  nn«  (sie)  am 
PÄiab  mnn«3  an  "^a  nbrin  ana  v*  •»ao'^aTob«  icoa  mmbn  da 

Bd   XXIV.  24 
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yy  rnri  ^woa  rws  «b  "»»bm  m*nixn  yn  w^'^m^  ds*^«  oa  v^^ 
ao-^n  *nKa  lanfi^a«  ^ann  ni  (?)  ^itmc  «»073  0'»3i73ipn  br  rr^ibn  nvan 
Daat»  ■>  73  b  n  -»aipn  on  "^bo  -icon  on©  c-^snpnm  "iDon  nr  •^»'^bonn 
•nnr  ipTpiT  np-nn  nn^irr  mmb  nnan«  b«ya«''  "»T^Dn  ba  -»aipri  Dm 
^»bn  vpnn  lar«  nab  ücön  ppn  pn  ni  cra  "i^a»  riioai  "«öbna 
■»ttbn  by  nvon  ron  csiö^n  cpbn  dba  m^p  13727:  mnc  «in  "»d 

rrsTstn  o-^nNTs  -»labn  -^ssb  rm«  03  ISA  ins»  inaTsn  br  ^720  "«d 

D-'SiTsnp  r^Tx^  ]lD''t3'*DK1  ]'*D''D  '»'laT  bs?  ^i72ob  bsT»  «b  -^d  .-?:•:? 

pn  *iü«D  inaTan  "«ba  ipnb  lyn"»  «b«  "na^a  0*^3©  qb«  itsd  ••7:br)3 
«73na  T^73"«a  mn  oTSön  mnaa  öip73  -»d  «Dia«  173»  *itt3»ai  •'nbn 
■»Tabn  a«n  p  br  ••73bn  inxts  mpTsn  ^tts  amp  oa  D"'73i«n72  mb3?73 
n«»nD  in«  ba  mnaa  yyisnsi  -iö»a  yyi:n73  13*»«  U573®n  mnas  ^a 
rnnaa  n^nsna  nrrirn  "»a  ikd  o-'a^n  d''73an  im«as73  n:m  DTi-itsTs 
paonb  D-'ttJiDn  n«73i  C]b»  n3«  cm  i73ip73rr:m  D'^p'^öt:  mö7:nn 
■«Tsan  an  nb^i  .  d"'73iKn73  mby»  ri'a  otdoh  rnna:i  mp72  *^ar  s-^b-irn 
Dan  'jiüK'irj  .ihn  -ma  dba  i-ti  «bi  mnairr  Dip73  irna«  bN:?72;a-* 

JDpobK  13«1  '»*7noV«T  112323  '»3«  ]3  (sie)  i'»n'»1  ^^a^^- 

^•3^nn  '»üDn^ÄT  n-^.p  la  nam  '»^3''dV«  ap^*»!  -»Bipb«! 

.•^bKrTSü-»  Dann  -nDO  aannb  bn«  nrri 

(MC)  •»oiDb^e  naj  ]3  •»3nöi5M  ]3  nanis  ido  ")  nbnn 

.OttTn-OT  -^Tsmab«  mmb  -»Tsarüa  VjüOK  "^^f  ]a  0)  Vllp^öt 
npibnm  «la«  DT^^OTsn  mmba  n*^«-!«  n73  Den  ^iTsb-»  rrnai 
i:'n73b  «bi  rr«"i  D-'oyTsn  -jd  nar«  n)3  br  i:pn  «b  an-'-ian«  -«ai 
13b  D-^iann  in"»:n  ba»  .  11a:«  n73a  m«yb  iiatia  nTsb  i:i:?''nin] 
lüß«  naa  i-mtja  D-i^iana  -^ai  .  nsa^ts  "^nbaTo  nbapa  am«  ly-^ssm 
«•»K  mm«  D«  cnan  ^i^n  nn«b  i^anTs  on*^*!«  b">a«7ab  i«  i:?it3b 
n*iaa:n  nToann  n»T  br  on  «in«  1«  Dn''733^  sn*»  «b  o-^mco  ^730 
110»  D-^Tsann  p  T'73n  nt   nbit  i:-»»^  laai  ambab  n»i   «b  pbi 

na«b73a  TDDDS<V^  n^y«  173a  .  Dn-'«3^73a  i«y  Dn73ana  pBD  v« 
•»bya  ia«no  ns?  üDi»b«  fi^^ip*»  ma-^n  n^tn  nTsana  *iano  pnpnn 
■]n''b:t'»  nnan  .  T^73bnb  «bi  aib  m«-»  «b  i*ido  •'a  pnpin  •'72an 
nnn'ci  -«TST-iÄiabK  mr^iba  D-'3-»'»3yr  ib«  ai*i  nwatD  nn«  -»a  Don 
nn»  -^a  K^ian  ^n"«biS'>  nian  .  mb-^an  niDa  1»  *narpa  i-by  naon 

in«:t73 nnKTOi  'i73T*iÄiab«  mmb  naoa  ''33'^D^m!?  onvTsn  ^Doa 

•Tat  in«3W3  nnK«i  .inx^n«  n73b  p-^DOTS  -^nba  niDb^an  173  *ion 
o^tDpnn  äryi  mbp3i  niDoiiDTsi  mbi373  an  maon  ibKTs  D'^^ai 
ba  'jb  n«a»i  maon  ib«  ^b  iKaew)  •^3D73  nb«oi  D^atbTa  o'^Tiinoni 
hb«tD»  nt)  ba  ^b  "^n^iÄa  ^aai  ^an  ^^7373  ^no*'  «b«  "^na  ammao 
wtrm  "»TS  ba  "^s-^a^a  ats-^-^i  '^n3anb  b-in-n  ^b  a-ö*^*»  i-^-^ibi  ^b  i-rr^b-^ai 
yyvp^  n-OT«  n73  dsd«  .  ^ittk  K*iiaai  yas^  mia«nm  n73ann  "^«rKD 
p9  "TOn  -man  nwatTa  nn«  -»ai  (sie)  *«3a^KcbK   •»s-^n:^  firnan 


aus  dem  Jndutchsn  tu«  ArabUd^,  359 

•ncDa  "»rfinp  bau  .  iio:)  5'a  T^nwat»"»  Da  "^3«  T»n«*ip  ^m  mabon 
■»natDfnaa  rrby^  *nTDNi  .  Dsn  T»n«Ä7n  o-^an  D-^^aia  (sie)  '^SAK^^^ebK 

n^ni  m»»b«a  *icon  bD  "«a-^ra?  D-^b^nb  biD*^  «bi  mÄSi  inr^-'am  T»mao 
•>D  *nODK  iK  .  nwa  riDom  b«  ^löi:'^  «nm  T^b«  ctr^'^i  nr  p-^nm 
•»T'b  Tnoo»  mnpi  ma-'bwn  by  niTan  v-^an  Dmp  ^con  D-'bön 
mo-^bon  p  i'^om  •»b-'D  «-«  n'»a  bD3  i«  *ian  i:»»  na«:i  D-'WDfiin 
D-^s-^ayri  nb«  a*^«'»  «b  -^s  r»«i  .  rroDnn  r3i3?">»b  inon-^:«  nb-^bm 
•»rrnan  ^mi  .mrm  nn-awria  nr'^'r^T  rjDDrt  ib  nn-^no  "^a  «b« 
na-norm  nbKton  "^-n  br  o*»*«^«  D"»-iy»  T^nrüi  "»n'^at'iTD  0'»3'»:y3  *ico 
■»D-»  ibapb  m«n  nn»-»  •im'»!  inx^n«  rrab  -lÄian  nm*^  riT  rr^rr»» 
n^iaiöb  ^«D«  "nriT»  tT»n  na^«n;^^  nbfiton  ^m  ba?  rr'n-'ÄD  -locn 

.^:iar^  DibtDnb  ma  r-«a»ü  «*tj»  mp»  -^aKi  nabbi 
:r)Tn  -nonn  n«anna  "^nnÄiDb«  •'O-n  -p  inn»  »na«  nab  .  nb»© 
ron  nn«  .  maipa  -^^TDa  Da-»üm  fna"»b«n  a^iyn  -»roa  D-»:«)n  np 
i-^a  nnfici  mpafi   mdp   niy  .  ntnaöT  ii:«5a  maipa  "»icna  in« 

.•nn«n  Dnpan  ba?  nne-^onn  «ar-no  nan  'b  br  inpbm 

AnmeAungen. 

1)  Vgl.  Web  er 's  AbhaDdl..„Zar  Frage  über  die  nakshatra^' 
in  Ind.  Studien  X,  S,  213,  nnd  den  gegen  Whitney  gerichteten 
Art  von  Burgess  im  XI.  (letzten)  Bde.  des  Joum.  of  the 
Amer,  or,  Soc,  -  Hr.  Wh.  erhebt  Widerspruch  gegen  zwei  Resul- 
tate meiner  Erörterung:  1.  dass  die  Araber  die  Mondstationen  von 
den  Indem  erhalten.  £r  ignorirt  aber  dabei  einige  von  mir  im 
Druck  hervorgehobene  Worte  (S.  119)  „soudern  nur  die  rein  astro- 
logischen Ausläufer;^^  und  hier  werden  wohl  die  alten  von 
mir  citirten  arabischen  Astrologen  nicht  vornehm  abzufertigen  sein 
(vgl.  auch  Weber  1.  c.  S.  214).  —  2.  soll  ich  die  Bedeutung  der 
Mondstationen  für  die  europäische  Literatur  in  einem  an  Weber 
gerichteten  Privatschreiben,  woraus  derselbe  in  den  Ind.  Stud. 
Bd.  IX  einige  Zeilen  mittheilte,  tibertrieben  haben.  Auch  hier  ist 
natürlich  obige  Restricüon  zu  beachten,  und  ich  meine,  es  sollten 
die  bereits  mitgetheilten  Daten  meine  Behauptung  genügend  begrün- 
den. Ich  habe  aber  inzwischen  weiteres  Material  gesammelt ,  und 
werde  später  in  einem  kleinen  Nachtrage  die  betr.  Nachweisungen 
geben ;  hier  genügen  wenige  Beispiele.  Ihn  £sra  zu  Kohelet  8,  1 
bemerkt:  „£inige  beziehen  die  28  Zeiten  auf  die  28  Figuren  der 
Sphäre  des  Zodiak»  in  welchen  der  Mond  in  jedem  Monat  gesehen 
wird,  auch  diess  ist  eitel.^  Vgl.  zu  Exod.  21,  1.  Pseudo-Abraham 
b.  Ihkvid  (XIY.  Jahrhund.?),  im  Comm.  zum  Buche  Jezira  (f.  35 
ed.  Mant)  giebt  eine  Tabelle  von  28  ,,  Stationen  der  Schechina,^^ 
entsprechend  12  ni'^in,  so  dass  2^,  auf  jede  derselben  komme 
(HS.  München  115  f.  37),  und  empfiehlt  dieselben  zum  Gebrauch 
gegenüber  den  falschen  Berechnungen  der  Astrologen  (o'^^siDn  D'^Tin). 
Dennoch  verbindet  der  pseodonyme  Kana  (XV.  Jahrhund.?)   im 
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iber  die  Gebote  (rnlgi)  Tiar'^tr.,  HS.  MdiKlien  42  f.  166) 
sH  Benthmg  uf  Deateron.  4.6  beiderlei  Scjtiocrzi!  —  Weiche 
BedevtODg  die  XondsUt.  mjoh  im  XDL  jAkrhandert  is  Spdmicn 
hatten,  sieht  bau  aos  den  Werken  Aifon«  des  Weisen  Bd.  V, 
Theil  1.  S.  213,  ed.  >fadrid  —  Von  den  A^tronoinen  Whitner 
halte  ich  hingegen  erwartet,  «iass  er  die  Ton  mir  nrriS  ans  Licht 
gezogene  Xachricht  in  Betracht  ziehe,  dass  iüe  Differenz  von  27 
■ad  2S  in  den  Stationen  Zniartan  und  liüil  z«  <6<:h^3  sei.  indem 
ich  noch  zn  S.  164  bemerke,  dass  Reime  aber  die<e  beiden  Sta- 
tionen skh  bei  Kazwini  S.  47,  i^  finden.  —  Auf  4en  Kalender 
des  Oarib  —  oder  ArA  —  and  die  BemerkuTicea  des  Prol  Dozy 
konune  ich  anderswo  znrUck. 

2  Zn  den  in  der  Zt^chr.  d.  D.M.G.  (VI.  295.  VIL  5oJ.  X,  !*3H.i 
gemachten  Mittheünngen  Terweise  ich  noch  auf  meine  Notiz  ia  der 
Hehr.  Bibliographie  1860,  S.  120.  wo  ich  eine  arabische  HS. 
christlichen  Ursprungs  nnd  eine  ithiopische  rebersetzang 
nachweise,  worin  die  Erzählung  ansdnlcklich  als  aas  Indien 
kommend  angegeben  wird:  eine  solche  ist  jetzt  im  Brit.  Masenm, 
f.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XXII,  739.  —  Ein  Paragraph  über  oie  orien- 
talischen Uebersetznngen  des  Buches,  in  Gay  de  Cambray.  Iier.  von 
Meyer  nnd  Zotenberg,  8.  Stuttgart  1^64  /Bibliothek  d  ht.  Vereins 
K.  LXXV)  S.  315,  zihlt  sieben  pariser  Handschriften  auf  und 
Terweist  auf  eine  ..nächstens  erscheinende  Arbeit*":  ist  eine  solche 
erschienen?  Alessandro  d*  Ancona.  La  rappreg^Jaiüme  di 
Barlaam  e  JoaafcU  dt  Mes9.  Bern,  Pnlci  Sonderabdr  des  II.  Bdes. 
der  RaccoUa  di  antiche  RappreAenlazioni  erscheinend  bei  Smccem- 
aori  le  Monnier)  p.  143  giebt  das  Verhiltniss  des  hebrftischen  zum 
griechischen  Barlaam  genauer  an.  —  Ueber  eine  unedirte  jödisch- 
deutsche  Nachbildung  der  hebr.  Bearbeitung  s.  Hehr.  Bibliogr.  1864 
S.  42:  Serapeum  1864  S.  44. 

3;  Auf  das  von  Libri  Hitt.  des  adencea  matk,)  abgedruckte 
Über  augmenti  et  dimimUionia  etc.  ex  eo  qttod  eapiemes  Indi 
pOMuerunt^  quem  Abraham  compäarä  et  seevndum  hbintn  qui 
Inder  um  dichts  est  composuäy  komme  ich  in  dem  zweiten  Artikel 
„Abraham  Jndaeus^,  in  der  Zeitschrift  f&r  Mathem.  u.  Physik,  her. 
T.  SchlOmüch  und  Cantor,  wo  der  erste  in  Bd.  XII  abgedrockt  ist. 

4)  Ueber  Abdallah  genannt  Rn z  beb  {Xot.  et  Ertraäs  X,  266 ; 
Gmt  Gel.  Anz.  1843  S.  723:  ..Burzbeh^  bei  Lassen  Ind. 
Alterth.  IV,  900)  s.  Flügel,  Dissert.  de  arahicis  graecorum 
interprettbus  p.  24  n.  44 :  nnd  aus  Fihrist  in  Ztschr.  d.  D.  M.  0. 
XllI,  388,  623,  624;  Wen  rieh,  de  auetcr.  graecor.  rers.  p.  65; 
Wflstenfeld,  Gesch.  d.  arab.  Aerzte  S.  11  X.  22:  Hammer, 
literaturgesch.  d.  Araber  III,  358;  s.  auch  Weil.  Chalifen  11, 
84  (105).  —  Ibn  al-Mukafiaa  wird  auch  genannt  in  dem  astrolo- 
gischen Buch  der  Natrrittten  des  Abr.  Ibn  Esra  (p.  LX  der 
latön.  Ausg.  der  astrolog.  Werke,  eigemO.  Blatt  58,  y.traetat  //^, 
im  hebr..Oriciiial  Abachnitt  rranprij  i.  B.  Cod.  MawW  202  f.  87 


etu8  dem  JAditeken  i%u  Arabiaehe,  361 

GoL  4,  Cod.  45  f.  457  ^  eine  andere  Becension  enthält  Cod.  Beggio 
13  der  Bodl.  f.  83—4 ;  in  der  Ansg.  1485  des  lib.  natmL  fehlt 
dieser  Abschnitt;  vgl.  unten  §  12);  s.  die  betr.  Stelle  in  der  Ztschr. 
f.  Mathem.  u.  s.  w   XllI,  34, 

5)  Siehe  meine  Notiz  in  der  Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  Till)  561. 
Auf  derselben  Seite  der  dort  erwähnten  Poetik  findet  sich  folgende 
Stelle:  5»a«c (sie) -»3^t)b«  bipn  «b  ob  *nDlnbK  :?opöb»  ja»  ^o  npi 

.■':-»2tn'»  o-'b  •♦3'»:i'>  "^TbKi  "^y^y^  o'»b  •»^•♦i'T»  ■>nb«  i« 

6)  S.  Jüdische  Literatur  (in  Ersch  n.  Gruber)  S.  432  (gegen 
Grflsse);  Catal.  libr,  hebr.  in  Bibl.  Bodl.  p.  1399.  —  Das  im 
Talmud  erwähnte  n:rb  in  nban  p  hat  schon  Wdf  (s.  Jevo^  Lü^ 
London  1857  S.  279  Anm.  54a)  mit  Kaiila  we-Dimna  in  Zusam* 
menhang  gebracht;  leider  weiss  man  von  dem  Inhalt  des  veriomen 
Buches  oder  beider  zu  wenig ;  aber  das  Wort  ribyn  erinnert  an  die 
Combination  von  bs^iD  und  Qrigala  (Benfey  S.  102,  vgl.  Lands- 
berger, Fabeln  S.  CIV).    Vgl  auch  das  pers.  ^ikä»  Ztschr.  D.  M.  G. 

Till,    550,   und   »^ää^  i;l*5  bei  Mas  Mi  {Not  et  Exir.  X,  178), 

nach  Gildemeiater  {Script  p.  140)  \^\)^  ^     Geiger  (jüd.  Zeitschr. 

VII,  1869  S.  139)  hält  es  für  ausgemacht,  dass  Ben  Tigla  und 
Ben  Laana  judische  Autoren  bezeichnen? 

7)  Vgl.  £.  Meyer,  Gesch.  d.  Botanik  III,  102.  Interessant 
ist  die  Stelle  bei  Abraham  Bibago  (1446 — 71),  welche  Dukes 
(Babb.  Blumenlese  S.  264)  hebräisch,  jedoch  incorrect,  mittheilt 
(namentlich  ist  für  xymz  stets  xm^n  zu  lesen).  Das  im  Talmud 
erwähnte  „Gespräch  der  Bäume^'  wird  illustrirt  durch  die  aus  dem 
Griechischen  ins  Arabische  übersetzten  Dialoge  der  Thiere  und 
Bäume,  wie  z.  B.  das  Buch  Kaiila  und  Dimna:  „obwohl  Ihn  Esra 
der  Ansicht  war,  dass  es  eine  geheime  Bedeutung  aus  der  Wissen- 
schaft der  Talismane  habe,  die  er  nicht  deutlich  gemacht  hat;  ich 
glaube  ebenfalls,  dass  man  es  nicht  wörtlich  gemeint  (is^^nn  Mbt9 
uns  ipn) ,  da  es  so  keinen  Sinn  hat ;  sondern  es  sind  Sittenlehren 
und  Bäthsel  u.  s.  w.  Ich  habe  viele  solche  Bücher  in  die  Sprache 
der  Christen  [gewöhnlich  so  viel  als  Latein]  und  derlsmaeliten 
übersetzt  gesehen,  die  nicht  übersetzten  sind  aber  Milliarden  (d^obfiC .. ., 
nicht  D**:t}!)  im  Verhältniss  zu  den  übersetzten.  Diess  sind  also 
die  beiden  Theile  der  „griechischen  Weisheit^  welche  den  Israeliten 
verboten  ist  u.  s.  w.'^  —  DukeS  sieht  hier  die  erste  £rwähnung  der 
hebräischen  Uebersetzung  —  davon  steht  freilich  Nichts  bei  Bibago. 
Dos  Citat  aus  Ihn  Esra  weiss  ich  nicht  zu  finden,  wenn  es  nicht 
etwa  auf  unsre  Vorrede  zu  beziehen  ist  (die  aber  wiederum  nichta 
von  Talismanen  weiss);  vielleicht  sind  die  Worte  Ihn  Esra's  auf 
das  zu  Anfang  genannte  „Gespräch  der  Bäume^^  zu  bezieben.  Des 
Baches  Kaliia  erwähnt  aber  schon  ein  Jahrhundert  vor  Bibago  der 
Polemiker  Mose  Tordesilva  (1375),  zu  Ende  der  Vorrede 
seines  unedirten  rtsiT^fi^n  *nt:^;  er  vergleicht  die  Haggada  des  Talmud 
mit  den  Romanzen  ('«X^nn^)  und  den  Parabeln  der  Kaiila  we- 
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Bimna,  welche  das  grosse  Pnblikam  anziehen,  aber  anch  die  Weisen 
dnrch  den  geheimen  Sinn  073*«3t),  wie  es  schon  Salomo  gemacht 

tt«    8*    W.    •"" 

8)  S.  meine  Abhandlung:  Alfarabi  (Petersburg  1869)  S.  188. 
In  1^0^.  et  Extr.  X,  2  S.  15  und  27  sieht  Barzqjeh  im  Traume 
Oott  und  die  Jungfrau  Maria. 

9)  Benfey,  Pantschat.  I  8.  57,  60,  76,  77.  —  Die  Chri- 
sten, von  denen  de  Rossi  spricht,  sind  ein  MissversUlndniss,  s. 
unten  Anm.  1  zur  Uebersetzung.  —  Die  Identität  des  Berzeweih  mit 
^Bud  Periodeutes^'  hat  schon  B[ode]  in  den  Gott.  gel.  Anzeigen 
1843  S.  734  vermuthet,  später  auch  Renan  im  Jovm.  Aß.  wenn 
ich  mich  recht  erinnere  (1853?);  ich  kann  die  Stelle  im  Augenblick 
nicht  finden. 

10)  lieber  die   Identität  mit  Masergis,  dessen   Sohn  Isa 
ebenfalls  Uebersetzer  war,  s.  vorläufig  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XX,  431 ; 
Tgl.   XIII,   636   (Fihrist),    Uammef  IV,  444   n.  8,  und  Hebr. 
BbUogr.  1861  S.  20. 

11)  Fihrist  bei  Renan,  Memoire  S.  302;  Hammer,  Literatur- 
gesch.  III,  258;  vgl.  Flügel,  Alkindi  S.  16;  Scdillot^  MatMaujc 
etc.  p.  284;  Wöpcke,  Memoire  sur  Hintrod.  etc.  p.  157.  181; 
▼gl.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XIII,  631.  —  Isak  Israeli,  Jesod  Olam 
IV,  7  f.  IIa  spricht,  nach  dem  edirten  Texte,  von  Weisen  „Israels", 
welche  im  Lande  Elam  waren.  Vielleicht  ist  jedoch  Ismaels  zu 
lesen?  Vgl.  unten  zur  Uebersetzung  Anm.  6;  Zeitschr.  für  Mathem. 
XL.  Phys.  her.  v.  Schlömilch  u.  A.  Bd.  XIII  S.  13  Anm.  22. 

12)  Ich  verweise  der  Kürze  halber  Siuf  Reinaudy  Aboulf eda 
I  p.  CCXXXVI  ff.  (mit  unbedeutenden  Veränderungen  im  Mimoire 
9ur  rinde  p.  367;  vgl.  Ämari^  Storia  di  Mumim.  I,  437), 
8.  dagegen  SedtUot  l.  c.  p.  663,  703;  vgl.  Humboldt,  Kosmos 
II,  254,  446.  Natürlich  kannten  auch  die  Juden  die  von  den 
Arabern  angenommene  Bezeichnung.  PetrusAlfonsi  (geb.  1 062, 
getauft  1106),  der  vielgenannte  Verf.  der  Diaciplina  denoalia 
{%.  mein  „Manna**  Berlin  1847  S.  114),  nennt  in  seinen  Dialogen 
mit  den  Juden  „Aren**  als  Mittelpunkt  der  Erdoberfläche  (s. 
Wuttkex  lieber  Erdkunde  und  Karten  des  Mittelalters,  in  d. 
Ztschr.  Serapeum  1853  N.  18  S.  274).  Ein  bisher  unbeachtet 
gebliebenes  ^yScriptum  cujuadam  hebraei  de  eris  {sie)  seu  iiiter- 
vaUis  regnorum^*  etc.  ist  mit  Maschallah,  de  elementü  1549  ge- 
druckt, vielleicht  aus  dem  Arabischen  übersetzt,  jedoch  unvoll- 
ständig —  das  versprochene  Kapitel  de  4  portü  handelte  wohl 
nicht  von  den  Tekufot  (Quatembem),  wie  ich  im  Cataloy,  Itbr.  hebr, 
p.  653  annahm,  sondern  von  den  sehr  alten  4  Grundformen  des 
Kalenders,  vgl.  Abraham  b.  ChUJa,  Iha-bbur  II,  9;  Is.  Israeli, 
Jesod  Olam  IV,  10  und  Jose  el-Neharwanai  im  Jahrb.  Kerem 
Oiemed  IX,  44.  —  Dieses  Schriftehen  enthält  folgende  Stelle  : 
Ingressus  solia  in  taurum  A.  Arcdmm  586  mense  1  die  24  /lora 
16  efc.  poH  meridiem  urbe  Oernicen  [=ss Koi-i^cJct  oder  Kairo- 
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uMXfff]  —  laut  490 (!)  longa,  ab  Arm  Z^^...nocte  Baibaü  Z. 
Mariii  1191.  Vergl.  meine  LeUere  a  D.  B,  Boncompagni  p.  10 
nota  2  und  p.  19.  y^-^y  in  den  Excerptcn  aus  Josef  b.  Elieser, 
Sopercommentar  zn  Ibn  Esra  zu  Genes.  1 ,  2  ist  Drackfebler,  die 
Hs.  Reggio  (jetzt  mein)  hat  p^K.  Propbiat  Daran,  Astron. 
Kap,  10  bei  Muscato  zu  Cusari  f.  84,  spricht  vom  „östlichen  Erd- 
ende oder  y^iNrT  n  s  is ,  oder  dem  westlichen  Ende,  oder  dem  Nabel'^. 
Abraham  Sacut,  in  seinem  Alroanaeh  (worüber  s.  Ztschr.  d. 
D.M.G.  XVill,  178;  Catalog  Pinsker  Wien  1869  N.  12)  Hs. 
Manchen  109  f.  18,  berührt  die  Differenz  der  Längengrade  in  den 
Tafeln,  welche  17  Grade  beträgt.  —  Ristoro  d'Arezzo  (La 
compostzwne  dd  mondo . .  teato  iial.  del  1282  puibUcato  da  E, 
Narducci,  Roma  1859  p.  31  vorl.  Zeile)  erwähnt  ebenfalls  una 
citiade^  la  quäle  e  chiamata  Ar  in,  —  Hieher  gehört  auch  fol- 
gende, etwas  corrumpirte  Stelle  eines  wenig  bekannten,  obwohl 
gedruckten    Buches.-    li-'io   (?)  v^»  3?n^«   mn  mon    nptr  qioa 

...•pOÄ^r»  Dl«  DO  »-in:  mp»  py  p  «^pa  Diese  Stelle  befindet 
sich  in  dem  Schriftchen  cbijn  b»  (Amsterd.  1733)  Bl.  7  (II,  2), 
welches  dem  Matatia  Dalakrut  beigelegt  wird;  aber  das  wesentlich 
identische  obirn  nnrb^t  in  der  Oppenh.  Hs.  ist  wohl  von  älterer 
Hand.  In  der  unter  dem  Namen  tibi^n  n^'^n'^  erschienenen  jüdisch- 
deutschen  Uebersetzung  s.  1.  1718  wird  behauptet,  dass  das  He- 
bräische ursprQuglich  aus  dem  Arabischen  übersetzt  sei.  Zum 
hat  die  Identität  mit  dem  interessanten  französischen  Gedicht  Image 
du  monde  erkannt,  welches  Legrand  d!  Auasy  in  den  NoL  u.  Eactr, 
y,  243  ff.  beschrieben  und  nach  einer  Hs.  dem  Omons  beilegt 
(p.  245),  der  es,  nach  der  ältesten  Hs.  im  J.  1245  verfasst  habe, 
während  es  von  Gossouin  erst  im  XIY.  Jahrb.  prosaisch  bearbeitet 
sei.  —  In  einer  Mittheilung  bei  F,  Cliavannea  (Mireour  du  Monde 
ms.  du  XIV.  sücle  etc.  [ein  ethisches  Werk]  Lausanne  1845  p.  VI) 
wird  Gossouin  in  das  XII.  Jahrb.  versetzt??  —  Nach  neueren 
(mir  nur  aus  Brunet  III ,  151,  unter  Livre  de  Clerge,  Grass  e 
Liter.  Gesch.  2,  (III)  993 — 4/  Paul  in  Paris,  üatalogue  des 
manusci-,  frangais.,du  Roiy  V,  31  bekannten)  Forschungen  ist 
der  eigentliche  Verrasser  des  französischen  Gedichtes  O  auf  hier 
(Walther)  von  Metz  im  Jahr  1245.  Letzteres  Jahr  habe  ich  auch 
vermittelst  der  genannten  Hs.  aus  einer  Stelle  des  hebr.  Buches 
herausgebracht  (CcUal,  libr.  hebr.  p.  1683),  ohne  dass  dadurch 
die  Möglichkeit,  ja  die  Wahrscheinlichkeit  ausgeschlossen  ist,  dass 
dein  Hebräischen  eine  prosaische  Bearbeitung  zu  Grunde  liege. 
Vergl.  Hebr.  Bibliogr.  V,  116,  148,  IX  (1869)  S.  46;  Serapeum 
1863  S.  101  Anm.  1.  Leider  besitzt  die  hiesige  k.  Bibliothek  keine 
der  bei  Brunet  und  Grässe  genannten  Ansgg.  der  Mappamundi 
oder  Livre  du  Cletge,  um   feststellen  zu  können,  welchen  Namen 
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die  in  der  Weltmitte  liegende  Stadt  fi(:iA")fit  dort  habe  (vgl.  folg.  Anm.). 
Ichc  bemefke  nur  noch,  dass  Pforte  4—8  (Th.  I)  des  hebr.  Werkes 
von  dem  Lande  i^'^n  (Hind)  bandelt.  Die  letzte  Quelle  für  die 
dort  erzählten  Wander  Indiens  ist  vielleicht  die  s-g.  Epistola  Alexandri^ 
welche  mit  Pseudocallisthenes  zusammenhängt  (vgl.  üebr.  Biblio- 
graphie 1869  S.  46),  wie  schon  Le-Grand  d*Aussy  1.  c.  S.  262  den 
M  Roman  von  Alexander  ^^  als  die  Qnelle  der  Fabeln  dieses  Buches 
bezeichnet.  —  Die  geographische  Bestimmung  des  Mittelpunkts  der 
Erde,  Aber  welche  Reinaud  interessante  Daten  giebt,  hat  vielleicht 
snch  auf  ein  vielbesprochenes  Thema  des  jüdischen  Kalender- 
wesens, die  Berechnung  des  Neumondes,  Einfluss  geübt.  Doch 
würde  die  Besprechung  hier  zu  weit  führen.  Ich  bemerke  nur,  dass 
Isak  b.  Baruch,  in  einem  verloren  gegangenen  Werke,  welches 
Abraham  Ihn  Esra  in  seinem  handschriftlichen  Werke  über  Chrono- 
logie citirt  (Hs.  Bodl.  Uri  N.  438  f.  3da,  Hs.  Reggio  f.  5b,  Hs. 
Michael  208),  die  Angaben  der  indischen  Weisen  als  erlogen 
(nTDi  ^pu))  bezeichnet.  Isak  b.  Baruch  aus  Cordova  diente  als 
Astronom  den  Abbaditen,  er  starb  in  Granada  im  J.  854  (1094) 
und  wurde  in  Cordova  begraben,  nach  Mose  Ihn  Esra,  el-Moha- 
dkera  etc.  Hs.  f.  39b. 

13)  Reinaud,  Mdmoire  S.  369.  Ein  Verzeichniss  der  dor- 
tigen Astronomen  giebt  Colebrooke,  Chi  the  Algebra  of  Üie 
Hmdooa  (Müc.  Essays  II,  466);  vgl.  Lassen,  Ind.  Alterth.  IV 
(1861)  S.  841.  In  der  oben  (Anm.  12)  angeführten  Stelle  des 
2d  ha-Olam  wird  '3ianfit  als  Sitz  der  astronomischen  Wissenschaft 
bezeichnet.  Auch  im  südlichen  (Dubois-)  Pantschatantra  erscheint 
ein  König  von  „Oudjny,  wohl  sanskr.  Ujjayini,  das  heutige  Udjein^ 
(Benfey,  Pantsch.  I,  108).  —  Vgl.  auch  Lelewel,  Oeocpaphie 
du  moyen  dge  IV,  124;  Wöpcke,  Memoire  sur  la  jnopag. 
p.    121. 

14)  Offenbar  ist  diess  die  Insel  M:fi<3KD  in  2id  ha-Olam  II, 
4  mit  doppeltem  Sommer  und  Winter  —  wohl  weil  man  sich  ihre 
Ausdehnung  bis  jenseits  des  Aequators  dachte  —  das  Land  des 
Silbers  und  der  Edelsteine  u.  s.  w. 

15)  Vgl.  Reinaud,  M4m,  S.  376;  zur  pseud.  Liter.  S.  10. 
Geylan  wurde  auch  am  meisten  bekannt,  s.  Lassen  Ind.  Altth.  IV, 
925.  —  Saadia  Gaon  in  Bagdad  (931)  führt  als  Beispiel  popu- 
lärer Irrthümer  den  Glauben  an,  dass  Jeder  der  nach  Indien  gehe, 
reich  werde  (Religionen  und  Glaubenslehren,  hebr.  Leipzig  1859 
S.  13). 

16)  Siehe  die  Anführungen  in  der  „Hebr.  Bibliogi-aphie  1861 
S.  75;  1862  S.  22  Anm.  2;  vgl.  auch  unten  §  7  über  Kanka; 
indische  Ansichten  über  den  Ursprung  der  Medizin  bei  Reinaud; 
M4m.  S.  316,  323,  332. 

17)  Nach  Benfey,  Paut^chat  I,  62,  eine  buddhistische  An- 
schauung; vgl.  Lassen  i.  c.  S.  900.  De  Sacy  {Not.  et  Extr,  X, 
108,    137;    148;  vgl.   GataL  libr,  hebr.  p.  1399)    nahm   an,   dass 
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der  hebrtisehe  Uebersetzer  die  Einleitiiiig  über  Bensigeli  aus  dem 
Persischen  des  Na'sr-Aliah  (1121)  genommen  habe.  Aber  meines 
Wissens  giebt  es  keine  ähnliche  hebräische  Uebersetzong  aus  dem 
Persischen»  und  ich  glaube  hieraber  ein  Urtheil  abgeben  zu 
dOrfen,  da  ich  seit  25  Jahren  die  Materialien  zu  einer  Monographie 
über  die  jüdischen  Uebersetzer  des  Mittelalters  sammle,  und  unter 
ungefähr  200  Ucbersetzem  keinen  einzigen  kenne,  der  aus  dem 
Persischen  direct  übersetzt  hätte,  wie  das  auch  der  Gang  der  jü- 
dischen Literatur  begreiflich  macht  Für  mich  war  daher  auch  die 
Erwähnung  der  persischen  Kaiila  bei  Hai  Gaon  (st  1037),  die  ich 
nachgewiesen  (Ztschr.  d.  D.  M.  G.  VIII,  550,  vgl.  schon  Jiid.  LiL 
S.  432  A.  32)  durchaus  keine  Veranlassung  zu  vermuthen,  dass  die 
hebräische  daraus  geflossen  sei,  wie  Benf&^j  in  der  Vorbemerkung 
zu  den  Mittheilungen  Neubaiier'a  (Orient  u.  Ocddent  Bd.  I)  anzu* 
deuten  scheint 

18)  Schon  Asarja  de  Rossi  (ifeor  J^na/tt»,  Kap.  11  £  57) 
spricht  davon  im  Zusammenbang  mit  der  chronologisch-geographi- 
schen Frage. 

19)  Nach  Lassen  1.  c.  IV,  925  (vgl  953)  ist  der  Reisende 
Buleiman  (851)  der  erste;  der  von  den  Fusstapfen  Adams  spricht; 
ich  weiss  jedoch  nicht,  welcher  muhammedanische  Schriftsteller  zu- 
erst das  Paradies  (vgl  Lassen  S.  255)  dahin  verlegt  El-Makm 
(so  lies  bei  Caasel  zu  Kusari  S.  111,  vgl.  110,  meine  Anmerk.  zur 
Uebers.  aus  Hamza  d-lafahani  in  Frankel^s  Zeitschr.  1845  S.  274 
und  Cedrenus  im  LitbL  des  Orient  VII,  630)  macht  Serendib  zu 
einem  „Wadi^  LP;^I  h-y. .    Hingegen  bemerkt  B e n f  e  y  ( Pantschet. 

I,  534),  dass  es  eine  vorwaltend  buddhistische  Anschauung  sei,  aus 
welcher  die  Verehrung  der  Abdrücke  von  Buddha's  Fusssohlen 
z.  B.  auf  dem  Adamspik  abzuleiten  sei,  —  wie  auch  in  „vielen 
Erzählungen  Sinhala,  Ceylon  ^  der  früh  hochgeehrte  und  spätere 
Hauptsitz  des  Buddhismus  die  Hauptrolle  spielt^  (Benfey  das.  S. 
151);  vgl.  den  Berg  Lanka  bei  Lassen-  IV,  659,  707,  aber  auch 
die  erdichteten  Fusstapfen  Qalgamuni's  in  Suhoto  und  Udjana, 
daselbst  S.  646,  665.  —  Dulaurier,  bei  Reinaud,  M4m,  p.  201, 
glaubt  auf  gnostische  Secten  des  ersten  Jahrhund,  zurückgehen  zu 
müssen.  Vergl.  auch  Cl^ment-Mullet  im  Jaum,  Asiat,  1868, 
T.  XI  S.  41,  127.  Aeltere  Quellen  s.  bei  Fabri eins.  Cod.  pseud. 
Vet.Test  II,  30. 

20)  Ich  habe  früher  (zur  pseudepigr.  Lit  S.  64)  bemerkt,  dass 
die  Genieninsel  unter  dem  Aequator  (Dieterici,  der  Streit  S.  268) 
in  der  hebr.  Uebersetzung  nur  ^i3^fiOt  heisse,  so  dass  „Bala^ajun^ 
im  Original  vielleicht  aus  oJb   ^ajun  zusammengesetzt  sein  dürfte, 

und  dass  der  Name  des  Genienkönigs  Bivarasp,  hebr.  tjDfiln'^d 
auBuddhasp  (Buddha)  und  zugleich  an  Gustasp  erinnere  —  vgl. 
auch  „Judhasof^  bei  Bastami  (übersetzt  von  Wetzstein  im  Litbl. 
des  Orient  1841    8.  328  Anm.  6).  —  Ueber  „Lankabalus"'  bei 
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Reinftad,  Einleitong  zu  Abnlfeda  S.  CCXVIII,  CDXIII,  s.  MSm, 
p.  899)  wo  Nicobar.  —  Das«  Lanka  der  Sitz  der  Dämonen  bei 
den  Indem  sei,  sagt  el-Birnni  bei  Reinand,  zn  Abnlf.  S.  CCXIXy 
JtSm,  p.  372,  Ygl.  p.  348:  Paschntan,  Sobn  Gustasp's  nnd  der 
Sohn  Zoroasters  warten  in  6emgerd  n.  s.  w.  —  Ueber  den  Berg 
„Jaqnt'^  d.  h.  Hyacintb  (bei  Dieterici  1.  c.  S.  35,  271,  wo  anf 
Ceylon  hingewiesen  ist,  im  Hebr.  ni'^ba^ttn  'in)  vergl.  noch  Gilde- 
meister,  ßcrtptores  p.  B5\  Reinand,  zn  Abnlfeda  S.  CCLXXXV, 
Jf^.  p.  180,  227  (Perlen)  nnd  Lassen  1.  c.  957,  vgl.  S.  942. 

21)  Ihn  Tofeil,  j^.jtLfia  ^^  i<^j  ^^  Anfang  der  Geschichte, 
hebt  die  entgegengesetzte  Ansicht  der  Philosophen  nnd  Aerzte  her- 
vor, dass  das  vierte  Klima  der  beste  Theil  der  bewohnten  Erde 
sei.  Er  berntt  sich  auf  eine  gleichnamige  Erzählung(?)  des  Avi- 
cenna,  welche  verloren  scheint;  bei  Uri  456,  3  ist  der  Titel  nur 
aus  dem  Index  des  Buches  verzeichnet  {CataL  Codd.  h.  Lugd.  Bat. 
p.  23);  spätre  Citate  desselben  mflssen  als  indirecte  ans  Ibn  Tofeil 
angesehen  werden  —  so  z.  B.  bw'^^iy  p  bK'^n'»  (so  heisst  auch 
Ibn  Tofeils  Buch  in  der  hebr.  Uebersetzung)  bei  Isak  Lathif 
(gegen  Ende  XIII.  Jahrb.),  Antwort  an  Jedaja;  in  dem  Abdruck 
ans  der  miserabeln  MOnchner  Hs.  bei  S.  Sachs,  n'^nrn  II,  53  ist  für 
K*)'^0  13  zu  lesen  »S'^O  p.  Die  Theorie  der  Oeiieratio  aequivoca 
hat  Avicenna  auch  im  Buche  U^f  behandelt,  welches  verschiedene 

Autoren  anftlhren  (s.  die  Citate  bei  S.  Sachs,  Kerem  Chemed 
Vni,  204,  —  woraus  auch  Schmiedl,  Studien  über  jtid.,  insbesond. 
jtld.-arab.  Religionsphilosophie,  Wien  1868  S.  128;  s.  auch  Catal. 
Codd,  h.  Lugd.  p.  207  vota^  wo  für  p.  115  lies  8)  —  sollte  die 
Erzählung  von  Hai  einen  Theil  dieses  Buches  gebildet  haben? 
[Ueber  andere  Schriften  Avicenna's  von  Hai  b.  Joktsan  s.  Hebr. 
Bibliogr.  1870  S.  21.  —  Zusatz  vom  April  1870.]  Der  Dichter 
Immanuel  b.  Salomo  aus  Rom  (1328)  schickt  Avicenna  in 
seine  Hölle  dafür,  dass  er  die  Entstehung  „des  Menschen  nicht  aus 
einem  Menschen^  angenommen.  —  Der  nächste  Stoff  ist,  nach  Ibn 
Tofeil,  der  Leimen  oder  Schlamm,  gerade  wie  im  Bundehesch, 
8.  Weber,  Indische  Studien  V,  1862  S.  476,  welcher  nach  dem 
Ursprung  der  Idee  fragt. 

22)  Herbelot,  Art.  Vacvac  (IV,  586  der  deutsch,  üeber- 
setz.);  Nicoll,  Catal.  S.  272  Anm.  d;  vgl.  Reinand  zu  Abulf. 
S.  CCCXV.  Die  Mädchcnblumen  in  Pseudo-Kallisthenes  sind 
nach  Weismann  (Pfaff.  Lamprecht  I  8.  XVI)  indischen  Ursprungs; 
vgl.  Hebr.  Bibliogr.  1861  S.  15  Anm.  3;  zur  pseud.  Lit.  S.  25. 

22b)  Ich  lege  hierbei  keinen  Werth  anf  die  Schreibweise  der 
lateinischen  Uebersetzung  von  Ibn  Esra's  lib.  de  inten-ogationtbus 
p.  LXVI,  da  dieselbe  indirect  aus  dem  Hebr.  geflossen,  welches 
ohne  Vocale  geschrieben  wird. 

28)  Zur  Pseud.  Lit  S.  78;  auf  Reinaud,  Mem,  p.  315 
konnte  ich  erat  im  Index  S.  90  verweisen;  dazu  kommt  noch  Se- 
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dilloi,  Mai.  p.  437,  680;  686^  wo  Kanka  Ar  Lanka  (AiS^ 

für  eUJ,  Tgl.  z.  B.  Birnni  bei  Semaud  p.  870  A.  2)  festgebalten, 

an  den  Ganges  der  Insel  Ceylon  erinnert  wird,  ancb  (nacb  WiL- 
sotCb  Lex.  Art.  Kanka)  von  einem  „Torgeblicben  Brahmanen*^  dieeea 
Namens  die  Rede  ist,  Aber  welchen  Sedillot  nichts  weiter  heran- 
bringt. —  Vergl.  auch  Ztschr.  d.  D.M.O.  XVffl,  120  (dazu  AIÄ- 
rabi  S.  78),  146 ,  193. 

24)  Königsnamen  Kank,  Kanika,  Kanerkes  bat  Reinaud, 
Mim.  p.  76,  83.  An  den  indischen  „Cicero'',  den  Minister  Tsc  b& - 
nakja  (Benfey,  Pantsch.  I,  31,  55,  II,  865)  ist  kaum  zu  denken, 
schon  des  Lautes  halber. 

25)  Ueber  jüCu  nach  Fihrist  und  Ihn  Abi  Oseibia  s.  Cureton^s 

Uebers.  des  XII.  Kap.  des  letzteren  im  Journal  of  the  B.  Asiat. 
Soc.  YI,  1841  S.  108.  Wüstmfddj  Oesch.  d.  arab.  Aerzte  p.  19 
i  41a  (vgl.  Sprenger^  de  origg.  med,  arab,^  p.  14,  wo  für 
Ishak  b.  Soleiman  das  JO^t  jaSUc),  Flügel  in  Ztschr.  d.  D.  M.O. 

XI,  150  Anm.  3,  XIII,  625,  und  Reinaud,  Mim.  S.  315  (wo 
Susruta).  Bei  H,  Kh.  (Index  YII,  1144  n.  3406)  erscheint  er  nur 
Y,  96  n.  10195  als  Uebersetzer  des  |»^«^l  ^\jS  von  Shanaf^,  u. 

III,  98  unter  JUX^^  ohne  nähere  Angabe  eines  Werkes. 

26)  Taberi  bei  Reinaud  p.  315;  „Mankaba""  bei  Weil,  Cha- 
lifen  II,  170.  —  Auch  für  Kanka  findet  sich  Kankana,  Ken- 
kir,  Kankara  (s.  weiter  unten).  Dieses  nun  oder  bet  ist  wahr- 
scheinlich ans  einer  Krttmmung  der  Yerbindung  von  'iS  (-^) 
entstanden. 

27)  Zur  Psendepigr.  Lit.  S.  90,  A.  7,  und  meine  Notiz  ttber 
den  König  qa^^  am  Ende  dieses  Heftes.     Ueber  die  (indischen) 

Giftmädchen  s.  noch  Rnfus  bei  Avicenna,  Kanon  lY,  Fen.  6, 
Tr.  1  Kap.  1,  und  Razi,  Continens  XX,  2  f.  413c  ed.  1506: 
Eihyopea  quando  volunt  occidere  prindpes  etc. 

28)  Fihrist  bei  Reinaud,  MSm.  S.  317;  vgl.  oben  Anm.  21. 

29)  Er  ist  vielleicht  der  Astrolog  Hilla^a  bei  Bahibhadra, 
8.  Ztschr.  d.  D.M.G.  XVU,  S.  242  A.  28;  vgl.  XYIU,  194. 

30)  Ygl.  Lassen,  Ind.  Alterth.  II,  1138,  lY,  847,  751; 
vgl.  Wüstenfeld  S.  4;  Wöpcke,  M4m.  sur  la  propaaation  des 
dufres  etc.  p.  143.  —  Das  bei  el-Kifti  (Casiri  1,  427)  erwähnte 
indische  Werk  ^L^   über  Musik  fehlt  bei  Lassen,  Ind.  Alter- 

thumskunde  lY,  832,  899. 

31)  Zur  psendepigr.  Lit.  S.  37,  41,  78.  Thabit  b.  Korra 
schrieb  eine  Monographie  ttber  die  J^L^i  j!Afi(,  welche  Wöpcke 

im  Journal  asiat.  86r.  lY  Bd.  XX,  1852,  analysirt,  indem  er  auch 
(S.  421)  auf  Euler's  de  numetis  amicabü.  verweist.  Die  beiden 
Zahlen  sind   derart,    dass  die  eine   ((jtoBUJt  deficienl)  kleiner  ist, 

als  die  Summe  ihrer  eigenen  Divisoren,  die  andere  (J^ljJt)  grösser. 


mjg  Sieifuehneidar  j  «kr  GatMekte  der  üebersetzungen 

Thabit  (8.  434)  hat  Niemand  gefondon,  der  sich  damit  beschäftigt 
hüte,  und  sah  sich  daher  zur  Abfassung  seiner  Abhandlung  bewogen. 
W<^cke  (8.  421)  bemerkt,  dass  diese  Zahlen  in  der  51.  Abband- 

Inag  der  »'JUaJi  ^«^^^i  (lauteren  Brüder)  als  ¥^^^l^f^  bezeichnet  wer- 
den. Hiernach  ist  die  Stelle  des  Me^riti  (hebr.  Hs.  f.  81^^  zur 
peeud.  Lit  8.  37)  zu  erklären.  Ich  gebe  aber  zunächst,  auch  als 
Beleg  zu  der  unten  folgenden  Anro.  37,  den  arabischen  Text,  nach 
einer  freundlichen  Mittheilung  des  Hrn.  de  Jong  vom  November 
1862,  ans  den  beiden  Leydener  Hss.  des  Me^riti  (vgl.  Zeitschr.  für 
Mathematik  X,  466),  deren  eine  aus  einer  Hs.  des  Sejjid  el-Bata- 
lijusi  (ohne  Zweifel  der  spanische  Philolog  des  V.  Jahrb.  H.) 
stammt. 

JErif  quid  Codd,  496  et  571  de  Kanka^  Indofi-um  rege  de 
v6ro  doctOf  et  numeria  üUs^  ab  eo  innentü^  ü-adunt: 


^^  J-*^  ^^^j  ob  ^"^^  ^^  er  ^  ^^^^^  er  5-  *^^5  "XyU  ^1 

ojuJt^  m  L^.;.^  j.-*^^  ^aäJ^j  ^-Ji  j  gUii  «.i5;.JJ^^  »s!5o^''A»  ,J 
^^i »)  .jL^-^i  ^A*J<^  ^.^'Kt  J.XJ1J1  ^^^-  ^i  L4.  >v-ju  rxf  «)^')jf 


j^"i\  OJwjJI  *)  c>o!  J^  Ü.   JüS}\  0J^\  .^Xx.  er  (^i^^  ;Li^l  r^ 

^  ><f  «sLc  ^Äc  ^f  ^044  (j**UU  J..X  ^iXJi  ^Pj  ÄÄ:^  J.fi 


5^ 


Hiemach  ist  die  „kleinere  Zahl"  220  —  deren  Factoren  (oder  Di- 
visoren): 1,  2,  4,  5,  10,  11,  20,  22,  44,  55,  110,  die  Summe  der 


1)  Cod.  57.  ioL^i 

2)  „       ,,     ^  pro  *    (qaod   in   Cod.   496   post   rasuram   rescnptum   tst), 

[IMe  Zifferfigureii  der  HS.  besitzt  die  Druckeroi  nicht.  St.] 

8)    „       „     ^loMjj  %UaJI  f^*^ß   pro  quatuor  vocabulis  seqq. 
4)     „       „     omittit  v>AjJ(  5)  Cod.  57.  ^^JLu  (sie) 

6)    >»      M    *^^  7)    „      ,.    iC^     8)  Cod.  57.  vi^ua^ul . 
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gröM€reu  Zahl  284  geben,  wie  die  Foctoren  der  letzteren :  1,  2,  4, 
71,  142,  wiederum  220  geben.  Dasselbe  Beispiel  hat  auch  (wie 
mir  Fürst  Boncompagni  im  August  1861  mittheilte)  Georg  Simon 
Klflgel,  iu  seinem  mathemat.  Wörterbuch ,  Th.  I.  Leipzig  1803 
unter  dem  Schlagwort:  „Befreundete  Zahlen ^^  S.  246  —  252.  — 
Meine  Nachweisuugen  über  Megriti  (zur  ps.  Lit.  S.  73ff. ,  vgl. 
Uebr.  Bibliogr.  1861  S.  i:>5;  Ztschr.  d.  DMG.  XVIII,  126)  sind 
abrigens  auch  von  Flügel  (llaudschr.  d.  Wiener  k.  Bibl.  II,  559) 
unberücksichtigt  geblieben;  der  Catal.  Codd.  or.  Lugd.  III,  168 
übersieht  bei  der  Conjectur  über  das  Todesjahr  meine  Ilinweisung 
auf  die  Schüler  (vgl.  auch  Uebr.  Bibliogr.  1865  S.  32).   - 

Die  oben  erwähnte  Schrift  des  Thabit  empfiehlt  der  Schüler 
des  Maimuuides,  Josef  Ihn  Aknin,  als  mathematische  Uebung; 
s.  meine  AbhandL:  „Die  mittleren  Bücher  der  Araber ^^  iu  der 
Ztschr.  für  Mathematik  u.  s.  w.  herausg.  von  Schlömilch  und  Cantor 
X  (1865)  S.  465  Anm.  2!». 

Von  deu  ^hefreundeten  Zahlen^  D'^^"iK:n  D'^ncon,  spricht  ein 
anonymes,  für  einen  König  verfasstes  Werk,  wovon  ein  Fragment 
in  der  hebr.  Hs.  München  290  (f.  60;  vgl.  unten  Anm.  85);  ich 
vermuthe,  dass  es  das  „Buch  der  Könige ^^  von  Kalo ny mos  b. 
Kalonymos  und  um  1320  für  Itobert  von  Anjou  verfasst  sei 
(vgl.  Hebr.  Bibliogr.  VII,  91  Anm.  17,  VIII,  77);  der  Nachweis  wird 
in  einer  Notiz  gegeben,  welche  Geiger's  jüd.  Zeitschrift  u.  s.  w.  in 
einem  nächsten  Hefte  enthalten  soll.  Die  Keuutniss  der  „befreun- 
deten Zahlen^'  hält  Jochanau  AUeman-no  (XV.  Jahrb.)  für 
nöthig  wegen  ihrer  Beziehung  zu  deu  Aspecton  der  Planeten,  um 
zu  wissen ,  ob  es  ein  Aspect  der  Freundschaft  oder  Feindschaft  sei 
(£inl.  zum  Comm.  Hohl.  ed.  Livono  f.  10,  ed.  Leipzig  f.  6a;  vgl. 
Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  29).  Im  Buch  der  Definitionen  von  Mena- 
chem  Bonafoux  b.  Abraham  findet  man  unter  "-.cdts  (f.  55  ed.  Berlin) 
nichts  von  diesen  Zahlen,  die  ich  auch  in  den  astrologischen  Schrif- 
ten der  Juden  bis  jetzt  nirgends  erwähnt  gefunden.  Es  haben  auch 
verschiedene  Astrologen  die  Deutung  von  Zahlen  verworfen,  wie 
(Pseudo-)  Ptolemäus,  Keppler  u.  A.  bei  J.  W.  Pfaff,  Astrologie, 
Nürnberg  1816,  S.  57  (vj:l.  163),  129.  — 

Nachträglich  finde  ich  die  befreundeten  Zahlen  auch  in  einer 
anderen  Abhandlung  der  lautern  Brüder  (Wöpcke  citirt  die  51ste) 
nämlich  bei  Dieterici  (Propädeutik  S.  13,  183,  vgl.  186),  wel- 
cher K^MioL:^  „entsprechend*'  übersetzt    Das  Beispiel  ist  auch  hier 

220  und  284. 

82)  Lassen,  Ind.  Alterthumskunde  IV,  846,  847;  Wöpcke, 
MiSm.  9Ußr  la  propag,  p.  68. 

32  b)  Der  Artikel  el-Kifti's   (Hs.  Berlin  f.  107,   Hs.  München 

f.  101b)  beginnt:  J^^U^  ^1  JÜ  (sie)  J^XaT  y^  U?^^  v3^^^  '^^^ 
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^1  UUJt  ^>  (jufi)  ^  (IIL^^aJI).     £1-Kifü^  oder  dessen 

Qaelle  (flhrist?)  ist  wohl  von  Ibn  Abi  Oseibia  benatzt,  der  dieses 
Citat  zoletzt  anfügt,  aber  auch  den  Artikel  beginnt:   f^s^  ^SjS 

33)  Der  Uebersetzer  des   kurzen  D^na»  (ol^UÄi^i)  in  Cod. 

Scaliger  14,  4  ist  jedoch  anbekannt  (Catal.  Codd.  h.  Lugd.  Bat 
p.  367).  —  Carmoly  (Toledot  Gedoie  Israel  S.  87)  lässt  ein  Bach 
imaTTO  (sie)  des  Ibn  Esra  nach  nauns  na«  (sie)  verfasst  sein!  — 
Im  Namen  des  Aba  Ma'ascher  bemerkt  Ibn  £^ra  im  Buche  von 
der  Welt  und  den  Coi\janctionen  (lat.  f.  84),  dass  wir  uns  jetzt 
im  7.  Grade  der  Waage  befinden;  indem  die  Inder  jedem  Grade 
1000  Jahre  geben. 

84)  Siehe  vorläufig  D.  M.  Ztschr.  XVU,.242,  XVUI,  146, 
170,  vgl.  S.  123,  162,  165,  170,  190,  191,  197.  —  Zu  ersterer 
Stelle  ist  nachzutragen  Cod.  Ashmol.  179,  V  (in  Black's  Catalogue 
ete.  p.  129),  wo  Apomaaaria  u.  s.  w.,  wahrscheinlich  eine  Abschrift 
Asbmole's,  dann  n.  VI  Fragment  einer  Oneirokritik,  beginnend  mit 
dem  22.  Kapitel:  de  nutibits  oculorum  et  contractu  fiuptiar.  ex 
Indorum  ^ücfWtna  bis  Ende  Kap.  50:  si  pebleius  esi.  —  Vergl. 
meine  Lettere  a  2).  B.  Boncompagni  p.  15. 

35)  Merkwürdiger  Weise  galt  —  gegenüber  dem,  im  Grunde 
nur  äusserlich  (durch  die  fingerzahl)  motivirten  Zahlsystem  —  die 
Sprache,  wenigstens  die  Sprachverschiedenheit  für  etwas  Con- 
ventionelles!  —  Dieterici,  Propftd.  S.  200  zu  S.  183,  bezieht 
die  Vorliebe  der  Inder  für  die  9  auf  die  angebl.  9  Planeten ;  die 
Beziehung  zu  den  Ziffern  li^  wohl  näher. 

36)  Die  betreffenden  Stelleu  werde  ich  angeben  in  dem 
2.  Artikel  Abraham  Judäus  (vgl.  oben  Aum.  3),  in  welchem  ich 
von  Ibn  Esra's  mathematischen  Schriften  handle  und  seine  auf 
Indien  sich  beziehenden  Angaben  hervorhebe,  welche  nach  meinem 
ersten  Plane  iu  der  g^enwftrtigen  Abhandlung  aufgenommen  waren. 

37)  Ueber  die  Stelle  bei  Me^riti  (oben  Anm.  31),  die  An- 
wendung vonGobar  betreffend,  vgl.  Zeitschr.  fürMathematik 
u.  s.  w.,  X,  466.  Gegen  die  Entlehnung  der  Gobar  erhebt  Fried- 
lein  (die  Zahlzeichen  der  Griechen  u.  Römer,  1869)  Bedenken, 
welche  zu  erwägen  sind. 

38)  TrcUtati  ctAnbuetica  pubbUoati  da  Bald,  Boncom- 
pagn i.  I.  Algor itm  i  de  numerö  Indorum  (IL  Joann  ts 
Ispalenaia  Iwer  Algcrismt  etc.  Beide  Born  1857).  Vgl.  auch 
Chasles,  Untersuch.,  Deutsch  von  Sohncke,  S.  595,  602;  Wöpcke, 
Sur  t  intraductüm  de  ParükmSÜque  indienne  etc,  Rom  1859, 
&  49,  wo  eine  Inhaltsübersicht  der  I.  Abhandlung;  vergl.  auch 
desselben  MSm.  sur  la  propag.  p.  58,  148. 

38b)  Wöpcke  citirt  nur  MS.  el-Kifti,  dessen  Text  schon  bei 
Oasiri  I,  410  mit  Ansnakne  der  Worte;  luä  jJ  ^UJi  (J^  ^  Joü 
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^IXtt  ^^t  (HS.  München  f.  33),  hinter  ojjcjt  vWy  i  Hammer  III, 

266  N.  1173  Anm.;  unterscheidet  einen  anderen  Kerabisi,  den 
Inder,  Verfasser  eines  „Buches  der  Ermahnungen  bei  Flügel 
N.  106 11,'^  während  er  im  Text  selbst  das  angebl.  Bach  der  £r* 
mahnnngen  als  3.  Werk  aoffilhrt.  Hammer  V,  313,  N.  107S 
unter  Ahmed  b.  Mohammed  es  Sagaui  (dessen  Art.  bei  Casiri 
dem  Kerabisi  vorangeht!)  wandert  sich,  dass  Casiri  „NtsscA  ed» 
Deun-^  durch  de  ratione  harmonica  and  ^^Wassiya^^  durch  de 
AriAmeticia    inatituiiöntbus    wiedergebe ;     allein    der    Text    hat 

jyjii\  y^lt**^^ ,  und  Hammer  selbst  IV,  283  übersetzt:  „Rechnung 
der  Cyklen;"  Flügel*  H.  Kh.  V,  169  N.  10611,  übersetzt,  L.U)^ 
de  legatia  caniputcmdis^  und  III,  62  unter  L^L^yt^  ;^^-"  v'^^'^^  (J^ 
ara  legata  computandi  in  orbem  circumlata.  Eine  Unterscheidung 
der  Autoren  wäre  ivir  dadurch  zu  begründen,  dass  Kerabisi  bei 
H.  Kh.  an  beiden  Stellen,  auch  I,  382  als  Commentator  des 
Euclid,  Ahmed  b.  Muhammed  heisst,  was  aber  offenbar  auf  einem 
Irrthum  beruht,  den  Flügel  im  Comm.  VH,  610  (die  Stelle  ist  im 
Index  VII;  1026  N.  957  nachzutragen)  nicht  hervorhebt.  Ahmed 
b.  Omar  heisst  er  schon  im  Fihrist  bei  Flügel,  Dissert.  S.  31 
N.  67,  Wen  rieh  de  auct,  ffraec.  vera. p,  187  und  Hammer  IV  1  c 

—  Ist  etwa  ^^ym^\jü\  \X*Oj  v^  b^^  ^c  Jong,  (JataL  Codd,  w, 
Bibl.  Acad,  p.  153,  zu  emendiren    --.äa^I^I?? 

39)  Zunz  zu  Benjamin  II,  244  n.  24;  ich  umschrieb  (bei 
S.  Sachs,  ha 'Jona  1848,  S.  19)  rr^ro  mit  Fragezeichen,  ohne 
dasselbe  Schmiedl  in  Ben  Gliananja  her.  v.  Low  1862,  S.  135; 
Ghiroudi  schreibt  rT^''«:9  (s.  Calal,  l,  h.  p,  1399  a.  v.  Joel). 
„Ihn  Scheara^^  hat  noch  Schmiedl  (Studien  u.  s.  w.  1869,  S.  305, 
wo  nicht  wenig  Uncorrectes  in  6  Zeilen,  und  zwar  aus  Grätz, 
Gesch.  V,  224  u.  s.  w.,  s.  Hebr.  Bibliogr.  1862,  S.  3  und  148). 
Benfey,  Pantsch.  I,  10. 

40)  D.  M.  Ztschr.  XVUI,  161,  zu  berichtigen  nach  S.  190; 
vgl.  auch  CataL  Maa.  Angliae  i,  79  n,  1649.  Bei  Pico  de  la 
Mirandola,  adv,  Aatrologoa  (1.  IX,  C.  8  ff.)  heisst  Henricus  Baten 
{aic)  auch  MacKLivenaia  (aus  Mechelu)  und  wird  (1.  IX,  C.  9)  des- 
selben apeculum  reruvt  naturalium  angefahrt.  In  dem  Hause  des 
Henr.  Bates  in  Mecheln  verfertigte  im  December  1273  der  Jude 
Hagma  (Chajjim?  vgl.  Grätz,  Gesch.  VII,  210)  die  französische 
Uebersetzung  der  astrologischen  Schriften  Ibn  Esra's,  aus  welcher 
bald  darauf  Bates  und  Peter  d'Abano  die  lateinische  bearbeiteten, 
welche  edirt  ist;  s.  mein  Även  Natan  etc.  in  Boncompagni's 
Bulletino  I,  1868  p.  36  (Sonderabdruck  S.  6). 

41)  ProUgomenea  dea  tablea  aatron,  cP Olaug^Beg^  Paris  1847, 
p.  LXXVIII;  in  der  chronologischen  Tabelle  p.  CLUI,  N.  71  wird 
da&  Jahr  1060  coiyicirt 
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42)  lieber  dieeen  Autor  s.  vorläufig  D.  M.  Ztschr.  XVIII,  165; 
Zeitschr.  f.  Mathematik  u.  s.  w.  XII,  33.  Dem  ,,Abu'l-Hasan  Ali 
Um  abi'-r-Redclial''  (Rigal)  widmet  (nach  Gatal.  Codd.  or.  Lugd.  7, 
lai,  N.  237)  sein  Werk  Abu  Ali  Hasan  Ibu  Raschik  (nicht 
Boschd,  wie  Gasiri  I^  67,  N.  283  —  4)  el - Kairowani ,  dessen 
Todesjahr  456  oder  463  (1070)  angegeben  wird,  s.  H.  Kh.  I,  142 
n.  2285  und  IV,  263  n.  8338  (Flügel  VU,  6ö6  verweist  auf 
Sitzungsber.  d.  Wien.  Akademie  VIII,  485)^  Index  Vli,  1038 
N.  1450.  Hammer  VI,  507  N.  6066  (vgl.  S.  592)  unterscheidet 
den  Historiker,  den  er  j^och  nicht  anderweitig  aufführt.  Siehe  auch 
Amari,  Storiä  dei  Musulm.  di  Sicilta  H,  499. 

43)  Kramaya,  s.  Heinaud  zu  Abulfeda  S.  XLII,  u.  sonst. 
—  Hammer  III,  264:  „der  Abschnitte  der  Kerdaschat  (?)"; 
VI,  428 :  „von  der  Scheidung  des  Sinus.**  —  vEinen  kleinen  Art. 
von  Woepcke  über  das  Wort  Karda^a  und  die  indische  Berech- 
nung des  Sinus  in  den  Nouv.  Annales  des  MathSmatiques,  T.  XII I, 
1854,  p.  386  finde  ich  so  eben  angegeben  in  Boncompagni's 
Bulletino  II  (1869)  S.  139  n.  22  der  Schriften  Wöpckes,  ver- 
zeichnet von  E.  Narducci;  s.  auch  daselbst  S.  183. 

44)  Aus  Casiri  I,  429,  bei  Sedillot,  MatSriaux  p.  443; 
Rosen,  Algebra  etc.  p.  VHI;  Gildemeister,  Scriptor.  Arab. 
etc.  p.  101;  Reinaud,  Jf^w.  p.  356;  Hammer  HI,  253  N.  1130; 
Weber,  Naxatra  I,  321;  Wöpcke,  Recherches  I,  58  und  MSm, 
sur  la  propag.  p.  158,  142;  an  letzter  Stelle  ist  der  Text  El- 
Eifti's  nach  zwei  pariser  Hss.  gegeben  und  übersetzt;  ich  werde 
mich  an  diesen  halten. 

45)  Unter  den  späteren  Astronomen  und  Geometern,  deren 
Vaterland  und  Aufenthalt  ihm  unbekannt  geblieben,  nennt  Fihrist 
(bei  Flügel,  D.  M.  Zeitschr.  XHI,  632)  Abu  Ali  el-Hosein  b. 
Muhammed  el-Ademi.  Die  Inversion  der  Namen  bei  el-Kifti, 
unter  Muhammed  b.  el-Hosein  b.  Hamid  (Casiri  1,340,  Sedillot, 
Proleg.  p.  XXX,  Hammer  IV,  316  N.  2431),  berichtigt  schon 
Reinaud,  MSm,  p.  318,  wo:  Odmi?  (s.  unten  Anm.  50).  —  Der 
im  Texte  erwähnte  Bericht  fand  sich  in  den,  von  einem  Schüler 
el-Ademi's,  el-Madaini  (jv;)tu\.U  in  den  Hss.)  im  J.  308  heraus- 

g^ebenen  Tafeln  nach  Art  des  Sind-Hind. 

46)  Irrthümlich  Farzani  bei  Lassen,  Ind.  Alterth.  IV,  847; 
8.  U,  1137  (Reinaud,  MSm.  p.  312).  Den  vollen  Namen  Abu 
Abdallah  u.  s.  w.  giebt  Flügel,  grammat.  Schulen  I,  207  nach 
Fihrist,  welcher  Muhammed  unter  den  Grammatikern  aufgenommen, 
vielleicht  wegen  seiner  correcten  Handschrift,  nach  Flügel's  Ver- 
muthung,  welcher  „nirgends  eine  Spur  seiner  weiteren  grammatischen 
oder  linguist.  schriftstellerischen  Thätigkeit"  gefunden,  aber  den 
Index  zu  H.  Kh.  VH,  1155  N.  5838  nicht  zu  Rathe  gezogen  hat. 
Dort  wird  IV,  549  bis  angegeben,  also  auch  N.  9503,  wo  eine 
grammatische  Kasside  von  ^Ibn  ^Habib  Muhammed  b.  Ibra- 
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him  (j;j»:^\JJj  (dem  Grammatiker),  mit  einer  Variante,  welche 

hinzofQgt  „dem  eben  erwähnten,'^  also  dem  nnter  N.  9502  genannten 
Muhammed ....  ^l.5^^f  \^jj^  ^  Hm  (also  Muhammedis  aocii^ 

s.  Nawawi  S.  303),  Verf.  einer  Kasside  f^^^\  S  v^  aatro- 
logia^  (s.  anten).  Jene  Variante  ist  aber  höchst  wahrscheiiüich 
falsch,  und  der  „Grammatiker^^  ein  anderer.  Ferner  lässt  Flügel 
den  Muhammed  ,,nach  ungefährer  Annahme '^  in  der  ersten  Hälfte 
des  III.  Jahrh.  H.  sterben,  während  wir  mit  Bestimmtheit  wissen, 
dass  er  nach  772  seine  Tafeln  bearbeitete.  Sein  Vater  Ibrahim 
(Abu  Ishak,  im  Fihrist,  bei  Flügel,  D.  M.  Ztschr.  XUI,  630) 
soll  der  erste  Verfertiger  eines  Astrolabs  gewesen  sein,  nach 
el-Kifti,  dessen  Artikel  Casiri  in  seinen  Auszügen  (I;  405)  wie 
manchen  andern ,  übergangen  hat;  Hammer,  III,  354  N.  1131 
stellt  ihn  hinter  den  Vater ;  ohne  Andeutung  der  Verwandschaft. 
Der  Name  Fezari  ist  in  den  Hss.  H.  Khalfa's  I,  325  (s.  VFI,  598, 
diese  SteUe  fehlt  im  Index  VU,  1097  N.  3708,  vgl.  auch  VII,  901 
zu  Flügel,  gramm.  Schulen  S.  207  Anm.  1)  mannigfach  corrumpirt, 
Herbelot  las  Ferrari  (s.  D.  M.  Ztschr.  VIII,  380);  s.  namentlich 
H.  Kh.  V;  41  N.  9827,  V,  61  N.  9970.  Ibrahim  verfasste  eben- 
falls Tafeln  nach  den  Jahren  (^a^)  der  Araber   und    nach  Kifti 

( HS.  München   f.  24 )    j-^äJ!  ^c  ^  HjuwAdül  ^»1^  (Hammer  HI, 

254:  „Buch  des  Zweckes  in  der  Sternkunde ! '').  Safadi  (bei 
Flügel  1.  c.)  legt  die  Kasside  dem  Sohne  Muhammed  bei,  und  ihm 
folgt  wohl   H.  Kh.     Die  Worte   ^y^^\  ^Ub  ^Lc,  welche  Flügel 

nicht  zu  emendiren  versucht,   sollen  ohne  Zweifel  heissen  ^bU>L, 

also  ,;kundig  der  jvdicia  astrw-um}^  Beachtenswerth  ist  die  Zu- 
sammenstellung der  4  unvergleichlichen  Männer:  al-Khalil  b.  Ahmed 
(der  berühmte  Philolog),  Ibn  al-Mukaffa^a,  Abu  Hanifa  (wohl 
ed-Deineweri,  über  welchen  s.  Reinaud^  Mim,  358,  zu  Abul- 
feda  CLXXXVH;  Flügel,  Gramm.  Schulen  S.  191;  Wöpcke, 
M4m.  161  und  Andere  in  Virchow's  Archiv,  Bd.  37  S.  382;  mein 
Alfarabi  142)  und  al-Fezari.  Ueber  ein  Loosbuch  von  i'iTDbK  s. 
D.  M.  Ztschr.  XVHI,  177. 

47)  Nach  Hammer  (HI,  279)  waren  die  „Berechner"  bei 
Hofe  angestellt,  um  in  astrologischer  \Veise  die  Tage  zu  berechnen, 
an  welchen  man  Medizin  einnehmen  sollte!  —  Vgl.  Zeitschr.  f. 
Mathemat.  X,   478,  A.    39   über  «^^L^m   (weiches  auch   in  der 

Münchener  HS.),  und  dazu  Alfarabi  S.  127  und  unten  Anm.  111. 

48)  Sedillot,  MatSriaux^  p.  441  citirt;  wie  ich  glaube, 
irrthümlich  Casiri  ftlr  die  dreierlei  Tafeln  -,  wenigstens  habe  ich  eine 
solche  Stelle  vergeblich  gesucht 

49)  f^\  für  Canon;   dieses  Wort  selbst  kommt  nicht  in  el- 

Kifti  vor,  wie  Reinaud,  Mim,  319,  angiebt,  s.  zu  Abulf.  XLVU. 

50)  JU51  und  ^Lol ,  vgl.  Catal,  Codd.  or.   Lugd,   III,   100 

fnacb  Sahl   b.  Bischr?)   und  Weber,  Vorlesungen   über   Ind.  Liter. 

Bd.  XXiV.  25 
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S.  233:  JLä^  ^fpei'fectio^''  (anrichtig).     Auf  die  Trepidationstbeorie 

bezieht  diesen  Ansdrack  in  anderen  2  Artikeln  el-Rifti's^  Gilde- 
meister p.  III  —  bei  Sedillot,  MatSr.  443,  der  trotzdem  die 
falsche  Uebersetzung  Casiri's  wiedergiebt  in  den  Prolog.  d'Oloug 
Beg  S.  XXXV,  aber  S.  LXXXVni  mit  Fragezeichen;  vgl.  auch 
Reinaud  zu  Abulfeda  S.  XLVII.  Wenn  Gildem.  aber  behauptet, 
dass  el-Kifti  den  Ihn  el-Ademi  (st.  um  300,  s.  oben  Anm.  45) 
zuerst  darüber  schreiben  lasse  {primus  de  ea  re  scripsisse  dicatur) : 
80  folgt  er  Casiri's  Uebersetzung  (I,  430):  de  quo  nemo  antea^ 
ul  ferunt^  mentioneni  fecerat!    Die  Worte  L«  . ..  ä5'j>  ^y*  na5^«3 

jJLd  y\^\  »jS'iXj  rfJ  müssen  übersetzt  werden:  .,worin   er  über  die 

Bewegung  .  .  .  erwähnte,  was  Niemand  vor  ihm  erwähnt/'  wie 
man  oben  aus  unserer  Stelle  über  Habesch  ersieht  Reinaud, 
MSm.  S.  320,  paraphrasirt  die  Worte  el-Kifti's  über  Tunukhi  und 
Aderoi  („Odmi")  sachgemässer,  findet  demungeachtct  einen  Wider- 
spruch in  den  Berichten,  worüber  eine  Einsicht  in  den  Fihrist 
vielleicht  Auskunft  giebt.  Samuel  Mo  tot  (XIV.  Jahrb.),  im  Super- 
comment.  zu  Ihn  Esra,  gebraucht  jene  arabischen  Ausdrücke  für 
die  Trepidationstbeorie,  welche  jünger  als  Ptolemäus  sei,  und  über- 
setzt sie  rra-^ort^i  ribnpMn  (f.  2  cd.  Vened.  1553,  in  der  spätem 
Ausg.  sind  die  Worte  corrumpirt),  s.  auch  unten  §  13,  VI.  Abraham 
b.  Chijja,  welcher  die  Ansichten  der  Inder  und  alten  Weisen 
unter  den  „Kasdim"  und  die  Gegengrtinde  der  Araber  zur  Zeit 
Ma  mun's  im  10.  Abschn.  seines  Zurät  ha-Arez  weitläufig  bespricht, 
und  für  die  Trepidation  nur  acht  Grade  angiebt,  gebraucht  die 
Ausdrücke  D'iinNn72T  D'»>2*pn73  und  erklärt  hierdurch  die  europäische 
Bezeichnung  Beibenie  für  die  Fixsterne  (CcUal.  Ubror.  liebr.  Bodl. 
p.  2144;  zu  den  Citaten  daselbst  vgl.  noch  Stella  bebenia  bei 
Abenragel  p.  179;  afella  fixa  ex  albevienia  im  Comm.  zum 
Gentiloqu.  des  Ptolem.  n.  36 ;  eine  unpassende  arab.  Erklärung  von 
oLiLUJi    hat  Frey  tag,  Lex.  I,  180  unter  _iO  aufgenommen;  s. 

Dorn,   drei   astr.  Instr.  S.  139   unter  J,LLo).     Vgl.  auch  Mai- 

monides,  ffmcfe  II,  10,  S.  86,  bei  Munk,  und  Ztschr.  d.  D.  M.  G. 
XVIII,  182  Anm.  2.  —  Joseph  Ihn  Wakkar  aus  Toledo  (1337; 
giebt  in  seinen  Tafeln  (Ztschr.  d.  D.M.  G.  XVIII,  173  Anm.  77, 
Cod.  Münch.  230  f  9b)  folgende  Erklärung: 

bKnp^b«  i«72T  -jNTaTbN  Y^-i  iwo'«  rrr^  (?'"  -^b«)  '-^bN  bwD«  dni 
mnbji  ^D«  173  ^^nn"«  ?ii  nikb  rnK^  -»d  {«•»sinbN  ",«  nN::?:r 
«•^s-nbK  ",N  STTKry»!  ^NmKb«  -,«7aTbÄ  ^bi  rao  jirTa  [nn-i]  v'^'S-'^ 

Der  Almanach  des  Prophatius  (Jakob  b.  Machir,  1300)  nimmt 
für  die  Trepidation  6  Grade  an,  nach  Sacut,  Einleitung  zum  Alma- 
nach (s.  den  hebr.  Catalog  der  Handschriften  Pinsker's,  Wien  1869, 
S.  23).  Gewöhnlich  wird  Thabit  b.  Korra  als  der  Vertreter  der 
Tr^idations-Theorie  unter  den  Arabern  angesehen  (s.  Chwolsohn 
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die  Ssabier  II ^  ö51  A.  3).  —  Theon  verwarf  in  der  That  diese 
Theorie,  siehe  Biot,  Etudes  sur  tcLstrom.  indienne  I,  57,  11,  31 
ed.  1860;  oder  S.  86,  205  ed.  1862,  und  gegen  Weber  (Ind. 
Stud.  II,  266  ff.)  —  welcher  bei  el-Kifti  (Casiri  I,  427)  die  Nach- 
richt gefunden  haben  wollte,  dass  die  „idlgemeine  Lehre  ?on  den 
Goiganctionen^  (oUt^)  indischen  Ursprungs  sei  —  Biot  S.  67 

(102  ed.  1862).  Vergl.  auch  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XVIII,  178 
Anm.  88;  Catal.  Ubr,  Jl  p.  2148  unter  Ricius. 

51)  \^^.i*,^  kann  hier  nur  den  astronomischen  Calcul  bedeuten. 

52)  Reinaud;  zu  Abulfeda  S.  XLVJI  schreibt  und  umschreibt 

fsjJiJiS  ^Ufijf  Mumtanih,  eben  so  p.  XLYIII  .  .  ^jit ,  und  Mhn. 

p.  351;  richtig  Momtakin  in  Mim,  p.  319.  Bei  H.  Kh.  III,  366 
ist  ^^^vi^Äl  höchst  wahrscheinlich  nur  Schreibfehler  für  ^^^jcuU^ .  — 

Ueber  einen  hebräischen  Ausdruck  s.  unten  Anm.  95.  —  Ha- 
besch  selbst  citirt  (bei  Ihn  Junis,  s.  Sedillot,  Maier.  285)  die 
^-^^VÄ4J1  v^»^^ ,  "^ÄS  °icl>t  gerade  die  „Verfasser"  der  probaten 
Tafeln  heissen  muss;  es  sind  die  Beobachter,  welche  die  Sterne 
aufnahmen;   der  Redacteur  dieser  Beobachtungen   (^LJüi)  scheint 

Jahja  Ihn  Abi  Man'sur,  über  welchen  s.  Zeitschr.  f.  Ma- 
thematik XII,  31  ff.,  namentlich  S.  33  das  Citat  bei  Ihn  er-Ri^l 
qui  fecerunt  librum  experimentorum  und  Tabulfu  Dal' 
mohtaban,  —  Fihrist  bei  Flügel,  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XIII,  630 
„bereits  früher  erwähnt"  (wo?). 

53)  Siehe  Ideler,  Handbuch  der  Chronologie  II,  627,  vgl 
480,  483,  494;  547,  629.  Ueber  Kuschjar  s.  meine  Bemerkung  bei 
S.  Sachs,  ha  Jona  S.  22;  De  Jong,  Gatal.  Codd.  or.  Lugd, 
III  p.  84;  Wöpcke  sur  Vinirod.  p.  67  u.  Mem.  aur  la  propag 
p.  161;  H.  Kh.  VF,  1087  n.  3323.  —  Fast  alle  Schriften  Kusch- 
jar's  sind  erhalten,  nemlich: 

1.  Tafeln  (verschiedene  bei  H.  Kh.  III,  563  N.  6942,  S.  564 
N.  6946,  S.  570  N.  6974,  vgl.  VH,  755,  s.  VII,  943  u. 
S.  864  zu  V,  267;  vgl.  auch  Hottinger,  Thes.  p.  250),  in 
Es.  Berl.  101,  Leyden  1084  ff.  des  neuen  Catal. ;  wo  auch 
eine  persische  Bearbeitung. 

2.  Compendium,  oder  Einleitung  in  die  Astrologie, 
worüber  abweichende  Angaben:  Die  Einleitung  scheint  ein  Ab- 
schnitt des  Gompendiums  in  4  Theilen  (s.  H.  Kh.  V,  405 
N.  11465  u.  S.  475  N.  11695,  vgl.  dazu  III,  465  sein  eige- 
nes Citat),  Hs.  Escurial  972  (Gasiri  I,  400),  Paris  1666 
(S.  287  des  Gatal.),  Steward,  A  descrtptive  Catal.  p.  105 
N.  XVI,  wo  „Ohoshar''-,  Brit  Mus.  Cod.  415,^  (S.  197  des 
Gatal.).  —  Vielleicht  daher  die  Anführung  unter  oLUÄ£>t 
bei  H.  Kh.  I,  199. 

3.  Ueber  Rechenkunst  (H.  Kh.  VI,  51  N.  12691,  s. 
Wöpcke^  Mem.  K  c),  hebr.  u.  d.  T.  B'»'ip"«^n  1^3^  von  Scha- 

25» 
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lom  b.  Josef  Anabi,  Oppenh.  272  Qu.  (vgl.  2^itschr.  f. 
Mathem.  XII,  33  A.  58  u.  oben  §  9  S.  332);  der  Titel  erin- 
nert an  iyo^S  y*.^^  von  N.  2  bei  H.  Kh. 

4.  lieber  das  Astrolab,  Hs.  Par.  Suppl.  1901  (s.  Reiuaud 
zu  Abulfeda  S.  CI),  Br.  Mus.  415,^^  und  in  Libri's  Auctions- 
catalog  S.  23  Cod.  95,  wo  „Halebi"  wohl  ^^.>  für  ^U>, 

5.  |.^J?uJi  ^  l^i\  w;LjC-5     Libei'  regia   bei   H.    Kh.  V,    142 

N.  10431,  vielleicht  Nebentitel  eines  der  genannten  Werke? 

6.  Als  Bearbeiter  des  Alnmgest  von  Ptolemäus  wird  K.  ge- 
nannt von  el-Kifti  bei  Casiri  I,  348,  Wen  rieh  S.  235, 
Flügel,  Diss.  p.  35  N.  80. 

54)  Ich  habe  dort  auch  Abu  Dschafer  Ahmed  b.  Abd  Al- 
lah identificirt,  der  über  ein  Astrolab  geschrieben,  welches  Wöpcke 
aimubta/i  nennt;   ich   emendirte   «^di^II    nach  Casiri  I,   408,  und 

möchte  auch  bei  H.  Kh.  I,  397  für  oL^Ja^Ii  (unerklärt  bei  Dorn, 

drei   astron.  Instrumente,   Petersb.  1865  S.  88  N.  62)  oLNUx«4i 

lesen. 

55)  Catal.  Codd.  or.  Lugd,  S.  50  N.  989,  S.  60  N.  1007 
(vgl.  Hammer,  V,  379),  dennoch  ^1^  Irak  daselbst  S.  96  Z. 

7,  bei  H.  Kh.  n.  s.  w. ,  s.  Zeitschr.  für  Mathematik  X,  483  Aum. 
50;  s.  auch  H.  Kh.  VU,  1085  N.  3274.  -  Dieser  ,^bu  Nasr'^ 
ist  der  Correspondent  el-Biruni's  {Gat.  Lugd.  III,  6o),  nicht  al- 
Farabi  (mein  Alfarabi  S.  74). 

55b)  In  der  hehr.  Bibliogr.  1861  S.  155  war  mir  entgangen, 
dass  Libri  selbst  (IV,  73)  die  Identität  der  Verzeichnisse  nachträg- 
lich angab,  worauf  mich  Hr.  Libri  aufmerksam  machte. 

56)  Die  aus  einer  Lesart  bei  el-Kiiti  entstandene  Schwankung 
zwischen  Neirizi  und  Tebrizi  (z.  B.  Sedillot,  MatSriaux  1845 
I,  283,  vgl.  97  und  136,  Proleg.  d'Olug  Beg  S.  XXVIJ)  ist  bereits 
von  Reinaud  zu  Abulfeda  S.  CXCIV  beseitigt.  Von  ihm  handeln 
Fihrist  (s.  Ztschr.  XIII,  631)  und  el-Kifti  (Casiri  I,  421,  vgl.  340 
u.  348,  Wenrich  S.  186  u.  XXX;  Flügel,  Diss.  S.  31  N.  64; 
Hammer  IV,  311  N.  2418;  vgl.  auch  Delambre,  Hist  de  Pastron. 
du  moyen  dge  p.  83,  und  die  Anführungen  des  Ibn  Junus  in  Not 
et  Exir.  VII,  64,  68  ff.  118;  H.  Kh.  VII,  1241  N.  8874  (V,  113), 
VU,  1067  N.  2548  (p.  944);  Index  zu  NicoU  und  Pusey's  Catalog 
S.  705).  Ein  Schriftchen  in  Paris  bei  Wöpcke,  Essai  sur  une 
restitution  etc.  in  MSmotres  prSsentes  XIV,  666,  Sonderabdruck 
S.  9  N.  17.  Anführungen  bei  Ibn  Esra  (in  seinen  astrologischen 
Schriften)  und  bei  Maimonides  s.  in  meinem  Catal.  Codd.  Jieör. 
Lugd.  Bat.  p.  133,  289.  —  Liter  anaritij  super  euclideiu 
erscheint  im  Verzeichniss  der  Uebersetzungen  Gerard *s  von  Cre- 
me na  bei  Boncompagni  S.  5. 

57)  Eben  so  wie  Fihrist  (Ztschr.  XIU^  631)  der  drei  zusam- 
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men  arbeitenden  BrOder  nnd  noch  einmal  des  Hasan  erwähnt  ^  so 
auch  el-Kifti,  und  zwar  zuerst  unter  Ibrahim  (Hs.  München  f.  25, 
Hs.  Berlin  f.  29)  mit  5  Schriften  (Hammer  HI,  258  N.  1142-4, 
mit  der  Zeitangabe  200  H.,  für  welche  ich  keine  Autorität  weiss); 
Hasan  b.  -U^oll  bei  Casiri  I,  413,  bei  Sedillot,  ProlSg.  nur  in 

der  Tabelle  S.  LXXXVIJT,  MatSriaux  S.  440,  bei  Hammer  HI, 
267  N.  1179  und  VI,  433  N.  5941!  —  Zwei  Schriften  von  Ha- 
san und  Ibrahim  erwähnt  H.  Kh.,  und  zwar  müssen  die  Worte 
wU>^^Ä5   u.  s.  w.    V,  40  N.  9825,  ans  Ende   von  N.  9827 

(^lJaJ^\  y^lxS^"^  gestellt  werden,  entsprechend  dem  1.  Titel 
bei  el-Kifti  ^"i^OfSi]  ^^ß  vl^  ,  —  ^^^  instructives  Beispiel  für 
die  Abhängigkeit  und  nothwendige  Yergleichuug  der  Quellen.  — 
Hiemach  ist  Hasan  bei  H.  Kh.  VII,  1083  N.  3186,  Bruder  des 
Ibrahim,  S.  1097  N.  3713,  nicht  der  j.uXÄ^  der  Ismailüje  (VH,  856), 

welcher  H.  b.  Mnhammcd  hiess  und  1090  lebte  (s.  Schahrastani  1, 
225  bei  Haarbrücker,  im  Index  H,  449  unterschieden  von  dem 
gleichnamigen  Za'aferani  ?),  und  Ibrahim  nicht  der  Derwisch  S.  1198 
N.  3757. 

58)  Quellen  über  diesen  Autor  habe  ich  zusammengestellt  und 
tbeilweise  berichtigt  in:  Zur  pseud.  Lit.  S.  74  und  Hehr.  Bibliogr. 
1865  S.  32. 

59)  Ihn  Abi  O'seibia  (Hs.  München  11,  98,  bei  Hammer 
V,307  =  VI,  423),  Makarri  II,  219,  255  (im  Index  S.869  irrthüm- 
lich  getrennt);  H.  Kh.  HI,  557  N.  6933.  —  Zu  JJU^  vgl.  'Ti«'^a 

tibKO-n  bei  Sacut  1.  c.  (Catalog  Pinsker  S.  25). 

60;  Boncompagni,  Delle  verstoni  fcUte  da  PlcUone  Tibur- 
tvno^  Rom  1851  p.  40. 

61)  Vergl.  Zeitschr.  f.  Mathem.  XU,  26  Anm.  45  über  weitere 
Combinationen. 

62)  Cod.  Coli.  Corp.  Christi  101,«,  Paris  7325,  7336,", 
München  125.  Vgl.  auch  Catal.  Mss.  Angliae  I.,  129  N.  2492,  *<>. 

63)  Weder  Solkien  (bei  Coxe),  noch  Salonio  (im  Münchener 
Catalog  1868  S.  24)  ist  richtig.  Der  Canonicus  Salio  war  mit 
Guido  Bonatti  {Aatrol.  tr,  III  pars  II  pag.  144)  im  J.  1259 
in  Brescia  (Boncompagni,  Guido  Bonatti  S.  29,  31,  wo  keine 
weitere  Nachweisung). 

64)  Im  neuen  Catalog  der  hcbr.  Hs.  in  Paris  N.  1033,  1091,*, 
heisst  der  Uebersetzer  „^Äon-^Ä2r"(!);  das  Richtige  war  schon 
im  Catal.  Codd.  h.  Lugd,  p.  285  zu  finden. 

65)  £in  L^  ^\  collationirte  ein  altes  Werk  über  Sufismus,  s. 

Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  90  Anm.  2.  —  Vielleicht  Isak  der  Sohn 
des  Abraham,  der  zum  Islam  übertrat?  —  Am  Ende  des  ersten 
Absatzes  des  Üb.  de  mundo  (Opera  Aoenaria  f.  78,*)  liest  man: 
Inquü  tranalator  hie  eat  üaque  seitno  avenare  secundum  quod 
jacet   in  arabico^  sed  visum  est  nobis  aut  tnmcatam  fuisae 
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Uteram  m  exemplari  etc.  Hier  ist  wohl  arabico  Irrthnm  für  ha- 
hraicoi 

66)  „Alchasidacias'^  aus  Gesner  bei  Bartol.  und  Wolf, 
B.  H.  I  S.  142  Nr.  122,  irrthümlich  -»T^onb«  umschrieben,  wird 
von  Ihn  Esra  nicht  als  Verf.  eines  Loosbncbes  citirt,  wie  man  aus 
der  latein.  Uebersetzang  des  Buches  de  nativ.  in  opp,  t  48c  ver- 
muthen  könnte,  wo  es  heisst:  ünua  quoque  sapierUum  dictus 
alkaatdag  attulü  in  libro  suo  tcUnUas  dictas  sortes  in  aciendo 
quantüatem  vüae,  Suntque  dignae  combtistwne  in  fornace  igne 
pleno  ^  nihil  enim  vcdent  Für  sortes  muss  es  heissen  fomaces 
(hebr.  D'^lisn) ;  Ibn  Esra  macht  hier,  wie  häufig  in  seinen  satyrischen 
Bemerkungen,  ein  Wortspiel.  Der  Autor  heisst  in  verschiedenen 
Handschr.  a«T*TDbK,  a^"«TDKbK,  an*'  ^a«0)?  ^^  Cod.  Münch.  45  f. 
443  1.  Z.  a«nn=ib« ,  vielleicht  jy>;/ü?  Weiter  ab  liegt  oj^ 
(Fihrist)  oder  oJy>  (Hammer  IH,  265),  der  Schüler  des  Sahl  b. 

fiischr  (zur  pseud.  Lit.  S.  78  A.  10),  der,  nach  Hammer,  ein  Buch 
„der  Naturerzeugnisse"  (für  «aJI^^  Nativitäten?)  und  astronomische 

Beobachtungen  verfasste. 

67)  Nach  Calal.  Codd,  or,  Lugd.  HI,  115  N.  1107  soll  in 
dem  Werke  eine  Coi\junction  von  Mars  und  Saturn  vom  J.  699 
H.  erwähnt  sein;  der  angebliche  Verfasser  ist  aber  doch  wohl  Ab- 
dallah b.  Amadschur  Abu'l-Kasim  el-Herewi,  „Abkömmling  der 
Pharaonen"  (  &AA{yÜ{ ) ,  Sklave  des  Abu  Ma  ascher,  dessen  Sohn  (so 

im  Fihrist  bei  Flügel  1.  c.  XIII,  682),  Abul  Hasan  Ali  b.  Abi'l- 
Kasim,  auch  ^^Ul   genannt  wird.     H.  Kh.  H,  636  N.  4243  hat 

freilich  Abu'l-Kasim  b.  Ma^ur  ohne  Zeitangabe  (im  Iudex  VII,  1123 
N.  4627  kommt  nur  diese  Stelle  vor)   —    wie   er   unter  oi^Lo^I 

Abu  Sahl(?)  Ma^r  und  dessen  „Brüder" (!)  erwähnt  (s.  die  Va- 
rianten Vn,  574,  nachzutragen  im  Index  S.  1204  N.  7657).  Einen 
Artikel  Abd  Allah  hat  el-Kifti  bei  Gasiri  I,  403b,  bei  Sedillot 
ProlSg.  p.  XXXVI,  und  Hammer  IV,  313  n.  2420,  wo  N.  2421 
dessen  „Bruder"  Abu'l  Hasan  Ali,  mit  Verweisung  auf  „Casiri"  I, 
120,  136,  168,  wahrscheinlich  anstatt  Caussin,  nemlicb  dessen 
Artikel  über  die  Tafeln  des  Ibn  Junis;  s.  die  Citate  bei  Delambre, 
Eist  S.  83,  und  Sedillot,  Prol4g.  p.  XXXVI,  der  aber  irrthüm- 
lich als  „Beni  Amad^our"  einen  A 1  i  und  dessen  Sohn  Abu'l  Hasan 
Ali  nennt,  so  dass  Abu*l  Kasim  S.  XXXIX  als  Zeitgenosse  erscheint ! 
Vgl.  auch  Sedillot,  Mater,  S.  283  ff.    —  Ali  lebte  noch  933. 

67  b)   Eine   seiner   Schriften  heisst  ^,^^\JS  w^^A*aä;   im   Lib, 

fkotivitaium  des  Ibn  Esra  ed.  1485  (s.  unten  Anm.  90)  im  V. 
Hause:  nee  verba  Hermeti  in  virga  aurea,  etwa  ein  Citat 
M8  jenem  Buche? 

68)  Vergl.   Wöpcke,   Sur  P introduction  de  C Arithinetique 
en  occidenty  Rom  1859  S.  58,  und  dazu  Lassen,  Ind. 

Alterth.  H,  1189.  —  In  Bezug  auf  Medizin  werde  ich  Gelegen- 
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heit  haben ,  das  Verhältniss  der  Araber  zu  Indern  und  Griechen  zu 
besprechen  in  einer  bibliographischen  Notiz  über  die  toxicologischen 
Schriften  der  Araber,  welche  ich  für  Virchow's  Archiv  bearbeite. 

69)  Z.  ß.  Ihn  Esra  an  verschiedenen  Stellen,  siehe  Hebr. 
Bibliographie  1860  S.  33  und  den  Prolog  des  Henr.  Bates  zum 
Buch  der  Nativitäten  f.  76^  wo  einige  andere  Stellen  angeführt  sind, 
and  von  drei  Uebersetzungen  die  Rede  ist,  deren  eine  aus  dem 
Griechischen;  vgl.  auch  Litbl.  des  Orient  1847  S.  471.  In  der 
Einleitung  des  Abu  Ma^ascher,  Hb.  IV  Cap.  1  (unbezeichnet  Bl. 
7  der  Lage  c  der  Ausg.  1489)  liest  man:  Post  alexandrum  mcuie- 
donem  grecte  reges  egupto  275  annis  imperasse  nat-rant:  quorwn 
decem  continuo  succeaentes  <yinnes  uno  pthoUmieus  nomine  vocaii 
sunt  Ex  quibus  untts  ex  philadelphia  (!)  ortus  m  egypto  regnana 
ctatronomie  Ubrum  almagesH greca  iontca(\)  Ufngua  sa'tpsü-:  eCdem 
nonnuUi  et  astrologie  tractatus  4  partium  asscribunt^  plerique 
unicuique  ex  aliis,  quare  nihil  ita  confirmare  vel  cuiter  esse 
nostra  nihil  interest  exc€pto{?)  in  meo  [lies  mwo?]  libro  stel* 
laruin  nahiras  disserat  minus  nccurate  rerum  causas  exequu- 
tus  est 

70)  Siehe  Zeitschr.  für  Mathemat.  u.  s.  w.  XII,  10  Anm.  19, 
wozu  ich  noch  bemerke,  dass  Levi  b.  Abraham  (Hs.  München 
58  f.  128)  der  älteste  mir  bekannte  hebr.  Autor  ist,  der  das  Buch 
„Form  der  Welt'^  citirt,  welches  überhaupt  den  Juden  fast  unbe- 
kannt blieb. 

71)  El-Kifti,  Hs.  München  f.  75b,  bietet  zu  Casiri  I,  487 
einige  wesentliche  Ergänzungen.  Nach  (fj^i)  ^  i^  liest  man 
1  jj^A^  Wä*^  jc^  »«^j  r>'*^^ »  ^^  ^^^  ^^^  folgende  üebersiedlung 
nach  Sermenrei  richtig  auf  den  Sohn  Ali  bezogen  ist.     Nach  ^^ 

(so)   heisst  es :    ^^^«^  ^^J\^  ^^fJl  |Jc  ^  (•  Afij  si  ^^.^LT  lÄ^  ^^^^ 

^^c  ^..iXjL«  ^i  >l1^  v>^t  J^Jt^^-Ä  c^-^f  ^^^    C^"^]  vJyi^  [■'^•'ä"»] 

Jb^.ji  il  c>ow\^i  ^U^  UysXs  ^Lä^JI  -  ^Lla^.    Hiernach  ist  die 

einzig  richtige  Lesart  Rabban  (welche  noch  Flügel,  Zeitschr.  d. 
D.  M.  ü.  XIII,  635,  durch  Jo;  ersetzt,   wie  man  freilich  auch  bei 

Ihn  Abi  O'seibia  unter  Razi,  z.  B.  Hs.  München  II,  44  liest);  in 
der  Berliner  Hs.  des   Ihn  Abi  Oseibia  H  f.  17  liest  man  ^^^ajii^ 

olJI^j   So  wenig  kannten  die  Araber  einen  derartigen  Titel  der 

Juden.     Auch  Fihrist   (bei  Kifti)   erklärt   ^,  durch  o^^l  ^;o^ . 

72)  Der  Beiname  Abu  Othman  (el-Kifti  Hs.  München  f.  79, 
fehlt  bei  Casiri  I,  439)  weist  ebenfalls  darauf  hin,  dass  er  muham- 
medanischc  Kinder  hatte.  —  Die  Worte  ÜlJ>  JLfii^  bei  el-Kifti  ms. 

gehören  ohne  Zweifel  als  Variante  zu  ^^\j? ,  so  dass  mein  Bedenken 

(Cot,  p.  CXXIU)  gegen  Flügel,  1.  c.  XUI  S.  630,  gerechtfertigt  ist. 
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73)  Nicht  Abu  Man^sur,  wie  bei  Hammer  IV,  335. 

74)  Der  Text  bei  Wüstenfeld  S.  5  stimmt,  mit  Auouahme 
einiger  unwesentlicher  Wörter,  mit  der  Berliner  Hs.;  auch  hier 
wird   zu  Honein  ,^^^JLftJi  oder  ^^y)jL\  gesetzt,   was   ich  mir  nur 

aus  ^J^yiAJi ,  Claudius,  zu  erklären  wüsste,  welches  hinter  dem  vor- 
gegangenen  ^y^^Jli^   gestanden  hätte.      Vgl.   Wen  rieh   S.  229; 

Rapoport  zu  Abraham  b.  Chijja,  Hegjon  ha-Nefesch  S.  XLV, 
weiss  die  Corruption  ■^T'bDM   in  der  Londoner  Ausg.  des  Juchasin 

5.  245  nicht  zu  erklären. 

75)  Als  astrologisch  fasst  es  schon  Caussin  {Not  et  Extr.  XII, 
238)  auf.  Vgl.  auch  Sedillot,  Tables  et  Ohag  p.  209.  Zu  den 
etwas  jüngeren  Autoren  gehört  auch  Ali  Ihn  er-Ri^al,  am  An- 
fang seiner  Astrologie.  —  Bei  Ihn  Esra,  in  mbT72n  ■'üdid?3  ,  scheint 
der  Ausdruck  'j^i^'^3  die  Strahlenwerfung  zu  bedeuten-,  Isak  Arrojo, 
Cftdartm  f.  61b,  definirt  es  als  Refraction.  Prqjectio  radiortim 
heisst  in  der  hebr.  Uebersetzung  der  Maka^sid  Gazzali's  (Metaphy- 
sik V):  m^i3f:n  nDbior:. 

76)  S.  die  Nachweisungen  in  Virchow's  Archiv  Bd.  39  S.  312, 
Bd.  42  S.  108,  Index  s.  v.  Ali  b.  Sahl.  Einige  Nachträge  gebe  ich 
in  der,  oben  (Anm.  68)  angegebenen  Abhandlung. 

77)  Ueber  Doronius,  d.  h.  Dorotheus  Sidonius,  s.  Hebr. 
Bibliogr.  1860  8.  33;  zur  pseud.  Lit.  S.  77;  Zeitschr.  d.  D.  M.  G. 
Xin,  133,  156,  Anm.  43  (s.  Gatal,  Codd.  ort-.  Lugd.  III,  81), 
178;  Zeitschr.  f.  Mathematik  X,  462;  mein  Även  Natan  in  ßon- 
compagni's  BuUetino  I,  1868  S.  36  (Sonderabdruck  S.  6)  Anm.  3. 
In  Ibn  Ridhwan's  Comment.  zum  Quadripart.  IC,  18  liest  mau  zu- 
erst Doramua^  dann  Boiotheus^  wie  im  Comm,  Ceutiloquium  N.  88 
(s.  Ztschr.  für  Math.  XH,  37).  —  Flügels  Zweifel  an  dem  Text 
des  Fihrist  (Ztschr.  d.  D.M.G.  XHI,  628)  sind  in  der  That  ge- 
rechtfertigt, obwohl  der  ganze  Artikel  ebenso  bei  el-Kifti,  Hs.  Mün- 
chen f.  75  {^yii^^j^)}  Hs.  Berlin  f.  79  (^^.^3)  zu  lauten  scheint; 

doch  möchte  ich  Äe  Worte:  „das  6.  Buch  und  das  7.  Buch  über 
Fragen  und  Nativitäten'^  so  auffassen,  dass  die  Fragen  sich  auf  das 

6.  B.  beziehen;  dann  ist  freilich  das  6.  mit  dem  1.  und  das  angeb- 
liche 16te  mit  dem  4.  identisch!  —  np-^-iürt«  ist  offenbar  identisch 
mit  ^yuLui  ohne  diacrit.  Punkte  in  Pseudo-Buzurg-Mihr  {CcUal. 

Codd.  or.  lAigd,  HI,  117;  vgl.  unten  369).  —  iNb^^-^a  ist  vielleicht 
aus  Apollonius  verstümmelt,  vgl.  „Galenus*^  und  Agalinos  in 
der  Zeitschr.  für  Mathematik  X,  497,  und  die  Conjectur  Reif- 
mann's  in  der  hebr.  Zeitschr.  Jeachurun  herausg.  v.  Kobak  IV, 
60,  über  das  von  ßechai  angeführte  oir-'bRa  ni:i«  (vgl.  zur  pseude- 
pigr.  Lit.  S.  30  u.  32). 

78)  Meine  Conjectur  über  Mas  challah's  Buch,  genannt  „das 
278te"  (Ztschr.  d.  D.M.G.  XVIII,  121,  157)  nehme  ich  zurück; 
8.  Hammer  III,  257  nach  Fihrist. 

79)  Wöpcke,   MSm,   sur  la  propag.  p.  145,   s.  auch  das 
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Citat  des  Abu  Maad  {Lettere  a  D,  B,  Bancompagni  p.  12),  — 
Ueber  eiue  arab.  Uebersetzung  des  Diopbantus  von  Costa  b. 
Luca  8.  meine  Notiz  in  der  Zeitscbr.  f.  Mathem.  X,  499. 

80)  Siehe  Flügel,  grammat.  Schulen  S.  62,  H.  Kh.  VII,  1089 
N.  3360  (Akfash  S.  1087  N.  3300  zu  verbessern);  vgl.  Weil 
Gesch.  d.  Chalifen  111,  Anhang  S.  XVI,  —  Jewüh  Lüeraiure  p. 
327  Anm.  49  („Albatani")  habe  ich  pnpnn  nD«btt  irrthümlich  auf 
Astronomie   bezogen,  s.   unten   Anm.    111. 

81)  Reinaud  zu  Abulf.  S.  L  (Todesjahr  833 ?) ;  Lelewel, 
GSogr,  du  moyen  age  I,  29;  Sedillot,  zu  Olug  Begh  S.  XU; 
Hammer  III,  260;  De  Jong,  Catal.  Codd.  Acad.  p.  147; 
Ztschr.  d.  D.M.  G.  XVIII,  148;  CcUcU.  libr.  h.  Bodl.  p.  980. 

82)  Das,  bei  Wolf,  B,  H,  I,  85,  angegebene  Citat  findet  sich 
Hb.  IX  Cap.  8  gegen  Ende  und  lautet:  Refert  Abraam  judaeus 
in  Hb.  super  opere  tabularum  de  duobus  aatrolabüs  summa 
ratwne  confectis:  tu7ti  magnitudinis  taritae :  ut  utfiusque  diameter 
naveni  paLmis  extenderetur :  et  cum  dtw  fratrea  Bersechit  {sie) 
tvatrumentorum  composüores  simui  tngredtente  sole  in  arietem^ 
aolis  altitudinem  obaervarent:  non  idem  utrumque  retulit  inatru- 
meiitum^  aed  duobua  minutiia  invicem  varianjmt.  Ob  eine  solche 
Bemerkung  in  der  Uebersetzung  des  Matani  sich  finde,  kann  ich 
nicht  angeben;  aber  eine  fast  gleichlautende  Stelle  über  die  Astro* 
labe  der  Beni  Schakir  in  dem  Buch  Qbn^n  des  Ihn  £sra  8. 
unten  Anm.  97. 

83)  Die  astronomischen  Tafeln  enthalten  gewöhnlich  den  Mittel- 
lauf, welcher  durch  die  Aequation  (J^äcXäj,  VP'^-  s-  hinten  A.  89) 
rectificirt  wird.  Den  Mittellauf  behandelt  auch  das  1.  Buch  des 
Surja-Siddhanta,  wesshalb  ich  den  Ausdruck  de  Elwaaat 
(Sxj^yi^)   in  Adäiard's  Uebersetzung  der  Tafeln  des  Khowarezmi 

auf  den  Mittellauf  bezogen  habe  {Lettere  a  D.  B.  Boncompagni 
p  18),  gegen  Reinaud,  Mim.  p.  375,  der  den  Ausdruck  „mitt- 
lere Bewegung^^  im  kleinen  Sind  Hind  des  Khowarezmi,  bei  el-Kifti, 
auf  den  Meridian  von  Lanka  beziehen  will! 

84)  In  dem  £pigraph  zu  diesem  Buche  bei  Assemani  zu  Cod. 
390,  liest  man  oni'n  (sie)  '•'«M^,  also  auf  der  Insel  Rhodus  (was 
Grätz,  Gesch.  VI,  444  unbekannt  geblieben,  weil  De  Rossi, 
Wörterb.  S.  10  es  nicht  erwähnt);  allein  jenes  Epigraph  scheint 
überhaupt  keinen  kritischen  Werth  zu  haben;  die  Erörterung  würde 
jedoch  zu  weit  abführen  (vergl.  Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  30,  31, 
148  gegen  die  Coufnsion  bei  Carmoly ,  Toldot  S.  53,  und  Grätz 
VI,  448:   „Battani"  —  femer  Hebr.  B.  1861  S.  68,  1864  S.  18). 

85)  Hs.Mtinch.  290  f.  48;  -»»T^iDbÄb  mmb  ^izyuü  p-»MntD  n^iDOa; 
s.  unten  Anm.  4  zur  Uebersetzung  der  Vorrede.  —  Nachträglich  finde 
ich  ein  weiteres  Citat  des  Commentars  zu  den  Tafeln  des  Khowa- 
rezmi. In  dem  uuedirten  Werke  n'^ns  n^K**  des  Jehudab.  Samuel 
Ihn  Abbas,  (s.  Wolf,  Bibl.  hebr.  IV  p.  837,  Uri  Cod.  366  und 
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die  CiUte  in  Ersdi  o.  Gr.,  Art  Josef  Ibn  Akmn,  BdL  31  S.  52), 
in  dem  letzten  (15.>  Kapitel  aber  die  Methode  des  Stndioms,  — 
dessen  Copie  ich  in  den  AdTersarien  von  Bnins  anf  der  hiesigen  k. 
BibHothek  (Cod.  or.  7  Qn.}  anffiand,  —  werden  (f.  12b)  die  Tafeb 
des  Khowarezmi  selbst  empfohlen ,  dann  heisst  es  T'i'rp  prsT'^  CM* 
w  <sic)  n:Tac— Db«  rin-»?  n;rt:  -r-»^3"=  "'^•nr  rvsfr*  Tcp  *^eo  trh 
ib  3-s:.  Wamm  Dukes  'Litbl.  des  Orient  1850  S.  264,  440)  be- 
hauptet, dass  zwischen  dem  Renegaten  Samuel  Ibn  Abbas  (den  Munk 
und  Geiger  —  aber  nicht  ich,  in  m-r-r:  S.  19  —  identifidrten)  und 
dem  obigen  Jehuda  wenigstens  3 — 4  Jahrhunderte  liegen,  weiss  ich 
nicht  Die  Ton  Jehuda  citirten  Autoren  sind  nicht  jfinger  als  das 
XIII.  Jahrhundert. 

86)  Ueber  dieses  Werk  s.  Caial.  Codd.  hebr.  Lugd.  p.  212; 
es  findet  sich  u.  A.  in  Cod.  Almanzi  96  YII;  Tgl.  Hebr.  Bibiiogr. 
1861  S.  116.  In  dem  neuen  Pariser  Catalog  sind  Fragmente  dieser 
interessanten  Schrift  nicht  als  solche  erkannt. 

87)  Hs.  Manchen  43  f.  113.  —  Die  Notiz,  welche  Terquem 
aber  dieses  interessante  Schriftchen  im  J.  1841  gegeben,  ftbergdit 
manches  Beobachtenswerthes ,  woraber  anderswo. 

88)  ..Dnanr  r-;:«  —  wohl  auf  die  Conjunctionen  w 
beziehen,  unten  Anm.  90. 

89)  Wahrscheinlich  die  iabtdae  aequationia  (s.  Üb,  natw,  in 
den  Opp,  f.  45,^;  und  oben  Anm.  ^S),  wie  auch  hier  bald  darauf: 
qitos  otnnes  m  tabults  probat io n u m  secundum  langüudinem 
terre  oportet  coaegwxtos  esse.  Im  Buch  Mispar  (s.  Anm.  87)  H& 
M.  129  Ende  Kap.  6  liest  man:  nbT:s^  -»CDn  f^-T  Cic«  rmr 
DT'^ann  lipTi  nnib  -sca.     S.  jedoch  weiter  unten. 

90)  Bei  Pico  de  la  Mirandola,  contra  astrolog.  lib.  IX  Cap. 
11  liest  man:  Abeii  Esra  ,  .  .  in  libro  rei-wn  astrologicarum  oäo 
partium  [so  viel  Bücher  haben  auch  die  Opera  in  der  Aufgabe] 
trctdit.  .  .  scripsit  n.  anno  grattae  miüestmo  ceniesimo  guinquor 
gesimo  tertio.  Diese  Zahl  1153  tiudct  sich  aber  meines  Wissens 
nirgends  und  scheint  eine  Variante  für  1154  im  Lib.  natir.  — 
Da  dieses  Büchelcheu  nur  Wenigen  zugänglich  ist,  so"  theile  ich 
den  Inhalt  mit,  und  weise  auch  eine  nützliche  Anwendung  nach.  — 
Die  Coiyunction  von  Jupiter  nnd  Saturn  im  Widder  kehrt  alle  960 
Jahre  wieder;  am  Ende  von  je  20  Jahren  vereinigen  sie  sich  in 
einem  der  feurigen  Zeichen  (des  Zodiak)  et  fit  adunatio  eorum  in 
igneis  in  nono  [nemlich  ä/</7io]  a  precedenti  aduncUiane,  daher 
12roal  in  beinahe  240  Jahren;  eben  so  geht  es  durch  die  Zeichen 
(Trigone),  welche  als  die  erdigen,  luftigen,  wässerigen  betrachtet 
werden.  (Etwas  abweichend  im  lib.  de  mundo  f.  78  CJol.  2—3 
der  Opp.\  diese  Theorie  der  Conjnnctionen  hat  schon  Abraham 
bar  Chi j  ja  aus  arabischen  Quellen  in  dem  unedirten  rrbaicn  nb^ta. 
und  aus  ihm  Abravanel  in  nntJ'n  ^r-^y^.  Abu  Ma'ascher's 
de  oonjunctwntbus  ist  mir  leider  nicht  zugänglich.)  In  tempart 
auiem  hoc,  1154  aö  incarnatione  d  o  mini  est  cubmaiio  eonm 
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in  inpUcüäie  terrea :  eorum  nempe  prima  izdunatio  th  signo  terreo 
fuä  in  virgine:  .  .  .  nunc  autem  122  annisunt  ex  quo  inceperunt 
adunojtiones  in  hoc  triplicitate  fieri^  reatant  autem  adkuc  118. 
per  quo8  continuabuntur  adunationea  in  eadem  (Haus  X  f .  c  2 
verso),  —  Hiernach  erklärt  sich  das  Datum  des  Nesewi,  dessen 
Deutong  im  CcUal.  Codd,  or.  Lugd.  III,  90  gewünscht  wird  (wie 
ich  schon  in  Lettere  p.  93  zu  S.  28  angedeutet).  Es  ist  das  20. 
Jahr  der  2.  Conjunction  (^.,^ys)  des  irdischen  Trigon  (eJUU),  wel- 
ches nach  Obigem  (WbA:  minus  122=1032  fftr  die  erste  Con- 
junction) gegen  1060  wäre,  was  freilich  für  Nesewi  nicht  gut  passt, 
jedoch  möglich  ist,  wenn  er  wirklich  100  Jahre  alt  geworden,  s. 
Cot.  Lugd,  p.  89  Anm.  1. 

90b)  Zusätze  vom  J.  1265,  1267  (vom  Uebersetzer  V)  finden 
sich  in  den  Opp,  f.  43;  Bates  f.  80,*  erläutert  das  J.  4908  durch: 
ab  incam.  domini  1147. 

91)  Zeitschr.  d.  D.M.G.  XVUI,  146;  Zeitschr.  f.  Mathematik 
XII,  36  Anm.  62;  Alfarabi  S.  76  Anm.  6;  vgl.  auch  JosefAlbo, 
Ikkarim  IV,  4;  s.  auch  unten  Anm.  106. 

92)  Ztechr.  d.  D.  M.  G.  XVIII,  193  Z.  5  lies  VUI,  55,  u. 
Z.  7  alendruzgar.  In  den  Opp,  p.  18  Haus  10  alendechog  (Glosse) 
ist  aus  Alchabitiua  Blatt  B.  8  verso,  —  Riccioli^  Almag,  p. 
XXX,  versetzt  ihn  mit  Junctinus  in  das  J.  280 !  Das  Jahr  800  bei 
Fürst;  Karäer  I,  79  (161),  ist  ohne  alle  Autorität. 

93)  Zeitschr.  f.  Mathematik  XII,  15;  vgl.  Ztschr  d.  D.M.G. 
XVm,  161. 

94)  ^»1^3^73  ==  ot^wA-.*^  yjpassus^^  in  der  lat.  üebersetzung  des 

Petrus  vom  Buch  der  Nativit.,  auch  Fortleitung  (airr»:)  eines  Sternes 
oder  eines  Themas,  welche  insbesondere  durch  die  Schiefe  der 
Ecliptik  und  das  daraus  entspringende  Yerhältniss  der  Grade  und 
Stunden  schwierig  wurde ;  das  arab.  Wort  scheint  jedoch  die  specielle 
astrologische  Bedeutung  neben  einer  allgemeinem  zu  haben.  Ausser 
den  Stellen,  welche  von  mir  {Lettere  p.  19;  Zeitschr.  d.  D.M.G. 
XVIII,  194  Anm.  38;  Zeitschr.  f.  Matliemat.  XII,  33  A.  57)  und 
Dorn  (drei  astron.  Instrum.  S.  97)  angeführt  worden,  s.  Nico II, 
Catal,  p.  257  Col.  2  Kap.  200  des  Ihn  es-Schatir  und  ^aa-*äJI  iCÄ^ 

bei  Scdillot,    M^l  preseiit^   a  P acad.  I,  162;   H.  Kh.  11,  486 

{jjtheoria^^  bei  Flügel).     Instructiv  ist  der  Gebrauch  von  jt^fi*^  bei 

el-Kifti  in  vielen  Artikeln  über  Astronomen  und  Astrologen,  und  die 
inconsequente  Üebersetzung  Casiri's  (welche  Sedillot  in  seiner  üeber- 
sicht  zu  den  Prol^.  wiedergiebt)  und  Hammer's.  Ich  beschränke 
mich  auf  Angabe   einiger  Stellen,  wo  ^wuw«^  anstatt  ^«^^^uJt ^a^:{ 

(Gasiri  I,  441,  Sed.  X,  Gas.  I,  431,  Hammer  IV,  319  N.  2458; 

Gas.  427 ,  Sed.  XCII)  gewissermassen  als   eine  Wissenschaft  oder 

Kunst  (KcU^,  Gas.  402,  411,  Sed.  XI,  XHI)  neben  Arithmetik 

und   Geometrie  erscheint,  und  daher  von  Gasiri  (408,  418,  Sed. 
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LXXXVIII)  für  Astronomie  überhaupt  genommen  wird;  ;a^U^' 
KjiÄ'il  r;'^5  ^®^  el-Me^di  {Cot.  Godd.  Acad.  Lugd.  von  De  Jong, 
8.  151.)  Das  hebr.  D"'13?^73  wird  von  Isak  Israeli  {Jesod  Olam  II, 
15  f.  31c)  gebraucht;  Obadja  b.  David  (zu  Maimonides,  üb.  Neu- 
mond Kap.  12)  übersetzt  ^»^Jl  fJtti^  (wie  es  für  das  erste  ybNn): 
heisscn  muss)  durch  mbtan  •'^y^TS.  —  Gegen  Dozy's  Ableitung 
des   span.  Atagir   von  ^ü    (Olossaire  p.  207)    mögen  folgende 

Stellen   beweisen,   dass  ich   es   richtiger  von  ^aa^m^j  abgeleitet.     In 

Ali  Abenragel  I  Cap.  5 :  Aphorisini  etc,  i.  17  col.  1  infra  liest 
man:  Athazir  est  aignificator  nativitatis ^  deferens  stgnifica- 
tionein  nati  ad  qaodMbet  Signum  eundo  per  signa  et  dornus. 
Disooi-des  sunt  simüüer  in  cognoscendo  signifu^atorem  ^  quia 
Ptideniaeas  dicit  quod  significator  est  planeta  luxbens  inajcnefu 
poterUiam  in  gradu  desceyidentts  qui  est  nomincUus  ahnutez  et 
in  duobus  Luminanbus  etc.  —  Das.  IV,  7  f.  157,^  Bes  per  quas 
unanirniter  sapientes  volunt  fieri  Athazir  sunt  quinque  (Hj/lech 
etc,).  In  AlchabitiuSy  Diff,  IV  f.  r2  verso  (de  directione  significa- 
toris)  .  .  .  sequitur  Atazir  id  est  direccio  i,  e.  ut  dirigas 
aignificcUorem  ah'quetn  ad  aliqueni  locum  signorum.  Bei  Aben 
Bodoam  (Ridhwan)  Gomm.  des  Quadripertitum  III,  10  f.  57,^  .  . 
directio  hyleg  et  dicitur  atagir.  Bei  Bonatti  p.  ^^1 :  Juxta  oir- 
cumvoluXionem  Alachtr  (sie)  quod  est  agentis  coeli  steUarum 
qu.  significantmm  virtutes  nativitatum  accidentia  naturali  ordine 
junctatim  et  pedetentim  secundum  successiva  significata  domortim 
differantur,  —  y,Atarices^^  bei  Wolf  BibLhebr.  III  p.  66 
Z.  3  V.  u.  und  alacir  bei  Delarabre  (Hist.  detastr.  du  vioyeii 
dge  p.  bQi  rSgions  ou  cours  du  plannte;  vgl.  156  „Profections^^) 
habe  ich  schon  im  Magazin  f.  d.  Lit.  des  Auslands  1848  S.  230 
A.  20  berichtigt;  vgl.  das  instrumento  del  levamento  .  .  .  Atazin 
\\ie;^  Atazir']  bei  Wolf  III  p.  1112  und  Rodriguez  de  Castro, 
BM,  esp.  p.  122  u.  158.  E.  Narducci,  Intomo  ad  xnia  traduzione 
itaUiina  etc.  di  Alfonso  .  . .  Borna  1865,  p.  30.  Die  Tab.  iiequat. 
diversit.  aspectus  sive  tabula  Attacium  in  den  Alfonsin.  Tafeln 
ed.  1518  f.  116  heisst  in  der  hebr.  üebersetzung ,  Cod.  München 
126  f.  111b:  T^TKüNn  n-ib. 

95)  Sollten  hier  die  „verificirten  Tafeln"  (oben  Anm.  52)  ge- 
meint sein?  s.  Anm.  96. 

95b)  Siehe  oben  Anm.  4. 

96)  '\'\^o^  gebraucht  Abraham  bar  Chijja,  au  welchen  sich  Ihn 
Esra  vielfach  anschliesst  —  ohne  direct  ein  Schüler  desselben  zu  sein, 
wie  man  durch  ein  Missverständniss  angenommen  hat  (Zeitschr.  f. 
Mathemat.  XII,  11)  —  für  Astrologie  überhaupt;  so  dass  iPDrrr  ^733in 
Astrologen  überhaupt  bedeuten  kann. 

97)  Siehe  oben  (Anm.  82)  das  Citat  des  Pico  de  la  Mirandola 
aus  lib.  super  opere  tabularum,  —  Quellen  über  die  Beni  Scba- 
kir  habe  ich  angegeben  und  zum  Theil  berichtigt  in  der  Zeitschr. 
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für  Mathemat.  X,  487,  496  (vgl.  XII,  31  u.  Vircliow's  Archiv  Bd. 
39  S.  311);  vgl.  meine  Ansg.  von  Miacknat  ka-Middot  S.  Y  A. 
12;  ausserdem  Fihrist  bei  Fitigel,  Ztsclir.  d.  D.  M.  G.  XlII,  629 
und  Dissert  p.  30;  eine  Stelle  bei  Wöpcke,  Essai  dune  read" 
tution  de  travaux  perdiis  d^  ApoUontiLs,  1856,  p.  2,  hat  Nico  11, 
Catal.  II,  600  Col.  2  unten,  aus  einer  jüngeren  Quelle.  £1-Kifti 
hat  einen  Artikel  Mnsa  b.  Schakir  (Hs.  M.  f.  120,  B.  f.  128),  an 
dessen  £nde  sich  das  Schriftverzeichniss  befindet,  welches  bei  Ca- 
siri  (I,  417)  dem,  sehr  verkürzten  Art.  Beni  Musa  angehäugt 
ist;  -  -  S  e  d  i  1 1 0 1 ,  ProUg»  p.  XXI  giebt  Das  nicht  zu  erkennen.  — 
Ibn  Khallikan  N.  718  ed.  Wüsteufeld,  englisch  bei  Slane  III, 
322.  Ibn  Heitham  bei  Wöpcke,  Omar  al-Khayami  S.  75.  De 
Kossi,  Diz,  stör.  p.  146.  Hammer,  £ncyki.  Uebersicht  340, 
508  und  Literaturgesch.  IV,  309.  Derenburg  in  Geiger's  wis- 
sensch.  Zeitschr.  I  (1836)  S.  426;  vgl.  Muuk  zu  Guide  I,  385. 
Montucla,  Histoire  I,  374  u.  A.  m.;  zuletzt  £.  L.  W.  M. 
Curtze,  Analyse  der  Hs.  .  .  .  zu  Thorn,  Separatabdr.  aus  d. 
Zeitschr.  f.  Mathem.  Supplementheft  zum  13.  Jahrg.  S.  17  ff.  Curtze 
beschäftigt  sich  jetzt  mit  der  Basler  Hs.  der  Verba  trium  fratrum, 

98)  Unter  Anderen  findet  sich  zu  £nde  der  Aufzählung  der 
Mondstationeu  ein  Nachsatz,  beginnend:  £s  spricht  Ali  u.  s.  w. 
mit  einer  Verweisung  auf  des  Verf.  (Ibn  £8ra's)  mna^n  nco,  wovon 
sich  handschr.  Fragmente  erhalten  haben. 

99)  D"»3io,  vergl.  I.  E.  zu  Amos  5,  8  bei  Bnxtorf,  Lexicon 
p.  1440  u.  J.  Levy,  Chald.  Wörterb.  II,  146;  vgl.  Ahron  b. 
£lia,  Ez  Chajim  S.  39.  I.  £.  wendet  das  arabische  nup  über- 
haupt nicht  an,  welches  Samuel  Ibn  Tibbon  in  die  hebräische  Sprache 
einführte. 

100)  Siehe  Zeitschrift  f.  Mathematik  XII,  34. 

100b)  Vergl.  Ali  Ibn  Ridhwan  im  Commentar  zum  Quadrip.  I 
Kap.  2  f.  4  Col.  2  ed.  1493:  Et  ego  vidi  cUiquos  studentes  qui 
aliquid  scire  poterant :  qutbus  hoc  pertigit :  vidi  nempe  ex  ilUa 
qui  studebant  in  Itbris  miliar iorujn  et  centena r io r um  et 
decenariorum  et  credebant  certum  et  verum  esse  quicquid 
locutus  fuit  ibi  Älbwmasar  et  sirniles  et  voluernnt  hoc  expi- 
rtri  (sie)  rebus  praeteritis :  et  ibi  nvüam  certitudineni  invenerunt. 
et  ego  dixi.  magnum  miror  et  de  vobis  quod  dimitdtis  inspicere 
motum  Stellarum  et  pnes  [conjunctionesf]  magnas:  et  vuUis  scire 
ea  quae  JtUura  sunt  per  numerum  annorum  etc.  Diese  Stelle 
bezieht   sich   wohl   insbesondere   auf  das   Buch  sJ^^J^i  oder  ^j^j^ 

des  Abu  Maas  eher?  s.  Anm.  4  zur  Uebersetzung  der  Vorr.  des 
Ibn  £8ra. 

101)  Cod.  Libri  28  (s.  zur  pseud.  Lit.  S.  90  A.  4),  vergl. 
Catal,  Codd.  or,  Lugd.  III,  192,  197  (o^;i>  vielleicht  auch  Ar- 

sas,   zur  ps.  Lit   S.  31    A.  11,  für  Orpheus?    Vgl.  Virchow's 
Archiv  Bd.  37  S.  370);  IH,    192   A.  1  ^ty>  vielleicht  ^i>i^?   s. 
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daselbst  Text  Z.  5.  —  Khalid  lässt  zoerst  aus  dem  Griechischen 
und  Koptischen  übersetzen,  nach  Fihrist  (Zeitchr.  d.  D.  M.  G.  XIII, 
628),  wie  „Geber"  von  Indem  spricht  (bei  Royle,  deutsch  v. 
Wallach  S.  38). 

102)  Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  XVIII,  128—9,  185,  197.  —  Zu 
S.  129  Anm.  21  ist  nachzutragen  ein  von  Hugo  Sanctalliensis 
ans  dem  Arabischen  übersetztes  Schriftchen  de  spatula  in  Cod. 
Ashmolean  342,^  (Black,  Gata/.  p.  240).  Zu  S.  197  A.  40 
T0.  den  Mönch  Hercurius  bei  Haeser,  Gesch.  d.  Medicin  I, 
197,  welchen  Daremberg,  Notices  ei  Extrctüs  etc.  T.  I,  8.  Par. 
1863  p.  143,  ebenfalls  für  einen  Psendonjrmns  hält.  —  Heber 
einen  arabischen  Autor  Utharid  [Mercur]  b.  Muhammed  s. 
meine  Briefe  an  Boncompagni  über  Stellen  den  Magnet  betreffend, 
welche  nächstens  in  dem  BuUetmo  erscheinen  werden. 

103)  CcUal,  Godd.  or.  Lugd.  Bat,  III,  116  wird  ein  Werk 
beschrieben,  welches  eine  neuere  Hand  dem  B uz urg-M ihr  beilegt, 
der  darin  angeführt  wird  (s.  weiter  unten);  wahrscheinlich  ist  kein 
andrer  der  im  liber  natwäatum  des  Ibu  Esra  ed.  1485  unter  dem 
4.  Hause  f .  b  3  va-so  Z.  4  neben  Indem  erwähnte  Ber^eiomoor, 
wie  ich  lese,  nicht  Oerzeiomoor ^  wie  Dryander  in  seiner  Ausgabe 
hat.  Ausserdem  wird  David  der  Jude  genannt,  d.  i.  entweder  der 
im  J.  430  H.  unter  den  Buiden  lebende  Astronom  bei  el-Kifti  Hs. 
M.  f.  74,  B.  f.  78,  bei  Hammer  V,  324  N.  4083,  welchen  Ca- 
siri  I,  408  übergangen  hat;  oder,  wenn  es  wirklich  verschiedene 
sind,  der  vor  300  H.  lebende  Astrolog  Abu  Daud.  s.  Zeitschr.  d. 
D.  M.G.  XVU,  243  Anm.  28  (wozu  vgl.  Catal.  Lugd.  III,  41  u. 
42  N.  968  und  974)  und  Hammer  IV,  315;  vielleicht  der  Verf. 
des  j»j>^i  vl^  bei  H.  Kh.  V,  157  N.  10521,  was  nicht  prodiO' 

mm  cruentorum  heisst,  sondem  Buch  der  künftigen  Ereignisse,  s. 
Nicoll  S.  330,  550  etc.,  Flügel  H.  Kh.  VII,  855  zu  V,  128 
Z.  8  und  S.  901  zu  VI,  102.  Dieser  Abu  Daud  fehlt  übrigens 
im  Index  S.  1068.  —  lieber  ^^^\   s.  oben  Anm.  77.  —  Der 

Leydener  Catalog  findet  Aehnlichkeit  zwischen  jenem  Werke  und 
den  JJUw«  bei  H.  Kh.  V,  517  N.  11907  von  Abu  Jusuf  Ja'kub  b. 

AM  el-:^a8rani  (^i^oftJI,  s.  VU,  1251  N.  9319),  welches  sich 
in  der  Bodleiana  findet,  und  ich  füge  hinzu,  dass  dieser  Autor  auch 
unter  ot^Loi»»!  I,  198  (s.  VII,  754)  erwähnt  ist,  welche  auch  in 
der  Leydener  Hs.  vorzukommen  scheinen.  Die  12  Abschnitte  nach 
o^  fasse  ich  nicht  mit  Flügel  (V,  517)  als  Zodiakalzeichen,  son- 
dem als  die  „Häuser**  des  Horoskop  auf,  wie  auch  z.  B.  Ihn  Esra 
sein  Buch  D'>'nnn73,  nach  einer  allgemeinen  Einleitung  (worin  auch 
die  Ansicht  der  Inder),  die  12  Häuser  durchnimmt,  welche  vor- 
zugsweise einzelnen  Gegenständen  entsprechen.  Das  im  Leydener 
Catal.  vermerkte  Todesjahr  713  H.  steht  aber  nicht  in  Flügel's 
Ausg.   des  H.  Eh.^  ist  also  aas  der,  so  vielfach  abweichenden  Hs. 
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bei  Nicoll  II,  605  (zu  Uri  S.  217)  genommen ^  wo  aber  der 
Autor  ben  Ismail  vulgo  Ibn  Ali  heisst.  Diess  Jahr  halte  ich  für 
unrichtig  und  Ka^srani  für  identisch  mit  dem  Homonymus  bei  el- 
Kifti  (bei  Casiri  I,  419),  welcher,  in  Hs.  M.  f.  101b  (^l^yaftil) 

und  B.  f.  107,  den  Artikel  mit  der  Bemerkung  eröffnet,  dass  der 
Beiname  (K^^>«o)  bekannter  sei  als  der  Name ;  el-Kifti  selbst  besass 

das  JJUJi  vU^  in  der  Abschrift  des  jc^^rf^  (nicht  Ka'srani ,  wie 
Hammer  III,  268  N.  1182  wiederholt).  Ist  also  die  Leydener 
Hs.  von  Kasrani,  so  lebte  er  nicht  vor  430  H.,  wenn  der  Jude 
David  mit  Abu  Daud  identisch  ist.  —  Buzurg  Mihr's  Antworten 
auf  Anuschirwan's  Fragen  (mit  welchen  die  verschiedenen  orienta- 
lischen Bearbeitungen  der  Gespräche  des  Secundus  mit  Hadrian 
zu  vergleichen  wären)  sind  angeblich  von  Avicenna  persisch  be- 
arbeitet (Flügel,  Wiener  Handschr.  III,  494).     Die   kleine  '^jy^jS 

des  Avicenna,  welche  arabisch  und  persisch  hinter  der  grossen 
wJaJ^  ^  "j-?^;^  ^^  Lucknow  1261  lithographirt  erschien  (Sprenger 
1869),  hat  10  Distichen,  das  11.  bezeichnet  das  Gedichtchen  als 
eine  Vorschrift   des  ^*3La3   an  Nuschirwan.     Die  Wiener  Hs.  (bei 

Flügel  III,  523  N.  2003,«»,  vgl.  I,  276  N.  305)  hat  einige  Va- 
rianten; sie  liest  L49  ö"^^'  Flügel  macht  keinerlei  Bemerkung  dazu. 
»vJ'wAj  ist  Theodocus  (s.  Virchow's  Archiv  Bd.  42  S.  111  u. 
Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XI,  350  A.  20).  Sollte  ursprünglich  y^  ^jß 
gestanden  haben? 

104)  CcUal.  Godd,  orr.  Imgd.  Bat.  III,  286;  vielleicht  iden- 
tisch mitCodd.  Pocock  360,  129  [d.  i.  Uri  540,  572],  in  welchen 
nach  Cureton  {Journal  of  the  As,  80c,  VI,  1841  bei  G.  B. 
Ercolani,  Ricerche  storico-anaUt  sugli  scrittori  di  veterinaria^ 
Turin  1851,  I,  44)  ein  Excerpt  eines  Inders  y,Jannah'^^  wahrschein- 
lich identisch  mit  „Schanak"  (über  welchen  s.  pseud.  Lit.  S.  66, 
92,  Virchow's  Archiv  Bd.  37  S.  375;  den  italien.  Uebersetzer 
Mose  di  Palermo  hält  Amari,  Vespre  Sicil.  ed.  1866  H,  407, 
für  unbekannt,  s.  jedoch  Hebr.  Bibliogr.  1870  S.  8  ff.). 

105)  Daher  das  Citat  bei  Mose  Botarel,  und  zwar  Plato 
neben  Maschallah;  s.  Catal,  libr.  hebr,  p.  1678. 

106)  Daselbst  S.  133  habe  ich  übersehen,  dass  die  Ueberschrift 
der  XVH.  Klasse  von  Schriften  bei  Flügel  S.  33,  50,  von  den 
„ Arten '^  oUct^t  handelt,   also  mit  c\yS  Meteore,  Nichts  zu  thun 

liat;  hingegen  würde  im  Titel  von  N.  205  S.  32,  48  über  die  Ur- 
sache der  Verschiedenheit  der  f)>J'  —  „specifischen  Figenthümlich- 
keiten  (ob  nass,  trocken  u.  s.  w.)"  —  des  Jahres  wohl  c\y\  Wit- 
terung, besser  passen?    Einige  lateinische  HSS.  s.  weiter  unten. 

107)  Vom  Über  novem  Judicum  heisst  es  im  Caiai,  M£L 
Ängliae  T.  U  p.  346  K  8509:  quem  misU  Soldanua  Babjffonim 
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Friderico  Imperatort^  was  für  die  Zeit  des  unbekannten  lateini- 
schen Uebersetzers  oder  Compilators  za  beachten  ist. 

108)  Abraham  b.  Chijja  (nb^Ärt  nbä^,  Hs.  München  10 
f.  258);  der  arabische  Quellen  benutzt,  giebt  die  Zahl  584  an. 

109)  Et  Alkindus  simätter  erravü  quamvia  fuertt  nohüia  ei 
vcUde  clarua  in  hoc  sdentia  et  vir  sapiens  et  complettis  de  pro- 
fwfidis  dictis  talisque  inter  sapientes  Maurorum^  gualis  Pto le- 
rn aeus  fuit  inter  sapientes  gentiles:  versati  enim  sunt  ai^ibo 
circa  materiam  valde  abstrusam.  et  inventu  difficHem,  de  eaque 
seduU  viri  et  laboriosi  sie  sa-ipseruvty  ut  non  facile  a  nieaio' 
criter  in  hac  scientia  peritis  intelligantur ,  ut  taceam  tirones  et 
prima  scientiae  hupis  eletnenta  vix  aggressos :  sed  peritis  et  in 
hac  scientia  eininentüms  y  et  quibus  a  Deo  datum  est^  hcdfere 
cognitionem  et  notitiam  hujus  adeo  subUmis  philosophiae  et  altae 
scientiae  abstrasa  passe  cemere  et  explicare.  Habet  autein  AI- 
hindus  inJter  libros  suos  librum  unum  divisum  in  duas 
partes^  magnitudinis  octo  foliorum^  quo  comprehen- 
dit  totam  Astronomiam  ^  quem  qm  volet  conimentariis  et 
expositionibus  illustrare^  vix  octo  magnis  vobiminibus  conseque- 
tur.  Error  pcrro  in  quo  AUcindus  erravit^  est  quia  negavit 
partitionem  sapientum  antiquorum  ad  facies  signomm  et  dicü 
in  illo  suo  libro  4.  aphorismorum,  quod  modo  subjicimus 
de  litera  ad  Uteram  sicut  eo  in  libro  est.  Et  quodlibet^  inquü^ 
signorum  est  divisum  in  tres  parten^  et  in  qualibet  parte  sunt 
decem  gradus  et  hae  partes  nominatae  sunt  facies^  quia  sunt 
signifioatores  facierumy  et  myor  pars  hominum  dederunt  primam 
fadem  Arietis  Marti  etc,  .  .  .  Haec  autem  divisio  non  est  bene 
posita  nee  in  se  ipsa  concordat.  .  .  .  Erit  autem  divisio  recta  et 
integra  secundum  intellectum  nostrum  et  sicut  eam  posuimus  in 
libro  nostro  mtyori  qui  dictus  est  Liber  secretorum  Stella- 
rum:  in  quo  fecimus  divisionem  facierum  per  ordinem  signo- 
rum hoc  modo,  Primam  faciem  Arietis  dedimus  Marti  .  .  . 
Arietis  ad  Martern,  Hactenus  AUcindus,  Ego  autem  dico  quod 
iüe  qui  redarguit  non  sane  inteUexit  ....  Erravit  similiter  in 
libro  suo  in  q.  cap,  4®  {sie)  aphorismorum,  quando  locutus 

est  de  proeliis Verumtamen  quia  longum  esset  errores  et 

discordantias  omnium  enarrare  ad  Alkindum  revertatur  oratio 
et  dicatur  quod  modis  omnibus  fuit  magis  intelligens  cun- 
ctis  aliis  sapientibus  in  judiciis  Astronomiae  et 
magis  compleius  aliis  in  scientia  hac.  Etiam  fateaiur  quod  qui 
errores  ipsi  adscribuntur  proveniunt  ex  mala  interpretatimie 
nee  satlsfaciente  intentioni  authoris,  neque  eam  explicante:  quia 
läc  valde  concisus  et  strictus  est  Oui  contrarium  facit  Albu- 
mazar  mu2ta  loquens  et  nihil  dum  varius  huc  atque  illuc  fertur^ 
similisque  sit  excitand  in  aha  nocte  ignem,  et  undiquaque  cum 
bona  tum  mala  f Omenta  colUgenti:  num  imprudens  muüa  nihil 
ad  rem  facientia  composuit. 
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110)  Daselbst  S.  20  und  Ztschr.  d.  DM6.  XYin,  183  Anm.  4 
ist  Kindi  Schreibfehler  far  'Sufi;  Hb,  remetnor,  bei  Ibn  Ei^al 
ist  aber  von  Albumasar;  ich  habe  beidemale  mich  um  eine 
Zeile  versehen. 

111)  mbT»M  iinonn  pnpnTa  (s.  auch  Litbl.  Vm,  472),  latein. 
oonsideraior  in  astronomic&rum  inventione  numerorum!     lieber 

pnpn»  (vielleicht  hier  entsprechend  v^*"^,  s.  oben  Anm.  47)  s. 
JewUh  Lüerature  S.  327  Anm.  49  (die  Berichtigang  oben  S.  384 
Anm.  80);  bei  Menachem  b.  Abraham,  &'^'in:in  ed.  Berlin  f.  61i> 
s.  V.  JT'OS ,  haben  die  D^pnpn73  für  die  Schiefe  der  Ecliptik  ongeAhr 
23<>  33'  (vgl.  oben  Ende  §  12). 

112)  Vgl.  Hebr.  Bibliographie  VIU  (1865)  S.  138  N.  943. 

113)  Nicht  Elzin,  wie  Geiger,  Melo  Chofmgim  S.  40,  um- 
schreibt. Romanische  Sprachen  lassen  bekanntlich  das  arab.  h  sehr 
häufig  weg.  —  Anführungen  des  „Optikers^  bei  mittelalterlichen 
Autoren  s.  bei  V.  Rose,  Aristotdes  pseudepigr.  p.  376.  In  der 
Hebr.  Bibliogr.  1869  S.  174  habe  ich  die  Yermnthung  ausgespro- 
chen, dass  der  von  Averroes  erwähnte  ,yÄ.ven  Natan"  (über  wel- 
chen ich  eine  Notiz  im  I.  Jahrgang  von  Boncompagni's  Bulleäno, 
1868,  gab)  kein  andrer  als  unser  Ibn  Heitham  sei.  Ich  komme 
darauf  zurück  in  einer  Notiz  über  die  kleinen  optischen  Ab- 
handlungen, welche  Cod.  Sprenger  1834  enthält. 

114)  Die  falschen  Combinationen  im  Joum,  of  the  Ameiican 
or,  Soc,  VI;  115  kommen  mir  erst  beim  Abdruck  dieses  Art.  zu 
Gesichte.  Ibn  Heitham  al-Ba'sri  wird  citirt  S.  18,  vgl.  *S.  112. 
Vgl.  Ztschr.  f.  Mathem.  X,  497. 

Anmerkungen  zur  Uebersetzung. 

1)  D'^n^i:  hat  DeRossi  ir'n^i^  gelesen  und  daher  Christen 

übersetzt;  s.  Zeitschr.  d.  DMG.  VIII,  550;  dagegen  Hebr.  Bibliogr. 
1862  S.  135  N.  811;  meine  Abhandl.  „Zur  Literatur"'  im  Jahrbuch 
für  Israeliten  herausg.  v.  Wertheimer,  Wien  1865  Bd.  XH,  Son- 
derabdruck S.  27. 

2)  D§r  Traum  kommt  von  einem  Engel  oder  einem  Dschinn 
(nu;),  nach  Talmud,  Berachot  f.  55 1>;  vgl  auch  Hai  Gaon  in  der 
Sammelschrift  Q'^spT  Q9t:  S.  58. 

3)  Dass  die  Inder  keine  Begründung  geben  sollen,  hebt  auch 
hervor  Humboldt,  Kosmos  U,  262,  bei  Boncompagni,  Ohe- 
rardo  p.  56;  vgl.  Rosen  zu  Muhammed  b.  Musa  S.  X;  Biot, 
Etudea  aur  Haatron,  Ind.  I,  55;  Lassen,  Alterth.  IV,  846. 

4)  Text  I73t«n  füriTiT«r,  s.  Reinaud,  MSmoire  sur  tlnde^ 
p.  328,  329  aus  dem  o^JI  des  Abu  Ma'ascher,  der  ausserdem  (?) 

eifl   ol^jflt  v^    verfasst  haben   soll;   vgl  Lassen  H,   1144: 

Apargama,    Vgl.  auch  oben  Anm.  85. 

5)  De  Rossi  las  Aüurzamu. 

Bd.  XXIV.  26 
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6)  Ismael  für  Israel  im  Hebr.  und  im  Lateinischen  s. 
z.  B.  Calal.  libr.  kein-,  p.  2446  ond  2258  (zur  pseud.  Lit.  S.  78) 
und  oben  Anm.  11. 

7)  lieber  diese  Verwechslung  oder  Combination  s.  Zeitschr.  d. 
DMG.  IV,  160,  XVI,  268,  XVIII,  165  Anm.  65  b;  Hebr.  Bibliogr. 
1860  S.  33;  Mas*udi  bei  Reinaud  zu  Abulfeda  S.  LXVI;  Abu 
Maascher  bei  Ibn  Ridhwan,  Einl.  zu  Comm.  Quadrip.  (mein  Aifa- 
rabi  S.  175). 

9)  Reinaud,  1.  c.  S.  CLXXXIX,  giebt  1025  als  die  kano- 
nische Zahl  an,  s.  jedoch  Jewish  Liteiohire  p.  186,  357.  Nach 
Joel  Ibn  Schoeib,  JÖeraschot,  Numeri,  Anfang,  zählen  die  Astro- 
nomen 1098  Sterne. 

9)  Bei  den  Indern  Rahu  und  Ketu;  s.  Weber,  Ind.  Studien 
II,  239;  Vorlesungen  S.  223,-  Lassen,  Alterth.  II,  1120  A.  5; 
Schieiden,  Studien  S.  251;  vgl.  Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  16  über 
das  „Verschlingen"  der  Sterne  durch  den  Drachen,  und  über  j^j^^ 

Zeitschr.  d.  D.  M.  G,  XVIIl,  195,  meine  LeUere  a  Don  B.  Bon- 
compagni  p.  20;  auch  bei  Meir  Aldabi  II,  2  f.  28c  h:ih^ 
intnri.  —  Vgl.  auch  Ibn  Esra  und  seine  Supercomm.  zu  Nu- 
meri I,  19. 

10)  lieber  das  hier  Folgende  s.  die  Parallelen  oben  §  12  S.  344. 

11)  Vgl.  Isak  Israeli,  Jesod  Olatn  IV,  7  und  meine  Emenda- 
tion  (nach  Casiri  I,  346)  im  Magazin  für  die  Literatur  des  Aus- 
lands 1846  S.  378;  corrumpirt  ist  p»*«üi«T  pü-»»  aus  einer  pariser 
Hs.  des  Almagest  in  der  Zeitschr.  Hamaggid  1862  S.  182,  wofür 
yz^X^tüi  ^ü-'^a  in  der  hebr.  Hs.  München  70  1.31,  in  der  latein. 
Uebersetzung  ed.  1541  p.  68  secundum  Mentonem  (sie)  Euclemo- 
nenique  etc.  In  dem  Fragment  aus  Levi  b.  Abraham 's  Bear- 
beitung der  Astrologie  in  Cod.  Reggio  13  liest  man  f.  5b  richtiger 
11ÜÄ73  und  V^üp*«- 

Anmerkungen  zum  hebr.  Text 

1)  Nach  Rieht.  8,  11. 

2)  Hs.  MlpM,  wahrscheinlich  mit  Weglassung  des  Abbreviatur- 
striches, —  wie  das  Wort  bald  darauf  geschrieben  ist,  wenn  ich 
die  Schleife  richtig  auffasse,  —  also  für  l«lp5i ;  dass  aber  Ibn  Esra 

hier   ohne   hinzugesetztes   b3?n   (w».r>Ld)   oder  ^^hts    (v-äJ^)  den 

Koran  für  den  Verfasser  oder  Urheber  gesetzt  und  isbTa  darauf 
bezogen,  kann  ich  mir  kaum  denken. 

3)  In  der  Durchzeichnung  l'^DK,  sicher  für  iiOM  nach  Genes. 
4^  42.  38.  An  dieser  Stelle  ist  die  Durchzeichnung  am  Ende  von 
drei  Zeilen  verwischt ;  doch  scheint  die  Hs.  selbst  nicht  correct,  wie 
aus  den  durchgezeichneten  Randnoten  (von  andrer  Hand)  hervorgeht. 
Zwischen  iidn  und  dem  Endwort  der  Zeile  m^Dn  konnten  höchstens 
5 — 6   Buchstaben   geschrieben   sein,   w&hrend  ich  am   Rande    die 
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Worte  ni»3n  m^us  «b  ->d  lese,  die  einen  erträglichen  Zasammen- 
hang  bieten,  and  daher  in  meiner  üebersetzang  aufgenommen  sind. 

4)  Nach  i3'Q>3  sind  nur  noch  2  ganze  Buchst.  (dJi  oder  3fil) 
sichtbar,  dann  etwa  6  verlöscht,  dann  ^'^  t3'«17ai[M?];  fOr  m)  ist 
sicher  u)'*tz)  zu  lesen,  indem  das  Jod  nicht  deutlich  genug  am  An- 
fiEuig  des  rabbinischen  o  durchgezeichnet  ist. 

5)  So  deutlich  für  den  geübten  Leser,  nicht  Mi^n  („Dimha") 
wie  De  Rossi  las. 

6)  In  der  Hs.  73  ohne  Strich,  aber  sicher  nicht  01*^73  "^usam- 
men  zu  lesen. 

7)  Lies  bDT». 

8)  Lies  t3'^n9lt)3ni  =  ol,AAjiM^,   s.  oben  Anm.  94. 

9)  Lies  ii*iT«n. 

10)  Für  "TT^nr. 

11)  Lies  ü'^?a'»3\ö  oder  D'^W'^tt? 

12)  Cod.   Michael  835    beginnt  hier  nwn«   n^inn   ICOM   MT 

mmb   nnoa  y^^KTaoK   p   "^bs^   p  nwntt  vn^b  ü-»^Db« 

«b  oST^n*':»  -»Dl  D-'DnDrtSi  p...b«M  ^n'^bsr-»  ^n^Dt . -73n«nab« 
laiy^TiM  «bi  n3!?ö  Kbi  riBW  DMa  jt^iö^m  m^-^K  i-^b« . .  b5>  iK-^aM. 


Index 

Die  Ziffer  bedeutet  die  Anmerkaog  der  Abhaodlang,  wo  nicht  §  vorangeht 

Ademi  46.  50.  —  Ahmed  b.  Abd  Allah  55.  —  Akhfesch  § 
12.  —  Albenait  §  13,  XL  —  A*lem  (Ihn  el-),  Abu'l-Kasim  Ali 
§  13,  Xn.  —  Ali  b.  Sahl  Rabban  §  11.  —  Ama^r  (Ihn)  67.  — 
AndruQagar    92.   —   Ant...?   ^j*^^t  77.  —  ApoUonius  77.  — 

Arraf  (Ihn),  Abu  Nasr  Mensur  55.  —  Avicenna  21.  101.  —  Ba- 
tes,  Henr.  40  u.  §  12.  —  Bersechit  82.  —  Berzweih  §  4.  — 
Bettani;  6abir  b.  Muhammed  §  13,  X;  vgl.  §  12.  —  Buzurg  Mihr 
{Bercewioor,  Oerz,..)  103.  —  Chasidacius  66.  —  David  der  Jude 
103.  —  David  (Abu)  der  Jude  103.  —  Deineweri,  Abu  *  Hanifa 
46.  —  Diophantus  79.  —  Doronius  (Dorotheus  Sidonius)  77.  — 
Fergani  81.  —  Fezari;  Ibrahim  und  sein  Sohn  Muhammed  46.  — 
6afer  (Giafar)  §  12.  —  Galek  §  12  Ende.  —  Galen  77.  —  Gau- 
thier  12.  —  Geber  §  12.  •—  6unna  el-Hindi  §  12.  —  Habesch, 
Ahmed  b.   Abd  Allah   47  ff.    —  Hasan  Ibn  a  s-Sabbah   (^Laox) 

§  10.  —  Heitham  (Ibn  el-),  Hasan  {Alhazen)  §  13,  XI.  —  Hilal 
(Ihn)  §  7.  —  Hosein  (Abu'l-),  s.  Sufi.  —  Hugo  St  Alliensis  102.— 
Isak  AbuU-Kheir  64.  —  Jahja  Ibn  Abi  MenW  52,  §  13,  L  — 
Jakob  b.  Machir  §  13,  X.  —  Jakob  b.  Scheara  (Tarik,  AventarcU, 
Harix)  §  10.  —  Kabisi  §  10.  —  Kanka,  Kanaka  §  7,  9.  — 
Kasim  ...  §  10.  —  Kasrani,  Abu  Jusuf  Jakub  103.  —  Kerabisi 
§  9.    —  Khajjat;  Abu  Ali  Ibn  oi-  §  13,  XI.  —  Khalid  b.  Jezid 
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101.  —  Ehasib,  Khasibi  (Kabfsi)  §  10.  —  Khowarezmi,  Moham- 
med b.  Musa  8  9.  —  Kindi  §  9,  A.  75  d.  §  13,  IV.  —  Kusdyar 
b.  Lebbaa  53.  —  Hadaini  45.  —  Magur,  s.  Amagor.  —  Manka, 
Mankba  §  7.  —  Maschallah  §  11.  —  M'ascber  (Abu)  §  8,  11, 
A.  100b.  —  Masergeweih,  Maserus  10.  —  Matani(?)  §  12.  — 
Mercurius  102.  —  Merwadsi,  Habesch,  —  Khalid  b.  Abd  el-Malik  u. 
sein  Eukel  Omar  b.  Mohammed  §  13,  II.  —  Mohammed  b.  Mosa, 
8.  Khowarezmi.  —  Mokaflfa  a  §  4,  13,  III.  —  Neirizi  (nicht  Tebrizi) 
§  10.  —  Orpheos  101.  —  Osthanes  101.  —  Plato  §  13,  IV.  — 
ans  Tivoli  §  10.  —  Ptolemäos,  Claod.  §  10,  A.  68.  —  Raschik 
(Ibn)  42.  —  Ri^l  (Abi  Ihn  er-,  Abenragd)  §  9,  A.  42.  — 
Robertos  AngUcos  §  9,  IV.  'Sabbah  (Ibn)  §  10.  —  Sahl  (b. 
Bischr)  Rabban  ath-Thaberi  §  11.  —  Salih  §  12  Ende.  —  Salio 
ans  Padoa  63.  —  Schakir  (Beno)  97.  —  Schanak  104.  —  Secon- 
dos  101.  —  Sem'h  (Ibn  es-)  §  10.  —  Sind  b.  Ali  §  5,  8.  — 
*Sofi,  Abd  or-Rahman  Aböl- Hosein  o.  Abo  Ali  Abi'l-Üasan  §  13, 
VI.  —  Thabit  b.  Korra  §  13,  V.  —  Theodocos  101.  —  Theon 
§  13,  Till.  —   Utharid  b.  Mohammed  102.  —  Zarkali  §  13,  IX. 

Titel  ond  Termini  techuici. 
oirb«a  n^a«  77.  —  8;^^!  lOl.  —  ^j^l  §  5.  —  JuL^u:ti  ^>\J^\ 

(iUol:?v4!)    31.  —  ^U>(^  jU$t    50.  —  nban  p  §  6.  —    oUiULo 

50.  —  yllj  30.  —  o|^AA-«J,  crn^^Xtt  94.  —  JsiA*:i,  V?^-  ö^-  — 
tr^i3n  66.  —  w-A-^L»  47.  —  ^^jül  ^L*:>  38b.  —  ^y>  (&iU^) 
^LH?  ^,^  21.  — '  >JU^  59.  —  ^y  71.  -  ^y5:u^i  ^,j  52.  — 
Obl!?rt  b»  $  12.  —  wApJüf  w^^uaS  67b.  —  R^^i'  43.  —  oL5\l3-w« 
54.  —  y£>MA  90.  —  pnpTO  111.  —  gjjUUI  rj^i  V^'''^  '^^'  — 
^ik*  108.  —  TI103  96.  —  .b^j  83.  — 


Berichtigong:  S.  340  Z.  22  Aaffahmng,  lies  Anführung.  S.  343  Z.  24 
Jahr,  lies  Jahres.  S.  350  Z.  3  1.  Ifiiomo  ad  una.  8.  354  Z.  9  der  Fest- 
stellung, 1.  die  Feststen.  Daaribst  Z.  17  Israel  l  IsitmoI.  —  Die  Bmchziffer 
8.  345  Z.  11  V.  u.  und  leium  S.  348  Z.  17  kann  ich  nicht  berichtigen,  da 
ich  diese  Correctur  fem  von  Berlin  lese.     (13.  JuU  1870.) 
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Zum  Jyotirvid-äbharanam. 

▼on 

A«  Weber. 

(8.  diese  Zeitschr.  Bd.  XXU.   S.  708  ff.) 

Da  mir  vor  Kurzem  der  in  meiner  Abh.  (S.  709.  710)  er- 
wähnte Commentar  zn  diesem  Werke  in  einem  in  Benares  1869 
(aof  250  foU:)  erschienenen  lithographischen  Dmcke  ^)  zugekommen 
ist,  so  halte  ich  es  für  angemessen,  über  ihn  kurze  Nachricht  zu 
geben,  theils  um  Kern's  Verdacht  gegenttber,  dass  er  wohl  nur 
von  dem  „Pseudo-K&lid&sa^  selbst  „fabricated^  sei,  die  bona  fides 
desselben  zu  erhärten,  theils  um  zu  den  von  mir  nur  nach  einer  sehr 
korrupten  Handschrift  (Berlin  ms.  or.  foL  689)  aus  dem  Texte 
citirten  Stellen  die  sich  aus  dieser  Ausgabe  ergebenden  Berichtigun- 
gen nachzutragen.  Es  enthält  dieselbe  in  der  Weise  indischer  Com- 
mentar-Handschriften  den  Text  eigentlich  zweimal,  ausser  dem  Com- 
mentar nämlich  eben  auch  den  Text  für  sich  selbst,  in  der  Mitte 
der  Seite  stehend,  während  die  SchoUen  darüber  und  darunter  sich 
befinden;  dabei  tritt  denn  hie  und  da  auch  der  bekannte  Umstand 
ein,  dass  der  so  in  der  Mitte  gegebene  Text  eine  andere  Lesart 
zeigt;  als  die,  welche  im  SchoUon  erklärt  ist,  —  ein  Umstand,  der 
theils  auf  blosse  Schreibfehler  des  Lithographen  zurückzuftQiren  sein 
wird,  theils  aber  auch  darauf  beruht,  dass  dem  Text  in  der  Mitte 
eben  faktisch  eine  Handschrift  mit  andern,  im  schol.  hie  und  da  als 
pätha  angeführten;  Lesarten  zu  Grunde  liegt. 

Was  zunächst  also  die  Abfassung  u. s.w.  dieses  Comm.  anbe- 
langt; so  führt  derselbe  den  Titel:  sukhabodhikä  und  ist  das 
Werk  eines  Jaina;  Namens  Bhävaratna,  eines  Sohnes  des 
Mändana  und  der  Välhä  (?  oder  V&lhi;  wenn  wir  statt  des  ungram- 
matischen: Yälh&ip  kukshisamudbhavab  vielmehr:  Yälhyäni  lesen 
dürfen;   oder  wir  müssten:  Yälh&kukshi^  lesen),   wohnhaft  in  der 


1)  Värftnasipras&dasya  niyogena  prayatnata^  |  KA^isaqiskritamudrfty&in  aükito 
'yMp  vicakshanai^i  ||  VHräuasy&qi  sainskfitayantrilaye  tripurabhalravisaqiuidhau  ; 
^Hynia  5  bibü  Phataba  Nürltya^asinhigityabhidh&yiijo  niketane  mudrito  'yam  | 
samvat   1926   4vviiui9uklAdvitiy&   guraa   samftpto  'yatp   g^ntha(^)  |  likliaiie  vA 
legaoa  pafcarävapatki  |  oh&pane  vÜedarasanaklLrigara  | 
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Stadt  Qripattana  und  Schüler  eines  dem  Paurnimiyagacha 
angehörigen  garn,  Namens:  ^ri  Mahim&prabha.  Die  Abfassung 
geschah  saipvat  1768  =  1712:  grivikramärkäd  ahi-shat-hayor- 
vimite  gate  'bde  khalu  rädha-m4se  |  gukle  tritiye  'tha  tithaa  gabha- 
stiv&re  samäptä  snkhabodhike  'y^^  II  ^^  II  Alles  dies,  und  speciell 
eben  auch,  dass  Bh&varatna  ein  Jaina  war,  ergiebt  sich  zunächst 
theils  aus  der  Einleitung  (3  vv.) ,  theils  aus  den  Schlussangaben 
(16  vv.);  in  denen  er  eben  sehr  ausführlichen  Bericht  über  sich 
selbst,  so  wie  insbesondere  auch  über  das  Geschlecht  seines  Lehrers 
Mahim&prabha;  abstattet  \V,  sodann  aber  auch  aus  mannichfachen 
Bezügen  auf  die  Lehren  der  Jaina  im  Innern,  wie  sich  deren  ja 
auch  im  Jyotirvidäbharana  selbst  vorfinden,  und  dafür  die  Yermu- 
thung  nahe  legen,  dass  auch  der  Vf.  dieses  Werkes  seinerseits  (s. 
1.  c.  p.  712)  ebenfalls  ein  Jaina  war,  oder  doch  nahe  Beziehungen 
zu  den  Jaina  hatte.  Dass  übrigens  Bhüvaratna  sein  Scholion  offen- 
bar im  guten  Glauben,  dasselbe  einem  Werke  des  ächten  ^ri  Kä- 
lid&sakavi  zu  widmen,  abgefasst  hat,  ergiebt  sich  aus  seiner 
durchgängigen  Bezeichnung  des  Autors  in  dieser  Weise  mit  Sicherheit. 
Die  Erklärung  selbst  ist  verständig,  klar  und  meist  ausreichend. 

Ehe  ich  nunmehr  zur  Angabe  der  sich  zu  den  von  mir  citirten 
Versen  ergebenden  Berichtigungen  übergehe,  schicke  ich  noch  die 
beiden  mir  im  Mspt.  wegen  mannichfacher  Corruptelen  dunkel  ge- 
bliebenen Eingangsverse  des  Werkes  selbst  voraus,  die  in  ihrer 
verzwickten  Construction  ein  gutes  Beispiel  von  dem  geschraubten 
Stil  desselben  überhaupt  geben: 

Raibhya-tri-Härita-Yasishtha-Parä^arädyair 

natvoditaip  janaghanavyavahärasiddhyai  | 
grathnämy  ahaip  nanu  tad.  eva  giram  yad  ärkyaqi 

jyotirvidäbharananämni  maha^  ca  ^aivam  ||  1  |{ 

d.  i.  giraip  mahaQ  ca  Qaivaip  natvä  ahaip  jyo^mni  (granthe)  tad  eva 
Baibhya^&dyair  uditam  yad  ärkyam  (arkasambandhi  tejah)  grathnä- 
mi  (Bh&varatna  seinerseits  zieht  maha^  ca  ^ivam  nicht  zu:  natvä 
sondern  zu:  grathnämi). 

anyä  -'sad-uktivihitodgämapaksharägin 

vyarthän  ahaip  viracayämi  varoktiyuktail^  | 

matvä  Yarähamihirädimatair  anekair 

jyotirvid&bharanam  apy  anasanmatärhaip  ||  2  || 

d.  i. :  anekair  varoktiyuktaiti  Yaraha^tair  anyä^rägin  vyarthän  matv4 
(jn&tva)  ahaiß  jyo^am  an^haqi  (na  asanmatam  anasanmataip  Qud- 
dhamatam,  tasmai  arhaqi  yogyaiii,  Bhäv.)  viracayämi. 


1)  Als  HÜlfsmittel  bei  seiner  Erklärung  zählt  er  (2  a]  folgende  Werke  auf: 
atra  U  majä  'bhidbänacintamanib ,  Haimo  'nekftrtba^ ,  Haima^esbako^h ,  Mabi- 
pako^a^ ,  Anek&rtbadhvanimangari «  NAnävidbaikäksharako^ah  ,  Cabdaratnftkara- 
nämä^abdaprabbedab  ,  Haimaliöginu^äsanam ,  Haimavtihadv^ttib  t  Dblituratnä- 
kantTTittir  ityädigranthä  yathämati  smritä^  | 
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Sodann  bemerke  icb^  dass  der  hiesige  Text  in  Bezug  auf  die 
Zahl  der  in  jedem  der  22  Capp.  enthaltenen  Verse  fast  ganz  mit 
dem  von  mir  benatzten  Mspt.,  wenn  auch  nicht  mit  meinen  theilweise 
irrigen  Angaben  darüber,  übereinstimmt  Anscheinend  zwar  differirt 
er  Dämlich  bei  XIII,  wo  er  93,  nicht  91  i),  bei  XIX  wo  er  93, 
nicht  92  ^),  und  bei  XV  wo  er  60,  nicht  58  ^)  (so  ist  in  meiner 
Abb.  statt  68  zu  lesen)  Verse  hat;  faktisch  indessen  findet  hier 
keine  Differenz  statt,  da  im  Mspt.  die  Verszählung^  falsch  ist,  in 
XQI  nämlich  dabei  die  Zahlen  62.  67  zwar  ausge&Uen  sind;  dagegen 
die  Zahlen  13.  64.  72.  81  so  wie  in  XV  die  Zahlen  14  und  24  und 
in  XIX  die  Zahl  77  je  zweimal  verwendet  werden.  Eine  wirkliche 
Differenz  findet  nur  bei  XI  und  XII  statt,  die  hier  139  und  115, 
im  Mspt.  dagegen  nur  138  und  114  Verse  haben  (die  hiesigen 
Verse  XI,  76.  XU,  77  fehlen  im  Mspt.).  Die  Gresammtzahl  der  Verse 
stellt  sich  demnach  hier  auf  1432 ,  während  für  das  Mspt.  auf 
1430;  wobei  somit  zu  der  im  Werke  selbst,  im  Schlnsskapitel 
(XXII;  6)  angegebenen  Verszahl  von  1424  immer  noch  eine  Differenz 
von  acht,  resp.  sechs  Versen  bleibt  Wenn  man  nun  etwa  annimmt, 
dass  das  Mspt  den  richtigeren  Textzustand  repräsentirt,  die  hiesigen 
Verse  XI,  76.  XII,  77  somit  spätere  Zuthat  sind,  so  ist  durch 
Abscheidnng  der  ersten  sechs  Verse  in  Cap.  XXII,  welche  die  anu- 
kramani  und  die  Angabe  über  den  Umfang  des  Werkes  enthalten,, 
die  Möglichkeit  gegeben;  den  dann  bleibenden  Rest  von  1424  Ver^ 
sen  als  denjenigen  Bestand  anzusehen,  den  XXII,  6  im  Auge  hat 
Für  die  wirkliche  Authentität  der  Verse  XXII;  7—22  wäre  damit 
freilich  noch  nichts  entschieden,  sondern  nur  dafür ;  dass  der  Vf. 
von  XXII,  6  dieselben  als  zum  Texte  gehörig  rechnete.  —  Jam 
ad  rem! 

In  dem  auf  pag.  712  aus  13,  45  citirten  Verse  zunächst  liest 
Bhävaratna  (XIII,  46  fol.  170a)  im  schol.  wie  ich  konjicirt  habe: 
ritaqi  vido  vadanty  ado;  der  Text  in  der  Mitte  dagegen  hat:  ritaip 
sadä  vadaty  ado. 

Die  von  mir  auf  pag.  713  aus  8,  27  entnommene  Erwäh- 
nung eines  Lehrers  Gaüg&r&ma  erweist  sich  durch  den  nun- 
mehr vorliegenden  Text  als  unbegründet  Der  Vers  ist  vielmehr 
so  zu  lesen: 

k&rshnä  mitä  dvy2-aksha5-digl0-aipga6~r&mair3  anekapaksheshv 

avimddham  etat  ||  27  || 

In  11,  39  (pag.  715  n)  liest  der  Druck  richtig  Hünakän  Ari- 
mlna<>;  ebenso  12,  81  (hier  82)  Gaudä-Vimina^. 

Cap.  I  (bis  fol.  7a).   In  v.  18  ist  zu  lesen: 
Q^lkah  9ar&mbhodhiyugo445  nito  h^ito  (statt  nitodrato) 
mänaip  khatarkair60  ayanängakäb  smritäh  | 


1)  wie  am  Schlüsse  dieser  Capp.  im  Hspt.   selbst  irrig  angegeben  ist. 
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^arah  pafica,  ambhodhi^  catvaro,  yugä^  catv&rat^,  ebhir  ttni- 
krito  (Idni^^)  yaf^  g&ka^,  puna^  khatarkaib  shashtyft  hfito 
yal  labdbaqi  te  'y^^i^^n^ak&h  srnrüä)^,  yacheshaip  taftkaUg  ca 
smritäb  (nito  ist  eine  Bildung  von  Praep.  ni  durch  Affix  taa). 

Die  Constroktion  ist  eigenthfimlich  genug!  Im  FmH  hier  also 
mit  Bhäo  Däji  anter  ^äkafc  speciell  die  Aera  des  Qalivahana  an 
verstehen  ist,  von  der  somit  zun&chst  445  abznzi^en,  der  Eeat 
dann  dnrch  60  zu  theilen  wäre,  so  erg&be  sich  damit  denn  natflr^ 
lieh  eo  ipso  das  Werk  als  mindestens  über  505  Jahre  nach 
dieser  Aera  abgefasst,  was  ja  freilich  auch  im  Uebrigen  klar 
genug  ist. 

Cap.  II  bis  fol.  21a:  —  III  bis  25b;  —  IV  bis  41a.  In 
V.  53  ist  zu  lesen: 

trikhendubhir  (103)  Vikramabhüpatar  mite 

^ke  tv  ^)  itiha  kshayamäsako  bhavet  | 

anyab  svak^&bdagauena  h&yane 

'dhim^yugmaip  kshayam&savaty  atal^  ||  53  || 
yathä    Yikramabhüpates    trikhendubhis    tryadhikagatena 
mite  94ke  gate   sati  atraikacatv^rinQadadhikagatavarshaparipürna- 
j4tatv4t  kshayamäsako  jäto 'sti  |  ayaip  vidyam&na-Kälidä8&- 
pekshayä  dargitadfishtinta)^  proktal^  I  tatlÄ  *ta  uktakshayam&s&t  tu 

enar  agre  iti  prakärena  svakäläbdaganena  n^akftlagaij^anay&y 
'rthah?  catväriA^adadhikagatena ,    mite  h^yane   varshe  'nyaft 


ihä  'smin  kshaya- 
yasmin  varshe  ksha- 


kshayamäsako  bhavet  bhavishyatity  arthab 

mäsavati  varshe  'dhimäsadvayaip  syftt 

yamäsab  syät,  tasmin  varshe  Mhikamäsadvayaip  nigcayena  sy4d  ity 

arthah  || 

Diese  Construktion  Bhävaratna's ,  die  iti  aus  päda  2  zu  p&da  4, 
dagegen  atal^  aus  päda  4  zu  päda  2  zieht,  ttberdem  yathä  und 
tathä  einfügt^  ist  etwas  bedenklich,  obscbon  ja  allerdings  der  Vf.  seine 
Wörter  oft  genug  metri  caussa  nahezu  blind  durch  einander  wirft; 
auch  bleibt  unsicher  ob  in  päda  2  tv  itiha  oder  nv  itiha  zu  lesen 
ist  Der  Vers  ist  mir  überhaupt  noch  nicht  recht  klar;  Bhävaratna 
scheint  zu  meinen,  dass  der  Vf.  sich  selbst  damit  als  zur  Zeit  des 
Yikramäditya  lebend  (vidyamäna)  dokumentire;  und  in  der  That 
lassen  sich  die  Worte  des  Textes  so  auffassen: 

„Wenn  die  Aera  des  Vikramäditya  aber  durch  103  gemessen 
wird,  wird  hier  so  (auf  diese  Weise)  ein  andrer  kshayamäsa  ein> 
treten ;  auf  Grund  der  Schaar  der  Jahre  der  dazu  nöthigen  Zeit 
(weil  sie,  141  Jahre  nämlich,  dann  um  sind);  und  zwar  treten  in 
eiuem  Jahre,  welches  einen  kshaya-Monat  hat,  zwei  adhimäsa  ein*^  '). 

Es  lässt  sich  indessen  der  Vers  auch  so  auffassen,  wie  dies 
bei  Bhävaratna  durch  das:   yathä  —  tathä  geschieht,  dass  das  iti 


r,  nv  Text,  tv  schol.  (tu  pnnar  .  .  .). 

2)  Zar  Sache  selbst  vergleiehe  das  von  mir  in  meiner  Abb.  fiber  das  Jyo* 
tisbam  p.  100  ff.  Angegebene. 
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nämlich  einen  Bericht,  aus  der  Vergangenheit  freilich  (während 
Bli&varatna  eben  die  Gegenwart  des  Autors  im  Auge  zu  haben 
scheint),  indidrt:  ^Es  heisst,  dass  108  Jahre  nach  Vikram&ditya 
(ein  kshayamäsa  stattfand);  hier  (jetzt)  wird  ein  andrer  dgl.  ein- 
treten, sobald  seine  Zeit  (je  141  Jahre)  da  ist.^ 

Zur  bessern  Orientirnng  füge  ich  hier  die  vorhergehenden  und 
folgenden  Verse  bei: 

saurftd  (m&säd)  yadä  c&ndramaso  gariyän 

mftso  dvisaipkräntir  (bhavet),   asau  kshayäkhya^  | 

sa  yas  tadä  syftd  kshiti-veda-rftpair  (141) 

abdair  mitair,  vä  kvacid  anka-candraih  (19)  ||  51  || 

caitr&dimasad  adhimäsakälavän  (abdah ,  eta  evä  'dhikä  bhavanti) 
Aij&dimäsatraya  ünamäsakah  (kshayäkshyali ;  eta  eva  kshaya- 

taiji  yänti)  | 

mäso  (mäsasya)  'nyathä  noktir  iyam  bhaved  ato 
nety  äha  ka^^in  niyamain  na  väligah  ||  52  || 

^riSdryasiddhantamatodbhavärkät 

sädhyau  tada  tav  adhikakshayakhyau 
mäsau  grahajnair  ga^itaip  tathä  'nyät 

sadhyaifi  sadä  yady  api  tad  grah&dyam  ||  54  || 

yady  api  tad   grah^dyaip  ganitam   anyat  sädhyam,    tathäpi  graha-ja; 
jnais  tada  tau   adhikakshayäkhyau   mäsau  sädhyau,   kasm4t?    gri- 
sftrya^kät ,  griVarähamihira kritasiddhantagaiiitasüryat  ( sie !). 

sthülaip  sadä  Brähmamataip  (!)  niruktam  (budhail^) 

Adityasiddhäntamatam  ca  sükshmam  | 
bh4dyftdikaip  sükshmatarad  asükshmaip 

sftkshniaip  mataip  sthAlata  eva  siddham  ||  55  || 

bhaga^ädikaip  sükshmatarad  asükshmam;  ati^ayena  sAkshmaip 
nabhavatity  arthah. 

Am  Schluss  dieses  Cap.  wird  Vikramärka  nochmals  genannt, 
resp.  seine  Freigebigkeit  gepriesen,  und  zwar  in  einem  Verse,  des- 
sen Bestandtheile  ziemlich  wikst  durcheinander  gewürfelt  sind: 

parvftny  amäni  'ha  sadä  'pavaganai^i 

gri-Vikramärkena  vinädikam  prati  j 
taddoshabodhäya  tathä  'pi  satkritä 

vidul^  sadä  satkritinä  hy  amülni  ca  ||  89  || 

athopasaqihäradväre^a  griVikramärkaqi  vanuiyati  |  sadä  griVi- 
kramärkena,  vinädikaip  prati  ghatyäi^  shashtitamabhägam  prati, 
parva  amäni  jnätam  |  kair?  apavaijanair ,  dänaih  |  kathambhäteiia 
Vikra^?  satkritinä 'pa^ditena,  ca  punas  tathä 'pi  sadä  satkritäh 
paQditä  ihä  'smin  parvädhikäre  'müni  parväni  vidn^i  avadhärayanti  | 
kasmai?  taddoshabodhäya,  teshäm  parvanäip  doshäs,  teshäm  bo* 
dhäya  jnänäya,  hiti  ni^itam. 
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Cap.  V  (bbramanagocara  Text  in  22,  2,  bhramagocara  schol.) 
bis  60a;  —  VI  bis  67b,  —  VU  i)  bis  77a.  —  VÜI  bis  87a. 
In  ▼.  81  wird  auch  bier  atharvagluiäm  gelesen,  und  vom  scbol.  durch 
atbarvayedftnug&(n&)m  erkl&rt  *). 

Cap.  IX  bis  94  a;  —  X»)  bis  115  a.  In  v.  107  liest  Bhä- 
varatna  wohl  irrig  bähubhuvo  (statt  'b&h<^),  erklärt  es  resp.  eben 
durch  kshatriya^.  —  In  v.  108  ist  zu  lesen:  dharluihibhür  Bhilla- 
Qak&dij&tajas  ...  na  mantrabhed&dyabhishecanocitali ;  es  liegt 
somit  darin  ein  Verbot,  die  Könige  aus  den  Geschlechtern  der 
Bhilla  und  Qaka  mit  den  heiligen  mantra  zu  weihen,  wenn  sie 
auch  noch  so  hoch  stehen  mögen.  —  In  v.  109  übersetzt  Bhäva- 
ratna:  sapaficakotyabjadalapramän  durch:  „550  Millionen",  abjadala 
nftmlich  als:  „Hälfte  von  abja  (1000  MiUionenV^;  der  vierte 
p&da  lautet: 

nrip&dhirl^o  hy  Uta  ^akart^'iha 

d.  i.  Qak&näqi  mlechanftip  nllQak&lab  Q&ka|^,  ^aka(r)trinäip(!) 
hantiti  (!)  ^äkakartriha ,  so  'pi  ^kakartä  cakravarti  bhavet  Also: 
„ein  Fttrst,  der  im  Kali  550  Millionen  Qaka  vernichtet^  und  (andere^ 
Aerenstifter  tödtet(!),  wird  selbst  ein  Aerenstifter  (gäkakäraka) 
genannt."  —  In  v.  110  liest  der  Text:  Nathan,  <>vibhur,  Valih.  — 
In  V.  111  tato  'y^tam  Text  und  schol.,  dagegen  hat  der  schol. 
"Vpahi-dvi-n&gä  und  führt  die  Lesart  des  Textes  dharädrigashtau 
nur  als  pätha  an.  Der  Inhalt  von  v.  111  wird  von  Bhävaratna 
ebenso  aufgefasst,  wie  von  Stenzler  (s.  diese  Z.  23,  308.  309),  so 
dass  also  innerhalb  des  Kali  dem  Yudhishthira  3044  Qakava- 
tsaräs  zukommen,  etävatkälaip  Yudhishthirag&kah  besteht;  ebenso 
135  Jahre  lang  Vikrama^äkah^  18000  Jahre  lang  Qälivähana- 
^äkah,  10000  Jahre  VijayäbhinandanaQäkati,  400,000  Jahre 
Nügäijuna^äkab,  821  Jahre  laug  Baligäkah.  —  In  v.  112  liest 
der  Text  tathojjayinyäm  (nicht:  tato  Jiyünyäm!)  und  ^äleya- 
dh&räbhriti;  Bhävaratna  hat  nur:  spashtaip,  navarain  ^äleyadhärä- 
bfa^iti  ^eramoleranämni (?)  girau.  —  In  v.  113  liest  der  Text: 
N&gärjuno  Rohitake  kshitau,  Balir 
bhavishyattndro  Bhrigukachapattane  | 

und  dazu  hat  Bhävaratna  Folgendes:  pürv&rdhaip  spashtaip,  navaraip 


1)  in  22,  2  lies :  Tshan  nishekllt ;  schol.  nishekftt  garbhädhänak&lftt  isbat 
stokamiLtrain  samsk^akAlanaya^nddhih. 

2)  Bei  Gelegenheit  einer  Aufzäblnng  der  samsküra  am  Schluss  dieses  Cap. 
giebt  BhllTaratna  (86a ->  87  a)  aach  eine  dgl.  von  den  40  J  &  i  n  a  matasamskÄra, 
um  den  Unkundigen ,  die  da  behaupten  „Jainftn&m  samsk&rä  na  santi'*,  die 
Augen  an  öffnen;  und  zwar  nach  einem  Werke  des  VardhamiLnasüri ,  Namens 
IclUradinakara.    Dabei  citirt  er  den  schönen  Spruch: 

agnan  dero  'sti  viprftn&m,    hridi  devo  'sti  yoginftm  | 
pratimäsv  alpabuddhinllin ,  sanratra  vShiUtman&m  || 

3)  In  22,  3  liest  der  Druck  r&j&bhi«r&ja8att&. 
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Rauhitake  kshitaa  rohitisabhftmaaO);  er  fflgt  resp.  noch  Folgendes 
hinzu*:  anaktam  apy  atra  granth&ntaräd  eshftip  van^anämäny  iha, 
yatah: 

Tadhishthiro  'bhftt  kila  r^avaft^igah 

sa  räjaputral^  Param4rayaipbhAti  (pTaxpdha^^odervaäQa^?) 

Qri-Yikramärko,  nana  Q&liv&hano 

GohillabhAr^  vai,  Y^ay&bhinandanah  ||  1  || 

Qi^odaränväyabhavoC?)  bhav^yat  (<>8hyati?) 

tato  (>- fehlt)  Nägärjanasaqpjnako  nppati  | 

räjädhiräjab  kila  Kalkir(!)  AtmabhAs, 

taUthäpito  r&t  Balir  atra  dikshakah  ||  2  H 
Cap.  XI  (139  a)  bis  141a;  —  XII  (115  w.)  bis  162a  (ües: 
varnagoträbdfl^grahacaranamel&pak&<^);  —  XTTI  (93  tt.)  bis  177  b  (in 
V.  68  lies:  KumftrikiOmithnräh ) ;  —  XIV  bis  181a;  —  XV 
(60 vv.)  bis  190a;  —  XVI  bis  200 a;  —  XVII  bis  206a.  yenÄpagako 
in  V.  43  ist  richtig,  wird  resp.  von  Bh4?aratna  als  päfha  ange- 
ftlbrt;  er  selbst  liest:  yen&pta^o,  der  Text:  yen& 'tha  ^o.  Sein 
Scholion  dazu  lantet:  kimbhütati?  I^ta^akab  prftpta^kal^  |  apa- 
Qaka  iti  päthe  apagatäti  Qakä|i  mlechäb  yasmät  sa  kshayikptamlecha 
ity  arthah  i  athav&  'pagatab  ^o  yasm&t,  pArYaQäkanivnttalqrit  (s. 
10,109)  nija^aprayrittikrid  ity  arthab. 

Cap.  XVni  bis  214b;  —  XIX  (93  vv.)  bis  280b;  —  XX  bis.. 
237  a.     Im  Schlussverse  hat  der  Text  E&mboja%älav&nan&b )   was 
der  Schol.  dnrch  Kämbojadegapramnkh&b  erklärt;   im  Text  femer 
steht  Suräjya-Ganijaräl^,  in  schol.:   <^-Gnrjaräb;   te  zieht  auch  BhA- 
varatna  zu  janäb  und  liest  resp.  svavar^a^. 

Cap.  XXI  (lies:  nir^ayavidhir)  bis  247a.  Ich  fOge  hier  die 
aufKrishna's  Geburtsfest  bezQglichen  kalendarischen  Daten 
(v.  24  —  30)  an  (:atha  gokul&sh(amtvratam  äha): 

ashtamt  nabhasi  mäsi  yä  'parft 

rohin!sahitamadhyarätrig&  | 
krish^ajanma  samayotsavavratä 

sarvak&maphaladä  hy  uposhitA  ||  24  || 
rohinisahitam  ashtamidinaip 

cen  niQithasamayadvayaip  sppQet  | 
tac  cayäpacayatäparam ,  purä 

tan  na  vä  yadi  tatas  tadänyath&  ||  25  || 
rohinivirahit&shtamiqi  nayen 

madhyarätrisamay&nng&m  iha  | 
keval&m  anu  tithikshaye  'thavä 

täqi  gataksha^ani^ithagäm  api  ||  26  || 
soroa8aumya8ahit&  'sht4imi  ka-bh& 

kevalä  *py  Uta  gubhi  hy  uposhit4  | 

1)  ob  hiezo  etwa  Hairs  Angaben  in  EUiot  Memoin  on  the  North  Westerq 
prov.  of  ludia  1,  91.  92  (ed.  Beames)  in  Tergldeben? 
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bluuimaväsaravaü  tathodayäd 

Tahvabhi6htaphalad&  na  saipgayab  ||  27 
ashtami  bbayati  8aptamiynt& 

garhitä  vratavidhaa  yathä  na  tu  (schol,  nanu  Text)  | 
Y&sadeTajananotsave  tathft 

8&  nigtthasamayä  samädiitä  J  28  || 
robini  yadi  jay&  ksbanonmitäm 

asbtamim  nta  sametya  rohi^i  | 
madbyar&tiisamayäm  nposbayet 

täip  nigithanikatänngdm  api  ||  29  || 
pran  nigitham  npagamya  vaishnavair 

niyate  paradinicite  ta  te  | 
pÄranaip  tadavas4nato  bbaved 

vft  viyogasamayät  paraip  tayob  ||  30  || 

Vgl.  bierzn  meine  Abb.  über  dieses  Fest  pag.  225  ff. 

Cap.  XXn  bis  250  a.  In  v.  1  erkl&rt  Bb&varatna:  abhipra- 
jtoandakarasya  durch :  abhisbtalokabarshakärakasya.  —  In  v.  7  liest 
Text  und  Schol.  vicira;  samasit  erklärt  Bhavaratna  durch:  j&t&.  — 
V.  8  der  Text  hat :  Aipgudatto ;  im  SchoL  werden  die  Namen  nicht 
nochmals  einzeln  aufgeführt.  —  v.  9  der  Text  hat  Qrutasena- 
Qftm&  (nicht  Qruti<^);  ebenso  Bhavaratna,  der  zu  diesem  Autor 
auch  specielle  Jjigaben  hat,  weshalb  ich  sein  schol.  zu  diesem  Verse 
ganz  mittheile:  Satyo  iti  |  ca  punab  ^riVikramälrkanripa- 
saxpsadi  Saty&c&ry&daya  ete  pa^ditäb?  ca  (tu!)  punar  apare 
mad-ädyäb,  ahaip  EUidäsa  &dyo  yeshäip,  te  ca  grikälatan- 
trakavayah  kAlaTidbänagastn^näb  santi  |  geshaip  spashUi|i  | 
navaraqi  ^rutasenanäma  Siddhasenadivakaro  J a i n a yvetambara- 
satkavir  aparanämi  (<^nämn4?)  Kumudäcandra  iti  ^riKalyä- 
namandirastoträntyakävye  pa(hitam  |  atra  siddha(;abda- 
sthftne  chandobhaQgabhayät  kavinä  gruta^bdab  prayojitah,  siddha- 
^bdasya  gruta^abdaparyäyatvät ,  yad  uktaqi  Ilaimänekärthyam: 
siipgho  (?)  vyäghrädike  devayonau  nishpannamuktayob  nitye  prasid- 
dha  iti;  khyäte  pratila-prajnäta-vitta-prathita-viyruta  ity  Abhi- 
dhänacintämanau  (v.  1493)  |  asya  (des  Siddhasena  nämlich 
wohl)  sambandho  Jainagästrät  jneyah,  le^na  sücito,  yatah: 

didrikshubhikshu8a(qi)yäto  dvärapälo  na  muficati  | 
haste  nyastacatubQlofcft  utägacha  va  (?)  gachatu  ||  1  || 
diya(n)täip  da^  laksh&ni  ^asan&ni  caturda^  | 
haste  nyastacatubgloka  utigachatu  gachatu  1  2  H 
Sarasvati  sthitä  vaktre,  Iiakshmib  karasaroruhe  | 
Kirtib  kiip  kupitft  ri^  yena  de^ftntaraqi  gat4  ||  3  || 
sarvadä  sarvado  'siti  mithyä  saipstüyase  budhaih  | 
nä  'rayo  lebhire  prishthaqi,  na  vakshab  parayoshitah  ||  4  || 
ähate  tava  nibsväne  sphutitaip  ripuhndghataib  | 
galitaip  tatpriyänetrai,  rft>Gi(iä)9!  dtram  idain  mahat  |  5  || 
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apörve  'j^m  dhanurvidyä  bha?at&  Qikshita  kata(^? 

margauaughaiii  samabhyeti  giin&  yäiiti  digantaram  | 
ityidinä  gnYikramftdityasabh&yftm  präptagarishthapratishtha  ity  alaip 
vistarena  ||9||  Siddhasena,  dessen  Namen  hier  von  Kälidäsa 
metri  caussa  durch  ^ratasena  gegeben  sein  soll,  heisst  ein  von 
Yarähamihira  citirter  Antor  s.  Aufrecht ,  Catalogus,  329  a.  —  In 
T.  10  liest  der  Text:  kshapa^akämarasinhagankn-,  und  khylto.  — 
In  V.  11  ist  einfach  (schon  metri  caussa)  saqisatparin&ha^  zu  lesen: 
„in  den  zehn  Millionen  des  Umfangs  der  Versammlung^  d.  i.  im 
zahllosen  Umfang  der  Versammlung.  Das  über  satya  und  saip  Ge- 
sagte ist  also  zu  tilgen.  Bhävaratna's  Scholion  zu  p&da  2 — 4 
lautet:  saipsadah  sabhäyäb  parinäho  vi^&latä^  tasmin  ko(i- 
pramitasubhatäh  s3ruh,  shodaga  satpanditäh  synh,  da^a 
sha^mitä  daivajn^ti  jyotirvidati  16  syuh,  tatha  bhishfga|i  16 
tathä  bhattah  16,  tathä  dhädhin^i  thädhi(!)i6,  vedajn&b  veda- 
p&thak&].i  rasacandram4h  16  syuh.  Ob  es  richtig  ist;  in  dieser 
Weise  da^a  mit  shapmitas  zu  verbinden,  ist  mir  zweifelhafL  Was 
mit  dhaddhino  (der  Text  hat  dhidhinab,  der  sohol.  dhadhinati)  zu 
machen,  bleibt  nach  wie  vor  dunkel.  Sollte  darin  etwa  ein  Zahlwort 
zu  erkennen  sein  (vgl.  yatthi,  vat^hi  60  im  Mägadhi  der  Jaina)  ?  oder 
eine  Präkritisirung  aus  daüsh(rin,  vgl.  d&4^ä  daiish(rä  bei  Varar. 
4,  33-,  „Zähne  habende  Bhatta^  wäre  etwa  „im  Streit,  in  der  Dis- 
putation tüchtige  Bhatta'^?  —  In  v.  12  hat  der  Text  und  der  Schol. 
ka(ake,  und  das  letzte,  im  Schol.  nicht  erklärte  Wort,  lautet 
im  Text  dharitridharah.  Die  Worte  n^vates  trighnä  kriti24300r 
hastinam  (so  Text)  erklärt  Bhävaratna  durch:  navateh  90  k^itir 
8100  sa  trighnä  kriyate  tadä  24300  hastinäiii  gajanäi)!  gata- 
trayädhikacaturvingatisahasram  und  in  der  That  scheint  trighnä 
k^itih  eben  nur:  „das  mit  drei  mnltiplicirte  Quadrates  nicht  den: 
„Kubus",  wie  ich  trighnä  äkritib  aurgefasst  habe,  zu  bedeuten.  — 
V.  13.  Da  sich  nach  Bhävaratna  aus  X,  109  nur  die  Zahl  von 
550,  nicht  1050,  Millionen  Qaka  als  die  für  einen  Aerenstifter  zu 
vernichten  nothwendige  ergiebt,  so  stimmt  die  hiesige  speciellere 
Angabe  über  die  Tödtung  von  555,555555  Qaka  durch  Yikra- 
mabhübhig  damit  ganz  gut,  und  schwindet  resp.  die  von  mir  hervor- 
gehobene und  für  etwaige  andere  Autorschaft  des  Cap.  22  geltend 
gemachte  Differenz  beider  Verse.  —  Das  erste  Hemistich  von  v.  15 
lautet : 

yenä  'py  ugramahidharägravishaye  durgäi^y  asahyäny  aho 

nitvä  yäni  natik^itäs  tadadhipä  dattäni  teshäm  puna|^  | 
„durch  den  auch  die  unbezwingbarsten  Burgen  auf  gewaltiger 
ßergesspitze,  nachdem  er  deren  Herren,  sie  mit  sich  hineinschleppend, 
flugs  (afijasä  in  päda  3  gehört  hierzu)  gedemüthigt  hatte,  denselben 
zurückgegeben  wurden  .  .  .  .^^  —  v.  16  Text  hat  samä^rayi^  (aus 
^^),  schol.  aber  ^^rita.  —  v.  17  Text  hat:  samävahe(!),  im  schol. 
aber  findet  sich  wenigstens:    fthave  saipgräme,    obschon  nicht: 
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mah&have.  —  v.  19  Text  liest:  aneke,  und:  ^riVikram&rka- 
Dfipasaiiisadi  (so  auch  das  Mspt.  und  metri  canssa  notliwendig).  Im 
Schol.  leider  gar  keine  Erklärung  von  v.  19.  20,  weil:  spashtaip. 
—  y.  21  Text  hat:  ^gaditaqi  jnänaip,  Schol.:  ^^ganitajnänam  (yilo- 
kyfttta^  ist  im  Text  verschrieben  Ar  ^daräd). 

Werfen  wir  zum  Schluss  einen  Blick  auf  die  Fragen  selbst, 
die  sich  an  das  Jyotirvid&bhanugiam  und  seinen  Vf.  anknüpfen,  so 
wird  uns  durch  diesen  Commentar,  speciell  durch  die  vorstehenden 
Hittheilungen  daraus,  zwar  gerade  kein  neues  Material  zu  deren 
Entscheidung  beigebracht;  wohl  aber  werden  einestheils  mehrere 
meiner  Ani^ben  und  Yermuthungen  berichtigt,  resp.  beseitigt,  und 
andemtheils  wird  der  Text  des  Werkes  überhaupt  erheblich  ge- 
festigt, wie  denn  derselbe  ja  auch  schon  dadurch  wesentlich  an 
Sicherheit  und  Authentität  gewinnt,  dass  Bhävaratna  mehrfach 
auf  andere  pä(ha  darin  hinweist,  womit  denn  eo  ipso  ein  gewisses 
Alter  des  Textes  bedingt  und  die  AuffieLSsung,  dass  wir  es  dabei  mit 
einer  ganz  modernen  Fassung  zu  thun  haben,  beseitigt  wird. 
Mitte  oder  Ende  des  sechszehnten  Jahrhunderts  bleiben  zunächst 
immer  noch  das  wahrscheinlichste  Datum  ftü:  die  Abfassungszeit  des 
Werkes. 

Berlin  20.  April  1870. 
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Zur  semitischen  Epigraphik. 

Von 

K.  Sehlottmann. 

Hit  einer  lithogr.  Tafel. 

I.   Die  Melltensis  8.  nach  genauerer  Abschrift. 

Der  um  dieKenntniss  des  phönizischen  Alterthnms  hochverdiente 
Baron  von  Maltzan  hat  der  Bibliothek  der  Deutschen  Morgenl. 
Gesellschaft  drei  Photographien  phönizischer  Inschriften  aus  Malta 
geschenkt:  1)  die  Melitensis  primae  nach  dem  in  Malta  aufbewahr- 
ten £xemplar,  welches  von  dem  französischen  in  der  Zeilentheilung 
abweicht),  von  Gesenius  beschrieben,  in  den  Monumentis  p.  92 — 94, 
abgebildet  Tab.  6,  Nr.  1,  b;  2)  die  Melit  tertia  bei  Ges.  Tab.  8, 
III,  3a  und  3  b;  3)  eine  neupunische  Inschrift  bei  Tunis  gefunden, 
herausgegeben  von  Judas  in  den  Nouvelles  6tudes  sur  une  s^rie 
d'incriptions  Numidico-Puniques  pl.  3  Nr.  1  (erklärt  ebendaselbst 
p.  20  f.,  richtiger  bei  Levy  Phöniz.  Studien  II.  s.  108)  ^). 

Die  Photographien  der  Inschriften  i  und  3  zeigen,  dass  von 
beiden  in  graphischem  Interesse  ein  genaueres  Facsimile  wttnschens- 
werth  wäre,  als  bisher  veröffentlicht  ist,  genügen  aber  nicht  um 
ein  solches  herzustellen.  Uebrigens  dienen  sie  nur  dazu  die  schon 
früher  ermöglichte  richtige  Lesung  zu  bestätigen. 

Anders  verhält  es  sich  mit  der  Melitensis  3.,  von  deren  sehr 
gelungener  Photographie  Baron.von  Maltzan  zwei  Exemplare^  eines 
im  Positiv^  eines  im  Negativ,  eingesandt  hat.  Hierdurch  ist  wenig- 
stens theilweise  ein  Wunsch  erfüllt  worden,  den  ich  in  meiner  Er- 
klärung der  Inschrift  Eschmunazars  (S.  176)  in  Betreff  der  Meli- 
tensis 3.  und  4.,  mit  ausdrücklicher  Hinweisung  darauf,  dass  sie 
doch  wahrscheinlich  beide  noch  in  Malta  vorhanden  sind,  andeutete. 
Um  so  lieber  trage  ich  meinerseits  dazu  bei;  den  kleinen  aber 
nicht  uninteressanten  epigraphischen  Fund  zu  veröffentlichen  und 
zu  verwerthen. 


1)  Nur  ist  das  MDin  Mbp  M»«)  sicher  nicht  als  «Bitte  sa  nehmen  (höre 
seine  Stimme,  segne  ihn),  sondern  wie  Ewald  es  bereits  vorher  anf  Ähnlichen 
Inschriften  genommen  hatte,  als  Aussage.  Solche  Inschriften  drücken  ja  den 
Dank  für  die  erfolgte  Erhörung  aus. 
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Gesenios  giebt  a.  a.  0.  zwei  Abschriften  der  Melitensis  3., 
von  denen  er  S.  107  a  als  die  Londoner,  b  als  die  Pariser  be- 
zeichnet Auf  beiden  sind  an  einigen  Stellen  zufüge  Risse  des 
Steines  als  Buchstabenstriche  behandelt  und  umgekehrt  schwache 
noch  flbrige  Spuren  von  Buchstabenstrichen  als  zufällige  Risse  des 
Steines  bei  Seite  gelassen.  Die  Ungenauigkeit  sprang  schon  dorch 
die  Abweichungen  zwischen  beiden  in  die  Augen.  Daher  durfte 
Oesenius  (dessen  bedeutender  Fortschritt  gegenüber  seinen  Vor- 
gängern in  der  Phömzischen  Epigraphik  flbrigens  auch  hier  ersicht- 
lich ist)  sich  zu  einer  kühnen  Gorrectur  der  Schriftzüge  berechtigt 
glauben,  wie  sie  bei  dem  ersten  Blick  auf  die  Photographie  des 
Originals  als  unzulässig  erscheint  £s  kommt  jetzt  darauf  an ,  die 
Ergänzung  der  verstümmelten  Buchstaben  so  zu  bewirken,  dass 
kein  von  diesen  wirklich  übrig  gebliebener  Strich  vernachlässigt 
oder  nach  Richtung  und  Beschaffenheit  geändert,  jeder  zufällige  Riss 
des  Steines  hingegen  ausgeschieden  wird.  Ich  habe  dies  so  zu 
leisten  gesucht,  dass  ich  meine  Ergänzung  auf  einem  durchsichtigen 
über  die  Photographie  gelegten  Papier  vollzog.  Darnach  gebe  ich 
auf  beifolgender  Tafel  unter  I  ein  Facsimile  der  Photographie,  unter 
n  meine  durch  die   Ergänzungen  erstrebte  Wiederherstellung  der 

Inschrift  0 

Schon  Gesenius  hat  bemerkt,   dass  die  Inschrift  6  Zeilen  von 

je  6  Buchstaben  enthält  Es  erweist  sich  dies  auch  bei  der  am 
meisten  beschädigten  4.  Zeile  als  richtig.  Die  Herstellung  eines 
solchen  Buchstaben-Quadrats  ist  sicher  eben  so  ein  absichtliches 
Spiel,  wie  die  Herstellung  von  grade  22  Zeilen  (nach  den  Buch- 
staben des  Alphabets)  in  der  Massilischen  Opfertafel  und  in  der 
Grabschrift  Eschmunazar's. 

Ich  stelle  die  frühere  Lesung  von  Gesenius  und  die  jetzt  zu 
begründende  neben  einander: 

Gesenius:  Jetzige  Lesung: 

1      DbiDatd  Db«93X3      1 

2  "»««b^^n  "»«Kb^n  2 

3  ab-^nb»  nbxm:o  3 

4  H3»nb:>  K3X3nb:>  4 

5  ^7:«DDn  :>o«d:t  5 

6  -^imbD  '^'nanbn  6 

Gesenius  erklärte  seiner  Lesung  gemäss  den  Sinn  folgender- 
massen: 

''t)?1  ^?  J'o^,?  139  V?0  ^??^  ■'rj^'?^  ^^  ^?5?^5  =i?-  =  Posuit 
Halchibal,  vir  JamUchensis,  BaaH  Solan  lapidem,'quum  exaudivisset 
omnia  verba  mea. 

Die  Möglichkeit   dieses   ganzen  Satzbaus   wird   aber  dadurch 


1)  D«n  Kopf  des    3  und  1  und  «bfi  so  das  M  habe   ich  links   nicht  ge- 
schlossen,  weil  dies  eine  Eigenthflmlicljlbalt  der  Inschrift   ist.     Man   rergleiche 

das   in  2  getrennte  StUcke  zerfaUende  TD. 
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Völlig  aufgehoben,  dass  zu  infang  vor  Zeile  5  und  r>  beidemal  ein 
1  steht.  Denn  so  erhalten,  wir  in  3.  4  und  5  ■j^^5  statt  ^a« :  es  ist 
also  dem  3^:  zu  Anfang  sein  Object  entzogen.  Ferner  muss  das  b  in 
Z.  ß  zu  dem  nachfolgenden  "^im,  das  i  aber  zum  Vorhergehenden 
gehören;  schon  dadurch  ergiebt  sich  das  angeblich  vorangehende 
972193  als  falscii.  Wir  werden  sehen^  dass  es  auch  graphisch  nicht 
zu  rechtfertigen  ist.  Es  muss  also  der  Zusammenhang  des  Ganzen 
anders  construirt  werden.  Denn  jene  beiden  n  sind  durch  die 
Photographie  völlig  unzweifelhaft^).  Die  übrigen  graphischen  Be- 
richtigungen sind  zum  Thcil  weniger  leicht  und  bedürfen  einer  Be- 
gründung, die  wir  am  besten  mit  der  sprachlichen  Erklärung*  ver- 
binden werden. 

Als  nothwendig  erscheint  mir  jetzt  diejenige  Construction  der 
Inschrift,  die  ich  schon  früher  (a.  a.  0.  S.  177)  als  möglich  ins 
Auge  gefasst,  aber  hauptsächlich  wegen  des  '\M  als  nicht  recht 
passend  bei  Seite  gelassen  habe,  nämlich  die  folgende  Construction: 
^al  i^'^i)  des  N.  N.,  welcher  es  errichtete  dem  Baal  u.  s.  w.^ 

Das  Wort  n'^^j  (Gen.  19,  26)  las  auch  Gesenius  zu  Anfang 
der  Melitensis  4.  Schwierigkeit  macht  hier  zuerst  der  erste  Theil 
des  damit  im  stat.  constr.  stehenden  Personennamens,  den  GesenioB 
als  b^DDbn  nahm.  Das  b  in  ^^72  entspricht  ganz  dem  in  Z.  3  u.  4 
und  ist  festzuhalten.  Aber  was  vorhergeht  ^  kann  unmöglich  ein  n 
sein,  wie  die  Tergleichung  mit  dem  vollkommen  erhaltenen  »  in 
Z.  4  zeigt.  Die  beiden  nebeneinanderstehenden  einem  lateinischen 
T  gleichenden  Zeichen  sind  ganz  wie  die  beiden  in  Z.  2,  wo  sie 
zusammen  ein  ^  bilden.  Den  rechts  von  unserem  to  bis  ai^  das 
M  in  Z.  2  herabgehenden  dritten  Strich  halte  ich  für  einen  zu- 
fälligen Riss  des  Steines  ^).  Wir  erhalten  «also  den  Namen  b?|i:^b;$i 
identisch  mit  dem  öfter  vorkommenden  *]bübya,  auf  der  Lept. 
trilinguis  1.  Bakaikkfjx-  Die  Umkehrung  hat  nichts  Auffälliges. 
Auch  in"»b3>a  und  byasn"»,  iiyb^^a  und  bynity,  inbs^a  und  b^aan 
kommen  neben  einander  vor.  Im  A.  T.  heisst  der  König  '[•»D'^irr*^ 
auch  ■jrrSD"^;  ebenso  findet  sich  irr-ans  neben  inaitr».  Das  *]biD 
erkläre  ich  =  Hehr.  nb«3  senden:  also  b^asbiö  der,  welchen  (als 
Gabe  für  die  Eltern)  Baal  gesendet  hat  (vgl.  Q^onofinog  =  Oeonefi- 
nroq).  Möglich  wäre  auch  (nach  Analogie  von  bynsn,  by^'^ty)  die 
Lesung  b^Mbtö  oder  b?npbti,  wobei  übrigens  derselbe  Sinn  anzu- 
nehmen wäre.' 


1)  Dass  der  Anfangsbuchstabe  von  Z.  5  kein  Ü  sein  kann,  zeigt  die  Ver- 
gleichung  mit  dem  stark  gebogenen  Ü  in  Z.  1.  2.  3.  6.  Eben  so  hat  der  An- 
fangsbuchstabe von  Z.  6  mit  dem  3  in  Z.  1  und  5  nicht  die  mindeste  Aehn- 
lichkeit. 

2)  Mau  könnte  sonst  denken,  fliiin  Strich  mit  jenen  beiden  Vau-äbnlichen 

Figuren  zusammen    als   D    zu  ncbmta.     Aber  das   D   im  Anfang   von  Z.  3    ist 
doch  ganz  anders  gestaltet. 

Bd    XXIV.  27 
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A  Es  folgt  erst  um  =  Hebr.  *TwK;  dann  Qnro"^.     Zweifeln  kann 

man  hier  nur  wegen  des  3  und  des  73;  das  völlig  sichere  D  hat 
schon  Hamaker  vor  Gesenius  trotz  der  schlechten  Zeichnung  richtig 
erkannt.  Statt  des  2  lesen  beide  b.  Aber  das  betreffende  Zeichen 
steht  dafür  viel  zu  hoch  und  ist  ganz  anders  gerichtet  als  das  b. 
Es  kann  nur  der  obere  Theil  eines  ^  sein  (man  vgl.  besonders 
das  in  Z.  5)  und  von  dem  langen  Strich  desselben  lässt  überdies 
die  Photographie  deutlich  die  Spur  erkennen.  Statt  des  12  hat  man 
entweder  *«  oder  n  gelesen.  Aber  in  der  That  lässt  sich  unter 
allen  den  zahlreichen  für  diese  beiden  Buchstaben  vorkommenden 
Formen  keine  einzig  wirklich  ähnliche  beibringen,  während  das  n 
im  vollkommenen  Anschluss  an  die  gegebenen  Linien  sich  er- 
gänzen lässt 

Wie  ist  aber  Qn:D'^  zu  erklären?  Das  D-  (-^m,  bei  Plautus 
abgeschwächt  in  -im)  ist  ein  zuerst  von  Ewald  erkanntes  Phönizisches 
Singularsuffix  der  3.  Pers.  masc,  dessen  Existenz  durch  die  Ueber- 
einstimmung  sicherer  Stellen  des  Plautus  und  der  Inschriften  fest- 
steht (s.  meine  Erklär,  der  Inschr.  des  Eschm.  111.  f.  168. 
Schröder,  die  Phöniz.  Sprache  163  ff.)^)*  Es  bezieht  sich  auf  n^ 
mrflck.  nsD*;  aber  ist  eine  Jif  il  oder  ITil-Form,  wie  das  synonjrme 
häufig  vorkommende  MSP";  (in  d.  1.  Pers.  rtK^cp';).  Ich  halte  beide 
Wörter  für  identisch.  M:C3y  vom  Errichten  eines  Denksteins,  ist 
bekanntlich  besonders  häufig  auf  den  neupunischen  Inschriften.  Aul 
zweien  derselben,  bei  Bourgade  Nr.  25  und  30  findet  sich  noch 
die  ursprüngliche  Form  n^is.  ^,  D  und  D  wechseln  vice  versa  in 
den  Dialekten.  Im  Hebräischen  selbst  finden  sich  die  synonymen 
Stämme  nzi  und  nsD,  aus  denen  Gesenius  im  Thes.  400  A  auf 
ein  ursprüngliches  ns^  schliesst,  und  eben  so  "^tw  und  "^Tan  neben 
einander.    Wir  dürfen  also  auch  n:D,  n:::  und  M3t3  identificiren. 

Den  etwaigen  Einwand,  dass  die  Schreibung  nSD  im  Neupuni- 
schen bedeutungslos  sei,  weil  hier  alle  Gutturalzeichen  orthographisch 
mit  einander  verwechselt  werden,  können  wir  nicht  gelten  lassen. 
Dies  ist  nur  hinsichtlich  das  K  und  y  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
richtig.  Auch  bei  den  spätem  Aethiopen  hatte  das  y  seine  ursprüng- 
liche Aussprache  verloren;  die  Ha-  und  Cha-Laute  hatten  sich, 
wenn  auch  in  abgeschwächter  Weise,  d.  h.  in  weicherer  Aussprache, 
aber  nicht  bis  zum  Herabsinken  in  ein  blosses  M  (spiritus  lenis), 
erhalten.  Etwas  Aehnliches  haben  wir  uns  bei  den  späteren  Puniem 
zu  denken.  Darauf  dass  Griechen  und  Brömer  in  der  Schreibung 
Phönizischer  Wörter  die  Hauchlaute  oft  gänzlich  ausliessen,  legt 
Schröder  (a.  a.  0.  S.  83  ff.)  ein  zu  grosses  Gewicht.  Es  ist  daran  zu 
erinnern,  dass  daß  n,  das  härtere  wie  das  weichere,  das  »  wie  das 

^  der  Araber,  ein  für  die  Griechen  und  Römer  völlig  fremdartiger 

-  ■       —————  -   ;  , 

1)  Wäre  statt  dea  73  mit  Genitiv  dflr^  so  lesen,  was  ans  aber  nicht  za> 
Ussig  scheint,  so  gibe  dies,  "^"^^  gelesen,  den  gleichen  Sinn.  S.  unten  la 
Z.  6   der  Inschrift  (•^I3'l). 
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Laut  war^).  Wenn  sie  in  ihrer  Weise  ein  h  oder  ch  dafür  spra- 
chen, so  war  dies  ein  reines  Qoidproquo.  Es  lag  daher  eben  so 
nahe  den  fremdartigen  Laut  ganz  auszulassen.  Ob  der  Römer 
Annibal  oder  Hannibal  sagte,  dem  Panier  machte  er  es  mit  dem 
einen  so  wenig  wie  mit  dem  andern  recht.  Schröder  selbst  fQhrt 
(S.  85)  Beispiele  dafür  an,  dass  die  LXX  das  n,  das  doch  sicher 
Yon  den  Hebräern  eben  so  wie  von  Arabern  ausgesprochen  wurde, 
anausgedrückt  Hessen.  Er  hätte  daher  (S.  83)  die  Schreibung 
Jofuxvci^  für  M:n22^n  in  der  Athen.  6.  bilinguis  nicht  als  Beweis 
dafür  nehmen  sollen,  dass  die  Phönizier  das  n  gar  nicht  ausspra- 
chen ;  der  Name  'Idodwrjs  für  i^ni'^  würde  für  die  Hebräer  ganz 
dasselbe  beweisen.  Selbst  wenn  die  Griechen  das  n  als  spiritus 
asper  aussprachen,  hatten  sie  ja  in  ihrer  damaligen  Schrift  kein 
Zeichen  dafür. 

Ich  leugne  trotzdem  nicht;  dass  bei  den  späteren  Phöniziern 
der  eigenthtUnliche  Laut  des  n  völlig  verloren  gehen  konnte:  ich 
selbst  nehme  das  ja  bei  K3C3  an  und  das  neupunische  y,  das,  zum 
spir.lenis,  ja  zum  blossen  YoaJzeichen  herabgesunken,  in  den  Wörtern 
«jttn,  T^,  nriP,  in  und  rrjn,  rrjn  an  die  Stelle  des  n  tritt  (bei 
Schröder  S.  81.  82),  liefert  dafür  sattsame  Beweise.  Am  häufigsten 
ist  das  letzte  Wort  rrin,  das  in  den  neupunischen  Grabschriften 
vorwiegend  m^,  Mi9,  9'\y  geschrieben  Ist*).  Daneben  findet  sich 
auch  noch  die  Schreibung  Kin  und  ^nn  (bei  Bourgade  32  und  26). 
Wenn  sogar  niK  (24)  und  ni^  (31)  vorkommt,  so  weist  das  ent- 
weder auf  eine  das  Wort  corrumpirende  Umsetzung  der  Hauchlaute 
bin  oder,  was  mir  wahrscheinlicher  ist,  der  Schreibende  hatte  die 
Erinnerung,  dass  die  richtige  Orthographie  des  Wortes  ein  n  er- 
fordere, setzte  dies  aber^  weil  es  nicht  mehr  ausgesprochen  wurde, 
an  die  unrechte  Stelle.  Dieser  ganz  besondere  und  vereinzelte 
Fall  darf  aber  nicht  mit  Schröder  (S.  81)  als  Beweis  dafür  erachtet 
werden ,  dass  das  n  am  Ende  der  Wörter  mit  M ,  rr ,  9  als  blosser 
quiescirender  Yocalbuchstabe  verwandt  worden  sei.  E^  behielt  sicher 
immer  in  alten  und  allbekannten  Wörtern,  z.  B.  nx,  seine  stärkere 
auch  vom  ti  verschiedene  Aussprache  und  blieb  als  Zeichen  dafür 
jedem,  der  schreiben  konnte,  geläufig.  Damach  sind  wir  berechtigt 
anzunehmen,  dass  die  Schreibung  n:D  fttr  das  gewöhnliche  M:t9, 
w^n  nicht  auf  eine  noch  vorhandene  Aussprache  des  n,  doch  auf 
eine  richtige  orthographische  Erinnerung  hindeutet.  Denn  wir  haben 
ans  ohne  Zweifel  zu  denken,  dass  auch  den  wenig  gebildeten  Yer- 
faasem  der  neupunischen  Inschriften  noch  wenigstens  hin  und  wie- 
der einzelne  Scripturen  in  älterer  genauerer  Orthographie  unter  die 
Augen  kamen.    Aehnlich   kann  man  in  Briefen  ungebildeter  Fran- 

1)  Bekanntlich  ist  gerade  der  wilkhere  Hauch,  das  ^  der  Araber,  für  den 
Enrop&er  äusserst  schwer  richtig  aoMBsprechen. 

2)  Nur  im  Znsaimnenhange  damit  Itann  man  auch  die  Schreibang  avo  für 
Min    bei  Piautas  vergleichen. 

27* 
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zosen  und  Engläoder  neben  den  grossesten  orthographischen  Will- 
kttrlichkeiten  und  Seltsamkeiten  richtige  Schreibungen,  die  auf  der 
Erinnerung  an  Gedrucktes  beruhen ,  wahrnehmen,  während  andrer- 
selbst  die  französische  Handschrift  eines  Friedrich  des  Grossen 
zeigt,  wie  leicht  die  orthographische  Corruption  sich  einschleicht, 
wo  Aussprache  und  Schreibung  stark  von  einander  abweichen. 

Die  entwickelte  orthographische  AuflFassung  des  n:ü  wird  sich 
um  so  mehr  bewähren,  wenn  dadurch  zugleich  in  einfacher  Weise 
ein  sprachliches  ßäthsel  gelöst  wird.  Als  solches  ist  von  Anfang 
an  die  phönizische  Wurzel  n:ü  betrachtet  worden,  insofern  sie 
völlig  isolirt  dazustehen  schien.  Ist  hingegen  n:::  die  ältere  Form 
und  das  u  wiederum  aus  einem  Zischlaute  abgestumpft  (wie  im 
Hebräischen  nTna  H.  L.  1,  17  neben  dem  älteren  tJina  steht),  so 
ergiebt  sich  sofort  der  Zusammenhang  mit  einer  in  der  semitischen 
Sprachfamilie  weitverbreiteten  Wurzel.  Am  nächsten  steht  dem  nro 
unserer  Inschrift  das  Hebräische   n:^   *=   sich   niederlassen,   sich 

niedersenken,  womit  das  Aethiop.  /^"{/f^  *  identisch  ist  (Dillmann : 

a  subsidendo  et  se  demittendo  facile  derivatur  insidiari 
et  exspectare).  Kicht.  4,  21  steht  es  von  dem  Sichhineinsenken 
des  geschlagenen  Zeltpflocks  in  die  Erde.  Die  phöniz.  Causalform 
entspricht  also  dem  Hebr.  ri'^sri  =  demisit,  was  vom  festen  Hin- 
stellen einer  Bildsäule  Jes.  46,  7  vorkommt  Mit  Unrecht  weist 
Gesenius  die  von  Simon- Winer  aufgenommene  Combination  der 
Wurzel  n3£  mit  ^j  und  ^^^^^  zurück,   deren  Grundbedeutung  = 

sidit,  deorsim  tetendit  Schröder  (observv.  ad  Schultens  origg.  Hebr. 

p.  72)   nach   dem  Kämüs   festzustellen   gesucht  hatte.     Man  vergl. 

unter  den  derivatis  besonders  ^nju.  ,  radix  cuspidis,  locus  ubi  enas- 


citur  dens.     Richtig  vergleicht  auch  Gesen.  yrs,  ^^,  rriD,   fJ^. 

Die  letzten  beiden  Formen  machen  mir  wahrscheinlich,  dass  auch 
na*^  (neben  nsD,  wie  ittJ*^  neben  itöd)  hiehergehört,  wovon  man 
die  Form  n'^än  öfter  abgeleitet  hat,  so  dass  dieses  auch  etymolo- 
gisch mit  dem  Phöniz.  nSD'^  übereinstimmen  würde.  Noch  weitere 
Combinationen  sehe  man  bei  Dillmann  unter  /{^f]  Aiil  (P-  12B7) 
und  Jim  (p.  1116).    —    Ich  füge  hinzu,   dass  die  Wurzel  n^O 

vielleicht  in  dem  letzten  Namen  auf  der  Vase  von  Panoimus  steckL 
Nach  der  älteren  Abbildung  bei  Gesen.  Tab.  14  Nr.  XLIII  müsste 
man  sicher  so  lesen,  obgleich  er  selbst  (p.  160)  im  Anschluss  an 
seine  Vorgänger  nbD73  festhält.  Nach  der  wahrscheinlich  auch  in 
diesem  Punkte  genauem  Abbildung  von  Ugdulena  (bei  P.  Schröder 
Taf.  XVIII,  24)  gleicht  der  Buchstabe  zwar  oben  mehr  dem  b, 
aber  der  untere  Strich  ist  wie  bei  :  (man  vergleiche  das  b  in  dem 
vorhergehenden  ba^niT^,  und  in  den  Inschriften  von  verwandter 
Schrift  bei  Schröder  XVIII,  20.  21.  22,  wo  überall  der  untere 
Strich  des  b  sich  durch  seine  Kürze  von  dem  des  3  unterscheidet). 
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Es  folgt  in  unserer  Inschrift  das  vollkommen  deutliche  b?^^ 
']H^  ytpn.  Das  pM  kommt  als  stehende  Bezeichnung  des  '(on  byd 
auf  den  afrikanischen  Weihetafelu  vor  und  zwar  immer  voran- 
stehend, auf  den  altkarthagischen  yzn  b^^nb  pfi^b,  auf  den  nea- 
pnnischeu  ^tzn  br:2  p^b.  Nach  Analogie  der  letzteren  ist  auch 
die  Umkehrung  ohne  wiederholtes  b  denkbar.  Möglich  aber  auch, 
dass  das  pM^  mit  dem  Folgenden  verbunden,  hier  ein  nachstehen- 
des inhaltsvolleres  Epitheton  bildet.  Die  Entscheidung  wird  durch 
die  nachfolgende  schadhafte  Stelle  der  Inschrift  erschwert. 

Im  Grunde  bleibt  jedoch  nur  Ein  Buchstabe  zweifelhaft.  Denn 
das  nach  p«  folgende  d  ist  eben  so  sicher ,  wie  das  y  am  Ende  der 
Zeile.  Das  dem  letzteren  vorangehende  Zeichen  kann  nur  ein  D 
sein,  wie  dies  auch  aus  der  Londoner  Abschrift (a)  noch  heraus- 
zuerkennen ist.  Das  von  Gesenius  vermuthete  12  ist  schlechterdings 
unmöglich.  Der  Zweifel  haftet  dagegen  an  dem  zwischen  D  und  D 
stehenden  Buchstaben.  Grade  hier  zeigt  sich  übrigens,  wie  sehr 
auch  die  beste  Photographie  einem  genauen  Abklatsch  nachsteht 
Die  erstere  giebt  nicht  die  Möglichkeit  sich  so  genau  ^  wie  es 
wünschenswerth  wäre,  über  jede  vorhandne  Erhöhung  und  Ver- 
tiefung des  Steines  zu  orientiren. 

Die  beiden,  wie  mir  scheint,  allein  in  Betracht  kommenden 
Möglichkeiten  der  Ergänzung  sind  auf  der  beifolgenden  Tafel  dar- 
gestellt. Entweder  A)  man  ergänzt  den  zunächst  dem  d  von  rechts 
nach  links  abifj^rts  gehenden  Strich  zusammen  mit  dem  mehr  senk- 
rechten, der  nahe  dem  D  sich  findet,  zu  einem  ^rs,  wobei  die  kleine 
Abweichung  in  der  Richtung  nicht  grösser  würde  als  die  zwischen 
dem  ;s  in  Z.  1  und  Z.  2.  Hierfür  spricht,  dass  der  Pariser  Ab- 
zeichner  (bei  Gesen.  b)  im  Original  selbst  entsprechende  Striche 
wahrgenommen  haben  muss  ^) ,  von  denen  freilich  die  Photographie 
keine  Spur  zeigt.  —  Oder  aber  B)  man  ergänzt  den  zuerst  bezeich- 
neten dem  D  zunächst  stehenden  Strich  mit  einer  kleinen  wagrechten 
Linie,  die  sich  in  der  Photographie  rechts  vom  Fusse  desselben 
findet,  freilich  aber  von  keinem  der  beiden  Abzeichner  beachtens- 
werth  gefunden  und  sehr  problematisch  ist,  zu  einem  b  und  nimmt 
den  Strich  weiter  links  zunächst  dem  0  als  zufälligen  Riss  des 
Steines.  Dabei  entsteht  allerdings  zwischen  dem  bD  und  dem  n3?o 
eine  etwas  auflßlllige  Lücke.  (Denn  diese  im  Anscbluss  an  den 
Strich  links  durch  ein  :  auszufüllen,  erscheint  graphisch  als  unzu- 
lässig). Indess  kann  die  Möglichkeit  einer  solchen  Lücke  von  vorn- 
herein nicht  wohl  geleugnet  werden.  Es  wird  also  bei  der  Be- 
schaifenheit  des  allein  vorliegenden  Materials  die  Erprobung  durch 
den  bei  beiden  Möglichkeiten  herauskommenden  Sinn  rathsam  sein. 
Ich  schicke  die  Bemerkung  voraus,  dass  bei  beiden  möglichen 
Auffassungen  mir  jetzt  wie  früher  nothwendig  erscheint,  wegen  der 
vorangehenden  3.  Pers.  („Denkstein  des  S.,  welchen  er  errichtete") 

1)  Er  yerbiudet  dieselben  zu  einer  dem  lat  W  ähnUchen  Form. 
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anch  das  Suffix  in  '^*^yi  als  das  von  mir  früher  nachgewiesene  and 
seitdem  auch  von  anderen  Sprachforschem  anerkannte  phOnizische 
Suffix  der  3.  Pers.  sing,  (neben  D-)  zu  nehmen ,  sei  es  dass  man 
finguhirisch  •^'n^jj  =  sein  Wort,  oder  plnralisch  •''-Q'n  =  seine  Worte 
lese.  (Zn  vgl  Ztschr.d.  D.M.G.  X,  412.  413.  keine  Erklär,  der 
Inschr.  des  Eschm.  S.  164—184.  Schröder  a.  a.O.  S.  147—153)  i).  — 
Damach  gebe  ich  nach  den  oben  anter  A.  und  6.  als  möglich  be- 
zeichneten Lesnngen  den  punctirten  Text  von  pK  ab  and  fttge  einige 
erklärende  Bemerkangen  hinzu. 

A.  ^»na-jb   n?©T^s    r« 

B.  '^'naib   n?oVs    "j*!« 
oder  ^inb   n^D 

Bemerkungen  zu  A.  Das  y\H  ist  in  der  oben  erörterten 
Weise  zu  nehmen,  xds  =»  l^^'^f  wie^Koh.  5,  14;  9,  12;  10,  3; 
12,  7.  Diese  Zusammensetzung  findet  sich  hier  im  Fhönizisdien 
zum  erstenmal,  was  aber  nicht  g^en  die  Zulässigkeit  angewandt 
werden  kann.  Steht  doch  auch  das  analoge  C|vn  Gen.  6,  3  im 
ganzen  Pentateuch  isolict  da  und  doch  werden  in  Betreff  dessellen 
die  hier  übereinstimmenden  alten  Uebersetzungen  wohl  recht  be- 
halten. Neben  dem  Phöniz.  u)M  und  ^  (vgl.  Schröder  a.  a.  0. 
S.  162—166)  hat  eine  Zusammensetzung  wie  «3  um  so  weniger 
AuSälliges.  In  den  bisher  gefundenen  zahlreichen  Yotivtafeln  ist 
die  gewöhnliche  Hinweisung  auf  die  stattgehabte  Erhörung  ^'Dti; 
Q^p  (mit  Singularsuffix  Mbp),  meist  .auch  mit  dem  Zusatz  tiDni 
(sing.  «Dn?)*),  Melit  1.  ü^yf^  oder  wahrsch.  DS^?:  (lf*il-Form). 
Dass  das  d  in  diesen  Formeln  mit  Ewald  als  Conjunction  zu  nehmen 
und  :p  nicht  3  zu  lesen  ist,  zeigt  die  wiederholte  ueupunische 
Schreibung  yn^o  3>d,  Tgl.  bei  Schröder  S.  264.  265.  (Vgl.  m.  In- 
schrift des  Eschm.  S.  133  ff.  158  ff.).  —  Etwas  eben  diesen 
Formeln  Analoges  erwartet  man  nun  auch  am  Schlüsse  unsrer  In- 
schrift. n^D  steht  im  Hebr.  öfter  durchaus  synonym  mit  ■j-'^n,  i:id 
(beide  Yerba  stehen  neben  einander  Jes.  9,  6).  Nun  vgl.  man  Ps. 
142,  2:  ':}"»5cb  rriDp^  "'P)?fj  lisn,  was  sicher  nicht  bloss  heisst: 
mein  Gebet  werde  vor  dich  hingestellt  als  ein  Rauchopfer,  sondern 
68  werde  mein  Grebet  vor  dir  festgestellt,  bestätigt  (confirmetur,  wie 
es  ältere  übersetzten)  als  etwas  gnädig  Anzunehmendes,  zu  Er- 
fUlendes   — '  wie  die  Parallele  des   1.  V.   zeigt.     Eben   so  steht 


1)Das^ —  köuDte  ohne  Zwaug  nur  djuin  als  Soff,  der  1.  Pers.  geDommen 
werden,  wenn  man  Z.  2 — 3  rittSQ^  lesen  könnte,  was  wie  wir  sahen  graphisch 
nicht  angeht.  —  Uebrigens  bedarf  ee  kaam  der  Bemerkung,  dass  die  An- 
erkennung des  phöniz.  Suffixes  der  3.  Pers.  auf  ^n  von  solcher  einzelnen  SteUe 

der  Inschriften   oder  des   Plautus    nicht   abh£ngt.     Vgl.  in    letzterer  Beziehung 
Schröders  Bemerkung  a.  a.  O.  S.  152  Anm    3. 

2)  Wofür  in  der  Carth,  92  sicher  nur  durch  ein  Versehen  des  Stein» 
haners  KD^DI . 
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das  Niph.  desselben  Yerbi  von  den  zur  Verwirklichung  gelangenden 
Gedanken  (rna«n73)  Prov.  16,  8;  20,  18.  (Nicht  bloss  Ps.  140,  12, 
wo  Hnpfeld  dies  anerkannte,  sondern  auch  Ps.  107,  7;  102,  29^ 
wo  er  es  in  Abrede  stellt,  ist  dasselbe  Yerbum  intensiv  zu  fassen). 
Dem  würde  als  Transitivum  von  Seiten  Gottes  ein  t^dü,  "jaiD  ent- 
sprechen, wie  letzteres  von  der  göttlichen  Feststellung,  Bestätigung, 
Förderung  der  menschlichen  Werke  Ps.  90,  17  gesagt  wird.  So 
möchten  wir  i:rD  hier  nehmen,  wobei  freilich  das  b  Schwierigkeit 
macht,  das  im  Phöniz.  nicht  wie  im  Aramäischen  und  mitunter  auch 
im  Hebräischen  einfach  zur  Bezeichnung  des  Objects  dienen  kann. 
Doch  kann  jener  Construction  die  Anschauung  zu  Grunde  liegen: 
„dem  Worte  jemandes  eine  Stütze  geben,  verleihen^^,  wie  es  aus 
einer  ähnlichen  veränderten  Beziehung  des  Grundbegriffs  zu  erklären 
ist,  dass  im  Hebr.  b'ji  in  derselben  Bedeutung  mit  b  (Ps.  84,  4) 
und  mit  dem  Accus.  (Ps.  69,  81)  construirt  wird,  dass  neben  der 
bei  weitem  gewöhnlicheren  Construction  mit  dem  Accus,  :^^^^r^  einige 
male  (Ps.  72,  4;  86,  18),  nnnn  Einmal  (Hos.  10,  1)  mit  nach- 
folgendem b  vorkommt.  So  erklären  wir  „da  er  dem  Worte  des- 
selben (dem  Worte  seines  Gebets)  Kraft  verlieh.^  Man  könnte 
daran  denken  einen  ähnlichen  Sinn  durch  die  Annahme  zu  gewinnen, 
ns^D  stehe  mit  ausgelassenem  nb  und  nachfolgendem  b  in  der  Be- 
deutung „worauf  Acht  geben^  wie  i.qiis  Hi.  8,  8  (vgl.  yo'n  1  Sant 
23,  22);  also:  „weil  er  Acht  gab  auf  dessen  Wort.''  Aber  dies 
scheint  uns  doch  zu  gewagt 

Bemerkungen  zu  B.  Das  Epitheton  des  Baal  bb  pM, 
xvQvoQ  ndvxfavy  wäre  eine  neue  Reminiscenz  an  biblisch-monothei- 
stische Anschauungsformen.  Man  könnte  auch  an  den  Baal  als 
„Herrn  der  Welt"  «wba^  »1»  (=  Dbi:r  p«)  auf  einer  Palmy- 
renischen  Inschrift  vom  J.  185  n.  Chr.  erinnern  (bei  Vogü^  In- 
scriptions  S^mitiques  p.  55;  s.  auch  Levy  in  d.  Z.  d.  D.  M.  G. 
XV,  616).  —  Hierbei  läge  es  nahe,  das  la^o  als  Abstractform  zu 
fassen,  wobei  die  Schwierigkeit  des  nachfolgenden  b  beseitigt  würde. 
Aber  das  „eine  Stütze  seinen  Worten"  gäbe  keinen  passenden  Sinn, 
weder  dativisch  gefasst  als  weiteres  Epitheton  des  Baal  (ob  man 
nun  das  Suffix  auf  ihn  oder  auf  seinen  Verehrer  bezöge),  noch 
accttsativisch  als  nähere  Bestimmung  zu  der  Setzung  des  Denkmals, 
so  dass  der  Sinn  des  Ganzen  wäre:  „Mal  des  Sillcchbaal,  welches 
er  errichtete  dem  Baal  als  Stütze  seinen  Worten."  Denn  dies 
könnte  doch  unmöglich  so  viel  heissen  als  „zur  Bekräftigung  seiner 
Gelübdesworte."  Mit  dem  Participium  i^b  käme  man  auch  nicht 
weiter.  Dagegen  liesse  sich  durch  die  Lesung  nrD,  wenn  man 
dies  Wort  in  der  unter  A  erörterten  Weise  verstände,  ^ein  unanfecht- 
barer Sinn  gewinnen.  Als  Hinweisung  auf  die  Erhömng  des  Ge- 
lübdes stände  nämlich  alsdann  hier  ohne  satzliche  Verbindung  mit 
dem  Vorhergehenden  das  •''lyib  i?o  eben  so,  wie  am  Schlnss  der 
Votivtafel  von  Constantine  \jA  mehrer  nenpunischer  Inschriften 
«3^  ftbp  a^»;J.  1^ 
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Doch  dürfte  im  Ganzen  die  unter  A  gegebene  Erklärung  so 
dem  Sinne  nach,  wie  auf  Grund  der  hervorgehobenen  graphischen 
Momente,  sich  mehr  empfehlen.  Zu  einer  sicheren  Entscheidung 
wird  es  einer  nochmaligen  Vergicichung  des  Originals  bedürfen. 
Möge  diese;  sowie  eine  neue  genaue  Abbildung  der  Melit.  4.,  bald 
durch  jemanden^  der  dazu  Gelegenheit  hat,  vcranlasbt  werden.  Dass 
aber  auch  die  Gabe  des  Baron  von  Maltzan  eine  recht  dankens- 
werthe  war,  wird  hoffentlich  aus  unserem  obigen  neuen  Erklärungs- 
versuch erhellen. 

Halle,  d.  G.  April  1870. 

Nachtrag. 

Halle  d.  23.  Juni.  Nachdem  Obiges  schon  zu  Anfang  April  ein- 
gesandt worden  war,  erhielt  ich  erst  in  diesen  Tagen  das  4.  Heft 
von  Levy*s  Phönizischeu  Studien,  wo  S.  12  f.  und  S.  84  f.  die 
Melit  3  gleichfalls^  nach  der  Maltzan 'sehen  Photographie  neu  be- 
arbeitet ist.  In  dem  Nachtrag  an  letzterer  Stelle  hat  auch  er  in 
Z.  4.  5  das  -p^5  (statt  p«)  richtig  erkannt.  In  anderen  Stücken 
hat  er  das  Rechte  verfehlt.     Er  liest' 

:  "«^m  bp  I  y73t3D  -p  »  i^r  rr  sb  tn  yz '  t  c»  br n  (  zb?:  ni:: 
und  schwankt  zwischen  den  beiden  Ucborsetzungcn :  1)  Denksäule 
(aat:)  von  Melk b aal,  welche  bereitete  II am  dem  Baal  Chamman 
dem  Herrn,  als  er  erhOrte  die  Stimme  meiner  Worte.  2)  Es 
stellte  auf  (as;:)  Melkbaal,  welches  bereitet  hat  Ilara  u.  s.  w. 
L.  meint  selbst,  beide  Deutungen  seien  „nicht  ohne  Schwierigkeiten.'' 
In  der  That  sind  es  Schwierigkeiten,  die  aucli  sprachlich  beide 
Deutungen  unmöglich  machen,  yp  (=  bestimmen)  ist  =  „bereiten'' 
aiienfalls  im  Sinne  des  Vorbereitens,  passt  hier  aber  durchaus  nicht, 
und  wie  sollen  sich  „Melkbaal"  [so  ist  seltsamer  Weise  geschrieben] 
und  Ham  zu  einander  verhalten? 

Nicht  minder  unhaltbar  sind  jene  Deutungen  in  graphischer 
Beziehung.  Ich  bedauere  zunächst  dem  unermüdlich  thätigen  und 
vielfach  verdienstvollen  Epigraphiker  gegenüber  bemerken  zu  mtissen, 
dass  die  Abbildung  jener  Photographie  unter  Nr.  1  seiner  bei- 
gegebenen Tafel  in  wesentlichen  Stücken  ungenau  ist.  Der  von 
ihm  selbst  in  Z.  4  übereinstimmend  mit  mir  als  :z  gelesene  4.  Buch- 


^ 


Stabe   erscheint   bei   ihm    als  ^kI     statt    *-*^  wobei    wegen  des 


mangelnden  horizontalen  graden  Stiichs  dem  sorgfältig  prüfenden  Epi- 
graphiker das    Uy   sehr  zweifelhaft  bleiben  müsste.     Das  4.  Zeichen 

in  Z.  ö  ist  bei  ihm  so  :  L/  dargestellt.  Der  untere  verbindende 
Strich  existirt  aber  in  der  Photographie  nicht.  Endlich  ist  das 
letzte  Zeichen  in  Z.  (>   ^>^   anstatt :  ^W^   wiedergegeben.    Durch 
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Melitensis  S. 


I  Facsimile  der  Photographie. 


^ri'w^r' 


a 


D  Die  wiederhergestellte  Jnschrifi. 


oy\AW 


^^^^^ 


Z.  5  nach  andrer  Vyiedcpherstcllung  (ß  ):  fj 


L 


LiCh  Anst. »  JG  Bach.Lcipzia 
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jene  beiden  parallelen  gradon  Striche  auf  der  linken  Seite  ond  die 
Beseitigung  des  oberen  Bogens  wird  die  wesentliche  Aehnlichkeit 
dieses  "•  mit  dem  am  Ende  von  Z.  2  (für  welches  L.  ein  t  setzt) 
beseitigt.  —  Es  bedarf  wohl  nicht  der  weiteren  Begründung,  warnirt 
wir  in  solchen  höchst  wichtigen  Minutien  die  strengste  Akribie, 
wo  sie  erreichbar  ist,  fordern  müssen.  Sind  in  eine  Abseichnnftg 
so  erhebliche  üngenauigkeiten  wie  die  oben  erwähnten,  eingeschlichen 
und  nicht  mehr  zu  beseitigen,  so  sollte  der  Herausgeber  dies  alle- 
mal wenigstens  ausdrücklich  selber  bemerken. 

Schwer  begreiflich  ist  es  mir,  wie  Levy  auch  der  Fhotographie 
gegenüber  das  deutliche  D  in  Z.  3  und  5  noch  mit  Gesenios  (dem 
die  schlechten  Abschriften  dies  gestatteten)  als  u  hat  nehmen  können. 
Es  würde  dabei  die  archaistische  Form  des  t  (s.  Vogü6*s  Schrift- 
tafel  zu  den  M61anges  arch6ol.  p.  144)  vorauszusetzen  sein,  wie 
sie  jetzt   auch  auf  der  Inschrift  Mesa's  sich  gefunden  hat.    Aber 

der  Typus  jenes  archaistischen  ö  ist:    ^7 

der  des  betreffenden  Zeichens  unserer  Inschrift:  H^ 

Der  erstere  hat  unge&hr  gleiche  Zacken,  bei  dem  letzteren  ist  die 
Zacke  rechts  bedeutend  grösser.  Bei  dem  ersteren  geht  der  Haupt- 
strich (der  Stiel)  von  oben  abwärts  nach  links ,  bei  dem  letzteren 
nach  rechts.  Und  wie  soll  das  betreffende  Zeichen  in  ein  und  der- 
selben Inschrift  neben  dem  später  durchaus  gewöhnlichen  ^^ ,  das 

L.  iu  Z.  1  und  3  anerkennt,  vorkommen?  Dafür  lässt  sich  in  der 
That,  wenn  auch  ein  und  dieselbe  Inschrift  oft  Variationen  ein  und 
desselben  Buchstabens  zeigt,  kein  ganz  entsprechendes  Beispiel 
nachweisen. 

Höchst  seltsam  sind  die  Ausdrücke,  mit  welchen  L.  über  eine 
andere  von  ihm  selbst  anerkannte  graphische  Schwierigkeit  hinweg- 
geht. Er  sagt  S.  13:  „Das  Ende  der  Inschrift  scheint  uns  so 
ziemlich  sicher,  wenn  man  das  1.  Zeichen  der  letzten  Zeile 
als  Koph  ansieht."  Als  ob  dieses  „Ansehen"  von  dem  Belieben 
des  Epigraphikers  abhinge!  Schon  auf  der  ersten  Abbildung  bei 
Gesenius  (3  a)  ist  das  n  vollkommen  deutlich ;  Gesenius  konnte 
indess  nach  der  starken  Abweichung  auf  der  2.  Abbildung  (3  b) 
ein  D  vermuthe«.  Aus  dem  i  der  Photographie  aber  ein  p  heraus 
zu  lesen;  überschreitet  alle  Grenzen  der  Möglichkeit.  Das  einzig 
Auffällige  in  jenem  i,  dass  nämlich  die  Spitze  links  durch  einen 
kleinen  (in  jener  Abbildung  3  b  ungebührlich  verlängerten)  Quer- 
strich abgestumpft  ist,  hat  eine  hinlängliche  Analogie  an  dem  in 
derselben  Zeile  folgenden  zweiten  i,  welches  an  der  Spitze  links 
statt  des  Querstrichs  eine  Oeffnung  übrig  lässt.  (In  ähnlicher  Weise 
ist  das  n  in  Z.  1.  2.  6  links  offen,  während  das  n  am  Ende  von 
Z.  3  einen  freilich  nicht  ganz  schliessenden  Querstrich  zeigt).  —  Am 
Ende  von  Z.  2  erkannte  schon  Gesenius  richtig  ein  ^  L.  sagt  dagegen: 
„Das  Zeichen  muss  offenbar  ein  t  sein."     Auch  dies  dürfte  sich 
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als  eine  üebereilnog  herausstellen.   Es  findet  sich  für  t  das  Zeichen 

A^  (Sidon.  1).    Aber  davon  ist  der  Bachstabe  unsrer  Inschrift, 

der  links  eine  entschiedene  Randang  zeigt,  stark  verschieden  und 
L.  wird  f&r  jenes  „offenbare  Müssen^'  schwerlich  den  Beweis  zu 
Uefem  im  Stande  sein. 

Man  halte  die  Aasführlichkeit  dieses  Nachtrages  dem  Wunsche 
zu  gute,  der  ftlr  Viele  so  anstössigen  und  abschreckenden  „^i^I- 
deotigkeit"^  auf  dem  Gebiete  der  phönizischen  Epigraphik  da,  wo 
es  in  der  That  möglich  ist,  ein  E^de  zu  machen.  Es  bleibt  auch 
bei  der  grossesten  Sorgfalt  und  Vorsicht  genug  des  wirklich  Zweifel- 
haften übrig;  für  dessen  Erledigung  das  dem  Forscher  vorliegende 
Material  die  Möglichkeit  nicht  darbietet 
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Die  Zählmethode  in  der  äthiopischen  Gruppe  der 

hamitischen  Sprachen 

▼on 

Fnni  Praetoiins. 

Herr  Prof.  Pott  führt  in  Beinern  Werke:  Die  qoinare  and 
vigesimale  Z&Umethode  bei  YAlkem  aller  Welttheile,  Halle  1847, 
als  Beispiele  decimaler  Z&hlnng,  welche  „beinahe  nothwendig  dahin 
tflhrt  von  1 — 10  mittelst  eben  so  vieler  einfacher  Zahlwörter 
zn  zählen''  ans  Afrika  n.  A.  (S.  106)  die  Zahlwörter  des  Dan- 
kali and  des  Galla  an.     Diese  Wörtw  hinten : 

Dankali  (nach  Insenberg).  Galla  (nach  Krapf). 


1. 

eneki. 

toky  fem.  tak. 

2. 

lame'i. 

lama. 

3. 

siddShn 

sadL 

4. 

feröi. 

afnr. 

5. 

konöö. 

shani. 

6. 

lehSl. 

tshS. 

7. 

melhhein. 

torba. 

8. 

bahhSra. 

sadSti. 

9. 

sagalla. 

sagall. 

10. 

tabbana. 

kadana. 

Wenn  man  diese  Zahlverzeichnisse  an  sich  betrachtet,  so  scheinen 
sie  allerdings  streng  decimal  za  sein^  doch  nimmt  Pott  selbst  schon 
einigen  Anstoss  an  sadeü,  acht,  im  Gralla,  welches  er  mit  sadi,  drei, 
vergleicht  Eine  strenge  Analyse  lässt  uns,  wie  ich  glaabe,  in  der 
That  sowohl  in  dem  Zahlsystem  des  Galla  and  Dankali  wie  in  den 
sich  zanfichst  anschliessenden  des  Somali  and  Saho  noch  fernere 
deatliche  Sparen  eines  za  Grande  liegenden  arsprünglichen  Qainar- 
systems  finden.  Za  diesem  Resultat  gelangen  wir  nnr  darch  die 
Vergleichang  der  einzelnen  Sprachen  mit  einander,  indem  das  Zahl* 
dement,  welches  die  eine  Sprache  nar  noch  als  höheren  Einer  auf- 
bewahrt hat,  sich  in  einer  anderen  hingegen  nur  als  niederer  vor* 
findet  and  so  dieser  jenen  erkl&rt  Uebrigens  liegt  im  B^  and 
in  den  Agaadialekten  das  Qainarsystem  noch  ganz  unverkennbar 
am  Tage  besonders  in  dem  von  Waldmeier  beschriebenen  Agan- 
dialekt    Diese  Agaus  zählen 'folgfindermassen: 
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1. 

ümpel. 

6. 

wal-ta  —  1  +  (5). 

2. 

langa. 

7. 

lange-ta— 2  +  (5). 

3. 

schora. 

8. 

sochü-ta=3-f-(5). 

4. 

sesa. 

9. 

ses-ta      4-|-(5). 

5. 

anka. 

10. 

sika. 

Der  Träger  des  EiuheitsbegriflPs  in  walta,  sechs,  die  Silbe  wal  ent- 
spricht dem  pel  in  ümpel.  Es  ist  nicht  unmöglich  obgleich  mir 
nicht  wahrscheinlich,  dass  mit  diesem  pel,  wal  verwandt  sind  die 
nur  darch  Umstellung  der  Elemente  von  letzterem  verschiedenen 
Formen  law,  Iowa,  läwa,  louah,  lo,  lajoa,  sämmtlich  Ausdrücke  für 
Eins  in  anderen  Agaudialekten,  ebenso  lä^hu,  lagha,  laugheu  (letz- 
teres im  Bilen) ;  ghu ;  gha  sind  wahrscheinlich,  ghen  bestimmt  nicht 
zur  Wurzel  gehörende  Endungen  ^).  Wenn  wir  die  Ausdrücke  für 
Fünf  und  Zehn  anka  und  sika  mit  einander  vergleichen,  so  kann  es 
uns  nicht  entgehen,  dass  auch  sie  beide  ein  gemeinsames  Element, 
D&mlich  ka  haben  *).  Von  vornherein  schon  dürfen  wir  nach  viel- 
facher Analogie  der  verschiedensten  Sprachen  fs.  Pott  a.  a.  0.  S.  120) 
vermuthen,  in  ka  einen  Ausdruck  für  Hand  vor  uns  zu  haben.  Im 
Agaa  selbst  finden  wir  allerdings  ein  solches  Wort  in  dieser  Be- 
deutung nicht  mehr;  es  ist  ja  nicht  auffallend,  dass  das  Wort  nach- 
dem es  die  numerale  Bedeutung  angenommen  hatte  in  der  ursprüng- 
lichen durch  andere  ersetzt  wurde ;  wohl  aber  ist  im  Somali ,  Be^ 
und  Dankali  noch  jetzt  gan,  gana,  ginnaet^i  das  gewöhnliche  Wort 
für  Hand,  und  zum  Beweise  für  die  Richtigkeit  unserer  Vermuthung 
lautet  Fünf  im  Galla,  Dankali,  Somali  und  Saho :  shavi;  kone,  k072(1ö, 
konoyou;  shan;  k6n,  in  welchen  Formen  das  ursprüngliche  u  sich 
also  noch  zeigt.  Nachdem  wir  so  die  Bedeutung  von  ka  gefunden 
haben  fragt  es  sich;  was  wir  in  dem  vorgesetzten  an  und  si  haben? 
In  si  haben  wir  offenbar  eine  Wurzel  für  den  Begriff  Zwei ;  einfach 
als  Ausdruck  für  Zwei  findet  sich  si  nicht  mehr,  wohl  aber  zusam- 
mengesetzt in  sesa,  vier,  =  2  +  2 ;  der  Vocal  des  zweiten  si  musste 
zu  a  werden  nach  der  gewöhnlichen  Regel  der  Pluralbildung  im 
(südlichen)  Agau.  Prof.  Pott  (in  Ztschr.  d.  DMG.  XXIII  S.  486) 
scheint  geneigt,  dass  End-a  aller  Zahlen  von  2— -10  für  pluralisch 
anzusehen,  was  ich  nach  dem  oben  gesagten  ausser  für  sesa  höch- 
stens noch  für  langa  und  schora  gelten  lassen  kann.  Sollte  das  a 
in  der  Endung  ta  bei  den  Zahlen  6 — 9  wirklich  plnralischen  Ur- 
sprungs sein,  so  würde  dies  nur  eine  Missbildung  verrathen.  Das 
an  in  anka  ist  zu  vergleichen  mit  ümpel,   mit  eneki  im  Dankaii, 

1)  dicbe :  Wortersammlung  aus  der  Agauspracbc  von  Waldmeior.  —  Ab- 
badie  im  Journal  Asiat.  1841.  —  Beke  hn  Journal  of  the  pbilol.  soc.  IT, 
No.  33.  —  Lefebvre,  voymgc  en  Abyssinie  III.  —  Find,  elements  and  vooa- 
bnlary  of  tbe  Falasha  lang.  —  Salt,  yoyage  to  Abyssinia.  —  Sapeto,  viaggio 
•  miasione  catolica  fra  i  Mensa,  i  Bogos  e  gU  Habab.  — 

2)  Das  endende  ga  in  langa  ist  hiermit  nicht  zu  vergleichen;  es  ist  dies 
Welmebr  ohne  Zweifel  eine  sekundäre  a^jelLtivischc  £ndung,  die  verwandten 
3praehen  haben  f&r  langa  sMimnfWeh  Uuna  und  laba. 
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inek  im  Somali,  vielleicht  auch  mit  engal  im  Be^,  sämmüich 
Ausdrücken  fttr  Eins.  lu  diesem  an  u.  s.  w.  liegt  der  Begriff  der 
Einheit  direkt  nicht,  nur  indirekt  insofern  es  ein  einfacher  singa- 
larischer  Demonstrativstamm  ist;  direkt  wird  der  Einheitsbegriff 
vielmehr  ausgedrückt  durch  das  pel  in  ümpel  und  den  k-Laut  in 
eneki,  inek.  Viie  mr  oben  von  vornherein  in  ka  einen  Ausdruck 
für  Hand  vermuthen  durften^  so  können  wir  auch  jetzt  in  den  eben 
erwähnten  Silben  Ausdrücke  für  Finger  vermutheu.  Dem  pel  ent- 
spricht in  der  That  für,  fer,  das  Wort  für  I'Mnger  im  Somali  auf 
das  genauste  y  dasselbe  Wort  fera  bedeutet  im  Dankali  die  Zehe, 
im  Be^a  heissen  die  Zehen  tibelei,  fttr  Daumen  hat  Seetzen 
ngibalä,  Hunzinger  gib,  in  dem  überschüssigen  (b)ala  scheint 
also  der  Ausdruck  für  Finger  zu  liegen.  Die  vollständigste 
Form  für  eneki;  inek  finden  wir  in  dem  Somalizahlwort  kow 
Eins ;  in  Compositionen  noch  vollständiger  kaubi  (z.  B.  kaubi  ya 
tobun  11  =  1  +  10);  das  Somaliwort  entbehrt  des  demonstrati* 
vischen  Vorschlags,  deshalb  konnte  sich  das  Nomen  hier  am  voll- 
ständigsten erhalten,  dasselbe  war  der  Fall  bei  den  oben  erwähnten 
Formen  ftkr  Fünf  im  Somali,  Galla  u.  s.  w.  shan,  k6n  im  Gegen- 
satz zu  den  verkürzten  ankafn),  sika(n)  im  Agau.  Die  Formen 
kow,  kaubi  des  Somali  führen  uns  auf  das  Galla,  in  welchem  cuba 
Finger  bedeutet.  Auch  im  Dankali  bedeutet  nach  Salt  gubba  Hand, 
wahrscheinlich  durch  ein  leicht  mögliches  Versehen  fttr  i?  inger.  Das 
Somali,  Galla,  Saho  und  Dankali;  welche  den  Stamm  knb  für  den 
Begriff  Eins  ausgebildet  haben,  scheinen  ttbrigens  auch  die  an- 
dere Wurzel  für  fttr  denselben  Begriff  nur  in  anderer  Anwendung 
zu  haben,  nämlich  in  dem  Zahlwort  fttr  Vier  afar,  afur,  fere 
wo  es  als  Subtrahendus  zu  stehen  scheint,  also  («'>) — 1. 

Ebenfalls  ganz  klar  liegt  das  Quinarsystem   im  Be^  am  Tag, 
es  lautet  nach  Hunzinger  : 

1.  engar,  eugali  6.     esogur. 

2.  melo.  7.     eserema. 

3.  meh6i.  8.     esimhei. 

4.  f^dig.  9.     shedttk. 

5.  OL  10.  temcn. 
Möglicherweise  ist  das  Zahlwort  fttr  Eins  engal  (sonstige  Formen 
sind:  nkäl,  engaro,  fem.:  engat=  engalt)  aus  ugibald  (s.  o. )  zu- 
sanunengezogen  mit  Vorschlag  des  demonstrativen  eu.  Jedoch 
wttrde  diese  Bezeichnung  der  Eins  durch  den  Daumen  sonstiger  Er* 
fahrung  widersprechen,  da  zum  Ausdruck  der  Eins,  wenn  der  Finger 
überhaupt  specialisirt  wird,  vornehmlich  der  kleine  Finger  gebraucht 
wird.  Vergl.  Steinthal  in  Zeitschr.  fttr  Völkerpsychologie  u.  Sprach- 
wissensch.  lU  S.  364.  Friedrich  MttUer  (im  Orient  und  Occident 
lU  S.  346)  hält  esi  für  die  nrsprttngliche  Form  von  ei,  fttnf,  welche 
noch  in  den  Compositionen  esogur  u.  s.  w.  erhalten  sei.  Mir 
scheint  es  wahrscheinlicher  dass  das  vorgesetzte  es  eine  addirende 
Partikel  ist  wie  das  nachgesetzte  ta  im  Agau  (cl  Pott  a.  a.  0. 
S.  111),  dass  also  esogur  nicht  bedeutet  5(+)l,  sondern  (5)  +  l; 
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ei  halte  ich  vielmehr  wirklich  für  eine  ziemlich  ursprüngliche  Form 
und  glaube,  dass  es  mit  eje  (deutsche  Aussprache  des  j)  zu  combi- 
niren  ist,  welches  Wort  neben  dem  schon  oben  erwähnten  gana  ein 
Ausdruck  fllr  Hand  im  Be^  ist. 

Viel  schwerer  ist  das  Quinarsystem  im  Galla,  Dankali,  Saho 
und  Somali  zu  erkennen.  Während  der  Agau  und  6e^  sich  wohl 
noch  bewusst  ist,  dass  er  bei  der  Sechs  eigentlich  wieder  von  Yom 
anf&ngt,  dürfte  bei  jenen  Völkern  auch  die  letzte  Erinnerung  hieran 
geschwunden  sein  Die  Quinarsysteme  münden  wohl  in  der  unge- 
heuren Mehrzahl  nach  der  Zehn  in  das  Decimalsystem  ein,  weit 
weniger  aber  haben  vor  der  Zehn  die  ursprüngliche  quinare  Me- 
thode virtuell  wenigstens  zu  einer  decimalen  gestaltet.  Es  möge 
hier  eine  Uebersicht  der  Zahlen  von  1 — 10  in  den  genannten  vier 
Sprachen  folgen: 


Somali 

Galla 

Saho 

Dankali 

.d.DMa.  acclOe). 

(Tntschek). 

(Mt). 

(Salt). 

1.  kow. 

toko  (tak). 

inek. 

innike. 

2.  laba. 

lama. 

lamma. 

lummeh. 

8.  sadeh. 

zadi. 

adda. 

suddeo. 

4.  afar. 

afnri. 

afur. 

fere. 

5.  shan. 

zW. 

kön. 

konoyou. 

6.  leb. 

dya. 

16h. 

Ieh6ye. 

7.  todoba. 

torb». 

melh^n. 

melh^ne. 

8.  sid^t. 

zadet*. 

bahr. 

bahära. 

9.  sagal. 

zagal*. 

suggal. 

segalla. 

10.  taban. 

kudani. 

tummun. 

thubban. 

lieber  die  Orundzahlen  E^ns,  Fünf  und  Zehn  desgl.  über  die 
Vier  in  diesen  vier  Sprachen  haben  wir  zum  Theil  schon  oben  ge- 
handelt; als  die  ursprünglichste  Form  für  Eins  haben  wir  kow  im 
Somali  erkannt,  mit  einem  demonstrativen  Vorschlag  bilden  Saho 
inek  und  Dankali  innike;  ebenfalls  einen  solchen  demonstrativen 
Vorschlag  aber  aus  einer  anderen  Wurzel  zeigt  das  Galla^  und  zwar 
wird  an  diesem  Vorschlag  das  Geschlecht  unterschieden  to  mask., 
und  ta  fem.;  die  ganze  Form  lautet  toko,  abgck.:  tok,  fem.:  tak. 
Das  Zahlwort  für  Fünf  ist  ebenfalls  in  dem  obigen  bereits  erledigt. 
Das  Zahlwort  ftlr  Zehn  ist  dasselbe  wie  im  Bega,  nur  das  Agau 
zeigt  die  oben  erklärte  abweichende  Form  sika.  Die  Gallaform 
kudani  ist  nur  scheinbar  abweichend.  Tutschek  erklärt  sie  meines 
Erachtens  &lsch  durch  kuta,  einen  Abschnitt  machen ;  welche  Er- 
klärung Pott  a.  a.  0.  S.  107  zu  accepUren  geneigt  scheint;  ku- 
dani  scheint  mir  vielmehr  zerlegt  werden  zu  müssen  in  ko-taban 
»fislXlO,  wobei  also  das  ko  eine  ziemlich  müssige  Rolle  spielt. 
Der  Umstand  dass  das  einfache  ko  sonst  im  Galla  nicht  mehr  vorkommt 
verbunden  mit  dem  Zusammenschrumpfen  des*  taban  in  dani  macht 
die  Sache  etwas  undeutlich.  Dieses  taban,  taman  hat  sich  übrigens 
auch  in  manche  nichtiiamitische  Sprachen  Afrikas  eingedrängt  z.  B. 
bei   den  Ukuafi  tomon  (s.  Ztschr.  d.  D:M.  G.  1  S.  56.  —    Vgl. 
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Erhardt,  vocabolary  of  the  Engudak  Iloigob  p.  105),  ferner  in  der 
Sprache  von  Woratta  und  Wolaitsa  tanima  (s.  Beke  in  Jonm.  of 
the  philol.  SOG.  n  No.  33),  wofern  die  beiden  letztgenannten  Dia- 
lekte,  welche  fast  noch  ganz  unbekannt  sind,  nicht  etwa  selbst  zu 
den  hamitischen  gehören.  Auch  die  Zahl  sagal^  neun,  findet  sich 
als  säl  bei  den  Ukuafi. 

Unter  den  Zahlen  von  6—9  ist  wie  schon  bemerkt  die  Acht  am 
leichtesten  als  quinar  zu  erkennen,  wenigstens  im  Galla  zadet»  und 
Somali  sid6t,  in  beiden  Sprachen  ist  zadi,  sadeh=-'3,  also  bedeuten 
jene  beiden  Ausdrücke  84-(ö).  Das  addirende  t*  stimmt  ganz  zu 
dem  ta  des  Agau.  Ganz  anders  lautet  die  Form  im  Saho  und 
Dankali:  bahr  und  bahÄra  (Isenberg:  bahhara).  Einen  ähnlichen 
Ausdruck  für  die  Drei  finden  wir  nur  noch  im  Bega,  nämlich  mih, 
mehei  und  (bei  Seetzen)  mahhei(wa).  Der  so  überaus  häufige 
und  natürliche  Wechsel  von  m  und  b  ist  allein  in  obenstehender 
Zahltabelle  zweimal  belegt  bei  der  Zwei  und  Zehn.  Wir  können 
also  ohne  Bedenken  eine  Form  bahh  für  Drei  annehmen.  Dasa 
gerade  das  Saho  und  Dankali  diese  Wurzel  mit  dem  Be^  gemein- 
sam haben  im  Gegensatz  zum  Galla  und  Somali  findet  mit  eine 
B^pründung  darin,  dass  jene  beiden  Sprachen  dem  Sprachgebiet  des 
Be^  näher  liegen  als  diese.  Das  angehängte  ra  kann  nur  addirende 
Bedeutung  haben,  so  finden  wir  dasselbe  ra  addirend  bei  den  Zahlen 
11—19  im  südlichen  Agau,  während  bei  6 — 9  in  derselben  Sprache 
das  schon  erwähnte  ta  gebraucht  wird. 

Als  identisch  mit  diesem  ra(r)  haben  wir  wahrscheinlich  das 
endende  la(l)  in  segalla  u.  s.  w.,  Neun,  anzusehen.  Dieses  Zahlwort 
scheint  zu  bedeuten  4 -{-(5).  Für  Vier  findet  sich  die  Form  siga 
im  Agau  (bei  Lefebvre),  saqia  im  Bilen,  s&tsha,  sedja  im  Falascha 
(Beke,  Flad).  Diese  Ausdrücke  für  Vier  sind  meines  Erachtens 
entstanden  aus  sidka  =  2(+)2.  Die  Wurzel  si  für  Zwei  haben  wir 
schon  oben  kennen  gelernt  in  dem  reduplicirten  sesa  bei  Waldmeier, 
dieselbe  Form  siza  findet  sich  übrigens  auch  in  einem  Yerzeichniss 
bei  Beke.  Auch  die  Existenz  einer  andern  Wurzel  dk  für  Zwei 
ist  ausser  Zweifel,  sie  ist  jedoch  ebenfalls  nur  noch  in  Trümmern 
erhalten  in  dem  gallanischen  diktama  20  und  togug  ebenfalls  20  im 
Be^  (vielleicht  auch  in  fedig^  vier,  und  shedük,  neun,  im  Be^). 

Wir  wenden  uns  zur  Sieben.  In  diesem  Zahlwort  ist  die  Ad- 
dition nicht  durch  eine  Partikel  mit  addirender  Bedeutung  angedeutet» 
dafür  aber  wirklich  vollzogen.  Wir  haben  im  Saho  und  Dankali 
die  Formen  melh6n  und  melh6ne,  im  Dankali  bei  Isenberg  melAftein, 
welche  Schreibung  durch  das  doppelte  h  andeutet,  dass  der  Guttural 
ein  sehr  starker  ist.  In  hhein  glaube  ich  mit  Sicherheit  das  Zahl- 
wort für  Fünf  zu  erkennen;  der  ursprünglich  anlautende  k-Laut, 
welcher  im  Galla  und  Somali  schon  durch  die  Quetschung  durchge- 
gangen und  zum  reinen  Zischlaut  geworden  ist,  ist  im  Agau,  Saho 
und  Dankali  bei  der  einfachen  Zahl  erhalten,  hat  sieb  aber  in  der 
Zusammensetzung  (jedoch  wie  es  scheint  nur  bei  dieser,  dagegen 
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65  im  Bankali  nach  Isenberg:  melhheinUnke  konö)  einem  ande- 
ren Lautgesetz  folgend  aspirirt  Die  Aspiration  des  k.  aas  den 
semitischen  Sprachen  wohlbekannt,  findet  sich  ancb  in  den  hami- 
tischen  and  ist  besonders  im  Somali  häufig.  In  dem  ersten  Elemente 
mel  erkennen  wir  sofort  das  gewöhnliche  Zahlwort  für  Zwei  lama, 
laba  nur  mit  Umstellung  der  Elemente  wie  auch  im  Be^  melo, 
Wfthrend  bei  der  Composition  hingegen  im  Bega  die  f?ewühnliche 
Form  bewahrt  ist  (eserema  =  ese-  i em  a).    melhen  ist  also  =  2(-f.)  5. 

Die  entsprechende  Zalil  im  Galla  und  Somali  torb«,  todoba 
dürfte  sich  hingegen  kaum  mehr  mit  Sicherheit  erklären  lassen. 
Dass  das  r  des  Galla  in  dem  Somaliwort  zu  d  geworden  ist.  fällt 
nicht  im  geringsten  auf,  da  das  d  überhaupt  im  Somali  selbst  lingua- 
ler Natur  KU  sein  scheint  und  in  der  Folge  sehr  oft  mit  r  wechselt 
(s.  Rigby  im  Journal  of  the  Bombay  geogr.  soc.  IX,  S.  136).  Das 
endende  ba,  oba  könnte  man  versucht  sein  mit  ei^,  id,  eiu^a  Aus- 
drucken für.  Fünf  im  Be^  zusammenzubriugen ,  doch  ist  dies  in 
keinem  Falle  zulässig  da  das  b;  wa  in  diesen  Wörtern  nur  ein 
suffigirter  Artikel  ist.  Die  erste  Silbe  tor,  tod  mit  dik,  tog,  Zwei, 
zasammenzustellen  hat  ebenfalls  seine  grossen  Schwierigkeiten.  Viel- 
leicht ist  torb&,  todoba  wirklich  ein  neues  einfaches  Wort,  jeden- 
folls  mflssen  wir  auf  eine  sichere  Erklärung  verzichten. 

Das  Zahlwort  für  Sechs  ist  in  allen  vier  Sprachen  dasselbe, 
das  Galla  weicht  nur  scheinbar  ab^  denn  dya  ist  offenbar  nur  durch 
nachlässige  Aussprache  aus  lya  entstanden,  liya  scheint  nämlich  die 
arsprflnglichere  Form  dieses  Zahlwortes  zu  sein  welches  dann  in 
leb  zusammengezogen  wurde.  In  der  That  finden  wir  bei  Rigby 
a.  a.  0.  für  Sechs  im  Somali  die  Form  liyah  und  bei  Lefebvre  a. 
a.  0.  'für  dasselbe  Wort  im  Adal  (nur  ein  Dialekt  des  Somali)  die 
Form  li^hh,  auch  bei  Salt  im  Somali  1,6h.  Die  Achnlichkeit  mit 
dem  Stamme  lau ,  laj  den  wir  oben  als  Träger  des  Einheitsbegriffs 
in  den  meisten  Agaudialekten  kennen  gelernt  haben  ist  nicht  zu 
verkennen.  Ob  wir  in  dem  h,  hh  welches  wir  mit  Ausnahme  des 
Galla  am  Schluss  der  Formen  sehen,  eine  addirende  Partikel  (Dan- 
kali:  ke)  haben,  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden.  Uebrigens  hat 
sich  dieselbe  Wurzel  im  Dankali  wirklich  noch  zum  Ausdruck  der 
Einheit  erhalten  in  der  Composition  Elf  und  zwar  in  ganz  ähnlicher 
Form  wie  im  Galla,  nämlich  tia  (Galla  dya,  secbsj:  tabban  ke 
tia  s=  10+ 1  (Salt:  thubban  ke  tea).  In  den  anderen  Cumpositionen 
wird  im  Dankali  jedoch  das  gewöhnliche  Wort  inuike,  encki,  Eins, 
gebraucht,  z.  6.  labbatan  ke  eneki  20-t-l,  morotou  ke  eneki  40  +  5. 

Die  Zahlen  11  —  19  bilden  sich  durch  Addition  und  zwar  gehen 
im  Saho  ^)  und  Somali  die  Einer,  in  allen  übiigon  Dialekten  die 
Zehn  voran.  SämmÜiche  uns  bekannte  Agaudialckte  (nur  vom  ßilen 
wissen  wir  hierüber  nichts)  lassen  den  Einer  uumittelbar  auf  die 
Zehn  folgen,   nur  den  Dialekt  von  Agaumedr  schiebt  die  addirende 


i)  Vom  Saho   babeui   wir   allQrdiugs   überhaupt    nur   ein    Hcisplol    bei   Satt 
inkenkitamun  11. 
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Silbe  ra  dazwischen,  z.B.  sikarattmpela  (Waldmeier)  =  10+ 1, 
tsikkaralftnga  (Beke)  =  10  +  2.  Aach  das  Galla  Terbindet  unmit- 
telbar, wobei  das  ni  von  kudan^  Zehn,  verschlungen  wird  z.  B. 
kndatoko  10  (4-)  1.  Das  Bega  hingegen  schützt  den  Auslaut  seines 
temen  trotz  der  unmittelbaren  Composition  und  lässt  gerade  bei  der- 
selben wieder  seine  ursprünglichere  Form  temene  (bei  ßeetzen  lautet 
das  einfache  Wort  wirklich  noch  taminna,  vergl.  das  kurze  i  in 
kudani  wofür  beiKrapf  kndaua)  hervortreten  z.B.  temene  melob  10(4-)2. 
Das  Dankali  hingegen  schiebt  soviel  bis  jetzt,  bekannt  immer  das 
addirende  ke  zwischen  Zehn  und  Einer,  so  in  der  schon  oben  er- 
wähnten Form  tabban  ke  tia  10-f-l,  ferner  tabban  ke  siddehu 
10-j-d.  Desselben  ke  bedient  sich  das  Saho  in  seiner  umgekehrten 
Wortstellung:  inkenkitamun  =»  1  + 10.  Das  Somali  endlich  bedient 
sich  bei  seiner  ebenfalls  umgekehrten  Wortstellung  stets  des  Wortes 
ya;  und,  z.  B.  sugal  ya  tobun  9  +  10. 

Die  Bildung  der  Zehner  geschieht  fast  ohne  Ausnahme  auf  die 
natürliche  multiplicative  Weise,  wobei  der  Einer  vorgesetzt  wird. 
Von  den  Agaudialekten  benutzt  nur  der  Dialekt  von  Agaumedr  das 
dem  Agau  eigenthümliche  sika,  Zehn^  zur  Bildung  der  Zehner  z.  ß. 
schuraseka  3X10,  änkaska  5X10.  Zwanzig  lautet  aber  auch 
in  diesem  Dialekt  abweichend  langaring.  Dieses  ring  in  dem  wir 
einen  sonst  nicht  vorhandenen  Ausdruck  für  Zehn  erblicken  müssen, 
dient  nun  mit  mehr  oder  weniger  Veränderung  zur  Bildung  der 
Zehner  in  allen  anderen  Agaudialekten.  Im  Falascha  wird  (über- 
einstimmend bei  B'lad,  Beke,  Lefobvre)  das  r  von  ring  ganz  ausge- 
stosseu,  wir  haben  daher  für  langaring  (Agaumedr)  im  Falascha 
lagneng,  längäng,  leunguien  (letztere  Form  mit  französischer  Ausspr.), 
fünfzig  =  ankuing  (für  ankuaring)  u.  s.  w.  In  dem  Dialekt  von 
Damot  hingegen  (Abbadie  im  J.  asiat.  1841)  und  im  Bilen  (Sapcto) 
erscheint  das  vollständige  ring  mit  noch  einem  Anhang  nämlich  als 
röngOn  oder  ömgön  und  raghen.  Letztere  Form  steht  wahrscheiu- 
lich  für  rangghcn,  gheu  ist  eine  im  Bilen  überaus  häufige  Endung; 
wir  haben  sie  schon  oben  bei  laughen,  eins,  kennen  gelernt,  auch 
bei  lengaghen,  zwei,  findet  sie  sich  (während  diese  Wörter  in  sämmt- 
lichen  anderen  Dialekten  wie  wir  gesehen  haben  law  und  lenga 
lauten).  Einen  ähnlichen  Ursprung  dürfen  wir  wohl  auch  von  dem 
(g)ön  in  röngön  des  Damotdialektes  vermuthen.  Sechzig  z.  B.  lautet 
im  Bilen:  walteraghen,  in  Damot:  waltörngön.  In  noch  anderen 
Dialekten  zeigt  der  Ausdruck  für  Zehn  noch  andere  Formen,  die 
aber  sämmtlich  auf  ring  zurück  geführt  werden  müssen.  Die  Zahl 
für  zwanzig  in  Agaumedr  langaring,  im  Falascha  längäng ,  ist  in 
Wag;  Damot,  bei  Salt  und  Lefebvre  völlig  zusanmiengezogen  in 
16ren,  läm,  lerrin,  ler^ne,  im  Bilen  dagegen  nagoraghen  mit  be- 
deutender Lautverschiebung  für  lengaraghen.  Noch  ist  vom  Agau 
zu  bemerken ;  dass  sehr  viele  Dialekte  u.  A.  das  Bilen  den  semi- 
tischen Ausdruck  für  Vierzig,  arbie,  arbä,  arbin  angenommen  haben. 
Mit  weit  weniger  Unregelmässigkeiten  als  die  Agaudialekte 
bilden  sich  die  Zehner  in  den  sämmtlichen  fünf  übrigen  Sprachen  durch 
Bd.  XXIV.  28 
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die  Multiplikation  des  ihnen  allen  gemeinsamen  Wortes  taban,  taman 
mit  dem  betreffenden  Einer.  Am  vollst&ndigsten  erscheint  der  Ans- 
dmck  für  Zehn  im  Be^  z.  B.  mehei  temnn  3X10,  doch  finden 
sich  auch  hier  schon  verkürzte  Formen  wie  szagur  tamn  6X10. 
In  den  Obrigen  Sprachen  ist  die  Verkürzung  allgemein^  taman  wird 
zu  tama,  tomo,  dom,  tom,  tan  u.  s.  w.  Auch  die  Einer  werden, 
wie  dies  nicht  anders  zu  erwarten  ist,  etwas  verkürzt.  Besonders 
zu  bemerken  ist  im  Dankali  moro  tum,  vierzig,  für  fere  tum.  Für 
Zwanzig  haben  ßega  und  Galla  die  schon  erwähnten  abweichenden 
Formen  togug  und  diktama. 

Bei  der  Verbindung  der  Einer  mit  den  Zehnern  stellt  wieder 
das  Somali  die  Einer  voran  ■  und  knüpft  die  Zehner  durch  ya  an, 
gerade  wie  bei  11 — 19.  Ob  das  Saho  auch  hier  die  Wortstellung 
mit  dem  Somali  gemeinsam  hat  wissen  wir  nicht,  doch  steht  es  zu 
vermuthen.  Die  anderen  vier  Sprachen  haben  wieder  die  umge- 
kehrte Wortstellung;  nur  das  Dankali  knüpft  die  Einer  durch  ke 
an,  im  Galla,  Be^a  und  Agau  folgen  sie  unmittelbar  auf  die  Zehner, 
selbst  der  Dialekt  von  Agaumedr  lässt  hier  sein  addircndes  ra  fort. 

Ausdrücke  für  Hundert  sind  in  den  Agaudialekten :  lieh,  la, 
liang,  im  Galla  dibba,  im  Be^  shSb,  im  Somali  bughl,  im  Dankali 
und  Saho  bdl.  Tausend  lautet  im  Agau  shih,  auch  (bei  Flad,  Fa- 
lascha)  sheka  liang=  10X100  und  (bei  Lefebvre)  mato  tchika 
=  100X10,  mato  ist  das  amharische  cP-f*;,  ^th.:  (^^*i\^l. 
Im  Be^a  und  Saho  findet  sich  das  semitische  elf,  im  Galla  küma, 
im  Somali  kün,  im  Dankali  (Salt)  tubbanaböl  =  lOX  100.  Das 
Wort  shih  ist  aus  dem  Agau  auch  in  mehrere  semitische  Dialekte 
Abessiniens  eingedrungen  (vergl.  meine  Dissertat.  Fabula  de  regina 
Sabaea  XXXI,  2);  es  ist  dieses  shih  trotz  der  Verschiedenheit  der 
Bedeutung  zu  combiniren  mit  sh^b  im  Be^a  (das  endende  b  gehört 
nicht  zur  Wurzel)  und  dem  coptischen  igo,  ige.  Die  Ausdrücke  bughl 
und  kum  sind  aus  dem  Somali  in  den  semitischen  Dialekt  von  Ha- 
rar  eingedrungen;  vergl.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XXIIl,  S    460. 

Wie  sich  die  semitischen  Dialekte  in  Abessinien  den  benach- 
barten hamitischeu  in  mehr  als  einem  Stück  assiniilirt  haben ,  so 
scheint  auch  das  hamitische  Zahlensystem  seinen  Eiufluss  auf  das 
Bemitische  ausgeübt  zu  haben,  gleichzeitig  aber  auch  durch  das  se- 
mitische beeinflusst  worden  zu  sein.  Vor  allem  tragen  der  semitische 
Dialekt  von  Harar  und  das  Somali  deutliche  Spuren  gegenseitigen 
.Einflusses.  Es  kann  hier  nicht  davon  die  Rede  sein,  dass,  wie  wir 
oben  gesehen  haben,  das  Semitische  einige  hamitische  und  umge- 
kehrt das  Hamitische  einige  semitische  Zahlwörter  aufgenommen  hat; 
dieses  Aufnehmen  von  fremden  Zahlwörtern  ist  nicht  viel  anders 
als  das  Aufoehmen  irgend  eines  anderen  beliebigen  Fremdwortes 
welche  Erscheinung  allen  Sprachen  mehr  oder  weniger  eigen  ist 
und  deshalb  hier  nicht  besonders  hervorgehoben  zu  werden  brauchte. 
Wenn  wir  vielmehr  von  dem  Einfluss  zweier  Zahlensysteme  auf 
einander  reden,  so  kann  dies  nur  soviel  heissen,  als  dass  die  An- 


IVaetariiis,  die  Zählmethode  in  der  äihiop.  Gruppe  der  hamü.Spr,  423 

schauangsweise  and  das  Bildangsprincip  des  einen  Systems  auf  das 
andere  flbertragen  wird.  Im  Semitischen  werden  die  Zehner  aufge- 
fasst  als  Plorale  der  betreffenden  Einer,  im  Hamitischon  hingegen 
als  durch  Multiplikation  der  Zehn  mit  den  betreffenden  Einern  her- 
vorgegangen. Wenn  wir  daher  in  der  semitischen  Sprache  von 
Ilarar  Bildungsweisen  finden  wie  hamisti  assir=  5  X  10  i=  50, 
sedi8tcssr=  6X  10  =  60  u.  s.  w.  so  ist  diese  Anschauungsweise 
der  Fünfzig  und  Sechszig  im  Semitischen  zu  vereinzelt  dastehend 
und  im  Hamitischen  zu  allgemein  als  dass  wir  an  einer  Uebertragung 
des  hamitischen  Bildungsprincips  auf  das  semitische  zweifeln  könnten. 
Dass  bei  den  Zahlen  11—19  im  Harari  nicht  selten  der  Einer  dem 
Zehner  voranfgeht,  ist  vielleicht  nicht  nur  arabischem  Einfluss  son- 
dern auch  dem  des  Somali  zuzuschreiben.  Speciell  einen  Somalis- 
mus haben  wir  in  den  Ordnungszahlen  des  Harari  welche  sich  durch 
Anhängung  der  Endung  kha  bilden.  Dieses  kha  ist  nach  den  im 
Harari  geltenden  Lautgesetzen  abgeschwächt  aus  ka,  durch  welche 
letztere  Silbe  auch  im  Somali  die  Ordnungszahlen  gebildet  werden 
wenigstens  von  der  Nenn  an  aufwärts  z.  B.  sugalka  d.  9te,  lu- 
batun  k  a  d.  20te  u.  s.  w.  Das  Harari  hat  diese  Gränze  überschritten 
indem  es  auch  die  Ordnungszahlen  von  1—8  durch  angehängtes  kha 
bildet.  Dieses  ka  ist  das  im  Somali  zum  tonlosen  bestimmten  Ar- 
tikel herabgesunkene  Demonstrativ,  dessen  femiuinales  Complement 
die  Silbe  ta  (da)  ist.  Der  Somali  sagt  also,  wenn  er  z.  B.  sagen 
will  „die  neunte  Frau"  appositionell :  die  Frau,  die  Neun  uagti  su- 
galka und  deshalb  richtet  sich  auch  das  ka  in  sugalka  nicht  nach 
dem  Geschlecht  des  gezählten  Gegenstandes,  weil  eben  die  Zahl 
Neun  sttgal  als  maskulinnm  gilt  Nun  nehmen  aber  höchst  auffal- 
lender Weise  die  Ordnungszahlen  von  1 — 8  im  Somali  nur  die 
femininale  Endung  an  z.  B.  kouda  d.  Ite,  lubahda  d.  2te,  sadahda 
d.  dte  u.  s.  w.  So  sagt  man  also  auch  ninka  sadahda,  der  dritte 
Mann,  ohne  dass  sich  da  in  sadahda  nach  dem  Geschlecht  des  ge- 
zählten Gegenstandes  richtet  weil  eben  alle  Zahlen  von  1 — 8  im 
Somali  für  weiblich  gelten.  Diese  höchst  interessante  Thatsache 
kennzeichnet  nun  hinwieder  einen  semitischen  speciell  sOdäthiopischen 
Einfluss  auf  das  Zahlwort  des  Somali,  denn  auch  im  Tigrifia,  Am- 
tiarischen  und  Harari  existiren  für  die  Zahlwörter  von  2 — 8  nur 
weibliche  Formen^  während  die  höheren  Zahlen  im  Amharischen 
und  Harari  nur  männliche  Form  haben.  Zufälligerweise  endigt  in 
den  genannten  drei  semitischen  Dialekten  auch  das  Zahlwort  für 
Eins  schon  im  Maskulinum  auf  einen  Dental  welcher  falscher  Ana- 
logie Vorschub  leistet,  so  tfi«:  rfiÄIi  ^'"^•-  ATiJ^l^  harari: 
ahad  ^).  Der  Einfluss  des  semitischen  Zahlworts  auf  das  des  Somali 
zeigt  sich  also  darin  dass  die  Somalizahlwörter  von  1 — 8  durch  die 
Transfusion  des  Geschlechtes  Gegenstand  derselben  Anschauung  ge- 


1)  Im   TüB.  and   Amh«r.    existiren   für   Eins   besondere   weibliche    Formen 
^l^^'l'  u.  '/i,^JS.^^*>   o^  Ä"®**  '"^  Harari  wissen  wir  nicht. 
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worden  sind,  wie  die  betreffenden  semitischen.  Unerwähnt  dürfen 
wir  es  schliesslich  nicht  lassen^  dass  nur  sngalka  d.  916^  labatauka 
d.  20  te,  und  tudobahtunka  d.  70  te,  das  ka  anmittelbar  sich  an- 
hängen, d.  50  te  dagegen  heisst  kantnnaka,  d.  1000  te  kumanka. 
Bei  Zehn  and  allen  übrigen  Zehnern  jedoch  schiebt  sich  vor  das 
ka  noch  ein  ad  ein  z.  B.  tobnadka  d.  lOte^  sadanadka  d.  30  te. 
Ob  dieses  ad  wirklich  arsprünglich  der  Femininalartikel  da,  ta  ist? 
Dann  hätten  wir  hier  die  Agglutination  des  Femininums  und  Maskul. 
zum  Ausdruck  des  einfachen  Maskul.,  gerade  wie  wir  umgekehrt  im 
Amharischcn  beim  Nominalsuffix  d.  3.  P.  fem.  sing,  die  Aggluti- 
nation des  Mask.  und  Femininums  haben  zum  Ausdruck  des  ein- 
fachenr  Femininums  z.  B.  bStuä,  ihr  Haus,  für  das  einfache  bctä. 


Bald  nach  Vollendung  des  vorstehenden  Aufsatzes  kam  mir 
das  im  Oktober  1869  ausgegebene  zweite  Heft  des  dritten  Bandes 
der  Revue  de  Linguistique  zu  Gesicht;  in  demselben  befindet  sich 
eine  Arbeit  des  Herrn  HaI6vy:  De  la  place  de  la  langue  Hadendoa 
wie  er  das  Be^  nennt  In  diesem  Aufsatar,  welcher  übrigens  die 
Arbeiten  Friedrich  Müllers  völlig  ignorirt,  heisst  es  S.  190:  J'ai 
d^montr^  ailleurs  que  les  nations  chamitiques  usaient  primitivement 
du  Systeme  d«  num^ration  quinaire,  et  que  cellcs  d'entre  elles  qui 
s'61ev^rent  ä  un  certain  degr6  de  culture  et  admireut  un  d6velop- 
pement  commercial  durent  adopter  une  partie  des  noms  de  nombre 
s^mitiques  pour  obvier  ä  T  imperfection  de  leur  propre  Systeme  etc. 
I^eider  hat  der  Herr  Verf.  es  unterlassen  das  ailleurs  näher  zu  de- 
finiren,  in  den  mir  zugänglichen  französischen  Zeitschriften  findet 
sich  der  gesuchte  Aufsatz  nicht,  ich  habe  daher  die  Arbeit  des 
Herrn  Hal6vy  in  vorstehender  Abhandlung  leider  nicht  berücksich- 
tigen können,  würde  mich  jedoch  freuen,  wenn  wir  auch  im  Ein- 
zelnen unabhängig  von  einander  öfters  zusammengetroffen  wären. 
In  der  genannten  Arbeit  geht  Herr  Hal^vy  übrigens  über  die  Zahl- 
wörter des  Be^a  ziemlich  kurz  fort,  er  vergleicht  fedig  mit  qTooT  i 
temen  mit  juut  i),  sheb  mit  ige  endlich  wie  mir  scheint  sehr  ge- 
wagt engar  mit  ber^  Eins  im  Nuba. 

NadlSChrift«  Die  am  Schluss  vorstehendes  Aufsatzes  erwähnte 
Arbeit  Hal^vy's  ist  vermuthlich  der  schon  einmal  (XXHI,  S.  642) 
erwähnte  Essai  sur  les  Falacha.  Herr  J.  Derenbourg  hat  die  Güte 
mir  die  Nachricht  zukommen  zu  lassen,  dass  derselbe  zur  Zeit 
noch  Manuscript  ist.  —  Sollte  togug,  im  Bcga  ==20,  vielleicht 
ein  reduplicirter  Plural  der  Wurzel  tog,  zwei,  sein?  Eine  derartige 
Pluralbildung  in  den  verwandten  Sprachen  (vergl.  besonders  das 
Somali)  häufig,  ist  im  Bega  allerdings  noch  unbelegt.     Die  Form 

würde  dann  dem  UJPI  des  Amhar.  und  Harari  genau  entsprechen 
(s.  XXIII  S.  469),  an  einen  gegenseitigen  Einfluss  ist  dabei  natür- 
lich nicht  zu  denken. 


1)  Vgl.  dagegen  PoU  a.  a.  O.  S.  107  Anmcrk. 
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Mirsa  Schafft. 

Von 

Adolph  Ber^^« 

Schwerlich  vermag  die  Literaturgeschichte  irgend  (eines  Volkes 
einen  anderen  derartigen  Fall  aufzuweisen,  wie  ihn  die  Persönlich- 
keit bietet,  welche  zum  Vorwurfe  gegenwärtiger  Abhandlung  dient 
Von  allen  Poeten  Irans,  angefangen  von  Rudeki  und  Firdoussi  bis 
zu  denen  der  uns  zunächst  liegenden  Zeit  giebt  es  keinen^  der  so 
wenig  in  seinem  Vaterlande  bekannt  gewesen-  und  gleichzeitig  eine 
solche  Popularität  ausserhalb  desselben  erworben  hätte;  wie  Mirsa 
Schaffl.  Welchen  gebildeten  Deutschen  hätten  nicht  seine  Lieder 
in  der  herrlichen  Uebersetzung  von  Bodenstedt  entzückt,  die  vor 
nunmehr  acht  Jahren  schon  in  zwölfter  Auflage  erschienen?  Doch 
trotz  der  Berühmtheit  Mirsa  Schaffi's  gelang  es  mir  nirgend .  selbst 
nur  den  flüchtigsten  Abriss  seiner  Lebensbeschreibung  zu  lesen. 
Ja,  mehr  noch,  während  mejner  in  den  Jahren  1864  und  1867 
nach  Deutschland  unternommenen  Reisen,  boten  mir  die  an  mich 
gerichteten  Fragen  Gelegenheit,  mich  zu  überzeugen,  dass  einige 
Männer,  die  daselbst  dem  Studium  des  Morgenlandes  obliegen,  selbst 
die  Existenz  Mirsa  Schaffi*s  bezweifelten.  Diese  Zweifel  zu  heben 
—  ist  der  Zweck  vorliegender  Abhandlung. 

Dass  Mirsa  Schaff!  in  Wahrheit  existirte,  ist  ein  Faktum, 
das  keinem  Zweifel  unterliegt.  Als  ich  mich  aus  den  Hörsälen  der 
Universität  in  den  Kaukasus  begeben  hatte — es  war  dies  zu  Endo 
des  Jahres  1851  —  begegnete  ich  ihm  häufig  aujf  den  Strassen 
von  Tiflis  —  und  wenn  ich  seine  persönliche  Bekanntschaft  nicht 
machte,  so  erklärt  sich  dies  daraus,  dass  er  schon  im  November 
1852  dahinschied.  Doch  gereicht  es  mir  zur  Genugthuung,  wenn 
ich  selbst .  heutigentags  das  Andenken  Mirsa  Schaffi's  mit  einigen 
Zeilen  zu  ehren  vermag,  in  welchen  ich  Einzelheiten  ans  seinem  Leben 
aufbewahre,  die  in  allernächster  Zukunft  für  immer  hätten  ent- 
schwinden können. 

Die  Grusien  zunächst  gelegene  und  zuerst  der  Botmässigkeit 
Knsslands  unterworfene  muselmanische  Herrschaft  Transkaukasiens 
war  die  von  Gandshä.  Sie  wurde  von  Chanen  aus  dem  Hause 
Siad-ogly,  vom  Stamme  der  Kadsharen,  verwaltet,  deren  letzter 
Repräsentant  Dshewad-Chan  war.     An  seinem   kleinen  Hofe  lebte 
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ein  gewisser  Kerbelai-Ssadyk ,  der  das  Amt  seiues  Baumeisters 
bekleidete  und  sich  seiner  besonderen  Gunst  erfreute.  Im  Jahre 
1801  unternahm  der  Für^t  Zizianow,  damaliger  Oberbefehlshaber 
im  Kaukasus,  in  Folge  des  Widerstandes,  den  Dshewad-Chan  der 
russischen  Herrschaft  entgegensetzte,  einen  Feldzug  gegen  Gandshä. 
Beim  Sturme  dieser  Festung  fiel  Dshewad-Chan  und  seine  Herr- 
schaft ward  dem  russischen  Reiche  einverleibt.  Mit  Dshewad-Chans 
Tode  änderte  sich  die  Lage  von  Kerbelai-Ssadyk:  er  verlor  nicht 
bloss  seinen  Posten,  sondern  auch  alle  Existenzmittel.  £r  hatte 
zwei  Söhne:  Abdul- Ali,  der  sich  bei  einem  Steinmetzer  als  Gesell 
befand,  und  Schaffi,  den  sein  Vater  zur  Erlernung  der  arabischen 
and  persischen  Sprache  in  die  Gandshasche  Medressä  gethan  hatte. 
Seine  Erfolge  im  Erlernen  der  ersteren  waren  nicht  glänzend,  die 
letztere  aber  hatte  er  soweit  er&sst,  wie  solches  ohne  gründliche 
Kunde  des  arabischen  möglich. 

Kerbelai-Ssadyk  beabsichtigte,  als  gottesfOrchtiger  Mann,  Schaffi 
zum  geistlichen  Stande  vorzubereiten,  doch  war  es  ihm  nicht  be- 
schieden, seinen  Wunsch  in  Erfüllung  gehen  zu  sehen.  Der  junge 
Schaffi  befand  sich  noch  in  der  Medressä,  als  sein  Yater  plötzlich 
verschied.  Zur  selben  Zeit  kehrte  aus  Tawris  ein  Mann  von  be- 
merkenswerthera  Geiste  und  hoher  Sittlichkeit,  ein  gewisser  Hadshi- 
Abdullä,  nach  Gandshä  zurück.  Wenn  ich  es  auch  nicht  ftir  nöthig 
erachte,  auf  die  Einzelheiten  des  Lebenslaufes  dieser  Persönlichkeit 
einzugehen,  finde  ich  es  doch  für  nöthig,  ihrer  mit  einigen  Worten 
zu  erwähnen,  da  sie  einen  unverkennbaren  Einfluss  auf  den  Ge- 
dankengang ausübte,  den  sich  Schaffi  zu  eigen  machte  und  sein 
Lebenlang  bewahrte. 

Hadshi-Abdullä  war  in  Gandshä  geboren  und,  da  er  sich  dem 
Handel  widmete,  zog  er  nach  Tawris,  wo  er  ein  bedeutendes  Ver- 
mögen erwarb.  In  Persien  lebend,  besuchte  er,  als  hartnäckiger 
und  fanatischer  Schiit,  die  Gräber  fast  aller  Imame  und  unternahm 
zuguterletzt  die  Wallfahrt  nach  Mekka.  Auf  dem  Rückwege  von 
dort  Hess  er  sich  in  Bagdad  nieder.  Hier  lernte  er  einen  Derwisch, 
Sseid-Ssattär  mit  Namen ,  der  den  .  ganzen  Orient  bereist  hatte, 
kennen.  Sse'id-Ssattär,  nur  dem  Namen  nach  Derwisch,  war  ein 
einzeln  stehender  Mann,  ohne  Dach  und  Fach;  besass  aber  eine 
bedeutende  Gelehrsamkeit  und  huldigte  dabei  seinen  eigenen  philo- 
sophischen Ideen.  Die  fleckenlose  Sittlichkeit  dieses  Mannes  und 
andere  Vorzüge  desselben ,  zu  denen  sich  eine  glückliche  Redegabe 
gesellte,  fesselten  Hadshi-Abdullä  dermassen,  dass  er  ihn  alltäglich 
zü  besuchen  begann  und  den  grössten  Theil  seiner  Mussestunden 
langwährenden  Unterhaltungen  mit  ihm  widmete.  Als  nun  der  Tag 
der  Abreise  Hadshi-AbduUä's  anbrach,  trug  er  dem  Sseid-Ssattär 
ein  Geschenk  an,  welches  jener  aber  ablehnte.  Erstaunt  über  solche 
Uneigennützigkeit,  fragte  Hadshi-AbduUä ,  womit  er  ihm  denn  den 
Hochgenuss  und  die  Wissensfülle  danken  könne,  die  er  aus  den 
Gesprächen  mit  ihm  davongetragen.    Sse'id-Ssattär  antwortete,  sein 
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Lohne  werde  darin  bestehen,  wenn  Uadbhi-Abdullä  ihm  sein  Ehren- 
wort geben  wolle,  mit  seiner  Denkungsart  eine  völlige  Umwandlung 
vorzunehmen  und  seine  Ueberzeugung  gänzlich  sich  zu  eigen  zu 
machen. 

Hadshi-Abdullä  gab  sein  Wort  und  hielt  es  redlich.  Wenige 
Wochen  waren  seit  dieser  Bekanntschaft  verflossen,  als  er,  so  zu 
sagen,  völlig  umgewandelt  war:  sein  Fanatismus  schwand  und  er  kehrte 
nach  Gandshä  mit  einer,  fQr  damalige  Zeit  seltenen  Bildung  heim, 
lu  Gandshä  weilend,  suchte  er  fortwährend  Gelegenheit  mit  den 
dortigen  Mullas  und  Achunds  Disputationen  Aber  ihre  religiösen 
Vomrtheile  und  ihren  Aberglauben  anzuknüpfen,  wobei  er  all'  ihre 
Ungereimtheit  und  Abgeschmacktheit  unwiderleglich  nachwies.  Es 
unterliegt  keinem  Zweifel;  dass  Hadshi-AbduUä  unter  der  musel- 
manischen Herrschaft  solche  offen  dargelegte  Wahrheiten  schwer 
gebüsst  hätte,  doch  bei  der  russischen  Toleranz  blieben  sein  Leben 
und  Eigentbum  ungefährdet.  Wohl  aber  schaffte  er  sich  viel  Feinde 
und  Widersacher,  besonders  unter  der  Geistlichkeit. 

Indessen  schenkte  der  junge  Schafft,  damals  noch  Schüler  der 
Medressä,  während  alles  dieses  vor  seinen  Auge  vorging,  seinen 
Landsleuten  geringe  Aufmerksamkeit  und  Hess  sich,  von  Wissen- 
schaft getrieben,  von  den  Lehren  Hadshi- Abdullahs  hinreissen.  Hadshi- 
AbduUä  seinerseits  begann  ihm  seinen  Schutz  angedeihen  zu  lassen, 
in  ihm  den  Drang  nach  Aufklärung  zu  entwickeln,  ihn  gleichzeitig 
mit  Mitteln  zur  weitem  Fortsetzung  seiner  Erziehung  versehend. 
Als  aber  die  Mullas  solche  Umwandlung  der  Denkungsart  des 
jungen  Schaff!  gewahrten,  sagten  sie  sich  von  der  Fortsetzung  seines 
Unterrichts  los  und  so  sah  er  sich  gezwungen,  die  Medressä  zu 
verlassen  und  für  die  weitere  Ordnung  seines  Geschickes  Sorge  zu 
tragen. 

Zur  selben  Zeit  traf  es  sich,  dass  die  Tochter  Dshewad-ClianSy 
Püstä-Chanüm  ^) ;  sich  einen  Mirsa  zur  Verwaltung  ihres  Hauses 
und  zweier  kleiner  Dörfer^  wie  auch  für  ihren  Briefwechsel 
suchte.  Püstä-Chanüm  wohnte  in  der  Nachbarschaft  von  Hadshi- 
Abdullä  und  war  mit  ihm  wohl  bekannt.  Sie  *  theilte  ihm  ihren 
Wunach  mit  und  Hadshi-Abdullä  zögerte  nicht ,  Schaff!  als  einen 
Mann  zu  empfehlen,  auf  dessen  Redlichkeit  sie  sich  völlig  ver- 
lassen könne  und  der,  ausser  der  Kenntniss  der  persischen,  in 
Transkaukasien  im  Briefwechsel  gebräuchlichen  Sprache,  auch  eine 
schöne  Handschrift  habe.  Püstä-Chanüm  ging  auf  den  Vorschlag 
ein  und  nahm  Schafß  zu  sich,  der  fortan  Mirsa  Schaff!  genannt 


1)  Sie  war  mit  Ihrem  Vetter  Aii-Aga  verfaeirathet,  der  nach  Unterwerfung 
Gftndshk's  zo  Schich-AIi,  dem  YormaUgen  Chan  von  Kuhk  and  Derbend,  der 
dazumal  gegen  Kussland  sich  aufgelehnt  hatte,  geflüchtet  war  und  in  einem 
Scharmützel  gegen  die  Russen  fiel.  Seine  Wittwe  kehrte  dann  in  die  Heimath 
snrflck,  wo  sie  von  der  Regierung  einen  Jahrgehalt  von  1080  Rubeln  ausge- 
setzt erhielt. 
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wurde.  Doch  für  dieses  Mal  lächelte  dem  IVIirsa  Schafft  bloss 
eiu  kurz  währendes  Glück.  Im  Jahre  1826  erfolgte  der  Brach 
zwischen  Pcrsien  und  Russland.  Die  Perser  nahmen  Oandshä  ein, 
befestigten  sich  in  der  Stadt  und  hielten  sich  im  Laufe  von  drei 
Monaten  unter  der  Anftthrung  von  Ugurlu-Chan^  dem  ältesten  Sohne 
von  Dshewad-Chan.  Nach  der  Niederlage  von  Schamchor  aber 
wurden  die  Perser  aus  Gandshä  vertrieben,  wo  dann  Ugorla-Cban 
nach  Persien  flüchtete  und  seine  Schwester  Püstä-Chanüm  niitnahm. 
Solcherweise  fand  sich  Mirsa  Schaff!  abeitnals  in  hülfloser  I^e. 
Unter  diesen  Umständen  begann  er  täglich  die  Gandshäsche  Moschee 
zu  besuchen,  wo  er  in  einer  der  Zellen  sich  mit  dem  Abschreiben 
verschiedener  muselmänischer  Bücher  beschäftigte  um  einiges  Geld 
zu  erwerben,  das,  bei  der  ihm  von  Seiten  Hadshi- Abdullahs  zu- 
kommenden Unterstützung,  ihn  vor  äusserstcr  Dürftigkeit  schfltaBte. 
Doch  der  zum  Leidwesen  Mirsa  Schaffi^s  im  Jahre  1831  erfolgte 
Tod  Hadshi-Abdullä's  ^)  beraubte  ihn  dieser  Hülfe.  Auf  dem  Sterbe- 
bette vermachte  jener  ihm  400  Dukaten,  doch  erhielt  Mirsa  Schafft 
deren  nur  200 ;  die  andern  vermochte  er  von  den  Erben  nicht  ein- 
zutreiben. Dieses  Geld  setzte  ihn  in  den  Stand ,  seine  Schulden 
zu  bezahlen  und  sich  mit  den  nothwendigsten  Bedürfnissen  zu  ver- 
sorgen. Darauf  setzte  er  seine  gewohnte  Beschäftigung  in  der 
Moschee  fort.  Bald  aber  begann  auch  sie,  wegen  Einführung  der 
Lithographie  in  Persien,  wenig  nutzbringend  zu  werden  und  Mirsa 
Schaff!  fing  nun  an,  die  von  der  Armoth  unzertrennlichen  Drang- 
sale zu  erdulden,  So  brach  das  Jahr  1834  an.  Zu  der  Zeit  kam 
ein  junger  Mann  aus  Nuchä,  Mirsa  Feth  Al!^)  mit  Namen,  nach 
Tiflis  und  trat  in  den  Staatsdienst.  Durch  enge  Freundschaftsbande 
mit  Mirsa  Schaff!,  den  er  in  Gandshä  kennen  gelernt,  verbunden, 
begann  er  auf  Mittel  und  Wege  zu  sinnen,  um  seinem  Freunde 
eine  sorgenfreie  Existenz  zu  verschaffen.  Dank  dieser  Vorsorge 
gelang  es  denn  Mirsa  Schaff!,  wenn  auch  nicht  so  schnell,  so  doch 
im  November  1840  das  Amt  eines  Lehrers  an  der  Tifliser  Kreis- 
schule, das  bis  dahin  Mirsa  Feth  Ali  selbst  bekleidet,  zu  erlangen. 
In  der  Folge,  im  November  1846,  vertauschte  er  dasselbe  gegen 
das  gleiche  Amt  in  Gandshä,  am  1.  Januar  1850  aber  trat  er  die 
Stelle  eines  Unter-Lehrers  der  orientalischen  Sprachen  am  Tifliser 
adeligen  Gymnasium  an,  das  ihm  mit  einem  Jahresgehalte  von 
720  Rubeln  bis  au  sein  Lebensende  verblieb. 

Seine    letzten    Lebensjahre    brachte    Mirsa   Schaff!    mit   dem 
Oberlehrer  der  orientalischen   Sprachen  an  eben   demselben  Gym- 


1)  Hadshi-AbduUä   hititerliess  eine   Wittwe   und   Tochter,    wekhe   letztere 
den  Sohn  von  Hadshi  Ali  Bek  von  Gandshk  heirathete. 

2)  Es  ist  derselbe ,  dessen  in  der  Vorrede  zu  den  von  pnir  herans- 
-gefi:cbenen  Dichtungen  Transkaukasischer  Sänger  des  XVIII  und  XIX  Jabr> 
huuderts,  in  Adserbeidshanischer  Mundart  etc.,  Leipzig  1868,  S.  Xlll — XIV, 
Erwähnung  geschehen. 
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nasiniD;  Hrn.  Grigoriew^),  in  stete  BerühruDg.  Sein  Tod  erfolgte 
durch  eine  Magenentzündung,  die  anfangs  einen  günstigen  Verlauf 
nehmen  zu  wollen  schien,  da  Mirsa  Schafiß  sichtlich  sich  zu  bessern 
begann.  Unglücklicher  Weise  aber  Hess  er,  gegen  den  Rath  des 
ihn  behandelnden  Arztes,  es  sich  beifallen,  Weintrauben  zu  naschen, 
die  er  durch  den  ihm  aufwartenden  Knaben  holen,  liess.    Als  letz- 

• 

terer,  seinem  Wunsch  gemäss,  ihm  die  Früchte  gebracht,  begann 
Mirsa  SchafR  sie  mit  Gier  zu  vorzehren.  Im  selben  Augenblicke^ 
als  ihm  bloss  eine  Traube  übrig  geblieben,  trat  ein  ihn  häufig 
besuchender  Freund  und  Verehrer,  Mirsa  Hassan  aus  Ordubäd,  zu 
ihm  ein,  der,  als  er  ihn  Weinbeeren  essen  sah,  sich  anschickte, 
ihm  den  Teller  aus  den  Händen  zu  nehmen.  Mirsa  Schaffi  aber 
liess  letzteren  sich  nicht  entwinden  und  fragte  Mirsa  Hassan, 
warum*  er  sich  Mühe  gebe,  ihn  seines  Genusses  zu  berauben. 

—  Da  in  deiner  Krankheit  Weinbeeren  dir  ein  Gift  sindi 
antwortete  Mirsa  Hassan,  und  du  deine  Unvorsichtigkeit  mit  dem 
Leben  büssen  könntest. 

—  Und  wozu  dient  mir  das  Leben?  erwiderte  Mirsa  Schaffi; 
habe  ich  denn  noch  nicht  genug  Ungemach  erfahren  und  Drang- 
sale erduldet?  Oder  willst  du,  dass  ich  noch  drei,  vier  Jahre  in 
der  unfläthigen  Atmosphäre  armenischer  Buben  hinbringe? 

Bei  diesen  Worten  verzehrte  er  noch  einige  Beeren.  Dieses 
geschah  um  1 1  Uhr  Morgens,  um  die  Mittagszeit  stellte  sich  bei  ihm 
Hitze  ein,  um  4  Uhr  Nachmittags  verlor  er  die  Sprache,  und  in 
der  Nacht  vom  16.  auf  den  17.  November  1852  wai*  er  nicht  mehr. 
Mirsa  Schafi^  verschied  im  Alter  von  etwa  60  Jahren. 

Dies  sind  alle  Nachrichten,  die  ich  über  Mirsa  Schaffi  zu 
gammeln  vermochte.  Wenn  Bodenstedt  nicht  Lieder  unter  seinem 
Namen  herausgegeben  hätte,  so  blieben  uns  bloss  noch  etwa  einige 
Worte  über  den  Menschen  in  des  Wortes  enger  Bedeutung  hinzu- 
zufügen und  unser  Abriss  seiner  Biographie  wäre  vollständig.  So 
aber  ist  Mirsa  Schaffi,  Bodenstedt  sei  es  gedankt ,  Poet  und  daher 
erwähnen  wir  noch  seiner  literarischen  Thätigkeit 

Ich  beginne  damit,  dass  im  ganzen  muselmanischen  Orient,  so* 
weit  die  persische  Rede  klingt,  nirgend  und  von  Niemandem  etwas 
über  Mirsa  Schaffi's  Poesie  verlautet  bat.  Ich  sage  Niemand  in  des 
Wortes  weitester  Bedeutung.  Noch  mehr  —  als  ich  mich  an  den 
Transkaukasischen  Scheich  ul  Islam,  Achund  Mulla  Ahmed  ^),  Mirsa 
Schafi's  vertrautesten  Freund,  mit  der  Bitte  wandte,  einige  Mullas 
in  Gandshä,  die  mit  Mirsa  Schaffi  zusammen  erzogen  worden,  zur 
Mittheilung  etwa  von  Mirsa  Schaffi  hinterlassener  Schriften  ver- 
anlassen zu  wollen,  antwortete  er  mir,  er  könne  meiner  Bitte  un- 


1)  KoU^gien-Rath  Grigoriew  ist  gegenwärtig  Lehrer  der  Rassischen  Sprache 
an  der  mir  nntergebenen  muselm&nischen  Schale  für  Schiiten  su  Tiflls. 

2)  Als   ^tatmftssiger   Inspector  obengenannter   Schale   mir  gleichfalls   sab- 
ordioirt.- 
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möglich  nachkommen,  da  er  fürchten  mQsse^  die  Heiterkeit  seiner 
üntergehenen  za  erregen,  welche  niemals  von  der  dichterischen 
Schöpfongskraft  Mirsa  Schaffi's  gehört  hätten.  Und  er  war  in  Wirk- 
lichkeit niemals  Poät  und  gab  sich  für  einen  solchen  niemals  ans. 
Wenn  ich  ihm  jegliches  poetische  Talent  abspreche,  will  ich  damit 
nicht  sagen,  dass  er  nicht  gelegentlich  einmal  Verse  gemacht  habe; 
—  nor  ermangelten  sie  jeglicher  literarischen  Bedeutang,  waren 
bloss  ein  mtlssiger  Zeitvertreib.  So  hat  sich  von  ihm  folgendes 
Distichon  erhalten: 


Wie  lange   noch  wird  jene  Zanberin  ihr  Herz  vor  diesem  Herzen 

angstvoll  beben  sehen 
Und  vor  herzlosen  Freunden  ihr  Herz  in  Ruh  bewahren? 

Der  Scheich  ul  Islam,  Achnnd  Mulla  Ahmed,  theilte  mir  folgende 
Grazele  Mirsa  Schaffi's  mit: 

«U  U&^i^^  O^^«^  Myj*»^^  j\s>UsSi  ri\XiJ 

^i>-^  ,.U>  />  jy^j^  iy^  f^j^  j>^ 

jUi  jo  üXÄ^  vii^M^^i  (j*#;^j3  >ij-^b> 

gl^  o^  ^^^  tijJoL^  \j  »^l/ 1)  g^!^ 


1)  Pseadonym  des  Buna  Schaflfi. 
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1 .  In  der  Halle  sitzend,  entblösste  die  Schöne  ihr  Antlitz  von  Locken, 
Da   leuchtete   das    Licht   der   Wahrheit   ans    dem   Dnnkel   des 

Zweifels  hervor. 

2.  Die  Strahlen  der  Schönheit  des  Seins  zerstreuten  die  Finstemiss 

des  MaterialismnSy 
Ans  dem  Osten  des  Nichtseins  ging  die  Sonne  des  Seins  anf. 

3.  Das  ins  Antlitz  der  Freundin  (schauende)  Auge,  der  die  Geliebte 

umschlingende  Arm  (in  solcher  Lage)  offenbart  die  Schön- 
heit (von  Seiten  der  Geliebten)  Gefallsucht ;  die  Liebe  (seitens 
des  Liebhabers)  offenbart  knechtisches  Gebaren. 

4.  Ein  Sitz  im  Eropfangsaale  ist  unwerth  jeglichen  Unerfahrenen, 
Darum   sitze  denn  und  wende,  dem  Lichte  gleich;  dein  Haupt 

nicht  ab  vom  Brande  und  Schmerzen. 

5.  Irdischen  Wesens   dich   entäussernd,   setze  dich  in  den  Harem 

des  Herzens, 
Allwo  du  nach  allen  Seiten  deinen  Namas  machen  kannst. 

6.  Dem   Staube   Mahmuds    ertönt    am   Tage    der   Vergeltung    die 

Stimme: 
Ein  vom  Schwerte  des  Ajas  Getroffener  bedarf  nicht  des  Paradieses. 

7.  Dem  verirrten  Wasich  (erschallt)  Glockenlaut  und  das  Schnattern 

der  Elster; 
Der  Fuss  des  Strebens  blieb  nach  und  das  Endziel  fem. 
Ausserdem   übersetzte  Mirsa  Schaff!  aus  dem  Russischen  ins 
Persische   das   schöne  Lied  A.  Weltmanns   vom   Räuberhauptmann 
(Ataman)  0-  — 


1)  welches  in  Uebersetsnng  so  lautet: 

Wozu  bewölktest  du  dich,  frcnndliche  MorgenrÖthe, 

Fielst  auf  die  Erde  als  Than? 
Wozu  verfielst  da  in  tiefes  Sinnen,  schöne  Junfrau  mein,  — 

Die  Angen  von  Thränen  schimmernd? 

Leid  ist  es  mir  dich  zu  verlassen,  Schwarzfiugige, 

Doch  schlag  schon  der  Hahn  mit  den  Flfigeln; 

Es  ertönet  sein  Schrei Mitternacht  ist^s reich  mir  den 

hohen  Pokal, 
Anfischäame  schnell  ans  der  Wein! 

Zeit  ist  es  ...  .  führe  mein  Leibross  mir  vor, 

Halt'  es  fester  am  Zügel: 
Durch  den  Wald  ziehen  mit  Waaren  von  Kassimow  *)  her 

Die  Kaufleute  von  Murom.  *) 

Sie  haben  für  dich  ein  gesticktes  Eamisol 

Einen  Pelz  von  Fnchsfellen: 
Einherschreiten  wirst  da,  bedeckt  von  güldener  Stickerei, 

Aasrahen  auf  Schwanenflaum. 

Viel  Putzwerk  erstehe  ich 

Gegen  mein  einzelnes  Leben  ..... 
Ist's  meine  Schuld,  dass  ich  dich,  o  SchwanSngige, 

Mehr  liebe  denn  meine  eigne  Seele  ? 


1)  Kassimow,  Stadt  an  der  Okk,  im  Gouvernement  Riasan. 
*^)  Murom,  Stadt  an  der  Okk,  im  Gouv.  WUidimir, 


432  Sergi,  Mirta  Sdiaft 

L?j-rH'  ^j}^-o-^  »-x_Ä^  jb     ^ysu  «.^u*  ^1  o^  K>  jt 


JL:il  i  f J^  er  *^  ^"l   f   *  -A  ■> 

^L-^   e)^J  ow«/w>  ycÄ^y      yy>^  yofi^  cr> 

Hierauf  beschränkt  sich  die  ganze  literarische  Thätigkeit  Mirsa 
Schafß's.  Andere  poetische  Erzeugnisse,  in  welcher  orientalischen 
Sprache  es  sein  möge,  existiren  von  ihm  nichts  ebensowenig  giebt 
es  prosaische  Arbeiten  desselben. 

Völlig  unnütz  wäre  es  nun  noch  davon  zu  sprechen,  dass  der 
Verfasser  der  herrlichen  Lieder,  die  uns  zur  Aufzeichnung  der  vor- 
liegenden Zeilen  veranlassten,  nicht  Mirsa  Schaff!,  sondern  Boden- 
stedt  selbst  sei.  Wir  erlauben  uns  aber  zu  vermuthen,  dass,  wenn 
in  ihnen  ein  Antheil  von  Mithülfe  Mirsa  Schaffi's  vorhanden  ist, 
die  letztere  etwa  darin  bestehe,  dass  es  ihm  in  häufigen  und  lang- 
wäbrenden  Unterhaltungen  mit  unserem  theuren  Gast  gelang,  dem- 
selben den  Schrein  der  Muse  Persiens  zu  eröffnen;  mit  deren  Geiste 
Bodenstedt  so  erfolgreich  seine  westeuropäischen  Landsleute  bekannt 
machte.  Wir  vermögen  uns  bei  dieser  Gelegenheit  nicht  des  Ver- 
gnügens zu  entschlagen;  den  hochgeehrten  deutschen  Dichter  wegen 
seines  glänzenden  Erfolges  zu  beglückwünschen  und  unter  dem  ihm 
wohlbekannten  kaukasischen  Himmel  ihm  einen  aufrichtigen  Gruss 
zuzurufen. 

Im  Privatleben  gelang  es  Mirsa  Schafft  durch  seine  hohe 
Sittenreinheit  und  seine  seltenen  Eigenschaften  des  Herzens  die 
Liebe  Aller  zu  erwerben,  die  ihn  kannten.  Sein  Grab  findet  sich 
in  Tiflis,  und  ist  längst  bewachsen;  sein  Name  lebt  noch  im  Herzen 
seiner  Bekannten  und  Freunde  und  wird  im  Pseudonym  des  deutschen 
Dichters  bis  auf  die  fernste  Nachkommenschaft  gelangen. 
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Weiteres  ober  die  Säule  des  Mesa. 

Von  Rabbiner  Dr.  Geiger.') 

Die  einzelnen  verdunkelnden  Wolken,  welche  sich  um  die  im 
Ganzen  klare  höchst  werihvolle  moabitische  Inschrift  noch  gelagert 
hatten ;  verziehen  sich  mehr  und  mehr.  Zwar  widerstreben  einige 
Worte,  wie  namentlich  nn^p ,  den  angestellten  Erklärungsversuchen^ 
und  manche  Ltlcken  werden  unausgefQllt  bleiben;  selbst  die  Hoff- 
nung auf  die  Ergänzung  durch  die  Auffindung  fehlender  Bestand- 
theile  dürfte  ftlr  sie  schwinden,  wenn  wir  vernehmen,  dass  wohl 
schon  von  längerer  Zeit  her  Theile  der  Säule  abgestossen  waren. 
Allein  was  seit  der  ersten  Entdeckung  und  Erklärung  noch  weiter 
beigebracht  worden,  stellt  ebenso  das  Verständniss  des  Ganzen 
sicherer  fest,  wie  es  den  sprachlichen  Zusammenhang  Moab's  mit 
Israel  immer  klarer  ^herausstellt.  Das  wesentliche  Verdienst  zur 
fortschreitenden  Aufhellung;  welche  über  das  alte  Denkmal  verbreitet 
wird,  gebührt  dem  Manne ,  der  uns  überhaupt  zuerst  mit  demselben 
bekannt  gemacht,  Ilrn.  Gauueau.  Es  soll  mit  diesem  Ausspruche 
den  verdienstlichen  Leistungen  der  um  die  Erklärung  bemühten 
Gelehrten  kein  Abbruch  geschehen  und  ebenso  die  Beihülfe,  welche 
die  Mitwirkung  des  Hm.  Warren  darbietet,  nicht  unterschätzt 
werden.  Allein  die  in  England  cursirenden  Abklatsche  und  Photo- 
graphien können  —  soweit  ich  sie  nach  Schlottmanu's  Zusammen- 
stellung kennen  gelernt  —  weil  sie  nicht  von  Sachkennern  unter- 
nommen worden,  nur  eine  Stütze  sein  für  die  Gauneau'scheu  Ab- 
schriften und  würden  für  sich  selbst  nur  äusserst  selten  einige 
Sicherheit  darbieten. 

Von  Hm.  Ganneau  nun  haben  wir  neuere  schätzbare  Mitthei- 
Inngen  in  Briefen  an  den  Hrn.  Grafen  Vogü^^  welche  das  Juni- 
fleft  der  Revue  arch^ologique  bringt,  erhalten^  deren  ergiebiger  Er- 
folg hier  verzeichnet  werden  möge.  —  Die  erste  Hälfte  des  Namens 
von  Mescha's  Vater  (auf  Z.  1)  stand  fest  als  identisch  mit  dem 
Namen  der  Moabitischen  Natioualgottheit  U973D;  die  zweite  Hälfte 
jedoch;  für  die  Hr.  G.  ni2  vorgeschlagen  hatte,  beruhte  nur  auf 
dem  anderweitigen  Vorkommen  des  Namens  in  dieser  Zusammen- 


1)  Nachtrag.  Zu  pb^ri  anf  Z.  4  möchte  ich  folgende  Coujectnr 
empfehlen.  Auf  unserer  Inschrift  sind  Schin  und  Mem  so  gestaltet,  dass  dieses 
sich  von  jenem  nur  durch  einen  langen  Strich  rechts  unterscheidet.    Wie  leicht 

kann  nun  dieser  Strich  im  Abklatsche  ausgefallen  sein!  Dann  wäre  ^3b72tl  zu 
lestn  und  der  Sinn  ist  einfach :  Kr  (Khemosch)  hat  mich  gerettet  von  allen 
Königen  (welche  mich  angegriffen),  vieUeicht  gerade  von  den  drei  Verbündeten. 

A.  G. 
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Setzung  und,  wie  es  scheint,  auf  der  aus  den  verwischten  Schrift- 
zQgen  sich  ergebenden  Yermuthung.  Hr.  G.  liest  nun  die  zweite 
Hälfte  mit  Bestimmtheit  als  na,  welches,  als  Name  einer  in  wei- 
terem Umkreise  verehrten  Gottheit,  mit  dem  Namen  der  specifisch 
moabitischen  zu  einem  Namen  verschmolz  und  den  Eigennamen 
eines  Menschen  bildete^  wovon  Beispiele  im  Semitismus  nicht  selten 
sind.  Zusammensetzungen  mit  nji  weist  Hr.  G.  einzelne  nach,  und 
mir  scheint  gerade  in  einer  solchen  Verbindung  zweier  Götternamen 
das  Bekenntniss  zu  dem  besonders  verehrten  Gotte  zu  liegen,  der 
hiermit  mit  dem  allgemeiner  anerkannten  identificirt  wird,  also  hier : 
Khemosch  ist  Gad,  gerade  wie  '^bTS'^bM  (mein  El  ist  Melech  oder 
Moloch);  irr^b«  (mein  Gott  ist  Jah),  tr^bs?!!  (Baal  ist  Ja)  u,  a.  das- 
selbe ausdrücken.  Denn  Gad  ist  allerdings  nicht  die  Moab  allein 
eignende  Gottheit,  sein  Gultus  ist  vielmehr  ein  weiteres  Gebiet  um- 
fassend, wie  wir  dem  Worte  bald  als  zur  Bezeichnung  der  be- 
schützenden Gottheit  bald  als  Glück  überhaupt  im  Aramaismas^ 
sowohl  in  der  thalm.  Literatur  (vgl.  Aruch  u.  Buxtorf)  als  auch 
in  der  syrischen  (vgl.  Rödiger  im  Glossar  zu  seiner  syr.  Chresto- 
mathie, Lagarde's  analecta  155.  157.  176)  begegnen.  Danach  er- 
klärt sich  auch,  wie  mit  dem  israelitischen  Stamme  Gad,  welcher 
von  dieser  Gottheit  den  Namen  trug,  die  ganze  transjordanische 
israelitische  Bevölkerung  bezeichnet,  in  ihm  die  übrigen  Stämme 
mit  eingeschlossen  wurden,  wie  ich  darauf  früher  bereits  zu  Z.  10 
aufmerksam  gemacht 

Nach  nia  wthi  auf  Z.  9  liest  nun  Hr.  G.  noch  nniSNn,  das 
er  mit  „le  l'oss^"  wiedergiebt,  ein  etwas  Bedenken  erregendes  Wort, 
das  zur  Conjectur  auffordert-,  diese  liegt  nicht  fern,  und  ich  glaube, 
dass  wir  es  hier  mit  einem  Worte  zu  thun  haben,  welches  dem 
chald.  ti-^N,  dem  syr.  JKa^  (auch  hehr,  und  arab.):  Grundmauern 

entspricht,  also  etwa  n*^«ri  oder  getrennt  [Tiizhi  o.  b]nj  tÖKn  zu 
lesen.  Jedenfalls  dürfte  dem  Sinne  nach  Schlottmann  das  Richtige 
getroffen  haben.  —  Z.  11  wird  nunmehr  nicht  blos  das  volle 
bÄ^nUD"»,  welches  freilich  keinem  Zweifel  unterlag,  sicher  erkannt, 
sondern  auch  der  Name  der  Stadt,  welche  auf  nd<  folgt,  als  n^t:?, 
wo  zwar  der  zweite  Buchstabe  —  welcher,  nämüch  Teth,  auf  der 
ganzen  Inschrift  nicht  vorkommt  —  nicht  festzustellen,  aber  in 
Betracht  der  drei  andern  mit  Bestimmtheit  gelesenen  Buchstaben 
kaum  zu  bezweifeln  ist,  so  dass  wir  auch  die  wichtige  Stadt,  welche 
4  Mos.  32  immer  (Y.  3  und  34)  mit  Dibon  zusammensteht,  auf 
unserer  Inschrift  wiederfinden.  —  Noch  einen  andern  Stadtuamen 
bringt  Hr.  G.  nunmehr  zur  Geltung.  Er  hatte  auf  Z.  12  nach  U9M 
das  Wort  pis  gelesen,  Derenburg  erkannte  dies  richtige  als  den 
Namen  einer  Stadt,  die  er  mit  rt^ais  identificirte,  wofür  wir  4  Mos. 
32,  39  in  dem  jerusalemischen  T^argum  p'^ir  lesen.  Die  Autorität 
dieses  Thargum  jedoch,  zumal  die  in  ihm  nicht  auf  auderm  Wege 
constatirten  Lesarten  bei  dem  erbärmlichen  Zustande  des  uns  vor- 
liegenden Textes  für  eine  so  alte  Inschrift  zu  verwerthen,   ist  be- 
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denklich,  so  dass  ich  schon  früher  Misstrauen  gegen  diese  Deatang 
aussprach.  Nnn  findet  Hr.  G.,  dass  das  Resch  in  dem  Worte  sehr 
zweifelhaft  sei,  ebenso  gnt  und  wahrscheinlicher  Pe  gelesen  werde. 
Wie  leicht  das  Pe  auf  dieser  Inschrift  verkannt  und  zwar  ebenso* 
wohl  ein  Beth  wie  ein  Resch  dafür  gelesen  wird;  hat  Schlottmann 
(oben  S.  258)  an  einigen  Beispielen  aus  Warren's  Abbildung  nach- 
gewiesen. Wir  haben  demnach  den  Namen  irö,  den  wir  (plene) 
4  Mos.  32,  35  lesen. 

Von  Wichtigkeit  ist  wieder  die  Entdeckung  eines  und  dessel- 
ben neuen  Wortes  an  zwei  Stellen.  Z.  12.  13  liest  nämlich  Hr.  G. 
jetzt  nsnOÄi,  Ton  welchem  Worte  die  zwei  ersten  Buchstaben  am 
Ende  der  ersten  Zeile  stehn,  während  der  dritte  Buchstabe,  mit 
welchem  Z.  13  beginnt,  unerkennbar  ist  Auf  Z.  18  liest  er  nun- 
mehr nach  mrr«  noch  D?i.nno«n;  Anfang  mit  ni,  Ende  mit  d 
findet  sich  auch  bei  Warren,  alles  Andere  wird  von  diesem  als 
unsicher  bezeichnet  und  nur  tot  oder  ^n  anstatt  an  gesetzt.  Das 
Vertrauen  zu  Hm.  G.,  das  sich  bis  jetzt  immer  gerechtfertigt  hat, 
darf  uns  auch  diese  sich  wiederholende  Lesung  ^  die  noch  dazu  ein 
ungewöhnliches  Wort  beibringt,  mit  Zuversicht  annehmen  lassen. 
ano  bedeutet  im  Hebr. :  fortschleppen  und  zwar  indem  der  fort- 
geschaffte Gegenstand  damit  geringschätzig  behandelt  wird,  und 
diese  Bedeutung  passt  an  beiden  Stellen  sehr  gut;  an  ersterer  wer- 
den die  gefangenen  Israeliten  vor  Ehemosch  hingeschleift,  an  der 
zweiten  die  Jhvh  geheiligten  Gefässe.  Hr.  G.  schafft  sich  selbst 
eine  unnütze  Schwierigkeit  —  was  freilich  gerade  unser  Vertrauen 
zu  ihm  zu  erhöhen  geeignet  ist  — ,  wenn  er  meint,  ano  schliesse 
auch  die  Bedeutung  von  „zerreissen^^  in  sich,  so  dass  es  eher  von 
Gewändern  als  Gefässen  passte.  Allein  das  Zerreissen  ist  blos  eine 
Folge  des  Fortschleifens  bei  Gegenständen,  die  dieser  nachlässig- 
geringschätzigen  Behandlungsweise  zu  widerstehn  nicht  zähe  genug 
sind,  aber  es  ist  nicht  nothwendig  damit  verbunden.  Auffallend  ist 
die  Lostrennung  des  das  Object  vertretenden  Suffixes  am  zweiten 
Orte  mit  Dtr,  allein  wenn  wir  des  chald.  i?  n  und  li^sri,  das  auch 
ausschliesslich  Accusativbedentung  hat,  eingedenk  sind,  so  schwindet 
auch  dies  für  den  ersten  Anblick  Ungewöhnliche. 

Während  schon  früher  Vermuthetes,  wie  ncob  Z.  21,  DDb  Z. 
24.  25  und  in  Z.  32  nunmehr  von  Hrn.  G.  Bestätigung  erhält, 
bietet  er  uns  eine  wichtige  Ergänzung  für  einen  Theil  der  Lücke 
am  Ende  der  16.  und  am  Anfang  der  17.  Zeile.  Hier  hatte  man 
schon  von  zwei  Buchstaben,  die  Warren  zum  Schlüsse  der  Lücke 
(also  vor  -^d)  las,  erfahren,  nämlich  n72;  das  wird  nun  —  ganz 
unabhängig  davon  —  von  G.  bestätigt,  aber  zu  DT^n'n  ergänzt, 
während  er  auf  Z.  16  noch  n-iiaa  liest,  also  Herrinnen,  n-i?^,  und 
dienende  Mädchen,  n^:n^,  werden  unter  den  sieben  Tausend,  welche 
in  der  Stadt  Nebo  erschlagen  worden,  dem  Khemosch  als  Bann 
geopfert.  Wir  bekommen  hier  noch  ein  Wort,  das  uns  auch  nur 
im  Hebräischen,  und  zwar  nur  einmal  in  dem  alten  Deborahliede, 
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wieder  begegnet,  nämlich  Dn^  oder  r(72n^  als  die  in  Gefangenschaft 
gerathende  Jangfraa. 

So  wird  der  Inhalt  der  Inschrift  immer  lichter,  der  Znsammen- 
hang zwischen  Moab  and  Israel  auch  im  Sprachgebiete  stellt  sich 
immer  deutlicher  herans,  wenn  auch  jedes  in  Denk-  und  Sprech- 
weise seine  Eigenthümlichkeit  wahrt  ^) 

Berlin  5.  Juli  1870. 


Das  baktrische  Kameel 
UDd  das  Land  Musri  der  Keilioscbriflen. 

Von  Prof.  Dr.  ^Nshrader. 

Ueber  der  dritten  der  bildlichen  Darstellungen  auf  dem  zu 
Nimrud  gefundenen  Obelisk  Salmauassars  II  (858 — 823)  lesen  wir 
eine  Inschrift,  welche  transscribirt  lautet:  Madatu  sa  Musri 
gammali   sa  sunai   ^irisina  alap  nahar  Sakiya  equum 

ambarsu.     Die  Worte  werden  von  Oppert  (Memoire  sur 

les  rapports  de  TÄgypte  et  de  TAssyrie  dans  Tautiquite.  Par.  1869. 
4.  p.  9)  übersetzt:  „Tributa  Aegypti:  camelos,  quorum  duplicia 
dorsa,  bovem  fluminis  Sakeya,  equum  ....  imposui  iUi^^  Die 
Uebersetzung  «ist^  wenn  wir  von  der  Deutung  des  Eigennamens 
Musri  Absehen  nehmen,  grammatisch  uud  lexikalisch  unanfechtbar. 
Das  erste  Wort  madatu  ==  maddatu,  ursprünglicher  noch  häufig 
lautend  mandatn,  Rad.  nadan  „ geben ^\  ist  in  der  Bedeutung 
„Tribut"  gesichert  durch  Z.  9  der  Inschrift  von  Naksch-i-Rustam 
verglichen  mit  dem  persischen  Originaltexte.  Das  den  Begriff  „Ka- 
meel" ausdrückende  Ideogramm  ist  durch  die  scythische  Uebersetzung 
der  Behistuuinschrift  (Z.  35  des  assyrischen  Textes)  nach  seiner 
Bedeutung  (s.  Oppert,  Exped.  en  M6sop.  II.  217),  nach  seiner  pho- 
netischen Aussprache  (=gammal)  festgestellt  durch  die  Khorsabad- 
inschrift  Sargons   Z.  27.    185.     Die  Constructiou :   „welche  —  ge- 


Go 


doppelt  waren  ihre  Rücken  (^4^?)"»  ist  eine  correkt  semitische;  die 
Deutung  weiter  der  so  geschilderten  Thicre  auf  das  zweihöckrige 
Kameel,  das  sog.  Trampelthier,  bezüglich  ihrer  Richtigkeit  durch 
die,  ein  solches  Thier  darstellende,  Abbildung  über  jeglichen  Zwei- 
fel erhoben.  Das  Verbum  mahar  in  der  hier  erforderlichen  Be- 
deutung findet  sich  neben  dem  Substantiv  madatu  wie  hier  und  in 
den  übrigen  gesonderten  Inschriften  des  Obelisks,  so  auch  sonst 
sehr  häufig  z.  B.  Inschrift  von  Khorsabad  Z.  27.  54. 


ik 


1)  Zu  "^J^bD  Z.  23 V welches  ich  für  "^b?  nehme,  bemerke  ich  noch,  dass 
d.  hehr,  "^btp  auch  richtiger  von  KbD  abzuleiten  ist  als  von  tlbS ,  entsprechend 
jenem  heisst  es  zunächst :  ein  Behältniss ,  welches  einen  Gegenstand  c  i  u  - 
schliesst,   also   ein  Qefftss.      Umsomchr  darf  dann   das  Hervortreten   des 

Alef  in  d.  Flexion  „erwartet  werden ,  und  so  dUrfte  denn  auch  D^^bS  Dual  von 
Ihm  sein:  ,,Doppelinhalt*^  iL.  G. 
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Aber  was  ist  das  für  ein  Land  oder  Volk  Musri;  von  dem 
der  König  in  unserer  Inschrift  redet?  Oppert  (l'^gypte  et  TAssyrie 
p.  9)  denkt  an  Aegypten  und  betrachtet  den  Namen  als  identisch 
mit  dem  hebräischen  (^ifcTs)  ^nit^,  D"^*n5r)3.  Allein,  so  fragen  wir, 
wie  wohl  kann  ein  assyrischer  König  den  Aegyptem  die  Sendung 
eines  Thieres,  des  Trampelthieres ,  auferlegen,  das  sich  notorisch 
bei  den  Aegyptem  gar  nicht  findet,  das  vielmehr  in  Südrussland, 
Baktrien  u.  s.  w.  angetroffen  wird?  Dieses  Bedenken  muss  jedem 
unbefangenen  Leser  aufstossen  und  Dr.  Nöldeke  glaubt  aus  diesem 
Umstände  einen  Schluss  auf  die  Unsicherheit  der  ganzen  Keilschrift- 
entzifferung  ziehen  zu  sollen  (s.  dessen  Schrift:  „die  Inschrift  des 
Königs  Mesa  von  Moab.  Kiel  1870.*  S.  7).  Dieser  Schluss  dürfte 
nicht  gerechtfertigt  sein,  da,  wie  wir  gesehen,  die  Uebersetzung 
der  Worte  selber  eine  unanfechtbare.  Es  fragt  sich  demnach:  ist 
die  Deutung  des  Landes  Musri  auf  Aegypten  eine  stichhaltige?  — 
Wir  bezweifeln  dieses,  und  zwar  aus  folgenden  Gründen.  1)  Hätte 
Salmanassar  von  Aegypten  Tribut  bezogen,  so  würde  dieses  füglich 
geschehen  sein  doch  nur  nach  Unterwerfung  des  Landes  in  Folge 
eines  dorthin  unternommenen  Kriegszuges.  Den  Bericht  aber  über 
eine  so  wichtige  Kriegsuntemehmung  würde  uns,  so  werden  ¥rir 
gewiss  weiter  zu  schliessen  berechtigt  sein,  der  Orosskönig,  der 
von  der  Bekämpfung  der  unbedeutendsten  Fürsten  und  Stämme 
ausführlich  Bericht  erstattet;  schwerlich  vorenthalten  haben.  Nun 
aber  lesen  wir  in  unserer  Inschrift  von  einem  solchen  Zuge  wi- 
der Aegypten  kein  Wort :  ein  solcher  wird  also  vermuthlich 
überall  gar  nicht  Statt  gehabt  haben.  Sodann  zweitens.  Soviel 
ich  sehe,  wird  überall,  wo  in  den  Keilinschriften  von  Aegypten 
die  Rede  ist,  der  Name  dieses  Landes  stets  Mufuri  (mit  scharfem 
8  es  hehr.« 2)  geschrieben,  entsprechend  dem  hebr.  D'^^^ts;  vgl.  die 
Khorsabadinsdirift  Z.  17.  25.  27.  102.  183;  die  Sanheribinschrift 
auf  dem  sechseckigen  Thoncylinder  Z.  73.  80  (W.  A.  I.  El.  38); 
die  Inschriften  Asarhaddons  z.  B.  W.  A.  I.  Bl.  48  No.  5  Z.  4, 
endlich  diejenigen  AssurbanipaFs  bei  0  p  p  e  r  t ,  l'^lgypte  et  TAssyrie 
p.  68  Z.  1.  6;  p.  59  Z.  9;  p.  63  Z.  1  n.  ö.  Wenn  nun  in  unserer 
Inschrift  das  fragliche  Land  Musri  (mit  weichem,  s  =  hebr.  o) 
genannt  wird,  so  liegt  es  denn  doch  am  nächsten,  die  verschieden 
geschriebenen  Namen  auch  für  faktisch  verschiedene  zu  hal- 
ten, unter  den  Musri  unserer  Inschrift  also  nicht  die  Aegypter, 
sondern  ein  anderes  Volk  zu  verstehen.  Und  diese  Combination 
wird  zur  Evidenz  erhoben  durch  die  Khorsabadinschrift  S.  154,  wo 
von  einem  in  der  Nähe  von  Niniveh  wohnenden  Volke  der  Musri 
die  Bede  ist,  das  ganz  unmöglich  mit  Aegypten  identisch  sein  kann. 
Wir  werden  demgemäss  unter  den  Musri  unserer  Inschrift  eins  von 
den  vielen  kleineren  Völkern  nördlich  oder  nordöstlich  von  Assyrien 
zu  verstehen  haben,  mit  denen  ja,  wie  wir  wissen,  der  assyrische 
Grosskönig  so  oft  im  Kampfe  lag.  Vielleicht  huldigten  ihm  die  Musri; 
genau  wie  Jehu  von  Israel,  aus  freien  Stücken  (s.  meine  Darstellung 
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in  den  Stadd.  u.  Eritt.  1870.  S.  530),  und  der  König  hatte  somit 
keine  Veranlassong,  in  seiner  Inschrift  von  einem  Kriegsznge  gegen 
sie  za  berichten.  Dann  würde  sich  das  Schweigen  von  den  Mnsri 
in  der  Inschrift  selber  vortrefflich  erklären  -^  genau  wiederum  wie 
bei  Jehu  aus  dem  Hause  Omri,  dessen  ja  ebenfalls  lediglich  in  einer 
der  gesonderten  Inschriften  des  Öbelisk's,  nicht  in  der  Hauptinschrift 
ErwlBUlnung  geschieht 


AdditanteDta  Aber  die  Inscbrift  Mesa's. 

Von 

Konst«  Schlottmanii  ^). 

I- 

In  dem  Jutiheft  der  Revue  Arch^ologique  veröffentlicht  Gan- 
neau  seinen  Gommentar  zu  der  Inschrift  (p.  357 — 378).  Einige 
werthvoUe  neue  Entzifferungen  schwerleserlicher  Stellen  werden 
uns  schon  dcNrt  dargeboten  ^) ;  ebenso  einige  andre  in  den  Additions 
et  corrections  (p.  378 — 385),  in  welchem  Abschnitt  er  zugleich 
durchgängig  meine  Schrift  berücksichtigt.  Endlich  fügt  er  (p.  385-— 
386)  einige  Bemerkungen  über  Nöldeke*s  Arbeit  hinzu,. auf  welche 
er  nächstens  ausführlicher  zurückzukommen  hofft  ^).  So  ist  unser 
oben  ausgesprochener  Wunsch  baldiger  weiterer  urkundlicher  Mit- 
theilungen über  die  Inschrift  in  gewissem  Masse  erfüllt  worden 
und  wir  beeilen  uns  dieselben  den  Lesern  unserer  Zeitschrift  mit 
möglichster  Vollständigkeit  und  Genauigkeit  zugänglich  zu  machen. 

Die  neuen  Lesungen  gründen  sich  theils  auf  eine  erneute  Unter- 
suchung des  ersten  vollständigen,  trotz  seiner  Mangelhaftigkeit  un- 
schätzbaren Abklatsches  (s.  m.  Schrift  S.  3)^  theils  auf  Autopsie 
dessen,  was  von  dem  Original  allmälig  in  Ganneau's  Hände  gelangt 
ist  Von  den  beiden  grösseren  Stücken  hatte  auch  Warren  schon 
firüher  die  Abklatsche  erhalten;  deren  photographirte  Abzeichnungen 
wir  oben  (vgl.  S.  257  ff.)  benutzt  haben:  das  erste  enthält  150, 
das  zweite  358  Buchstaben.  Ihr  Umfang  ist  aus  der  in  dem  März- 
lieft der  Revue  Arch^ol.  enthaltenen  Lithographie,  die  auch  in 
Nöldeke's  Schrift  abgebildet  ist,  zu  ersehen.  Ausserdem  hat  Oan- 
neau  noch  eine  Anzahl  andrer  Fragmente  erhalten,  von  denen  das 


1)  Vgl.  oben  8.  253-260. 

2)  Eben  desswegen  iat,  wie  G.  bemerkt,  die  Veröffentlichang  des  schon 
Im  Mftrsheft  angekündigten  Commentars   verzögert  worden. 

3)  Die  SteUen,  in  welchen  hebr&ische  Schrift  gebraucht  ist,  wimmeln  übri- 
gens in  unerhörter  Weise  von  Druckfehlern,  so  dass  das  Richtige  öfter  unr 
durch  Combination  verschiedener  SteUen  zu  erkennen  ist.  Wir  müssen  dies  bei 
einer  so  bedeutenden  Zeitschrift  und  bei  den  wichtigsten  Bestandtheilen  gerade 
einer  so  bedeutenden  Abhandlang  doppelt  rügen. 
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grosseste  38,  das  kleinste  Einen  Bachstaben  enthält.  So  stehen 
ihm  im  Ganzen  613  Buchstaben  des  Originals  zu  Gebote,  während 
er  die  Gesammtheit  der  Buchstaben  auf  etwa  1000  schätzt.  Er 
beabsichtigt;  wie  er  mir  brieflich  mittheilte,  sobald  Zeit  und  Mittel 
es  ihm  erlauben,  das  ganze  ihm  zu  Gebote  stehende  Material  pho- 
tographisch zu  veröflFentlichen. 

Da  bis  dahin  möglicher  Weise  noch  einige  Zeit  verstreichen 
dürfte ,  wäre  es  wünschenswerth ,  dass  er  wenigstens  von  den  zum 
Theil  wichtigen  und  interessanten  Stellen,  deren  Schriftzüge  er  neu 
entziffert  hat,  möglichst  genaue  Abbildungen  baldigst  mittheilte. 
Denn  die  Gewissheit  wird  jetzt  dadurch  erschwert,  dass  die  Mög- 
lichkeit jeder  graphischen  Controlle  fehlt.  In  einzelnen  Fällen  deutet 
er  selbst  die  Sicherheit;  in  anderen  die  relative  Unsicherheit  seiner 
neuen  Lesung  an:  wo  keines  von  beiden  geschieht,  fehlt  uns  jeder 
Massstab  für  den  Grad  der  Sicherheit.  Doch  tragen  seine  neuen 
Lesungen  wenigstens  das  Gepräge  innerer  Wahrscheinlichkeit  an  sich. 
Und  das  glauben  wir  einzelnen  lautgewordenen  Zweifeln  gegenüber 
auch  hier  hervorheben  zu  sollen,  dass  sein  Verfahren  den  Eindruck 
der  Geschicklichkeit  und  Gewissenhaftigkeit  macht.  Auch  daran 
haben  wir  uns  billigerweise  zu  erinnern,  dass  er  als  Consiilats-Be- 
amter  immer  nur  einen  Theil  seiner  Zeit  der  vorliegenden  wissen- 
schaftlichen Arbeit  widmen  konnte  und  dass  wir  ihm  für  die  Be- 
harrlichkeit, mit  der  er  dies  gethan  hat,  Dank  schuldig  sind. 

Ich  gebe  zuerst  eine  Uebersicht  der  Stellen,  in  welcheii 
frühere  Vermuthungen  durchGanneau  urkundlich  be^- 
stätigt  werden.  Dahin  gehört  das  von  Nöldeke  gelesene  und 
zuletzt  (s.  oben  S.  258)  auch  von  mir  vorgezogene  "^i^-irr.  G.  er- 
kennt in  dem  ersten  Abklatsch  die  deutlichen  Spuren  des  r^  und  n, 
so  dass  meine  frühere  Vermuthung  '»3a''  p  jetzt  mit  Sicherheit  zu 
verwerfen  ist.  -^  Z.  3 — 4  Meine  Vermuthung  5>tt)[?a  n^Jn  acceptirt 
G.,  indem  er  sie  als  dem  Baum  der  Lücke  entsprechend  bezeichnet 
< Dieser  gestattet  also  natürlich  auch  y«5''  nTan,  was  ich  S.  40 
meiner  Schrift  als  möglich  bezeichnet  habe  und  was  Nöldeke  gelesen 
hat).  —  Gleiches  bemerkt  er  hinsichtlich  des  am  Ende  von  Z.  G 
von  mir  gelesenen  ;ö72D.:  G.  findet  diese  Vermuthung  „sehr  plausi- 
bel". Dies  gilt  also  insonderheit  in  Betreff  des  von  dem  ersten 
Buchstaben  (3)  übergebliebenen  Striches.  —  Z.  8  KSirra .  Ich  las 
Mö  debä  (=  Wasser,  der  Ruhe)  und  bemerkte  dazu  (S.  41  meiner. 
Schrift) :  „Die  scriptio  plena  in  der  Mitte  erklärt  sich  aus  ursprüng- 
lich getrennter  Schreibung  nsi  nto  wie  bei  den  Masorethen  in  den 
Namen  ant  "^73,  ipn*^  "^t:  Gen.  36,  39-,  Jos.  19,  46".  Jene  ge^ 
trennte  Schreibung  hat  nun  G.  (p.  383)  in  unserer  Inschrift  selbst 
entdeckt,  indem  er  zwischen  n»  und  KSl  den  Punkt  als  Worttheiler 
erkannt  hat.  Damit  fällt  von  selbst  Nöldekes  von  E.  Schrader  ge- 
billigte Lesung  K^.ti^.  Hinsichtlich  der  Begründung  des  moabi-' 
tischen  mö  =  Wasser  verweise  ich  auf  meine  Schrift.  Ganneau  will 
mäh  dem  Arab.  L«  entsprechend  lesen.     Aber  dann  wäre  sichei"  M7: 
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geschrieben.  Mäh  wäre  nar  mittelst  der  Annahme  eines  lautbaren  rr  (mit 
Mappik)  zu  halten,  die  ganz  unwahrscheinlich  ist.  —  Z.  10.  'ysr. 
Diese  meine  und  Nöldeke's  Coiijectur  findet  G.  durch  die  auf  seinem 
Abklatsch  der  ganzen  Inschrift  erkennbaren  Schriftzüge  bestätigt  — 
Z.  17.  Am  Ende  der  ersten  Lücke  r72.  Nach  Warren  als  richtig 
yermuthet,  von  G.  bestätigt.  Derselbe  glaubt  vor  dem  n'3  noch  ein 
n  zu  erkennen.  (Damit  fallen  meine  Yermuthungen  in  Betreff  der 
Bedeutung  des  nö.  S.  oben  S.  258).  —  Z.  21.  r[Eio]b .  Diese  meine  Er- 
gänzung fand  ich  durch  Warren's  nnob  bestätigt,  indem  ich  darin 
die  bei  ihm  öfter  yorkonunende  Verwechselung  von  ä  und  &  ver- 
muthete.  Nun  hat  G.,  ehe  er  meine  Schrift  erhielt  (p.  370),  auf 
dem  Steine  selbst  n&ob  gelesen,  indem  er  bemerkt,  dass  o  und  £ 
auf  seinem  Abklatsch  nicht  zu  lesen  waren.  Er  übersetzt  „en  ad- 
dition  ä  Dibon'^  und  erklärt  dies  so,  als  habe  Mesa  zu  der  Er- 
oberung von  Dibon  die  von  Jahäz  hinzugefügt  Aber  das  Land 
Dibon  hatte  weder  Mesa,  noch  sein  Vater  erobert.  Es  war  schon 
längst  wieder  ein  moabitisches  Land  geworden.  Wir  kommen  darauf 
unten  im  Abschnitt  II  zurück  ^).  —  Z.  22  [p^]>ti  vermuthete  ich 
nach  Warren.  G.  liest  hier  (statt  des  früheren  n)  gleichfalls  n 
und  setzt  darnach  eine  Lücke  von  3  Buchstaben.  Graf  Vogü6  fügt 
in  einer  Anmerkung  hinzu:  „En  ötudiant  TestampagC;  que  Mr. 
Ganneau  m'a  envoy^,  je  crois  que  ce  mot  est  bc^rrr:  la  premi^re 
lettre  apr^  l'article  me  parait  certaine;  la  seconde  est  un  noun, 
si  ce  n'est  pas  un  ph6;  la  troisi^me  est  moins  süre,  mais  je  ne 
Tois  pas  moyen  de  la  lire  autrement'^  Aber  das  auch  bei  Warren 
in  Nr.  3  (s.  oben  258)  vollkommen  deutliche  Nun  kann  recht  wohl 


i 


1)  11)3^*1   Jes.  15}  9   wird   allgemein   als   identisch  mit   Dibon   betrachtet. 

Es  heisst  dort  mDOlS  X\1y^*^  h^  n*^««.  Hieron.  übersetzt  richtig:  ponam  su- 
per Dibon  additamenta  —  sc.  calamitatum  sive  sanguinis.  Aber  der  Ausdruck 
ist  seltsam,    daher  sich  LXX,  Cbald.,  Saac^a  durch  noch  seltsamere  Combina- 

tionen  mit  E]DK  und  i^JüJ\   zu  helfen  suchen.     SoUte   durch  unsre  Inschrift  ein 

Licht  auf  jene  prophetische  SteUe  fallen  ?  Das  Land  Dibon ,  d.  h.  das  zuerst 
wieder  moabitisch  gewordene  Land  nördlich  vom  Amon  (s.  m.  Schrift  S.  24) 
war  anfangs  gewiss  von  geringem  Umfang.  Aber  aUmälig  fügten  die  Moa- 
biter immer  neue  Landschaften  hinzu,  wie  unsere  Inschrift  dies  zeigt.  Bis  zu 
Jesaias  Zeit  hatten  sie  auch  Hesbon  hinzugefügt  (Jes.  15,  4).  Der  Prophet 
schildert  sie  (16,  6)  als  ein  prahlerisches  Volk.     Sie  pflegten  sich  vieUeicht  au 

rOhmen:    niDOiS   'jta'^1   b?  ^5ri^.      Denn    niD^iD    konnte   recht   wohl    die 

übliche  Bezeichnung  der  allmiUig  annectirten  Landschaften  (rii^lfit)  sein.    So 

wtlrde  sich  als  ironische  Andeutung  des  jus  talionis  der  auffallige  Ausdruck 
bei  dem  Propheten  erkl&ren.  Ich  gebe  dies  natürlich  für  nichts  weiter  als  eine 
Conjectur.    Aber  auch  eine  gewagte  Coigectur   (als   welche  mir  z.  B.  von  be> 

f^undeter  Seite  auch  meude  Ergänzung  n[oD]b  bezeichnet  wurde)  bestätigt  sich 

mitunter.  —  Möglich,  dass  auch  in  dem  JltTlp  neben  "jn^^T  (Jes.  15,  2) 
^  eine  Anspielung  auf  den  Namen  der  moabitischen  Hauptstadt  Korcha  lag ,  ob* 
gleich  sich  jenes  Wort  leicht  auch  ohne  dies  erklärt.  Dass  an  solche  sonder- 
bare Berührungen  sich  eine  freiUch  unberechtigte  Skepsis  gegen  die  Inschrift 
anknüpfen  könnte,  habe  ich  in  meiner  Schrift  S.  5  bemerkt. 
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der  Rest  eines  Mem  sein,  während  die  Gestalt  des  Pe  schwerlich 
damit  verwechselt  werden  kann.  Sonst  wäre  das  Wort  bcy  hier 
wohl  denkbar.  —  Z.  24 — 25.  D^b.  Nach  dem  ersten  Facsimile  er- 
gänzte ich  das  b  am  Ende  von  Z.  24,  das  D^  am  Anfang  von  Z. 
25.  Das  D  fand  ich  bestätigt  bei  Warren:  jetzt  bestätigt  G.  we- 
nigstens auch  das  ^  ^),  so  dass  kein  Zweifel  mehr  übrig  bleibt  und 
andre  Ergänzungen  (z.  B.  die  des  Rev.  Haye  in  New- York:  b^  wy 
««)  graphisch  unmöglich  geworden  sind.  —  Z.  32.  n'n,  was  ich 
nach  Warren  als  unzweifelhaft  annahm,  wird  jetzt  auch  von  G. 
gelesen. 

Ich  gehe  zur  Angabe  und  kurzen  Besprechung  der  Stellen  über, 
in  welchen  Ganneau  theils  ganz  neue  Lesungen  bietet,  theils 
wenigstens  positive  Notizen  giebt,  durch  welche  die  Verwer- 
fung oder  die  Modification  früherer  Yermuthungen  nöthig  wird, 
lietztere  Notizen  beziehen  sich  besonders  auf  den  Umfang  der  durch 
Yermuthung  auszufüllenden  Lücken,  in  Beziehung  worauf  die  Un- 
sicherheit der  beiden  Facsimile  an  manchen  Spuren  wohl  zu  erken- 
nen war  (man  vgl.  meine  darauf  bezügliche  Andeutung  oben  S.  258). 
Was  G.  selbst  (p.  384)  hinsichtlich  der  Lücke  am  Ende  von  Z.  15 
bemerkt,  dass  durch  die  Ungenauigkeit  seiner  Abzeichnung  („par 
l'esquissc  indiquaut  ä  tort  une  lacune  assez  consid^rable^^)  der  Er- 
gänzer irre  geführt  sei,  das  gilt  eben  so  hinsichtlich  der  Lücken 
am  Ende  von  Z.  14  und  auch  von  Z.  5  *).  Auch  jetzt  wird  uns 
noch  nicht  überall,  wo  es  mit  leichter  Mühe  möglich  gewesen  wäre, 
die  wünschenswerthe  Genauigkeit  der  Auskunft  hinsichtlich  der  Di- 
mension der  Lücken  entgegengebracht. 

Z.  1.  n>  w»3,  eine  Form  wie  15  b^a.  So  liest  G.  jetzt  den 
Namen  des  Yaters  Mesa*s.  Allerdings  findet  sich  nur  das  i  voll- 
kommen deutlich:  aber  dies  genügt  zu  einer  ziemlich  hinreichenden 
Sicherheit  des  Namens. 

Z.  4.  Das  schwierige  pbu)  bestätigt  G.  wiederum  und  erklärt 
die  Aenderung  in  i^bTS  oder  ^bb(ö  füi' unzulässig.  Er  ist  unabhängig 
von  mir  zu  einer  ähnlichen  Erklärung  gelangt  wie  die  oben  S.  258  f. 
vorgetragene  und  übersetzt:  tous  les  aggresseurs. 

Z.  4—5.  n«»  n«  iDS^-^i  bN'ntt)'«  ^b73  '^[i'ny  nb>.  Ich  habe 
ri^y  (vgl.  2.  Chron.  16,  1;  12,  2;  Jes.  7,  1;  36,  1)  ergänzt,  weil 
G.  ^das  y  als  vollkommen  sicher  bezeichnet  Nöldeke  ergänzte  D^ . 
Davon  sagt  G.,  dass  „es  nicht  existire'S  Er  giebt  hier  keine  ge- 
naue Angabe  über  den  Umfang  der  Lücke.    Er  adoptirt  aber  die 


1)  Er  drückt  sich  so  aus:  La  restitution  de  M.  Schlottmann  DDb  est  con- 
fbmie  par  mon  nonvel  examen  de  la  pierre,  au  moins  poor  les  denz  demi^res 
lettree;  j'adopte  sa  tradaction:  pour  vous. 

2)  Uebrigeos  wird   ein   biUigor  Kritiker  zageben ,  dass   meine  zu  den  be- 
zeiehneten  SteUen  oben  8.  253  nochmals  eingetragenen  Ergänzungen  dem  wirk 
liehen  Zusammenhange  der  Inschrift  gemfiss  gewesen  sind. 
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Lesung  Vogü6's,  wornach  bloss  die  Worte  b«'n«5''  ^bw  "^[n^jy  ohne 
Y^rbom  stehen  und  scheint  damit  anzudeuten,  dass  fOr  ein  solches 
kein  Raum  übrig  bleibt  Er  erklärt  mit  Vogü^:  „Omri  war  König 
YOn  Israel  und  bedrückte  Moab'^  Aber  dies  ist  grammatisch  sicher 
unzulässig:  es  müsste  ^T^rr  in  dem  ersten  Satze  stehen.  Ist  jene 
Lesung  richtig,  so  kann  b«*iu^  ^b72  ••'^7ay  nur  der  Nomin.  absoL 
mit  nachfolgendem  Yav  convers.  sein,  ähnlich  wie  Gen.  22,  24 
«•»rr  Ca  nbni  "iiöab^w  =  Und  sein  Kebsweib  —  die  gebar  gleichfalls. 
Eben  so  1  Sam*  il,  11;  2  Sam.  19,  41.  Vgl.  Gesenius  im 
Lehrgebäude  S.  723,  wo 'mit  Recht  der  arabische  Gebrauch  das  ^ 
nach  dem  Nomin.  abs.  verglichen  wird. 

Z.  4 — 6.  n^f'nnm  rT]n.  Der  Umfang  der  Lücke  gestattet 
nur  rTX[*iN]:3,  was  G.  adoptirt  p.  281. 

Z.  7—8.  K^nriTa  pnp]  n».  In  die  von  mir  durch  *ip  ausge- 
füllte Lücke  setzte  G.  im  2.  Facsimile  zu  Anfang  von  Z.  8  ein  9 , 
das  aber  durch  darüber  stehende  Punkte  als  unsicher  bezeichnet 
wurde.  Es  konnte  ein  missdeutetes  n  sein  und  daher  das  *ip  oben 
unbedenklich  von  mir  festgehalten  werden.  Jetzt  bezeichnet  er 
(p.  364  Anm.)  jenes  y  als  ein  Versehen,  erkennt  am  Anfang  von 
Z.  8  ein  ^  und  liest  (p.  381)  yrn«,  was,  die  Sicherheit  jenes  ^ 
vorausgesetzt;  in  der  That  zweifellos  ist. 

Z.  8.  n-ü  i5^n*i«  rT5i[i  sn  ^»12  nx  iry-^i]  nia  n^s^^i.  Vor 
Ti^^f  am  Ende  der  durch  mich  auf  die  angegebene  Art  ergänzten 
Lücke  liest  G.  jetzt  noch  ein  ■•»•'.  Damach  würde  ich  die  übrig- 
bleibende Lücke  in  folgender  Weise  ergänzen:  .. 

=5  und  es  sass  Israel  darinnen  in  seinen  (Omri's)  Tagen  und  in  den 
Tagen  seines  Sohnes  (Ahab's)  vierzig  Jahre.  Auch  so  bleibt  meine 
Vermuthung  stehen,  dass  die  40  Jahre  als  runde  Zahl  Bezeichnung 
der  Zeit  sind,  während  welcher  unter  Omri  und  Ahab  durch  die  Be- 
setzung der  Stadt  und  des  Gebietes  von  Medeba  Moab  unter  israeliti- 
schem Druck  erhalten  wurde  (in  m.  Sehr.  S.  1 6).  —  Es  würde  zu  obi- 
ger Lesung  wohl  passen  Nöldekes  Ergänzung  der  Lücke  am  Ende  von  "^ 
Z.  8 :  l^5[tt5':i],  wofür  bei  ihm  S.  11  wohl  durch  ein  Versehen  ?T5[cjn] 
punctirt  ist'  Wir  erhielten  so  den  Sinn:  „Israel  wohnte  im  Lande 
Medeba  40  Jahre,  aber  Kamos  erstattete  dieses  (an  Moab)  zurück 
in  meinen  Tagen"  (das  i-'ion  steht  eben  so  im  Hehr,  ohne  nach- 
folgendes b  oder  b»  z.  B.  2  Kön.  13,  25).  Indess  ist  mir  meine 
Ergänzung  nä  [k*1!)^]  ^o^b  immer  das  Wahrscheinlichere  wegen  der 
Zurückbeziehung  auf  nb  K*^»  zu  Anfang  von  Z.  7,  was  wieder  den 


1)  Die.  Sicherheit   wird  aach  hier  durch  das  fehlende  genaue  Mass  der  er- 
gänzenden Lücke  erschwert.     Zu  gross  ist   sie  schwerlich   für  die  vennutheten 

Worte:  sonst  könnte  man  bK")1D^  1DK  setzen.     Wäre   sie   etwas   zu  klein:    so 

wäre  statt  b«^«*»  dn  Partidpium,  etwa  „ißedrücker**  (miön ,  ynbn  od.  dgl.) 
XU  Termuthen. 
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Gegensatz  bildet  zu  dem  Jist^Ki  C]5Kn  in  Z.  5^-6  (s.  m.  Schrift 
a.  a.  (X).  Früher  zürnte  Eamos  gegen  sein  Land  viele  Tage:  — 
in  meinen  Tagen  aber  (sagt  Mesa)  sprach  Eamos :  Ich  will  ihn 
(Moab)  und  seinen  Tempel  gnädig  ansehen.  Dem  entspricht  dann 
nach  einem  nochmaligen  Rückblick  auf  die  verflossene  Zeit  des 
Druckes  der  Schluss:  Da  sah  Kamos  ihn  gnädig  an  in  meinen 
Tagen  ^). 

Z.  8.  [bm  nnjn  ns  tt)y«i.  Statt  des  n  vor  der  früheren 
(von  mir  durch  [bm  n»]  ausgefüllten)  Lücke  liest  G.  ein  n  als 
Artikel  und  glaubt  darnach  das  Wort  m«N  zu  erkennen.  Er  er- 
klärt: „und  ich  machte  daran  den  Graben",  wobei  der  Sinn  wesent- 
lich derselbe  bleibt  wie  bei  meiner  früheren  Ergänzung.  Wenn 
G/s  Lesung  richtig  ist,  so  ist  es  auch  seine  Ableitung  des  Wortes 
von  der  Wurzel  miö .  Die  Wortbildung  niÄH  wäre  ähnlich  wie  ';jiOK 
=  das  SalbgefÄss  (von  der  W.  '?j«io).  —  Denkbar  wäre  übrigens 
auch  die  Deutung  des  Wortes  von  einer  grossen  Cisternen-Anlage 
für  den  Fall  einer  Belagerung  (vgl.  nniD  Hi.  9,  31). 

Z.  10.  11.  Was  die  Lücke  in  Z.  10  betrifft,  die  ich  durch 
nj*ip,  und  die  in  Z.  11^  die  ich  durch  *i)?ii  ausgefüllt  habe,  so 
erkennt  G.  jetzt  in  der  ersteren  n  . . .  und  in  der  zweiten  nn  .  y . 
Damach  vermuthet  er  an  beiden  Stellen  mit  vollem  Becht  rht^y. 
Eben  so  erkennt  er  richtig,  dass  demgemäss  die  Lücke  am  EndTe 
von  Z.  9,  wo  ich  [nfeiö]«!  las,  durch  fl^lKJ  auszufüllen  sei.  Auf 
den  dadurch  sich  ergebenden  Zusammenhang  kommen  wir  unten  im 
Additamentum  II  zurück. 

Z.  11.  12.  IcTi  ergänzte  früher  'ip[3  *i\ö«  oy]n  hy  n«  (vgl. 
Rieht.  9,  45)  und  bezeichnete,  falls  die  Lücke  dafür  nicht  aus- 
reichen sollte,  nach  Gen.  4,  20  auch  als  möglich  'ip[^  ^tt'^jrr  b^ ,  was 
hernach  auch  Nöldeke  vermuthet  hat.  Statt  des  n  vor  der  Lücke 
glaubt  Ganneau  jetzt  (wiewohl  zweifelnd)  ein  ^  zu  erkennen  (p.  283)^ 
und  zu  Anfang  von  Z.  12  liest  er  vermöge  einer  glücklichen  Com- 
bination  ^pn .  Unter  seinen  Steinfragmenten  ist  nämlich  eines,  das 
die  3  Zeilenanfänge 


1)  Dftss  auch  bei  der  obigen  Ergänzung  der  Lücke  iu  der  Mitte  von  Z.  8 

das  nä  auf  das  entfernter  genannte  Moab  zurückgehen  könne ,  wird  man  nicht 
lenguen.     Möglich  wäre  dabei  allerdings   die  scheinbar  näherliegende  Beziehung 

auf  Israel,  womach  2  fTK^   eui   zürnendes  Anblicken  wäre.    Dann  müsste  man 

aber  auch  das  tl^  fit^M   in  Z.  7  so  nehmen  und  es  auf  Ahab   und   sein  Haus 

beziehen,    was  sowohl    an  sich  als   wegen   des  Gegensatzes    zu  t]^Kn   in  Z.  5 
weniger  wahrscheinlich  ist. 

2)  Durch   einen  Druckfehler  steht   *1  statt  A.    Dass  letzteres   gemeint  ist, 

sieht    man   aus  G.'s    Nachfolgender   Co^jectur    *1pn  "'lÄ  (==ip!ü  D5^),    was 
sprachlkh  Übrigens  nicht  auUssig  ist. 
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enthält.  bMnu)  ist  aber  nach  dem  ersten  vollständigen  Abklatsch 
der  Anfang  von  Z.  11.  —  Damach  würde  ich  jetzt  ^j;n  [^sja  bs 
ergänzen. 

Z.  12  — 13.  Am  Ende  von  Z.  11  erkennt  G.  hinter  der  Lilcke 
ein  .Kl  and  liest,  indem  er  damit  den  dritten  Zeilenanfang  des  er- 
wähnten Steinfragments  verbindet  nnn[D]NT,  was  wir  rinnoNj  punkti- 
ren.  Das  0  ergänzt  er  gemäss  der  Parallelstelle  in  Z.'^'IS,  wo  wir 
auf  die  Bedeutung  des  Wortes  zurückkommen  werden. 

Z.  13.  I^jti  bestätigt  G.,  indem  er  mit  Vergleichung  von  Num. 
32,  35  die  Lesung  "jEnb  versucht,  aber  doch,  um  sich  hierfür  zu 
entscheiden,  durch  die  zu  deutlichen  Kennzeichen  des  1  abgehal- 
ten wird. 

Z.  13.  14.  n*in\ö[rT  n'^^  \d]k.  Die  scharfsinnige  Vermuthung 
von  J.  Derenbourg  (s.  oben  S.  259  f.)  wird  dadurch  zweifelhaft,  dass 
auch  hier  die  Lücke  auf  dem  Facsimile  zu  gross  angegeben  zu  sein 
scheint.  G.  sagt  dies  nicht  ausdrücklich,  scheint  aber  vorauszu- 
setzen, dass  das  zweite  [t)]K  am  Ende  von  Z.  1 3  stehe.  Es  bliebe 
die  Möglichkeit,  dass  nnn«  oder  n*in«5n  (denn  für  ein  n  fönde 
sich  vielleicht  noch  Platz)  der  verkürzte  Name  von  n'^n^^Si  n^^t 
wäre.  Aber  freilich  meint  G.,  nachdem  er  früher  zwischen  n^n» 
und  niHTa  geschwankt  hatte,  jetzt  das  letztere  Wort  auf  einem 
Steinfragment  deutlich  zu  erkennen.  Dann  war«  dies  ein  andrer 
noch  unbestimmter  Ortsname.  G.  denkt  an  Machaerus.  Aber  dies 
wird  im  Talmud  *TnM  geschrieben  (Neubauer  g6ographie  du  Talmud 
p.  40),  was  dem  von  Seetzen  aufgefundenen  Mkaur  entspricht. 

Z.  14.  *itt"«T  erklärt  G.  nur  durch  ein  Versehen  statt  'n»«'«i 
geschrieben  zu  haben.  —  Die  im  Facsimile  zu  grosse  Lücke,  am 
Ende  der  Zeile,  die  ich  durch  ["^n^bm]  ausgefüllt  habe,  lässt  in 
Wahrheit  nur  Raum  für  «i.    Es  ist  also  *f?n[«j]  zu  lesen. 

Z.  15.  nb'ibä.  'Das  "^  hat  G.  durch  ein  Versehen  gesetzt. 
Es  ist  also  Jibba  zu  lesen.  —  Diese  Zeile  schliesst  nach  dem  Ori- 

T  ••  " 

ginal  (zufolge  des  ersten  Abklatsches)  mit  Ki:  die  im  Facsimile 
darnach  folgende  bedeutende  Lücke,  die  ich  durch  [nj^rj  r«  thJät 
ausfüllte,  beruht  auf  ungenauer  Abzeichnung.  Es  ist  also  bloss 
r^tnlti  zu  lesen,  indem  G.  als  die  3  ersten  Buchstaben  von  Z.  16 
jetzt  ?iTn  entziffert  hat,  worauf  unmittelbar  5*in«i  folgt. 

Z.  18.  onfi«  ttä?Xj5]«n  oder  Dn«  O'irwj  vermuthete  ich  nach 
Warren's  DJi .  tt)*i .  nW  (s.  oben  sl  2ö8).*^Auf  dem  Steine  liest 
hier  G. :  Dn .  anONi .  Der  Punkt  zwischen  i  und  n  bedeutet  hier 
nicht  eine  Lücke,  sondern  ist  als  der  der  Inschrift  eigene  Worttheiler 
deutlich  zu  erkennen.  Das  Sufifix  ist  also  orthographisch  von  dem 
Verbum  getrennt,  aber  ohne  Zweifel  mit  demselben  verbunden  zu 
lesen,  also  Dn^np«^  (vgl.  DJi-»NIJK  Deut.  32,  26).  Gegen  die  Rich- 
tigkeit der  Buchstaben  dürfte  kaum  ein  berechtigter  Zweifel  zu  er- 
heben sein,    ^no  ist  hin-  und  herziehen  wie  wi^r«  und  j^ffif) " . 
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Im  Hebr.  steht  es  besonders  von  dem  Hin-  and  Herzerren  der 
Leichen  durch  die  Hunde.  6.  nimmt  es  =  trainer  ä  terre,  d^chirer, 
was  aber  sicher  nicht  richtig  ist  Wir  nehmen  an,  dass  es  bei  den 
Moabitern  in  einer  edleren  Bedeutung  von  einem  religiösen  Weihe- 
rituB  stand,  der  das  heidnische  Gegenstück  der  Hebräischen  nosn 
war  (vgl.  über  diese  Gesen.  thesaur.  p.  866).  mir«  "»iBb  tpm  ist 
=3  zur  Weihe  hin-  und  herbewegen.  Es  steht  sowohl  von  zu  weihen- 
den Sachen  als  Personen :  letztere  wurden  dann  vor  dem  Heiligthum 
hin-  und  hergeführt.    Von  ersteren  gebraucht  dabei  Saadja  in  seiner 

Uebersetzung   des   Pentateuch  ^j^,  von  letzteren  JL.     In  ähnli- 

licher  Bedeutung  stände  also  hier  und  in  Z.  13  1^73:3  ^ijcb  nri^. 
Das  vorangehende  JnnrT«  "«b^  würde  dazu  recht  wohl*  als*  Object 
passen.  Ohne  Grund  zweifelt  G.  an  der  Richtigkeit  des  von  ihm 
tre£fend  ergänzten  "^bfDJ  und  denkt  an  '^b[tifit],  was  er  in  sprachlich 
unzulässiger  Weise  von  den  gefangenen  Israelitinnen  verstehen  will. 
£r  glaubt  in  der  grossen  Lücke  .von  der  Hälfte  der  1 6.  Zeile  ab, 
wiewohl  zweifelnd  und  ohne  genauere  Angabe  des  Ortes,  rr\:i^  und 
nfann  (Rieht.  5 ,  50)  (=  dominas  et  puellas)  zu  erkennen.  *  Aber 
wenn  diese  dort  genannt  sind,  so  ist  an  ihnen  allem  Anschein  nach  der 
D'nn  durch  Tödtung  vollzogen.  Eher  möchte  ich  vermuthen,  dass 
in  Z.  12  vor  dem  neugelesenen  n^n[o]^<n  eine  Bezeichnung  der 
Weiber  zu  ergänzen  wäre,  die  dann  also  in  heidnischer  Weise  dem 
Kamos  geweiht  wären.  Es  könnte  dafür  sprechen  der  Gegensatz 
gegen  das  „ich  erwürgte  alle  Männer",  'naj  bD  (s.  oben)  und  das 
Verbum  tin«)  (in  atb«i)  ==  gefangen  nehmen,  wiewohl  letzteres, 
wenn  auch  seltner ,  auch  ein  Erbeuten  von  Sachen  bedeutet  (Obad. 
11;  2  Chron.  21,  17).  Das  Suff.  sing,  in  nianOKi  müsste  dabei 
auf  einen  Collectivbegriff  zurückgehen.  Indess  scheint  mir  auch 
dort  diese  Auffassung,  gerade  wegen  der  Parallele  in  Z.  18,  un- 
sicher. 

Z.  23.  Hinter  der  beschädigten  Stelle  des  Steines,  die  aus 
dem  Abklatsch  als  solche  zu  erkennen  ist,  bleibt  G.  bei  seiner 
Lesung  y .  Damach  würde  ich  ^^[^b  n]^^?^  "^fijbs  vermuthen  =  „Hem- 
mungen (Sperrungen)  der  Ergiessung  für  das  Wasser".  )'^72  hat 
auch  Rev.  Haye  in  New-York  vermuthet. 

Z.  34.  Hinter  dem  ^  liest  G.  noch  ein  n ,  so  dass  hier  das- 
selbe Wort  niD  wie  in  Z.  2  und  8  zu  stehen  scheint 


n. 

Im  Folgenden  gebe  ich  weitere  sachliche  und  sprachliche  Er- 
örterungen, zum  Theil  veranlasst  durch  den  im  I.  Abschnitt  ange- 
führten neuen  Stoff.  Hinsichtlich  einiger  besonders  schwieriger 
Punkte  gehe  ich  auch  in  abweichende  Auffassungen  näher  ein. 
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Z.  1.  2.  "^s^nn.  Es  ist  von  Wichtigkeit,  dass  die  Benenniing 
Mesa's  als  des  Diboniten  nun  anch  nrkandlich  bestätigt  ist.  Treffend 
bemerkt  Nöldeke:  „War  M^sa  aus  Dibon,  so  erklärt  sich  der  Vor- 
zug ^  den  diese  Stadt  von  ihm  erfahrt '^  Aber  damit  ist  doch  die 
Bedeutung  jenes  Beinamens  nicht  erschöpft.  Dieser  soll  nicht  bloss 
aussagen;  dass  Mesa  aus  Dibon  gebürtig  war,  er  soll  ihn  vielmehr 
als  den  Stamm-  oder  Ganfürsten  von  Dibon  bezeichnen.  Der  Be- 
weis hierfür  ist  unschwer  zu  führen.  Ich  habe  in  meiner  Schrift 
(S.  24)  gezeigt,  dass  Dibon  bei  den  Moabitern  einen  District,  das 
Land  Dibon,  bezeichnet.  Durch  die  Bestätigung  des  Wortes  nbtfb 
zu  Anfang  von  Z.  21  ist  dies  jedem  Zweifel  entrückt.  Es  kann 
nun  auch  die  Bedeutung  des  Satzes  in  Z.  28  „denn  ganz  Dibon  war 
unterthänig"  nicht  mehr  fraglich  sein.  lieber  lies  bietet  sich  auf 
molabitischem  Grund  und  Boden  eine  andre  ganz  analoge  Benennung 
dar.  Als  eigentliche  Hauptstadt  des  Landes  gilt  Ar  Moab.  Nun 
steht  aber  das  blosse  Wort  Ar  ohne  Weiteres  auch  für  das  Land 
Ar  d.  h.  das  Land  zwischen  dem  Amon  und  dem  Weidenbach: 
Deut.  2,91). 

Zu  jenem  Lande  Dibon  nun  steht  Mesa  in .  einem  besonders 
nahen  Yerhältniss.  Dies  geht  aus  dem  zweiten  Ilaupttheile  der  In- 
schrift, in  welchem  er  von  seinen  Bauten  und  Anordnungen  redet, 
aufs  deutlichste  hervor  (Z.  21 — 30;  Abschnitt  VII.  VIII  nach  unserer 
Theilung).  Alle  hier  genannten  Städte  liegen  nördlich  vom  Amon. 
Es  wird  vielleicht  manchen  Andern  beim  ersten  Lesen  der  Inschrift 
ähnlich  ergangen  sein  wie  mir,  dass  sie  nämlich  erwarteten,  jm 
jenem  Orte  wenigstens  Ar  Moab,  die  Hauptstadt  von  ganz  Moab, 
erwähnt  zu  finden,  und  dass  sie  dieselbe  vergebens  suchten.  Man 
konnte  an  den  Ausweg  denken,  die  Lokalität  von  Korcba  mit  Ar 
Moab  zu  identificiren  und  die  Hypothese  einer  üebertragung  des 
Monuments  von  der  Südseite  des  Amon  nach  dessen  Nordseite  auf- 
zustellen. Aber  dies  hat  doch  gar  zu  wenig  Wahrscheinlichkeit. 
Und  überdies  heisst  der  Fundort  des  Monuments  noch  heute  Dhibän 
und  Dibon  wird  wiederholt  in  der  Inschrift  genannt.  Endlich  lagen 
auch  sämmtliche  andere  Städte,  auf  welche  sich  nach  jenem  Theil 
der  Inschrift  die  königliche  Fürsorge  Mesa's  bezog,  auf  der  Nord- 
seite des  Amon.  Eine  ähnliche  Fürsorge  für  Ar  Moab,  Kir  Moab 
und  die  übrigeu  Städte  in  dem  speciell  so  genannten  Moab,  dem 
oben  erwähnten  „Lande  Ar^'  lag  also  nicht  dem  Könige  Mesa,  son- 
dern Anderen  ob.  Der  einzige  in  der  Inschrift  erwähnte  Ort,  wel- 
cher sicher  südlich  vom  Amon  lag,  ist  Horonaim  (Z.  31.  32). 
Einem  Orakel  des  Kamos  gehorchend  kam  Mesa  den  südlichen  Stamm- 
fürsten  zu  Hülfe.    Allem  Anschein  nach  hatten  diese  vorher  den 


1)  Jehova  verbietet   dort  den  Israeliten  Moab  anzugreifen ,   weil   er  ihoen 
von   dessen   Lande   nichts   geben  werde:    ,,denn   ich   habe  den  Söhnen  Lot  Ar 

(^9  PM)  zum  Besitzthum  gegeben*'.    Es  wird'  fortgefahren:  „die  Enum  wohnten 
vorzeiten  darin**  d.  h.  in  dem  Lande  Ar,  nicht  bloss  in  der  Stadt  Ar. 
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Krieg  gegen  die  Edomiter  (s.  m.  Schrift  S.  25)  allein  geführt  und 
eben  so  hatte  Mesa  den  Krieg  im  Norden  vrahrscheinlich  wenigstens 
vorwiegend  mit  „Männern  von  Dibon"  (vgl.  Z.  28)  durchgekämpft. 
Erst  bei  der  Eroberung  von  Jahaz  heisst  es,  dass  er  200  Mann 
aus  Moab;  d.  h.  aus  ganz  Moab,  nahm  ^).  Er  konnte  dies,  weil  der 
König  bei  den  Moabitern,  wie  bei  den  benachbarten  Völkern,  die 
oberste  Führung  inf  Kriege  hatte  ^).  Sonst  aber  behaupteten  die 
Stammftirsten  für  ihr  Gebiet  gev^isse  Kegierungsrechte,  die  der  König 
seinerseits  nur  für  sein  eigenes  besonderes  Stammgebiet  in  gleicher 
Weise  auszuüben  im  Stande  war.     ■ 

Dass  dem  moabitischen  Könige  solche  Stammfürsten  zur  Seite 
standen,  hatte  man  aus  dem,  was  über  Balak  (Num.  22;  8.  14  und 
besonders  23;  6)  erzählt  wird,  schon  ft'üher  geschlossen  (vgl. 
Winer  R.  Wb.  unter  d.  W.  „Moab").  Bei  Arnos  2,  3  heisst  der 
König  der  „Richter"  (üpiti),  mit  welchem  zugleich  die  „Fürsten" 
Moabs  erwürgt  werden  sollen.  Der  Ausdruck  scheint  auf  ein  ähn- 
liches Yerhältniss  hinzuweisen,  wie  das  der  hebräischen  im  beson- 
deren Sinne  sogenannten  Richter,  welche  nur  bei  der  Willigkeit 
des  Volks  und  seiner  Führer  (Rieht,  5,  2)  über  die .  Streitmacht 
der  verschiedenen  Stämme  gebieten  konnten.  Doch  hatte  der  moa- 
bitische König  in  dem  eigenen  Stamme  eine  stärkere  fürstliche  Ge- 
walt als  die  meisten  der  hebräischen  Richter.  Noch  näher  liegt 
die  Vergleichung  mit  den  edomitischen  Königen  und  Stamm  Fürsten 
(allüfim),  wie  sich  deren  Verhältniss  aus  den  sehr  alten  Nachrich- 
ten in  Gen.  36  erkennen  lässt.  Es  unterschied  sich  aber  das  moa- 
bitische Königthum  dadurch  ^  dass  es  wenigstens  zu  Zeiten  erblich 
war,  sowohl  von  dem  älteren  edomitischen  Königthum  als  von  der 
hebräischen  Richterwürde.  Denn  Mesa  hatte  einen  Sohn,  der  nach 
ihm  regieren  sollte  (2  Kön.  3,  27)  und  sein  Vater  hatte  vor  ihm 
regiert. 

Von  diesem,  dem  Kamosgad,  sagt  Mesa  Folgendes:  „Mein 
Vater  war  König  über  Moab  dreissig  Jahre  und  ich  ward  König 
nach  meinem  Vater".  Hätte  Mesa  mehre  königliche  Ahnen  gehabt^ 
so  würde  er  sich  anders  ausdrücken.  Kamosgad  war  also  der  erste 
dibonitische  Stammfürst,  der  den  moabitischen  Königsthron  bestieg. 
Und  zwar  gelangte  er  zu  dieser  Würde  unter  der  Oberherrschaft 
des  Omri  *).    Dieser  kräftige  israelitische  Herrscher  betrachtete  also 


1)  Das  hinzugefügte  'n'iDl  b!3  habe  ich  als  militärischen  Ausdruck  genom- 

men  =  seine  ganze  Schaar  oder  Vollzahl.  Vielleicht  kann  U^i^n  auch  die  ,, Aus- 
erlesensten der  Krieger"  bedeuten.  J,  Dcrcnbourg,  Neubauer  undNöldeke  neh- 
men es  ==  ,gedes  Haupt  desselben  d.  h.  lauter  angesehene  Führer  des  Volks^^ 
Aber  dagegen  spricht  schon  die  dafür  zu  grosse  Zahl.     S.  unten  zu  Z.  16. 

2)  So  waren  die  phönizischen  Könige  auch  noch  unter  persischer  Ober- 
herrschaft die  persönlichen  Führer  ihrer  Flotten.  Vgl.  meine  Schrift  über  die 
Inschrift  Eschmunazars  S.  51  f. 

3)  Denn  die  Bedrückung  Moabs  unter  Omri  und  Ahab  dauerte  nach  Z.  8, 
wie  man  aoeh  dort  die  Lficke  ergfinzen  möge,  40  Jahre/    Mesa  aber  hatte,  d^ 
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bereits  dis  IjLod  Dibon,  ob^ch  es  einst  dnrch  Mose  deat  Stayoun 
Riib«!  zugewiesen  wir,  nicht  als  ein  onmittdbir  isnelitisdiesy  son- 
dern als  ein  nnterworfenes  moabitisches  Land.  Es  erkürt  sich  das 
aas  dem  gescbichüidien  Zosammenbange,  den  ich  in  dem  Abschnitt 
meiner  Schrift  S.  36 — 39  <^neoe  Aufschlüsse  über  die  Geschichte 
des  Stammes  Rnben*^;  zu  eriftotem  gesucht  habe. 

Neben  dem  dibonitischen  standen  andre  Stammffirsten  s&dlidi 
vom  Amon.  Za  Terschiednen  Zeiten  gelangte  an  das  eine  vnd  das 
andre  Geschlecht  die  Königswflrde.  Damit  wediselte  zugleich  der 
Sitz  des  Königthums.  Hieraus  dürfte  sich  erkliren,  dass  Ar  Moab 
und  Kir  Moab  in  parallele  Weise  als  Hauptstädte  genannt  werden 
(Jes.  15,  1.  2)  und  doch  zugleich  Dibon  als  königliche  Stadt,  be- 
sonders bei  Jeremias ,  geschildert  wird  >.  m.  Schrift  S.  23).  Auch 
das  mittelalterliche  EUibbath  Moab  (JlgwxoJUg)^  zwischen  Ar  und 
Kir  gelegen  (s.  Ritter's  Erdkunde  XV,  1210  £),  scheint  (unter 
einem  anderen  Namen)  der  alte  Sitz  eines  StammfOrsten  gewesen 
und  dann  erst  in  späterer  Zeit  (nach  Jer^nias)  der  Sitz  des  uitfer 
Chaldftischer  und  Persischer  Oberherrschaft  fortbestehenden  Kön%- 
thums  geworden  zu  sein.  Denn  das  bedeutet  die  der  alten  Landes- 
sprache angehdrige  Benennung  ^sk'Q  rs^,  die  sicher  nicht  erst  in 
der  Zeit  des  Eusebius  und  des  Hieronymus  entstanden  ist 

Z.  3.  Tmyp.  Etymologisch  ist  dies  jedenfalls  die  Bezeichnung 
eines  kahlen  Platzes.    Nöldeke  bemerkt:  .»«Man  darf  hier  wohl  wie 


bei  den  Arab.  Ortsnamen  ^^Ji  und  iL>3  an  eine  ebene  („kahle") 

Fläche  denken.  Seetzen  sagt,  dass  Dibon  auf  einem  Bergrande 
liegt  and  eine  schöne  Bergebene  um  sich  hat  Vielleicht  gehört  ein 
Theil  von  letzterer  zur  Stadt  und  ist  eben  diese  Korcha;  den  Ge- 
gensatz würde  dann  die  Oberstadt  auf  der  Höhe  bilden".  Aber  diese 
zweifelhafte  Möglichkeit  einmal  zugestanden  —  aus  der  Bezeichnug 
eines  kahlen  Fleckes  ohne  weiteres  als  hauptsächlichen  Begriff 
den  des  ebenen  und  dann  des  tieferliegenden  herauszunehmen 
erscheint  mir  als  unberechtigt    Nach  den  arabischen  Lexikographen 

bezeichnen  die  synonymen  Nomina  .ly^  rl^j^y  r^^9  ^H^y  sänunt- 

lich  einen  Platz  ohne  Wasser  und  Bäume  (welche  beiden  sich  in 
jenem  Klima  sehr  gewöhnlich  zusammen  finden)  oder  auch  ein  Stück 
Land;  das  zum  Säen  und  Pflanzen  von  Gestrüpp  und  dergl.  befreit, 
also  kahl  gemacht  ist.  Das  passt  sicher  nicht  als  Benennung  einer 
Unterstadt  im  Unterschiede  von  einer  Oberstadt.  Der  hebräische 
Sprachgebrauch,  wonach  rm^p  =  Glatze,   lässt  vielmehr  eher  an 


er  sagt,  dass  es  in  seinen  Tagen  (vgl.  das  ^^^  Z.  6  und  Z.  9)  besser 
wurde,  noch  nicht  lange  geherrscht,  als  er  das  israelitische  Joch  abachfittelte. 
8o  flUlt  der  Anfang  der  30jährigeu  Regierang  des  Kamosgad  innerhalb  jener 
40  Jahre,  obgleich  diese  Zahl  als  eine  ninde  Zahl  sn  nehmen  ist,  welcher 
genau  genommen  nur  34  oder  38  Jahre  (•.  m«  Schrift  S.  16)  entsprechen. 
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einen  kahlen  Hügel  denken  (vgl.  FoXyo&ä  =  rhih^) ,  wofftr  ich 
weitere  Analogien  (in  m.  Sehr.  S.  40)  angegeben  habe.  So  Hesse 
es  sich  etwa  mit  Ganneau  (R.  A.  Jnniheft  p.  379.  380)  als  Name 
einer  Oberstadt,  einer  Akropolis  nehmen,  so  dass  es  sich  zn  der 
ganzen  Stadt  Dibon  ähnlich  verhielte  wie  Zion  zu  Jerusalem  ^). 
Diese  Auffassung  hatte  ich  selbst  zuerst  niedergeschrieben,  habe  sie 
aber  im  Druck  (a.  a.  0.)  ausgelassen,  weil  ich  sie  zu  wenig  be- 
gründet fand.  Denn  in  dem  Abschnitt  VII  der  Inschrift  (Z.  21 — 26) 
ist  Eorcha  unverkennbar  die  ganze  Stadt,  welche  im  A.  T.  ')ia-'i 
und  in  ihren  Trümmern  noch  heutzutage  qU^>  heisst  ^.     Es  ist 

von  vom  herein  nicht  wahrscheinlich,  dass  Mesa  seine  Bauten 
und  seine  fürsorglichen  Anordnungen  nur  auf  den  einen  Theil  seiner 
Hauptstadt,  auf  die  Akropolis,  beschränkt  hätte,  während  doch,  wenn 
daneben  eine  Unterstadt  existirte,  gewiss  gerade  auch  diese,  als 
durch  ihre  Lage  am  wenigsten  geschützt,  der  Befestigung  bedurft 
hätte.  Ueberdiess  wird  Korcha  in  Z.  24  schlechthin  die  Stadt 
C*^;??) ')  genannt,  was  Ganneau  mit  unrecht  bestreitet.  Man  über- 
blicke den  Zusammenhang.  Mesa  sagt,  er  habe  Korcha*s  Mauern, 
Thore,  Thürme  befestigt,  er  habe  einen  Palast  gebaut,  er  habe  die 
•p^b  nüKJi  ''«b^  (oder  wie  sonst  man  hier  lesen  und  erklären  möge) 
inmitten  der  Stadt  —  *i;prf  i'njja  —  gemacht.  Dann  filhrt  er  fort :  Und 
Cistemen  waren  nicht  „inmitten  der  Stadt,  in  Korcha"  —  a*ipi 
nn^pi  *ip!i  —  u.  s.  w.  Diese  beiden  Bestimmungen  sind  hier 
sicher  parallel  und  synonym.  Denn  die  Erklärung  Ganneau's,  wo- 
nach ^pji  die  ganze  Stadt  Dibon,  Korcha  hingegen  die  im  „Centrum" 
derselben  gelegene  Citadelle  sein  soll,  ist  sprachlich  unstatthaft. 
Es  müsste  dann  wenigstens  heissen  *iprT  i*ipi  *itdk  tin^pn  "^ä  "JN. 
Dagegen  kann  ^pn  i^pa  *ia  1«  nichts  andres  heissen  als:  „Es 
waren  in  der  ganzen  Stadt  keine  Cistemen"  und  diese  Stadt  ist 
eben  Korcha,  wie  der  Zusatz  besagt.    Das  *ipn  a*ipa  bedeutet  hier 


1)  Auch  £.  Schrader  ist  zu  dieser  Auffassung  unabhängig  von  Ganneau 
gelangt  (Theol.  Literaturblatt  1.  Jnn.  70). 

2)  Daraus,  dass  in  unserer  Inschrift  ^2*1  nur  von  dem  ,, Lande  Dibon*'  vor- 
kommt,  folgt  selbstverständlich  noch  nicht,    dass   es    bei  den  Hoabitern   nicht 

auch  als  Name  der  Hauptstadt  üblich  gewesen  sei.  Auch  *^y  ist  ja  wenigstens 
im  A.  T.  zugleich  Name  der  Stadt  Ar  Moab  und  des  Landes.  Aber  wäre 
Dibon  auch  bei  den  Hoabitern  der  gewöhnliche  Name  der  Stadt  gewesen,  so 
würde  man  ihn  in  Abschn.  VII  (Z.  21—26),  wo  von  der  Stadt  die  Bede  ist, 
erwarten.  Nöldeke  scheint  diese  Schwierigkeit  dadurch  entfernen  zu  woUen, 
dass  er  annimmt,  es  sei  zn  Anfang  von  Z.  21  die  Rede  von  einem  Hinaufgehen 

Mesa*s  ,,nach  Dibon'*.    Denn  so  übersetzt  er  *\yi  by  —  ähnlich  wie  J.  Deren- 

bourg  ergänzt :  [Je  me  d^cidai  k  monter]  vers  Dibon.    Dieser  vermuthete  n[b9]b . 

Aber  dies  wird  durch  das  feststehende  DBOb  ausgeschlossen. 

3)  Meiner  Ansicht,  dass  ^p  in  unsrer  Inschrift  durchgängig  =  Stadt  sei, 
tritt  auch  Q.  jetzt  bei.  Eben  so  Schrader  a.  a.  O.  NSldeke  nimmt  es  durch- 
gtngig  =  Ringmauer,  was  aber  an  einigen  SteUen  nicht  pMst,  während  die  Be- 

devtong  =  Stadt  sehon  früher  aus  dem  Namen  IKItt  ^^  geschlossen  wurde. 
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anzweifelhaft  dasselbe  wie  in  dem  vorhergehenden  Satzgliede,  wo 
das  nn*ipn  nicht  dabei  steht.  Nun  wird  man  doch  aber  nicht  an- 
nehmen können;  dass  die  Citadelle  der  Stadt  schlechthin  „die  Stadt'^ 
genannt  werde.  Also  ist  vielmehr  Korcha  nicht  die  Citadelle,  son- 
dern der  Name  der  ganzen  Stadt.  Es  bliebe  die  Möglichkeit^ 
dass  Korcha  arsprtln glich  bloss  Name  der  Akropolis  gewesen 
und  hernach  erst  Name  der  ganzen  Stadt  geworden  wäre.  Aber 
als  wahrscheinlich  können  wir  auch  dies  nicht  ansehen.  Bei 
Zion  findet  allerdings  eine  ähnliche  Uebertragung  statt ,  doch  nur 
in  dichterisch  gehobener  Rede.  Die  oben  angeführte  etymologische 
Bedeutung  von  Korcha  ist  nicht  der  Art,  dass  daran  jene  Hypothese 
eine  hinreichende  Stütze  hätte.  £ben  so  wenig  hat  sie  diese  an 
dem,  was  Seetzen  über  die  Lage  der  Stadt  sagt.  Wahrscheinlicher 
ist  vielmehr  noch  immer,  dass  die  ganze  Stadt  von  einer  kahlen 
Höhe,  auf  der  sie  einst  erbaut  wurde,  den  Namen  hatte,  ähnlich 
wie  die  von  mir  a.  a.  0.  verglichenen  Orte,  die  von  dem  synonymen 
speciell  auch  auf  gottesdienstlich  geweihte  Höhen  hinweisenden  "^ra 
den  Namen  haben.  Uebrigens  ist  jene  Möglichkeit ,  dass  Korcha 
ursprünglich  bloss  die  Akropolis  war,  für  das  Yerständniss  unsrer 
Inschrift  gleichgültig,  denn  in  dieser  ist  Korcha  sicher  die  ganze 
Stadt.  Und  eben  so  sicher  ist  in  ihr  Dibon  nirgends  Name  der 
Stadt,  sondern  immer  Name  der  Landschaft  (s.  obenX  Biesen  Sprach- 
gebrauch habe  ich  in  meiner  Schrift  (S.  24)  constatirt.  Ich  sehe 
daher  nicht  ab,  in  wiefern  ich  in  diesem  Punkte  „über  das  Ziel 
hinausgeschossen'^  habe^  wie  sich  ein  übrigens  wohlwollender  und 
einsichtiger  Recensent  meiner  Schrift  ausdrückt. 

Z.  6.  7.  Nöldeke  übersetzt :  „In  meinen  Tagen  sprach  er ... , 
und  ich  sah  sein  und  seines  Hauses  Unglück  und  Israel  geht  auf 
ewig  zu  Grunde".  Er  denkt  sich  als  den  Sprechenden  den  vorher 
bezeichneten  Sohn  des  Omri  (Ahab)  und  bemerkt  dazu:  „Welches 
Wort  der  Sohn  Ömri's  aber  damals  gesprochen,  das  kann  ich  nicht 
bestimmen".  Nun  ist  ja  freilich  dem  Epigraphiker  nicht  zuzumuthen, 
dass  er  jede  Lücke  mit  Sicherheit  ausfülle.  Aber  das  ist  zu  fordern, 
dass  er ,  wenn  er  das  vor  und  das  nach  der  Lücke  Stehende  in 
einen  bestimmten  Zusammenhang  setzt,  die  Möglichkeit  einer  dazu 
stimmenden  Ergänzung  der  Lücke  nachweist.  Das  wird  aber  Nöl- 
deke bei  seiner  Auffassung  nicht  zu  leisten  vermögen.  Vorher  ist 
in  Z.  6  von  Ahab  gesagt:  „Und  auch  er  sprach:  Ich  will  Moab 
bedrücken".  Es  wird  nicht  gesagt,  ist  aber  durch  den  Zusammen- 
hang selbstverständlich,  dass  er  seine  Absicht  ausgeführt  und  Moab 
während  seiner  ganzen  langen  Regierung  wirklich  bedrückt  hat. 
Dann  soll  folgen:  „In  meinen  Tagen  sprach  er:  .  .  .  ."  Und  dar- 
nach soll  Mesa  von  sich  selbst  sagen:  „Und  ich  sah  (k^mi)  sein 
und  seines  Hauses  Unglück"  u.  s.  w.  Welch  ein  Wort 'des  Ahab 
wäre  hier  in  diesem  Zusammenhange  irgend  wie  deckbar  ?  Ueber- 
dies  ist  für  das  räthselhafte  Wort  nur  der  Raum  von  drei  Buchsta- 
ben vorhanden,  deren  erster  nach  dem  noch  vorhandenen  Ueberrest 
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allem  Anschein  nach  ein  :?  ist.  Daher  findet  Gannean  meine  Er- 
gänzung ^TOö  ,,plausibel".  Nöldeke  selbst  hat  sie  als  nahe  liegend 
erkannt.  Er  hat  sie  zurückgewiesen  wegen  des  folgenden  Vav  vor 
2<*-)2<,  was  ihm  keine  directe  Rede  einführen  zu  können  schien. 
Dass  dies  aber  recht  wohl. möglich  ist,  glaube  ich  (in  m.  Sehr.  S.  41) 
hinlänglich  gezeigt  zu  haben  ^).  Man  vgl.  besonders  die  dort  ange- 
führte Parallele  2  Eon.  7;  13.  So  ist  mir  denn  auch  Ganneau 
darin  beigetreten ,  dass  er  die  Anfangsworte  von  Z.  7  als  directe 
Rede  des  Eamos  fasst  Dagegen  haben  nach  seiner  Meinung  die 
folgenden  Worte:  „Und  Israel  ging  unter  in  ewigem  Untergang" 
eine  rein  erzählende  Bedeutung  (une  valeur  purement  narrative). 
Aber  i^ie  ist  das  denkbar,  schon  wegen  des  engen  Zusammenhanges^ 
den  Ganneau  mit  dem  folgenden  )0^-in  anninmit:  Israel  ging  unter 
in  ewigem  Untergang  und  Omri  bemächtigte  sich  des  LAndes  Me- 
deba!  ^)  —  Nöldeke  seinerseits  erkennt,  dass  die  rein  erzählende 
Aussage,  Israel  sei  für  ewig  untergegangen,  nicht  in  den  geschicht- 
lichen Zusammenhang  passt;  „da  Israel  damals  nicht  wirklich  ganz 
vernichtet  war".  Er  will  daher  ns«,  nicht' läK  sprechen  und  über- 
setzt: „Und  Israel  geht  auf  ewig  zu  Grunde".  Er  scheint  eine 
emphatische  Wiederholung  des  nifi<  anzunehmen,  die  er  unübersetzt 
lässt.  Aber  ich  muss  bei  meiner  Bemerkung  stehen  bleiben,  dass, 
wenn  beide  in«  Verbalformen  wären,  vor  xhy  ein  b  oder  15^  nicht 
fehlen  dürfte,  dass  daher  das  zweite  1:2»  die  Abstractform  n^fil 
(Num.  24,  20.  24)  sein  muss,  dass  der  Satz  genau  die  Gonstruction 
der  entgegengesetzten  Aussage  Jes.  45,  17  hat  (ns^n^n  5^tt)i?  b»^«''i 
D'^nbis^)  und  dass  das  n^N  hier  eben  so  Praet.  prophet.  ist  wie  in 
dem  gegen  Moab  gerichtetön  Worte  des  Jeremias  (48,  46):  in« 
^723  D?.  Mir  selbst  ist  diese  nahe  Berührung  zwischen  der  Aus- 
drucksweise des  Eamos-Orakels  und  der  des  A.  T.  auffallend  und 
überraschend  gewesen  (vgl.  in  m.  Sehr.  S.  31).  Aber  ich  konnte 
keine  andre  befriedigende  Erklärung  finden  und  sehe  nun,  dass  auch 
andre  eine  solche  nicht  gefunden  haben,  während  die  von  mir  hin- 
gestellte sowohl  sprachlich  correct  ist,  als  in  den  näheren  und  fer- 
neren Zusammenhang  der  Sätze,  welche  zusammen  den  Eingang  der 


1)  Bei  Warren  fehlt  das  1.  S.  oben  S.  253  die  Randbemerkung.  Doch 
da  Ganneau,  nachdem  er  dieses  Stück  des  Originals  in  seinen  Besitz  gebracht 
hat,  jenen  Buchstaben  an  der  betroffenden  Stelle  wiederholt,  ist  an  dessen  Vor- 
handensein nicht  zu  zweifeln. 

2)  Ganneau  legt  nämlich  Gewicht  darauf,   dass  der  senkrechte  Strich  als 

Satztheiler  in  Z.  7  hinter  tin^!!*)  steht,  nicht  aber  hinter  fib^.  Ich  selbst 
habe  auf  diese  an£Fällige  Erscheinung  in  m.  Sehr.  S.  50  aufmerksam  gemacht. 
Aber  man  muss  doch  eher  eine  in  diesem  Falle  ungenaue  Interpunction  annch> 
men ,  als  dass  man  auf  deren  vorausgesetzte  Genauigkeit  eine  unhaltbare  Er- 
klftrung  gründet.  Eher  könnte  ich  meinerseits  in  dem  auffälligen  Satztheiler 
eine  Bestätigung  meiner  antithetischen  Fassung  der  beiden  Glieder,  welche  das 
Wort  des  Kamos  ausmachen,  erblicken,  so  dass  dieselben  dadurch  auseinander 
gehalten  werden  soUten.    Doch  lege  ich  darauf  kein  Gewicht 
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Inschrift  bilden  (Abschn.  I — ^III  nach  meiner  Theilnng),  yoUkommen 
hineinpasst.  Diesen  Znsammenhang,  der  zn  dem  Schwierigeren  in 
nnserer  Inschrift  gehört ,  will  ich  noch  etwas  genauer  zn  erläatem 
snchen. 

In  der  griechischen  Epigrammatik  wird  es  als  Zeichen  der 
eingedrungenen  Barbarei  angesehen,  wenn  Inschriften  theilweise  in 
prosaischer,  theilweise  in  metrischer  Form  abgefasst  sind  (vgl.  Franz 
elementa  epigr.  Graecae  p.  7).  Wo  hingegen  die  poetische  Form 
in  dem  Parallelismns  der  Glieder  besteht,  wird  anch  in  einer  In- 
schrift die  in  einzelnen  Stellen  sich  hebende  Rede  ohne  Anstoss 
sich  dem  poetischen  Charakter  nähern  können.  Dies  ist  anch  in 
dem  Eingange  unsrer  Inschrift  der  Fall.  Schon  der  I.  Abschnitt 
schiiesst;  nachdem  die  dem  Eamos  geweihte  „Höhe  der  Errettang^ 
erwähnt  ist;  mit  den  poetisch  klingenden  Worten  des  Jubels: 
Denn  er  rettete  mich  von  allen  Feinden 
und  Hess  mich  meine  l!ust  sehn  an  allen  meinen  Hassern. 
In  den  Abschnitten  H  und  lU  (Z.  4 — 9)  ist  das  eigenthümliche 
dies,  dass  Mesa  aus  der  Gegenwart  heraus,  in  welcher  ihm  durch 
ein  Zusammentreffen  verschiedener  günstiger  Umstände  gelungen 
war,  Moab  in  eine  glücklichere  Lage  zu  versetzen;  in  die  vorange- 
gangene lange  Zeit  des  fremden  Druckes  zurückblickt.  Fc^mell  ist 
ganz  analog  die  Stelle  in  dem  Liede  der  Debora  Rieht.  5,  6 — 8. 
Die  Heldin  und  Prophetin  des  lebendigen  Gottes  schaut  dort  zurück 
auf  die  lange  Zeit  des  Druckes,  welche  dem  von  ihr  glorreich  be- 
endeten Befreiungskampfe  vorangegangen  war.  In  den  Tagen  Sam- 
gar's  —  so  lauten  ihre  Worte  — 

In  den  Tagen  Samgar'S;  des  Sohnes  Anath's, 
in  den  Tagen  Jaels  waren  leer  die  Strassen, 
die  Wandrer  der  Wege  gingen  auf  krummen  Pfaden. 
Es  gebrach  —  an  Führern  gebrach's  in  Israel, 
bis  dass  ich  aufstand  Debora, 
bis  dass  ich  aufstand,  eine  Mutter  in  Israel. 
Und  abermals  gedenkt  sie  dann  jener  trüben  Zeit,  da  die  Feinde 
gegen  die  Thore  Israels  stritten  und  es  dahin  kam,  dass  unter  der 
zahlreichen  heimischen  Mannschaft  keiner  mehr  die  Waffen  gegen 
die  übermächtigen  Bedrücker  zu  erheben  wagte: 

Wahrlich  nicht  Schild  noch  lAnze  war  zu  sehn 
unter  den  vierzig  Tausenden  in  Israel. 
Eben  so  blickt  Mesa  in  dem  Eingange  seiner  Inschrift  zwei- 
mal auf  jene  frühere  Zeit  der  Bedrückung  Moabs  zurück.  Und 
zwar  gedenkt  er  dabei  beidesmal  des  Omri,  als  des  verhassten  Ur- 
hebers so  langjähriger  Plagen.  Das  erstemal  hebt  er  diese  Urheber- 
schaft ganz  im  Allgemeinen  hervor.  Das  zweitemal  sagt  er  genauer, 
wie  jene  Unterdrückung  ins  Werk  gesetzt  wurde,  nämlich  durch 
die  Besetzung  der  festen  Stadt  Medeba  und  der  sie  umgebenden 
Landschaft.  Dabei  tritt  zugleich  ein  gewisser  Parallelismus  der 
Sätze  hervor,  den  ich  im  Folgenden  dadurch  hervorhebe,  dass  ich 
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*dic  einander  parallelen  Momente  durch  a  und  a^  b  und  b^,  c  und 
c^  bezeichne: 

II.  a.  Omri  der  König  von  Israel  — 

der  bedrückte  Moab  viele  Tage, 
denn  es  zürnte  Eamos  wider  sein  Land, 
b.  Und  es  folgte  ihm  sein  Sohn 
und  es  sprach  auch  der: 
„Ich  will  Moab  bedrücken". 

m.  c.  In  meinen  Tagen  sprach  Kamos: 

So  will  ich  denn  Moab  und  seinen  Tempel  ^)  ansehn 

und  Israel  geht  unter  in  ewigem  Untergang, 
a^.  Und  es  bemächtigte  sich  Omri  des  Landes  Medeba. 
b^  Und  es  sass  Israel  darinnen  in  seinen  Tagen 

und  in  seines  Sohnes  Tagen, 

vierzig  Jahre, 
c^.  Da  sah  Eamos  Moab  gnädig  an  in  meinen  Tagen. 

Ich  füge  hinzu,  dass  darnach  als  das  Angemessenste  erscheinen 
könnte,  die  Sätze  a,  b,  c  in  Abschnitt  II,  die  Sätze  a^,  bS  c^  in 
Abschnitt  III  zusammenzufiASsen.  Aber  c  und  a^  sind  durch  ein  „und^^ 
verbunden  und  es  ist  zwischen  ihnen  im  Original  kein  senkrechter 
Strich  als  Satztheiler.  Dagegen  steht  ein  solcher  zwischen  b  und  c; 
auch  ist  c  nicht  durch  ein  „und^'  mit  b  verbunden.  £s  scheint  da- 
her die  Theilung  der  Abschnitte  so  beabsichtigt  zu  sein,  wie  wir 
sie  bezeichnet  haben.  Durch  die  Gorrespondenz  von  c  mit  c^  von 
«n«  in  Z.  7  mit  dem  (von  uns  ergänzten)  nt-i  in  Z.  8  rundet 
sich  der  Abschnitt  III  in  sich  ab.  Jedenfalls  dürfte  hier  eine  ge- 
wisse Kunst  des  Styles  nicht  zu  verkennen  sein. 

Z.  10  ir;^]:.  Ich  habe  ausser  diesem  die  Städtenamen 
inbm  (30);  p'nin  (31)  und  nach  meiner  Auffassung  auch  ppa  (29), 
ebenso  ^nK73  (20)  als  Dualformen  auf  -an,  ui'n^  (15)  als  Dualform 
auf  -am  genommen.  Ich  habe  in  m.  Sehr.  S.  48  f.  ausdrücklich 
die  Analogien  erwähnt,  die  sich  für  die  Lesung  auf  -en,  -^m  an- 
führen lassen  und  welcher,  soweit  ich  sehe,  alle  übrigen  Erklärer 
der  Inschrift  gefolgt  sind.  Ich  glaube  aber  ebendort  durch  ver- 
fichiedene  zusammentreffende  stark  beweisende  Momente  die  in  den 
fraglichen  Formen  unsrer  Inschrift  vorauszusetzende  Aussprache  auf 
-an,  -am  begründet  zu  haben.  Wenn  ich  a.  a.  0.  den  Beweis  durch 
Zeugnisse  aus  dem  höchsten  Alterthum  führte,  füge  ich  jetzt  auch 
noch  Zeugnisse  aus  sehr  später  Zeit  hinzu,  die  völlig  mit  jenen 
übereinstimmen.  £s  stellt  sich  nämlich  merkwürdiger  Weise  heraus, 
dass  grade  jene  drei  in  unsrer  Inschrift  vorkommenden  Städtenamen 
^rr^^p,  inbaT  und  p^nn  auch  noch  zu  Eusebius'  und  Hieronymus' 
Zeit  mit  -am  und  -an  gesprochen  worden   sind.    Wir  verdanken 


1)  Mn^  habe  ich  (S.  15)  erklärt  nach  Jes.  64,  10,  wo  die  Israeliten  von 
dem  Tempel  „unser  heiliges  Haus'*   sagen. 

Bd.  XXIV.  30 
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diese  Notiz  den  seltsamen  hebräischen  Etymologien  der  beiden  ge- 
nannten Gewährsmänner,  die  ich  im  Folgenden  nach  der  neuen 
vortrefflichen  Ausgabe  der  Onomastica  sacra  von  Paul  de  Lagarde 
citire.  Eusebius  (1, 171)  schreibt  Kccgia&atfjL  (neben  KaQia&cceifi), 
erklärt  aber  nolig  awTiX^iaq  =  on  rr^np^).  Eben  so  schreibt 
Hieron.  (I,  17)  Cariathaim^  erklärt  aber  „villa  vel  oppidum  eorum.'' 
Beide  Etymologien  setzen  deutlich  die  Aussprache  cn^^np  (wie  Ezech. 
25,  9  Kethibh)  voraus  *).  Eben  so  erklärt  Hieron.  '(a.  a.  0.)  Debla- 
thaim  durch  „^rccAarat  e  o  r  u  m  "  und  schreibt  daneben  Deblathan  = 
naldrai,  wie  denn  einige  Codd.  auch  am  Ende  jenes  Städtenamens 
-an  lesen.  Endlich  erklärt  er  (I,  50)  Oronaim  durch  „foramen 
moeroris"  =  aji«  ^h  (wenn  hier  nicht^  was  ich  jedoch  für  weniger 
wahrscheinlich  halte,  Oronim  =  CSiN  nh  zu  lesen  ist).  Alle 
diese  Etymologien  der  Kirchenväter  weisen  aber  auf  eine  Tradition 
der  damaligen  jüdischen  Schulen  zurück.  —  Hinsichtlich  der  alten 
Dualformen  auf  -am  und  -an  vergleiche  man  auch  Böttcher's  Lehr- 
buch der  Hehr.  Spr.  §  678,  1. 

Z.  10.  11.  n^a:^.  Es  lag  nahe  an  den  beiden  Stellen,  wo 
nach  Ganneau's  letzten  Mittheilungen  dieser  Name  zu  lesen  ist; 
"irr^np  zu  vermuthen,  wie  denn  Nöldeke  und  ich  hierin  unabhängig 
zusammengetroflTen  sind.  (Ich  las  in  der  Lücke  von  Z.  11  ipr», 
bezog  dies  aber  auch  auf  Kirjathaim).  Hiernach  ist  Mehreres  in 
dem,  was  ich  zu  Abschn.  IV  der  Inschrift  (Z.  9 — 14)  über  die 
Kriegsführung  Mesa's  gesagt  habe,  zu  modificiren.  Nicht  Kirjathaim 
sondern  Ataroth  war  der  Ort,  welcher  allem  Anschein  nach  unter 
Ahab  die  Stellung  eingenommen  hatte,  die  zuerst  Medeba  unter 
Omri  erhielt.  Denn  wenn  auch  Z.  7 — 8  «m  rj73  "px  (nicht  rT72  ^p 
«an)  zu  lesen  ist,  so  behält  doch,  was  ich  (in  m.  Sehr.  S.  9)  durch 
mehre  analoge  Fälle  belegt  habe,  seine  Bichtigkeit,  dass,  wenn  ein 
fremdes  I^nd  in  strenger  drückender  Abhängigkeit  erhalten  werden 
sollte,  dies  von  einem  besetzten  und  zum  Waffenplatz  gemachten 
Grenzorte  aus  zu  geschehen  pflegte.  So  war  durch  die  Besetzung 
Medeba's  unter  Omri  die  langjährige  Bedrückung  Moab's  ins  Werk 
gesetzt  worden.  Nun  berichtet  aber  Mesa  nicht,  dass  er  Medeba 
erobert  habe.  Es  war  also  an  die  Stelle  dieser  Stadt  inzwischen 
eine  andre  als  Hauptsitz  der  israelitischen  Macht  getreten.  Als  sol- 
cher erscheint  jetzt  der  höchsten  Wahrscheinlichkeit  nach  Ataroth, 
denn  von  ihm,  nicht  aber  von  Nebo,  heisst  es,  dass  der  König  von  Israel 


^ 


1)  Die  daneben   stehende  andre  Etymologie   desselben  Namens  noXis  ^ov- 
uwv    scheint   mir  durch   ein  Versehen   des  Abschreibers  von  dem  gleich  darauf 

folgenden  C'^'l^^  fl'^^p  herübergenommen   zu  sein. 

2)  Sonderbarer   Weise    bietet   anderwärts   Hieronymus    zur   Erklärung    der 

unverständlich  gewordeneu  Dualform  das  Suffix  &~^  und  jenes  CH  des  Eusebius 
neben  einander.  Dothaim  (I,  5)  erklärt  er  pabulum  eorum  aut  sufficien- 
t  e  m  defectionem.  Dathan  (I,  17.  al.  Datbam)  durch  donum  eorum  sive  s  u  f- 
ficiens  donum. 
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(wahrscheinlich  Ahab)  es  befestigt  hatte.  Mesa  begann  seinerseits 
die  Befreiung  Moabs  damit  ^  dass  er  Baal  Meon  und  Eiijathaim 
(denn  am  Ende  von  Z.  9  ist  nun  mit  Ganneau  l^Kj  zu  ergänzen) 
befestigte.  Es  wird  nicht  gesagt;  dass  er  diese  Orte  erst  eroberte, 
sie  waren  also  längst  vorwiegend  moabitische  Städte  geworden.  Die 
Angabe  von  der  uralten  gaditischen  Bevölkerung  mitten  im  Herzen 
des  rubenitischen  Stammgebiets  stimmt  nun  genau  mit  dem  A.  T. 
(Num.  32;  3.  34)  ttberein.  Klijathaim,  die  heutige  Trümmerstätte 
Kurejjät;  lag  mehr  südlich  von  dem  Berge  und  der  Stadt  Ataroth. 
Baal  Meon  lag  näher  nach  dem  nördlichen  Nebo  zu.  Gewiss  be- 
festigte Mesa  von  vorn  herein  jene  beiden  Orte  in  der  Absicht; 
um  von  jedem  derselben  aus  die  benachbarte  feindliche  Stadt  anzu- 
greifen. Nach  der  Eroberung  derselben  metzelte  er  die  Bewohner 
nieder.  Ataroth  bevölkerte  er  sogleich  wieder  mit  moabitischen 
Kolonisten,  Nebo  liess  er,  wie  es  scheint,  vorläufig  wüst  liegen. 
In  Beziehung  auf  den  weiteren  Verlauf  des  Kampfes,  das  Vorrücken 
und  den  Rückzug  des  Ahasja  verweise  ich  auf  meine  Schrift 
S.  19 — 21;  in  Betreff  des  Durcheinanderwohnens  von  Gad  und 
Buben  und  der  Schicksale  des  letzteren  Stammes  auf  S.  36 — 38 
ebendaselbst. 

Z.  12.  ^ikT2  b»  «:»pb  So  lese  ich  statt  Ganneau's  v373pb 
n^7:^<).  Ich  habe  vielleicht  zu  apodictisch  über  das  Unpassende 
des  Textes  bei  Ganneau  gesprochen  (dessen  erstes  Facsimile 
3M7ab-i723b  hatte).  Es  wäre  denkbar;  dass  Mesa  neben  das  Wohl- 
gefallen seines  Gottes  das  seiner  Nation  stellte.  Doch  hat  G.  von 
dieser  Stelle  nur  den  ersten  mangelhaften  Abklatsch,  so  dass  eine 
Verwechselung  von  M  und  •),  so  lange  nicht  ein  genaueres  Facsimile 
vorliegt;  als  leicht  möglich  zu  denken  ist.  Und  auffällig  erscheint 
jene  Coordination  des  Eamos  und  Moabs  gewiss  in  einem  Falle, 
wo  von  einem  zu  Ehren  des  Gottes  vollzogenen  D'in  die  Bede  ist. 

Z.  16.  Dsbfi<  n^niä;  sieben  Stammfürsten.  Ich  dachte  mir 
bei  dieser  Auffassung,  'dass  in  der  Lücke  weitere  Angaben  über 
die  einzelnen  Bestandtheile  der  niedergemetzelten  Bevölkerung  folg- 
ten, wie  denn  Ganneau  seitdem  n*nn:i  und  nTan^  (dominas  et  mulieres 
s.  Addit.  I)  hier  zu  erkennen  geglaubt  hat.  Am  nächsten  liegt  ja 
allerdings  ütbü^  ^i^ntD,  was  nach  Ganneau's  Vorgang  alle  anderen 
Erklärer  gelesen  haben.  Es  würde  dann  wahrscheinlich  VM  darnach 
folgen.  Aber  was  mich  dagegen  bedenklich  macht,  ist  die  hierbei 
sich  ergebende  grosse  Zahl  der  Bewohner  von  Nebo.  Jene  Land- 
schaften sind  ja  immer  vorzugsweise  ein  Weideland  gewesen,  wie 
eben  deshalb  Rüben  und  Gad  sie  für  ihre  zahlreichen  Heerden  be- 
gehrten. Mit  je  zahlreicheren  Städten  dieselben  daneben  im  Alter- 
thum  bedeckt  erscheinen,  desto  unwahrscheinlicher  ist  es,  dass  diese 
sehr  bevölkert  waren.  7000  Einwohner  hat  kaum  das  heutige 
noch  immer  sehr  feste  Kerek;  ob  es  gleich  jetzt  die  einzige 
Stadt  des  ganzen  ehemaligen  moabitischen  Landes  ist.  Nach  den 
Angaben    der   Reisenden   kann    es   kaum    1050 — 1100   Bewaffnete 
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stellen.  Es  ist  sicher  das  alte  Kir  Hareseth^  in  welchem  Mesa 
belagert  wurde  and  von  wo  er  sich  mit  800  Mann  vergeblich  dorch- 
zoschlagen  suchte.  Die  Stadt  Jahaz  eroberte  derselbe  nach  Z.  20 
unsrer  Inschriit  (sicher  nachdem  Ahasja  bereits  von  dort  abgezogen 
war  s.  m.  Sehr.  S.  20)  mit  200  Mann.  Das  alles  weist  auch  für 
jene  Zeit  auf  eine  i^cht  eben  starke  Bevölkerung  der  Städte  hin, 
so  dass  7000  Einwohner  für  NebO;  selbst  wenn  man  eine  Anzahl 
dorthin  Geflüchteter  trotz  der  Plötzlichkeit  des  Ueberfalls  (Z.  15) 
mitrechnen  wollte,  zu  viel  sein  dürften.  Eine  Sicherheit  in  Betreff 
des  fraglichen  Punktes  ist  freilich  nur  durch' weitere  Entzifferung 
der  in  der  Lücke  stehenden  Worte  zu  gewinnen. 

Z.  20.  nfitiDMi.  Ganneau  erklärte  schon  in  seiner  ersten 
Uebersetzung :  ,,Ich  führte  sie  (die  Krieger)  hinauf  gegen  Jahaz'^ 
(et  je  les  fis  monter  sur  Yahas).  Nöldeke  hat  diese  Auffiassung 
beibehalten.  Aber  dag^en  erinnert  auch  E.  Schrad^r  (a.  a.  0.) 
mit  Recht;  dass  sowohl  die  Annahme  der  Bedeutung  von  6^3 
=  ribyn,  als  die  collective  Fassung  des  Suff,  femin.  (rifi^tpKi) 
höchst  misslich  sei.  Köldeke  sucht  die  letztere  Schwierigkeit'  da- 
durch zu  beseitigen,  dass  er  das  Singularsufflx  (welches  er  als  masc. 
—  also  n«iB«i  —  zu  nehmen  scheint)  als  „Fortsetzung  des  gram- 
matischen Numerus  von  ntD^  bD  ohne  Rücksicht  auf  die  Bedeutung^ 
betrachtet  ^).  Aber  er  selbst  bezeichnet  diese  Erscheinung  als 
„aufiiallend'^  Für  das  Vorhandensein  der  Wurzel  mv2  an  unsrer 
Stelle  darf  man  sich  nicht  mit  N.  auf  das  in  einem  ganz  an- 
deren Zusammenhange  stehende  t3TD  fi^TDfi^i  Z.  30  berufen.  Das 
wäre,  als  ob  man  das  n^Sfi^i  in  Z.  12  und  in  Z.  13  identificiren 
wollte.  —  Wir  werden  also  die  Wurzel  MKtD  annehmen  müssen. 
Sie  lässt  sich  aber  hier  möglicherweise  in  zwei  Bedeutungen  fassen 
1)  =  M9Tb  sehen.  Für  diese  Verwechselung  des  fit  und  T  ist  nur 
die  Eine  Stelle  Gen.  24,  21  MfitriTDTa  mit  nachfolgendem  b  anzuführen; 
Hieron.:  contemplabatur  eam  scire  volens  (nyib)  utrum  etc.  Auch 
die  Uebersetzung  der  LXX  (xatefÄavd'avev  cgvv^v)  setzt  dieselbe 
Auffiassung  voraus,  die  durch  das  n^nb  in  der  That  erfordert  wird. 
Denn  dazu  passt  nicht  die  von  anderen  versuchte  Deutung  obstupoit, 
die  sich  sonst  von  der  W.  rifito  =  „zerstört,  verstört  sein^'  (vgl. 
üxm)  ableiten  und  mit  dem  Ghald.  txnm  belegen  lässt  Die  bei 
Simonis- Winer  versuchte  Aushülfe  einer  Gonstr.  praegnans  stimmt 
gleichfalls  nicht  zu  dem  Zusanunenhang.    (Es  ergäbe  sich  nämlich  der 


1)  N.  unterscheidet   sich  von  6.   dadurch,    dass   er  annimmt,    KTD2   stehe 
„von  der  Besetzung  eines  vom  Feinde  ger&umten  Platzes,    der  dadurch  erst 

völlig  in  des  Siegers  Gewalt  geräth  (tlTHMl)^.     Aber  von  einer  vorangegange 

nen  Räumung  durch  den  Feind  ist  ja  nicht  die  Bede.     TflK  bezeichnet  wie  das 

Hebr.  isb  das  Einnehmen,  Erobern  eines  Platzes.    Dem  kann  die  „Besetzung'' 

nicht  vorangehen ,  sondern  nur  folgen.  Wäre  KTD3  hier  zulässig ,  so  müsste 
man  es  mit  6.  von  der  Bestürmung,  nicht  von  der  Besatzung  der  Stadt 
verstehen. 
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Sinn:  der  Mann  starrte  sie  an  wie  ausser  sich,  schweigend,  um  za 
erkennen;  ob  Gott  zu  seiner  Reise  Gnade  g^ben  hätte)  ^).  —  So 
sind  denn  anch  die  meisten  Lexikographen  and  Erklärer  an  dieser 
Stelle  den  alten  Versionen  gefolgt,  t^yt  steht  überall  vom  An- 
schauen in  einem  intensiven  Sinne,  mit  verschiedener  Anwendung. 
Dsräuf  habe  ich  die  Ycrmuthung  gegründet ,  dass  H»^  im  Moabi- 
tischen von  dem  Observiren,  Cemiren  und  Belagern  einer  Stadt 
üblich  gewesen  sei.  Ich  suchte  die  dabei  zu  Grunde  liegende  An- 
schauung  durch  die  prophetische  Symbolik  bei  Ezechiel  (4^  3 — 7) 

zu  belegen.    Man  vergl.  auch  das  Arab.  cXao.,   welches  s#wohl  im 

Yerbum   als  in   mehreren  Derivatis   die  Bedeutung  von  observare 

und  insidiari  mit  einander  verbindet.  v>üo^  ist  sowohl  Bezeichnung 
des  Astronomen  (was  bei  Freytag  fehlt),  als  des  Wegwärters,  der 
persisch   ^\^  «1^ ,  türkisch  ^^i^^^f^  J^  heisst   (so   heissen   die 

Glieder  der  Posten ,  die  aus  mehreren  Mann  bestehend  einen  Weg 
behufs  der  Sicherheit ,  zuweilen  auch  behufs  der  Zollerhebung  zu 
observiren  haben).  Dasselbe  kann  ohne  Zweifel  auch  von  den  Be- 
lagerern einer  Festung  stehen,  eben  so  wie  Juol^  (=  observator 
hostilis,  insidiator).    Man  vgl.  vXm^\  was  gesagt  wird  von  der  fera 

captans   occasionem  ut  assiliat  in  praedam;  juo^  ==  observationis 

et  insidiarum  locus.  2)  riMtD  =  toben ,  lärmen.  Das  Yerbum 
koomit  in  dieser  Bedeutung  freilich  nur  ein  einziges  mal  in  hoch- 
dichterischer Rede  vor  Jes.  17,  12.  13.  Dagegen  steht  das  Deri- 
vatum  liMD  mehremale  vom  Getümmel  der  heranrückenden  Heere 
und  des  Kampfes  (Jes.  13,  4;  24,  8;  Ges.  10,  14).  Hiernach 
erklärte  J.  Derenbourg:  „Je  tombai  avec  tumulte  sur  Jahatz^'  und 
ebenso  unabhängig  von  ihm  E.  Schrader:  ,4ch  rückte  unter  Hnrrah- 
ruf  (?)  wider  Jahaz^^  Aber  eine  solche  kühne  Constructio  praegnanS; 
die  zu  einem  hochpoetischen  Styl  vielleicht  passen  würde,  scheint 
mir  inmitten  der  ruhig  erzählenden  Prosa  unsrer  Stelle  schwerlich 
beabsichtigt  zu  sein.  Eher  würde  ich  von  derselben  Bedeutung  der 
Wurzel  aus  die  folgende  Erklärung  vorschlagen.  Die  Moabiter 
heissen  bei  Jerem.  48,  45  ^itcä  '^y^^  was  zurückweist  auf  das  unzwei- 
felhaft gleichbedeutende  n^  \3^  (zusammengezogen  aus  n^iä)  in  der 
viel  älteren  Grundstelle  Num.  24,  17.  Der  Ausdruck  bedeutet,  wie 
man  richtig  erkai^nt  hat,  „die  laut  Tobenden^^  Wenn  das  nun  so 
schlechthin  als  Epitheton  des  Yolkes  steht,  so  unterliegt  keinem 
Zweifel,  dass,  wenn  es  Amos  2,  2  heisst:  nKiTS  li^^^i  n73*i,  dies 
eine  Anspielung  auf  Ijenes  schon  damals  allbekannte  Epitheton  ist. 


1)   Onkelos,   der   diese   AuffassuDg  hat   (tll  "^t?^)»  l^ilf^  sich   dadurch, 

dass   er  TD*^^n7a   durch    ,,8tiU  betrachtend**   (P^^  ^-tf!^?^)   wiedergiebt  und 

hiermit  das  folgende  ^nTSb  verknfipft,  was  mir  doch  aber  auch  weniger  natfir* 
lieh  scheint. 


458  Notizen  und  Correapondenzen. 

durch  welche  auf  das  göttliche  jus  talionis  hingewiesen  werden 
soll.  ^)  Moab  war  also  bekannt  durch  eine  bestimmte  charakteristische 
Art  des  lauten  Kriegsgeschreis.  Hierrür  wird  das  Verbum  n^^' 
der  übliche  Ausdruck  gewesen  sein.  Demnach  könnte  nNi^fitn  sein: 
und  ich  stimmte  das  Kriegsgeschrei  an,  d.  h.  ich  liess  das  Kriegs- 
geschrei  anstimmen  gegen  Jahaz.  So  könnte  das  Verbum  ohne  zu 
grosse  Kühnheit  mit  n  construirt  sein.  Es  wäre  soviel  als  „ich  gab 
das  Signal  zum  Angriff  gegen  Jahaz.'^  Auch  diese  Combination 
beruht  wie  die  zuerst  von  mir  vorgetragene  auf  etwas  gewagten  Com- 
binationen.  Sie  hat  aber  allerdings  den  Vorzug,  dass  sie  mehr  un- 
mittelbare Anknüpfungspunkte  im  hebi'äischen  Sprachgebrauch  hat 

Z.  25.  ...  «a  nn'iDTan  "»nns.  Diese  Stelle  ist  besonders 
schwierig  9  sowohl  wegen  des  dunkelen  Ausdrucks  nn^^nn,  als 
wegen  der  darauf  folgenden  Lücke  am  Ende  dieser  und  am  Anfang 
der  folgenden  Zeile,  hinter  welcher  Lücke  am  Schlnss  des  ganzen 
die  Stadt  Korcha  betreffenden  Abschnitts  noch  das  Wort  bN^o['*] 
folgt.  Unter  den  verschiedenen  etwa  zu  versuchenden  Möglichkeiten 
der  Erklärung  habe  ich  in  m.  Sehr.  S.  45  f.  auch  die  hervorgehoben, 
nach  welcher  sich  rn^:572  auf  die  Befestigung  von  Korcha  beziehen  würde. 
Ich  habe  aber  dabei  die  Bemerkung  gemacht,  welche  mir  auch  noch 
jetzt  wohlbegründet  erscheint,'  dass  jenes  Substantivum  r^3  nicht 
n^D  zur  Wurzel  hat  und  dass  deshalb  auch  das  vorhergehende 
Verbum  '^P'ns,  nicht  *n^s  zu  lesen  ist.  rro  =  schneiden,  ab- 
schneiden u.  s.  w.;  steht  aber  im  Hebr.  nie  gleichbedeutend  mit 
fi^D  graben.  Ich  habe  daher^  wenn  man  die  Stelle  auf  Befestigungen 
beziehen  wolle,  an  die  Analogie  des  Hebr.  ^^ar  "ixs  erinnert. 
Dennoch  haben  die  meisten  Erklärer  seitdem,  wiewohl  zum  Theil 
zweifelnd,  die  Bedeutung  „Graben^  (foss6,  ditch)  angenommen.  So 
J.  Derenbourg,  Neubauer,  Nöldeke,  Ganneau  (im  Juniheft  der  R.  A. 
p.  386),  Haye,  E.  Schrader.  Was  meinerseits  mich  abgehalten  hat, 
hier  an  Befestigungen  zu  denken,  ist  Folgendes.  1)  Man  würde 
dergl.  nicht  hier,  sondern  oben  in  Z:  21.  22  erwarten,  wo  von  den 
Mauern,  Thoren,  Thürmen  Korcha's  die  Rede  ist.  2)  Ich  sehe  nicht 
ab,  wie  dabei  die  Lücke  befriedigend  ausgefüllt  und  das  bM^tD*"  am 
Ende  angebracht  werden  soll.  Diese  Schwierigkeit  ist  in  der  That 
durch  keine  der  aufgestellten  Ergänzungsversuche  beseitigt  worden. 
Neubauer  ergänzt  wie  es  scheint  bNi«*^  "^törfita,  denn  seine  in  den 
Times  (29.  März)  gegebene  Uebersetzung  lautet  an  unsrer  Stelle : 
And  I  made  a  ditch  round  Korhah  with  (the  men)  of  Israel.  Man 
müsste  also   an  gefangene  Israeliten   als  Arbeiter  denken  —  eine 


1)  Die  umgekehrte  Ansicht,  nach  welcher  dits  pKU9  "^S^  als  Bezeichnunji^ 
Moabs  erst  aus  Arnos  2,  2  entstanden  wäre,  erscheint  mir  innerlich  unwahr- 
scheinlich ,  da  das  "{IMTD  bei  Amos  auf  die  Gegner  Moabs  geht.  Und  Nura.  24 
ist  doch  wohl  älter  als  Amos.    Dann  aber  konnte  recht  wohl  auch  damals  schon 

neben    flUS    das    synonyme   "JIKUS   als  Bezeichnung    des  ctgeuthümlichen  moabi- 
tischen Kriegsgeschreis  üblich  sein. 
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nicht  üble  Combinatiou.  Aber  das  kann  doch  unmöglich  darch  das 
blosse  n  ausgedrückt  werden.  Haye  ist  meinen  absichtlich  kurzen 
Andeutungen  gefolgt.  Ich  hatte  bemerkt,  dass  hinter  m^  drei  senk- 
rechte Striche  folgen,  die  sich  zu  in,  allenfalls  auch  zu  n^  ergänzen 
lassen,  so  dass  wir  [njiMMS  oder  vhvo.  erhalten.  (Ganneau  hat 
keine  weitere  graphische  Auskunft  gegeben).  Haye  hat  nun  jenes 
n^et:^  acceptirt  und  übersetzt:  And  I  dug  ditches  for  Korfaah  in 
the  road  to  Israel.  Aber  wahrscheinlich  ist  das  doch  nicht,  wie 
er  denn  selbst  ein  Fragezeichen  beifügt.  — -  Nöideke  meint,  „das 
vor  bfit'itD'*  ausgefallene  Wort  habe  yielleicht  eine  Zeitangabe  ent- 
halten z.  B.  bei  (3)  dem  Falle  Israels  oder  dergl."  Dies  wird  nie* 
manden  befriedigen.  E.  Schrader  macht  sich  die  Sache  leicht,  indem 
er  übersetzt:  „Ich  grub  einen  Graben  gegen  Israel".  Aber  so  hat 
der  König  Mesa  sicher  nicht  gesprochen.  Denn  wer  sagt:  „Ich 
mache  einen  Grab^  gegen  den  (noch  entfernten)  Feind ?^'  Warum 
würde  femer  dieser  Zweck  gerade  speciell  an  den  Graben  geknüpft, 
nicht  an  die  Mauern,  Thürme  Z.  21  und  22?  Und  weder  Nöldeke 
noch  Schrader  werden  ein  die  Lücke  in  ihrem  Sinne  ausfüllendes 
mit  M3  beginnendes  Wort  zu  finden  vermögen.  In  dpr  That 
scheinen  doch  alle  diese  umsonst  duftshversuchten  Aushülfen  meine 
Ansicht  zu  bestätigen,  dass  der  ganze  dabei  eingeschlagene  Weg 
ein  irriger  ist^).  —  In  Betreff  der  von  mir  versuchten  anderen 
Weise  der  Erklärung,  die  auch  oben  S.  254  f.  in  der  Transscrip- 
tion ^)  und  in  der  Uebersetzung  wieder  aufgenommen  ist,  verweise 
ich  auf  die  sprachliche  Begründung  in  m.  Sehr.  S.  45.  46  und  auf 
die  sachliche  Erklärung  ebendaselbst  S.  22.  Ich  habe  sie  nach 
sorgfältiger  Prüfung  jener  anderen  vorgezogen,  weil  sie  mir  nicht 
an  so  unüberwindlichen  Schwierigkeiten  zu  leiden  schien.  Das  am 
Schluss  gerade  dieses  Abschnitts  so  auffällige  bK^us'«  erklärt  sich  dabei 
in  ungezwungener  Weise.  Uebrigens  habe  ich  diese  Erklärung  von 
Anfang  an  nur  als  eine  „unsichere  Yermuthung^  hingestellt  und 
werde  dem  dankbar  sein^  der  etwas  Sichreres  findet.  Der  Vorwurf 
einer  „Unklarheit  des  Sinnes^',  den  E.  Schrader  gegen  sie  erhebt, 
trifft  sie  nicht  Dass  Mesa  bei  dem  (wie  auch  Nöldeke  hervorhebt) 
neu  zu  erwartenden  Angriff  von  Seiten  Israels  in  seiner  Hauptstadt 
die  „Verbrüderung''  der  noch  vorhandenen  israelitischen  und  der 
moabitischen  Bevölkerung  aufgehoben  und  dadurch  der  ersteren  den 
dortigen  Aufenthalt  unmöglich  gemacht  hätte,  wäre  wie  mir  scheint 
eben  so  klar  als  erklärlich.  Scharfgeschiedene  Bevölkerungen  be- 
wohnen noch  heutzutage  im  Orient  dieselbe  Stadt  vermöge  eines 
ähnlichen  Verbrüderungsvertrages.  Ich  habe  (a.  a.  0.)  an  den  b^dbr 
zwischen  Muhammedanern   und  Christen   in  Kerek  erinnert.     Nach 


1)  Geiger  denkt   an   das   Graben    eines  Wasserbehälters    (s.  oben  S.  221). 
Aber  auch  dabei  wiederholen  sich  dieselben  Schwierigkeiten. 

2)  Sollte    übrigens    die   Lücke    für   die   Ergänzung   bK^«["'  D?  mn|N3 
nicht  ausreichen,  so  würde  auch  bM^)D[^  ninJMl   genügen. 
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des  Mittheilnngen  meines  Freundes,  des  Gonsuls  Blan,  besteht  ein 
ähnlicher  Vertrag  (albanesisch  =  bessa,  ^Gaation'*)  zwischen  christ- 
lichen nnd  mohammedanischen  Albanesen,  wo  sie  anter  einander 
gemischt  wohnen,  nm  die  Blutrache  einzuschränken  und  die  gegen- 
seitige Beraubung  zu  verhüten.  £in  ähnlidier  Vertrag  bestand 
Mher  in  gewissen  Districten  auch  zwischen  der  gemischten  kurdischen 
und  armenischen  Bevölkerung,  wurde  aber  nicht  gehalten,  daher 
die  türkisdie  Regierung  die  Bevölkerung  zwang  sich  zu  sondern,  so 
dass  die  Kurden  aus  den  flberwiegend  armenischen  in  überwiegend 
kurdische  Dörfer  ziehen  mussten  und  umgekehrt.  Dort  haben  wir 
also  auch  die  Aufhebung  eines  ,4l^adhi^%  frdlich  nicht,  wie  nach 
meiner  Hypothese  in  Korcha,  durch  den  Vertreter  der  Einen  Partei, 
sondern  durch  einen  Dritten. 

Z.  29.  yip^.  Ganneau  übersetzte  in  seinem  ersten  Versuch 
,,avec  les  villes  que  j'ai  igout^es  k  la  terre/^  Er  hat  hier  wenig- 
stens die  letzten  Worte  richtig  verstanden.  Seltsam  ist  Nöldeke's 
Uebersetzung:  „Und  ich  habe die  Rinder,  die  ich  ge- 
sammelt hatte  auf  der  Erde.'^  Er  fügt  hinzu :  „Was  übrigens  Mesa 
von  seinen  Rindern  aussagte,  kann  ich  nicht  errathen/^  Auf  der 
Inschrift  hat  er  sicher  nichts  von  ihnen  ausgesagt,  so  wenig  als  er 
jemals  gesprochen  oder  geschrieben  hat:  „Ich  habe  Rinder  ge- 
sammelt auf  der  Erde.^^  N.  vermuthet,  dass  "^nDOM  auf  dem 
Steine  stehe.  Ganneau  verneint  dies  und  verweist  in  Betrefif  des 
Sinnes  auf  das  jetzt  festgestellte  nDDb  Z.  21.  —  Ausser  mir  hat 
auch  J.  Derenbourg  yipD,  als  Namen  einer  Stadt  genommen.  Er 
ergänzt  das  b%)  am  Ende  von  Z.  28  zu  *^n3b7a,  wogegen  aber  schon 
das  folgende  n«  spricht.  Ich  ergänzte  ppn  n«  [oa«*»  T^Jb». 
Oben  auf  S.  254  habe  ich  pTD*^  gesetzt,  weil  nach  Ganneau's 
zweitem  Facsimile  das  -In  als  die  gewöhnliche  Plural-Endung  erscheint. 
Doch  hält  er  das  D  in  D*i9'^  Z.  21  für  wahrscheinlich.  Jetzt  hat  er 
an  obiger  Stelle  in  Z.  29  vor  dem  dm  ein  Q  erkannt,  was  vielleicht 
dem  von  mir  vermutheten  tar^TD**  oder  einer  ähnlichen  Pluralform 
(DTD3fi<  oder  dergl.)  angehört.  Darauf,  dass  er  auf  dem  Abklatsch 
die  Spuren  eines  worttrennenden  Punktes  nicht  erkannt,  ist  kein 
Gewicht  zu  legen.  Er  möchte  freilich  riM»  =  100  nehmen  und 
schliesst  mit  folgendem  etwas  seltsamen  Satze:  „Si  Ton  admet  la 
restitution  ["^riMJbTa  ä  la  fin  de  la  ligne  28,  ne  pourrait-on  pas 
supposer  une  phrase:  Et  j'ai  atteint  (rempli)  (le  nombre) 
cent(?)  avec  les  villes  q[ue  j'ai  ajout^es  ä  la  terre???" 
Die  drei  Fragezeichen  hat  er  selbst  hinzugefügt  Um  so  weniger 
wird  der  hochverdiente  Bahnbrecher  der  neuen  moabitischen  For- 
schungen sich  verwundem,  wenn  wir  und  ohne  Zweifel  alle  unsere 
Leser  ihm  mit  einem  etwas  verwunderten  Nein  antworten. 
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Aus  eioem  Briefe  des  Dr.  Socio 

an  Prof.  Nöldeke. 

29.  April  1870.    An  Bord  des  „Mosul" 

auf  dem  Tigris. 

Zwei  Ihrer  Briefe  habe  ich  Ihnen  zu  beantworten,  den  einen 
vom  14.  Janaar,  den  mir  der  englische  Gonsnl  nach  Hille  schickte, 
als  ich  eben  von  Kerbela  zurückkam.  Nach  Kerbela  ftthrte  mich 
mein  persischer  Lehrer,  damit  ich  dort  BOcher  kaufe,  und  zwar 
gerade  während  des  Beiramfestes ,  wo  man  vor  der  Masse  Pilger 
kaum  athmen  konnte.  Ich  habe  so  gegen  80  Mss.  und  Drucke 
gekauft,  worunter  auch  einige  primae  qualitatis,  ein  Stück  vom 
Divän  des  el-A  shä  etc.  Von  dort  ging  ich  nach  Hille,  um  mir 
Babylon  etwas  anzusehen;  man  sieht  ausser  dem  Birs  Nimrud  fast 
nur  Schutthügcl  und  in  Antiquitäten  war  leider  wenig  zu  machen. 
Alles  wird  aufgekauft  für  die  Engländer.  Hille  ist  im  Vergleich 
mit  Kerbela  ein  Paradies  von  Sauberkeit.  Von  da  wollte  ich 
Nedshef  besuchen  und  mir  die  Ruinen  von  ^lra  ansehen;  aber  da 
kam  Ihr  erster  Brief  und  da  man  v  o  r  der  Hitze  jeden  Tag  benutzen 
soll,  ritt  ich  nach  Bagdad  zurück,  um  noch  einige  Erkundigungen 
über  die  l^ubba'  einzuziehen.  Von  allen  Seiten  wies  man  mich  an 
Jabja  den  Lehrer  Petermanns  in  Süq  es-^iflch;  von  Schechen  in 
Persien  wollte  man  nichts  wissen,  der  sei  Oberschech  und  habe 
fast  allein  noch  Kenntnisse.  In  dieser  Jahreszeit,  d.  h.  Ende  März, 
konnte  man  gut  noch  in  die  untern  Gegenden  der  Ströme,  ich  bestieg 
also  mit  meinem  armenischen  Individuum  (ein  Armenier  aus  Isfahan, 
er  kann  fast  kein  Arabisch)  einen  der  5  Flussdampfer  und  zwar 
den  „Eufrat'S  nach  2^/^  Tagen  in  Kuma  ein  mesh^uf  eines  der 
schmalen  aber  schnell  gehenden  Schiffchen,  die  meist  mit  Stangen 
dem  Ufer  nach  gestossen  werden ;  und  nach  2  Tagen  wurde  ich  in 
dem  höchst  elenden  Nest  Süq  ei  ^iüch  ans  Land  gesetzt.  Ich 
Hess  mich  auf  das  andere  linke  Ufer  des  Flusses  setzen,  wo,  etwas 
weiter  oberhalb  des  Dorfes,  die  $nbba  hausen,  in  Häusern  von  Rohr 
(s  rife  SLsjyo).     Der  Scbech  Ja)ija  ist  ein  alter  Mann  mit  ehrwürdigem 

weissem  Bart;  hat  aber  in  seinem  Gesicht  etwas  ungemein  Listiges 
und  Misstrauisches,  so  dass  ich  gleich  mich  mit  ihm  in  Acht  nahm. 
Er  spricht  „leider^  Englisch  und  weiss  viel  von  Europa,  d.  h. 
natürlich  von  Allem  ein  Achtel;  er  meint  aber,  er  wisse  Alles. 
Während  des  regelrecht  geführten  Handels,  d.  h.  man  spricht  fünf 
Minuten  vom  Geschäft,  einigt  sich  nicht  und  spricht  ^j^ — ^/j  Stunde 
zwischen  hinein  von  anderen  Dingen  und  Gemeinplätze,  fragte  er 
mich  viel  nach  europäischen  Zuständen,  erkundigte  sich  auch  leb- 
haft nach  dem  Dr.  Petermann  u.  s.  w.  sandte  mir  haltb  und  ex- 
cellente  zibde,  die  (echt  arabisch)  zu  den  Datteln  gössen  wurde. 
Er  erklärte  sich  bereit,  mir  Unterricht  zu  geben;  aber  an  die  Er- 
klärung der  Bücher  wollte  er  nicht.     Zuerst  musste  ich  ihm  nun 
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ausreden,  dass  eine  solche  Uebersetzung  ihre  Religion  gefkhi'de^ 
^Jjl  fJ^,  ^,    blosslege   etc.    dass  ich  es  nur  wegen  ihrer  alten 

Sprache  wolle  etc.   nicht  von  einer  Regierung  geschickt  sei.     Kurz 

es  erfolgten  3 — 4  Tage  Unterhandlungen,  ich  liess  ihm  immer  mehr 

bieten  von  200  Qrän  (persische  Münze,   1  Qrän  etwa=l  Fr.  8 — 9 

Qdmeri's,  d.  h.    V«  Piasterstticke  von  ^  Mond,  1  Qrän  ist  etwas 

weniger  als  ein  türkischer  Beschliq)  von  200  Qrän  an  aufwärts  bis 
500;  er  liess  mir  sagen,  er  thne  es  nicht  für  200  Liren,  d.  h.  Na- 
pol6onsd'or.  Darauf  konnte  ich  nicht  eingehen;  ich  sah  deutlich, 
er  wollte  nicht.  Er  sagte  immer,  er  wolle  mich  lehren,  wie  Peter- 
mann, d.  h.  lesen  und  einige  Vocabeln,  oder  wie  einen  Engländer, 
der  vor  einigen  Jahren  zu  ihm  kam,  ihm  für  den  Monat  1000  Qrän 
versprach  für  Unterricht  und  ihm  nach  '/^  Monat  Unterricht  im 
Lesen  etc.  auszahlte  und  davonging.  Solche  Anerbietungen  erwartete 
der  Schech  von  mir  auch:  und  eine  seiner  ersten  naiven  Fragen 
an  mich  war,  wie  viel  Geld  ich  mitgebracht  hätte,  ganz  direct.  Hatte 
ich  nicht  dem  englischen  Viceconsul,  als  er  mir  den  Empfehlungs- 
brief an  Jalija  gtfb,  ins  Gesicht  gesagt,  ein  solcher  Eingeborener, 
der  Englisch  rede,  flösse  mir  Mistrauen  ein?  Aber  eine  Empfehlung 
musste  ich  haben,  zudem  Schech  Jahja  eben  beim  Consulat  eine 
Bittschrift  eingereicht  hatte,  man  möge  ihn  von  seiner  gewaltsamen 
Internierung  (seit  2  Jahren)  in  Sflq  durch  die  Regierung  befreien. 
Endlich  brachte  ich  ihn  dahin,  dass  er  mir  sagte,  wir  wollten  es 
probieren  morgen;  bukra  (in  diesen  Ländeni  =  bdtshir)  bedeutet 
aber  bei  vielen  Arabern  so  viel  als  „niemals",  weswegen  ich  ihm 
auch  gar  nicht  glaubte,  sondern  als  er  den  andern  Morgen  gegen 
11  Uhr  wirklich  in  das  Zimmer  meines  elenden  Chans  trat,  sich 
setzte    und    seine    alten    Litaneien    und    Entschuldigungen    wieder 

anting,  so  gab  ich  ihm  ein  präpariertes  Telegramm  an  besag- 
ten   englischen   Viceconsul ,    besagend    l^.^^  ^^^y:X^  ULaLia^ 

vUiüi  Ui  JLsu  Lö,  U  gCtj^i^  v^äAÜÜ  iüL*^  Ui^..     Wir  haben 

Ja^ja  euren  Brief  gegeben,  er  verzögert  uns  mit  100  Zierereien,  sehr 

begehrerisch,  er  hat  nicht  eingewilligt  uns  das  Buch  zu  erklären 
(man  kann  auf  den  Bureaux,  die  nicht  „international"  sind,  nur  in 
der  Landessprache  telegraphieren) ;  sagte  dann  den\  Schech,  ich  bäte 
mir  nun  ein  Ja  oder  Nein  aus  (kilme  frändshfje)  und  als  er  wieder 
mit  Ausflüchten  anfing,  schickte  ich  meinen  Diener  vor  ihm  aufs 
Telegraphenbureau.  Die  Antwort  liess  1 7« — 2  Tage  auf  sich  warten, 
während  welcher  ganzen  Zeit  ich  viel  Aerger  hatte,  sie  so  unnütz 
verstreichen  zu  sehen,  endlich  kam  sie  und  war  an  Jahja  gerichtet, 
ihm  categoriscb  anempfehlend  zu  thun,  was  ich  wünsche;  Jahja 
widerstrebte  und  liess  sich  gar  nicht  auf  den  bäzär  (das  Feilschen) 
ein.     Nun   blieben  andere  Mittel;  ich  hatte  kräftige  Empfehlungen 
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an  den  QaimmaqSm  des  Ortes.  Ich  ging  zu  ihm  und  Hess  zu 
Jatija  schicken,  um  zu  unterhandeln.  Unterdessen  hatte  ich  auch 
von  Regierungswegen  ein  eigenes  Häuschen  angewiesen  bekommen, 
wie  die  Häuser  an  diesem  Orte  sind,  von  Backsteinen  und  ohne 
Fenster,  von  Mäusen,  Fliegen,  Ameisen  etc.  wimmelnd.  Der  Schech 
weigerte  sich  standhaft;  da  ich  so  weit  mit  ihm  auseinander  war, 
so  fürchtete  ich  mit  Gewalt  gar  nichts,  oder  nur  Unrichtiges  zu 
erreichen,  selbst  als  mir  der  Qaimmaqäm  wiederholt  fragend  anbot 
„nedüqquh*',  sollen  wir  ihm  Prügel  aufzählen,  erlaubte  ich  es 
nur  aus  Menschlichkeitsrücksichten  nicht ;  sie  hätten  es  gethan,  da 
sie  die  §ubba  s  recht  hassen.  So  verging  eine  kostbare  Zeit  mit 
Warten;  nach  einigen  Tagen  ging  ich  mit  dem  Qaimmaqäm  zum  Schech 
der  Montefitsh  um  noch  das  letzte  zu  probieren.  Dieser  Schech 
suchte  nun  noch  mit  dem  Wakil  der  $abba^  zu  unterhandeln,  d.  h. 
ihrem  Repräsentanten  bei  ihm;  derselbe  verfolgte  mich  ordentlich 
mit  Bitten,  doch  um  Himmels  willen  nicht  weiter  darauf  zu  bestehen; 
ihre  „mille^'  (Religionsgenossenschaft)  sei  schon  so  unterdrückt,  und 
unter  dem  Daumen,  dass  es  nur  eines  Wortes,  einer  Anschwärzung 
bedürfe,  sie  vollständig  zu  ecrasieren;  ich  zahlte  ihm  zuerst  in 
Gegenwart  von  Muslimen  mit  etwas  Hohn  heim ;  sie  hätten  Bücher, 
die  sie  selbst  nicht  verständen,  die  nicht  einmal  ihr  geistliches 
Oberhaupt  erklären  könne  etc.  Darauf  lief  mir  der  Mann  wieder 
nach,  kurz  er  machte  so  drohende  Mienen,  dass  ich  nun  schon  aus 
Furcht  nicht  weiter  drängen  mochte,  denn  obwohl  es  nun  nicht 
mehr  so  unsicher  ist  in  Süq  e^-l§iQch,  als  früher,  so  hörte  man 
fast  alle  paar  Tage,  dass  mau  einen  oder  den  andern  kalt  gemacht 
habe.  Die  Subba's  wären  das  auch  im  Stande,  sie  sind  Diebe  und 
Lügner.  Schüler  hat  der  Schech  gar  nicht;  einer  seiner  Söhne,  ein 
junger  netter  Mensch  von  etwa  12 — 14  Jahren,  kann  ihre  Sprache 
lesen,  aber  versteht  wenig.  Es  existirt  noch'  ein  Schech  in  S&q, 
aber  der  war  auf  der  Reise;  in  Persien  soll  es  keine  Scheche 
geben ;  aber  dort  muss  noch  ein  mandäisches  Kauderwelsch  existiren, 
nach  welchem  ich  mich  in  Süq  vergebens  erkundigte ;  es  muss  aber 
auch  noch  daselbst  so  etwas  geben,  obwohl  ich  sie  nur  Arabisch 
sprechen  hörte.  —  Was  sollte  ich  nun  thun?  Ich  musste  noch  et- 
was warten,  ob  der  Muntefitsh  Schech  nicht  doch  noch  etwas  vermöge; 
inzwischen  suchte  ich  mir  einen  Sänger  aus  dem  Negd.  Aber  das 
tshetfr  temmä'  von  meiner  obigen  Depesche  passt  auf  ziem- 
lich alle  Leute  von  Süq;  nichtsdestoweniger  arbeitete  ich  etwa 
eine  Woche  mit  einem  solchen  Mann  und  als  er  nun  endlich 
etwas  auf  das  Erklären  der  Lieder  eingeschult  war,  lief  er  mir 
fort;  der  gute  Musfir,  sonst  ein  ächter  Ne^di  ans  der  Nähe  von 
*Aneze,  fand,  dass  ich  für  3  Qrän  per  Tag  viel  zu  viel  Ansprüche 
an  ihn  mache.  Es  ist  überhaupt  eines  der  schwierigsten  Geschäfte, 
das  shicr  näbat  Lieder  in  der  modernen  Negdsprache  (opp. 
shier  'aiabi  altarab.)  zu  sammeln.  Nimmt  man  einen  gebildeten 
Manu,  so  bekommt  man  keine  rechten  Beduinen-,  sondern  Qoranaus- 
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spräche,  and  auch  nicht  die  rechten  Beduinenlieder,  sondern  ver- 
wissertes  städtisches  Zeug  mit  l^ämüs  und  Kor'an  gemacht  £in 
achter  Beduine  hingegen  ist  fast  gar  nicht  zu  einer  vernünftigen 
W^e  des  Erklärens  zu  erziehen  und  hat  kein  Sitzfleisch-,  es  wird 
ihn  einen  halben  Tag  interessiren,  bei  einem  Frendshi  zu  sitzen, 
dann  wird  er  leicht  fortlaufen.  Ebenso  schwierig  ist  es,  sich  von  dem 
einen  dictiren  und  von  einem  andern  erklären  zu  lassen;  der 
letztere,  wenn  ihm  eine  Erklärung  schwer  wird,  sagt  dann  einfach, 
es  sei  das  ein  Fehler,  er  verstehe  das  nicht  Nach  Musfir  nahm 
ich  einen  Mann,  der  absolut  nicht  erklären  konnte,  und  als  ich 
nun  endlich  einsah,  dass  ich  keine  Hoffnung  hatte,  für  das  Man- 
däische  etwas  zu  thun,  auch  mich  mit  Schech  Jahja  vollständig 
überwerfen  hatte,  dachte  ich  an  die  Abreise.  Ich  schrieb  noch 
eine  Reihe  grosser  Qa§iden,  um  sie  mir  in  Bagdad  von  meinem 
früheren  guten  lichrer  erklären  zu  lassen,  kaufte  zuletzt  ein  Buch 
voll  solcher  moderner  Ne^dpoesie  für  den  gleichen  Zweck  und  reiste 
nach  Basra.  Ich  glaube  nicht,  dass  Sie  mir  vorwerfen  können,  für 
eine  Erlangung  der  Erklärung  mandäischer  Bücher  nicht  Alles  gethan 
zu  haben ;  es  bleibt  mir  einige  Hoffnung)  durch  Juden  einige  Mssc. 
zu  bekommen.  Ich  habe  Geduld  gehabt;  aber  die  Jahreszeit  war 
im  Grunde  schon  zu  weit  vorgerückt,  als  dass  ich  hätte  noch  lange 
dort  verweilen  können,  und  ich  fühlte  mich  um  so  mehr  verpflichtet 
dem  Willen  meiner  Eltern,  nicht  zu  weit  in  den  Sommer  hinein  in 
diesen  Glimaten  zu  bleiben,  nachzugeben,  als  ich  die  letzte  Woche 
meines  Yerweilens  in  Süq  recht  unwohl  war,  und  von  Aerzten  ist 
in  Bagdad  kaum  eine  Spur,  geschweige  in  Süq,  wo  kein  Mensch 
existirt,  der  eine  europäische  Sprache  spricht  Kurz  ich  hielt  es 
nicht  mehr  aus  und  ich  stehe  nicht  an,  Ihnen  auch  noch  andere 
gewichtige  Gründe  zu  schreiben,  die  sonst  auf  Reisen  im  Orient 
viel  zu  wenig  beachtet  werden.  Es  stellten  sich  nämlich  mit  zu- 
nehmender Wärme  in  den  Ziinmern  des  Chans  (ich  war  wieder 
ausgezogen  an  einen  dritten  Ort)  eine  furchtbare  Masse  Flöhe  ein, 
die  einen  Nachts  kein  Auge  schliessen  Hessen.  Ich  Hess  daher 
mein  serir,  eine  Art  rohe  Bettstelle  aus  qasab  Rohr  geflochten,  in 
die  tarma,  die  Galerie,  die  oben  um  den  ersten  Stock  des  Hauses 
innen  rings  um  den  Hof  geht,  stellen,  wo  man  dieser  Plage  theil- 
weise  entging;  aber  die  Abkühlung  mit  Thau,  die  in  der  Luft 
I  bis  2  Stunden  nach  Mittemacht  eintrat,  spürte  ich  ausser  und 
namenUich  an  den  Augen,  auch  im  ganzen  Körper.  Zudem  ist  es 
dieses  Jahr  ausserordentlich  früh  warm  geworden  und  es  begann 
Musquitos  zugehen.  Sobald  aber  die  Musquitos  kommen,  so  ist  es 
für  den  Europäer,  namentlich  ohne  Musquiti^re  (nämüsije)  nicht 
auszuhalten ;  auf  der  andern  Seite  hält  ein  solches  Schutzmittel  die 
freie  Luft  ab.  Auf  der  Fahrt  nach  Basra  überfiel  uns  die  Nacht 
mitten  im  Hör,  d.  h.  den  endlosen  Sümpfen  auf  dem  linken  Ufer, 
und  ich  wurde  so  entsetzlich  verstochen,  dass  ich  nicht  nur  jene 
Nacht  nicht  schHef,  sondern  auch  in  einen  fieberähnUchen  Zustand 


Notizen  und  C6rresponden»en,  465 

gerieth;  die  melalili  (Ruderer)  meines  Schiffes  hatten  die  Unvor- 
sichtigkeit begangen,  bei  einer  verlassenen  Niederlassung  der  Beni 
Sa'«^d  ihr  Abendgebet  zu  verrichten;  auch  wir  waren  ans  Ufer  ge- 
stiegen, und  fanden  in  den  halbverstörten  Rohrhütten  alles  braun 
von  Flöhen.  Jene  Nacht  war  schrecklich,  ebenso  die  folgende,  wo 
wir  in  Ma'akil  bei  Ba^  übernachten  mussten  in  einer  ^«rife,  vor 
Flöhen  und  Ameisen  musste  die  Nacht  bei  Gaffe  und  Tabak  zuge- 
bracht werden.  In  Basra  war  es  recht  heiss;  an  einem  Tag  wo 
Ostwind  war,  hatten  wir  (am  26.)  im  Mittag  32^^  R^umur  im 
Schatten,  an  dAi  andern  Tagen  28 — 30;  die  N&chte  kühlten  etwas 
ab;  aber  man  muss  doch  schon  halb  im  Freien  schlafen,  in  Bagdad 
schadet  das  nichts;  aber  dort  unten  fällt  Thau  in  der  Nacht.  Kurz 
alle  diese  Umstände  haben  mich  zum  Rückzug  bewogen  und  auch 
noch  die  Rücksicht  darauf,  dass,  wenn  ich  mich  einmal  mit  der 
Sprache  des  Ne^d  einlassen  will,  es  gut  ist  gerade  eine  tüchtige 
Partie  des  nun  immer  leichter  zu  sammelnden  Materials  aufzu- 
bringen; die  1000  Doppelverse,  die  ich  bis  jetzt  habe,  d.  h.  etwa 
60  Qasiden,  wollen  noch  nicht  viel  sagen,  ich  glaube  nun  in 
hoffentlich  kurzer  Zeit  in  Bagdad  wenigstens  das  zwei-  oder  drei- 
fache zusammenbringen  zu  können;  bevor  man  nicht  ein  Jahr 
Arabisch  gesprochen  hat,  ist  es  sehr  schwer  Beduinenlieder  zu 
sammeln.  Wenn  ich  also  auch  in  Süq  wenig  geleistet  habe,  so  bin 
ich  doch  wieder  einige  Wochen  in  rein  arabischer  Umgebung  ge- 
wesen, und  davon  kommt  einem  immer  auch  indirect  vieles  zu  gut 
Sie  haben  mir  in  Ihrem  Briefe  geschrieben,  ich  möchte  mir  doch 
die  Gegend,  das  Land  auch  ein  wenig  ansehen.  Da  ich  Ihnen  nicht 
Mandäisches,  was  für  Sie  sein  sollte,  bringen  kann  (definitiv  glaube 
ich,  dass  der  SchSch  sich  selber  die  Erklärung  nicht  zutraute), 
so  möchte  ich  Ihnen  wenigstens  zum  Dank  für  Ihre  beiden  Briefe 
(den  zweiten  habe  ich  in  Basra  erhalten)  etwas  davon  erzählen. 
Leider  kann  ich  hier  aus  Mangel  an  Büchern  nichts  ausarbeiten, 
aber  so  etwas  vom  modernen  Zustand  des  Landes  kann  ich  schon 
aus  meinen  Notizen  excerpieren  und  ich  überlasse  Ihnen  ganz,  ob 
Sie  dieselben  des  Druckes  würdig  halten;  am  ausführlichsten  schreibe 
ich  immer  nach  Hause;  Briefe  kommen  im  Einschluss  von  meinem 
Vater  sicher  an  mich. 

Es  giebt  in  Bagdad  ein  Sprüchwort:  jS  d&chil  mä'ser 
mitlak  uluf,  d.  h.  von  Egypten  brauchst  du  uns  nicht  wie  von 
einem  Wunderland  zu  erzählen,  denn  es  sind  Tausende  dort  ge- 
wesen. Aber  von  *IrSq  kann  man  doch  nicht  so  sagen;  trotz  der 
leichten  und  vielen  Verbindungen,  die  dieses  Land  heut  zu  Tage 
mit  Europa  hat,  ist  noch  so  vieles  hier  unbekannt  für  uns.  Der 
jetzige  Pasha,  Midäd,  Nachfolger  des  strengen  Alttürken  Nämyk 
Pasha,  ist  zur  Abwechslung  Europa-  und  Europäer-freundlich,  und 
will  viel  machen,  führt  aber  seine  und  seiner  Effiendis  Rathschläge 
oft  jämmerlich  aus.  Er  ist  zum  Beispiel  mit  Recht  auf  Vermehrung 
der  Verkehrsmittel  bedacht,  er  möchte  den  englischen  Flossdampf^m 
(2  ausser  dem  englischen  Gouvemementsschiff)  Concurrenz  machen 
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nnd  kauft  daher  Schiffe  üher  Schiffe.  Das  besteingerichtete  seiner 
Flussschiffe  ist  der  MQsul,  auf  dem  ich  mich  befinde,  dann  der 
Frät;  der  Bagdad  ist  viel  kleiner;  ebenso  die  beiden  Schiffe  Basora 
und  Ra^Sfe^  welche  im  Moment  auf  einer  Explorationsfahrt  mög- 
licherweise bis  Biredshik  sich  befinden,  da  jetzt  jener  Shatt  den 
Höhepunkt  seines  Wasserstandes  erreicht  hat.  Nun  hat  der  gute 
Mann  bisweilen  aber  auch  Unglück  und  lässt  sich  alte,  aber  „billige  I"" 
Schiffe  aufbinden;  so  einen  sechsten  Flussdampfer,  der  bis  gegen 
Bahrein  bugsiert  werden  konnte,  aber  nun  dort  in  einem  solchen 
Zustand  vor  Anker  liegt,  dass  ihn  die  medde  f'luth  wohl  ver- 
schlungen haben  wird,  ehe  die  abgesandt«  Rettungscommission,  lang- 
sam voran,  ihn  erreicht.  Ein  anderes  Project  ist  die  Concurrenz 
mit  den  Aber  Bombay  nach  Basra  laufenden  englischen  Schiffen 
durch  directe  Sendung  von  Schiffen  nach  Suez,  ich  glaube  in 
21  —  22  Tagen;  das  erste  Schiff,  welches  den  Weg  machte, 
hat  durch  Pilgertransport  nach  Dshidda  ein  hübsches  Geld  ge- 
]i)acht;  ein  zweites  soll  nun  gehen ;  der  Assur;  kein  übles  Schiff, 
aber  mit  einem  ganz  unwissenden  Capitain,  der  Pasha  nimmt  aber 
von  Europäern  ziemlich  Alles,  wie's  kommt,  in  seinen  Sold:  ver- 
gleiche das  Capitel  der  Militairärzte,  fast  lauter  Europäer,  aber 
nicht  immer  summa  cum  laude  oder  überhaupt  promovirte;  Muhen- 
de sin ;  Geometer,  hat  er  auch  viele  sich  kommen  lassen,  aber  da  er 
nie  Geld  in  der  Tasche  hat,  so  bleibt  diesen  Leuten  oft  ihr  Sold  über 
ein  halbes  Jahr  rückständig;  wenn  die  Casse  trostlos  leer  ist,  so 
hat  er  dann  wieder  das  Sparfieber  und  hält  den  Dampfern  die 
Steinkohlen  zurück;  an  dieser  Finanzwirthschaft  wird  er  wohl  zu 
Grunde  gehen;  um  sich  Geld  zu  machen,  macht  er  oft  die  curio- 
sesten  Sprünge,  um  es  mild  zu  sagen;  verkauft  Sachen,  die  er  nicht 
hat,  wofür  ein  gewöhnlicher  Mensch  in  civilisirten  Ländern  ms 
Zuchthaus  käme;  wie  viel  er  „frisst"  ist  schwer  zu  beurtheilen;  ob 
er  etwas  für  künftige  Zeiten  zurücklegt,  wird  sein  späteres  Leben 
erweisen,  wenn,  wie  man  schon  zweimal  stark  davon  geredet  hat, 
er  nach  Stambul  berufen  und  wahrscheinlich  dem  Pasha  von  Damask 
Rashid  seine  Stelle  abtreten  würde.  Inzwischen  thut  er  aber  wirk- 
lich etwas  für  die  Soldaten ;  die  seiner  Pashaliks  sehen  relativ  besser 
aus,  als  die  syrischen;  er  erwartet  nun  von  Stambul  10,000  Zünd- 
nadelgewehre, ich  weiss  nicht  welchen  Systemes,  denn  die  alten 
Stein  Schlossflinten  sind  doch  nur  wenig  besser,  als  die  Lundenflinten 
der  Beduinen;  er  will  sogar  Cameelcavallerie,  wenn  man  so  sagen 
darf,  eh)richten,  gegen  die  Beduinen,  wie  die  Regierung  in  Syrien 
eine  ganze  Kette  g^en  die  „Araber"  par  excellence  in  Bosra, 
Homs  u.  s.  w.  aufgestellt  hat,  die  gute  Dienste  thun.  Er  erhält 
in  Bagdad  eine  ziemlich  zahlreiche  Polizei,  matrosenartig  gekleidete 
junge  Leute  mit  langen  Dolchen;  aber  ich  glaube,  dass  er  ihnen 
zu  wenig  bezahlt;  denn  man  hört  alle  zwei  bis  drei  Tage  von 
einem  grossen  Einbruch  von  Dieben,  denen  es  auch  auf  einen  Mord 
nicht  ankommt,  d.  h.  Europäern  geschieht  nichts;  sie  haben  kein 
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Geld  im  Hause,  aber  Waffen.  Neulich  ist  es  Midad  sogar  ein- 
gefallen, sich  eine  Druckerei  aus  Europa  zu  verschreiben ;  es  existirt 
zwar  eine  für  die  halb  türkisch,  halb  arabisch  geschriebene  Zeitung 
luii'  ^^^^^^^  ™^^  ^^^^^  Local-  sondern  Seräiblatt  nennen  könnte, 
er  will,  wie  Ismail  Fasha  in  Bülaq,  arabische  Werke  drucken.  Sein 
llaupt- „  w i  1 1 "  ist  nun  aber  die  Eisenbahn;  zuerst  hörte  ich  etwas 
von  einer  Schienenlegung  nach  Basra ;  nun  spricht  man  davon,  vor- 
läufig einen  Versuch  zwischen  Bagdad  und  Musijjib,  vielleicht  Eer- 
bela  zu  machen;  aber  ich  zweifle  daran,  dass  ein  solcher  rentiren 
würde;  Waarenverkehr  dorthin  würde  kaum  viel  sein,  und  die 
allerdings  unzähligen  Pilger,  welche  jährlich  zu  den  beiden  Meshheds, 
dem  Höseins  und  dem  ^Alis  pilgern,  bringen  aus  den  entferntesten 
Gegenden,  wie  ich  selber  die  Turkmanen  habe  hinziehen  sehen,  ihre 
Reitthiere  mit,  Zeit  gilt  dem  Orientalen  nichts,  und  nur  wenige 
würden  von  der  Eisenbahn  profitiren,  namentlich  Schiiten,  von  denen 
vielleicht  viele  in  der  Eisenbahn  einen  „Küfer",  sehen  würden. 
Eine  andere  Sache  wird  es  sein,  wenn  die  beiden  oben  genannten 
Flussdampfer  von  ihrer  Expedition  gute  Kunde  zurückbringen,  oder 
wenn  man  im  Nothfall  den  Eufrat  soweit  ausbaggern  könnte,  dass 
man  zu  jeder  Jahreszeit  nach  Biredshik  käme;  wenn  man  dann 
noch  Biredshik  mit  ^aleb  und  Iskenderün  durch  eine  Eisenbahn 
verbände,  wäre  ein  grosser  Schritt  zur  Verbindung  des  hiesigen 
fernen  Ostens  gethan;  die  Eufratbahn  ist  nach  meiner  Meinung 
auch  so  nur  eine  Frage  der  nächsten  25  Jahre.  Die  grösste  Neuig- 
keit ist,  dass  Engländer  neuerdings  in  Stambul  Goncession  dazu 
erhalten  haben  sollen.  Auch  nach  Mosul  hat  der  Pasha  einen 
Dampfer  geschickt,  aber  die  SchifEfahrt  auf  dem  Tigris  würde  schwie- 
riger sein,  als  auf  dem  Eufrat  und  wenig  rentabel.  Die  Eufratufer 
sind  durchschnittlich  viel  besser  bekannt,  als  die  des  Tigris;  der 
Eufrat  hat,  wie  der  Nil,  seine  regelmässigen  Steigungen,  auf  die  der 
Landbau  zählen  kann,  um  durch  unzählige  Canäle  die  Aecker  und 
Palmgärten  zu  bewässern,  während  der  Tigris  von  der  Schnee- 
schmelze in  Kurdistan  abhängt;  seine  Ufer  von  Bagdad  abwärts 
sind  zum  grossen  Theil  Wüste,  worin  Beni  Läm,  und  etwa  auch 
einige  Shänmiar  hausen:  Wüste,  die  auch  zum  Theil  und  zu  ge- 
wissen Zeiten  überschwemmt  wird,  deren  rebf  Weide,  aber  auch 
sehr  vom  Regen  abhängt;  dieses  Jahr  fiel  leider  fast  keiner.  Man 
sieht  wohl  so  etwas  Grün,  bisweilen  auch  ganze  Strecken  mit  Tai-fe- 
bäumen  besetzt,  man  sieht  Canäle  und  noch  mehr  Spuren  alter 
Wasserleitungen;  einzelne  gut  bebaute  Strecken  namentlich  bei  Bag- 
dad, aber  wo  ist  der  die  Ufer  begleitende  Palmen wald,  der  von 
Kurna  aus  hinaufgeht  bis  Hille  und  weiter?  Die  Döi-fer,  aus  gros- 
sen Rohrhütlen  bestehend  (den  serffe),  liegen  so  versteckt,  dass 
ich  sehr  wenig  von  den  auf  Kieperts  Karte  stehenden  controliren 
konnte;  S^»— 4  Stunden  von  Kurna,  das  sehr  hübsch  gerade  auf 
der  Spitze  des  grossen  Zusammenflusses  liegt,  übernachtete  ich  ge- 
genüber von  Medfne  in  einem  grossen  Dorf  el-0ash  am  linken  Ufer; 
dann  fuhr  ich  einen  ganzen  Tag  in  dem  hier  so    viel    gebrauchten 
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meshh&f  weiter;  bei  einem  Dorf  Hammar  am  rechten  Ufer  war  4er 
£ufrat  zu  einem  grossen  unabsehbaren  See  geworden,  von  hier  hat- 
ten wir  noch  5^2  Stunden  ungefähr  bis  zum  grossen  Dorf  Heishnava 
auf  beiden  Seiten  des  Flusses,  hier  übernachteten  wir  nochmals  und 
waren  den  andern  Morgen  nach  ^j^  stündiger  Fahrt  in  Süc^  eä-Siüch. 
Die   Dörfer  am  Ufer   sind   theils  Fellabendörfer,  theils   auch  von 
Fischern   und   Schiffleuten   bewohnt,   die   dann    noch   etwas   Vieh- 
zucht haben;   die  Schiffibhrt  ist  nicht  unbedeutend.     Aus   dem  hör 
den   endlosen   Versumpfungen   auf  dem  linken  Ufer,   dessen  Ga- 
näle   oft    befahren   werden    um  den    Windungen  des  Flusses  aus- 
zuweichen; bringen  sie  Strohmatten  (hasire)  oder  Rohr  als  Brenn- 
material  nach  Basra;   auch  Reis   pflanzen  sie,  wo  sie  festen  Fuss 
fassen   können.     Es    sind   kräftige  Leute,   und  reden  ein  curioses 
mir  etwas  unverständliches  Arabisch.     Sie  sind  dunkelfarbig,   auch 
manche  Neger  unter  ihnen;   sie  tragen  noch  meist  die  Beduinen- 
locken.    Sie  sind  ausdauernd  und  stossen  mit  ihren  langen  Stangen 
(merdi)  Tag  und  Nacht  ein  Schiffchen  dem  Ufer  nach,  oder  rudern 
es,  namentlich  wenn  es  stromab  geht,  mit  dem  ganz  kurzen  Ruder, 
guräfe  oder  gurefe  auf  der  Mitte  des  Stroios.    So  das  mesh^uf  das 
kleine  ganz   schmale  Boot,   dessen  Ränder  oft  keinen  m^tre  von 
einander  abstehen,  indem  einer  vom  auf  den 'hohen  spitz  zulaufen- 
den Vordertheil  des  Schiffchens   steht,  der  difese,  der  andere  auf 
der  puppis  dem  elechfr.    Das  mesh^uf  ist  nur  geschaffen,  um  auf  ein 
Mal  eine  oder  zwei  Personen  schnell  an  Ort  und  Stelle  zu  bringen; 
es  ist  so  ;characteristisch  für  diese  Zone,   wie  das  kellek  für  den 
oberen  Tigris,   wie  die  qüffe,  das  runde  Boot  aus  Rohr  und  Holz 
mit  Pech   überzogen,   für  Bagdad,   und   das   „belend"   für  Ba^ra. 
Letzteres   ist   ein   grösseres  Boot   und   kommt  wahrscheinlich   aus 
Indien;  ursprünglich  ist  es  ein  ausgehöhlter  Baum,   wie  ich  auch 
noch  welche  aus  einem  Stück  gesehen  habe.    Daneben  laufen  auf 
beiden    Flüssen    sogenannte    (erräden,    grössere    hohe   Schiffe    für 
Waaren;    so  sieht  man  selbst  viele  neben  den  Dampfschiffen  auf 
dem  Tigris;   entweder   werden   sie   mit  langen  Stangen,   wie   das 
meshhüf  gestossen,  indem   3  oder  4  Männer  mit  aller  Kraft  sich 
auf    die    bis    zum    Grund    des    Wassers    eingetauchten    Stangen 
stützen   und    dem   Rand    der   sefine   des  Schiffes    entlang  laufen; 
oder  am  Ufer  an  Seilen  ziehen.    Solche  Terrdden  gehen  auch  nach 
Kuwet  —  Den  Flüssen  nach  geht  überhaupt  aller  Personen-  und 
Waarenverkehr  zu  Wasser,  die  Ufer  sind  unsicher,  und  selbst  der 
Fluss   im  Gebiet  der  Beul  Sä^^^d  bei  Nacht  nicht  gut  zu  passiren; 
als  ich  nach  Kurna  zurückkehrte^  hatten  diese  letzteren  (Mitte  April) 
eine  grosse  Fehde  unter  einander;  ihre  Wohnungen  am  Flussufer 
waren  alle  verlassen;  diese  Beni  Sä'ed  sind  Halbbeduinen,  und  folgen 
der  Regierung  nicht  gem. 

Süq  eä-Siüch,  öfter  nur  es-suq  genannt,  ist  das  Centrum  nament- 
lich auch  für  die  Beduinen  aus  dem  Negd,  und  für  die  Muntefiö. 
Es    ist    ein    kleines    Städtchen    mit    schlechten    Backsteinhäusem, 
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schmutzig,  mit  einem  für  fränkische  Bedür&isse  nicht  berechneten 
Markt  mitten  durchgehend.  Etwas  ausserhalb  des  Kerns  des  Städt- 
chens stehen  Wohnungen  aus  Rohr,  so  wohnen  die  Mandäer  in 
ihrem  ganz  abgetrennten  Viertel;  auch  ein  kleines  Judenquartier 
findet  sich.  Der  Grundstock  der  Bevölkerung  Süq's  ist  schiitisch, 
wie  die  ganze  Umgegend;  man  merkte  es  am  Fest  'Alfs;  einige 
Tage  lang  hörte  man  die  Leute  heulen;  aber  sie  sind  hier  so  fana- 
tisch, dass  es  selbst  für  einen  Europäer  nicht  gerathen  ist,  ihren 
wahnsinnigen  Andachtsübungen  zuzusehen;  sie  zerfleischen  sich  oft 
die  Brust  u.  s.  w.  Für  einen  Christen  ist  Süq  noch  heute  ein 
schwieriges  Terrain^  wenn  auch  nicht  mehr,  wie  vor  einigen  Jahren. 
Ich  lernte  in  Süq  zwei  christliche  Eaufleute  kennen,  ßagdader,  die 
eine  gewisse  Zeit  des  Jahres  dort  zubringen;  noch  vor  zwei,  drei 
Jahren  gaben  sie  sich  als  Muslimen,  beteten  mit  den  Muslimen, 
aus  Furcht,  denn  für  jene  Schiiten  ist  es  ja  entsetzlich,  nur  schon 
aus  einem  Geföss  Wasser  zu  trinken;  welches  einmal  die  Lippen 
eines  Juden  oder  Christen  berührt  hat.  Noch  jetzt  hat  man  in  den 
Caf^s  von  Süq  wie  in  den  schiitischen  Bagdads,  besondere  Fäss- 
eben  fin^s  für  Kdfirs,  Ungläubige.  Die  flottante  Bevölkerung, 
selbst  die  Wahhabis,  die  gern  die  Fremde  zum  Tabakrauchen  be- 
nutzen, sind  weniger  fanatisch;  eine  Reise  ins  Negd  ist  mit  solchen 
Leuten  heut  zu  Tage  keine  zu  gefährliche  Sache.  Man  muss  sowohl 
bei  Leuten,  als  namentlich  auch  bei  den  Gedichten  aus  dem  Negd; 
das  städtische  und  beduinische  ebenso  streng  unterscheiden,  wie* 
in  trSq.  Es  giebt  im  Negd  grosse  und  reiche  Ortschaften,  Eauf- 
leute, die  ein  bedeutendes  Vermögen  haben  und  denen  nichts  zu 
theuer  ist,  wenn  sie  nach  Süq,  Ba§ra,  KuwSt  kommen ;  goldgestickte 
'Ab^en  von  feinem  Tuch  kaufen  sie  sich  und  ihren  Weibern  geme^ 
Daneben  die  Beduinen  aus  dem  Negd,  sie  bringen  auch  Pferde, 
schöne  Thiere,  mit  welchen  ein  bedeutender  Handel  nach  Bombay 
getrieben  wird.  Dass  die  Städter  und  Bauern  viel  bessere  Mus- 
limen sind;  als  die  Beduinen,  brauche  ich  wohl  nicht  zu  sagen ;  den- 
noch ist  es  für  die  Qaside  noch  kein  sicheres  Criterium,  dass  sie 
von  einem  Mann  der  stabil  ansässigen  Bevölkerung  gedichtet  ist, 
wenn  sie  viele  Anspielungen  auf  den  Qorän  enthält;  das  kommt 
auch  bei  Beduinen  vor.  Die  Qaside  ist  entweder  ganz  nach  der 
Form  der  alten  gebildet;  beim  Recitiren  wird  auf  ein  Metrum  nicht 
die  geringste  Rücksicht  genommen.  Oder  es  geht  ein  Reim  in 
allen  ersten  Halbversen  durch;  und  ein  anderer  in  allen  zweiten 
Halbverseu;  so  zwar,  dass  öfters  die  Reime  sehr  ähnlich  sind,  z.  B. 
„ira*^  und  „är''  wechselnd.  Dann  die  qa$fde  meröbaa  mit  vier- 
zeiligen  Strophen,  von  denen  die  drei  ersten  Zeilen  (mi§ra')  unter 
sich  reimen ;  während  der  Reim  der  vierten  durch  das  ganze  Lied 
durchgeht  Das  „zeheri"  wie  man  hier  das  mawwäl  nennt;  ist  wohl 
bei  Beduinen  wenig  zu  finden,  während  bei  ihnen  noch  Kriegs-  und 
Reiterlieder  existiren,  alle  nach  ein  und  derselben  Melodie,  ganz 
kurz,  oft  nur  aus  einer  Zeile  bestehend,  z.  B.  singen  die  Muntefid 
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auf  ihren  Sch^h :  elhorral,  äshgar  'dndinä;  mit'UI&hid  nignn?  \deh 
(g  bezeichnet  die  weichere  Aussprache  des  q,  wie  ich  sie  aach  im 
Neosyr.  von  Urmia  viel  gehört  habe)  der  ganze  Falke  ist  bei  uns, 

wir  jagen  mit  ihm  wie  mit  dem  iA^,  dem  bekannten  Jagdthier. 

Ausser  diesen  nnd  etwa  noch  dem  gasfdenilhnliöhen  „ftnn^  ^S, 

dem  Hochzeitlied,  habe  ich  keine  C^edichtarten  gefanden.  Interessirt 
es  Sie  vielleicht;  za  vernehmen,  dass  die  Negdier  das  «  der  Feminin- 
endnng  sehr  h&nfig  vernehmbar  aussprechen,  z.  B.  b<^nndi,  *an^zeh; 
brildeh?  Die  ächte  Bedoinenpoesie  spricht  wie  die  alte,  fast  nur  vom 
Eameel,  nnd  es  giebt  eine  Unzahl  Ansdrttcke  far  dessen  Körper- 
theile,  Bewegungen;  ein  guter  Theil  mag  sich  im  altarabischen 
Wörterbuch  als  navSdir,  Seltenheiten  vorfinden^  wie  ich  mich  manch- 
mal des  einen  oder  des  andern  erinnere;  und  das  lexicalische  In- 
teresse treibt  mich  von  dieser  bei  uns  unbekannten.  Sprache  nur 
noch  möglidist  viel  zu  sammeln.    Ein  Hauptkennzeichen  der  Spradie 

der  Muntefid  und  von  SQq  ist  die  Aussprache  des  ^  als  ^  j ;  z.  B. 

v^jid  J^ij  «=  viel;   n^ejje  (Diminutiv)   oder  nifjet  mäi   SL^W 

der  schöne  schwan&hnliche  Vogel  mit  langem  Schnabel,  Pdülcan; 
rKjjSl  Mann.  Fremde,  die  sich  in  Süq  niederlassen;  nekmen  diese 
Aussprache  bald  an;  ich  suchte  immer  nach  Leuten,  die  erst  vor 
ganz  kurzer  Zeit  aus  dem  Innern  gekommen  waren.  Es  giebt  viele 
Auswanderer,  die  für  einige  Zeit  nach  'Iräq  kommen,  mit  oder 
ohne  ihre  Familie,  um  sich  Geld  zu  erwerben,  zu  bereichem ;  dieses 
Streben  steckt  fast  allen  Negdieni;  die  ich  kenne,  im  Blut,  im  bueh- 
stäblichen  Sinn  „dichten''  und  trachten  sie  nur  darnach,  einige 
Nerfs  (Mariatheresienthaler)  Liren  oder  einen  Sack  Sh&mi's  (1 — 2 
Beshliq)  nach  Hause  zu  bringen.  Von  Geld  sprechen  sie  den  ganzen 
Tag;  meine  Affaire  mit  dem  Schech  der  Mandäer,  die  jömfje,  das 
tägliche  bachshish,  das  ich  meinem  Säuger  gab,  war  langes  and 
interessantes  Stadtgespräch,  ebenso  wie  viel  Geld  der  Fräfigi  wohl 
mit  sich  gebracht  habe  etc.  Und  für  was  geben  sie  ihr  Geld  aus  ? 
Fttr  Waffen,  namentlich  aber  für  Kleider.  Ein  schöner  zebnn 
(qumbSz  in  Damascus)  eine  reiche  tsheff(je  mit  a^l,  davon  können 
sie  nicht  genug  haben.  Die  Auswanderung  nach  dem  Tiefland  hat 
wohl  nie  aufgehört.  So  ist  der  Hieil  der  ^Agelbeduinen ,  welcher 
seit  lange  in  Ba|;dad  sitzt,  dort  nun  stabil  geworden,  und  besoigt 

alle  Botschaften  (»^^  (arshe)  durch  die  Wüste,  Post,  Geleit  von 

Personen  und  Karawanen;  aber  immer  wandern  auch  wieder  ehusehie 
des  Stammes  nach  ihrem  geliebten  Vaterland  Negd  ab  und  zu.  So 
sind  die  nun  mit  Recht  so  geflürchteten  und  kriegerischen  Shämmar 
ein  noch  keine  50  Jahre  zuerst  als  kleine  Truppe  in  das  PashaMk 
MQsul  ausgewanderter  Stamm  aus  dem  Negd.  —  Die  Negdier  bringen 
wenig  Waaren  aus  ihrem  Lande,  etwas  Datteln  und  Dattelsyrfip 
(dibs)  vorzüglicher  Qualität;  die  Negddatteln  sind  nach  meinem 
Geschmack  nur  zu  süss.    Desto  mehr  kaufen  sie  aus  'Iräq;  Tabak, 
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der  hier  meist  aas  Kurdistan  kommt,  grob,  trocken  und  heiss  ist; 
sie  raachen  natürlich  alle  den  sebil  (plnr.  siblSn)  die  kurze  Beduinen- 
pfeife, an  die  ich  mich  auch  gewöhnt  habe  und  von  denen  ich  eine 
GoUection  nach  Europa  bringen  will.  Dann  Stoffe,  und  oft  habe 
ich  sie  in  Süq  die  Fabrikate  mit  der  Etiquette  unsrer  Glarner 
Fabricanten  kaufen  sehen.  Ebenso  Waffen ,  aber  alles  altes  bei  uns 
aus  der  Mode  gekommenes  Zeug.  Die  Ausfuhr  von  Süq  besteht 
namentlich  ausser  Pferden  in  Häuten  von  Büffeln  (j^ämus)  und 
Rindern  (bosh),  auch  einigen  Ottern^  nicht  Biberu;  wie  Ritter  sagt 
(kelb  elmai).  Die  Lebensmittel  in  Süq  sind  billig;  es  giebt  Fleisch, 
Hühner,  Enten,  Eier  im  Ueberfluss;  die  Beduinenweiber,  lauter 
kleine  Gestalten,  bringen  Milch  und  roba,  saure  Milch  in  kleinen 
hölzernen  Näpfen  bürma  im  Ueberfluss;  ,4eben^  heisst  die  saure 
Milch  hier  erst,  wenn  man  sie  in  einem  Säckchen  einige  Zeit  auf- 
gehängt und  alle  wässrigen  Bestandtheile  hat  austropfen  lassen,  was 
man  in  Syrien  „leben  kls^^  kennt  In  der  Umgegend,  namentlich  im 
hör  giebt  es  unendlich  viele  Wildschweine,  die  man  gar  nicht  jagt; 
manchmal  bringt  man  den  Kindern  ganz  junge  solcher  Bestien  zum 
Spielen  mit,  wovor  manche  LeMe  auch  Abscheu  haben.  Ebenso 
sah  ich  beim  Schech  der  Muntefid  einen  hübschen  kleinen  Löwen, 
den  man  eben  im  tshol,  der  Wüste  gefunden  hatte;  er  war  an 
einer  Kette;  das  anderthalb  Fuss  lange  Thierchen  wies  aber  schon 
gewaltige  Zähne,  so  dass  man  es  kaum  wird  lange  leben  lassen 
können.  Der  Eufrat  ist  so  fischreich,  dass  diese  Thiere  fast  nichts 
kosten;  als  ich  ins  Munteficlager  fuhr,  sprang  uns  ein  2^/2 — 3  Fuss 
langer  binni,  also  ein  Fisch  der  besten  Art,  von  selbst  ins  Boot; 
der  getan,  der  l^s — ^  F^ss  lang  wird,  und  sehr  gut  schmeckt,  gilt 
auf  dem  Bazär  von  Süq  einen  gameri;  d.  h.  ^j^  Piaster ;  der  ^essSn 
ist  grösser  und  ebenfalls  gut;  der  „shilig*^  ist  armlang  und  nicht 
besonders.  Man  muss  aber  die  Fische  dort  wenn  möglich;  lebend 
kaufen;  denn  nicht  nur  tödten  die  Fischer  dieselben  nicht  und 
lassen  sie  auf  dem  Strand  (dem  ^urf)  elend  umkommen,  sondern  die 
Einwohner  von  Süq  lieben  das  Fischfieisch  erst;  wenn  es  ein  paar 
Wochen  alt  ist,  und  recht  stark  stinkt  Qe^it),  Von  Vögeln  wimmelt 
es  auf  dem  Shatt.  Da  ist  der  „ch^derr^  die  schwarz-weisse  Ente; 
eine  andere  Art  Ente  zörgi;  der  semmäc  eine  Art  weisse  Möwe; 
der  rechevi  ein  kleines  wohlschmeckendes  buntes  Yögelchen  mit 
langen  Schnabel,  der  mit  der  sellSbe  einer  Art  Falle  gefangen 
wird;  weiss  und  schwarze  Raben  sitzen  besonders  gern  auf  dem 
Telegraph.  Auf  den  Dattelpalmen  am  Ufer  des  Flusses  hält  sich 
der  Vogel  §|lSliga  auf,  von  der  Grösse  einer  jungen  Taube,  schwarz, 
weiss  und  noch  etwas  gesprenkelt;  mit  sehr  langem;  spitzen  Schnabel; 
er  schwebt  über  dem  Flnss  und  stösst  plötzlich  auf  ein  Fischchen 
herunter,  das  er  dann  auf  der  Palme  verzehrt  Ebenfalls  halb 
Wasser-  halb  Landthier  ist  eine  grosse  Art  Schildkröte  r&fash  und  im 
]^9r  ist  ein  anhaltendes  Froschconcert,  das  Billionen  dieser  Thiere 
▼enmithen  läset    Zum  Botanisiren  strich  ich  oft  in  den  Gärten 

31* 


473  Notizen  uml  Correspondenaen, 

von  SQq  herum  ond  wenn  ich  auch  seitdem  die  noch  viel  ttppigere 
Vegetation  um  Basra  gesehen  hahO;   so  scheint  mir  die  von  Sliq 
doch  immer  noch  reich.    Allerdings  schlingen  sich  die  Beben  nicht 
so  gewaltig  von  Ast  zu  Ast ;  man  sieht  nicht  diese  Monstretranben, 
wie  ich  vor  Basra  nie  welche  gesehen  hatte ;  aber  sie  werden  viel- 
leicht eben  so  gut    Am  schönsten  machen  sich  im  April  in  den  Qärten 
die  feurigen  Granatbltttheu;  des  mmmin  hiln  und  des  (lämad  der 
süssen  und  sauren  Granate,   wozu  in  Süq  noch  eine  Mittelsorte 
kommt;   der  Rasen   unter   den  Dattelpalmenpflanzungen   ist  Kraft 
der  Bewässerung  grün  wie  in  einem  Alpenthal;   daneben  steht  ein 
hoher  Klee  ftlr  die  Pferdezucht  gesät    Die  Apricosen,  zuerst  eine 
sehr  kleine  Art,  und  Maulbeeren   sind  in  Basra  mit  Ende  April 
reif;  in  Süq  etwas  später ;  die  Leute  essen  die  Apricosen  auch  hier, 
wie  in  Damasc  grün  und  unreif.    Birnen  und  Aepfel  sind  nun  schon 
gross ;   und  auch  das  Korn  wird  bald  zeitigen.    Man   könnte  auf 
diesem  Terrain   alles   pflanzen;   Opium   würde  prächtig  kommen, 
ebenso  Baumwolle,  von  der  ich  wundergrosse  Stauden  gesehen  habe; 
aber  nur  einzelne;  die  Leute  sind  vom  Urahn  her  nur  an  die  Palm- 
zucht gewöhnt y  und  sehen,  wie  ftie  Begierung,  nicht  in  die  Feme, 
dass  sie  im  zweiten  Jahr  mit  der  Baumwollencultur  viel  mehr  ver- 
dienen würden;  als  mit  ihren  ewigen  Datteln.     Und  wenn  man  nur 
etwas  Geld  an  Canäle  wendete,  könnte  man  die  Gegend  wieder  zu 
dem  machen,  was  sie  vor  Zeiten  gewesen  sein  muss;   den  Spuren 
der  alten  Canäle  nachzugehen,   wäre  endlos,  diese  Hfigelchen,  die 
immer  wieder  sich  in  der  heutigen  Wüste  zeigen  neben  Gräben, 
sind  alles  Wasserleitungen  gewesen;  nun  breitet  sich  hinter  einem 
dem  Fluss  nach,  angelegten  Gartensaum,  die  Wüste  aus,  und  der 
Tigris    fliesst    unbenutzt   durch    eine   £bene   prächtigsten   Bodens. 
Aber  unter  diesem  Regiment  kann  es  nie  anders  werden.    Freilich 
während  man  früher  keine  paar  Stunden  sich  von  Bagdad  entfernen 
konnte,   ohne   den  Beduinen   in   die  Hände  zu  fallen,   und  in  Süq 
die  Sicherheit  der  Person  eine  höchst  zweifelhafte  war ,  ist  jetzt  eine 
Verbindung  zwischen  MIdad  Pasha  und  dem  Schech  der  Muntefid 
eingetreten,   die  für  das  Land  nur  gut  ist     Näsir,   der  jetzige 
Schech  dieser  Beduinen,    stammt  aus  der  alten,  reichen  und  mäch- 
tigen Familie  Sa* dun ;  er  soll  unermesslich  reich  sein,  wie  an  baarem 
Geld,  so  an  liegenden  Gütern ;  natürlich  darf  man  den  Leuten  viel- 
leicht kaum  den  zehnten  Theil  glauben,   wenn  sie  von  seinen  10 
Millionen  Liren  (Napol^onsd'or)  schwatzen ;  aber  Thatsache  ist;  dass 
dieser  kleine  Fürst  über  etwa  eine  Million  Araber  gebietet;  30—35000 
Reiter  unter  sich  hat   (obwohl  mir  diese  Angabe  etwas  hoch  vor- 
kommt) und  etwa  50000  Flinten ;  er  besitzt  auch  Kanonen,  freilich 
keine  zu  fürchterlichen  Mordinstrumente.     Vor  ungefähr  zehn  Jahren 
hat  er,  als  er  noch  nicht  Schech  der  Muntefid  war;  die  Regiemngs- 
truppen  Ndmyk-Pashas  wiederholt  geschlagen ;  vor  drei  Jahren  aber 
unterlag  sein  Bruder  Man^r,  damaliger  Schech  der  Muntefid  einem 
verhältnissmässig  kleinen  Heere,  welches  Nämyk  unter  dem  „Commander 
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efdsker**  Obergeneral  ^3fyd  Pasha  gegen  ihn  geschickt  hatte.    Man- 
sür  wnrde  abgesetzt;  nach  Bagdad  gebracht  nnd  sein  bei  den  Mon- 
tefid  beliebter  Brnder  Näsir  wurde  Oberschech.    MIdäd  Pasha,  der 
Kriege  nicht  gern  hat  nnd  sich  mit  den  Beduinen  viel  lieber  durch 
Geld  und  anderes  gut  stellt,  fing  bald  nachdem  er  etwas  mehr  als 
vor  einem  Jahre    das   wichtige    Grosspashalik  Bagdad   bekommen 
hatte,  an  zu  unterhandeln.     Nasir  Pasha  ging  sogar  darauf  ein,  von 
ihm  grosse  Dattelwälder  ^  ich  glaube  am  Sha^t  el  'Arab  dem  ver- 
einigten Fluss,   abzukaufen;    sein  vakfl  Geschäftsmann   dort  unten 
ist  der  eben  so  verschlagene  Schech  von  Zuber;    kurz  nach  man- 
chem Hin-  und  Hergehen  wurde  der  Muntefid  mit  dem  Pashatitel 
und  der  Oberhoheit  über  Süq  es-Siüch  und  Umgegend,  was  er  schon 
hatte;  geködert;    man  schickte  ihm  einen  regelrechten  Me^lis,  d.  h. 
einige   türkische  Effendis  in  langen   schwarzen  Tuchröcken,   wohl 
mehr,  um  ihm  aufzupassen;  man  schickte  ihm  Soldaten;  denn  so 
weit  gings  doch  nicht,  dass  er  der  osmanischen  Regierung  die  Aus- 
hebung freier  Muntefic  Araber  gestattet  hätte.    Seit  6  Monaten  hat 
er   sich  nun  an  einem  Ort  auf  dem  linken  Ufer  des  Eufrats  sta- 
tionair  niedergelassen,  da  soll  nun   eine  „Stadt^  gebaut  werden. 
Als  ich  dort  war;  zeigte  mir  ein  europäischer  Greometer;  d.  h.  ein 
Armenier  aus  Stambul,  der  12  Jahre  in  Paris  zugebracht  hat,  die 
Pläne;  grosse  Kasernen  für  600  Mann  (merkez  Soldatenstation)  sollen 
am  Schatt  gebaut,  dahinter  ein  süq  eingerichtet,  eine  Brücke  über 
den  Eufrat  geschlagen  werden;   Bad  und  Moschee  und  ein  grosses 
Begierungsgebäude  entstehen,  der  Telegraph  soll  dann  auch  her- 
geführt werden;    diese  schönen  Dinge  sollen  von  dem  Geld  des 
Mirl  (Grundsteuer)  bezahlt  werden;   Näsir  hat  aber  freiwillig  wie 
man  sagt  500  Kis  (Beutel  ä  100  grSn)  dazu  gegeben.    Ein  Beduine 
thut  aber  nie  etwas  freiwillig  und  gerade  Näsir  Pasha  traue  ich 
nur  selbstsüchtige  Absichten  zu,  ich  glaube  er  hat  nur  Absichten, 
sich  auf  irgend  eine  Weise  zu  bereichem  und  sein  Ansehen  zu 
befestigen,  vielleicht  hat  er  auch  aus  Furcht  vor  seinem  Bruder 
Man$ür,  mit  dessen  Wiedereinsetzung  man  ihm  gedroht  haben  mag, 
zu  80  vielem  eingewilligt    Thatsache  ist;   dass  er  die  Eufratschiff- 
fahrt,  wenn  Midäd  Pasha  dieselbe  durchsetzt,  gewaltig  hindern  könnte, 
und  wenn  ihm  eines  Tages  diese  türkisch  plappernden  Schwarzröcke, 
die   ihm  nun  vom  und  hinten  mit  saädetkum  und  b&dret  elpäshä 
schmeicheln,  unbequem  werden,  er  sie  ganz  ruhig  in  Stücken  huit; 
und  es  heisst,  er  habe  den  Platz  für  die  Kaseme  so  schlau  gewarnt; 
um  sie  nöthigen&Us  binnen  kurzer  Zeit  unter  Wasser  setzen  zu 
können.    Einer  seiner  Söhne  sitzt  vielleicht  deswegen  in  Sha^ra  am 
Shatt  'el-^ai,   der  andere  war  draussen  bei  den  Kameelen;    der 
jüngste  ein  Kind  von  12  Jahren,  machte  ganz  regelrecht  die  Be- 
duinenhonneurs, wenn  sein  Vater  nicht  zugegen  war.    Ob  sich  nun 
die  Beduinen  ansiedeln,   ob  sie  hier  wie  die  Delem  zwischen  QTt 
und  Mus^ib  Fella^en   werden   wollen  ?     Der  Pasha   pflanzt"  nun 
Palmen  und  will  Baumwolle  säen,  aber  ich  zweifle  bei  alle  dem 
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etwas  an  seinem  (ob  wirklich  guten?)  Willen.  Jeden&lls  würde 
dann  wohl  das  Bedainenhafte  an  ihm  noch  viel  mehr  verloren 
gehen,  als  er  es  nun  schon,  z.  B.  der  Sprache  nach  verloren  hat 
Als  ich  in  Süq  nichts  ausrichtete,  lad  mich  der  Kaimmaqäm  des 
Ortes  Fahid  Aga,  ein  ehemaliger  ScIa\o  NSsirs  and  ein  achter 
beduinischer  Haudegen  ein,  mit  ihm  zu  Näsir  zu  gehen,  wir  fuhren 
in  der  Nacht  in  einem  meshhQf  stromaufwärts  mehr  als  9  Stunden 
weit,  aber  doch  unterhalb  der  Einmündung  des  Shatt  el-Qai;  die 
Orte  werden  besser  durch  mein  Herunterfahren  bestimmt,  das  viel 
regelmässiger  ging  und  wozu  ich  6  Stunden  brauchte;  3  Stunden 
nach  Küt  ^)  Mu'ämmar  (das  el-Kflt  der  Karte),  1  Stunde  nach  *Aleyit ; 
^/s  Stunde  Mehshia  1.  Ufer  (daselbst  giebt  es  Mandfter)  ^/^  Stunde 
weiter  1.  U.  Sebha  und  %  Stunde  nach  Süq.  Der  Ort  der 
Niederlassung  Näsirs  hiess  elfere^e,  soll  nun  aber  ihm  zn  Ehren 
den  Namen  Ndsirtje  erhalten.  Eine  Stunde  nach  Sonnenaufgang 
landeten  wir  daselbst  nach  kalter  und  unangenehm  zugebrachter 
Nacht,  in  mein  meshbüf  war  Wasser  eingedrungen.  Fahid  mein 
Oönner  führte  mich  durch  einige  Reihen  Strohhütten,  wo  die  Sol- 
daten und  Effendis  wohnen,  uncT an  einigen  Haarzelten  vorbei  zu 
einem  grossen  offenen  Halbzelt.  Mit  Sonnenaufgang  verfügt  sich 
der  SchSchpasha  aus  seinem  nahen  grossen  Beduinen  „beit^^  dort 
hin,  und  setzt  sich  ziemlich  im  Hintergrund  auf  ein  Purpurkissen; 
neben  ihm  die  Effendis  und  sein  l^erräf  Cassier,  ein  bagdader  Christ, 
an  den  ich,  wie  an  den  Fürsten,  gut  empfohlen  war.  Als  ich  mit 
Fahid  eintrat ,  machte  ich  auf  sein  marhabä  die  regelrechte 
Erwiederung;  und  da  ich  das  schöne  Kissen  sah;  auf  dem  die 
EffendQe  sassen,  fing  ich  an  meine  Halbstiefelchen  (Kondira)  aus- 
zuziehen. Da  rief  der  Schach;  mi  jechdlif,  hadä  küUnh  '4ndin9 
fhifiga,  es  thut  nichts,  das  geht  bei  uns  alles  frftnkisch  zu,  und  ich 
musste  mich  mit  den  Schuhen  auf  den  Teppich  niederlassen.  Dann 
brachte  Näsir  zuerst  den  stereot3rpen  Gruss  sabbdhkum  allah  bilchSr, 
was  man  erwiedem  muss.  Dann  kommt  4,  5,  6  mal  die  Frage 
tshef  b^lkum,  tshSf  chätirkum ;  der  ersten  Frage  antwortet  man  mit 
allah  jes^llimkum  und  fragt  das  nämliche.  (Bei  ächten  Beduinen 
tshSf  änt,  Antwort  allah  jetshauwwfk  ^^  «Jüt  v^Ü  ^juS  dann 

tshtf  m&  varäk,  d.  h.  zu  Hause  etc.).  Fahid  hatte  nicht  den  Rang 
neben  NS§ir  zu  sitzen,  er  stellte  sich  in  den  Hintergrund  des  Zeltes ; 
naih  eingenommenem  Kaffe,  der  immer  gleich  gebracht  wird,  sass 
ich  eine  ganze  Stunde  da,  nur  durch  einen  Effendi  vom  Schach 
getrennt.  Es  ist  ein  wirklich  schöner  Mann,  gross ;  kräftig;  nach 
Beduinenart  hat  er  den  Kopf  mit  einer  reichen  TsheffQe  mit  einem 
'agäl  aus  Cameelshaaren  bedeckt,  aber  nicht  geschoren;  sondern  ein 
reiches    schwarzes   Haar    sieht   lockig   aus    der  Tsheff^e    heraus, 

1)  KUt  soll  ,,Umsfiamang'*  bed«ttten;  es  ist  glaub  ich  ein  alter  Name? 
Von  einer ^Catha,  spricht  Bitter;  es  kommt,  oft  vor,  ygl.  KQk  el-Amara  am 
Hgris;  KOt  elfrftflgi  wie  die  Araber  Maagll  neonen,  den  PUtz  des  englischen 
Consolats  oben  an  Ba^ra;  Tiele  Schiffe  liegen  daselbst. 
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bedoinenmässig;  er  hat  ein  dünnes  langes  Gesicht  und  einen  nnge-' 
mein  freandiichen,  ich  möchte  fast  sagen,  weiblichen  Ausdruck 
darin ,  wenn  nicht  manchmal  ein  Blick  aus  den  glänzenden  Augen 
bewiese,  dass  er  auch  anders  als  mild  sprechen  und  lächeln  kann. 
Er  ist  ein  wirklicher  absoluter  Fürst  und  hat  sehr  gut  das  Be- 
wusstsein  davon;  er  mag  oft  im  Innern  über  diese  jämmerlichen 
Mäuse  von  Effendis  lachen,  die  um  seine  Löwentatze  herum  spielen. 
Er  mag  etwa  45  Jahre  alt  sein,  hat  aber  schon  einiges  Weisse  in 
dem  kurzen  und  dünnen  schwarzen  Bart  Er  trug  einen  zebun 
von  leichtem  weissen,  wohl  seidenem  Stoff;  in  den  Gold  und  Silber- 
blümchen eingewoben  sind;  darüber  eine  reich  mit  Gold  verbrämte 
Ab^e.  An  seinem  Hofstaat  war  alles  geregelt,  aber  alles  nahte 
sich  ihm  mit  der  unbedingtesten  Ehrfurcht;  der  Kreis  im  Zelt  und 
weit  ausserhalb  desselben  füllte  sich  nach  und  nach,  einer  kam 
nach  dem  andern;  vor  zumTheil  alten  ehrwürdigen  Schechen  stand 
NS$ir  auf  und  je  nach  Rang  oder  Grad  der  Verwandtschaft  küsste 
ihm  ein  solcher  dann  den  Hals,  die  Hand,  den  Fuss  oder  das  Kleid ; 
niedriger  gestellte  nahen  ihm  nur  auf  8 — 10  Schritte  und  bringen, 
die  rechte  Hand  aufs  Herz  legend,  ihren  saläm  dar;  die  Ver- 
wandten setzen  sich  entweder  auf  den  Boden  hinter  ihm  oder  rechts 
im  grossen  Kreis  auf  die  Erde.  Dana  werden  die  Geschäfte  von 
den  Effendis  vorgetragen,  den  Schreibern,  die  hinten  stehen,  über- 
antwortet, dazu  natürlich  fortwährend  geraucht,  sebÜ  g&rshe  von 
Silber  (Art  Nargile,  in  Damasc  goze  genannt,  weil  das  Wasser, 
wodurch  der  Bauch  eingezogen  wird,  sich  in  einer  Cocosnuss  befindet). 
Auch  ich  trug  ihm  nun  mein  Begehren  vor;  aber  der  Erfolg  hat 
bewiesen,  dass  er  mir  nichts  verschaffen  konnte.  Darauf  machte 
er  mir  in  das  Zelt  des  serrdf  einen  Gegenbesuch,  liess  mir  einen 
shä'ir  Sänger  holen,  einen  Negersclaven,  der  nach  seiner  Idee  sehr 
schön,  nach  der  meinigen  herz-  und  ohrzerreissend  eine  mir  ganz 
anverständliche  ga§fde,  medfll^  Lobgedicht  auf  den  Fürsten  abbrüllen 
musste.  Er  hat  sehr  viele  Sclaven,  überhaupt  ist  in  Iraq  noch 
viel  Sclaverei,  selbst  bei  Christen,  aber  nur  den  Armeniern.  Der 
SchSeh  hat  vier  Frauen  und  hat  schon  einer  furchtbaren  Unzahl 
dea  \al&q  die  Scheidung  gegeben.  Abends  amüsirt  er  sich  gern 
mit  der  t&vula  dem  Trictracspiel.  Am  Abend  sandte  er  mir  von 
seinem  Tisch  ein  'ashä  Abendessen;  aber  ich  sass  schon  bei  den 
Effendis  wd  als  diittes  nahm  der  serräf  es  übel,  dass  ich  das 
seiiuge  ausgesehlagen  hatte.  Ich  sah  mir  dann  noch  etwas  den.  Ort 
an;  so  weit  man  gebt  und  sieht,  dehnt  sich  das  Zeltlager  der 
Hnntefiö  aus;  hier  in  der  Wüste  ist  eine  viel  bessere  Luft,  als  in 
8fL^.  In  Zeltlagern  kann  ich  aber  nie  etwas  arbeiten;  will  ich 
Lieder,  so  muss  ich  einen  Mann,  den  ich  mir  wähle,  auf  meinem 
Zimmer  mit  aller  Gewalt  bei  der  Sache  halten;  bei  den  Beduinen 
sajnmelt  sieb  gleich  ein  Kreis,  den  man  ohne  grosse  Unhöflichkeit 
nicht  haraoswerfen  kann,  der  einen  aber  mit  Dazwiscbenredeo 
ganz  schrecklich  stört    Ich  lobe  mir  die  Städte,  Damasc,  Bagdad. 
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Ob  sich  hier  nun  wirklich  eine  Stadt  NSsirije  entwickeln  wird? 
es  ist  wohl  noch  etwas  zn  früh,  wenn  Prof.  Kiepert  sie  auf  seine 
Karte  setzt;  dennoch  ist  es  merkwürdig,  wie  hier  mitten  im  Lande, 
wo  die  Sparen  gewaltiger  Jahrtausende,  wo  alles,  und  besonders 
auch  die  Menschen  elend  nivelliert  sind,  neue  Städtchen  entstehen. 
Wo  auf  Kieperts  Karte  (der  vierblättrigen)  der  Sidd  el-Chudd  auch 
Tshh41a  genannt,  nach  Persien  geht,  1  Tagereise  nördlich  von  Quma, 
liegt  etwas  unterhalb  auf  besagtem  1.  Ufer  ein  Städtchen  Namens 
'Amära,  dasselbe  ist  entstanden  aus  einem  Lager,  das  NSmjk  Pasha 
vor  7  Jahren  dort  im  Kriege  mit  den  Arabern  Abu  Mubammed 
(vom  Stamm  Mö*din)  einrichtete,  nun  haben  sich  dort  Kaufleute 
angesiedelt  und  einen  Markt  gebildet,  es  ist  nun  eine  bedeutende 
Station  für  die  Dampfschiffe  hat  eine  kleine  Garnison,  einen 
Hutaserrif,  und  es  haben  sich  sogar  einige  Mandäer  daselbst  ange- 
siedelt. Ein  anderes  kühnes  Project  einer  Städtegründung  ist  nun, 
Basra  von  den  ^f^  Stunden,  die  es  im  Lande  drin  liegt,  ans  Fluss- 
ufer, an  den  dort  majestätisch  breiten  Shat^  zu  verlegen ;  dort  steht 
gegenüber  den  vielen  Schiffen  nun  schon  der  Zoll  (Gumruk)  mit 
stoen  Zöllnern  und  die  Quarantaine;  die  Regierung  will  das 
Serai  und  die  Kasernen  dorthin  verlegen ;  bequemer  wäre  es  schon, 
sich  die  Fahrt  im  „belem^^  erspart  zu  sehen;  aber  Basra  ist  so 
vngeben  von  Gärten,  dass  die  Einwohner  schwerlich  sobald  an 
einen  entfernteren  Ort  übersiedeln  werden.  Die  Luft  in  Basra  be- 
hagte  mir  so  wenig,  als  die  von  Süq  e^-^iüch;  erst  jetzt  wo  ich 
nach  Norden  fahre,  wohl  für  immer,  erhole  ich  mich.  Das  geringste 
Unwohlsein  in  Süq  wird  gleich  schlimm  und  die  geringste  Wunde, 
ein  Musquitostich  eitert  in  Basra.  Die  Vegetation  ist  schön,  aber 
das  Wasser,  welches  dieselbe,  durch  so  unzählige  Canäle  geleitet, 
hervorruft,  doch  immer  etwas  weniger  salzig,  selbst,  wenn  es  bei 
Ebbe  geschöpft  wird ;  die  Canäle  aber  sind  zur  Ebbezeit  alle  trocken. 
Ba^ra  ist  eine  grosse  Ruine,  man  geht  weit  durch  ganz  oder  '/^ 
verlassene  Quartiere,  bis  man  die  lliore  erreicht;  die  eigentliche 
Stadt,  ohne  die  Rohrhäuservorstädte  soll  nur  etwa  4000  Menschen 
enthalten ;  der  Süq  ist  viel  weniger  belebt,  selbst  zur  besten  Tages- 
zeit|  als  der  von  Bagdad,  und  die  fränkischen  Bedürfnisse,  die  dort 
feU«D,  mangeln  so  ziemlich  alle  auch  hier.  Die  Cholera  von 
anno  65  muss  furchtbar  aufgeräumt  haben.  Von  Moscheen  sieht 
man  gar  nichts  besonderes,  etwa  noch  ein  glasiertes  Minaret  mit 
Kuppel ;  der  Mutaserrif  Pasha  Untergebener  von  MidSd  heisst  ^£fid 
und  soll  ein  ausserordentlicher  gerechter  Mann  sein  und  wirklich 
nicht  stehlen;  das  reinste  Gegenstück  zu  seinem  nun  in  Anklage 
gesetzten  Vorgänger.  Nicht  nur  unter  den  türkischen  Würden- 
trägern, sondern  im  Allgemeinen  wird  in  Basra  ziemlich  viel 
getrunken ,  sowohl  europäische  Getränke ,  als  auch  namentlich 
Dattelbranntwein;  ein  wenig  unter  das  Wasser  soll  vor  Fieber 
schützen;  Türken  und  Araber  aber  stürzen  immer  gleich  Gläser 
voll  hinunter.    Um  Ba^ra  herum  giebt  es  einige  gemachte  Sträss- 
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eben,  was  in  der  Wüste  am  Bagdad  nicht  existirt.  Es  ist  mir 
vorgekommen;  dass  die  Ra^e  von  Basra  sich  durch  ein  angemein 
kleines  Kinn  aaszeichnet;  natürlich  sieht  man  aach  viel  Fremde, 
Perser,  Araber,  Indier;  aber  im  Allgemeinen  soll  in  Basra  sehr 
wenig  religiöser  Fanatismas  sich  finden,  so  dass  Shiiten  sogar  Mit 
Christen  essen.  Es  existirt  eine  armenische  Gemeinde,  die  mit  den 
Armeniern  am  Isfahän  in  Yerbindang  stehen;  15 — 20  Familien 
and  eine  kleine  chald&isch  onierte  Christengemeinde ,  deren  Priester 
das  Syrische  aber  nar  lesen;  nicht  verstehen  konnte.  Ich  sachte 
in  Basra  nach  arabischen  Msscr.  an  einem  Ort,  wo  so  viel  für  die 
arabische  Wissenschaft  geschehen  war;  einmal  war  ich  in  einer 
Bücherversteigerang  and  bot  einige  Zeit  mit  dem  Qädl  am  die  Wette, 
der  da  sass  wie  ein  deatscher  Professor  im  höchsten  Negligä ;  aber  es 
waren  gewöhnliche  Sachen  Aba  NowSs  etc.  za  ansinnigen  Preisen. 
Am  liebsten  fahnde  ich  noch  nach  einem  dTv&n  ndbat;  der  bei  den 
Gelehrten  nicht  nar  nichts  gilt;  sondern  sie  machen  sich  lastig 
über  das  Bemühen,  diese  Sprache  za  verstehen.  Das  Leben  in 
Ba$ra  ist  nicht  wohlfeil;  wer  freilich  nar  Datteln  essen  will,  braacht 
allerdings  nicht  viel  aaszageben.  In  fünf  Tagen  fährt  man  beim  jetzigen 
Flassstand  nach  Bagdad  hinaaf.  Wohin  nnn?  Nach  QamadSn  wollen 
Sie  mich  schicken,  leider  habe  ich  nicht  die  Mittel,  dasjenige  dort 
za  than,  was  Sie  wünschten.  Und  aach  kaam  irgend  genügende 
archäologische  Kenntnisse.  Femer  denke  ich  nnn  doch  an  den 
Heimweg;  Mardln  hat  jetzt  wieder  am  meisten  Chance  aaf  meinen 
Besach ;  ich  kann  dort  viel  treiben.  Aderbeidshän  wäre  mir  lieber, 
aber  die  W^e  sind  etwas  ansicher;  wie  überall  in  Persien.  Dodi 
ich  mass  schliessen,  meine  Zeit  zam  Briefschreiben  ist  beschränkt. 
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Travels  of  Fah  Hian  and  Sung-  Yun ,  BuddkUt  pügrims  Jrom  China 
to  Ifidia  (400  AB  and  518  AD).  TranOated  from  the  Chinese  by 
Samuel  Beal,  a  Chaplain  in  H.  M.*s  fleet,  London,  Trfibner  &  Co. 
1869.  pagg.  LXXm.  210.  klein  8vo.     10  sh.  6  d. 

Die  Pilgerfahrten  cfaineaisclier  Buddhisten  nach  Indiea,  aas  dem  5ten  Ms 
7teB  Jahr,  n,  Z.,  bilden  bekanntlich  nicht  bloa  für  unsere  Kenntniss  Indieiii 
und  des  Buddhismus  überhaupt,  sondern  insbesondere  auch  für  unsere  Kunde 
von  den  nördlich  und  nordwestlich  Tom  Him&laya  gelegenen  X^tndstricheB, 
dnrch  welche  der  Weg  dieser  Pilger  ging,  eine  äusserst  wichtige  Quelle.  Die 
Nachrichten  z.  B.  über  die  nordwestlichen  €hrenzdistrikte  Indiens,  die  Nachbar- 
Under  des  Hindukush,  berichten  von  einer  Zahl,  Blüthe  und  Cultur  der  Bev^ 
k«ning,  gegen  welche  die  jetzigen  Verfafiltnisse  auf  das  Traurigste  abstechen, 
ein  Resultat,  welches  eben  einftich  auf  Beohnung  der  Verwüstungen,  welche  der 
Islam  und  die  Mongolen  angerichtet  haben,  zu  setzen  ist,  während  jene  Blüthe 
auf  der  humanistischen  Kraft  des  Buddhismus  beruhte,  die  ja  später  auch  die 
wilden  Mongolen  wieder  in  ein  friedliches  Hirtenvolk  umzuwandeln  Termocht 
hat.  Der  älteste  dieser  Berichte  ist  der  des  Fa  Hian,  dessen  nahezu  fünfzehn« 
jährige  Reise  (400 — 414)  den  Zweck  verfolgte  (und  erreichte),  sichere  Hand- 
schriften der  heiligen  Texte  für  China  zu  acquiriren.  Derselbe  wurde  im  Jahre 
1836  in  Abel  K^musat's  Uebersetznng,  mit  einem  trefflichen  Conmientar,  als 
posthumes  Werk  desselben  von  Landresse  unter  dem  Titel  Foe  Koue  Ki 
in  Paris  herausgegeben,  nachdem  auch  Klaproth  über  der  Herausgabe  ge- 
storben war,  von  dessen  Hand  der  Commentar  von  Cap.  21  an  zum  grössten 
Theile  herrührt.  In  der  Einleitung  gab  Landresse ,  vielfach  mit  Bteasat*s 
eignen  Worten,  einen  guten  Bericht  über  die  Bedeutung  des  Werkes,  und  der 
„Foe  Koue  Ki**  wird  jedenfalls  stets  einen  Ehrenplatz  unter  den  Arbeiten 
der  fVanzösischen  Orientalisten  einnehmen.  Im  Jahre  1853  kündigte  Stan. 
Julien  eine  neue  Uebersetsung  an,  wobei  er  sich  ziemlich  hart  über  seine 
Vorgänger  aussprach,  in  der  Vorrede  nämlich  zu  seiner  histoire  de  la  vie  de 
Hiouen-Thsang.  Seine  eignen  hochwichtigen  Arbeiten  über  den  8i-yu-ki 
dieses  Letzteren  u.  s.  w.  scheinen  ihm  indess  jenen  Plan  einer  neuen  Ueber- 
setsung des  Berichtes  des  Fa-Hian  wieder  femer  gerückt  zu  haben.  E^  ist 
daher  mit  Dank  anzuerkennen,  dass  sich  Beal  dieser  Aufgabe  unterzogen  hat, 
tu  der  er  durch  verschiedene  ähnliche  Uebersetzungen  aus  dem  Chinesischen 
sich  im  Voraus  wohl  legitimirt  hatte.  Er  zieht  dabei  die  R^musatsche  Ueber- 
setsung durchweg  heran,  wo  er  sich  genSthigt  findet,  von  ihr  erheblich  abzu- 
weichen,  und  es  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel,  dass  er  sich,  wie  dies  nach 
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34  Jahren  denn  aach  nur  billig  ist,  »einem  grossen  Vorgänger  gegenüber  meist 
im  Recht  befinden  wird.  In  einem,  und  zwar  höchst  wesentlichen  Punkte 
indess  zeigt  seine  Arbeit  einen  sehr  argen  Defect.  Aus  den  wiederholten  un- 
richtigen Schreibungen  sanskritischer  Worter,  noch  mehr  aber  ans  den  zum 
Theil  höchst  kuriosen  Erklärungen  derselben  geht  nämlich  ganz  evident  hervor, 
dass  Beal  vom  Sanskrit,  milde  gesagt,  sehr  wenig  versteht.  Daraus  machen 
wir  ihm  auch  gar  keinen  VorwurC  Chinesisch  und  Sanskrit  gleichzeitig  zu 
beherrschen,  wenn  auch  nur  z.  B.  in  dem  Orade,  in  welchem  sich  Stan.  Julien 
das  Sanskrit  in  der  Tbat  angeeignet  hat,  wird  Wenigen  möglich  sein.  Wer 
aber  als  Uebersetzer  eines  solchen  Werkes  auftritt,  wie  das  vorliegende  ist, 
der  hat  eben  eigentlich  die  Pflicht  einen  dgl.  Defekt  bei  sich  selbst  dadurch 
zu  ergänzen,  dass  er  einen  des  Sanskrit  kundigen  Freund  zu  Bathe  ziehe,  ehe 
er  es  zum  Druck  giebt,  und  vor  Allem  auch  während  des  Druckes  es  durch 
einen  Solchen  mit  korrigiren  lasse.  Nun,  mit  der  Korrektur  ist  es  übrigens 
hier  auch  sonst  noch  hie  und  da  schwach  bestellt;  ärgerliche,  weil  irreleitende, 
Fehler  der  Art  sind  z.  B.  auf  p.  XVin ,  10  „121  AD^^  sUtt*  „121  BC'.  und 
auf  pag.  XXXVIII,  lo  „736  AD"  sUtt  „636  AD".  —  Dem  Berichte  Pa 
Hian's,  der  sich,  wie  seine  Reise,  über  ganz  Hindostan,  über  Ceylon  und  den 
Archipel,  erstreckt  (p.  1 — 174),  hat  Beal  auch  noch  den  des  Song-yun 
angeschlossen  (p.  175 — 208),  welcher  gerade  ein  Jahrhundert  später  auf  nahezu 
demselben  Wege  nach  Indien  reiste,  aber  nur  die  nordwestlichen  Gränzländer 
bis  zum  Indus  hin  besuchte.  Dieser  Bericht  des  Song-yun  ist  übrigens  aucb 
bereits  schon  früher  einmal,  was  Beal  ganz  unerwähnt  lässt.  Übersetzt  worden, 
und  zwar  durch  einen  Gelehrten  bei  uns  wohlbekannten  Namens,  der  leider  vor 
Kurzem  heimgegangen  ist,  durch  K.  O.  Neumann.  -^ 

In  der  ausführlichen  ,.Introduction"  giebt  Beal  einen  recht  dankenswerthen 
Bericht  (p.  XV  ff.)  über  die  Geschichte  des  Buddhismus  zunächst  in  China.  Er 
zeigt  sich  dabei,  wie  auch  in  den  zahlreichen  Noten  zum  Texte  selbst,  in  der 
europäischen  etc.  Literatur  des  Buddhismus  sehr  wohl  bewandert  und  von  ge- 
sundem Urtheil.  —  Auf  die  Darstellung  des  Fa-Hian  und  resp.  des  Song-yun 
näher  einzugehen,  ist  hier  nicht  der  Ort,  doch  können  wir  es  uns  nicht  ver- 
sagen, im  Hinblick  auf  gewisse  Vorgänge  der  Jetztzeit,  die  Aufinerksamkeit, 
der  Wundergläubigen  zumal,  darauf  hin  zu  richten,  dass  z.  B.  in  Bezug  auf 
Reliquien  die  Buddhisten  der  damaligen  Zeit  recht  günstig  situirt  waren.  Ab- 
gesehen von  verschiedenen  Fusstapfen  Buddha's  besassen  sie  auch  noch  mehrere 
Zähne  von  ihm,  sodann  ein  Stück  von  seiner  Hirnschale,  seinen  Stab,  seinen 
Topf,  mit  dem  er  sich  das  Essen  erbettelte  (almsbowl),  sein  Gewand,  sowie 
die  Spuren  eines  solchen  an  einer  Stelle,  wo  er  es  zum  Trocknen  ausgebreitet 
hatte ;  ja  es  war  sogar  in  einer  Höhle  auch  der  Schatten  Buddha's  selbst 
noch  sichtbar.  Die  Verzückung  der  frommen  Pilger  beim  Anblick  dieser  Herr- 
lichkeiten war  gross.  Vor  einer  zu  Buddha*s  Lebzeiten  bereits  aus  Sandelholz 
gemachten  Statue  von  ihm,  vermuthllch  derselben,  deren  Abbild  sich  auf  dem 
Vorderblatt  des  Einbandes  hier  abgedruckt  findet)  gerieth  Fa  Hian  in  lebhafte, 
und  für  ihn  wahrlich  sehr  natürliche ,  Bewegung  (p.  77).  Die  Darstellung 
seiner  Erlebnisse  ist  überhaupt  bei  alier  Naivetät  und  Schmucklosigkeit  doch 
mehrfach  eine  wirklich  ergreifende ,  s.  z.  B.  p.  115.  152.  167  ff. ,  und  aus 
Song-yun's  Bericht  z.  B.  p.  189  (über  das  Läuten  der  Abendglocken  der  Klöster), 
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194.  Ehre  and  Dank  den  waekeren  Pilgern,  die  so  wahrhaftige  Berichte  ge- 
geben, nnd  nns  damit  nnschStzbare  historische  Anhaltspunkte  erhalten  haben !  — 
Zum  Schlass  noch  eine  gelegentliche  Bemerkung.  Beal  weist  in  einer  Note 
auf  pag.  86  darauf  hin,  dass  die  Geschichte  von  der  Bekehrung  Buddha's,  d.  i. 
von  den  Umst&nden,  die  in  ihm  den  Entschluss  seine  prinzliche  Würde  nieder- 
zulegen und  das  Leben  eines  religiösen  Bettlers  zu  ergreifen  hervorriefen ,  dch 
bei  einem  christlichen  Autor  des  zehnten  Jahrhunderts,  in  dem  Werke  nämlich 
des  „  Metaphras  t  u  s  ^' ,  welches  „technically  known  as  the  Paradise^^,  auf 
einen  „Christian  monarch  of  India  known  as  Joasaph  (yide:  The  Paradise, 
Venice  1856)**  übertragen  finde.  Gemeint  ist  hier  wohl  Simeon  Metaphrastes 
(s.  Liebrecht*s  Uebersetzung  von  Dunlop*s  Oeschichte  der  Prosadichtungen  Ber- 
lin 1851  p.  305,  wo  übrigens  irrig  Simon  statt  Simeon).  Das  genannte  Werk 
ist  leider  Ref.  nicht  zugänglich;  die  Geschichte  selbst  indess  ist  offenbar  die- 
selbe, welche  den  Gegenstand  des  bekannten  Bomans  Bnqlaau  nni  *I«oaonip 
(ibid.  p.  462)  bildet,  in  welchem  auch  Liebrecht  schon  (s.  Ebert's  Jahrbuch  filr 
roman.  u.  engLLit.  2,  314  ff.  1860)  einen  Reflex  von  Buddha's  Lebensgeschiehte 
erkannt  hat  Und  zwar  ist  dies  um  so  sicherer,  als  nach  Reinaud'a  schon 
Im  Jahre  1849  in  seinem  memoire  sur  l'Inde  p.  91  pnblicirter  feiner  Bemerkung 
der  mit  Joasaph  unstreitig  identische  Name  des  Gottgesandten  Tüasaf  «..^MitM 

im  Fihrist,  resp.  Yüdasf  y^*AOyJi  bei  Massud!,  nur  als  eine  bei  der  un- 
punktirten  arabischen  Schrift  leicht  erklärliche  Veränderung  eines  ursprfin^icben 
v«AÄA«0^,  Büdsatf,  d.  i.  Bodhisattva  aufzufassen  ist  (:den  Hinweis  auf  diese 
bisher  unbeachtet  gebliebene  Bemerkung  Reinaud's  verdankt  Ref.  Herrn  Dr.  E. 
Kuhn).  Und  dazu  stimmt  denn  auch  vortrefflich  die  von  Benfey  in  den 
Gott.  Gel.  Anz.  1860  p.  871  ff.  im  Anschlnss  an  Liebrecht's  Fund  gemachte 
Vermnthung ,  dass  unter  dem  Zauberer  Theudas  im  Barlaam  und  Josaphat 
wohl  der  Name  des  Devadatta  versteckt  liege.  A.  W. 


To  the  Editor  of  the  Zeitschrift  der  Dentscheii  morgen- 

Undischen  GeseUsehaft. 

The  lately  discovered  acts  of  a  real  oecamenical  Coun- 
cil of  the  church  catholic  —  real  to  a  limited  extent 

Sir  —  Will  yon  allow  me  to  attempt  to  make  yonr  readers  and 
(I  will  add ,  althongh  it  may  savonr  of  presnmption  eyen  to  think 
of  doing  so)  the  Church  in  Germany  acquainted,  if  not  familiär, 
with  a  circumstance  that  must  be  deeply  interesüng  to  them,  and 
the  more  opportunely  sO;  now  that  the  so-called  Oecumenical  Coun- 
cil at  Rome  is  attempüng  and  apparently  with  Buccess  to  carry  the 
Dogma  of  the  Pope's  personal  Infallibility  with  the  existence  of  the 
anthorised  Acts  of  a  real  Oecumenical  Council  of  the  Catholic  Church 
of  Christ  They  exist  in  a  Syriac  MS.  in  the  British  Museum  in 
London,  which,  after  being  buried  in  celebrated  Scete's  monastic 
walls  for  many  centuries ,  was  brought  to  light  (though  T.  S.  Asse- 
manni  must  have  seen  them)  and  brought  over  from  Egypt  to  Eng- 
land, togetber  with  many  other  Oriental  MSS.y  by  the  late  Dr. 
Tatham,  some  twenty  or  thirty  years  ago,  but  which  is  known  only 
to  the  Bishops  of  the  Lambeth  Conference  or  Synod,  which  was 
held  in  Sep.  1867  and  to,  comparatively,  a  very  few  other  persons. 
like  those  published  by  Drs.  Lagarde,  Cureton,  Lee,  &c.,  this 
ancient  document  is,  questionless,  a  Syriac  version  of  a  long-lost 
Greek  original — the  only  original  Syriac  composition  at  present 
pnblished  (it  is  edited  and  to  be  translated  by  Dr.  Wm.  Wright) 
being  that  of  Farhäd  or  Aphraates,  the  Persian  sage.  It  discloses 
ecdesiastical  Information ,  new  and  enough  to  Warrant  the  writing 
an  additional  page  in  history,  inasmuch  as  it  fills  up  a  vacuum 
worthy  of  such  special  notice  as  historians  like  Mansi's  Labbe  in 
bis  Conciliorum  Collectio  and  Baronius  in  his  Ecdesiastical  Annais. 
This  MS.,  judging  from  the  scribe's  note  at  the  conclusion,  must 
have  been  penned  not  a  Century  after  the  Synod  whose  Acts  it  re- 
cords.  It  has  a  few  lacunae  and  disfigurements ;  but  is  in  an  ex- 
oeUent  state  of  preservation,  owing  no  doubt  to  the  continuously 
arid  and  dry  climate  of  the  desert.  I  believe  it  to  be  as  great 
a  treasure  of  its  kind  as  Tischendorfs  magnificent  Sinaitic  Codex 
is  of  its  kind. 

The  Synod,  the  acts  of  which  this  document  professes  to  re- 
cord ,  I  am  perhaps  not  incorrect  in  designating  a  real  Oecumenical 


Council ,  —  real  so  long  as  justice  remained  unperverted  —  thongh 
it  is  no  other  than  that  which  St  Leo  the  Great  designated  as 
^e  Latrocinium"  of  Ephesus;  since  it  was  not  only  summoned  for 
August,  449  A.D.,  by  the  then  Emperors  of  the  world  (Theodosins 
II.  and  Yalentinian  III.),  but  also  an  imperial  edict  avouched  its 
orthodoxy  and  confirmed  its  acts.  It  was  a  real  one^  although  it 
and  its  horrors  are  attributed  to  one  of  those  influential  intrigners 
in  dynastic  affairs  so  graphically  described  by  that  great  master  in 
our  Israel  (Dr.  Pusey)  to  whom  the  whole  Church  and  world  owe 
80  much,  in  a  no  lengthy  footnote  paragraph  in  his  wonderfal  book 
on  Daniel.  It  was  certainly  so  real  as  to  require  the  cheef  Powers 
of  the  Church  and  the  Empire  to  get  it  superseded:  and  the  Chnrch*s 
fourth  Oecumenical  Council  at  Chalcedon  did  so  supersede  it  through 
the  combined  efforts  for  the  Catholic  Faith  and  Truth  of  the  Empe- 
ror  Marcian  and  6t.  Leo  the  Great,  although  the  latter,  deservedly 
great  as  his  moral  power  and  weig^t  were  in  the  Church,  bad  to 
fiubmit  tO;  not  to  mle  over.  Imperial  rule.  The  Photographie  page 
in  the  copy  (privately  printed)  of  the  first  part  of  this  MS.,  present- 
ed  to  the  late  Arcbbishop  of  Canterbury  in  England  as  a  small 
individual  commemoration  of  the  late  Lambeth  Synod,  exhibits  this 
GounciFs  own  avouched  oecumenicity  in  the  repetiUon  of  the  expres- 
sion  so  freqnently  occurring  in  the  acts  of  the  other  General  Coun- 
cils—  '*Thi8  Holy,  Great,  and  Oecumenical  Synod,"  &c.  The  first 
character  dealt  with  by  the  assembly;  as  represented  in  this  M8., 
is  that  of  a  celebrated  Bishop  (Ibas  of  Edessa);  who  played  a  cfaief 
part  in  the  propagation  of  the  Nestorian  Heresy  wilh  Theodore  of 
Mopsuesta  and  Diodore  of  Tarsus  in  those  early  ages;  and  the  re- 
markable  anaphorae  (memorials,  <&c.)  in  connection  with  his  arraign- 
ment  dearly  indicate  the  great  and  intelligent  interest  taken  by  the 
general  body  of  the  laity  in  qnestions  affecting  the  faith  of  the 
Church.  Indeed  his  case  takes  up  nearly  a  quarter  of  the  Docament, 
so.  thoroughly  is  it  handled.  His  Nephew  Daniel  of  Charrhae  or 
Haran  is  the  next  Bishop  who  receives  his  formal  trial  and  con- 
demnation. 

According  to  those  New  Acts  there  are  advanccd  in  the  course 
of  debate  at  this  Council  many  sublime  and  recondite  passages  of 
Catholic  theology — some  of  them  are  given  in  Migne's  Fatrologia — 
from  the  prolific  pen  of  the  celebrated  Theodoret,  who  was  condema- 
ed  by  the  Bishops  of  this]  Synod  as  a  Nestorian.  The  cases  of 
Irenaens  Bishop  of  Tyre,  of  Aquilinns  Bishop  of  Byblus^  <ftc.  are 
dealt  with.  Some  hitherto  unknown  letters  foliow  between  the 
Arcbbishop  of  Alexandria  Dioscoms,  who  according  to  the  Imperial 
Docnments  given  in  füll  in  these  Acts  was  appointed  to  preside 
and  the  ill>used  Domnus  Arcbbishop  of  Antioch  whose  lamentable 
fote  is  recorded  in  the  Old  Acts  of  the  Latrocinium  of  Ephesus. 

The  latter  part  is,  though  very  interesting,  fragmentary.  The 
Document  must  havn  been  drawn  up  by  persons  who ,  if  not  actually 


pledged  to  tbe  Monophysite  heresy,  yet  mnst  have  been  deeply 
affected  by  it.  Notwithstanding  that,  tbe  last  sentence  written  in 
large  cbaracters  Stands,  wben  translated;  tbus  —  To  Üie  Father, 
to  tbe  Son  and  to  tbe  Holy  Ghost  —  One  Perfect  Mystery  of  the 
Trinity  —  be  ascribed  tbe  Glory ,  for  ever.    Imen. 

Bot  tbere  is  notbing  in  tbis  Document  —  tbese  lately  disco- 
vered  Acts  —  tbat  indicates  in  tbe  slightest  degree  tbat  there  was 
resident,  in  tbose  earliest  and  best  ages  of  Faitb  and  of  tbe  Chnrcb, 
in  tbe  Apostolic  See  of  Rome  or  in  any  other  See  any  tbing  like 
personal  and  separate  Infallibility. 

Now  I  am  reprodncing  tbese  Acts  in  small  Syriac  Type  in  one 
.Yolome  witb  a  limited  number  of  copies. 

Bat;  if  tbis  document  sbonld  appear  to  be  so  interesting  to 
any  person  as  to  induce  tbem  to  reqoire  an  exact  counterpart  of 
it,  an  enürefaC'Stfnäe  reproduction  of  tbe  text  conld  be  made 
(wbicb  bas  never  yet  been  done  witb  any  Syriac  MS.)  witboat 
mnch  difßcnlty;  exactly  similar  to  tbat  of  Part  I,  by  means  of 
the  same  kind  of  magnificently  large  Syriac  type;  and  if  it  shoold 
be  tboagbt  condncive  to  tbe  interests  of  peace  and  to  the  removal 
of  misnnderstandingS;  or  wbat  not,  between  the  Cbnrches  who  differ 
from  RomO;  a  prepared  soitable  copy  might  be  presented  to  the 
saccessor  of  St  Leo  tbe  Great;  or  to  bis  Conncil  in  session,  as  a 
new  and  fresh  testimony,  opportonely  thongh  suddenly  called  ap 
by  God's  providence  from  tbe  distant  past,  of  the  Catholic  cbaracter 
of  the  great  stand  and  mighty  position  taken  by  so  many  able 
distingnished  and  faitbfnl  Prelates  of  tbe  Chorch  in  com  J.nnion  with 
the  See  of  Rome,  in  reference  to  the  Dogma  of  tbe  Pope's  Infalli- 
bility. The  overtare  so  made  by  any  of  those  Chorcbes,  even  if 
repidsed,  coald  never  be  regretted,  and  the  opportunity  of  offering 
it  never  in  onr  time  be  again  presented. 

S.  G.  F.  Perry.  M.  A. 
The  Yicarage,  Tottington;  Lancashire,  Jane  23rd  1870. 
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Ueber  den  shf  itischen  Dichter  Abu-lkäsim  Mo- 

hammed  Ibn  HÄni'. 

Von 

A.  Yon  Kremer, 

Orientalische  Fürsten  und  Machthaber  zeichneten  sich  selten 
dnrch  das  ans,  was  sie  für  das  Wohl  ihrer  Völker  und  zum  Besten 
der  Menschheit  leisteten.  Je  weniger  sie  aber  dem  in  Wirklichkeit 
entsprachen^  was  sie  hätten  sein  sollen,  desto  mehr  bestrebten  sie 
sich  das  zu  scheinen»  was  sie  nicht  waren.  Die  Triebfedern  der 
menschlichen  Handlungen  bleiben  sich  unter  allen  Völkern  und  zu 
allen  Zeiten  so  ziemlich  gleich;  darunter  spielt  die  Eitelkeit,  die 
Ruhmsucht,  eine  Hauptrolle.  Das  Volk  stellte  auch  im  Orient  schon 
seit  den  ältesten  Zeiten  ein  Ideal  vom  guten  Fürsten ,  vom  gerechten 
Yezir  auf,  als  ein  leuchtendes  Vorbild  für  die  jeweiligen  Macht- 
haber und  nie  fehlte  es  an  armen  Poeten,  die  um  ein  Stück  Geld 
zu  verdienen  Verse  machten  zum  Lobe  der  Mächtigen  ihrer  Zeit, 
und  sie  mit  allen  jenen  Tugenden  ausschmückten,  welche  man  in 
Wirklichkeit  an  ihnen  vermisst  haben  mag.  Der  Dichterlohn,  den 
sie  hiefür  empfingen,  wird  wohl  in  den  meisten  Fällen  desto  er- 
giebiger gewesen  sein,  je  weniger  der  Gepriesene  solches  Lob 
wirklich  zu  verdienen  sich  bewusst  war.  Je  mehr  Blossen  es  zu 
verdecken  gab,  um  so  höher  bezahlte  man  das  poetische  Flitter- 
gold, um  sie  zu  verhüllen.  Orientalische  Fürsten  hielten  sich  daher 
schon  früh  eigene  Hofpoeten  zur  Verherrlichung  ihres  Namens,  und 
bei  dem  für  Poesie  so  empfänglichen  Sinne  der  Orientalen  ist  der 
politische  Einfluss  der  panegyrischen  Dichtung  nicht  gering  anzu- 
schlagen. So  hatte  schon  Mobammed  an  Hassan  Ibn  X^bit  seinen 
Hofpoeten.  Es  gab  damals  keine  Zeitungen,  welche  die  Regierungen 
hätten  Subventioniren  können  —  und  Regierung  ist  im  Orient  iden- 
tisch mit  der  Person  des  Fürsten  —  deshalb  griff  man  zu  dem 
Mittel  offideOe  Lobdichter  zu  besolden.  Verstand  es  derselbe  die 
Person  seines  Gönners  in  recht  glänzenden  Farben  zu  schildern 
und  durch  Kraft  der  Rede,  Kunst  der  Darstellung  seinen  Gedichten 
grössere  Verbreitung  zu  sichern,  so  gewann  er  reichen  Lohn  und 
oft  auch  politischen  Einfluss,  indem  er  in  seinen  Gedichten  die 
Ideen  seines  Hofes  vertrat  und  für  dieselben  Propaganda  machte. 
Dd.  XXIV.  32 
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Mit  dem  Lob  für  seinen  Gönner  ging  selbstverständlich  der 
Hohn,  der  Spott  über  dessen  Feinde  Hand  in  Hand.  Aehnliche 
Gedichte  waren  damals;  wie  die  Leitartikel  der  modernen  Publicisten, 
bestimmt,  auf  die  Massen  zu  wirken,  um  für  gewisse  Ideen  zn 
werben:  denn  die  Beschäftigung  mit  der  poetischen  Literatur  war 
unter  den  Arabern  überaus  verbreitet  und  fand  zahlreiche  Verehrer 
in  allen  Glassen  der  Gesellschaft.  Ein  neues  eifectvolles  Gedicht 
war  in  jener  Zeit  ein  Ereigniss  und  jeder  wollte  es  gelesen  haben 
und  eine  Abschrift  davon  besitzen. 

Unter  der  ungeheuren  Masse  der  arabischen  Panegyriker  finden 
sich  daher  einige,  deren  Gedichte  Einblick  gewähren  in  den  Cha- 
rakter ihrer  Zeit  und  selbst  in  die  politischen  Bestrebungen  der 
herrschenden  Parteien  und  —  man  gestatte  mir  den  Ausdruck  — 
der  tonangebenden  Cabinete. 

Unter  den  letzteren  war  zur  Mitte  des  Xten  Jahrhunderts  Ch. 
der  Hof  der  Fätimiden- Könige  in  Mahd^jah  am  einflussreichsteu 
und  für  die  Geschichte  des  Islams  am  bedeutungsvollsten.  Unter 
dem  Deckmantel  eines  vermuthlich  falschen  Stammbaumes,  laut 
welches  sie  ihr  Geschlecht  von  Fätimah  der  Tochter  des  Propheten 
nnd^Aly  dem  Schwi^ersohne  Mohanmieds  ableiteten,  hatten  sie  in 
Africa  ein  grosses  Reich  gegründet  und  sich  von  der  geistlichen 
Oberherrschaft  der  in  Bagdad  thronenden  Chalifen  aus  dem  Ge- 
schlechte 'Abbäs  gänzlich  losgesagt,  indem  sie  sich  selbst  als  gott- 
erleuchtete Imäme,  als  unfehlbare  Oberpriester  des  Islams  hinstellten 
und  die  geistliche ,  sowie  die  weltliche  Macht  in  ihrer  Hand  ver- 
einigten. Die  shfilischen  Lehren  von  der  göttlichen  Erleuchtung 
des  jemaligen  Imams,  von  der  absoluten  Giltigkeit  seiner  Religions- 
verfügungen; wurden  auf  die  äusserste  Spitze  getrieben  und  ein 
unauslöschlicher  Hass  gegen  die  'Abbasiden  gepredigt,  die  als  Usur- 
patoren gebraCndmarkt  wurden,  gegen  die  ein  Vemichtungskampf 
geführt  werden  müsse. 

Der  vierte  Fätimide  Mo^izz  eroberte  Aegypten  und  verirrte 
seine  Residenz  nach  dem  von  seinem  Feldherm  Gauhar  gegründeten 
Kairo,  von  wo  nun  diese  Dynastie  mit  mehr  oder  weniger  Geschick 
und  Erfolg  Syrien  und  Arabien  den 'Abbasiden  zu  entreissen  suchte 
und  in  der  That  mehrmals  den  Chalifenthron  in  Bagdad  in  die  grösste 
Gefahr  brachte.  Am  Hofe  dieses  Mo'izz^  des  Eroberers  von  Aegyp- 
ten, fand  ein  spanischer  Literat  ans  Sevilla  Namens  Abu-lkäsim 
Mohammed  Ihn  Häni'  günstige  Aufnahme.  Ihn  Häni'  — 
denn  unter  dieser  Benennung  kennt  ihn  die  arabische  Literaturge- 
schichte —  zeichnete  sich  schon  früh  durch  poetische  Begabung, 
wie  religiöse  Indifferenz  aus,  musste  wegen  letzterer  seine  Vater- 
stadt Sevilla  verlassen  und  begab  sich  nach  Arrica,  wo  er  am  Hofe 
des  Molzz  in  Mahdyjah,  noch  bevor  die  Residenz  nach  Kairo  ver- 
legt ward,  gnädige  Aufnahme  fand  und  schnell  sich  zum  Hofdichter 
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des  Fätimidenherrschers  emporschwaDg  ^).  In  seinen  zahlreichen 
Lobgedichten  verherrlicht  er  Mo'izz,  so  wie  die  einflussreichsten 
Personen  des  Hofes  and  vertritt  den  religiös-politischen  Standpunkt 
der  fätimidischen  Hanspolitik.  Kraft  des  Ausdrucks,  Reich- 
thum  an  Bildern  und  seltene  Wortkttnstelei  verschafften  ihm  schnell 
einen  grossen  Enf  und  nicht  mit  Unrecht  nennen  ihn  die  africani- 
schen  Araber  den  Motanabbi  des  Westens. 

Abschriften  seiner  Gedichte  sind  jetzt  äusserst  selten  ^  denn 
sie  enthalten  vieles,  was  den  rechtgläubigen  Moslim  tief  verletzen 
musste  '):  aber  ihr  Werth  ist  eben  desshalb  fOr  uns  um  so  grösser; 
indem  wir  aus  ihnen  £inblick  erhalten  in  die  am  Hofe  von  Mahd^jah 
herrschenden  Ideen  und  Bestrebungen. 

Während  meines  Aufenthaltes  in  Syrien  erwarb  ich  eine  ziem- 
lich brauchbare  Handschrift  der  Gedichte  des  Ihn  Häni',  die  zwar 
an  verschiedenen  Stellen  Randglossen  frommer  Mohammedaner  ent- 
hält; wo  sie  Gottes  Zorn  auf  den  ketzerischen  Dichter  herabruf en, 
aber  glücklicher  Weise  der  Vernichtung;  dem  gemeinsamen  Schick- 
sale missliebiger  orientalischer  Werke,  entging. 

Ich.  lasse  hier  einige  der  wichtigeren  Stellen  folgen,  die  fOr 
die  Geschichte  des  shi'itischen  Dogma  s  in  Africa  von  Werth  sind. 

Es  wird  niemand  überraschen;  dass  der  am  häufigsten  wieder- 
kehrende Gedanke  der  des  Hasses  gegen  die  Abbasiden,  der  Hache 
für  Aly  ist.  Aber  merkwürdig  ist  eS;  wie  in  gewissen  weit  ent- 
fernten Zeiträumen  dieselben  Ideen  in  fast  dieselben  Wortformen 
gegossen  werden  und  auf  übereinstimmende  Art  zum  Ausdruck  ge- 
langen. Wie  in  den  letzten  Jahren  es  ein  beliebtes  Schlagwort  war, 
nach  dem  Ausspruche  eines  mächtigen  Herrschers  das  Osmanenreich 
als  „den  kranken  Mann''  zu  bezeichnen,  so  machten  vor  neunhundert 
Jahren  am  Hofe  von  Mahdijjah  ähnliche  Aeusserungen  die  Runde, 
um  die  'Abbasiden-Chalifen  und  ihr  Reich  als  dem  Verfalle  nahe, 
als  unrettbar  verloren  zu  bezeichnen  und  der  gewandte  Hofdichter 
ermangelte  nicht  darnach  seine  Gedichte  einzurichten;  so  sagt  er: 

I. 


Mit  der  Regierung  von  Bagdad  ist  es  dahin  gekommen,  dass  ihre 
Leitung  einem  Arme  anheimfiel  ohne  Hand  und  Gelenk. 

Einem  todten  Körper  im  Chalifenomate ,  einem  Fleischwulst  in 
gebeizter  Hauthülle. 


1)  Seine  Biographie  bei  Ibn  QalliklLn  ed.  WUstenfeld  Nr.  679.    Dann  auch 
iD  Hammer-PurgsUll's   Lit    Gesch.  d.  Arab.  V.  p.  793. 

2)  Vgl.  Hammer:  Gem&ldesaal  UI.  p.  221. 
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^  ^\j^\  >»?  er  ^  Ui       «jLs'  ^t  o^\  ^  ^ß 

Wohl  ist  Sklavenabstammang  gemein,  aber  gemeiner  noch  ist  das 
Volk  von  *Iri*. 

-  ^^  »   -  # 

Einer  Heerde  (gleichen  sie),  welche  da  weidet  auf  der  Trift  der 
Thorheit  and  des  Unverstandes  nnd  das  Reich  verfällt  unter 
Kämpfen  der  Tttrken  und  Dailamiten. 

Es  ist  als  hättest  Du  (o  Molzz)  enthüllt  all  seine  Gebrechen; 
die  Wahrheit  geht  ja  nie  unter  und  nie  unterliegt  sie. 

Es  strömt  mit  Blut  der  Enphrat  und  niemand  kann  dort  die 
Gebetwaschung  anders  verrichten  als  mit  Sand. 

^f^  vtf4^  er  l^i^  r*  ^^'       ^^^  Vj«^  O^;^  ^^  '^ 

Die  Rosse  wollen  nicht  die  Recken  des  Kampfes  tragen,  wenn 
Du  ihnen  nicht  zugesellest  (Deine)  Füchse  und  Rappen. 

Möge  kein  frischer  Trunk  einen  Durstenden  laben^  so  lange  noch 
ein  marwänisches  Weib  lebt,  das  nicht  Wittwe  ist 


Ach  dass  doch  ein  häschimitischer  Tag  sie  träfe,   wo  die  Seelen 
ans  den  Schädeln  entweichen  von  jedem  Lagerplatze. 

Zu  veiigleichen  dem  Tage  Jazyd's  —  da  schössen  die  Todesloose 
herab  auf  jedes  grosshöckerige  stramme  Kameel  *, 


Erfüllt  war  da  die  Wüste  mit  Kameelen,  worauf  die  edlen  Frauen 
aus  des  erhabenen  Propheten  Hause  ritten. 

Sie  wurden  überfallen  von  den  (Reitern  aus  den  Stämmen)  Pibäb 


1)  MS.  Aa 
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und  'A'wagy  und  schier  rührten  sie  zu  Thränen  (des  Mitleids) 
die  edlen  Rosse  (der  Feinde)  ^). 

Man  trieb  die  Eameele  fort  aus  der  Mitte  des  Reitergeschwaders 
(das  ihnen  als  Bedeckung  dienen  sollte)  und  auf  dem  Rücken 
der  Kameele  lagen  noch  die  Sattelkissen,  während  schon  ihr 
Nasenring  (an  dem  das  Leitseil  befestigt  ist)  zerbrochen  war. 


Naeh  solcher  Schandthat  enthält  man  sich  keines  Verbrechens 
gegen  die  Frauenehre^  und  nicht  verboten  ist  es^  wenn  femer 
ihre  Schleier  zerrissen  werden. 

Wenn  auch  der  Beste  der  zwei  Enkel  Mohammeds  gemeuchelt 
wurde:  der  Rächer  ist  noch  nicht  todt. 

')  (r4i)^  c)^^  ^^^  ^^  ^     bjt^uä «)  (Jj,^)  oj^  i/ui  ^s 

Hört  ihr  denn  nicht,  wie  sie  nach  ihm  fragen  und  wie  ihnen 
geantwortet  wird:  ob  sie  (Fätimah)  seine  Mutter  und  er 
(Hosain)  ihr  Sohn  gewesen  sei? 

.   -y  ^  JJfj^  yj^  v^3       J?^  'r^^  ^-^  G-^j  J)l  ^' 

Traun!  die  Rache  für  sie  ist  nicht  aufgegeben  und  jene,  welche 
von  euch  Rechenschaft  verlangen,  schlummern  nicht. 

^^  pIxifj^M^ii  l^IlUiääjü    äLJ  y^i  yjjuju  ül.^  ^..•jls 

Vom  Schicksalsbeschlusse  erübrigt  nur  ein  Aufschub  y  dessen  Zeit- 
.punkt  in  Deiner  Hand  liegt  (o  Molzz) ,  reisse  Du  das  Uebel 
aus,   und  es  ist  entwurzelt. 

^^^^  J^JJt  yuJI  er  3^1      A^  ^  r^  ^^  ^-^.  ^^ 

Und  nichts  bleibt  dann  von  jenen  übrig  als  etwas  ganz  Geringes  % 
verächtlicher  und  werthloser  als  der  Staub. 

Ihre  Schwerter  sind  Scheiden  (ohne  Klingen)  und  ihre  Macht 
schmiegt  sich  feige,  wie  ein  weiches  Hemd,  in  Falten. 

1)  äadyl  und  äadkam  heissen  zwei  Rosse  des  Nomfüi  Ibu  Mondir.  Vgl. 
Kttmus.  Die  Söhne  von  Ö.  and  §.  sind  also  die  von  ihnen  abbtammenden 
Pferde. 

2)  MS.  J^i.  3)  MS.  ^^A  ^iS, 

4)  Vgl.  ProverUa  Arabum  ed.  FreyUg  I,  512.  Ui,  170. 


486   V-  Bremer,  Hier  dm  ahtxHschen  Dulder  Ahu-lkdsim  Moh.  Ihn  Hdmff. 

Sie  wandeln  in  buntglitzernde  Panzerwämse  gehtlUty  nnd  wandeln 
in  reichgestickten  Mänteln  einher. 

Aber  wir  und   sie  wir  sind   wie  der  eschene  Lanzenschaft;  der 
den  schwachen  Rohrstiel  des  Pfeiles  zersplittert. 

^^,>^  j^  ^^  ;jU5  ^^  ^3     iyu  )jla  J^  ^,^4^  e^U  L^ 

Keine  Zunge  hat  sie  geschmäht  wie  meine  Zunge,  kein  Brandmal 
sie  gezeichnet  wie  mein  Brandmal. 

Aber   noch  mehr  als  die  Omajjaden  verdienen  Schimpf  —  wenn 
auch  die  Sache  zu  gross  ist  für  Tadel  nnd  Tadler  — 

Jene  Männer ,  die   der  geheime  Krebsschaden  sind,  der  da  sich 
einnistete  mit  eurer  Gewährung  in  die  Knochen  und  Grebeine. 


o  ^ 


Sie  schlugen  den  Funken,  der  da  zündete,  —  kein  Feuer  entsteht 
ja,  wenn  es  nicht  angezOndet  wird  — 

^^^9  2^jf  \^  ^  u^    ^^  c/;^  Caj-  i^ää.  ?^ 

Sie  stifteten  die  Taimiten  an,  die  Erbschaft  ihres  Propheten  zu 
begehren,  während  doch  kein  Taimite  mit  ihm  in  Verwandt- 
schaft steht  ^). 


Auf  welches  Wort  Gottes   hin  —   wie  sie  erdichten  —  war  es 
ihnen  gestattet  einen  ünwtlrdigen  vorzuschieben? 


o  «      » 


Und  nach  welchem  Buche  der  Offenbarung?  während  sie  die  Fa- 
milie des  Gotterwählten  mit  Bittemissen  tränkten. 


Der  erste  Theil  des  Gedichtes   geht   gegen  den  Chalifen   von 
Bagdad,    den    man  für  den  kranken  Mann  hielt,   dessen   baldige 


\)  MS.  U^:^. 

2)  Die  Bana  Taim  sind  die  Stammgenossen  des  ersten  Chalifen  Abu  Bakr. 
Vgl.  m.  Geschichte  der  herrschenden  Ideen  des  Islams,  S.  356,  Note.  — 
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Auflösung  eintreten  müsse,  dessen  Reich  zu  Grunde  gehe  durch  die 
fortwährenden  Kämpfe  der  Türken  und  Dailamiten.  Unter  den 
ersteren  versteht  der  Dichter  die  türkischen  Emyre  der  Leibwache 
und  unter  den  letzteren  die  Biyiden,  welche  in  jener  Zeit  —  es 
herrschte  damals  der  Chalife  Moty  —  als  allgewidtige  Reichsstatt- 
halter den  Hof  von  Bagdad  und  das  Chalifenreich  beherrschten. 

Dann  geht  er  auf  die  spanischen  Omajjaden  über,  welche  den 
Fä^imiden  ebenso  verhasst  waren,  wie  die  'Abbasiden.  Er  ruft 
gegen  sie  die  Racheerinnerungen  an  den  Tod  des  von  Jazyd  bei 
Karbalä  hingeschlachteten  ^osain  wach,  und  zum  Schluss  ergiesst 
er  all  seinen  Hohn  über  die  Gesammtheit  der  ersten  Moslimen, 
welche  Abu  Bakr  zum  Ghalifen  wählten  und  unrechtmässiger 
Weise  zur  Herrschaft  brachten. 

Natürlich  wird  von  dem  officiellen  Hofdichter  auch  manches 
anders  dargestellt,  als  es  wirklich  war.  Die  spanischen  Omajjaden 
waren  damals  keineswegs  verächtlicl^e  Gegner.  Nicht  lange  vorher 
hatten  sie  selbst  in  Africa  wieder  festen  Fuss  gefasst  und  Genta 
den  Fätimiden  abgenommen  (unter 'Abdarrahmftn  UI.  912 — 961  Gh.), 
für  deren  Herrschaft  sie  viel  gefährlicher  waren  als  die  altersschwa- 
chen Abbasiden  ^).    Trotzdem  sagt  Ibn  Häni'  von  den  Omigjaden: 

Mit  gedämpfter  Stimme  fragen  (nach  Dir)  die  Omajjaden,  aber 
was  hat  der  durch  die  Sündflut  Umgekommene  um  Noah  zu 
fragen  ? 


0      £• 


Rathlos  sind  sie  und  besorgen  nun  (jeden  Augenblick)  Dich  her- 
vortreten zu  sehen  mit  dem  strahlenden  Diademe  geschmückt. 

Mit  viel  mehr  Grund  benützt  er  die  Eroberung  Aegyptens  um 
seinea  Helden  zu  verherrlichen: 

m. 


Es  fragen  die  *Abbäsiden:  Ist  denn  Aegypten  wirklich  erobert? 
Antworte  ihnen:  Das  Werk  ist  vollbracht! 

yaii\  fcAX«i3  l5j^'  "^"^        J^y^  SUJ;»AJLX^:JI  xyim^  sXi^ 

Schon    hat  Gauhar  Alexandrien   überschritten,   ihm   kommt  der 
Erfolg  entgegen  und  der  Sieg  eilt  ihm  voran. 


1)  Vgl.  Weil:  Qescb.  d.  islam.  Völker  S.  312. 
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o      ^ 


Aegypten  sendet  zn  ihm  seine  Botschafter  und •  •  ^)* 

An  diesem  Tage^  (o  Ahbäsiden)  da  war  es  euren  Händen  ent- 
rissen und  nebstbei  noch  andere  Güter. 

Redet  nicht  mehr  von  (eurer  Macht  in)  verflossenen  Zeiten:  denn 
sie  sind  vorüber  und  eine  /  andere  Zeit  ist  gekommen. 

Zweifelt  ihr  etwa  an  unseren  Heeren?  Seht  nnn  za,  hier  sind 
die  breiten  Lanzen  and  die  zahllosen  Kriegerscbaaren. 

Die  Reitergeschwader  Gottes  stiegen  strahlend  empor  über  Aßt 
Religion  and  der  Welt,  gleich  der  Mörgenröthe. 

y,jj^^^i^;i^Lr^     «^^  s,^iki  »1j» ^  ^^T  tJ^ 

Dies  ist  der  Sohn  des  Gottesgesandten,  er  sucht  seine  Rache  and 
traun,  werth  ist  er  es  seine  Rache  zu  erlangen. 

Ertragt  es  geduldig,  wenn  er  seine  Rosse  im  Euphrat  tränkt, 
kein  Bächlein  vermögt  ihr  ihm  zu  verwehren  und  keinen 
Strom. 

'  O        S  ^  M>         Ml  S 

Lässt  sich  an  der  Sonne  zweifeln,  wenn  sie  dem  Blicke  sich  zeigt 
ohne  Wolkenschleier? 

Und  dennoch  ist  sie  nur  eines  der  Wahrzeichen  für  euch  und 
eine  Mahnung,  wenn  überhaupt  Ermahnung  bei  Euch  noch 
fruchtet. 


# " 


So  seid  entweder  niedergeknickt  wie  die  gemähten  Halme,  oder 
entschuldigt  euch  bei  dem  Könige,  in  dessen  Hand  der  Tod 
und  die  Auferweckung  ruhen. 

1)  Den   zweiten  Halbvcrs  verstehe  ich  nicht. 

2)  Dieses  Wort  ist  im  MS.  zweifelhaft. 
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Lasst  ab  von  dem  Schenken;  dessen  volle  Brunnen  ihr  eben  so 
wenig  aaszaschöpfen  vermögt,  wie  die  Perlen  nicht  im  Stande 
sind  den  Ocean  zu  vermindern. 

Gehorcht  dem  Imäm,  der  alle  Imäme  eben  so  übertrifft,  wie  die 
Werkheiligkeit  von  der  Herzensreinheit  ttbertroffen  wird. 

Unterwerft  ihr  euch  ihm,  so  ist  er  euer  Schutzherr,  der  vor 
euch  allen  durch  seine  Verwandtschaft  mit  dem  Propheten 
ausgezeichnet  ist. 

Wo  nicht,  so  suchet  das  Weite,  dann  ist  zwischen  ihm  und  euch 
nie  mehr  eine  Annäherung  möglich. 

>JI  ^pJt^  oU5j  wuJ/i-      ,.<äJli^  j  pt  eijix^J ^1  ^r^f 

Sind  denn  für  unseren  *Al^jiden  oder  für  euren  Auswürfling  die 
Verse  und  Capitel  (des  Korans)  vom  Himmel  herabgesendet 
worden  ? 


yÖ  l^yc  ^  u-LjJI  ^  Loj         wi-^-^f  JUöa^l  (jiJ^^JI  ^  ^I 


Seht  ihr  denn   nicht  ^  dass  auf  der  weiten  Welt  den  *Abbasiden 
keine  Spanne  Erde  verblieben  ist? 


Die  Welt  ist  der  Familie  Mohammcd's  anheimgefallen  und  stolz 
schreitet  einher  die  nengebome  Dynastie. 


Die  Rechte  der  Nachkommen  Abu  T^b's  hat  wieder  hergestellt 
ein  Mann,  dessen  Wohlthaten  für  die  Seinen  gross  sind  und 
ebenso  gross,  was  er  (der  Zukunft)  aufspart.. 

/^!  J  ^  I^M  vI;J^f  M        ^t  ^j^y  ^^1^  l5^»  J*> 

(Nämlich)  Mo'izz,  der  Verherrlicher  der  Offenbarung  und  der  Religion 
und  der  gemeinsamen  Verwandtschaft ;  ihm  gebührt  der  Dank. 

Er  ist  es,   der  sie  um   sich  versammelte  ans  dem  Osten  und 


490  ff-  KremtTj  Über  dm  MüUckm  DicJUer  Äbuthätim  Moh.  Ihn  HdnC. 

Westen  und  in  Sicherheit  wandelte  sich  die  Forcht  nnd  der 
Schrecken. 

Und  jeder  Shilte  schreitet  nun  einher,  als  trüge  er  auf  der  einen 
Hand  den  Sirinsstem  nnd  auf  der  andern  den  Vollmond. 


In  demselben  Moment  aber,  wo  der  Dichter  zur  Eroberung 
Aegyptens  seinen  Forsten  beglückwtlnscht,  deutet  er  schon  dessen 
fernere  Pläne  an:  nämlich  die  Eroberung  der  heiligen  Städte,  und 
es  nnterliegt  wol  keinem  Zweifel,  dass  er  hiermit  das  letzte  Endziel 
der  fSltimidischen  Politik  enthallt. 

IV. 

Ist  denn  Gottes  heiliges  Hans  nicht  sein  Stammhans?  nnd  kann 
der  von  seinem  Hause  Entfernte  geduldig  diese  Trennung 
ertragen? 

Seine   ursprünglichen  Wohnsitze  sind  eS;   die  ihn  mit  Sehnsucht 
^  erfüllen,  er  kann  ihrer  nicht  entbehren. 


^f§.3  y^\^  *iJ!  oUb'  *J    c^^T^  ^j-^fiJf  »v3c>  ^^^  e^ 


Denn  dort  war  es,  wo  sein  Ahne  die  Heiligkeit  empfing,  und  wo 
auf  ihn  Gottes  Rede  herabstieg  und  das  Geheime  so  wie  das 
Offenbare. 


*      t*  m  ^ 


Und  wenn  er  sich  sehnet  nach  jenem  (heiligen)  Hause,  dann  ist 
nahe  die  Zeit  (der  Erlösung),  denn  auf  Missgeschick  folgt 
Glück. 

^  «^  ^i  s6Q^  er  ^^^       »-^L»  ä)uwJ|  ^yi  ^  ^^  ^{3 

Wenn  er  mit  Sehnsucht  Dich  (0  Mo*izz)  erwartet,  so  hat  dies 
darin  seinen  Grund,  weil  von  Deinem  Dufte  in  jenem  Thal 
ein  Hauch  sich  verbreitet  hatte. 

Bist  denn  nicht  Du  der  Sohn   seines  Erbauers?   wenn  Du  dort 


(3v>^ 
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einziehest,    dann   erst   entfliehen  diö  Schatten  und  strahlen 
wieder  jene  staubbedeckten  Heiligthümer. 


Ersehnt  ist  far  Mekkah's  Gebiet  der  Zeitpunkt,  wo  Maadd  be- 
grüssen  werden  Mekkah  und  die  Tempelumfriednng. 


Während  auf  diese  Art  der  Dichter  die  bereits  gemachten  Er- 
oberungen des  Mo*izz  besingt  und  ktlnftige  Pläne  andeutet,  um  die- 
selben populär  zu  machen,  ist  es  eine  andere  Seite  seiner  Oedichte, 
welche  ganz  besondere  Aufmerksamkeit  verdient,  wegen  der  Auf- 
schlüsse, die  sie  uns  giebt  fCUr  die  Sittengeschichte  jener  Zeit. 
Ich  habe  an  einem  anderen  Orte^)  eingehend  die  Entwicklung  ge- 
schildert, welche  das  shfitische  Dogma  von  der  Göttlichkeit  der 
Imäme  in  Africa  fand;  hierzu  liefern  die  Gedichte  des  Ihn  Hftni' 
viele  tiberzeugende  Belege,  von  welchen  ich,  um  diese  Notiz  nicht 
über  Gebühr  auszudehnen,  nur  einige  charakteristische  Stellen 
hervorhebe. 

V. 

Er  (Mo'izz)  ist  die  Ursache  der  Welt,  er  ist  der  für  den  sie 
erschaffen  ward ,  was  auch  sonst  immer  die  Ursache  der 
Dinge  gewesen  sei. 

Aus  der  reinsten  Quelle  der  Offenbarung,  die  selbst  nur  ein  Ab- 
schaum ist  seines  reichströmenden  Borns  —  er  ist  das  Heil. 

•L-iS-i"^I    tlAi-^   M-2«l/^      v^-^  v£>y^  U-^^yÜi   SL^j   ^ 

Aus  dem  Paradiesesbain,  dessen  Früchte  reifen  und  dessen  Schat- 
ten sich  ausbreiten. 


o      « 


Aus  dem  Feuerbrand,  der  dem  Moses  dargereicht  ward,  als  ihn 
Finstemiss  umnachtet  hatte. 

Aus  dem  Schachte  der  Heiligkeit ;  er  ist  ein  Ausfluss  der  Essenz 
der  Geisterwelt,  er  ist  Glanz. 

*) 


1)  In 

2)  Fi 


meiner  Geschichte  der  herrschenden  Ideen  des  Islams,  Leipzig,  1868. 
Fünf  Verse  snsgelmssen. 
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XiiLÄ  L^^.jui  «J^ou^^      K^  ^yLj  rJ^^  ja^äJ!  tA-P 


Dies  ist  der  Fürbitter  des  Volkes,  das  ihn  hervorbrachte  und 
seine  Ahuen  und  die  FOrbitter  der  froheren  Grenerationen.    • 

Dies  ist  der  Yertrantc  Gottes  vor  allen  anderen  Menschen ,  nnd 
in  allen  Landen  (findet  man  keinen  anderen)  wenn  man  auch 
alle  aofz&hlen  wollte. 

Dieser  ist  es,  nach  dem  sich  sehnen  Mekka  und  die  Thäler  (der 
heiligen  Stadt)  and  der  Tempel  and  die  Ebne. 

Er  ist  der  Edle,  der  Glänzende,  der  Flathende,  Leachtende, 
Schimmernde,  Strahlende. 

Aof  Ihm  raht  vom  Zeichen  des  Propheten  ein  Abdruck  and  auf 
ihm  ist  vom  Lichte  der  Gottheit  ein  Abglanz. 


Die  wichtigste  Stelle  dieses  Brachstücks  ist  nächst  den  Schiass- 
versen, welche  die  shi  itische  .Yergötterangsidee  deutlich  darlegen, 
jene  wo  der  Imäm  als  Fürbitter  bei  Gott  genannt  wird,  denn  es 
wird  hiermit  eines  der  bedeutungsvollsten  Attribute,  welches  die 
moslimische  Dogmatik  ausschliesslich  dem  Propheten  vorbehält,  näm- 
lich die  Fürbitte  bei  Gott  für  sündhafte  Menschen,  auf  den  jemaligen 
shi'itischen  Imäm  übertragen. 

Die  Lehre  von  der  dem  Imam  durch  besondere  göttliche  Er- 
leuchtung zukommenden  Weisheit  finden  wir  in  den  folgenden 
Versen: 

VL 

Da  bist  Ma  add  und  bist  Erbe  der  gesammten  Erde,  der  Schick- 
salsspruch  ist  ergangen  und  die  Schrift  ist  verzeichnet. 

Gottes  Weisheit  wird  Euch  (d.  i.  den  Imämen  aus  fatimidischem 
Geschlecht)  nicht  vorenthalten,  aber  den  übrigen  Menschen 
ist  sie  vorenthalten. 

VII. 


^.^Ua  j.,^^  äUI   j^  ^4^  *ÄAi3*  ^^Ä  ^L*Ä}i  ^^.-^'Li  l^iAi: 


«.  Kremer j  iAer  den  ehiitiechen  Dichter  Abu-^lkänm  Moh.  Ihn  HAnC.  493 

Mit  gesenkten  Blicken  wichen  sie  zurück  vor  einem  Chalifen, 
der  ohne  Lehrer  Gottes  Geheimüiss  kennt. 


5  ^   > 


l^,SOd\^^\  cr^       rtsXc  jy  .^♦-^o.  S  ^ß^  ^j) 


Vor  ihm,  dem  Geiste  der  Offenbarnng  in  einem  Körper  von  licht, 
verklärt  von  den  Strahlen,  welche  vom  Allerhöchsten  kommen, 
der  keinen  Körper  annimmt. 


w    ^   * 


Vor  ihm,  der  in  directer  Verbindung  mit  der  Gottheit  steht,  der 
mit  Mitteln  ausgestattet  ist,  von  denen  er  nicht  im  Stich  ge- 
lassen wird. 

Kennst  du  nicht  die  Wahrheit  seiner  Vollkommenheit,  so  frage 
darum  die  vom  Himmel  ergangene  Offenbarung  und  du  wirst 
Belehrung  finden. 


#  > 


Er   ist  der  Imäm  der  Leitung,  noch  keine  Prophetenfamilie  be- 
sass  einen  Prophetensohn,  der  Gott  besser  kannte  als  er. 


Auch  die  Grundidee  der  shf  itischen  Lehre,  dass  die  Menschen 
ohne  geistliches  Oberhaupt,  ohne  Imäm  nicht  bestehen  können, 
findet  sich  deutlich  ausgesprochen: 

vm. 

-Jii  >Jo  er  »t^  ^  "^3       l-«^^  ü»;**t  J^^A»  er'  e)^  '*i' 

Wenn  Erieden  und  Sicherheit  die  ganze  Welt  umfassen,  so  kann 
man  doch  nicht  eines  geistlichen  Führers  entbehren. 

Ich  bezeuge,  dass  Du  der  Leuchtthurm  der  Religion  und  ihr 
fester  Halt  bist,  der  nicht  durchbrochen  wird. 

f!i^  »Ilfij  ^  J,i  Ji  ^     »l->  J^  ^j^  vJey^  aj^ 

Gott  besitzt   ein   Schwert,   dessen   Schneide  nicht   stumpf  wird, 
doch  wenn  Du  es  nicht  trägst,  so  will  es  nicht  schneiden. 

Die  Offenbarung  hat  eine  Beweiskraft,   welche  die  Gegner  zum 
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Schweigen  bringt^  aber  wenn  Dn  nicht  Deine  Unterstützung 
leihst,  so  wird  sie  doch  bestritten. 


Das  Schicksal  hat  eine  Urne  von  Lebens-  und  Todesloosen,  aber 
nur  von  Deiner  Hand  werden  sie  vertheilt. 


Es  dürften  diese  Bruchstücke  genOgen,  um  von  dem  Geist 
dieses  shi*itischen  Hofdichters  eine  klare  Vorstellung  zu  gewinnen, 
und  so  schliessen  wir  denn  mit  den  schönen  Versen,  in  welchen 
er  den  endlichen  Sieg  der  shfitischen  Lehre,  der  in  seinen  Augen 
allein  selig  machenden  Religion,  über  die  ganze  islamische  Welt 
voraussagen  will: 
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Bar-Hebraeus'  Schollen 
zu  Gen.  49.  50.  Ex.  14. 15.  Deut  32—34  u.  Jud.  5. 

Veröffentlicht  von 

Dr.  R.  Sehröter. 

Nachdem  Renaadot  (litnrgiarum  oriental.  collect  Paris  1716 
p.  471)  Hotünger  (promptoarium  p.  283.  284)  Assemani  (bibl.  or. 
U  p.  277  ff.)  Loftus  (in  Lond.  Polygl.  t  VI)  Bruns  (in  Eichhom's 
Repertorium  VIII  p.  88  ff.  XIII  p.  184  ff.  u.  a.)  aof  Bar-Hebraeas' 

Schrift  ]]Si  Spf  „horreum  jnysterionim" ,  welche  die  Schollen  des- 
selben zum  A.  u.  N.  T.  enthält,  aufmerksam  gemacht,  war  es  Prof. 
Bernstein;  welcher  durch  Veröffentlichung  der  Vorrede  zu  dieser 
Schrift  und  der  Scholien  zum  Buche  Hieb  nach  dem  bodleianischen 
Codex  in  der  von  ihm  neu  herausgegebenen  Kirsch'schen  Chresto- 
mathie, sie  näher  kennen  lehrte.  Die  letzteren  hat  er  in  einer 
Gratulationsschrift,  welche  die  hiesige  Universität  der  Jenaer  zur 
300jährigen  Jubelfeier  sendete,  nach  Vergleichung  des  Vatican.  n. 
Florent.  codex  mit  latein.  Uebersetzung  VQd  niit  Anmerkungen  noch 
einmal  edirt  Vratisl.  1858.  Auf  seine  Veranlassung  gab  Dr.  H. 
Rhode  mit  einer  Vorrede ^  in  der  Bar-Hebraeus'  Hermeneutik  sehr 
eingehend  behandelt  wird,  die  Scholien  zu  Ps.  5  u.  18  heraus. 
Vratisl.  1832.  Ihm  folgte  M.  Winkler  mit  denen  zu  Jud.  5 
Vratisl.  1839;  En  ob  loch  mit  denen  zu  Ps.  68  nach  dem  Bodl. 
Flor.  u.  Vatic.  Codex  Vratisl.  1852,  ich  mit  denen  zu  Ps.  8.  40. 
41.  50  nach  dem  Bodl.  Flor.  Vatic.  u.  Berliner  Codex.  Vratisl.  1857. 
Nebst  Bernstein  war  auch  Prof.  TuUberg  in  Upsala  für  die  Heraus- 
gabe von  Bar-Hebraeus'  Scholien  thätig;  und  durch  ihn  haben  wir 
die  zu  Jesaias  Text  und  Anmerkungen  und  zu  Ps.  1.  2.  22  Text, 
Uebersetzung  und  Anmerkungen;  beide  sind  in  Upsala  1842  erschienen, 
und  durch  seine  Schüler  Siefert  und  Gust.  Eoraen  die  zu  Je- 
remias  (Upsalae  1852)  erhalten.  Entnommen  sind  sie  dem  Oxforder 
und  Lond.  Codex  ^).    In  letzter  Zeit  hat  Prof.  Larsow  in  einer 

1)  Prof.  TuUberg  hatte  bei  seinem  Aufenthalte  in  Italien  und  England 
AUS  mehren  syrischen  edd.  sich  Copien  angefertigt,  von  denen  er  nur  einen 
kleinen  Theil  dem  Drucke  Übergeben  hat.  So  fand  sich,  wie  ich  weiss,  eine 
Abschrift  aus  dem  Mailfinder  Codex,  der  die  syr.  hexapl.  Uebersetaung  enthiUt, 
SU    den  Apokryphen   Tor.     Ich    habe   mehrfache  Versuche  gemacht,  diese  oder 
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Gratohitionsschrift  zar  Yermählangsfeier  ansers  Kronprinzen  als  Spe- 
cimen  den  Text  der  Vorrede  und  den  zu  den  Scholien  Gen.  1.  — 
Gen.  2,  16  nach  dem  Berl.  cod.  herausgegeben.     Berlin  1858. 

Bar-Hebraeus'  Scholien ,  die,  wie  sich  ans  den  8  edd.,  die  wir 
kennen,  schliessen  lässt,  einst  sehr  gebraucht  worden  sein  mOssen, 
vereinigen  aber  auch  alles,  was  zur  Exegese  gehört.  —  Seine  Er- 
klärungen sind  allerdings  zum  Theil  nicht  eigne,  sondern  finden 
sich,  wie  ich  dies  in  den  beigegebenen  Anmerkungen  darzuthnn  ver- 
sucht, bald  bei  syrischen,  bald  bei  griechischen  Kirchenvätern.  Da- 
her rtthrt  es  auch,  dass  wir  bei  ihm  bisweilen  UebereinsÜmmnng 
mit  dem  Midrasch  finden.  Denn  die  Erklärungen  desselben  waren 
in  früherer  Zeit  weit  verbreitet  und  nicht  blos  zu  syrisdien  und 
griechischen,  sondern  auch  zu  lateinischen  Kirchenvätern  gedrangen, 
sei  es  durch  Vermittelung  von  Convertiten,  sei  es  durch  den  Upd- 
gang,  den  jüd.  and  christl.  Gelehrte  mit  einander  pflogen.  Denn  in 
Bezug  auf  Lehren  und  Meinungen,  die  nicht  specifisch  christlich 
waren,  verhielt  sich  keineswegs  das  firOhere  Christenthum  abweisend 
und  in  Bezug  auf  das  A.  T.,  das  ja  auch  den  Christen  als  relig. 
Erkenntnissquelle  galt^  erkannte  es  im  Judenthume  sehr  wohl  seine 
Lehrmeisterin. 

Wenn  Bar-Hebraeus  selten  die  Quelle,  aus  der  er  seine  Erklärun- 
gen geschöpft,  erwähnt^  so  mag  dies  darin  seinen  Grund  haben ,  dass 
in  den  Katenen,  die  er  benützt  hat,  nicht  immer  der  Autor  ange- 
geben war,  oder  dass  die  Erklärungen  in  den  Gemeinden,  zu  denen 
sie  früher  gelangt  waren,  sich  erhalten  hatten  und  so  auch  B.  Hebr. 
bekannt  geworden  waren.  Die  Auswahl  jedoch,  die  er  trifft,  spricht 
für  seinen  gesunden  exeget.  Sinn;  denn  die  historische,  einfache 
Interpretationsweise  herrscht  vor  und  selten  sind  typologische  oder 
allegorische  Erklärungen.  Dass  dennoch  Bar-Hebraeus'  Erklärungen 
uns  keinen  oder  nur  sehr  geringen  Nutzen  gewähren ,  das  kommt 
daher;  dass  er  den  hebr.  Urtext  nicht  zu  Rathe  zog,  so  dass  er 
oft  einen  Sinn  findet,  welchen  die  syr.  Uebersetzung  nicht  haben 
kann.  Jener  Umstand  aber,  dass  er  weder  des  Hebräischen  noch  des 
Griechischen  mächtig  war  vgl.  Rhode  B.  Hebraei  scholia  in  Ps.  Y 
XVIII  p.  6.  7.  p.  11 — 17,  verringert  auch  unendlich  den  Werth, 
den  seine  Scholien  in  kritischer  Beziehung  für  den  Text  der  Peschito 
u.  der  syr.  hexapl.  Uebersetzung  haben,  wenn  ich  auch  den  Gewinn, 
den  sie  für  die  Hexapla  bisweilen  bieten,  nicht  verkennen  will. 
Was  hätte  aber  der  in  der  syr.  Sprache  so  bewanderte  und  der 
Kritik  huldigende  Bar-Hebraeus  ^  dem  noch  dazu  mehre  edd.  zo 
Gebote  standen,  für  die  Verbesserung  des  Textes  der  syr.  Ueber- 
setzung nicht  leisten  können,  wenn  er  den  hebr.  u.  griech.  Text 
einsehen  konnte !  So  müssen  wir  uns  mit  wenigen  brauchbaren  Les- 


andere Abschriften  za  erlangen,  aber  vergeblieh;  ich  konnte  nur  erfahren,  dass 
Tnllberg's  Copien  anter  dem  Dache  liegen,  um  hier  von  Mäusen  und  anderem 
üngeiiefer  vernichtet  zu  werden. 
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arten  begnttgen  und  den  grösBern  Theil  der  abweichenden  nnd  yer- 
besserten  als  falsch  verwerfen.  Vgl.  Rhode  p.  6.  7.  Besser  steht 
es  nm  den  Werth  der  Schollen  hinsichtlieh  der  grammatischen  und 
lexikalischen  Bemerkungen^  die  er  zuweilen  einflechtet,  und  in  denen 
er  zeigt,  wie  schwierige  Wörter  gelesen  werden  müssen,  und  was 
sie  bedeuten.  —  Dadurch  werden  die  Schollen  besonders  eine  keines* 
wegs  geringzuschätzende  Quelle  fOr  die  Kenntniss  der  syr.  Sprache. 
Ich  veröffentliche  die  Schollen  zu  Gen.  49.  aus  einer  Abschrift, 
die  sich  unter  Prof.  Bemstein's  Manuscripten  vorfand  und  die  jetzt 
Eigenthum  der  Eönigl.  Bibliothek  zu  Berlin  ist  Entnommen  ist 
sie  dem  Bodleianischen  Codex  und  dann  später  mit  der  Florentiner 
und  den  beiden  Yaticanischen  Handschriften  170  u.  282  von  Prof. 
Bernstein  verglichen  worden.  Herr  Prof.  Larsow  hat  die  Gflte  ge- 
habt, eine  CoUation  mit  dem  Berliner  Codex  mir  zu  machen.  Zu 
Grunde  habe  ich  bei  Gen.  49  Codex  Vaticanus  170  gelegt.  Durch 
die  hohe  Geneigtheit  des  Herrn  Cultusministers  von  Mohler  wurde 
es  mir  vergönnt,  den  Berliner  Codex  einige  Zeit  auf  der  hiesigen 
Bibliothek  zu  benutzen  und  ich  habe  dadurch  die  Schollen  zu  Gen. 
50.  Exod.  14.  15  Deut.  32—34  hinzufügen  können.  Herr  Dr. 
Wright  und  Herr  A.  Neubauer  hatten  die  Freundlichkeit  diese  capp. 
jener  sehr  genau  mit  der  Londoner  add.  21580  jetzt  signirt,  dieser 
mit  der  Oxforder  Handschrift  zu  collationiren ,  wofür  ich  ihnen 
bestens  danke.  Zu  Jud.  5,  das  von  M.  Winkler  nach  der  Oxforder 
Handschrift  herausgegeben  worden  ist,  konnte  ich  die  Collationen, 
die  später  Prof.  Bernstein  der  Florentiner  und  der  Yatican.  Hand* 
Schrift  282  entnommen  hatte,  benützen.  — 

Genesis  49  nach  dem  Vat.  cod.  170. 

.  ''^'-j .  .. 

j  ^  /  ')^  of  »IjJta^?  b^^AA  JJ^QOjtf  loU*  *^^  ^^o  pQ« 

1)  Cod.  Vat.  282.  \^^h]o  ^&JL?  ü^f  cod.  Fl.  ^J  ÜS^ .  —  2)  Di« 
andern  Cod.  richtig:  Ofj^Voa*  —  3)  Die  utdem  Cod.  ^.  —  ^  Cod.  FL 
C^^J$XaQ2Q\*  —  5)  Cod,  FL  ^J^OO .  —  6)  Cod.  Vat.  282.  vlp*  Cod.Fl. 


V  0  fi  • 

^_^  am  Bande  aber  *^J  • 


498  Schröter,  Bar  Hebraeua'  SchoUm 

5  vAl;  Ol  »p/  ««d^  ^c)ii2Qjt5.  >^^^?  ^  •jh^l  ^^h"^  iofi^ 

r 

|o;a.  ^  ^^mi?  'o))*,a&io  JJ/  j^^j:)  )i^  Juoof  |l  ^;  i£^:^i^o 

9  ^18)9.  . ^») ; iM7>;\\  wOiCUJOjJ  oL  .^fiLQDGU  ^^ll^Q^JQJ?  |f9lGU 

8  «^ \Ot>^fiJ 8.  •  Jil^  ^  «fOL^))  b^^ öf  >Kn\ct> .^  JL^ 
10  .^uu)  pQ«  )?oop  ^  l^'^:^  fJ^  il  10-  .  JYi\v ^  wyj;  .iixy  )>.,>» üio 


1)  £He  andern  Cod.  ^IQCD.  -—  2)  Cod.  Vat  282:  OüLi^UL/.  —  3)  Cod. 

Bodl.  jj  ^J  OOO) ,  Cod.  Vat  282  nur  JJ  ^  ^  feUt.  —  4)  Cod.  Berol.  .^.^ppQuOO 

Cod.  Bodl.  ,^O0CUO  •  —  5)  Cod.  Vat.  282  verschrieben:  hOolL/ ,  Cod.  Flor. 

am   Rande   tfisX^t/  •  —   6)  Cod.  Bodl.  ^«^^  —  7)  Die  andern  Cod.  besser 

JIOL ,   da  aach  die  LXX  rav^or  hat.  —   8)  Cod.  Fl.  ^j;aL»j^  •  —  9)  Die 

andern  Cod.   richtig  Öf,  was  in  Cod.  Vat.  282  fehlt.  —   10)  Die  andern  Cod. 

richtiger:  JymV TO>  --     11)  Cod.  Vat.  282.  lO'^J  \^dißL  ^ .  —  12)  Die 

andern  Cod.  besser:  |o*^^ .  —  13)  B.  Hebr.  stellt  den  9.  V.  vor  das  2. 
Komma  des  8.  V. ;  ob  er  das  aas  Versehen  gethan,  oder  es  so  in  seinem  Exem- 
plar fand,   ist   nicht  zu  entscheiden.  —     14)  Cod.  Berol.  JxjO  •  —    15)  Cod. 

Vat.  282,  FL  -^v^ 
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♦  i'  •    •  I*.  ^  I  i\  »1        ^    »^        I«    ►  •   I»' 


'))K>m;>C|aü?  laDt::^o  «oMto^Si 


■ 
p 

^^  7)4^)  13.  .•))Uo^^  )ba»  ^  ^  .)»^  jV^'ofSo^^  |lik  13 

1«)  jvaj^h=v^vai^  1 4.  t  o»t^  jooiJ.  ^t  öl 


^71  •     _  iP  y 


LiGu  lovo>\  o^hD  -99I0  15.  .JULSjt  bu^  ^  «^^jtoo^  >XJbil!  15 

p 

.  epQiiS.  >^4^  ^  16.  •  |A&  Jv^joofo  iüQu  )l)|X^  Joo)o^^.»i\xi^  16 
j^ctKifriV  oLo  JSd  «po*4=>  !^;  17.  «.^«xia.  ^*^i^J^  Vs^om»  of  17 
J.^»  N>^ct>  %yjLOio^\  18.  oitKai:?^  P^^p^  |:Dyoo  «o^s^obo  is 

jiö-^  ts^i9.  jio»  **)3DQ^p^jj  ")iö)  19 

1)  Cod.  Bodl.   ftlflch :  *  jLOJu^lsD  •   —     2)  Di«  ftbrigen  Codd.   u.   Ansgg. 

besser  Ofl^yXXLpL  *    —   3)  Die  übrigen  Codd.:    JIqjlQA***  —  4)Cod.BodL 

^jf  und  ^olo.  —   5)  Die  Codd.  u.  Ausgg.  richtig:  wOKUUX*  —  6)  Cod. 

Tmt  282.  JJqO.    —    7)   Polygl.  ^^iSoj.   —    8)  Cod.  Bodl.   wV^OD.  

9)  Polygl. :   fÜL .   —     10)  JV^Jk^  fehlt  im  Beri.  Cod.  —     11)  Die  übrigen 

Cdd.  richtiger :  )jl^  •  —  12)  Cd.  Bdl. :  ^;  QJO|  •  --  13)  Cd.  Vat.  282  JioK  — 

14)  Cd.  Vat.  282  u.  FL:  ^pQ^Ct\ »\^»^]j  Cd. Bodl.  .gpQ^ifiOVa^J;  * 

33* 
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20  juio*  o^/  ja^t  VJt/  20.  t^  ofibo  U^Vo  )>jüo  ooi  Si  Hn  \ 


21  j;^«.^  J;aoi49  ooi«  *lLAo  ^)  WW  ^N^i  21.  .opeuS.  ««^ 

22  jf^iti  )v:>  22.  jVdQji*  )¥jst:>  009^}  ^  Jfe^aiifiD  Jbxb  ^^ki^  pou 

llQOt  ^)  ^^  Öil  JkuO  JOiSi»}  laJQQO  JLO  ll^  ^  ^jQCp  .jbyafJjD 

bA  |xx^^  Imo  »Imo^  )^  .^9ji  jooff  001  on^x^  ^^"Xt  fO^ 

23  24.oibjtD  liaqLks  i^i^:^^  24.  j^iw  ^po  wOfo^jaoo  28.  «i^uab 

•        •        '     •  ''  *^^a  *  * 

25  j^otaoo  ^^)|J{^o  j;;^  Ol  «"^^  ^  I^JQia?  )&D^  25.   .')«4^ 

'>)j:«lf  jl^kid  .jVido  .''))&Sl  6f  .NJ&.  ^  iLo^'  laxKHl! 


7k 


1)  Cod.  Bodl.  )«s^c*  -*-     2)  In  JfljQjätt  liegt  ein  Versehen  vor;  es  ist 

nicht  Uebersetznng  von  ävsifiivovj  die  es  hier  sein  mttsste,  sondern  von 
r^ff}  V.  20.  Dieses  ist  Thren.  4,  5.  Prov.  19,  10  durch  |OJOd  wieder- 
gegeben; aber  r^vyeQd  durch  )|üGL&&0  Jes.  47,  1.  8.  58,  13.  MögUch, 
dass  der  Syrer,  avai/iwov  (ein  Stamm,  der  sich  ausbreitet,  Aeste  treibt)  dorch 

eine   Participialform   vom   Verb.   jClSU  ()hjQSA)    übersetzte   und   dies   den 

Irrthnm  reranlasste.    —    3)  Polygl.   «AfiD   statt  des  richtigem  ^JOfiD*  

4)  Cod.  Bodi.  falsch:  ^i^;*  —  5)  Cod.  BeroL  Bodl.  Fl.  wOfOVOfibo 
Cod.  Vat.  282 :  ««OfOtfifiDO.  —  6)  Vor  )aft»  haben  Cod.  Bodl.  Vat.  282.  Flor. 

^pO  *  —  7)  Cod.  Fl.  ^  -Ji^^-)?  •  —  8)  Die  Worte :  \S>\^  \^  )aA. 
Of  ^\^J;aL»9  fehlen  im  Berl.  Cod.  —  9)  Die  übrigen  Hdschr.:  \*^  \ 
Cod.  FL  am  Rande:  w^/«  —    10)  Cod.  Bodl.  )^0  Cd.  BeroL  u.  Vat  282: 

)1)^0  \^^  Cod.  Flor,  am  Bande:  ||^0  J;^  •  —    H)  Cd.  BodL,  Vat.  282, 

p 

Flor.  JKLL.  —    12)  Die  übrigen  Codd.  richtig:    |^Lf « 
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^|Old);  oiKoVoo  26.  i)|bjb;o 


V  ^    •*     1^ 


L  V 


iao^  iidj;  ^Jeu^  27.  <*)K9Vdo  .|>W5i>3  «^  ^4^.  ^H^  2'; 

il/29.  <*|jp)«*  ^*9QÖUD  JuVoLjJo  «JfiD/  USMO  J.«<yojS^  pf  %»0|  )t/  Of  2t 

Genes.  50  nach  dem  Berliner  codex. 
Löfib/  ^oto«2L^  J&QOQu  «Aoo  MN9n  ^OfOdo  2.        2 


^V^  ^laxL  ^^s;2?ii  öi  q^  aSaoo 


)!^^.4A»x?P  ^xisTlbooll/  .jsSsjo^^ 


l)Cod.  Fl.  jhüb^O*   —     2)  Polygl.    Vv  ^  mit  WegUssang  des  Jad,  wie 
die  3.  Pereon  plor.  fem.  auch  geschrieben  wird;  vgl.  Ztschr.  III,  S.  413,  Lee: 

**^v  .    —      3)  Cod.   Bodl.   Flor.   0|^09QD  •    —      4)   Polygl.   )diXy .   

5)  Cod.  FL  jlOO).    —  6)  Cod.  Fl.    J^VCO   am  Rande:    )KoV0l3»    — 

7)  Cod.  Fl.  a.  Berol. :   |LtVj ,  Cod.  Bodl.  JL*.?? .  —    8)  Cod.  Fl.  ]So^.   — 

9)  Cod.  Bodl.  .^OJ«     —     10)    Cod.    Flor,     and    Vat.    282:     «AJOlSSO  |i/ 

yp^O  >^  p;^  %J&X  Ld^  ii/,   Cod.  Bodl.  o.  Ber.  ^;^   JI^OKX)  )j/ 

VAO  |lA  >^ .  Polygl. :  %J&I  tSi .  —   11)  PolygL  p&O .  —   12)  Polygl. 

C&OO.  —    18)  Cod.  Bodl.  o.   Lond.  |.^Ux^0O.   --    14)  P«>lygt   /V^JJ ; 
es  mass   aber  der  Sing,  stehen. 


502  Sehrötm-j  Bar^Hebraeua'  Scholien 

21  Qu  ^^7^\^  Jifapo  21.  Ji^aoo  ^  a\o  .i:;^OM  ^  ^  «fOov3 

oa^jo/  Jadij;  JW^jo  .^)d  U2^  ^^^^^^  ^  ^^  l^)o  J^^o 
^)byiao/  jb^tol;  l'^^  Iv^^  )^^  .«)o^^^»o  .OKtKiA  IX^ 

Exod.  14.  15.  nach  dem  Berl.  Codex. 

e  ^ofopo-^o  ^K^o  6.  .  **oU/  Ol  ^9^4^  o0\  ^)  ^^öofLjo  5.  ^j 
9  jlaom-^  ö)  ^wo);  ^)qmP^  o^  9.  .  j!ic>6;xi^  öjJS.  •^bfo  ^^ 

21  ^A  Q07>  )20.2^  i4»  0|*^;0  21.   ^^  p*4^  ^^),^kOJÜ^)'«aL»  lis^^^ 

Jl^.  ii2o^Jt.  1.^*4^  QU  )^  o^  jLju)^  l^ojt?  |«*o;d  ofr^kdofjo  ^^)^ 


p-  i^ 


1)  Es  ist  nach  dfim  Hebr.  AjJ  zu   lesen.    —     2)  lu   der  Nestor.   Ucber- 
setiung  ist   bSK   als  nom.  propr. ;    iu  der  unserer  Ausgaben  und  des  B.  Hebr. 

als  appell.  angesehen  worden.  —  3)  Cod.  Ix>nd.  ^fes.'^il  *»i»j?  •  —  4^  £^  fehlt 
OJSk.,  was  cod.  Bodl.  u.  Lond.  haben.  —  5)  Die  Worte  jV^MaO  bis  h^^Oo/ 
fehlen  im  Lond.  Cod.,  un  Oxf.  lauten  die  letzten  Worte :  jl^^^V^}  j^NO  )Q\jt 

)l^90);  l»20^  )v2MaD .  —  6)  Im  Oxf.  u.  Lond.  Mscr.  folgt  noch  \^  p*^ . 
—  7)  Cod.  Bodl.  falsch:  OpQ*\»V  —  8)  In  Lee*s  Ausgabe  steht  grammat. 
richtiger:    ^0^\d.    —      9)   Mscr.    Poe.    O^^DO ,    Cod.    Lond.    OMOV.   

10)  Polygl.  ^JJjQüAi'  Lee  aber  auch:  ^^iXCiÜ.    —      11]    Im  Lond.   u.  Oxf. 


Codex  folgt  nach  ^  richtig:  }«JQu. 


zu  Gen.  49.  50.   Ex.  14.  15.  Deut  02—84  n.  Jud.  5.  5Q3 

•  i-^  ^»j  o^/  Iä^  A-®f?^  ^-^  ^  -l^  ^^  ^V^ 

i»^90)|l  Öf^  |jUMO Oj'Vj^m » . »  Vt^O  IftioO  CWi.'Sa  ^fJOH  c  15,  1.      15, 

ÖL  J^lj  \^l^  -ÜÄ  1aI\  ^y  Jof  j  «v^  ^aiäS:  oQfo  .  )Qu;xilo 

p 

JäU  .mI^  lu^  ^)o  .jUm^ou^.  ijQjDQCD)xu;oo)  Jdonp 

p  •' 


.  jlQJt^  .  li^^^O^uVl  ^  öl  .|!jV  JÄjb?  ^  QÄO  .^:ft^J  U^V^ 


t^Uf^  )Ö?  V^^Jo  9.   .pSL^O-t^  QU  JJOUJ  0>zä^  |20ÖO)l  Q^  9 

^  jaoyy  Qu  U»  ^o-o/  qul»  h.  .7)^1,,,^  ®^  P^  ^^^  ^  ^^ 

1)  Polygl.   O  A,9^^| ;    wie  anch  in  den  Lexicc.  Ethpeel   nicht  angegeben 

•pr  „.  ^  r 

ist.  —     2)  Polygl.  nach  dem  Hebr.  richtiger:   pi30,  —  3)  Pol.  ^J^n»  t^' "" 

4)  In  Cod.  Lond.    u.  Ozf.   steht  )6  ^^UmD   nach  ^N.,Y»y  *   —     5)    Dia  Oxf. 

Hdichr.  hat  ilUschlich  |o20QfiD}.  —  6)  Cod.  Lond.  QufiOO;  eine  Schreib- 
weise, welche  die  neoem  Grammatiker  nicht  anerkennen,  die  aber  doch  sich 
findet ;  vgl.  Oll  Marc.  8,  14  (ed.  piinc.)  bei  Hoffmann  Gr.  syr.  p.  221  n.  4. 
-.  7)  Cod.  Lond.  bk«|i|..^^SD  * 
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•  tt  *  •   *  • 

15  .h^U'^  oi  »)  JM.4  ^/  |J?  ÄJajoj  »»»^  15.  .«)|?QaaS\  cL 

jjr  ♦  •  • 

orfu  );QÄ-.jyo  \Lfi  il/  wO>  o>b^  ä/  ^/  öf  6r^)=>  i^  ,^ij 

21  ^  )a4»  ^)^o^  p  ,A9>^  ')ioof  jL^a^JDo  21.  Ijö^  t;^^ 
IvfiELA?  J  ioof  i-VAJDO*  •)o>::s.  o-LL  jyo-?  Jay^o  pot  |.dLJt|:M 
.iha»  ^  .^SSl  ;^^^^^ubüLfiQdj3  Inaii^it  jlowP^  "h^^U  op; 


1)  In  der  Oxf.  Hdschr.   falscd:    jpX^.   —    2)  Ohne  Zweifel   Ut  hier 

im  Texte    der  Peschito   Jy^*_\-^   za  lesen.     In  Aft*em's  Commentar   Tom.  I 

p.  217  B  lautet  der  Text :  ^/GDO  «A^^saJtO ;  was  ebenso  nrsprangfich  ge- 
standen haben  könnte;  denn  Ezech.  17,  13.  (14.)  32,  21  ist  D^b^K  von  dem 
Syrer  auch  durch  dieses  Wort  wiedergegeben.  —  3)  Die  Lond.  u.  Oxf.  Hdschr. 
If^lS/ ,  welche  Substantivform  die  Wörterbücher  nicht  angeben,  die  aber  auch 
in  der   syr.   hex.   Uebera.  Jes.  33,  11.  Hos.   13,  1.   lob  4,  14;   38,  33    sich 

findet  —   4)  Cod.  Bodl.  .^J^ .  —  5)  Cod.  Bodl.  Joj  ^1a2D  .  —    6)  Pol. 
.   —     7)  1»00)   steht  in   der   Lond.   n.   Oxf.   Hdschr   nach  )0«   


8)  Der  Londn.  Cod.  ^^OJSw.    —    9)  In  der  Lond.  Hdschr.   fehlt  OJS».;    in  der 
Oxf.  folgt  nach  O^:  JSJfSO  |— ^^^^  l*<^f  i    ^^^    Bemerkung,    die    in   der 

Lond.  u.  Berliner  Hdschr.  sich   am  Bande   so  findet:   j--K.O>r^  |n^  t  j^bcD 
jDljaO.    —     10)  Mscr.   Poe.   Gki^JLo.    —     11)  Cod.   Lond.   u.  Bodl.    haben 

|i  ^'^^     Die  Schreibung  des  doppelten  Jnd  soll  anzeigen,  dass  Jud  Consonant 
ist,  in  welchem  Fall  auch  im  spätem  Hebräischen  deppeltes  Jud  gesetzt  wird. 


zu  Gm.  49.  50.   Ex.  14.  15.  Deut.  32—34  u.  Jud.  5.  505 

p    p« 


jQ-o  .Sii^  .aop  ^/  ^)  W  ]ijj^\^  26.  ji/  jofL  JLCH^I  vJb^j  26 
jiUx^  j'^cnxl^l  ^)^Lo  .^äo^^^^  ^^  .SbiOp  )a\|l  oLjo  27.  27 

Deut.  32—34.  nach  dem  Bari.  Cod. 

V  V  P 

^o>lS  i>  ?>  I  ^)of  o\  T^y  5.  JJoi  Jöf  A;i:^  *)joof  jJo  ^)  )ölo>jo  & 

o^;  Ljb  loo)  JJ  (H^  o\^»*.  Cüo/  J3OQ209  üb  o^  ^)ci^  oJ^  cL 
^^)s^^t>  p  8.  Of^  ^/^^  o^;  |Jo  joo)  JJ  oflci^  q\^,m  poco  s 
IkiS.  v^jä  p  öf  jai/iS  .a;<jlY»  ^o  JviTiV  (L  ^^)ppQ:i  J2Q42D 

Äowii  .,  ao  fi  -^  oftJbj  ^^)oja-A^  j-V»  12.    . Jäclxjo "^^dS^o  jJ/  12 


1)  In  der  Oxf.  u.  Lond    Hdschr.  folgt  richtig  |4JO  .    —    2)  im  Texte  der 

V  r 

Peshito  folgt  noch:  wÖO)  fc^/ .  —  3)  In  der  Polygl.  |«2Qia  Olo..  — 
4)  Die  Oxf.  Hdschr.  schreibt:  JJJ^.     -     5)  Die  Oxf.  Hdschr.    |i2OuO03;    Pol. 

j:)O«O03 .    —    6)  Polygl.   falsch  joOf .  —    1)6^  fehlt  in  dem  Lond.  Mscr.  — 

8)  Hier  bemerkt  Hr.  Dr.  Wright:  Here  there  is  a  leaf  wanting  in  Add.  21580; 
I  collate  with  Add.  7186  f.  17.  Diese  Händschrift  hat  bei  weitem  weniger 
Vocale,  selten  diakritische  Punkte  und  niemals  die  Punkte  Kuschoi  a.  Knkoch. 

— .  9)  In  der  Lond.  Hdschr.  steht  ^\\  für^^.  —  10)  In  der  Oxf.  Hdschr. 
steht  falsch  ^\dbJO .    —     11)  Polygl.    hat  nach  dem  hebr.  Texte  richtiger: 

jaoÜk..   —     12)  In  add.  7186  ist  stets  ^j^OL»/    geschrieben.    —     13)   In 
d«r  Itondn.,  Oxf.  Hdschr.  u.  in  der  Polygl.  ist  es  ausgeschrieben  w< 
Bd.  XXIV.  .  34 
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17  *)  ooo)  Dj  hiÄ  Qu^jn.    jvP^So  di  j-vpoo  ^)  oM^o  16.  ^Äoo 


7'.*V«      1  • 


25  ^00  -iibw  -^^  V^^  '^)5?^  25.  -I^Q-o  .4)Mä:?o  l-^cpbo 

27  . );OLJk^  JWSS^  00/ ^J  h^.\\^J  J^oi  JJd^  27.   .  }&^J  |jÖol 

28  %a:a:i;  o)U£d  öi  ^)o)b^9L  3  .>>>oo^  irr^?i  ^^  ixi^;^^^^  28. 

32  p*«2>  )b^!^  ^^  32.  P^^  ci^o  .OfK^W  jJJJ'^'jJo  OOf  Jil;i09 

33  .ol  ^V3  IjlP  JJ  k^J,  UlAo  33.  .^)j^Q^;  jU^/  oL  ....JtQJDO  oIÖ  ^ 

p 

41  ^)^90^zip^^^0  4l.  )1^  Uon  U^  öl  \jx>lhx>  JJ?  ^ß^^CDJ;  ^.jou 


_       ^  _  » 


49  )ki^  jajb  49.  OJSw  VDJO  48.  )ti\oa  ^$o^  ]i/  42L1?  Of  )^W 
^i*VO  2.  C.  38.    ^j  !^-»J  ^W    ^®)CL2iJJ  JKL^  P#^;X-i.?  J-IOI 


3  "),^.Ji.20)ol5?^«)j^/.eO^ÄV3.0*^ 


1)  Polygl.  OM^/.   —    2)  Polygl.    falsch  OOO) .    -    3)  joJ&  stellt  in  der 

Ijond.  Hdschr.  nach  OOO) ,  —  4)  In  der  Lond.  Hdschr.  j^ipoo     —  5)  Polygl. 

und  Lond.  Hdschr.  haben  Vav  nicht.  —  6)  In  dem  Lond.  Cod.  steht  O  «^^A^OfiD 

nach  O^fto^^L.  —  7)  In  dem  I-K)nd.  Cod.  u.  der  Polygl.  ^OO.  —   8)  JKÜQ2k.9 

wie  die  Londn.  Hdschr.    hat,    steht  in    ihr  nach  j&J^ .   —     9)  Die  Polygl. 

und  die  Londn.  und  Oxf.  Hdschr.  haben :   «^CL^^^ii^O .    —     10)  Vor  |^-/ 

steht  in  der  Lond.  Hdschr.  5) .    —     11)  In  der  Londn.  Hdschr.  :^0\*'-KftY> 
12)  Die  Londn.  Hdschr.  hat  richtiger  wO) .    —     13)  Polygl.  u.  Londn.  Hdschr. 

^JO«  —  14)  jäS^.      ^0>^  findet  sich  in  der  Lond.  Hdschr.  nach  Jvxv^V 


zu  Oen.  49.  50.  Ex.  14.  15.  DeiU.  S^-Si  u.  Jud.  5.-         507 

•     ..   V  i  5 


Ko»? 


««Q^o8.  Ü^;  «^  ^2^ )a^äa  .Jbf  J^Ü^^^  ^d^ v^;^  8 

Ifo^iu*^  ^oofj  jiÄ^^jVoj .  l-floL  *)  ».jVX^  ^iofcaa  .j^ÄGÄ 


,P  '^ 


•         •      •  '^ 


8^  w«.  «^  ^     II  * 


p  . 


^A^;  |qq^  I^cO  qcd  ^^o  ^ioL  ^)  ^0^1  J^l>9^?  JL^ifiD 


1)  Polygl.  u.  Londn.  Hdschr    |*»|j .    —    2)  Polygl.  J*Ä^  •  —    ?)  Die 
LoDdn.  Hdschr.  )Q\jttoJ;.   —  4)  Polygl.  •^q\D)  •  —  5)  Die  Londn.  Hdschr. 

«fL'i^bO .  —    6)  Nach  )l^A.1  hat  die  Londn.  Hdschr.  j:^^; ,  wofür  in  der 

■  9»  ••  r 
Polygl.    dem  Hebr.  entsprechender  pQSQuJ  steht.   —     7)  In   der  Oxf.  Hdschr. 

steht  falsch   -^  A|*      —     8)  Das  Londn.  Mscr.  hat   ^^2)  für  ^  ^.    

..         r 

9)  Die  Londn.  Hdschr.  ^O^ .    —    10)  In  der  Londn.  "ndscbr.  i^A^^ . 

34* 
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r  ,  r 


JJ"^^  21.  pl.  ^,$--a>  )oxj  JL-I  o»  .M  )oi.  U»?  •)i?l-o  20. 


33  ^)^>^pXDu>\N?^^23.  )'»2ü^OaYift  »OOf  ^!^  ^  JCUi;  MJl 
24  öl  oiX^  ^JÜßO  *)>^jO  24.   \^Jf  ^  .  J!^  5»  ^-^1?  Of  jjl3j 

28  •j!^  i-^ÄJt  ^i  OÜ  ^)  JJL^,^-fiDp  *)  i-^ÄJt  ^J  28.    op.V  Loi-oo  iV 

29  y^  ^^T^V^  ?^  ^    j'O-^gVv^  ^  >^f>!^  29.  5  M^  ll>^ 

kl 

8  «Ajl^  asüljto  8.  ooo)  Guo);jJ  l^QJ!^.  jVotOi;^;  ""^.^  Of  «.»Oforid 

UsDO.  ^*«ooii  JJ^SL^o  'o)q^  9Ao\u^!i  JcH^JJo  .)jV/  i.oJ;.  bto 

Die  hier  folgende  Erklärung  Bar-Salibi*s  fand  sich  in  der  Ber- 
liner Handschrift   unten  am   Rande;    ebenso   stand   sie,   wie    Herr 


r^ 


u.  die  Londii.  u.  Oxf.  ITdschr.  haben  >ÄOpO,  —    4)  Polygl.  u.  Londii.  Hdschr. 

0  ^  0 


l)  Polygl.   V^Lo.   —     2)  ^    fehlt   in    der   Polygl.    —     3)   Die  Polygl. 

richtiger  |*2QiL.     -  5)  Pol.  u.  Oxf.  Hdschr.  schreiben  JJjl    und  diese  auch  JJJJSO. 

-    6)  Die  Londn.  Hdschr.  ^^J^.  —     7}  So  steht  im  cod.  statt  ^OflS^I ; 

wahrscheinlich  ist  es  nur  Vcrschreibung ;  das  Londn.  Mscr.  hat  ^Ot&uLl .  

8)  Polygl.  xt^^X\(SLi ;  Lee  u.  das  Mscr.  Usseri  I.  auch  qAäÖJL/.  —  9 ;  ,^ 

|aA2D    fehlt    in    der    Polygl.,    steht    aber    in    Lee's    Ausgabe.     —     lO)    d.    i. 

.    —    11)  in  der  I^>ndn.  u.  Oxf.  Hdschr.  lauten  die  letzten  Worte  nur 
JoJSlJJo;  da»  übrige  fehlt;  die  letztere  Hdschr.  fügt  noch     /^f  liioiu. 


»ft  GW  49.  50.   Ex,  14.  15.   Deut.  32-34  w.  ^i«//.  5.  509 

Dr.  Wright   bemerkt,   iu  add.  23596,   welcher  cod.  auch  B.  Hebr. 
Schrift  j)V/  i  o/  enthält,  fol.  70»  am  Rande. 

34 


jlci\..,x>  ') Jof  L^i  jx^  Lot^s^r^o  of^o.v^?  Jo^l  )oi^  0(  |o;jto 
o^x> .Ol/  JJo  .■)^0)0  I  w  \  .^  nji«»  JJ;  Jo^  .OM^  -NAil/  |uo; 
^  ^)  ö)Qjoo  OfLouL^:^  iNd  JJ/  .  LÖjo  «AAi.  |fkx>  ^  ^ofOöS 
•fcoo>lL/  JJ  O)  ^/"»v^ooX  ^/  l-v»  o^^?  10.  ♦..a^Na/  JJ  10 
^oNjlJ;  )jtQJfi!S.  •N.z^o^iLj;  ^)  Jof  «^/  •  Pt^^o  ^v^JJ  J;o)  )&oofQ20 
Jlctr^VO  '**^  ^J^^ciixiS.  ^Ji  Jof  ^  .  1^/  ^^!>^^  Pt^<^  l)'«'^ 
Lcl\  o^  ioof  I^J;  Jl^b^^j^  JIguo^'^'^o  .  jiA^LQ09o  \l\J^ 

^^O  ^^^.^  Q.\.  JS^O  )o2S^  . .  ^ChXo  ^O)  ^  >^1Q20  Joj^ 

J*)U^  ^  JooINj  w^  JJ^ 

Judic.  V  nach  dem  Vatican.  Cod.  282. 

.J^v^^  oLo .  ou  J't^Xii.  olo  «o  JÜlS^  o^ym.  3.  .  J^Q^??  Jb^Q:^A.l  3 

.|:c20  mnOO'^  |ä^O  Q^^  jx20JL  ')  v^/  4.   .  P«Xi^  ^)^)  ^^3  OJS.  V^jjo  4 

co;J(^  o)  ^JvoQu^i  UJ^  onmo>  7.  Ql^I  l^a»  .^)  olii  JVoJ^o  5.  ^ 


\)  add.  23596   hat  falsch  O)  •    —   2)  Im  Berl.  Mht.  Q20t,^uud 
—  3;i  add.  2359G  schreibt  os  ohne  Abkürzung  0^.««^QjO0  «  —  4)  add.  23596 
unrichtig  OOf  •  —    5)  I^ic  Worte  von  )Q^Jt  bis  \^*^    steheu   in    add.   23596 

Dicht.  -  6)  f  ^AO>^  steht  in  der  Flor.  Hdsuhr.  nach  J^;YiV  ,  —  7)  Lee 
u.  Pol.  v£>Jo.  —  8)  in  der  Flor.  Hdschr.  ist  noch  aus  dem  Texte  ^V^  )0^ 
hinzugefügt. 
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8  ^^-Ofo  Jl^  )o^2äS.  |a^^  8.  .i))iQLJt  ^V^  bAj  Jlvao  b^N\^ 

-         ^  P       r 

^W  It^^flDJ  läOLPJ  bof  \$A^  t^^  .<^ 

0009  ^.»OmV?  ^^jof  ^^jbJÜ^^  *)o^«<ü  ou  ^;joj  ^^A^Dioi  \^^sh 

♦     ^*  •  •  •••••       • 


_  p 

15  o>lo^.*^vi\  ^^)öi  ^^.009;  JlQ,A^^ofd^p  ^W  15.  J^^S^gd 


1)  In  der  Flor.  Hdschr.  JVOJL.    -     2)  Polygl.  u.  Lee  JvlfiO^.  3)  Lee 

*  p,      p 

u.  Polygl.  ;»/.   —  4)  Die  Bcrl.  Hdschr.  ^^jäpVo  ♦  —   5)  Die  andern  Hdschr. 

schreiben  es  als  ein  Wort.   —    6)  In  der  Flor.  Hdschr.   folgt  O).    —    7)  EMe 

Flor.  Hdschr.    ^-*"^  .  —  8)  Die  Polygl.,  Lee,  Berl.  u.  Oxf.  Hdschr.  ^^Äj . 

—  9)  In  der  Bcrl.  Hdschr.  ^|^^fp    —  10)  Die  Oxf.  Hdschr.  hat  ^J  OK». 

—  11)  Das  Oxf.  Mscr.  ^J^teV. 
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^)^.  17.    .i^tcÜ  ^)J  )Jo  >  ^^3^,1  ^\Vt^atl\?  JfCCUJO^^.^.^09  17 

ibo  i^üGkO  .opQuio  op.V^^  .jJ^I^  jLcüdS.  ]»A  O)  .jLoxiS. 

•  ••  •  •  • 


~.     ^ 


•     ^  ••      •  •,  * 

')  JfcooaX  i  .  jv^'j  «)  jM>)»il'öM-»uo  26.  :^JyaoA  «a  H?  26 

o»  •  *;\  ofj^^Q^  );m.(TN  Of^l^oo  .ioodo^ 


7»    J 


«^   ^)09A^'  boOO  27.   0)1..90  PML^'^X  OlfcüQ^  OU  .öLo  sSk^  27 
i*^Jo  10)^;^XSQUCOD  ^  jioiXD;  Qpo/  >N  ^-^.O  28.  .)NQ)lo^  28 


1)  Die  öbrigen   codd.    u.   die  Polygl.  *  JO.    —     2)  Polygl.    u.  Lee   falsch 

Jj|2dSS..  —  3)  Die  Flor.  Hdschr.  ^QDI')    die   Uerl.  ^^So) ;    die  Bodl.  u.  die 

Polygl.  T^^) .  —  4)  Die  Bodl.  Hdschr.  falsch  ;ÄO)*t^/.  —  5)  In  dem  Bodl. 

Cod.  folgt   JKJuA^  i  '^^  ^®™  ^^>^*  ^'  ^^^^'  \^^*¥^  •  —  6)  So  schreibt  auch 

die  Berl.  Hdschr. ;  die  andern  u.  die  Polygl.  jK<d|ljyi .  —  7)  Die  Flor.  Hdschr. 

p 

n.  Rordam  richtiger  jfcuÖoSk..  —  8)  Die  andern  Hdschr.  u.  die  Polygl.  richtig 
V.  —   9)  «JUl    -^Q>^   steht  in  dem  Flor.  Mscr.  nach 


10)  Die  Berl.  Hdschr.    schreibt:   ^^V^dODOmO,    die  Florent.    .^^AfiDOfiOO; 

p         p 
die  Bodl.  ^*^^XX)0CO,  die  Pulygl.  ^*^^XXlQCO.  —  11)  Im  Text  bei  Rordam 

folgt  loOf .  —  12)  bei  Rordam  folgt  );0Q*fiD1  Opo/.   —   13)  Der  Bodl.  Cod. 

schreibt  JJOUO;    der  Flor.  J^ÜCLLüD. 
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31  Ijüqa.  .n^y/^)y3Bu.yo  ai.  .O)!^oov2o;  )juJb  JJ)v&  ^j'^^od^ 

üebersetzong. 

1  „Yersammelt  euch,   dass   ich  euch  anzeige,   was  euch  be- 

gegnen wird".     Er    verkündet  nämlich,   dass  mit  der  Propbelie 

3  seine  Segnungen  gemischt  sind  ^).  3.  „Rubel,  mein  Erstgeborner 
bist  du ,  meine  Kraft  und  der  Anfang  meiner  Stärke"  ^) ;  der 
Grieche:  „und  der  Anfang  meiner  Söhne".  „Das  Uebrige  der 
Last  und  das  Uebrige  der  Kraft" ;  d.  h.  wenn  deine  Brüder  von 
der  Last  unterliegen,  wird  in  dir  Kraft  übrig  sein.  DerGrieche: 
„hart  zum  Ertragen,  hart  und  hartnäckig"^);  weil  er  ncbmlich 
durch  die  Concubine  sich  befleckt  hatte,  veranlasste  er  (Rubel) 
diesen  Ausspruch  in  der  Weise  einer  Schmähung  und  nicht  in 
» 4  der  Weise  eines  Lobes,  wie  beim  Syrer  *).  4.  „Du  irrst  ab'*  *). 
Der  Grieche:  Du  warst  überm üthig  •') ;  „wie  Wasser  nicht 
bleibst  du",  sondern  du  bist  hingegossen  (zerstreut)^).  Der 
Grieche:   „wie  Wasser  nicht  brausest  du  auf;   d.  h.  es  ver- 

5  braust  deine  buhlerische  Begierde,  wie  in  den  Wassern.  5.  „Si- 
meon  und  Levi,  Brüder",  d.  h.  die  mehr  als  die  übrigen  Brüder 
über  die  Schmach,  die  Dina,  ihrer  Schwester  angethan  worden 
ist,  in  Zorn  entbrannt  sind,  und  ein  Morden  in  Sichern  an- 
richteten (Gen.  34)  ®).     „Gefässe  des  Zorns  nach  ihrer  Natur". 

6  Der  Grieche:  „nach  ihrer  Wahl"®).  6.  „In  ihrer  Versamm- 
lung bin  ich  von  meiner  Ehre  nicht  herabgestiegen" ;  d.  h.  nicht 
bin  ich  durch  ihre  Schlechtigkeit  verächtlich  geworden*^).  Der 
Grieche:  „Und  auf  ihren  Bund  lagere  sich  nicht  meine  Leber" ; 
d.  h.  nicht  werde  ich  in  Zorn  entbrennen,  wie  sie  *^).  „Und 
in   ihrem  Grimm   zerstörten   sie  die  Mauer".     Der  Grieche: 

7  „und  in  ihrer  Gier  entnervten  sie  den  Stier".  7.  „Ich  werde 
sie  in  Jakob  vertheilen  und  ich  werde  sie  in  Israel  zerstreuen" ; 
d.  h.  der  Stamm  Simeon  wird  in  die  Gebiete  der  Stämme  ver- 
theilt  werden  und  der  Stamm  Levi  kein  Erbtheil  im  Lande 
haben,   sondern   von   den  Zehnten,   die   sie   (Leviten)  von  den 


♦     tVO  -V        t^V 


1)  Die  Flor.  Hdschr.  hat  — »pJ^J,  <lie  IJodl.  ^pJ^J .  —  2)  Die  übrigeu 
Hdschr.  richtiger  Qi»,  die  Polygl.  u.  Lee  0(»|C00  .  -  3;  Die  Berl.  Hdschr. 
]^^) .    —    4)  In  dem  Flor    Mscr.  nur^^O  ohne^.    —     5;    Polygl.    falsch 
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übrigen  Stämmen   erhalten,   leben  i*).     8.   „Juda,  dich  werden  8 
deine   Brüder   preisen ^%    weil    du  nämlich   zu  ihnen   sprachst: 
Was   ist   es   für  ein  Gewinn,   dass  wir  unsem  Bruder  Joseph 
tödten?     Kommt,  lasst  uns  ihn  den  Arabern  verkaufen!  (Gen.  9 
37,  26)  ^^)  9.  „Vom  Morde  stiegst  du,  mein  Sohn,  herauf^"  d.  h. 
du  hast  deinen  Bruder  von  der  Ermordung  gerettet  ^*).     8.  „Es  8 
werden  sich  vor  dir  beugen  die  Söhne  deines  Vaters";   nämlich 
vor  den  Königen,  die  von  dir  abstammen,  noch  mehr  aber  vor 
dem  Könige  der  Könige,  dem  Messias,  der  von  dir  in  der  Welt 
abstammte  ^^).     19.  „Nicht  wird  das  Scepter  von  Juda  weichen";  10 
der   Grieche:   „der  Fürst"   „und  der. Erklärer",   d.  h.   der 
Prophet*^)  „von  seinen  Füssen",  d.h.  aus  seinem  Samen.     Der 
Grieche:  „und  nicht  der  Führer  von  seinen  Lenden"  ^^).    „Bis 
kommt,  dem  es  ist",  nämlich  der  Messias,  dessen  ist  das  wahre 
Reich  ^*).  —   11.  „Er  bindet  an  den  Weinstock  sein  Eselsfüllen  11 
und  an  die  Rebe  seiner  Eselin  Sohn",  d.  h   das  Volk,  das  wie 
ein  Eselsfüllen  sich  dem  Gesetze  nicht  unterwarf,  an  das  geistige 
Gesetz,    in   dem   die  göttliche  Kraft  verborgen  ist,  wie  die  er- 
freuende  Eigenschaft  des  Weins  im  Weinstock,  band  er  (der 
Messias)  ^^).     12.   „Er  wäscht  im  Weine  sein  Gewand  und  im  12 
Blute   der  Trauben   sein  Kleid" ^   nämlich   im  Todeskelche,  den 
er  wie  Wein  am  Kreuze  trank,  und  im  Blute,  welches  wie  aus 
Trauben  aus   seiner  Seite  floss  *^) ;   es  verbarg  die  Herrlichkeit 
des  Nichtieidens  nach  seiner  Auferstehung  seine  Menschlichkeit, 
in  der,  wie  in  einem  Gewände,  seine  Gottheit  verhüllt  war  ^*). 
12.  „Roth  sind  seine  Augen  vom  Wein";  d.  h.  vom  Tode  „und  12 
weisser  seine  Zähne  als  Milch,   d.  h.  mehr  als  Milch  nach  der 
Auferstehung;   und   von   den  Zähnen   deutet  er  auf  den  ganzen 
Körper,  wie  von  einem  Theile  auf  das  Ganze  *^).     13.  „Sebulun  13 
wird   an  den  Gestaden   des  Meeres  wohnen",   nämlich  daselbst 
wird   sein  Erbtheil   sein.     14.   „Issaschar,  ein  mächtiger  Mann,  14 
der  lagert",  mit  Kuschoi  Beth,  „zwischen  den  Pfaden".     15.  „Und  15 
er    neigt    seine   Schulter    der   Dieustbarkeit" ;    der   Grieche: 
„zu  arbeiten";  „und  er  kam  unter  den  Tribut".    Der  Grieche: 
„und  er  ward  ein  Landmaun"  ^3).     16.  „Dann  wird  richten  sein  16 
Volk"  aus  ihm  nämlich  wird  Simson  hervorgehen  ^).     17.  „Der  17 
beisst"  *^*)  mit  Rukoch  Cof  und  Tau  „das  Ross  in  den  Huf,  so 
dass  es  seinen  Reiter  rückwärts  wirft".     18.  „Auf  deine  Rettung  18 
hoffe   ich,   o  Herr"!    Der   Grieche:   „und   es   fällt  der  Reiter 
rückwärts,   indem  er  hofft  auf  das  Heil  des  Herrn";   es  deutet 
hin  auf  die  Zeiten  des  Antichrist  ^^^O-     1 9-  wClad  in  der  Schaar  1 9 
zieht   er  aus   und  er   zieht  die  Verse  nach";   d.  h.  er  beginnt 
and   die  andern  zieht   er  nach   sich  ^^).     20.  „Ascher,  gut  ist  20 
sein  Land".     Der  Grieche:  „fett  ist  sein  Brod"  *^).     21.  „Naph-  21 
tali,  ein  schneller  Bote,  giebt  schöne  Rede"**).     Der  Grieche: 
„Kaphtali  ist  ein  (sich  ausbreitender)  Stamm,  der  in  den  Früch- 
ten Schönheit  verleiht".     22.  „Ein  Sohn  der  Erziehung  (Wachs-  22 
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thams)  ist  Joseph,  ein  Sohn  der  Erziehung^^  (des  Waclisthams)^^). 
Wegen  der  grossen  Ldebe  nämlich  wiederholt  er  das  zärtliche  '^) 
Wort.  „Steige  auf,  Quelle,  befestigtes  Gebäude,  das  sich  erhebt 
auf  der  Mauer^^'^);  der  Quelle  der  Einsicht  nämlich  befiehlt  er, 
dass  sie  verspotte  '^)  seinen  Sohn,  der  ihnen  eine  starke  Mauer 

23  war.    Dieses  Wort  JKLi^  steht  nicht  im  Griechischen.    23.  „Und 

24  es  sind  gegen  ihn  die  Herrn  der  Schaaren"  *').  24.  „Es  kehrte 
(wendete  sich)  zurück  sein  Bogen  in  Kraft,  und  zerstreut  waren 
die  Arme  seiner  Hände"**).  Der  Grieche:  „Es  sind  gegen  ihn 
die  Herrn  der  Pfeile;  es  sind  abgenützt  mit  Kraft  ihre  Bogen, 
und  aufgelöst  die  Sehnen  der  Arme  ihrer  Handels  Der 
Grieche  (erklärt)  passend,  weil  er  auf  den  Sieg  Joseph's  deutet'*), 
der  Syrer  aber  auf  seine  Niederlage  **),  was  absurd  ist.  „Vom 
Namen  des  Hirten  des  Steines  IsraelV^  d.  i.  jener  Name,  den 
ich   sah ,    als    ich   den   Stein  zu   meinem   Kopfkissen    legte  '^). 

25  25.  „Segen  des  Himmels  von  oben^',  d.  i.  Regen  und  Thau 
„und  Segen  der  Tiefe,  die  unten  liegt'' ^  d.  i.  Erzeugnisse  und 
Früchte'®).    „Segen   der  Brüste   und   des  Mutterleibes"   d.  h. 

26  (Segen)  an  Söhnen  und  Töchtern".  26.  „Der  Segen  deines 
Vaters  überragt  die  Segnungen  meiner  Eltern" ;  ich  nämlich  stahl 
den  Segen  meines  Vaters  Isaak,  du  aber  (thatst)  nicht  so  '^). 
„Bis  zur  Hoffnung  der  ewigen  Hügel"  nämlich  mögen  auf  dir 
die  Segnungen  bleiben.  Der  Grieche:  „über  die  Segnungen  der 
ewigen  Bäche"  *®),  d.  i.  wie  Wasser,  die  von  dem  Berge  rieseln 
und  rinnen,  mögen  dir  in  deinen  Tagen  die  Segnungen  hervor- 

27  quellen.  27.  „Beiyamin  ist  ein  raubender  Wolf".  Er  deutet 
nämlich  hin  auf  das ,  was  er  den  Indern  in  den  Tagen  Asa's  und 

29  den  Assyriern  in  den  Tagen  Hiskia's  raubte  *^\  29.  „Ich  werde 
versammelt"  Nun  mit  Rebozo,  „ich  zu  den  Söhnen  meines  Vol- 

2  kes".  50.  2.  „Und  es  befahl"  mit  Petocho  Kuph  „Joseph  seinen 
Dienern,    den    Aerzten,    seinen  Vater   einzubalsamiren ".     Der 

3  Grieche:  „den  Bestattern  (ihn)  zu  bestatten"**).  3.  „Und  sie 
machten  voll  für  ihn  40  Tage"  Nestorius:  und  es  wurden  ihm 
voll  (vergingen) ;  d.  h.  40  Tage  bewahrten  sie  die  Einbalsamirten, 

4  damit  ihre  Körper  vertrockneten.  4.  „Und  es  sprach  Joseph  zu 
den  Hofleuten  Pharao's:  Habe  ich  Gnade  gefunden  in  euren 
Augen,  so  saget  vor  Pharao :  Mein  Vater  hat  mich  beschworen". 
Anderer  nämlich  hatte  er  nöthig,  dass  sie  sein  Wort  Pharao 
sagten,  weil  er  bis  zu  einer  bestimmten  Zeit  nicht  zu  Pharao 
gehen  konnte,  nach  der  Sitte,  welche  wir  auch  bei  den  Mongolen 
bemerkten,  dass  die  (Besitzer)  Angehörigen  des  Todten  nicht 
nur   nicht   zum  Könige  gingen,   sondern   auch  von  dem  Lager- 

10  platze  entfernt  wurden**).  10.  „Und  sie  kamen  bis  zu  der 
Tenne  von  Atar"  mit  Petocho  Olaf  und  Sekopho  Teth,  „welche 

11  jenseits  des  Jordans  (liegt)";  11.  „darum  nennt  man  ihren  Na- 
men Trauer  Aegyptens  (Ebal  Mezren)"  mit  Rebozo  Olaf  und 
Petocho  Beth.    Nestorius:   mit  Petocho  Olaf  und  Rebozo  Beth. 
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20.   ^Ihr  sännet  gegen  mich  Böses,  aber  Gott  sann  es  (wandte  20 

es)  zum  Guten",   mit  Rukoch  Beth  von  )7>ftO>»  und  nicht  von 

fAaOM  (abgeleitet)**).  21.  „Und  er  tröstete  sie***-^).  Der  21 
Grieche:  „und  er  sprach  in  ihr  Herz".  26.  „Und  sie  balsamirten  26 
ihn  ein  und  legten  ihn  in  ein  Grab  in  Aegypten",  d.  h.  in  ein 

Grab,  und  es  (das  Wort  ^j^o^)  ißt  arabisch  *®).     Der  Grieche ; 

„in  einen  Sarg".  Der  Hebräer:  „Ti^fijta".  —  Und  es  wird  er- 
zählt, dass  die  Aegypter  dem  Joseph  eine  Statue  errichtet  und 
sie  verehrt  haben  *').  Vollendet  ist  das  erste  Buch  des  Gesetzes, 
das  ist  die  Schrift  der  Schöpfung.  — 

Exod.  14.  15. 

9.  Abschnitt  V.  5.   „Und  es  veränderte  sich  das  Herz  Pha-  5 
rao's"  d.  h.  er  empfand  Reue.     6.  „Und  er  spannte  an  seine  Wa-  6 

gen".     Nach  der  Meinung  der  Schrift  ist  |oovO  was  |l^oo;20; 

nach   einigen  aber   wird   |oovo   mit  zwei  und  jKoovo  mit  4 

(Zugthieren)  bespannt.     7.  „Und  Männer  auf  allen",  der  Grieche;  7 
„und  je  drei  standen  auf  allen",  d.  h.  drei  standen  auf  einem 
(Wagen),  zwei  kämpften  und  einer  lenkte  den  Wagen  *).     9.  „Die  9 

ganze  Reiterei   des  Pharao".    |jof  steht  im  Sinne   eines  col- 

lectivums  und  mit  dem  im  Singular  stehenden  Worte  f bezeichnet 
er  so  viel)   wie  eine   Heerde,   einen    Haufen   und   eine  Schaar. 
15.  „Sprich  zu  den  Israeliten,  sie  sollen  wandern"  mit  Rebozo  15 
Nun.     21.  „Und  es  führte  der  Herr  das  Meer  weg",  der  Grieche:  21 
„er  führte   es  weg^',  „durch  einen  sehr  heftigen  warmen  Wind 
die  ganze  Nacht".     Der  Grieche :  „Durch  einen  starken  Südwind" 
ohne  Dolad  (vor  JiÄ-J.)  *)  „die  ganze  Nacht";  „und  er  verwan- 
delte  das  Meer  in  trocknes   (Land)".     Der  Grieche:   „und  er 
machte  das  Meer  trocken",  „und  es  wurde  getheilt"  mit  Rebozo 
Lomad  „das  Meer"  d.  h.  es  wurde  getheilt.     Der  grosse  Atha- 
nasius   sagt,   dass  an  12  Stellen  das  Meer  getheilt  wurde  nach 
den   Stämmen  *).     27.   „Und   es   trieb   der  Herr  die  Aegypter  27 
mitten  in  das  Meer";  d.  h.  im  Meere  kamen  sie  um,  weil  sie 
im  Meere  die  Knaben  der  Hebräer  umgebracht  hatten^).    30.  „Und  30 
Israel  sah  die  Aegypter  todt  am  Gestade  des  Meeres",  mit  Che- 
bozo  Mem.  —  15,  1.  „Darauf  lobsangen  Moses  und  die  Söhne  1 
Israers".    Moses  nämlich  lehrte  ihn  (den  Lobgesang)  dem  Aaron 
und  der  Mirjam,  und  dieser  lehrte  ihn  den  Männern,  diese  aber 
lehrte  ihn  den  Frauen  ^);   „den  rühmenswerthen ,  der  sich  ver- 
herrlicht hat" ;  der  Grieche :  „denn  herrlich  hat  er  sich  verherr- 
licht".    2.   „Jah   der  Herr,   und   er   wurde   uns   Retter".     Im  2 

Griechischen  steht  o^  nicht,  sondern:  „der  Herr  ward  mir  zur 
Rettung^'  %    In  den  Gemeinden  gilt  die  Sitte  zu  sagen :  es  er- 
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4  schien  der  Herr.  4.  „Die  Auserwählten  seiner  Starken  versenkte 
er  in  das  Meer  von  Suph".  Der  Grieche :  „in  das  rothe  Meer*. 
Snph  wird  es  genannt;  weil  (der  äosserste  Theil)  das  Ende  des 
Meeres  roth  ist ,  welches  im  Süden  des  bewohnten  Landes  liegt, 
und  sich  wie  eine  Zunge  vor  Aegypten  ausdehnt  und  b^renzt 
(schmal)   ist;   wo   die   Hebräer  hinüber  gingen;   ungefähr   200 

5  Milien  beträgt  seine  Breite  "*).     5.  „Fluthen  deckten  sie".     Der 

7  Grieche:  „das  Meer  bedeckte"  ®).  7.  „In  Menge  deiner  Kraft 
hast  du  vernichtet"  mit  Petocho  Semcath  „deine  Hasser,  hast 
ausgelassen  deinen   Zorn,   dass    er  sie   verzehre  wie  Stoppel". 

8  Der  Grieche :  „wie  Rohr".  8.  „Durch  den  Hauch  deines  Antlitzes 
häuften  sich  die  Wasser"  d.  h.  durch  den  Wind,  den  du  wehen 
liessest  ^).  Der  Grieche:  „durch  den  Hauch  deines  Zorns"; 
„sie  standen  wie  in  den  Schläuchen  *^)  das  Fliessende" ;  d.  h. 
von  beiden  Seiten  wie  eine  Mauer  (vgl.  c.  14,  22).  —  „Es 
verdichteten   sich   die  Fluthen   im  Herzen  des  Meeres"  *  *) ;  der 

9  Grieche:    „es  verdichteten  sich   die  Wogen".     9.   „Ich    werde 

Beute  theilen"   ()l.p)  steht  im  Singular;  der  Grieche:  „Beuten" 

11  mit  Rebozo  Tau    (in  jLp)  im  Plural   stehend.     11.    „Wer  ist 

wie  du,   Herr!"  ^*).     Der  Grieche:   „wer  ist  dir  ähnlich  unter 

14  den  Göttern,   Herr!".     14.   „Furcht   ergriff  die  Bewohner  Phi- 

listaea's"  mit  Sekopho  Tau  in  jiK#.     Der  Grieche:   „die  Ein- 

9 

J5  wohner".     15.  „Die  Männer  von  Moab  ergriff  Entsetzen".    J^^' 

17  ist  Gener.  Masc.  17.  „Und  du  pflanzest"  mit  Rebozo  Tau  „sie 
auf  dem  Berge  deines  Eigenthums".  Der  Grieche :  „pflanze  sie" 
bittweise;  „bereit  zu  deiner  Wohnung  hast  du,  Herr,  dein  Hei- 
ligthum  gemacht";  in  dieser  Zeit  die  Stiftshütte  und  dann  den 
Salomonischen   Tempel   und   zuletzt  die   Gemeinde   der  Völker. 

20  20.  „Es  nahm  Mirjam  die  Prophetin,  die  Schwester  Aarons,  die 
Handpauke  in  ihre  Hand".  Obwohl  sie  auch  seine  (des  Moses) 
Schwester  war,  nennt  er  sie  doch  dem  höheren  Alter  zu  Ehren 
Schwester  Aaron's  **),  „und  es  gingen  alle  Weiber  hinter  ihr 
her  mit  Handpauken",  die  nämlich  rund  waren  und  von  einer 
Seite  überzogen  „und  mit  viereckigen  (Pauken)",  die  nämlich 
viereckig  und  von  2  Seiten  überzogen  waren  *^).     Ddr  Grieche: 

21  „mit  Pauken  und  Chören"  *^).     21.  „Und  es  sang"  mit  Petocho 

Mem  (in  M^»o)  „ihnen  Mirjam  (vor)",  Nestorius  mit  Petocho 


Ee  und  richtig,  weil  im  4.  Buche  (Moses)  Num.  21,  17. 


vv 


V  r 


gesagt   ist  und   in   Jesaia   wieder   (Jes.  27,   2)    QiX  i7)       Dßp 

25  Grieche:   „es  begann".     Zehnter  Abschnitt.     25.   „Und  es 

zeigte   ihm  der  Herr  das  Holz   und   er  warf  es  in  die  Wasser 

und  sie  wurden  süss".     Eine  Hindeutung  nämlich  ist  es  auf  das 
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verehrungswerthe  Kreuz,  durch  welches  die  Bitterkeit  der  Völker 
vcrsüsst  wurde;  durch  den  Absinth  nämlich  versüsste  er  die 
Wasser  von  Morath ,  welches  ein  wunderbareres  Zeichen  war  ^*). 

26.  „Denn  ich  (der  Herr)  bin  dein  Arzt"  mit  Sekofo  Olaf  und  26 
Jüd.     27.   „Sie  aber  kamen   nach  Elim"   mit  Sekofo  Olaf  und  27 
Chebozo  Lomad-,  „und  daselbst  waren  12  Wasserquellen  und  70 
Palmen".     Der  Grieche:   „Palmensprosse".     Es  ist  nämlich  eine 
Ilindeutung  auf  die  Apqstel  und  Jünger  ^^). 

Deut.  32—34. 

1.  „Vernimm  Himmel  und  ich  will  sprechen^  und  höre  Erde  1 
die  Rede   meines  Mundes".     Die  beiden  Endpunkte  dieses  Alls 
nämlich   ruft   er   zum  Zeugniss  auf^).     2.  „Es  soll  fliessen  wie  2 
liegen  meine  Lehre  und  wie  Thau  herabfallen  mein  Wort";  mit 

Petocho  Mem  (das  zweite  in  ^v^]»);  nämlich  auf  den  Boden 
des  Herzens.     4.  „Gott  ist  treu,  und  nicht  ist  er  unbillig"  mit  4 

Aussprache  des  He  (in  jooj)  ^).  —  5.  „Sie  verderbten"  nämlich  5 

sich  durch  den  Götzendienst  ^) ;  „und  nicht  sein  sind  die  Söhne 
des  Fehlers";  d.  h.  nicht  würdig  sind  sie,  seine  Söhne  zu  sein. 
Der  Grieche:  „Sie  sündigten,  nicht  sein  sind  die  Söhne  des 
Fehlers".  Aquilas:  „Sie  verdarben  ihm,  nicht  seine  Söhne". 
Symmachus:  „Sie  verdarben  bei  ihm,  nicht  seine  Söhne  über- 
haupt" ^).  8.  „Als  der  Höchste  theilte  sein  Volk".  Der  Grieche:  8 
„die  Völker",  „und  als  er  schied  die  Menschenkinder";  als  er 
nämlich  theilte  die  Sprachen  in  Babel  ^),  „setzte  er  eine  Grenze 
der  Völker  fest,  nach  der  Zahl  der  Kinder  Israefs".  Der 
Grieche:  „nach  der  Zahl  der  Engel  Gottes";  für  jedes  Volk 
nämlich  bestimmte  er  einen  Engel,  ihm  zur  Leitung,  aber  auch 
für  jede  Person"  «).     12.  „Der  Herr  allein  leitete  es"  (das  Volk)  12 

mit  Kuschoi  Beth  in  0)^y   (d.  h.  es  ist  Pael).     13.   „Er  liess  13 

es  saugen  Honig  aus  dem  Stein  und  Oel  aus  dem  Felsgestein"; 
d.   h.   aus  den  Steinen  der  Berge  Palästina's,  und  wie  vorher- 
sagend, was  sie  künftig  Gutes  und  Böses  treffen  wird.    14.  „Mit  14 
Mark  und  Fett  des  Weizens";  d.  h.  (mit)  Weizenmehl.    15  „Und  15 
Israel  ward  fett".    Der  Grieche:  „Der  Geliebte"  „es  schlug  aus"; 

es  ward  fett  und  stark"  mit  Bebozo  Kuph  (in  ^^ioLo).    16.  „Es  16 

reizte  seinen  Eifer  durch  Fremde";  d.  h.  durch  die  Götzen. 
17.   „Sie  opferten  den  Dämonen,  die  nicht  Götter  waren";  mit  17 

Aussprache  des  He   (in  ooof)      21.  „Und  auch  ich  will  ihren  21 

Eifer  reizen  durch  ein  Nichtvolk",  nämlich  durch  den  Assjrer, 
Babylonier,   Aegypter  und  Griechen.     25.  „Und  draussen  wird  25 
das  Schwert  fortraffen   und  in  den  Gemächern  (innen)  Furcht". 

27.  „Wenn  nicht  der  Zorn  des  Feindes  stark  wäre"  ^).    Aquilas :  27 
^wenn  nicht  der  Zorn"   —  28.  „Weil  es  ein  Volk  ist,  dessen  28 
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Sinn   verderbt   ist";   mit  Kuschoi  Beth   in  )t^]?  *)•,    d.  h.  der 

Feind  meines  Volkes  ist  unverständig  nnd  nicht  erkennt  er,  dass 
ich  ihm  die  Gewalt  über  dasselbe  gegeben  habe,  nicht  aber  seine 

32  Macht.    32.  „Von  der  Pflanze  *<*)  Gomorrha's";  mit  Rebozo  Schin 

33  und  Tau  und  mit  Kuschoi  das  2.  Tau  (in  )&^).  —  33.  „Und 

der  Kopf  der  bösen  Natter"  mit  Rukoch  Tau  (in  |Sb^).     Der 

Grieche:  „der  unheilbaren  Schlange"  ^^).  Das  ist  eine  Schlange, 
41  die  der  Schildkröte  ähnlich  ist  ^*;.  —  41.  „Und  ihren  Feinden 
49  vergelte  ich";   d.  h.  ich  mache  ihnen  ein  Ende.     48.  49.  „Und 

er  sprach  zu  ihm:  Steige  auf  diesen  Berg  der  Hebräer,  auf  den 

Berg  Nobu"  wo  er  nämlich  starb. 

Cap.  33. 

2  Abschnitt  20.  2.  „Der  Herr  kam  vom  Sinai  und  er  erschien 
uns  von  Seir,  und  er  offenbarte  sich  vom  Berge  Paran".  Diese 
sind  nämlich  ein  und  derselbe  Berg,  und  nach  seinen  Theilen 
werden  seine  Namen  verändert  und  der  Horeb  ist  auch  ein  öder 

3  Theil  von  ihm  (dem  Sinai)  *).     3.  „Er  gab  ihnen"  (das  Gesetz)*). 

4  4.  „Auch  liebte  er  die  Völker",   mit  Petocho  Olaf  in  )a2i?. 

5  5.   „Und  es  wird  in  Israel  ein  König  sein"  nämlich  der  himm- 

6  lische  Messias^).  6.  „Es  lebe  Rubel  und  sterbe  nicht";  d.  h. 
es  werde  ihm  seine  Sünde  verziehen,  weil  er  bereute  and  das 

7  bedeutet  jenes:  Moses  gab  Leben  dem  todten  Rubel  ^).  7.  „Höre, 
Herr,  die  Stimme  Juda's".  Rubel  nur  wurde  nach  der  natür- 
lichen Ordnung  seiner  Erstgeburt  gesegnet;  die  übrigen  aber 
nach  ihren  Verdiensten  ^) ;  deshalb  wurde  Rubel  an  ihre  Spitze 
gestellt.  Simeon  aber  segnete  Moses  nicht;  denn  noch  nicht 
hatte  er  Reue  und  Busse  gethan  für  die  Sünde,  dass  e  r  vorzüg- 
lich zur  Ermordung  Joseph*s  aufgefordert  hatte.  Ein  Haupt  des 
Stammes  war  auch  Simri  der  Hurer  Num.  25,  14.  Auch  hatte 
er  den  Levi  aufgefordert  zur  Ermordung  der  Söhne  Sichem*s  wegen 

8  eines,  der  gesündigt  hatte  (Sichern  Gen.  34).  8^).  „Und  zu 
Levi  sprach  er:  Deine  Vollendung  und  dein  Licht  sind  deinem 
frommen  Manne".     Es  ist  nämlich    eine   Hindeutung   auf  die 

9  Offenbarungen,  die  dem  Hohenpriester  zu  Theil  wurden').  9.  „Der 
von  seinem  Vater  und  seiner  Mutter  spricht:  ich  sah  ihn  nicht"; 
d.   h.   er  nahm   nicht  Rücksicht  auf  seine  Verwandten,  als  sie 

12  hurten  mit  den  Töchtern  Midians  ^).  12.  ^Und  zwischen  seinen 
Schultern  wohnt  er":  d.  h.  der  Herr,  weil  Jerusalem  das  Erb- 

13  theil  der  Söhne  Beiyamin's  ist»).  13.  „Und  von  der  Tiefe 
(Fluth)  die  lagert".     Der  Grieche :  „(von)  der  Tiefe  der  Quellen 

14  von  unten"  ^®).  14.  „Und  von  der  Frucht  der  Erzeugnisse  der 
Sonne"  ^^).  Der  Grieche:  „und  von  den  Veränderungen  (dem 
Wechsel)  der  Sonne"  ^*)  „und  von  der  Frucht,  welche  der  Mond 
hervorbringt".     Der  Grieche:  „und  von  der  Vereinigung  der 
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Monate".     18.  „Freue  dich  Sebulon  in  deinem  Aasgange^^;  d.  h.  18 
wenn   du   in  deinen  Kaufmannsgeschäften  an   den  Hafen  gehst, 
der  am  Meere  liegt;   „und  Issaschar  in  deinen  Zelten"  nämlich 
auf  dem  Berge  Zion  ^^).     19.   „Weil   sie   den  Ueberfluss  (der  19 

Meere)   saugen";  mit  Rebozo  Nun   in   -^QtjV     Der  Grieche: 

„dich  säugen   wird"  ^*) ;   und  Schiffe  ^^)  die  verborgen  sind  im 
Sande",  indem   sie  nämlich  von  (durch)  der  Menge  des  Reich- 
thums,  der  auf  ihnen  sich  befindet;  schwer  sind  und  sich  ein- 
senken.    Symmachus:   „Die  Scheuern,  die  verborgen  sind  im 
Sande"  ^^).     20.   „Es   zerschmettert  (Gad)  den  Arm  mit  dem  20 
Kopfe";   d.  h.   das  Heer,   das   mit  Sihon   war,   schlug  Gad  *^). 
21.   „Weil  daselbst  verborgen  ist  der  Theil  des  Gesetzgebers";  21 
d.  h.  daselbst  ist  Moses   begraben  ^^).     22.   „Dan,   das  Junge  22 
eines  Löwen,  das  saugt  ^^)   von  Mathnin",  nämlich  durch  den 
Helden  Simson.     23.   Naphtali  ist  gesättigt  nach  dem  Willen";  23 
d.  h.  es  ist  voll  von  Gütern ,   wie  es  wollte  *<*).     24.  „Und  es  24 
taucht  in  Oel   seinen  Fuss".    £s  ist  nämlich  eine  Hindeutung 
auf  den  Keichthum  seines   Landes.      28.   „Auch   die   Himmel  28 
streuen   Thau".    Der  Grieche:   „Auch   der  Himmel  ist  dir  be- 
wölkt**) vonThau".    29.  „Es  werden  dich  belügen  deine  Feinde",  29 
indem  nämlich  Kelche,   wie  Arme  dich  täuschen  werden  wegen 
ihrer  Furcht;  wie  die  Gibeoniten  thaten  *'). 

Cap.  34. 
6.  „Er  begrub  ihn  im  ThalC;  im  Lande  Moab".    Der  Grieche:     6 
„Sie  begruben  ihn"  nämlich  die  Engel  *^);  „und  Niemand  wusste 
sein   Grab" ,   der  Grieche :  „sein  Ende"  **) ,   „bis  zum  heutigen 
Tage".     7.  „Nicht  war  sein  Auge  matt  (dunkel)  und  nicht  seine     7 
Wangen  runzelig  geworden",  weil  sie  (die  Wangen)  nämlich  im 
göttlichen  Glänze  strahlten      8.   „Es  waren  zu  Ende  die  Tage     8 
des  Weinens  (und)  der  Trauer  um  Moses";  ohne  Vocal  Schin  in 

QXi^Jto,   nämlich   30   Tage.     10.   „Und  ferner   erstand   nicht  10 

ein  Prophet  in  Israel  wie  Moses".    Wahrscheinlich  ist  es,  dass 
diese  letzten  Worte  Josua  Bar  Nun  geschrieben  hat  *^). 

Vollendet  ist  die  Wiederholung  des  Gesetztes,  das  5.  Buch  des 
Gesetzes  von  der  Schrift  „Schatz  der  Geheimnisse".  Gott  aber 
der  Kraft  und  Hülfe  gewährt  sei  Dank,  und  dem  Unreinen; 
der  es  schrieb;  sei  Vergebung,  und  denen  die  es  in  die  Hand 
nehmen  und  lesen,  Sündenerlass. 


Dionysius  Bar-Salibi ,  Bischof  von  Amida  lebte  um  das  Jahr 
1170  bis  1207  n.  Chr.  s.  Assemani  B.  0.  II  p.  156  ff.  —  Auf 
p.  157  c  a  erwähnt  dieser;  dass  er  auch  Commentare  zum  A. 
u.  N.  T.  verfasst  habe.  Erhalten  scheinen  aber  nur  die  zu  den 
Evangelien  zu  sein.  Um  über  seine  Interpretationsart  ein  Ur- 
theil  zu  fiUlen;  liegt  zu  wenig  vor ;  er  mag  wohl  in  den  Bahnen 
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gewandelt  sein,  die  alle  die  altern  christl.  Erkl&rer  gingen. 
In  der  Vorrede  zum  Evang.  Matth.  bemerkt  er  übrigens 
selbst,   dass    er   das   Gesetz   und   die   Propheten   erklärt    habe 

(.^J  j»D  )N^lAid  )]E^^o  Jt^v^o  )^nvfri&>^  „in  kurzen  and 

gedrängten  Erklärungen  und  im  einfachen  Style,  wie  er  es  ver- 
mochte^^ und  ein  andrer  sagt  von  seiner  Deutung  expositio  saper 
Vetus  testamentum  spiritualis  et  corporalis  est,  s.  Assem.  p. 
157.  —  Sein  Stil  ist  allerdings  sehr  gedrängt. 


Cap.  34. 

C  Die  Erklärung  des  Bar-Salibi.  6.  „Und  Niemand  kannte  sein 
Grab'%  weil  nämlich  die  Engel  ihn  begruben,  war  sein  Grab 
nicht  bekannt  geworden  und  zum  andern,  damit  seine  Gebeine 
von  dem  Volke,  das  Götzen  verehrte,  nicht  verehrt  würden, 
oder  damit,  wenn  sie  von  seinen  Gebeinen  Heilung  begehrten 
und  sie  ihnen  nicht  gewährt  würde  wegen  ihres  Unglaubens,  er 

7  nicht  in  Verachtung  käme  ^^).  7.  „Nicht  wurde  matt  sein 
Auge  etc/^;  d.  h.  trotz  des  Glanzes  seines  Antlitzes  and  der 
Länge  des  Lebens,  welches  er  lebte.  Diese  Schwäche  der  Na- 
tur wurde  von  ihm  genommen  (fem  gehalten) ;  denn  nicht  worden 
dunkel  seine  Augen  und  nicht  runzelig  seine  Wangen,  wie  die 
bejahrter  Greise,  sondern  er  blieb  in  seiner  Schönheit  und  io 
10  seiner  Herrlichkeit,  indem  er  sich  nicht  veränderte.  10.  „Der 
den  Herrn  kannte  von  Angesicht  zu  Angesicht"  ^®).  Nicht  wiirde 
diese  Gabe  (Vergünstigung,  Gnade)  andern  unter  den  Hebräem 
verliehen,  wie  jene,  die  Moses  verliehen  wurde,  dass  er  ge- 
würdigt wurde  den  Herrn  mit  unverhülltem  Gesicht  zu  schauen; 

indem  jenes  ^;S/\vr^Oo\  ^>:^/  auf  die  grössere  Nähe  und  die 
grosse  Menge  der  Offenbarungen,  und  die  innigste  Vertrautheit 
in  der  er  mit  Gott  stand  durch  alles  dieses  hindeutet  **).  Es 
ist  vollendet.  Für  mich  betet  um  des  Herrn  Willen  '^),  and 
jeder,   der  für  mich  betet,  wird  vom  Herrn  entsündigt  werden. 


Jud.  5. 

3  Lobgesang  Debora's.  3.  „Höret,  ihr  Könige,  und  merket  auf, 
ihr  Herrscher!''  Der  Grieche,  „merket  auf  ihr  Satrapen!"  „und 

ich   will  dem   Herrn   lobsingen"   mit   Petocho  Sain  (in  ;3oj)o). 

4  4.  „Auch  die  Himmel  träufelten  und  die  Wolken  streuten  Was- 

5  ser".    5.  „Und  die  Berge  erzitterten".    Der  Grieche :  „erbebten**. 

7  7.  „Abgeschnitten  haben  sie  die  Flecken  Israelis";  d.  h.  zerstört 
haben  die  Feinde  die  Ortschaften,  welche  keine  Mauer  hatten  *). 

8  8.  „Es  wählt  Gott  Neues  und  dann  (wählt  er)  Gerstenbrodt" ; 
d.  h.  Gott  wählte  eine  Frau,  welche  sich  an  die  Spitze  eines 
grossen  Volkes  stellte  nnd  weissagte.    Ein  neues  angewöhnliches 
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Ereigniss!  and  dann  w&hlte  er  den  Gideon,  der  Gerstenkuchen 
im  Traume  genannt  wurde*).  Der  Grieche:  „Sie  lichten  eitle 
Götter  gleich  dem  Gerstenhrodte",  dessen  Geschmack  nicht  an- 
genehm, und  das  ein  geringes  Nahrungsmittel  ist  ').  9.  „Es  9 
spricht  (mein  Herz)  zu  dem  ErkJärer  Israel's"  d.  h.  zu  Gott 
oder  zu  dem  Hohenpriester;  „die  welche  ihr  eine  hervorragende 
Stellung  im  Volke  einnehmet'^  nämlich  die  Schriftgelehrten  und 
Weisen  und  Grossen  *).  10.  „Und  die  ihr  auf  weissen  Eseln  10 
reitet**;    nämlich    zum    Vergnügen    auf    den   freien   Plätzen  *). 

11.  „Dann  ziehe  zum  Thore  das  Volk  des  Herrn  herah";  näm-  11 
lieh   (zum   Thore)   der   Stiftshtitte.     Der  Grieche:    „es   ziehen 
heraV* ;  nämlich  zu  ihren  Städten,  die  welche  geflohen  waren  ^. 

12.  „Auf,  auf,  Dehora,  auf  und  werde  gelobt  (gerühmt)";  d.  h.  12 
werde  geliebt  vom  Volke  mit  Worten  der  Lobgesänge  ').    „Auf, 
Barak,  und  führe  gefangen  deine  Fänger '^^).     13.  „Dann  steigt  13 
der  Befreier  herab";   nämlich  Barak.  „Du  bist  mir  sichtbar  ge- 
worden (aufgetreten)  durch  einen  Mann  aus  Ephraim";  14.  „und  14 
seine  Thaten  waren  in  Amalek".     Du  hast  die  Stelle  Josua's 
Bar  Nun  des  Ephraimiten  ausgefüllt   (eingenommen)   und   hast 
wie  Moses  an  Amalek  gehandelt.    „Nach  dir  Benjamin  in  deiner 
Liebe"  das  ist  Saul,   welcher  den  Rest  von  Amalek  vernichten 
wird  ^).     „Von  Machir  ging  aus  der  Erklärer"  das  ist  Gideon, 
lehrend  die  Kämpfe  oder  Nephtach  (Jephta)  ^^) ;  „und  aus  Sebu- 
lon,  die  mit  dem  Rohre  (Griffel)  des  Schreibers  schreiben".     In 
diesem   Stamme  waren  nämlich  viele  Schreiber  ^^).      15.   „Er  15 
wurde  gesandt  mit  seinen  Füssen  (zu  Fuss)  zu  dem  Besitztheile 
Rubers".     Auf  die   Bescheidenheit  Barak's  nämlich  deutet   sie 
(die  Debora)   hin  ^^).     „Gross    sind   die  Herzenskündiger   (die 
Erforscher  des  Herzens)!"  nämlich  Moses,  Aaron  und  Josua  ^^). 
16.  „Warum  sitzest   du  zwischen  den  Pfaden,  um  das  Athem-  16 
holen  der  wilden  Esel  zu  hören".     Die  Söhne  Rubens   nämlich 
schmäht  sie   (Debora),  dass   sie   sitzen,  um   die   Gerüchte   zu 
hören  und  nicht  zum  Kampfe  zogen  ^*).     17.  „Und  Dan,  warum  17 
zieht  es   die  Schiffe"?     Der  Grieche:   ^Dan,   warum  sitzest  du 
auf  den  Schiffen".     „Ascher   sitzt  am  Gestade  des  Meeres  und 

an   seiner  Bucht   weilet  es"**).     18.   „Sebulon  (ist)  ein  Volk,  18 
das  sich  verachtet  (wegwirft)  (bis)  zum  Tode";  d.  h.  bis  zum 
Tode  kämpft  es  für  sein  Land  und  sein  Volk.    Im  Griech.  (syr. 
hex.  Uebersetzung)   ist   nach   ^\q*n)   der   Punkt   Posuko   (der 

Trennung)  gesetzt*^).     19.  „Gut  und  Silber  nahmen  sie  nicht",  19 
nämlich  die  Feinde  von  uns.     20.  „Es  kämpften  die  Sterne  von  20 
ihren  Bahnen,  Kampf  vom  Himmel  war  mit  Sisera  am  Bache 
Kischon";  d.   h.   der  Same  Abrahams,   den  Gott  den  Sternen 
gleich  gemacht  hatte,  kämpfte  mit  dem  himmlischen  Heere  (unter- 
stützt  vom  himmlischen  Heere)   und   siegte  ^^).     23.   „Fluchet  23 
Marud",  nämlich  der  Stadt,  welche  Israel  keine  Hülfe  geleistet 
hat     26.  „Und  ihre  Rechte  (streckte  Jael  ans)  nach  dem  Schmie-  26 

Bd.  XXIV,  35 
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dehammer^  **).  Der  Grieche :  „nach  der  Lanze  der  Schneiden- 
den" *^j;  „und  sie  schlug  Sisera  und  zerschmetterte  sein  Hanpt^; 

mit  Petocho  Phe  und  Rucoch  Cof  und  Tau  (in  o)  Nq^),     Der 

Grieche:    „sie    zerschlug    seinen    Kopf    und    zermalmte    ihn". 

27  27.  „Und   zwischen  ihren  Füssen  neigte  er  sich",  mit  Petocho 

28  Resch  (in  ^J^)  „und  fiel  und  lag".     28.  „Und  aus  dem  Fenster 

schaute  aus".  Es  verspottet  nämlich  die  Prophetin  die  Heidin, 
„und  es  seufzte  die  Mutter  Sisera's  von  dem  Balkon  ^^)  aus 
und  sprach".     Der  Grieche :  „durch  das  Gitter  schaut  und  si)&ht" 

(die  Mutter  Sisera's)  (ilÄio)  ist  eine  Verzäunung  durch  unter 
einander  verhundeue  Pfahle  d.  h.  Zaun,  welches  lautet  im  (Arab.) 
Pers.   j.^ijijt,^.     In   einem  Exemplar   (in  einer  Schrift)    (ist  es 

erklärt)  geschmiedetes  Erz  (Stange  oder  Gitter),  welches  vor 
die  Thüre  der  Altäre  ausserhalb  der  llolzthüre  gelegt  wird  *^). 
„Was  ist  es",  d.  h.  weshalb  „hält  er  auf  das  Geräusch"  d.  h. 
das  Klirren  (Rasseln)  des  Eisens  und  Erzes  seines  Wagens. 
31  31.  „Und  die  dich  lieben  sind  wie  der  Aufgang  der  Sonne  in 
ihrer  Kraft"-,  d.  h.  in  ihrer  Kraft. 


Anmerkungen. 

1)  Von  den  ältesten  Auslegern  an  war  mau  in  Zweifel^  als 
was  Gen.  49.  aufgefasst  werden  sollte;  die  Erwähnung  schon  ein- 
getretener Ereignisse  und  der  von  einzelnen  Söhnen  begangenen 
Sünden  wollte  weder  zur  Prophetie  noch  zum  Segen  passen^  weshalb 
sich  Cyrill  von  Alexandrien  in:  Glaphyrorum  libro  VII  veranlasst 
sieht;  cap.  49  allegorisch  auf  die  jüd.  Gemeinde  zu  deuten.  Darin 
folgten  ihm  jedoch  nur  wenige,  sondern  die  meisten  älteren  fassen 
es  als  Prophetie  auf.  So  Theodoret  quaestiones  in  Genesin  quaestio 
110;  Origenes  in  homil.  17  in  Genes,  (nur  in  der  üebersetzung 
von  Rufin  vorhanden),  Chrysostomus  homil.  07  in  Genesin,  Ambro- 
sius  de  benedictionibus  Patriarcharum  c.  2.  Afrcm  Syrus,  Aben- 
Esra;  eine  Auffassung;  der  im  Midrasch  Rabboth  und  von  Raschi 
widersprochen  wird;  da,  als  Jakob  seinen  Söhnen  das  Endo  ent- 
hüllen wollte,  dieses  ihm  wieder  verborgen  wurde.  Bar-Hebraeus 
fasst  Gen.  49  sowohl  als  Segen  wie  als  Prophetie. 

2)  Wenn  Afrem  Jiacol  in  der  Bedeutung  Zeugungskraft  ver- 
steht, so  trifft  er  damit  den  Sinn,  welchen  der  syr.  Uebersetzer 
dem  p«  hier  gegeben  hat.     Beweis  dafür  ist  i:iN  n*''»?«':!  Deut.  21, 

17,    welches    in   der  Peschito    durch    oj^  jui    wiedergegeben  ist. 

|aOoL  Jui   veranlasst   übrigens   Afrem   zu   der  Bemerkung ;  >\.JQJ 

)oo)  wOO  JLg^oI^co  ^jjt  >\::)9Jo  ^i2ol  \\  ^^^Djt;  jso^j  „Wir  er- 
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fahren^  dass  (Jakob)  bis  zum  84.  Jahre^  ^o  er  die  Lea  heirathete, 
in  seiner  Jnnggesellenschaft  verharrt  ist",  eine  midraschische  Deutung, 
die  uns  auch  im  Midr.  Gen.  Rabbah  z.  St.  geboten  wird,  p  "«3» 
"•^p  riDt:  T"^«^  «b  nstt)  n"c  ,4^^,  Jakob,  war  84  Jahre  alt  und 
hatte  keine  nächtlichen  Zufälle  gesehen."  In  den  von  Paul  de  Lagarde 
herausgegebenen  Materialien  zur  Kritik  und  Geschichte  des  Penta- 
teuch's  II   p.  175.    wird    diese  Bemerkung  im  Namen  Jakob's   von 

Edessa  gegeben.  iM^\  j.L3i  v>fi«a  q^  l^^I^j^'  v^^  ^^^L«  Jl3 
20cJ^  JxAÄj^  Ka^  qajL^^  „Mar  Jacob  v.  Edessa  sagt :  Jakob  be- 
wahrte 84  Jahre  lang  seine  Junggesellenschaft." 

3)  Der  syr.  Uebersetzer  las  in  seinem  Exemplar  der  LXX 
axXfj^g  xal  av&äSijg^  wie  auch  Origenes,  Ambrosius  und  Theo- 
dotion  in  den  Catenen  über  den  Octateuch  und  die  4  Bttcher  der 
Könige  herausgegeben  von  dem  griechischen  Mönche  Nicephorus 
Leipzig  1772.  I  p.  508;  es  ist  jedoch  xal  spätere  Coiyectur  und 
mit  Recht  fehlt  es  in  den  Ausgaben  der  LXX.  Mit  Bar-Qebraeus 
stimmt  in  der  Deutung  auch  Chrysostomus  überein. 

4)  Afrem,    der   erklärt:    ^  |lW  ^Jo  JlcüoSi. -^D  OO)  W 

^lo;OQ:^^^k^^  bu.ooj  «^A«/  J&a»   „du   bist   der  Sohn  der  Jugend 

und  deine  andern  Brüder  sind  von  dem  übrigen  der  Stärke  und 
Jugendkraft,  oder :  wenn  du  mir  ähnlich  gewesen  wärest,  würde  dir 
ein   grösserer  Theil  hinsichtlich   deiner  Erstgeburt  zugefallen  sein" 

fasst  die  Worte  «JtO  M'ta^;  p^Jt  nach  der  ersteren  Deutung  als 
Lob;  nach  der  zweiten  als  Tadel  auf. 

5)  Tnö  übersetzt  nur  hier  der  Syrer   mit  Ji^,  sonst  durch 

^«<^*     Der  lateinische  Uebersetzer  in   der   engl.   Polygl.  u.  nach 

ihm  Castellus  nehmen  \^  hier  in  der  Bedeutung  difßuxit;  wodurch 
die  Uebersetzung  des  Syrers  einen  andern  Sinn  erhält;  denn  dieser 
ist:  Du,  Ruhen ;  bist  dadurch ^  dass  du  die  Bilha  beschlafen,  von 
dem  Gesetzlichen;   Hergebrachten   abgewichen.     In   dem  Sinne  von 

abirren  nimmt  \^  hier  auch  Diodorus   in  Nicephorus  Catenen  p. 

508:  *0  2vQ0Q  ix^f  ^Povßlfi  ngioroToxog  fiov,  ^  Svvafiig  fiov^ 
xal  71  ccQxii  Tfig  loxvog>  iTikainj&tjg  dg  vSioq^  fit}  naQafieivyg 
X.  T.  it.  —  Eben  so  auch  Afrem.    n^LoOil  ^n^a?  js20  «^/  b^^ 

Jl4^  )^V  ^n^Y^o  „du  irrst  ab,  wie  Wasser,  welche  verlassen 
ihre  Wässerung  und  ein  anderes  Land  bewässern"  und  nach  dem  2. 
Commentar   (tom.   I   p.   186)   Jü?  Jk»  ^Jo  •  WNo  |«20  ^/ fc.i.iLL/' 

|x^Jd  ^jud  „du  hast  durchbrochen  (das  Bett),  wie  Wasser,  und 
bist  nicht  (in   ihm)  geblieben,   wie  Wasser  die  nicht  im  Lande 

35* 
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bleiben"^.  Darnach  heisst  es  auch  in  den  Materalien  ed.  von  P.  de 
Lagarde  p.  176:    »^  ^S  ^ya^  jülX«  f^^  fif  (*LJt  JJ^  vi>^-Xö) 

„wenn  das  Wasser  seinen  Ort  verlässt  nnd  fliesst  an  einen  andern^ 
so  ist  es  abirrend  von  seinem  Orte ;  denn  Rabel  hat  das  Bett  seines 
Vaters  bestiegen  and  sein  Lager  entweiht^^ 

6)  v^^   entspricht   in  seinen  Bedeutungen  ganz   dem    griech. 

vßgltfUV^  und  heisst  wie  dieses^  „übermüthig  sein^^  vgl.  Reliqoiae 
juris  ecclesiastici  antiquissimae  ed.  P.  de  Lagarde.  Lips.  1856 
p.  29.  3;  55,  5.  u.  a.  Jes.  13,  3;  23,  3;  Jer.  48,  29.  Hex.  aber 
auch  ,,8chmähen^^  —  In  der  letztem  Bedeutung  nehmen  hier 
i^vßgi^oi  Origenes  (contumelias  irrogasti),  Ambrosius  affecisti  me 
contumelia  u.  a.  Diesen  Sinn  haben  aber  die  LXX  dem  Worte 
sicher  nicht  gegeben,  sondern  wohl  den,  welchen  Stephanus  mit 
Berufung  auf  Budäus  im  thesaurus  s.  v.  i^vßgiyoi  angiebt:  „flomina 
i^vßgi^eiv  dicuntur,  quum  ultra  alveos  erumpentia  petulanter  evagan- 
tur*'.  So  versteht  es  auch  Cyrill  v.  Alex,  xcu  i^vfigi^atv  dg  vötaQ, 
Tovriariv  aq>6QrjTOV  ^/(wv  tt^  Kaff  wv  äv  tkoiTo  xaTceSQOfiiiv. 
und  Gennadius  bei  Nicephorus  Catenen  p.  510:  i^ißgiaag  ccxa&k- 
TbüQ  avri  Tov  aXoyiarcig  xai  &BQfi6T€QOV  rov  Sicwrog  ^r^og 
nga^iv  nagdvofiov  ogfii^accg ,  k^^ficcQtig.  Gestützt  wird  diese  Er- 
klärung von  i^vfigi^ei^v  durch  Ezech.  47,  5,  wo  die  LXX  nKS, 
vom  Wasser  gesagt,   durch  k^vßQlt^uv  wiedergeben,   was   der  syr. 

Uebersetzer  durch  ^V^  „ebuUivit"  übersetzt  —  für  ^»^  V^^ 
bei  Norberg  ist,  wie  auch  Field  in  Otium  Norvicense  Oxford  1864. 

richtig  bemerkt  ^J^;^^ ,  als  ein  Wort  zu  lesen  —  und  das  Scho- 

lion  dazu  durch  Ai  ^^(  erörtert.    Daraus  möchte  ich  schliesscn, 

dass  auch  hier  k^vßQit^HV  vom  syr.  Uebersetzer  nicht  als  schmähen 
verstanden  wird.  Bei  dieser  Auffassung  von  k^vfigi^M  ist  die  lieber- 
Setzung  der  LXX  von  thd  verwandt  der  der  Vulgata  „eff^usus  es 
sicut  aqua^S  des  samaritan.  Erklärers  n^^riK  nach  einem  andern 
codex  n^niK  aestuasti  vgl.  Uhlemann  Chrest.  Samar.  p.  77.  adn. 
u.  der  des  Syrers. 

7)  B.  Hebraeus  verbindet  jsüo  ^f  sowohl  in  der  Peschito,  wie 
in  der  syrisch,  hexaplar.  Uebersetzung  mit  dem  folgenden,  wie 
Origenes,   Ambrosius   mit  dg   v8wq  verfahren.     „Afrem    zieht   es 

richtig  zu  N*^.  —  Der  Sinn,  den  dieser  in  •aQÖI  jJ  tindet: 
)N23*<^?{uiXi^  „du  bleibst  nicht  in  der  Zahl  der  Stämme^',  stimmt 
mit  dem  des  B.  Ilebraeus  überein:  „du  bist  hingegossen,  verbreitet 
unter  die  Völker".  Siehe  zu  V.  4  auch  Geiger:  Urschrift  und 
Uebersetzungen  p.  373. 

8)  Ambrosius  theilt  mit,  dass  die  Juden  glaubten,  Jakob  lasse 
hier  Simeon  und  Levi  hart  an,   weil   diese   beiden   mehr  als  die 
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ttbrigen  Brüder  die  Schändaog  der  Dina  an  den  Sichemiten  rächen 
wollten.  Aach  Midrasch  Rabboth  hebt  sie  als  Brüder  der  Dina 
hervor  und  Raschi  und  Aben-£sra  sagen:  sie  sind  Brüder  wegen 
der  That  an  Sichern. 

9)  Die  Lesart  der  LXX  schwankt  Die  meisten  Aasgaben 
haben  i^aigiöBwg  avtcHv.  So  die  Londoner,  Complut,  Tischen- 
dorf'sche  u.  a. ;  auch  bei  Chrysostomus  treffen  wir  sie,  und  ebenso 
hat  sie  Hieronymus  vor  sich  gehabt,  der  in  trad.  Hehr,  in  Gen. 
nach  den  LXX  übersetzt:  adinventionis  snae,  Origenes:  iniquitatem 
voluntatis  suae.  Die  Aldina  dagegen  bietet:  i^  algiaBcog  ccvrdSvj 
ebenso  Cyrill  Alexandr.:  ro  Sk  i^  aigianag  avroiv,  avri  rot;, 
xccta  axixfjiv  xai  xara  ßovkriaLV'  ov  yag  Ibc  ye  tov  avfißeßipcoTog 

avTolg  änXojg   xa  duva  rtav  TteTtov&ornDV  xanax^Sid^ero 

«AA*  ix  aweSgicDV  avroiv  x,  r.  X,  Sie  liegt  Tertallian's  Citat 
lib.  III  contra  Marcionem  c.  18  zu  Grunde:  Simeon  et  Levi  per- 
fecerunt  iniquitatem  ex  haeresi  sua,  a.  der  syr.  hex.  Uebersctzung. 
Schwer  ist  die  Entscheidang,  welche  Lesart  die  richtige  ist,  da  sich 
bei  einer  so  freien  Uebersctzung,  die  mehr  auf  Rathen  als  auf  Er- 
klären beruht;  nicht  heraus  finden  lässt,  wie  die  LXX  za  dieser 
Auffassung  gekommen  sind,  vielleicht  war  das  folgende  Dsist'ia  von 
Einfluss.  Da  aber  die  LXX  sonst  nie  k^aigeatg  gebrauchen,  wohl 
aber  1  Macc.  8,  30,  noLtiaovrat  i^  aigiaeiog  avrüv  vgl.  Lev.  22, 
18,  i^  aiQiascog^  so  möchte  ich  annehmen,  dass  sie  dieses  auch 
hier  gesetzt  haben;  denn  das  ancc^  leyofisvov  m*is»  nöthigt  noch 
nicht  zur  Voraussetzung,  dass  es  auch  die  LXX  durch  ein  solches 
wiedergegeben  haben. 

Das  Hapaxlegomenon  D?T^m^D7a  möchte  ich  DrT"»riH3tt  (ori'^ri'-Stt) 
punktiren.  Der  Singular  dieses  substant.  würde  Sin  3^  (plur.  rrh?^ 
od.  ni*i5^)  lauten  und  dieses  von  ^p3  abzuleiten  sein,  wie  es  auch 
Targ.  Pseudo-Jonathan  (jerusal.  Targum  I),  der  Drr"»m*iM  erklärt 
prim^^niTamöK  „cognitiones  eorum",  als  davon  herkommend  ange- 
sehen hat.  Die  Bedeutung  des  Wortes  hier  wäre  Erkennung,  Er- 
kennungszeichen und  demnach  zu  übersetzen:  „Ihre  Erkennungs- 
zeichen sind  Waffen  der  Gewaltthat".  Daran  nämlich  erkennt  man 
siC;  dass  sie  ihre  Waffen  nicht  zum  Schutze  und  zur  Vertheidigung, 
sondern  zur  Verübung  von  Gewaltthätigkciten  und  Unrecht  gebrau- 
chen. Eine  Anspielung  auf  die  Schandthat  Simeon's  und  Levi's 
gegen  Sichem  liegt  dann  auch  in  diesen  Worten. 

10)  Mit  dem  Syrer  stimmt  wörtlich  die  Uebersctzung  des  Onke- 
los  überein:  ••'ip"«  p  riTina  «b  ^n^b  TirT"»Tön5Dn«i  „in  ihrer  Ver- 
sammlung bin  ich  nicht  von  meiner  Ehre  herabgestiegen^',  vielleicht 
sahen  sie  in  nnn  nnn  oder  hatten  n^n  vor  sich.  Anlass  aber  gab 
ihnen  zu  dieser  Erklärung  Gen.  34,  30,  worauf  sie  hier  eine  Hin- 
deatung  sahen.     Vgl.  übrigens  Geiger:  Urschrift  p.  319.    Das  hat 

auch  Afrem   erkannt,   wenn  er  erklärt:  «^i/  .^VA«/  ^  ipl*/  jil 
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b^oo)  ^po  l^V^  ^icht  bin  ich  an  meiner  Ehre  verringert  worden. 
Gott  nämlich  jagte  Furcht  den  Völkern  ein,  die  ringsam  wohnten 
und  befreite  mich;  dass  mir  Schmach  von  denen  angethan  vmrde, 
in  deren  IVIacht  es  stand,  mich  zum  Kampfe  herauszufordern^;  und 
darnach  der  arab.  Erklärer  in  Paul  de  Lagarde's  Materialien  II 
p.  176.  Z.  27.    ^^  ^  Ui  viiMfläi  "Sj  ^^i^;lÄj  ^ysti\  l^cLbX^f  Uä 

J,  |»yUi  SL^AÄuii  ^  cS^'-^  jf^^  ^^  ))  ^^^^  vermochten  sie  das  Volk 
zu  bewegen;  gegen  mich  feindlich  aufzutreten  und  nicht  war  ich 
verringert  an  meiner  Ehre,  und  nicht  veränderte  sich  mein  Ansehen 
von  der  Schmach;  die  das  Volk  mir  angethan^. 

11)  avaraai^  haben  die  LXX  im  Sinne  von  Versammlung  spec. 
ränkesüchtiger  Menschen  genommen ;  der  syr.  Uebersetzer  scheint  es 
dagegen  im  Sinne  von  Bestehen  gleich  vnoaraaug  verstanden   zu 

haben;  denn  dieses  übersetzt  er  auch  durch  jt>*OD  vgl.  Ps.  38,  7; 

88,  48;  138,  15;  (Ezech.  43,  11  steht  |äJD,  wie  hier  der  Bodl. 
cod.  liest).  —  Ferner  hatte  er  in  seinem  griech.  Exemplare  iQüam 
vgl.  Prov.  11,  16;  30,  28  der  syr.  hex.  Uebersetzung;  wie  auch 
die  edit.  Aid.,  Gyrill  in  Glaphyr.  1.  VII  et  de  adoratione  lib.  X, 
Hippolyt  u.  der  anonymus  in  Nicephor.  Catenen  p.  512  lesen;  auch 
Origenes  Homil.  XVII  in  Genes,  non  imitantur  viscera  mea,  Ter- 
tullian  IIb.  VII  c.  Marc.  c.  18  ne  incubuerint  jecora  mea,  stützen 
sich  auf  die  Lesart;  sie  ist  aber  nur  eine  alte  Corruption  aas  der 
richtigen  fiij  iQicai,  welche  in  den  meisten  Ausgaben  sich  findet 
und  von  Ambrosius  de  bened.  c.  3.  non  contendant  viscera  mea  n. 
Hieronymus  in  trad.  Hebr.  non  aemuletur  jecur  meum  bezeugt 
wird;  die  LXX  lasen  nämlich  "^nris  ^nn. 

12)  So  auch  Theodoret:  »;  rov  Aevi  (pvXri  Sia  ri]v  axgav 
SuanagVi  Tifii^v,  wg  ixdary  (pvXij  avveivai  kevirag  xai  ugiag^ 
xal  TYjV  nag'  avräiv  (hcpiXeiav  xaQTiova&ai.  ovx  iXaßov  yctQ 
idiov  xkfJQOV,  akX  iv  ixdary  (fvk^  rwig  avrolg  anevefjiij&tjaav 
nokecg  .  .  .  .  xal  t]  rov  JSvfimv  8\  cfvkf]  ovx  'ia^a  xlrjgov  x€;^w- 
Qi^afiivov^  dkkd  xard  t?)i'  rov  nvcrgidQxov  ngoggr^aiv  fiera^v 
raiv  äkkiüv  Suandgr^  (pvkaiv.  Vgl.  auch  den  Anonymus  u.  üippolyt 
in  Nicephor.  Catenen  p.  514.  In  etwas  anderem  Sinne,  aber  doch 
SO;  dass  in  Bezug  auf  Levi  eine  Bar-Hebraeus'  ähnliche  Erklärung 
zu  Tage  kommt,  fasst  Midr.  Tanchuma  das  Zerstreuen  auf.    "^73  bDi 

ins«  npy"«  nKin:  nTa-^-^pnan  -riT^psa  inoTnc  ib"«DKn  n^ar  hts  naon 
•'pbn  iDn  iTaiKi  mr^srr  by  nno73  «im  n^^y^a  nn«  -h  „Jeder,  der 
herumgeht  an  den  Thüreu  (betteln),  gehört  dem  Stamme  Simeon 
an.  Es  sagte  Gott:  auch  Levi  soll  betteln  gehen,  was  that  er 
(Gott)?  Er  gab  ihm  seine  Speise  in  Reinheit;  und  es  wurde  er- 
füllt die  Prophetie  Jakob's  dadurch,  dass  er  (Gott)  ihm  einen  Theil 
von  zehn  gab,  und  er  ging  an  die  Tennen  und  sprach:  Gebt  mir 
meinen  Theil !"  siehe  auch  Raschi  z.  St  Afrem  sieht  in  dem  Zer- 
streuen eine  Trennung  der  beiden  Stämme  dem  Orte  und  ihrer  Ge- 
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sinnuug  nach,     ^b^^  Q-JUO  W>^Jil  •  «^^^  ^  ^J  OiO) *^^/ 

öp'A  JD  ^  ovio.iNx\  ^)^  p  Q\^Jb?  w^JJ  ^ojS.  JJ^J;  .  ooo) 
^/  v^3  jLi;^  ^;  ^/ ^a\;  J^cia.  ^  ^»k^^o  .^^^joa,? 

ijD  I^Sa.  Gt^p  >^opVl   ,,lch  theile  sie"   etc.  d.  h.  von  einander; 

sie  hatten  nämlich  nach  dem  Fluche  nicht  die  Einmüthigkeit^  welche 
sie  vor  dem  Fluche  hatten;  denn  sie  waren  so  einmüthig,  dass  sie 
nicht  einmal  den  Brüdern  der  Dina  Mittheilung  machten;  als  sie 
gingen  Rache  zu  nehmen  an  dem  Schänder  der  Dina;  ich  vertheile 

sie sie   waren  aber  getrennt  ^uneinig)  in  ihren  Nachkommen : 

Simri  vom  Stamme  Simeon  und  Pinehas  vom  Stamme  Levi;  (dieser 

erstach  nämlich  jenen  vgl.  Num.    25 ,   6 — 15) Nicht  aber 

nur  dem  Sinne  nach  trennte  er  sie  von  einander,  damit  ihnen  die 
frühere  Einmüthigkeit  keinen  Yortheil  mehr  brächte ,  sondern  er 
zerstreute  auch  beide  Stämme  unter  die  Stämme  ...,."  Den 
Grund  solcher  Trennung  lässt  Afrem  leicht  aus  seiner  Erklärung 
errathen;  es  ist  ihre  Vereinigung,  um  andere  zu  verderben,  was 
Targ.  Pseudo  -  Jonath.  und  das  Jerusalem,  (jerusal.  Targum  II) 
geradezu  aussagen;  jenes  bemerkt:  •jn^'^ln  T^"»^!»  yiK  mps^"»  ^r« 
pn"«73np  Dip"»T  pbittJi  T^bw  n-^b  «nnD  iitr^in  „Es  sagt  Jakob, 
wenn  diese  beiden  zusammenwohnen  bleiben,  so  wird  kein  König 
oder  Herrscher   vor  ihnen  Bestand  haben'%   vgl.  auch  Jalkut  z.  St. 

13)  Nicht  anders  deutet  Afrem :  ^SflOCuj  |»J  ^  ^/  ^DOL^; 

(es  fehlt:  .§0)02)/  oder  W)  ^SLflDO*  joo)  V-^^^OO)  ^  .^^oja^/ 

•I^Sa^^^oJio  ooo)  ^a.>OD  }|0>o\  .o^^^jj  .f^X)  JJ  ^;^gCA  ^VL; 

^oplVL  ^  ^r^J-^  ^?  o^  TT^?  ^opLVL  ^^  ^/  „weil  du 
sie  von  der  Ermordung  ihres  Bruders  Joseph  abgehalten  hast.  Durch 
dich  wurde  nämlich  Joseph  der  Vater  zweier  Stämme;  wenn  nicht 
dein  Rath  gewesen  wäre,  der  ihn  am  Leben  erhielt,  so  würden  alle 
Stämme  durch  Hunger  umgekommen  sein;  weil  du  nun  aber  sie 
abhieltst  von  der  Sünde  des  Mordes  und  vom  Hungertode,  so  werden 
dich  wegen  dieser  beiden  Umstände  deine  Brüder  preisen,  dass  sie 
nämlich  durch  dich  gerade  von  beiden  gerettet  wurden^^  Darnach 
auch  der  Araber  in  Paul  de  Lagard e's  Materialien  11  p.  177  Z.  10  ff. 
Im  Namen  Airem*s ;  aber  mit  einem  midraschischen  Anfange ,  der 
in   der   syr.  Ausgabe  fehlt  und  wahrscheinlich  hinzugefügt  ist.     JL3 

joj^  wJ^Uj  !A-dü  ^i^  w^u  ^vXi  vybu  ^.,1  ^^j^^  r^ß  <ßj^ 

^   }^^^    ig3i>  yy^  /vi  Ui3  Jj^l  ,bt-Jl  ^  J^XUI  >ÄÄ5  J^^l 
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?yC  w^yUi  ^J3  cy4<J(^  JUryUI  -b^-*o  ?J^^  ^3^^l^   ^^^jlU 

^^yUj  w5ü  13^  v>ft*Ä  JLfiä  *Lo"*t  ^"i^'  c5^  o^  »4013-3  ^^^?^ 

t^^^l  ,^s  sagt  Mar  Afrcni;  der  Syrer:  Jakob  begann  den  Segen, 

beabsichtigend  den  ersten  Stamm  zn  segnen  nud  die  Königsherrschaft 
auf  den  ersten  Stamm  zu  übertragen;  aber  als  Jakob  sich  an  das 
Vergehen  Rnbol's  mit  der  Bilha,  seiner  Conenbine,  erinnerte,  über- 
trug er  dem  Stamme  nicht  die  Königsherrschaft.  Hierauf  nun  begann 
Jakob  den  Simeon  und  Lcvi  zu  segnen  und  wollte  an  den  Stamm 
die  Königsherrschaft  und  das  Priesteramt  verleihen,  da  erinnerte 
sich  aber  Jakob  an  ihre  List  und  an  ihre  Widersetzlichkeit  gegen 
ihren  Vater,  als  sie  tödteten  die  Einwohner  von  Schalem,  und  er 
mochte  dem  Stamme  nicht  die  Königsherrschaft  verleihen.  Als  aber 
Jakob  in  den  Sinn  kam,  was  Juda  für  Wohlthaten  Joseph  erwiesen 
hatte,  den  er  Kaufleuten  verkaufte  und  ihn  (dadurch)  aus  den 
Händen  der  Söhne  der  Mägde  befreite,  da  rief  Jakob:  Juda,  Dich 
werden  deine  Brüder  bekennen"  (nämlich  weil  du  sie  gerettet  von 
der  Ermordung  Joseph's  und  dem  Hungertode). 

14)  Die  Erklärung  ist  eine  alte  und  dem  Boden  des  Midrasch 
entsprossene,  wenn  sie  auch  hier  eine  weitere  Beziehung  hat  als 
bei  Bar-Hebraeus.  Undeutlich  noch  in  ihrer  Deutung  tritt  sie  bei 
Onkelos  auf:  Nnp"«bo  ^ttJSD  ni  «büp  ']^1'ü  -»-ik  „weil  du,  mein 
Sohn,  deine  Seele  der  Todesschuld  entzogen  hast";  deutlicher  aber 
in  Midrasch  Rabboth:  bttS  tis^üTs  rr^bynai  ir^br  C|0T^  biD  is-iüo 
n'^bs^riDT  n"^by  "i7an  „von  dem  Morde  Joseph's  bist  du  heraufgestiegen 
und  bist  gelobt  worden,  von  dem  Morde  der  Taniar  bist  du  herauf- 
gestiegen und  bist  gelobt  worden",  und  in  dem  Targum  Psendo 
Jonathau's:  "»nn  ^»m  «i'^iTai  *j;dd:  pp"«bo  "»^n  rior^i  n"«bic:p  fü 
n-T;073  „der  Ermordung  Joseph's  hast  du,  mein  Sohn,  deine  Seele 
entzogen,  von  dem  Gerichte  der  Tamar  wirst  du  frei  sein",  wie 
auch  in  dem  jerusal.  Targum  und  Midr.  Tanchuma :  vpv  ■'33  cj'ntaTa 
pbstn  ^Tan  rpwn  n"«by  "»aia  tpx^u .  än^n:  "«^  y^a  tiTs  n^»«»  rr^b^ 
^TasM^T  rr^sn  -»stöt  *i73n  Tid^tzti  its  yn^N  mtt3B3.  „Von  der  Er- 
mordung meines  Sohnes  Joseph  bist  du  heraufgestiegen,  da  du 
sagtest:  Was  ist  es  für  ein  Gewinn,  dass  wir  tödten?  Gen.  37,  26, 
von  der  Ermordung  meines  Sohnes  bist  du  heraufgestiegen,  von  der 
Ermordung  der  Tamar,  du  hast  4  Seelen  vom  Tode  gerettet,  Tamar, 
ihre  beiden  Söhne  und  dich  selbst".  Diesem  Midrasch  folgte  Raschi, 
ohne  es  anzugeben.  —  Er  beeinflusst  auch  Saadias :  ^a^I  ».L>w2JLi>  v3! 

JuiÄll  ^   „du  hast  meinen  Sohn  von  der  Ermordung  gerettet"  und 
vorher  schon  Afrem:   ;2dLj  J*N  n  ^oj  o/  bjQ^flD  ^v^  JlAjp  ^ 
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„Yom  Morde  stiegst  dU;  mein  Sohn,  herauf^  entweder  vom  Morde 
der  Tamar  und  ihrer  heiden  Söhne  bist  du  frei  geblieben;  oder 
weil  er  sich  nicht  betheiligte  an  der  Ermordung  des  Joseph^.  So 
auch  der  Araber  in  Lagarde's  Mater,  p.  177.  Z.  24  ff.  Dass  diese 
Deutung  dadurch  entstanden,  dass  man  n*«!?^  in  dem  Sinne  von 
n-^byn  nahm,  erkennt  schon  Aben-Esra  z.  St.,  der,  weil  das  un- 
möglich, die  Erklärung  verwirft;  wahrscheinlich  gab  Gen.  37,  28 
^ian-"!»  tiDi'^-n«  ibj^n  Anlass  so  zu  deuten. 

15)  Vgl.  TheodoVet  quaest.  in  Gen.  110. 

16)  Afrem:  jL^d^  jOtm;  .^ci}  ^o^ob^J;  JkopSD  JU  „nicht 
der  Erklärer  das  ist  der  Prophet,  der  das  Zukünftige  offenbart^ 
Im  weitern  Sinne  verstehen  es  das  jerus.  Targum  und  Midr.  Rabb. 
von  den  Gesetzeslehrern. 

17)  B.  Hebr.  nimmt  JJ^  im  euphemistischen  Sinne,   wie  die 

LXX  und  die  Targume  r^y^  hier  verstehen  und  wie  bj'i  Deut.  28, 
57  vorkommt. 

18)  Dass  der  Syrer  wie  auch  die  Targume,  LXX,  Aquila  und 
Symmachns  n''?ip  las  und  dass  hier  jüd.  wie  christl.  Erklärer  den 
Messias  angedeutet  fanden,  ist  bekannt.  Bar-Hebr.  stimmt  dem  Sinne 
mit  Afrem,  den  Worten  nach  ganz  mit  Onkel,  und  jerusal.  Targum 
überein:  (jerus.  Targ.:  «"«n  n-Tinn  «n-^TöTa  «r)b73  '^n"«"»i  i^t  ny 
KniDbia  „bis  zu  der  Zeit;  wo  der  König  der  Messias  kommen  wird; 
dem  die  Königsherrschaft  gehört^^). 

19)  Das  geistige  Gesetz  ist  die  Lehre  Christi;  diesem  unter- 
warf er  das  heidnische  Volk.     In  diesem  Sinne  ist  wohl  |v>\  hier 

zu  nehmen.  Cyrill  v.  Alex.:  nQoaiStjae  yaQ  äöniQ  iavr^  Sia 
niarewg,  ij  äfjiTieXog  y  cckTj&ivfi,  rovriari,  Xgiarog,  rov  i§ 
i&V(Sv  Gsatüfffiipov  Xaov,  ov  T(p  Tivilq)  nageixa^ei,  ngoaSi^aH 
Si  iti  ry  ^ixt  Trjg  a(H7tikov,  rovriari  ry  äyany  ry  nag  iavrtp 
TOP  TtcSXov  Ttjg  ovov  avToVt  (fi}fil  Srj  top  ix  Trjg  ägyaiorigag 
Tfjg  *lov8ai(ov  fifjtgog^  rjjoi.  rijg  avvayüjyijg^  TtenusTBVXora  laov, 

20)  Eine  Hindeutung  auf  die  Leiden  Christi  finden  hier  auch 
Cyrill  V.  Alex.:  oti  Sk  kfjitjwev  aifiari^  tü  iSiip  riiv  iavrov  xa- 
Tccqioi^vi^ai  adgxaj  ngogtiXovfievog  rtf)  ^vX(p,  xal  ty  Xovj^y  Sia- 
vevvyfdivog ,  ipi(pr]vevj  üump'  nXvpu  hp  ohrp  tiiP  arokrjv  avtov 
X.  T.  Ä.  Theodoret,  Theodorus,  der  auch  bemerkt:  W'og  ry  Fgatpy 
otpfp  nageixd^BiP  rag  ri^fiiogiag  xal  rovg  &apdTovg  in  Niceph. 
cat.  p.  524.  Ambrosius,  Afrem:  ^IQJO)  •OMtQC^  J;v%^,"n  )qS^  ^q,^ 

OM^Su;  l^op;  LoSÜ  .  otfcuOioL  |^i\?  jso^  •  opo^  ^^^^  ^'''^^^ 
OfLooj^.;  )Kuaiol  ^c»ob^J;  opOM^  )omx>  „er  wird  weiss  ma- 
chen im  Weine  sein  Kleid ,  d.  i.  er  wird  seinen  Körper  waschen 
in  Blut;  und  im  Blute  der  Trauben  sein  Gewand,  ebenso  wusch  er 
mit  seinem  Blute  seinen  Körper,  der  die  Gottheit  verhttllte^S    Der 
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Araber  in  P.  de  Liagarde's  Mater,  p.  178:  .^1  «uLj  j^^  J-**^ 

Jes.  63,  2.   j-aJI  Locit  Jl3  Lo  JÄ«  awJo  «clo,  „er  wäscht  im  Weine 

sein  Kleid,  es  ist  dies  eine  Prophetie  von  dem  Stich,  der  in  die 
Seite  des  Messias  gemacht  wnrde,  der  sein  Gewand  mit  Blut  be- 
fleckte, wie  Jes.  der  Prophet  sagt  etc.'*  Siehe  auch  Jak.  v.  Edessa 
in  Afrem's  opera  syr.  t.  I.  p.  190. 

21)  Der  Sinn  ist:  Wie  vor  der  Auferstehung  bei  Christus  die 
Göttlichkeit  vor  der  Menschlichkeit  zurücktrat,  so  nach  der  Auf- 
erstehung die  Menschlichkeit  vor  der  Göttlichkeit;  vgl.  übrigens 
Assemani  Bibl,  Or.  II  p.  277.  288.  289,  wo  etwas  von  Bar-He- 
braeus  Ansicht  über  die  göttliche  und  menschliche  Natur  iu  Christo 
mitgetheilt  ist. 

22)  Aehnliche  Erklärungen  finden  sich  bei  Gennadius  und  Theo- 
dorus  in  Niceph.  Catenen  p.  526.  Der  letztere  bemerkt  sogar  auch: 
ano  twv  bSovtbüv^  (og  ano  fiigovg,  t6  Ttäv  elneiv  7jßovXf]&rj. 
Der  Araber  iu  de  Lagardc*s  Materialien   fügt  V.  12  als  Erklärung 

bei:   {^j^y^Xi  «Lbfii  ^AJi  s^o^  ^^11  J^^>«^  ^  »\LMi  ^^  («£5üi^ 

V^iAJi  üjäA^  ^ik^wU    „Dies  ist  eine  Andeutung  auf  den  Körper  und 

das  Blut  des  Messias,  welches  er  für  die  an  seinen  Namen  Glau- 
benden hingab  zur  Vergebung  der  Sünden." 

23)  Der  Syrer  las  wohl  D'i5  '^iTan  und  sah  darin  Bezeichnung 
eines  kräftigen,  starken  Mannes,  wie  auch  das  jerus.  Targum  deutet 
C|"»pn  «ü:itzd  ein  starker  Stamm,  welche  Erklärung  im  Targum  Pseudo- 
Jonathan's  als  zweite  aufgenommen  ist:  q-^pn  :2nöi  «n''"»"n«a  T'cr 
„er  hat  Verlangen  nach  der  Lehre  und  (er  ist)  ein  starker  Stamm", 
vgl.  über  die  Deutung  von  D'i.j  "niT^n  durch  die  alten  Uebersetzer 
Geiger  Urschrift  p.  360,  der  cns  inTan  nach  Vorgang  des  Samari- 
taners  in  D'^'n]»  ^i^n  „Lastesel  der  Fremden"  corrigirt,  eine  Cor- 
rectur,  deren  Richtigkeit  so  in  die  Augen  fällt,  dass  man  sich  wun- 
dern muss,  wie  D"iJi  li^an  noch  immer  beibehalten  und  darnach  er- 
klärt  wird;  denn  ein  knöcherner  Esel  kann  auch  dem  Hebräer  nur 
ein  durch  Arbeit,  Hunger  und  Alter  abgemagerter  sein,  welcher 
Sinn  in  den  Zusammenhang  der  Stelle  nicht  passt  vgl.  Geiger  Jüd, 
Zeitschr.  IV.  p.  45.  Der  Auffassung  des  Syrers  und  des  jerus. 
Targums  begegnen  wir  auch  in  Midr.  Rabboth:  bD  ^7:iN  -^TTb«  '- 
•'n*!  :  m^'^n*^  m^^Ti  «b  iDötD"»  b©  iüstöt  m^'^n*^  iVi'^z'n  ö-'üiiTor: 
T^nio  «b«  m^T'^  in-^rn  -i^uc  bt3  luso  q«  "^7:n  ^izn:  ^n  bt<^.Tzx 
T'073  '^'by'2.  „R.  Elieser  sagt,  alle  Stämme  Hessen  Reste  (ununter- 
jochte)  übrig,  aber  der  Stamm  Issaschai*  Hess  keine  Reste  übrig. 
R.  Samuel  Bar  Nachman  sagt,  auch  der  Stamm  Issaschar  Hess  Reste 
übrig,  aber  sie  waren  tributpflichtig."  Gerade  entgegengesetzt  er- 
klärt Aben-Esra. 

24)  Afrem:  >^JvfiQuJJ  ^^  >^jüQ«t  ^;  o^O) .  opaiiS^  ^«j  ^; 
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„d.  i.  aber  Samson,  der  Israel  20  Jahre  richtete.^  Auch 

das  jeras.  u.  Targnm  Pseado-Jonaihan  wie  Midrasch  Rabboth  sehen 
hier  Simson  angedeutet,  ebenso  Gennadius  in  Niceph.  caten.  p.  531. 
Theodoret  quaest.  u.  a. 

25»)  Nach  Amyra  p.  128  wird  Cof  in  ]^^j  weichgesprochen, 

weil  ein  mit  Sekofo  versehener  Consonant  vorhergeht,  lieber  das 
aspirirte  Tan  s.  Merx  Gr.  Syr.  I   p.  68,  l). 

25^)  Der  Grund  solcher  Beziehung  lag  in  der  Schlange,  mit 
der  Jakob  Dan  vergleicht ,  das  wird  aus  Theodoret's ,  Ambrosius, 
Hippolyt's  Erklärung  in  Niceph.  caten.  p.  533  deutlich.  Jakob  von 
Edessa  in  Afrem's  Werken  t.  I  p.  191  deutet  sogar  den  ganzen 
Vers  auf  den  Antichrist. 

26)  B.  Hebraeus  meint  wohl,  wie  Onkelos  und  das  Jerusalem. 
Targum,  Afrem  n.  a.,  dass  Gad  den  Yortrab  bildete  bei  der  Ein- 
nahme des  Landes  Canaan.     Afrem :  oo  1*00)  %«09  .  |"^^^  «^  OO) 

09^KC3  loo)  \Xi  {zuQJi  ^\y  ^69  JfcsJtQüLO .  „Er  ging  der  Stammes- 
mannschafb  voran,  sie  kam  wie  eine  Färse  hinter  ihm  drein^S 

27)  Syrer  und  Okelos  stimmen  in  der  Ueberseszung  von  irifKm 
i72rb  wörtlich  überein;  auch  Midr.  Rabb.  ip^  innb«:  rT3)3iö  isil«« 
„sein  Land  ist  fett,  sein  Brodt  ist  fett." 

28)  rtnVq  veranlasste  den  Syrer,  mit  dem  Targum  Pseudo- 
Jonathan tibereinstimmt,  in  tinbti  nb-«  den  Sinn  eines  schnellen 
Boten  zu  finden;  vgl.  testamentu'm  Nephtalim  ^.  Fabricius  codex 
Pseudepigraphus  I  p.  662.  hnu  Se  xovtpoq  yf^^jv  roig  nociVy  dg 
ikacpog,  ha^i  fiB  6  narrig  fiov  'laxcjß  elg  naaav  anoaroXtiv  xai 
ayyikiaVi  xaiye  d)g  ikcecpov  fie  evkoyrjae.  Der  Araber  in  Paul 
de  Lagarde  Material,  p.  180  Z.  3  ff.  versteht  hier  wieder  Afrem 
falsch;  wenn  er  meint,  dieser  habe  gesagt,  dass  die  Bedeutung  des 
Namens  Naphtali  „schneller  Bote"  sei;  auch  seine  Meinung ^  dass 
die  Hebräer  den  Namen  deuten  „vorangehender  Hirsch"  (Leithirsch), 
vermag  ich  nicht  zu  belegen,  sie  hat  aber  ihren  Grund  jedenfalls 
in  unsrer  Stelle.   ,\^*.J\  y^^  ^-^j  iLÄÄi  ^|  J,L)^-^J!  j.tyi  ^jIa  JU 

29)  Der  Syrer,  welcher  n*!©  durch  Jbu^ii  wiedergiebt,  hat 
jenes  im  Sinne  von  Vermehrung,   Wachsthum  genommen,    wie  er 

ViD'^1  Jes.  45 ,  8  durch  j^^^xuo  übersetzt.  Seine  Deutung  ist  also 
nicht  verschieden  von  der  der  Ynlgata^  der  TargumC;  auch  in 
Midr.  Rabb.  blickt  sie  durch :  m^'^D  p :  rTn"«a^  m^B  p  pi«  i''ä 
tpv  n-^ai  tiOT»  rrniD  p ;  nn-^n^i  „R.  Abin  sagt :  als  Sohn  der  Ktlhe 
bist  da  gross  geworden;  als  Sohn  der  Früchte  bist  du  gross  ge- 
worden (durch  die  Traumauslegung),  als  Sohn  der  Bezahlung  Joseph 
bist  du  gross  geworden."    Später^  als  man  den  hebr.  Text  unbeachtet 
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liess,  gab  man  jhu^ilL  den  Sinn  von  Erziehong.  So  Afrem:  Lo^ 
)oo)  MoiL/  jlwajL  jKoiL  ojLd^  ^  „von  seiner  Jugend  an  ist 
er  in  trefflicher  £rziehnng  erzogen  worden*^ ;  und  darnach  der  Ara- 
ber in  de  Lagarde  Mater,  p.  180  Z.  11  ^^yi  ^^il  vJU-^  kS^j^  o^^ 
^ein  Sohn  meiner  Erziehung  ist  Joseph,  ein  Sohn  meiner  Erziehong^. 
—  In  welchem  Sinne  es  Bar-Hebr.  deutet;  ist  nicht  ganz  klar, 
wahrscheinlich  aber  folgt  er  Afrem. 

30)  p^jl^o  ac|j.  von  dem  Part.  Paßl  gebildet^  bedeutet:  liebe- 
voll, zärtlich ;  vgl.  Rödiger's  Lexic.  zur  Chrestomathie  s.  v.  )Wy^ ; 
Geiger  in  dieser  Zeitschrift  XX  S.  465. 

31)  Was  für  einen  Sinn  der  Syrer  in  seiner  Uebersetzung  aus- 
drücken wiU  (er  las  "»b?  und  nahm  den  inf.  nisri  in  concretem  Sinne), 
ist  schwer  zu  sagen ;  sicher  ist  es  jedoch,  dass  B.  Hehr,  ihn  nicht 
getroffen  hat.  Auch  dem  Araber  in  Paul  de  Lagarde's  Materialien 
p.  180  Z.  11  ist  er  dunkel  geblieben:  Uu^\  ^LoJf  {j^\  JuudI 

^y^^y  öJl^l  K^  t»j4^'ij  ü^yUt  OjX^  A^^^^yJS  O^juo  &3I   ^steige 

auf  Quelle,  und  dichter  Bau,  er  steigt  auf  die  Mauer;  23.  Häupter 
der  Scharen  der  Könige,  und  es  sind  zahlreich  mit  ihm  die  Herro 
und  die  Soldaten.^^     (idT^JUi  ^y^s>m  t\^yj  ist   nämlich   Uebersetzuog 

von  Jjii^%*V50,  das  hier  zweimal  übersetzt  ist,  was,  wie  mir  Hr. 
Prof.  Nöuleke  mittheilt,  daher  kam,  dass  eine  Variante  oder  über- 
geschriebene Glosse  zum  Texte  gezogen  wurde.  ou»Ln*1.Io  und 
%«0)O^CCDO  ä^6r  sind  gar  nicht  wiedergegeben. 

32)  üeber  Jj^  „verspotten"  siehe  Geiger  in  dieser  Zeitschr. 
XX  S.  466.  *'^ 

33)  Für  jjöx.  ist  JV|1   zu  lesen;    denn  ich  wüsste  nicht,  wie 

der  Syrer  dazu  gekommen  sein  sollte,  ü^^r\  mit  Jjö^  zu  übersetzen. 

Die  Corruption  ist  alt;  denn  Afrem  hat  sie  schon,  und  durch  die 
Estrangeloschrift  veranlasst  worden,  in  der  o  nnd  /  leicht  verwech- 
selt werden,  besonders  wenn  bei  dem  letzteren  der  Bogen  oben 
rechts  kurz  oder  schwach  geschrieben  ist. 

34)  Der  Syrer  dachte  mfit  und  nahm  iibj  im  Sinne  von  latr 
gleich  den  LXX,  der  Vulg.,'  farg.,  Pseudo-Jonath. ,  Midr.  RabbV, 
Saadia.  Der  Sinn  der  Uebersetzung  des  Syrers  ist  allerdings  dunkel. 
Der  Araber  in  de  Lagarde  Mater,  p.  180  Z.  13  hat  ^^oib^AiO  und 
^^oib««:;);  statt  OffesjüO  und  wO)0^*J;  gelesen. 

35)  Chrysostoraus ,  Theodoret  sehen  den  Sieg  Joseph*s  über 
seine  Brüder  in  den  Worten.  Der  letztere  schreibt:  öia  ndvrtäv 
Si  tovTtov  vfivfjae  tov  oIxbIüv  &e6v9  6g  xai   avrov  XQ^irrova 
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Tov  ntnoXBfjLTiTtoTog  aniqyijvBV  aSBX(pov,  xai  xov  viov  äfia^ov 

36)  Die  Bedentung  Niederlage  für  jLo^^J^  beweist  -"n>>  snc- 

cnbuit  und  p^  victus  in  Bernstein's  Lexic.  zur  Chrestom.  Afrem 

findet  in  den  Worten  auch  ein  Zurückweichen,  ein  Nachgeben  Jo- 
seph's  seinen  Brüdern  gegenüber;   es  wurde   dies  aber  durch  seine 

Liebe  zu  denselben  veranlasst.     j;2d  Joo)0  «^iKjtj;  ^^  v^o  fc^odot 

^090t:(j;  )^¥;  j:^a^  ^  Vs^^$oj^  o^pL)  .  ojS.  Joo)  N^  wO)cL/^^ 

VA^  „fc^odot  weil  er  Herrscher  und  Herr  war  über  sie.  o^aDLJo 
wie,  wenn  auch  stark  der  Bogen  ist,  aber  Kraft  im  Arme  fehlt, 
unnütz  ist  die  Stärke  des  Bogens,  so  war  es  auch  mit  Joseph,  ob- 
wohl er  Macht  wie  Bogen  hatte  seine  Brüder  zu  tödten,  so  fehlte 
ihm  doch  der  Zorn,  dieser  wird  durch  Kraft  (der  Arme)  bezeichnet, 
gegen  seine  Brüder;  schlaff  waren  nämlich  die  Arme  seiner  üände 
von  der  Liebe." 

37)  B.  Hehr,  denkt  hier  an  Gen    28,  11. 

38)  Der  Araber  in  de  Lagarde  Mat  p.  180  Z.  29,  in  dessen 
Uebersetzung:  %^ji\  q^  j^\  K5^  wieder  ein  Missverständniss  vor- 
liegt, er  dachte  nämlich  an  j;^^h  ver,  herba  vernalis,  und  liess  dann 
feoJSSw  ^  als  in  den  Sinn  nicht  passend,  unübersetzt ;  erklärte  auch 
(jOjli\  oLi  %^ji  „Segen  an  Pflanzen  der  Erde." 

39)  Afrem:  JbsoVQl^  ^/  x^J^?  Lgl^\  VJkO  ^^J  o^bsoVoi^ 

JOO»  ^2^  w^jJ  J^2i\  .  )00)  ^Op  J2DCU  6o^  w«JJ;  Jl0V2Q2>  ««^/  ^ 

„die  Segnungen  deines  Vaters  etc.  es  übertreffen  die  Segnungen,  mit 
denen  ich  dich  segne,  die,  mit  welchen  ich  gesegnet  wurde.  Du 
nämlich  wirst  von  einem  Vater,  der  sieht,  im  Glauben  gesegnet, 
ich  aber  nahm  sie  unter  fremdem  Namen  im  Glauben,  weil  mein 
Vater  seinerseits  durch  die  Herrschaft,  die  er  an  jenem  Tage  meinem 
Bruder  zuertheilt,  mich  zum  Knechte  meines  Bruders  gemacht  hätte." 

40)  Der  syr.  üebersetzer  der  LXX  hatte  in  seinem  Exemplar 
&i.vwv  aicüViW,   alatviwv  steht  auch   in  Aid.,    Compl.   und   bei 
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Chrysost.,  Oyrill  v.  A.,  Theodor.,  dem  Anonym,  in  Niceph.  caten.  p.  541 
n.  a.  siehe  Holmes  z.  St  geschrieben ;  &lg  giebt  er  nun  die  Bedeo- 
tnng  Bach,  wie  er  &2v6g  Hiob  28,  10  durch  jLpa.  übersetzt 
Die  LXX  haben  &ig  in  den  Bedeutungen  nicht  gebraucht  und  auch 
Suidas,  Stephanus  u.  a.  führen  sie  nicht  an,  aber  Hesych.  erkl&rt 
es  wenigstens  durch  &dlaaaa  und  awgog  Tcvfidtanf,  —  Uebrigens 

ist  nach  dem  Berlin,  u.  Florent  Codex  nicht  |L^^,wieesinCastellns 

Lexicon  sich  findet,  zu  punktiren,  sondern  |ju.v  Siehe  noch  Aber 
die  alten  üebers.  v.  V.  26  Geiger:  Urschrift  >  250. 

41)  Afrem:  ^  .^^o^  jooQ  IüOycSL^  ^?OiOf  *^mJO  ^aooD 

j)d;  p^  .  opQLA  y;Yi\?  j?oop  b^^.^  )q^  yA^v»  )Q^kA,M  <^ 

.  ^Ofto?  ^O)  jLo^ju«;  jK«VA2D  ^  jKu200  joo)  „d.  h.  in  der  Be- 
freiung (verzehrt  er  Beute),  die  ihnen  von  den  Indem  und  von 
Sanherib  und  vom  Volke  Gog  wurde-,  und  am  Abend  etc.  in  Rohe 
nämlich  theilte  er  in  Jerusalem  mit  dem  Stamme  Juda,  der  nüt  ihm 
zusammenwohnte,  was  er  erbeutete  und  brachte  von  den  Lagern 
der  Heere,  die  wir  (vorher)  erwähnt  haben." 

42)  ivracpid^a),  mit  welchem  Worte  die  LXX  hier  üdh  wie- 
dergeben, bedeutet  nicht  sowohl  begraben,  als  vielmehr  die  l^estal- 
tung  des  Leichnams  besorgen,  schliesst  also  die  Einbalsamimng  des 
Todten  als  zur  Bestattung  gehörig  mit  ein,  vgl.  Augustin.  locationum 
lib.  I.  Daher  findet  sich  in  den  Glossen  des  Philoxenus  kvrcupidt/» 
als  synonym  zusammengestellt  mit  nBQiarüXaivEXQov,  cogonXoxi, 
tccQLx^vuv.  So  hat  es  der  syrische  Uebersetzer  wohl  auch  ver- 
standen, und  ^^oTv  hat  demnach  die  weitere  Bedeutung:   ad  sepnl- 

turam  corpus  composuit. 

43)  Als  Trauernder  vor  dem  Könige  zu  erscheinen,  war  nicht 
schicklich,  vgl.  Gen.  41,  14.  Esth.  4,  2.  Sollte  jedoch  Bar-Hebrmeus 
hier  an  das  spätere  Gesetz  denken  und  meinen,  dass  er  als  levitiscb 
Unreiner  nicht  zum  Könige  gehen  konnte,  damit  dieser  nicht  auch 
unrein  würde,  so  wäre  das  unrichtig.  Nur  die  Berührung  jenes 
machte  das  Berührte  bis  zum  Abend  unrein,  aber  nicht  das  blosse 
Zusammensein  mit  ihm  an  einem  andern  Orte,  vgl.  Herzog's  Real- 
Encyklopädie  unter  Reinigung.  Maimonides  rsmn  rs3TD73.  riTDVn 
n»  riKwnt:  cap.  5  §  2. 

44)  Es  ist  bekannt,  dass  die  Grammatiker  die  Verben  von 
Substantiven  ableiteten.    Wir  würden  sagen,  in  n^^^Al/  wird  Beth 

aspirirt  gesprochen,  weil  der  vorhergehende  Gonsonant  ohne  Yocal 
ist,  vgl.  Hoffmann:  Syr.  Gramm.  §.18  2)b.  p.  109,  dag^en  Amira 
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Gramm.  Syr.  p.  423.  424.    In  |^^/>^.  wäre  Beth  nach  Amira  weich 

zu  sprechen,  weil  es  auf  einen  mit  Sekofo  versehenen  Consonanten 
folgt,  vgl.  p.  138. 

^^)  piS:^  JübO;  das  Herz  erfüllen,  bedeutet  trösten ^  muthig 
machen,  ermuntern,  freundlich,  sanft  zureden.  Daher  tibersetzt  der 
Syrer  an  allen  Stellen   nb  b?  ^an,   wo  es   „trösten"  heisst,  mit 

JAa  Jübo,  vgl.  Gen.  34,  3;  Jud.  19,  3;  Jes.  40,  2;  Hos.  2,  16; 
Buth  2,  13.  (2  Sam.  19,  8;  2  Chron.  30,  22;  32,  6  erklärt  der 
Syrer  jenen  Ausdruck:    „mit  Jemandem  sprechen",   und  giebt  ihn 

daher  durch  s2>  )aii.  \lSk20  wieder.)     Ebenso   wird  TtagafjLV&eJa&ai 

durch  J2^  jio  gedeutet  Joh.  11,  19;  Phil.  2,  1 ;  1  Thess.  2,  11. 

Die  Eedeweise  findet  sich  schon  im  späteren  biblischen  Hebraismus 
Koh.  8,  11  ab  Nb^3  dreist,   muthig  sein   (der  Syrer:  )^X  .Xv\)/j* 

Esther  7,  5  ab  «bia,  was  die  LXX  durch  roXfiao)  richtig  erklären. 
In  den  Targumeu  erinnert  «a'^b-^?  ''VP^'i  ^*s  ^^  ^^^  guten  Sabio- 
netter  Pentateuchausgabe  vom  Jahre  1557  in  der  Uebers.  des  On- 
kelos  zu  Gen.  34,  3  statt  «ab  by  pwnnsn  b-^bWT  oder  «ab  by  b-^bTai 
anderer  Ausgaben  gelesen  wird ,  vgl.  Geiger :  Jüdische  Zeitschrift  V. 
S.  67.,  dass  auch  sie  diese  Redeweise  gebraucht  haben,  und  dass 
erst  spätere  Hand  aus  ünkenntniss  "^b^  in  bb*«  corrigirt  hat,  was 
bei  dem  Texte  der  Targume  nichts  auffallendes  ist.     Einen  synony- 

men  Ausdruck  bildet  )"^  )Q-»V5  ^^^  im  Passiv  vorkommt  )"^  )q-»W.1/ 
es  erhob  sich  das  Herz,  es  wurde  muthig  Deut.  8,  14;  17,  20. 
Hos.  13,  6;  Dan.  11,  12;  Esther  7,  5  und  dem  hebr.  ab  a'j 
entspricht.  —  S.  auch  Geiger  in  dieser  Zeitschr.  XVUI.  S.  651  f. 

Die  Ansicht  von  Michaelis  im  Lex.  s.  v.  JJ»  u.  Gesenius  im  the- 
saurus  s.  v.  ^an  I  p.  314  col.  2,  dass  JJto  und  \1S»20  in  der  Rede- 
weise   )^\  jybo   vermischt  worden   seien  und   JJbo  hier  so  viel  als 
^^SiSO  bedeute,  bedarf  nun  wohl  keiner  Widerlegung. 


o    «• 


46)  Freytag  hat  das  Wort  nicht;  vielleicht  ist  ^ij^  für  ^iö 
zu  lesen. 

47)  Dass  bei  einer  Persönlichkeit,  wie  Joseph  war,  die  durch 
Sittlichkeit  hervorragte,  die  in  einem  fremden  Lande  zu  der  höchsten 
Würde  und  dem  höchsten  Ansehen  sich  emporgeschwungen,  und 
sowohl  für  die  Einwohner  desselben,  als  auch  für  seine  Stammge- 
nossen heilbringend  geworden  war,  die  Sage  in  Verherrlichung  und 
Ausschmückung  sich  gefiel,  kann  nicht  auffallen.  Seine  Verdienste 
aber  mussten  bei  den  Aegyptem  in  dankbarem  Andenken  geblieben 
sein  und  ihm  selbst  eine  Verehrung  bis  in  die  späte  Nachwelt  hervor- 
gerufen haben.    Dies  ward  Veranlassung  zu  einer  weit  verbreiteten 
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Sage;  und  weil  verschiedene  Momente  in  den  Mythen  des  Osiris, 
Apis  und  Serapis,  die  man  nur  als  versdiiedene  Benennung  eines 
und  desselben  Wesens  ansah;  mit  der  Geschichte  Joseph's  Aehnlich- 
keit  hatten,  so  übertrug  man  die  Mjrthen  dieser  ägyptischen  Gott- 
heiten auf  Joseph  und  verschaffte  so  jener  Sage  einen  reichen  Stoff. 
Wie  Isis  nämlich  den  Osiris  nach  dessen  Tode  gesucht  und  beweint 
habe,  so  auch  Jakob  den  todt  geglaubten  Joseph;  wie  Osiris  nach 
dem  Tode  in  einen  Kasten  gelegt  wurde,  so  auch  Joseph.  Wie 
Serapis,  welches  a»  m«  oder  a«  *i«  „Stier  Vater  oder  Vater  Fürst" 
erklärt  wurde,  eine  Erklärung,  für  die  man  in  Gen.  45,  8,  wo 
sich  Joseph  Vater  des  Pharao  nennt,  eine  Bestätigung  fand,  oder 
von  der  Sara  abstammend  JSagä  äno  bedeuten  sollte,  nach  Aegyp- 
ten  als  Fremdling  eingeführt  worden  sei,  so  auch  Joseph.  Wie 
Apis,  identisch  mit  Serapis  vgl.  Nymphodorus  de  moribus  Asiae 
lib.  m,  Clemens  Alex,  stromata  lib.  I,  als  König  von  Memphis,  als 
zu  Alexandrien  eine  Hungersnoth  war,  aus  seinen  Vorräthen  Lebens- 
mittel gegeben,  ebenso  Joseph.  Femer  konnte  ja  der  Stier,  das 
Symbol  des  Osiris,  nur  ein  solches  des  Joseph  sein,  der  dem 
Pharao  den  Traum  von  den  7  fetten  und  magern  Kühen  ausgelegt 
und  dadurch  der  Wohlthäter  Aegyptens  geworden,  der  aber  auch 
wie  der  Stier  sich  um  den  Ackerbau  Verdienste  erworben  habe. 
In  Deut.  33,  17  sah  man  überdies  ihn  von  Moses  selbst  Stier  ge- 
nannt oder  einem  solchen  vei^lichen«  Von  dieser  Sage  wird  Julius 
Firmicus,  der  um  340  n.  Chr.  schrieb,  geleitet  in  de  religionam 
profanarum  errore  c.  14.  ed.  Lugd.  Bat.  1645  p.  22,  wenn  er 
sagt:  Joseph  qui  ob  pudicitiam  in  carcerem  missus  ereptus  post 
interpretationem  somnii, '  fnit  particeps  regni.  Nam  septem  annorum 
collectis,  et  servatis  frugibus,  alterius  scptennii  egestatem  divinae 
manus  Providentia  mitigavit.  Huic  post  mortem  Aegyptii  patrio 
gentis  suae  Institute  templa  fecerunt:  et,  ut  justam  dispensationis 
gratiam  posteritas  disceret,  quo  modo  esurientibus  et  ementibus  fru- 
menta  diviserat  capiti  is  superpositus  est.  Nomen  etiam,  ut  sanctius 
coleretur,  ex  primo  autore  generis  accepit.  Gen.  21.  Nam  qnia 
Sarae  pronepos  fuerat,  ex  qua  nonagenaria  Abraham  indulgentia 
Dei  suscejperat  filium,  Serapis  dictus  est  Graeco  sermone,  hoc  est, 
JScLQciq  ano.  —  Femer  leuchtet  sie  aus  den  Worten  der  Schrift 
de  mirabilibus  scripturae,  die  sich  in  den  Werken  Augustinus  ed. 
Antwerpiae  1700  tom.  III  als  unächt  beigegeben  findet,  hervor. 
Hier  heisst  es  c.  15. :  Aegyptii  bovis  simulacmm  juxta  sepulcrum 
Joseph  statuerunt,  eo  quod  bos  viro  in  agricultura  comparatur. 
Qua  etiam  causa  filii  Israel,  cum  in  deserto  idolum  adorare  vellent, 
non  aliam  aliquam  statuam  quam  vitulum,  id  est,  bovem  fecerunt: 
hac  vel  maximc  causa,  quod  ipse  in  Aegypto  juxta  sepulcrum  Jo- 
seph adoraretur.  Deutlicher  ist  sie  in  Rufins  historia  ecclesiastica 
lib.  n  c.  23  (ed.  Migne  tom.  XXI)  ausgesprochen:  De  origine  (Se- 
rapis) diversa  fertur  opinio  Paganorum.     Alii  Jovem  putaut 

Alii  virtutem  Nili   fluminis,   cigus  Aegyptus  opibus  et  foecunditate 


zu  Gm.  49.  öa  Ex.  14.  15.  DmU,  32-34  u.  Jud.  5.  537 

pascatnr.  Qnidam  in  honorem  nostri  Josephi  formatam  perhibent 
simnlachnim  ob  dimensionem  frnmenti,  qua  famis  tempore  subvenit 
Aegyptiis.  Alii  repertom  in  historiis  Graecorom  yeteribns  fernnt, 
Apin  qnemdam  patremfamilias  sea  regem  in  Aeg3rpto  Memphis  po- 
sitnm,  cum  famis  tempore  iramenta  apnd  Alexandriam  defecissent, 
ex  proprio  afEatim  civibos  alimenta  praebuisse.  Qno  defancto  in 
honorem  ejus  instituerunt  apnd  Memphis  templnm,  in  quo  bos  qnasi 
indiciom  optimi  agricolae  nutritur,  habens  qnaedam  coloris  insignia, 
qni  ex  nomine  ejos  Apis  appelletnr:  aoQOv  vero,  id  est,  sepulchmm, 
in  qno  corpus  ejus  inerat  Alexandriam  dednxerint,  et  Soron  Apis 
primo  ex  compositione  SorapiU;  post  Tero  per  cormptionem  Serapin 
nominarint.  Fast  dasselbe  lesen  wir  bei  Suidas  s.  v.  JSaganig, 
TOVTov  tv  *jike^cevSQei(f  xcc&BiXe  GeotpiXog  6  'Ag^i^nlaxonog  t6 
^oavov,  inl  QioSoaiov  rov  MeydXov.  rovrov  Si  ol  fiiv  Jia 
Ikpaaav  dlvcw  ol  Sk^  rov  NtlXov,  Sia  x6  (loSiov  tx^iv  kv  rrj 
xttpaky  xal  rov  7tij^(w.  riyovv  ro  rov  vSarog  fUrgov.  äXlov  de, 
rov  'lioai^.  %xBQov  Skj  ''Ani/v  Tiva  yeyovivai  äv&QüiTCOv  sinogov 
xal  ßaciXia  k»  Mifupidh  noXei  rijg  AlyvnTov.  hfiov  Si  ytifofii- 
vov^  rolg  'jikB^avSgeiJaiv  bc  rHv  iSiwv  tqoc^v  nagiox^.  '^^' 
TilevTtjxoTi  Si  ccvr^  vaov  aviarijaav,  iv  q)  ßovg  krQkptxo^ 
CVfißoXov  (piQCt)v  rov  yBwgyov,  xai  riva  Si  i^mf  iv  ry  XQ^''^ 
knlcfifia'  ogrig  ix  rijg  TtQoarjyoQiag  avrov  xal  avrog  Anig 
ixccXuro,  Tfiv  Si  aogov  rovrov  rov  *'AniSogj  iv  ri  ro  aaifia 
ixtiro  avrov f  iv  *  AXi^avSQtic^  fierrjfvtyxav  ^  xal  äno  rijg  aoQov 
xal  rov  "AniSog  avv&erov  ovofia  neTtotrjxoreg ,  ixäXovv  avrov 
JSoQccniV  ol  Si  fiera  ravra^  Saganiv. 

Auch  in  die  jüdische  Tradition  hat  diese  Sage  Eingang  ge- 
funden. So  heisst  es  Talmud  Sota  fol.  13  a.  rmo  ym-»  tr»!!  "j^^Tai 
*^bn  ^inn  im«»  ^^■•••nös  ^«n  na  n^o  Tn73N  map  qoT»  p'^n  ns-^a^ 
yrm  ib  ti^xj«  ^nap  qor  p-'rt  nynr  sin«  anbD  nb  ^»n  nb::«  siöö 
(in^DD«)  iD^an-^iD  nD  ^nrJi  oib"«3a  nvapn  D-'-^n::»  ib  -my  nDn»  b« 
r^rs  a^-^an  cidt«  Tpy  ib  n?:«  oib"»:  pdtd  by  ^ra^  si«»  ^bm  ■)■•»■»» 
b«^«"»  r»  nyaörro  nyiaöJrr  y"»:»m  QDn«  bNia  ■•:««)  na"p^  ya^D« 
n-ia  '^ryiiTDtt  y^n'o  i:»  "^si  n^b  o«  süto  yxiy  n«^»  nn«  dm 
S|OT»  3U)  131^«  e|>t  „Woher  wusste  Moses,  unser  Lehrer,  wo  Joseph 
begraben  lag?  Man  hatte  ihm  gesagt:  Serach^  die  Tochter  Ascher's, 
ist  aus  jener  Zeit  übrig.  Es  ging  Moses  zu  ihr  und  sprach  zu  ihr : 
Weisst  du  etwa,  wo  Joseph  begraben  liegt?  Sie  antwortete  ihm: 
Die  Aegypter  haben  einen  metallnen  Kasten  gemacht  und  ihn  in 
den  Fluss  Nu  gesenkt,  damit  seine  Gewässer  gesegnet  würden. 
Es  ging  nun  Moses  und  stellte  sich  an  das  Ufer  des  Nils  und  sprach 
KU  ihm:  Joseph,  Joseph,  die  Zeit  ist  gekommen,  von  der  Gott 
geschworen  hat,  ich  befreie  euch-,  und  der  Schwur  (die  Zeit  des 
Schwurs)  ist  gekommen,  mit  dem  du  IsraeJ  beschworen  hast.  Wenn 
da  dich  zeigst,  so  ist  es  gut,  wenn  nicht,  so  sind  wir  frei  von 
deinem  Schwur.  Sogleich  schwamm  der  Kasten  Joseph's  nach  oben^^ 
Dasselbe   findet  sich  Mechilta  zu  Exod.  13,  19;  in  Midrasch  Rab- 

Bd.  XXIV.  36 
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both  zu  Exod.  13,  19.  und  Deut  33,  1.  tiDiaSi  nfi<n  ^no  fol.  ««b 
col.  2.  An  der  letztern  Stelle  lesen  wrr:  a-'pnoy  vn  b«^©*^  bD 
«n^rnb  mb-'b  'ai  d*^»*^  'a  ra'»"!  ^■•yn  n«  330»  tr^n  n«573T  ^nn  qoDi 
^D«  irrob  qoT^»  pn  d*^^::»»  riNatb  D"»biD"»  t^si  «b©  qoT^  b«  i:i^« 
b«^«"»  "»sa  n«  qor  yaiD"»-)  ^t3n:id  nnTa  "»reb  ns^niDi  pb  yym: 
tl"^y  ü-'nu)  siöD  nn«^T  tibnao  in  n:?aD  na^n  yaTiD«»  .'lai  ^72«b 
'ai  D'^73-»  'a  nb  nn«  q-^y  nn«  riTsb  nu573  "»rin«  ib  ni»«  n^^-aTr  ytz 
im«  «sriTa  "^s«  "j"»«!  ciot»  b«  i:in«  «i5S»b  n"»yn  n«  -^nnnD  mVb 
ib  rs^»«  bnsb  im«  nD"»b'iSi  «nn  p-^n  ^niät  "tm^  «n  ib  n-»»« 
D"'WC3*inn  bnsn  T»na  itnD-'biDST)  0'»*ir)D  p' r  iii«  i«:?  nrti  Dip^sn 
Dbi3>b  -jÄDtt  IT  ti»i«  «::n  «bö  ^sisrn   ny^sb  i^ia«  pT  D"'B«Äm 

nyaiös  '^«■»n  wn-^  nn«  Cjor  ciot»  -)»nt  bnsn  dedö  W  rjo73  nTay  i^iz 
»yn  b«-)  bK'niD'»  -»tibfiib  tjsd  in  ddp«  D-^nb«  npc  npc  bN^ö-^b 
p  nb^T  '^«ma  -»SDb  O'^wn^  «pn  ^^b  «■»  w^^yn  bKn«*^  b©  inbiKi 
mTaiünti  "jts  nbi^T  ^d^ct:  ^dt^  b©  irin«  b-^nrin  t^»  .mmnnn 
nn«  rssps :  „Alle  Israeliten  waren  mit  Silber  und  Gold  bescbftftigt : 
Moses  aber  ging  in  dem  Gebiete  umher  und  mühte  sich  3  Tage 
und  3  Nächte  ab,  den  Kasten  Joseph's  zu  finden;  denn  sie  konnten 
ohne  Joseph  nicht  aus  Aegypten  ziehen,  weil  er  sie  so  durch  einen 
Schwur  verpflichtet  hatte;  denn  es  heisst:  Und  Joseph  beschwor 
die  Söhne  Israefs  und  sprach:  Gen.  50,  25.  Als  er  sich  sehr  ab- 
gemüht hatte,  begegnet«  ihm  Segula  ^).  Sic  sah  Moses  ermüdet 
von  der  Abmühung  und  sprach  zu  ihm:  Mein  Herr  Moses,  warum 
bist  du  müde?  Er  antwortete  ihr:  3  Tage  und  3  Nächte  bin  ich 
in  dem  Gebiete  umhergegangen,  um  den  Kasten  Joseph's  zu  finden; 
aber  ich  habe  ihn  nicht  gefunden.  Sie  sprach  zu  ihm:  Komm  mit 
mir,  ich  werde  dir  zeigen,  wo  er  ist.  Sic  führte  ihn  an  den  Fluss 
und  sprach  zu  ihm:  An  diesem  Orte  haben  sie  einen  Kasten  ge- 
macht von  500  Centnern  (Talenten)  und  es  haben  ihn  die  Magier 
und  Astrologen  in  den  Fluss  gesenkt  und  so  zu  Pharao  gesagt: 
Du  willst,  dass  diese  Nation  niemals  von  hier  ziehe.  Wenn  sie 
die  Gebeine  Joseph's  nicht  finden,  können  sie  niemals  ausziehen. 
Sofort  stellte  sich  Moses  an  das  Ufer  des  Flusses  und  sprach: 
Joseph,  Joseph,  du  weisst,  wie  du  Israel  beschworen  hast:  Gott 
wird  euch  heimsuchen  Gen.  50,  25.  Gieb  Ehre  dem  Gotte  Israel 
und   hindere  nicht  die  Befreiung  Israers.     Dir  sind  (gute)  Thaten, 


1)  Der   Comraentar  tl31tlD   m3nT3   zu  Midrasch  Rabboth   bemerkt   dazu: 

«•^ti  pT  ib  rn-'an  ^©k  ra  n^oi  Nn-»«  naion  «»p  p^ca  Jibiao 
sin-'-'n«)  by  bN^ö'»  nnTam  nbiio  nwip:  ^biNi  '^  n;ünD  nnn  mown 
n-iöN^a^  «n"^«nD  b«^©"»!  dnt  ^'^y  ny^rn  «"»n  oan  yn"»D  d-'^^  ü-^dtd 

'l  3^  D3  ft^n  „Segala*^  Im  ersten  Abschnitte  von  Sota  steht,  dass  Seracfa, 
die  Tochter  Ascher's,  es  ihm  angezeigt  habe,  und  so  ist  es  im  Exodus  Rabboth 
Parasche  20  (auch  Mechilta  zu  Exod.  13,  19.) ;  und  vieUeicht  wird  sie  Segola 
d.  h.  Liebling  und  Zierde  Israel's  genannt,  weil  sie  viele  Jahre  lebte,  wie  be- 
kannt, und  auch  eine  grosse  Stadt  (Abelah  2  Sam.  20,  15)  in  Israel  rettete, 
wie  es  heisst  in  Bereödiit  Rabba  Parasobe  94. 
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suche  das  Erbarmen  deines  Schöpfers  nach  und  steige  ans  den 
Tiefen.  Sogleich  begann  der  Kasten  Joseph's  sich  zo  rütteln  and 
ans  den  Tiefen  aufzusteigen  an  einem  Schilfrohr^.  Auch  das  Targum 
Pseudo-Jonathan's  (jerusal.  Targum  I)  kennt  die  Sage.  Zu  Exod. 
13,  19  bemerkt  es:  •)»  ST'ias  rpT»  "^Dnan  »iin«  rr>  riö»  p-'OKT 
^tyyxh  bK'n«'^  "»sa  n«^  -»TaiN  n»7ai«  di^n  tT^733>  nnn»  mm  oib-^a 
liDTay  «D-^B  •'-Ta^ia  n"«  ppom  yan^  '•»•^  ^an*^  nann  „Es  hob  Moses 
den  Kasten  mit  den  Gebeinen  Joseph's  aus  dem  Nil ,  in  dessen 
Mitte  sie  waren  und  führte  sie  mit  sich^  weil  er  die  Söhne  Israel's 
beschworen  hatte,  sagend:  Gott  wird  euch  wegführen,  nehmet  da- 
her meine  Gebeine  von  hier  mit  euch".  Der  Verfasser  von  •'im 
yy^y^  rsctt  b^  tr^'nrfn  herausgegeben  von  Gilbert  Gaulmyn  er- 
wähnt sie  ebenfalls  pag.  13:  bKiU)"»  i^idts  D'^iXTaw  DnKsra  •»n'^i 
Dn-^b^^m  DDn«  D-'tib«  mpB-»  mpc  "nn^i  tpy^  w^^y^ir^  nrnaTorr 
ansi  oib-^sa  iD-^biDüi  önc»!n  o«  anD  ti«73T  D^r»  nna  "^miasta?  n« 
ITiKTi  C|Ä  l-'ö  rno  Sib:?  mo  nba?:  „Als  die  Israeliten  aus  Aegypten 
zogen,  gedachten  sie  des  Schwures,  mit  dem  sie  Joseph  beschworen 
und  gesagt  hatte:  Gott  wird  euch  heimsuchen  Gen.  50,  25 ^  führet 
meine  Gebeine  von  hier  mit  euch.  Moses  schrieb  den  heiligen  Na- 
men (rrnn'»)  auf  und  warf  ihn  in  den  Nil;  und  er  schrieb  auf: 
Steige  herauf  Stier,  steige  herauf  Stier.  Sofort  schwamm  der  Kasten 
herauf*.  Raschi  zu  Exod.  32,  4  zu  den  Worten  nso»  b:iy  bemerkt: 
ia  ^»sttns«  T^sa  '>üm^  'jwMa  «x*^«  dü  sr^n  na-»»  D-^mn«  id*^i 
it«  tiby  "rm  nba?  mo»  in  ana«  oai  did  nT'a  tr^m^O'^iÄiaa 
ba:?rs  «^r-^i  iian  ^inb  ia"»b«m  oib-^sn  '^ttits  cior  b«  ist^k  mbrrnb 
„Einige  sagen,  Micha  (er  soll  der  Verfertiger  des  goldnen  Kalbes 
gewesen  sein)  war  daselbst,  der  aus  dem  Bau  der  Mauer  hervor- 
ging (gerettet  wurde),  in  welchen  er  eingemauert  wurde  in  Aegypten, 
und  in  seiner  Hand  hatte  er  den  Namen  (ntr^)  und  ein  Blech, 
auf  das  Moses  geschrieben  hatte :  Steige  herauf  Stier,  steige  herauf 
Stier,  um  den  Kasten  Joseph's  aus  dem  Nile  zu  bringen;  und  er 
warf  es  (das  Blech)  mitten  in  den  Ofen,  und  es  kam  das  Kalb 
heraus".  -  R.  Bachja  in  n'iirri  br  ibiiB  Vened.  fol.  65:  nca?  rrc 
n-no  nbs^  ^1«  nb:?  T^br  aroi  oib-^^a  lyüm  nn«  Da  bt32  JTüTa 
•'535?'i  ^15^3  naaa^Ta  n:-^a«m  D-^bKüs  T^n«  qoT'  qor  ib  nx5«b 
D"«''p3  i»b  D»T  nby  mba^bn  mbanb  ^3i5r^  D«  ^n:?a  o-'aas^»  maan 
Tryna«)73  13« :  „Was  that  Moses  (um  die  Gebeine  Joseph's  aus  dem 
Nile  zu  erlangen)?  Er  nahm  ein  Blatt  und  warf  es  in  den  Nil, 
und  schrieb  darauf:  Steige  herauf  Stier,  steige  herauf  Stier,  und 
sprach  dazu:  Joseph,  Joseph,  deine  Brüder  sollen  befreit  werden, 
und  die  Schechina  und  die  Wolke  der  göttlichen  Majestät  werden 
durch  dich  aufgehalten.  Wenn  du  dich  zeigen  willst  und  herauf- 
steigen, so  steige  herauf,  wenn  nicht,  so  werden  wir  frei  sein  von 
deinem  Schwur". 

Wenn  sich  auch  nicht  sicher  bestimmen  l&sst,  wo  diese  Sage 
ihre  Entstehung  gehabt,  so  steht  doch  fest,  dass  sie  das  Juden- 
thum   benützt  und   gestützt  hat.     Deut.  33,  17  und  Gen.  49,  22, 
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WO  man  "irA  "^hy  nan  las,  boten  Anhalt  genog.  Noch  neuere  dirist- 
liche  Gelehrte  Eaben  sogar  nachzuweisen  Tersucht,  dass  in  Wirk- 
lichkeit die  Aegypter  unter  Osiris,  Serapis  und  Apis  nur  Joseph 
verehrt  haben.  So  Gerhard  Johann  Voss  in:  de  theologia  gentili 
et  physiologia  Ghristiana  sive  de  origine  ac  progressu  idololatriae 
Amsterdam  1641  Hb.  I  c.  29.  p.  213  ff.  Braun  in:  selecta  sacra: 
Amsterdam,  1700  üb.  IV  c.  13  p.  531  ff.  n.  a.,  was  Bochart  im 
Hierozoicon  pars  I  lib.  U  c.  34  (ed.  IV  p.  337  ff.)  und  Witsius  in 
Aegyptiaca. Amsterdam  1696  p.  312 ff.  als  irrthümlich  zurfickweisen. 
Däss  auch  Bar-Hebraeus'  Bemerkung,  die  Aegypter  hätten  Joseph 
eine  Bildsaule  errichtet  und  sie  angebetet,  auf  jener  Sage  beruht, 
ist  leicht  erkennbar.  Anders  dagegen  verhält  es  sich  mit  dem 
Obelisken,  der  als  dem  Joseph  durch  die  Aegypter  errichtet  von 
Job.  Gunrad  Dieterici  in:  antiqnitates  biblicae  Gtssae  1671  zu  Jes. 
23,  3  pag.  597  erwähnt  wird.  Wie  aus  der  darauf  befindlichen 
Inschrift  hervorgeht,  wurde  er  aus  blosser  Dankbarkeit  und  Aner- 
kennung der  Verdienste  Joseph's  mit  Ausschluss  jeder  Vergötterung 
aufgestellt.  Dies  sagt  auch  Dieterici  1.  1.:  Defectus  Nüi  famon 
importavit  Aegypto  integrum  septennium  Gen.  41,  54.  Quam  non 
solum  praedixerat  Josephus^  verum  etiam  Granaria  Regia  ex  oeco- 
nomia  provida  suppleverat,  quod  Nilus  non  poterat,  unde  Aegyptii, 
ut  quidam  recensent,  Josephe  Obeliscum  Pyramidalem  erexere. 
Die  Inschrift  selbst  lautet:  Josephe  pro  meritis  eximiae  beneficentiae 
et  beniffnae  administrationis  supremo  terrae  judici,  vindici  patriae, 
quo  major  nuUus  fnit  et  clarior.  Pro  tot  tantisque  bonis  hoc 
monumentum  perenne  voluit  esse,  amoris  honorisque  gratia  Ae- 
gyptus. 

Nach  einer  andern  Sage  sollen  die  Israeliten  Joseph  zu  Sichern, 
wo  sie  ihn  begruben,  Jos.  24^  32,  ein  Mausoleum  errichtet  haben, 
das  zu  Hieronymus  Zeiten  vgl.  dessen  traditiones  Hebraicae  zu  Gen. 
48,  22  (quod  autem  alt:  „Super  fratres  tnos^,  ostendit  absque  sorte 
dedisse  eam  (Sicimam)  tribni  Joseph:  Si  qnidem  eodem  loco  sepal- 
tus  est  Joseph:  et  mausoleum  ejus  ibi  hodieque  cemitur)  noch  ge- 
zeigt wurde.  Zwei  lateinische  und  eine  hebräische  Inschrift,  welche 
auf  Grabmonumenten,  die  man  dem  Joseph  gesetzt  hat,  gestanden 
haben  sollen,  theilt  Jo.  Benedict  Carpzov  mit  in :  disputationes  aca- 
demicae,  Leipzig  1699  (die  hier  in  Betracht  kommt  föhrt  den  Titel: 
disputatio  philologica  de  sepultura  Josephi  Patriarchae  p.  1718 
—1722). 

Exod.  14.  15. 

1)  Die  verschiedenen  Erklärungen  des  Wortes  tgusraTT^,  mit 
welchem  Worte  die  LXX  D'^«'»biD  hier  wiedergegeben  haben,  finden 
sich  von  Origenes  in  seinem  Commentare  zu  Ex.  14,  7  und  im 
Namen  desselben  in  den  Catenen  des  Nicephorus  zu  Exod.  14,  7 
und  15,  4  mitgetheilt.  An  der  letztem  Stelle  heisst  es:  üg  rag 
TÜv  TtokifÄCDV  XQ^^^^  oQfiaxa  hnoiovv  fAsyakay    wg   xctk    vQ^ig 
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X(OQBiv  •  «/'  6  fiiv  Big  ffvioxy,  ol  Si  Sven  noXifiüaiv.  tj  (rgiardrag 
kiyu)  Tovg  hti  XQtwv  inmav  imßeßrixotag.  ol  yctQ  naXtuol  kv 
noXifA(p  k^uivreg  ccQfiarrjXdTai,  knl  tguiv  tnn(av  hnwxovvto. 
(pifüi  yäg  xai  näaav  tiiv  innov ,  xai  Tgiardrag  kn'  avtäv, 
rj  tovg  la^vQovg  xai  ngog  XQHg  Svvafih^ovg  dvrusrijvcci.  fj 
TQUSrarag  rovg  kv  nagard^n  XQitovg  iarafAtvovg ^kv  fpdlayyh 
tovrq)  T^  TQonq)  Ttjg  Ttagefißokijg  iatafiivtjg  fpaXayyoeiöiig, 
Tov  ydg  ngcirov  nintovtog  fj  dnoxdfivovrog,  d  rgicrdtrig  vnsta- 
^gX^T^o  tov  kxeivov  ronov.  ij  rgiardttiv  Xiyei  tov  tgusrov^ 
Tovrian  tov  kv  r^  xa&i^ea&ai  rov  ßaaikia  tglrov  lardfA^ov, 
7]T Ol  TTjv  rgiTtjfv  HxovTa  xa&iSgav.  olog  rjv  d  JaßlS  nagd  zip 
2aovX.  —  Siehe  auch  ßochart  Hierozo'ikon  p.  I  lib.  n  c.  IX  ed. 
IV  p.  172  und  Schleussner's  thesanras  in  LXX  interpr.  s.  v. 
rgiardtt^g.  Der  syr.  Uebersetzer  nahm  Tgiardrrjg  in  der  hier 
von  Origenes  zuerst  aufgestellten  Bedeutung. 

2)  lixul»  |**o;:d «  Ueber  diese  sowohl  im  Syrischen ,  wie  im 
Hebräischen  als  auch  in  anderen  semitischen  Dialekten  häufig  yor- 
kommende  Art  der  Nominalapposition  vgl.  Agrell  supplem.  Synt.  Syr. 
§  57  III  p.  121.  appendicula  I  p.  31.  32.  §  52.  IV  p.  11.  Gesenius 
Lehrgeb.  §  172.  2.  p.  666  ff.  und  besonders  Fleischet*  in  den  Be- 
richten der  K.  Sachs.  Gesellsch.  d.  W.  Philol-hist.  Gl.  Bd.  14.  S.  10  ff. 

3)  Diese  Bemerkung  macht  Athanasius  zu  Ps.  136,  13.  Hier 
sagt  er:  t^  xaraSUkovti  rr^v  kqy&gdv  &dlaa6av  eig  Siaigi- 
a^ig,  Xoyog  dg^cciog  (ptjaiv,  elg  odSexa  r^rifiata  SuxigB&eiativ 
rrjy  &dXa66cev.  ixdarrf  qyukrj  jniav  anodovvai  oSov.  Dasselbe 
sagt  Theodoret  quaestiones  in  ^xodum  quaest.  25.  Ttvkg  cpaaiv  üg 
diaSixa  Staigiaeig  Siaige&^vai  tr^v  &dXa6aav  ^  xai  ixdöxipf 
ffvXtjfv  xad-^  iccvTtjv  Sucßr^at'  xai.  tovro  voui^ovat  rov  fiaxd- 
guyv  eigrixivai  JaßlS  ^  T(p  xataSuXovri  rrjv  kgv&gdv  ö'dXaaaav 
Big  Siaigiaug.  Origenes  aber  theilt  diese  Meinung  schon  als  eine 
von  den  Vorfahren  überlieferte  mit. .  In  homilia  V  in  Exodum 
—  sie  ist  nur  in  der  latein.*  Uebersetzung  des  Rufin  erhalten  — 
heisst  es  gegen  das  Ende  (ed.  Garol.  de  la  Rue  Par.  1733  tom.  H 
p.  146)  Audivi  a  majoribus  traditum,  quod  in  ista  digressione  ma- 
ris,  singulis  quibusque  tribubus  filiorum  Israel,  singulae  aquarum 
divisiones  factae  sint,  et  propria  unicuique  tribui  in  man  aperta 
Sit  via,  idque  ostendi  ex  eo,  quod  in  psalmis  scriptum  est:  Qui 
divisit  mare  rubrum  in  divisiones  Ps.  135,  (136)  13.  Per  quod 
multae  divisiones  docentur  factae,  non  una.  Sed  et  per  hoc  quod 
dicitur :  Ibi  Benjamin  junior  in  stupore,  principes  Jnda  duces  eorum 
etc.  Ps.  67,  (68)  28.  29,  nihilominus  unicuique  tribui  proprius 
enumerari  videtur  ingressus.  Dass  diese  Angabe  dem  Boden  des 
Midrasch  entsprossen ,  ist  leicht  zu  erkennen.  In  ^ echilta  zu  Ex. 
14,  16  lesen  wir  auch:  D"»*nTa  niD5?  D-^Söb  pbna  „es  wurde  (das 
Meer)  getheilt  in  12  Theile'^*,  im  Targum  Pseudojonathan's  Ex.  14, 
21:  ap5?"»T  ^nas«  *^ü^^r)  b-^ap  bD  "jy^ts  ^O'^'^nb  »'^  i:^T5rT»j^T  .„es 
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wurden  die  Wasser  in  12  Theile  getheilt  nach  den  12  Stämmen 
Jakob's'',  siehe  auch  Tanchuma  zu  Exod.  Parasche  nbv)n  ed.  ZoUdew 
1811  f.  76  b,  und  bei  Raschi  zu  Ps.  136,  13.  ü'^y'^'p  n'"-«  O-'^iub 
0*^133«  ^''^h  „in  Theile  in  12  Theile  für  die  12  Stämme^  (zer- 
theilte  er  das  Schilf meer). 

4)  Auch  diese  Bemerkung  gehört  dem  Midrasch  an,  hervorge- 
rufen durch  Exod.  18,  11.  Zu  Exod.  14;  24  wird  in  Mechilta 
bemerkt :  iniDn«  n^ünM«?  dsiit  ün^by  ^nm'^i  b Aan  Dtr^ba^  ^im" 
D'^M  "»sa  PN  na^b  nniDH  ün .  -jn  •^:n  Jin  b«"iü'»  n«  inKb  o-'^iatn 
nn«3a  biD-^n  iti^cn-»-)  n^D  -n^a  ^73«:«  D^öa  «b«  orr»  mea  •^ant 
^^1  b^^D"«  „es  kehrte  über  ihnen  das  Rad  zurück  und  es  kehrte  über 
ihnen  ihr  Uebermuth  zurück,  wodurch  die  Aegypter  gedachten 
Israel  zu  verderben,  dadurch  richte  ich  sie.  Sie  gedachten  meine 
Söhne  im  Wasser  zu  vernichten,  ich  strafe  sie  nur  mit  Wasser; 
denn  es  heisst:  Eine  Grube  grub  er  und  höhlte  sie  aus,  aber  er 
fiel  in  die  Grube,  die  er  machte  Ps.  7,  16",  einige  Zeilen  weiter: 
■»^•»DTs  D-'nbNn  bD73  jnTT»  bma  •'D  "»ny^»  nna?  möwb  n73«  Ynn'»  p"i 
t^iDn«  ^ann®  Dbirn  n?:«  bnana«  ^nva  t^^jds^t  ^^«b  "»n-^ 
■inT  ^«»  -imn  "»d  ittN^u)  on»  yiDS  -laia  in  bKi«?-»  n«  nn«b  D''*^» 
D^'^bj  „So  sprach  Jethro  zu  Moses:  Nun  weiss  ich,  dass  Jehova 
grösser  ist;  denn  alle  Götter  Ex.  18,  11.  Es  war  mir  schon  früher 
bekannt;  jetzt  aber  ist  es  mir  noch  mehr  bekannt,  dass  er  seinen 
Namen  in  der  Welt  verherrlicht  hat,  der  durch  eben  dieselbe 
Sache,  durch  welche  die  Aegypter  gedachten  Israel  zu  verderben, 
sie  gestraft  hat ;  denn  es  heisst :  in  eben  der  Sache,  da  sie  an  ihnen 
übermüthig  handelten  1.  1."  —  Dasselbe  findet  sich  auch  Midr. 
Rabboth  Exod.  Par.  22.  Jalkut  zu  Exod.  14,  21,  Targum  Pseudo- 
Jonathan zu  Ex.  18,  11.  Midrasch  Tanchuma  ed.  Zolkiew  fol.  78  b. 
Ferner  findet  sich  diese  Bemerkung  bei  Kirchenvätern:  Theodoret 
quaest  in  Exod.  quaest.  25  sagt:  ry  Si  Sl*  vdatog  ncevtuXe&gitf 
tov  0aQa(iü  navargatt  TiagiSatxev  6  Sixaiorarog  SixaCTf^g, 
knBiSrintQ  SC  iSarog  avelks  vä  twv  'EßgaioDV  ßgitpri.  Siehe  Eu- 
sebius  Caes.  u.  Isidorus  Erklärungen  in  Nicephorus  Catenen  zu  Exod. 

14,  23.  24.  —  Afrem  zu  Ex.  14;  28 :  ^fcs^Ä  p  i*V^  | .p^v  o)-0 

0)fck2)QQ3  ^-^o?  Pt^^  %/i'^\  \Ji^  o)^;  ^i  .JjQu;  0)3cd^\^ 

jk)p9    99ES  sahen  die  Hebräer  die  Aegypter  todt  am  Ufer  des  Meeres, 

wie  die  Aegypter  die  Knaben  der  Hebräer  am  Ufer  der  Flusses 
hatten  aufgehäuft  gesehen." 

5)  Andere  nehmen  einen  Wechselgesang  zwischen  2  Chören 
an,  von  denen  der  eine  aus  Männern  bestand  und  von  Moses,  der 
andere  aus  Frauen  und  von  Mirjam  geleitet  wurde.  So  schon  Philo, 
Procopius,  MeAilta.  —  Raschi,  Aben-Esra  lassen  Moses  den  Gesang 
verfassen  und  ihn  den  Israeliten  lehren,  ähnlich  Afrem. 

6)  Jes.  12,  2  und  Ps.  117,  13  steht  nur  ^;»,  ofl  fehlt  — 
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Der  syr.  Uebers.  der  LXX  las  für  öMnaörrig  xvQioq  wie  cod.  15 
bei  Holmes. 

7)  Nach  Michaelis  Lexicon  s.  v.  |:^qcd  ist  zu  schliessen,  dass 

Castellns  |&qcd  die  Bedentong  alga  etc.  gegeben  habe.  Das  ist  aber 
nicht  der  Fall.    Castellns  hat  richtig:  ),^qod  gleich   dem  hebr.  CjiD 

finis.    Mich,  dagegen  las  |&qod  gleich  dem   hebr.  q^O;  Tgl.  Allg. 

Hall.  Lit.  Zeitung  Januar  1832  Nr.  5.  Qesen.  thes.  s.  v.  C]iD.  C|^ 
haben  die  Peschitho,  die  Targume  und  wohl  auch  die  andern  alten 
Uebersetzer  als  nomen  proprium  genommen;  denn  nur  in  der  Ver- 
bindung mit  D-«  kommt  in  der  Peschitho  und  in  den  Targumen  £|1D 
vor,  in  der  Bedeutung  Schilf  geben  sie  das  hebr.  qio  durch  »*5^^, 

|£UOt  u.  ähnl.  wieder,  vgl.  £x.  2,  3.  5.  Jes    19,  6,  siehe  auch 

Jon.  2,  6 ,  wo  Pesch.  u.  Targ.  tjio  für  C|iD  D"^  nahmen.  Auch  Bar- 
Hebraens  fasst  C]^D  als  nom.  propr.,  wie  aus  seinem  Ghronicon  p.  385 

hervorgeht;   nennt  aber  das  Meer  auch   6l^(  pou  ^on  der  Stadt 

£lath,  syr.  oS^lp;  die  an  der  östlichen  Bucht  des  arab.  Meerbusens 
lag,  so  genannt,  s.  Gesen.  thesaur.  s.  v.  nib^M,  Winer's  Realwörter- 

bach  s.  V.  Elath,  und  |r>vwYN  jxil  a.  a.  0.  —  Hier  bringt  er  ^dooD 

mit  ),^QGD  in  Verbindung,  ohne  sich  näher  auszusprechen,  was  an 
dem  äussersten  Theile  des  Meeres  roth  war.  Ueber  das  rothe  Meer 
und  dessen  Benennung  siehe  Delling  observationum  sacrorum  pars 
III.  Lips.  1715  p.  36  ff.  —  Die  Ansichten  Älterer  Schriftsteller, 
warum  das  Meer  erythrftisches  oder  rothes  heisst,  sind  hier  ziem- 
lich vollständig  angeführt  —  An  B.  Hebraeus'  Angabe  der  Breite 
des  Meeres  darf  nicht  der  Massstab  der  Genauigkeit  gelegt  werden. 

8)  Der  syr.  Uebersetzer  las  in  seinem  Exemplare  statt  novrtp 
kxdXmptv  avTOvg,  novtog  x.  r.  A. ,  wie  es  auch  in  einigen  Hand- 
schriften vorkommt. 

9)  Okik?  ist  Aphel  von  ^ij  flavit  und  nicht  wie  Castellns  und 
Michaelis  glauben,  Aphel  von  «2jt. 

10)  np  hat   der  Syrer  an   allen   Stellen   wie   nfi^s   durch   jJbj 

wiedergegeben.  Darin  folgt  ihm  hier  Pseudojonath.  und  auch  Ps. 
33y  7;  78,  13  das  Targum,  vgl.  auch  Mechilta  zu  unsrer  Stelle.' 

11)  Der  Syrer,  wie  die  Targume  des  Onkelos  und  Pseudo- 
jonathan  geben  nur  hier  das  hebr.  Ks]^  durch  ein  gleichlautendes 
Wort  wieder  und  setzen  für  ^Kp]^  qSUO  und  isp.    In  den  Ausgaben 

der  Peschitho  wird  jenes  nun  cü^  gelesen  und  darnach  hat  Ca- 
stellns ein  Verbum  «ÜIO  mit  der  Bedeutung  condensatus,  coagulatus 
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est  angenommeii,  ftir  welches* das  arab.  sji3,  das  nacli  dem  Poly- 

glottenlexikon  contracta,  conngata  fait  res  aoch  bedeotet,  als  Stfitze 
dienen  könnte.  Michaelis  jedoch  hält  es  schon  f&r  wahrschein- 
licher, dass  Gü^  zu  ponktiren  sei,  was  in  den  Werken  Afrem's 
tom.  I  p.  216  Z.  9  V.  o.  anch  geschehen  ist.  Diese  Wahrschein- 
lichkeit wird  znr  Gewissheit  durch  Bemstein's  Lexikon  zn  Kirsch's 

Chrestomathie,   wo  )&>^  i.  q.  J^o^  mit  den  Bedeutungen  coll^t, 

coacervavit  (vgl  noch  Ephr.  opp.  T.  I  p.  216  A)  uAd  der  an  nnsrer 
Stelle  passenden  densatus,  conglobatus  est  aufgeführt  ist;  denn  dass 
der  Syrer  hier  MC]^  so  verstanden,  scheint  aus  Hieb  10,  10  herror- 

zugehen,  wo  er  *':M'^s]^n  durch  .:.tK^rr%v%  ^du  hast  mich  Terdichtef' 

erklärt.  Ein  Verbum  o^^cs  bringt  Masius  in  seinem  pecnliom  bei, 
dem  er,  gestützt  auf  die  syr.  Uebersetzung  der  F^XX  zu  Dent.  22, 

6,  wo  &aknBa&at  durch  >o>&ft  wiedergegeben  ist,  die  Bedeutung 

incubavit  giebt.  —  Das  Targumische  ivp  ist  nach  den  altem  Aus- 
gaben, die  i&p  (ed.  Sabionetta)  oder  ^tj^  lesen,  auf  (top  zurückzu- 
führen, wie  es  auch  Levy  im  chald.  Lexicon  gethan  hat;  hinsicht- 
lich der  Bedeutung  aber  lässt  sich  nur  bei  Onkelos  voranssetzen, 
dass  er  hierin  mit  dem  Syrer  übereingestimmt  habe.  Psendojona- 
than  dagegen  brauchte  »Dp  in  dem  Sinne  von  sich  erheben,  s.  herj 
a.  a.  O.,  wie  aus  dem  beigefügten  Tirr^by  ('lai  «"»Tairsn  Ttmby  nep) 
hervorgeht.  Den  Durchgang  der  Israeliten  durch  das  rothe  Meer 
denkt  er  sich  nämlich  so,  dass  die  Wasserwogen  sich  in  die  Höhe 
hoben,  und  jene  unter  ihnen  hindurchzogen.  So  erklärt  auch  die 
Mechilta  z.  St.  O"»  abn  tisnp  yüD  1«©^  ,JEr  (Gott)  machte  sie  (die 
Fluthen)  wie  eine  Wölbung  (Schwibbogen)".  Midr.  Tanchnma  Par. 
nbTD^n  ed.  Zolkiew  76  b  u.  80a.  ^cd  i->7a3  *|K)S9  „er  machte  sie  wie 
eine  Wölbung"  siehe  auch  Jalkut  z.  St.  icp  wird  von  diesen  also 
mit  tp  in  Verbindung  gebracht. 

12)  {sj^  hat  auch  die  intransitive  Bedeutung  concrevit,  coagn- 

latus;  constrictus  est,  s.  Bar-Hebr.  chronicon  p.  98  Z.  9.  Lagarde's 
analecta  p.  141  Z.  28. 

13)  In  dem  syr.  Texte  der  Polygl.  findet  sich  Dbsa  gar  nicht 
übersetzt,  wohl  aber  in  dem,   welcher  in  Afrem's  Werlcen  geboten 

wird,  wo  die  Stelle  lautet:  jo0aiAX>  jö{S^D  \-y^  'J<v>/  Qli20  9,wer 
ist  wie  du,   Herr,    unter  denen,   die   den  Namen  Götter    haben", 

jopQiüD  ist  hier  nur  als  nähere  Bezeichnung  der  joC^  ^s  nicht 
wirklicher  von  Afirem  hinzugefügt  worden. 

14)  Einen  andern  Grund  giebt  Mechilta  und  nach  ihr  Kaschi 
an ;  in  jener  heisst  es  zur  Stelle :  imn«  by  "j-in«  ittJDi  inatD  "«b 
•)D«  by  DNips  „weil  Aaron  sein  Leben  für  seine  Schwester  aufe 
Spiel  setzte  (als  sie,  wie  Raschi  hinzufügt,  vom  Aussatze  bebUen 
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worden  war  Num.  12,  10  ff.),  wird  sie  nach  seinem  Namen  genannt.** 
Mit  Bar-Hebr.  stimmen  spätere  Exegeten  wie  Bonfcerius,  RiYetas 
im  Comment  zur  St.  ttberein,  s.  auch  Nicol.  de  Lyra  z.  St. 

15)  Mit  ^V&  zusammen  kommt  jioi  Jud.  11,  34.   2  Sam. 

6,  5;  Ps.  150,  4;  Jes.  5,  12  vor;  in  der  arab.  üebersetzung  der 
engl.  Polygl.  wird  das  letztere  verschieden  übersetzt;  aber  2  Sam. 

6,  5  und  wohl  auch  Jud.  11,  34  durch  '»^%i\  vJ^^Wi  „viereckige 
Pauken**,  so  dass  dieser  mit  Bar-Hebraeus  in  der  Erklärung  überein- 
stimmt.    Auch  Thom.   a  Novaria  in  s.  thesaur.  p.  151    denkt  so, 
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nach  welchem  es  entspricht  dem  arab.  %^ja  ü^;  vielleicht  ist  auch 
das  chald.  -j-^y-^an  2  Sam.  6,  5  ähnlich  zu  deuten.  Der  üebersetzung 
des  Syrers   von  nVn»  durch    I  v    "^4  entspricht  die  des  Saadias 

durch  }^, 

16)  jfal  gen.  comm.  heisst  auch  chorus  musicus  s.  Novaria 
thes.  p.  151.  Agrell  suppl.  in  Lex.  Gast,  Suppl.  synt.  §.64,  Tull- 
berg  Bar-Hebr.  in  Jes.  scholia  p  6.  und  wird  in  diesem  Sinne  vom 
syr.  üebersetzer  der  LXX  Ps.  149,  3;  150,  4.  Gant.  7,  1.  Ihren. 
5,  15  gebraucht. 

17)  Bar-Hebraeus  verlangt  j^ivv^  punktirt.  Das  ist  auch  das 
Richtige,  da  das  Afel  in  der  Bedeutung  cecinit,  die  hier  erfordert 

wird,  nicht  vorkommt,  lieber  seine  Schrift  |«*2Ö.;  ]phD  „über 
splendorum,**  eine  grössere  syr.  Grammatik  in  4  Theilen :  das  Nomen, 
Verbum,  die  Partikeln  und  das  Participium,  siehe  Assemani  B.  0. 
tom.  II.  p.  307  col.  2.  Wahrscheinlich  rechtfertigte  er  in  dieser 
Schrift  auch  das  Pa6l;  klar  geht  dies  aus  der  Randbemerkung 
nicht  hervor. 

18)  Bar-Hebraeus  folgt  hier  in  der  Erklärung  den  alten  christl. 
Auslegern,  wie  Origenes  homilia  VlI  in  Exod.,  Theodoret  quaestt. 
in  Exod.  quaest  26.,  Gyrill  v.  Alex,  glaphyr.  in  Exod.  lib.  II  ed. 
Lutetiae  1638  tom.  I  p.  281 — 285.  Procopius  comment.  in  Exod. 
8.  z.  St.,  Gregor  v.  Nyssa  u.  a.  in  Nicephor.  caten.  I  p.  724.  725. 
Hieronymus  de  XLII  mansionibus  mansio  Y  (Marah  intellige  aquas 
occidentis  literae,  quibus  si  imitatur  confessio  crucis  et  passionis 
Dominicae  sacramenta  jungantur,  omne  quod  importabile  et  triste 
videbatur  ac  rigidum,  vertitur  in  dulcedinem)  Afrem  tom.  I  p.  217. 

218.  |Lov4^  oNmNtN  Loo»  j^Ax  oi^;  1^^)?  joo»  0))V  ^?  }fo.J^ 

IcDonj  ö^so^^o  ^\tAJ  jLo^l^o  .  jauo;  0)W^  n^^  H^lz  deutete 

hin  auf  das  Kreuz,  durch  weicht  die  Bitterkeit  der  Völker  ver- 
sttsst  werden  sollte,  nachdem  er  (Gott)  die  Wasser  verändert  hattCi 


546  Schröter,  Bar^ebraeua'  Schölten 

gab  er  ihnen  Gesetze,  dass  die  Gewalt  des  Holzes  (der  Zachtmthe) 
die  Nator  (des  Menschen)  verändere  und  das  Gesetz  die  Freiheit 
begflnstige  und  anrathe^';  siehe  aach  Sal.  Deyling  observationam 
sacraram  pars  tertia  Ups.  1715  pag.  48 — 54.  —  Der  Sinn  der 
Worte  des  Bar-Hebräns  ist  dieser :  Christus  hat  durch  sein  Leiden, 
das  bedeutet  Absinth,  und  durch  seinen  Kreuzestod  die  Menschen 
befreit  von  dem  Buchstaben  des  Gesetzes,  der  ihnen  ein  schweres 
Joch  auflegte  und  doch  nur  zu  Furcht,  Anklage  und  Strafe  führte; 
er  gab  ihnen  die  geistige  Auffassung  des  Gesetzes,  so  dass  es  leicht 
zu  erfüllen  war;  er  befreite  sie  von  Irrthum,  Sünde  und  aller 
Traurigkeit  und  verhiess  ihnen,  wenn  sie  an  ihn  glaubten,  das 
ewige  Leben,  Rechtfertigung  und  Befreiung  vom  ewigen  Gericht  (s. 
Origenes,  Gyrill,  Procopius  a.  a.  0.).  Im  Namen  P.  Fagius  u.  a. 
ist  in  Pol's  Synopsis  criticorum  aliorumque  scripturae  sacrae  inter- 
pretum  Francf.  ad  Moenum  1678  auch  bemerkt  z.  St.:  adumbravit 
virtutem  ligni  crucis  Christi,  quod  etiam  tribulationes  priorum  dul- 
ces  et  jucundas  facit. 

19)  Auch  hier  wandelt  B.  H.  in  den  Fusstapfen  jener  altem 
Christi.  Exegeten,  s.  Origenes,  Gregor  v.  Nyssa,  Cyrill,  Procopius 
a.a.O.,  Hieron^us  (mansio  VI),  welche  in  den  12  Quellen  eine 
Hindeutung  auf  die  12  Apostel  und  in  den  70  Palmsprossen  die 
auf  die  70  Jünger  finden,  sich  berufend  auf  Luc.  10,  1. 

Deut.  32  —  34. 

1)  Zu  Jes.  1,  2,  wo  dieselben  Textesworte  sich  finden,  be- 
merkt B.  H.  jLojofa^  jvib  K^JJo  j^xu^o  .  Mjo  Uy^aLj  JVoxi^  oi 

r"^-  Jl^  JQO;  ^öjS^  „d.  h.  Bewohner  des  Himmels  und  der  Erde. 

Den  Himmel  aber  und  die  Erde  ruft  er  zum  Zeugniss  auf,  weil 
sie  für  jeden  auf  jede  Weise  und  zu  jeder  Zeit  da  sind,  und  in 
der  Erwähnung  der  beiden  Endpunkte  schliesst  er  die  mit  ein, 
welche  in  der  Mitte  sind".  Theodoret  quaestt.  in  Deut,  quaest.  XL. 
Jiatl  rov  ovgavov,  xai  rtjv  yijv  SiafiaQrvgtad'ai,  ngoaBTa^&Tf ; 
ovx  knuSrj  'iuxpvxcc  vavra  xal  Xoyvxä^  aXX  ori  nävTOiv  icri 
T(üv  xxiafiarvDV  negiaxTixa. 

2)  D.  h.  Jooj  ist  hier  selbstständiges  Verbum  und  nicht  Hilfs- 
Zeitwort  s.  Amira  p.  360  Hoflfraann  Gramm.  Syr.  §  27  p.  128.    )V^ 

von  ti  Afel  protulit,   produxit,  bedeutet  das  Aussprechen,  Hören 

lassen.  B.  H.  gebraucht  es  wie  hier ,  auch  zu  Gen.  1,2;  Deut. 
32,  17. 

3)  In  diesem  Sinne  fasst  die  Stelle  Onkelos  und  die  kleine 
Pesikta  (np-iüit  «np-DD  Vened.  ^546).  Der  Syrer,  wie  der  Sa- 
maritaner,  LXX  und  Onkelos  las:  •»■«321  ib  »b  inn». 

TT  "*     • 
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4)  Die  Uebersetznng  des  Aqailas:  SUtf&Bigav  avtw  oify  ol 
vioi  avTov,  wie  die  des  Symmachus :  diif&ugav  ngog  avxov 
ov^  viol  t6  awokov  sind  dergestalt  wörtlich,  dass  ein  SinO;  wenn 
sie  überhaupt  einen  den  Worten  gegeben,  sich  nicht  herausfinden 
lässt  Procopius  meint  zwar,  der  Sinn  sei  von  beiden:  adoptionem 
Dei  pemegarunt,  und  Petrus  Mbrinns  will  SUqt&ugav  avr^  und 
nQog  avxov  deuten:    corruperant  se   ei   und  erga  eum;  aber  die 

erstere  Erklärung  bertlcksichtigt  nur  die  letzten  Worte  und  die 
letztere  ist  sprachlich  unmöglich.  —  lieber  das  durch  joo)  ver- 
stärkte JJ  siehe  Hoffmann:  Gr.  Syr.  §  146  2a,  (p.  378)  Agrell 
suppl.  Syntax.  §  26  p.  41. 

5)  Auch  das  Targum  Pseudo-Jonathan's  scheint  anzunehmen, 
dass  hier  die  Theilung  der  Völker  beim  Thurmbau  zu  Babel  gemeint 
sei:  rsT-^mü^DNa  nsn  "^isaT:  ipc;:  ^^  »•'»^ayb  »laby  n»by  msonKS 
«mabDi  «^na  Ntt53  -^ssb  T»3iD'bi  vanDTa  „Als  der  Höchste  in  Be- 
sitz gab  die  Welt  den  Völkern^  die  übrig  waren  von  den  Söhnen 
Noah's,  als  er  schied  die  Schriftarten  und  Sprachen  der  Menschen- 
söhne zur  Zeit  der  Theilung"  etc.  Deutlicher  ist  dies  von  einem 
unbekannten  Exegeten  in  den  Catenen  des  Nicephorus  z.  St.  (nach 
der  lat.  Uebersetzung  von  Procopius  Commentaren  ist  es  dieser)  aus- 
gesprochen :  *H  OQXV  '^ov  fisgusfiov  räv  k&väv  kni  ry  Svacnogä 
T(av  vlwv  *ASafi  vti^ofihnj  xaxä  ägi^ß-fiov  ^AyyiXiav  &bov  ngo- 
tpaaiv  kapjxhfai  ooxh  T17V  kni  rov  nvgyov  olxoSofirjv. 

6)  Diesen  Vers  umschreiben  die  LXX,  von  der  Ansicht  geleitet, 
die  sich  im  Judenthume  in  Folge  seiner  Berührung  mit  andern  Re- 
ligionen ausgebildet  hatte,  dass  jedem  von  den  Völkern,  deren  An- 
zahl man  nach  der  Völkertafel,  oder  auch,  durch  unsere  Stelle  be- 
wogen, nach  der  Zahl  der  Kinder  Israel,  die  mit  Jakob  nach 
Aegypten  zogen,  bald  70,  bald  72,  ja  auch  75  sein  Hess,  ein 
Engel  zu  seiner  I^eitung  und  Regierung  vorgesetzt  sei,  Israel  aber 
unmittelbar  unter  Gott  stehe,  s.  Jes.  Sir.  17,  17,  und  besonders 
Steinschneider:  die  kanon.  Zahl  der  muhammed.  Secten  etc.  in  die- 
ser Zeitschr.  Bd.  IV  S.  145  ff.  vorzügl.  S.  150  ff.  u.  155  ff.  und 
Bochart:  Geographia  sacra  p.  53 — 57.  Diese  Ansicht  leuchtet  auch 
aus  der  Paraphrase  Pseudo-Jonathan's  von  unsrer  Stelle :  «:73t  N"»!!  ""a 
••Tanwb  imTsy  ^banNi  yj^Tzy  -»ni^^  N-^DNbTa  yy^w  U9  p^n^^t  n»^ 

O'^'^aSDb  nnnsn  bÄitc*!  „in  jener  Zeit  warf  er  (der  Höchste)  das 
Leos  mit  den  70  Engeln,  den  Fürsten  der  Völker,  mit  welchen 
(Engeln)  er  sich  geoffenbart  hat,  um  die  Stadt  (Babel  Gen.  11, 
5  ff.)  zu  sehen,  in  jener  Zeit  bestimmte  er  die  Grenzen  der  Nationen 
nach  der  Zahl  der  70  Seelen  Israel's,  die  nach  Aegypten  hinab- 
zogen". Vergl.  hierzu  die  Perakim  des  R.  Elieser  bei  Steinschneider 
p.  155  und  Levy  chald.  Wörterbuch  U  p.  281  s.  v.  «n^-'S.  Deut- 
licher findet  sie  sich  bei  späteren  jüd.  Commentatoren  k'  Baclya  zu 
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Gen.  Parasche  ns  rmbin  rsb«.  —  Exod.  Par.  nb«a  '»m  (c.  13, 
17  ff.)  u,  a.  Menahem  von  Rekanat,  Abrabanel  a.  a.  Diese  Meinnog 
fand  anch  in  die  alte  christl.  Kirche  flingang,  und  wir  treffen  sie 
bei  einer  grossen  Anzahl  von  Schriftstellern  derselben,  s.  Tertnllian 
adv.  Prax.  c.  3.  Clemens  AI.  ström,  lib.  5 ,  1.  6 ,  1.  7 ,  ed.  Oxford 
1715  p.  701.  822.  832  ed.  Sylburg  p.  253.  294.  298.  Origenes 
c.  Celsnm  l.  IV  c.  8.  9.  1.  V  c.  29  ff.  homil.  XI  in  Numeros  hom. 
35  in  Luc,  Clemens  Roman,  in  den  Recognitionen  lib.  II,  c.  42, 
Eusebicrs:  demonstr.  evang.  1.  4.  c.  6!  7,  Theodoret  fabnl.  haeres. 
1.  5.  c.  7.  n.  in  Dan.  c.  10,  Chrysostomus  hom.  3.  in  epist  ad 
Col. ,  Gregor  Papa  hom.  34 ,  Rofin  in  symbolam  Apostolomm  ex- 
positio  1.  II,  Procopius  im  Commentar  z.  St.  u.  a.  In  der  Zahl  der 
Völker  schwankt  man;  aber  von  den  meisten  wird  die  von  72  fest- 
gehalten und  nur  Clem.  AI.  ström.  1.  I  berichtet,  dass  Enphoros 
and  andere  Geschichtsschreiber  75  Völker  und  Sprachen  angenom- 
men haben  nach  der  Zahl  der  Söhne  Jakob's,  die  nach  Aegypten 
zogen,  vergl.  ed.  Oxon.  pag.  404  ed.  Sylburg  p.  146,  während  er 
selbst  72  zählt.  Da  nun  hieraus  leicht  gefolgert  werden  konnte, 
dass  die  Anzahl  der  Engel  72  nicht  überstiegen  habe,  was  wieder 
vielen  Stellen  A.  (vgl.  Dan.  7,  10  u.  a.)  und  N.  T.  (vgl.  Matth. 
18,  10;  26,  54  u.  a.)  widersprach,  so  musste  man  dem  vorbeugen. 
Basilius  thut  dies  contra  Eunomium  lib.  III  ed.  Paris  1721  tom.  I 
p.  272  durch  die  Behauptung,  dass  es  2  Arten  von  Engeln  gebe^ 
solche;  die  den  Völkern,  und  solche,  die  den  einzelnen  Menschen 
vorstehen  und  geringer  seien  als  jene.  Ihm  folgt  Theodoret  m 
Daniel  c.  10  Par.  1642  tom.  E.  p.  672.  673,  der  die  Erzengel 
die  Völker ,  die  andern  die  einzelnen  Menschen  leiten  lässt.  Vgl 
haeret.  fabul.  lib.  V  c.  7.  Chysostomus  dagegen  homil.  HI  in  ep. 
ad  Coloss.  meint,  dass  es  zuerst  nur  72  Engel  gegeben  habe  nadi 
der  Zahl  der  Völker,  jetzt  aber  gäbe  es  so  viel  Engel  als  Gläubige: 
To  TtQÜTov  xar  agi&fiov  k&vwv  tjöav  ol  äyyeXoi'  vvv  Si  ov 
xar  agv&fiov  i&vfSv,  äkXa  xar  agi&fjLOv  rwv  niatüv  sich  be- 
rufend auf  Matth.  18,  10.  —  Die  Ansicht  nämlich  war  allgemein, 
und  auch  Bar-Hebraeus  huldigt  ihr,  dass  jeder  Gläubige  und  Fromme 
unter  der  Leitung  eines  Engels  stehe. 

7)  Dem  Syrer  erregte  iia«  in  der  Bedeutung  „ich  fürchte" 
Anstoss ;  denn  Gott  kann  doch  nicht  den  Zorn  des  Feindes  fürchten, 
was  die  Worte  des  Textes  dann  besagen  würden.  Er  nahm  es 
daher  als  part  pass.  von  n^K  sammeln,  und  übersetzte :  „wenn  nicht 
der  Zorn  des  Feindes  gesammelt  d.  h.  stark  wäre^S  So  hat  auch 
Sifri  z.  St.  gedacht,  wo  es  heisst :  Di33  «bM  ii:;»  ^^  y^^  bedeutet 
^13«  nur  gesammelt",  sich  stützend  auf  Prov.  30,  1;  Ps.  55,  16, 
Onkelos,  jerus.  Targum:  qprr»  üÄiOn  Nbs^D  •^bib«  „wenn  nicht  der 
Zorn  des  Feindes  stark  veäre'^  und  Raschi:  i'^iKti  d:^D^  Mb  DK 
sti'^b:!^  D133  „wenn  nicht  der  Zorn  des  Feindes  gegen  sie  gesammelt 
wäre^S     Aben-Esra  dagegen  im  Commentar  z.  St.  stimmt  dieser  £^ 
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kl&rang  nicht  bei,  erkennt  aber  wohl,  wodurch  sie  veranlasst  wor- 
den ist 

8)  Aqailas  hat  jedenfalls  D7d  darch  fcagogyiafiog  wiederge- 
geben; dieses  wird  Ps.  SO,  10,  wo  Symmachus  and  Aquila  py'D  so 

übersetzen,  vom  Syrer  auch  durch  JloiUlX)  erklärt 

9)  Bernstein  im  Lexic.  schreibt   ILsTA     Merx   in:   GramoL 

Syr.  p.  68  2  a  meint  ^  J««^V  ^^^  ^^^^  Ausnahme  und  Beth  werde 
hart  ausgesprochen. 

10)  Auch  Sifri  erklärt  n)3n«5»  mit  rra^ü»»  „von  der  Pflanze". 

11)  Nach  B.  Hebraeus  Citat  hätte  der  Syrer  in  seinem  Exemplar 
äöTtlSog  avuxTov  gelesen,  während  in  allen  Ausgaben  und  edd., 
siehe  Holmes  z.  St  &v(i6g  aaniStav  avlarog  steht;  avlarog  also 
zu  &v/ji6g  und  nicht  zu  aanlSog,  wie  der  Syrer  geglaubt,  gehört. 
Jedenfalls  hat  aber  auch  der  syr.  Uebersetzer  es  in  jener  Weise 
verstanden  und  6.  Hebr.  geirrt. 

12)  Zu  bestimmen,  welche  Schlange  hier  Bar-Hebraens  meint, 

ist  mir  unmöglich.     Zwar  ist    opiScD/'auch  oclS^Dd/  das  griech. 

äanlg^  aber  abgesehen  davon,  dass  die  Bezeichnungen  von  Thieren, 
Pflanzen  u.  s.  w.  keineswegs  immer  eng  abgegrenzte  waren,  kann 
auch  bei  den  Syrern  eine  ganz  andere  Schlange  so  benannt  worden 
sein,  als  bei  den  Aegyptern;  denn  so  viel  ist  sicher,  dass  die  von 
den  Naturforschem  als  die  Msnig  der  Alten  beschriebene  Schlange 
keine  Aehnlichkeit  mit  einer  Schildkröte  hat,  s.  Brehm  Illustrirtes 
Thierleben  Bd.  V  S.  279  ff.  —  Zudem  sind  die  Angaben  der  Alten 
bei  naturhistor.  Dingen  und  besonders  bei  Schlangen  so  ungenau 
und  unzuverlässig,  weil  sie  meist  nur  dem  Hörensagen  oder  ober- 
flächlicher Anschauung  entlehnt  sind,  dass  auf  sie  nichts  zu  geben 
ist.  Hasselquist  sagt  zwar  in  seiner  Beise  nach  Palästina  übersetzt 
von  Gadebusch  Kostock  1762  p.  363  von  einer  Schlange,  die  er 
coluber  vipera  nennt  (vergl.  dazu  Bochart  Hieroz.  p.  ü.  l.  HI.  c.  1)  : 
Caput  supra  verticem  parvum,  inter  oculos  valde  depressum,  ad  la- 
tera  valde  protuberans  et  a  corpore  elevatum;  rostrum  obtusissimum, 
brevissimum;  corpus  versus  caput  cylindricum,  tenuius,  in  medio 
fere  quadrangulare,  crassum  etc.  Vgl.  Winer,  Realwörterb. 
s.  V.  Schlange,  aber  ob  daraus,  dass  die  Mitte  des  Körpers  vier- 
eckig, der  Hals  und  Kopf  dtthn  sind^  auf  eine  Aehnlichkeit  mit 
einer  Schildkröte  geschlossen  werden  darf,  wage  ich  nicht  zu  be- 
haupten.   Auffallend  ist  es,  dass  bei  dem  von  Gerh.  Tychsen  1795 

herausgegebenen   physiologus   Syrus   cap.  31.    cpSiCDf   durch  jyL 
erklärt  ist     Es  heisst  hier:  Jl|o  fc^/ j^L  OfJbc*J;  ^g^l^co/^^^^^ 
JJL  ««Of  ^Qnj  ^piS^so/  ;2oJ&i!00  J^'^  „Vom  Aspis,  welches  die  Schild- 
kröte ist,  und  er  ist  der  xtjtog  im  Meere  und  wird  Aspis  genannt^ 
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welches  ist  die  Schildkröte  ^     Der  Syrer  flbersetzt  mit   ^gpiSbCo/ 

das  hebr.  nrcK  Jes.  30,  6;  ffiob  20,  16;  inE  Ps.  58,  5;  '»2WX 
Jes.  11,  8;' nit;D7  Ps.  140,  4;  während  Thomas  a  Novaria  in's. 

thesaoros  p.  242   opSKSo/  das  ar.  (nicht  U^  wie  in  der  Ausg.  des 
Nov.  steht)   Lmo  ^j\  gegenüberstellt,   der  arab.  Uebersetzer  in  der 


#  s 


engl.  Polygl.  aber  es  durch  _«3(  wiedergiebt;  s.  hieraber  Bochart 
Hieroz.  II  1.  III  c.  1.  o.  4. 

Deut  33. 

1)  B.  Hebraens  irrt,  wie  andere  vor  ihm.  Procopins  n&mlich 
bemerkt  auch  z.  St:  t6  JSiva  oQog  kari  r^  ^agav.  Aber  die 
Waste  Paran  wie  das  Gebirge  Seir  sind  keineswegs  Theile  oder 
andere  Benennungen  des  Sinai. 

2)  Der  Text  der  Peschito  ist  hier  corrompirt  Za  «dop  fehlt 
ein  Object,  and  das  ist  |r>fvvp>t  ^  welches  aus  irgend  einem  Versehen 

ansgeü&dlen  ist  So  stimmt  die  Peschito  mit  Onkelos,  der  nach  der 
ed.  Sabionetta  erklärt :  K:b  nm  Nn-'^iiN  KnttTN  ni»  n2'«72"^ans  -es 
schrieb  seine  Rechte  ans  der  Mitte  des  Feners  das  Gresetz  and  er 
(Moses)  gab  es  uns*',  and  Targ.  Pseadojonath.  Die  Richtigkeit  der 
Ck>njectar  geht  aas  Afrem's  Erklärung  tom.  I   p.   288   der  SteDe 

hervor,  dessen  Text  Jodgüoi  noch  gehabt  zu  haben  scheint:  J^y^jo 

|fiDQ2Qi  A.  „Er  (Gott)   offenbarte   sich  dem  ganzen  Volke  in  der 

Wüste  vor  Paran  und  Seir  in  derselben  Zeit,  indem  mit  ihm  waren 
die  Myriaden  der  Heiligen:  d.  h.  der  Engel  zn  seiner  Rechten  und 
Linken,  als  er  uns  das  Gesetz  gab"^.  Aach  dem  arab.  Uebersetzer 
der  Peschito  in  de  Lagardc's  Materialien  ist  das  fehlende  Object  zu 

OO^  störend  gewesen  und  er  hat^  da  er  I  p.  228  Z.  9  abersetzt 

>U«jlJ(  wa^^  ^er  (Gott)  verlieh  Wohlthaten^  es  zu  ergänzen  gesacht; 

aber  nach  meiner  Ansicht  nicht  nach  dem  Sinne  des  syr.  lieber- 
Setzers. 

3)  So  deuten  mehrere  christl.  Ausleger,  wie  Apollinarias,  in 
Niceph.  Cat  z.  St  Tbeodoret,  Procopius  u.  a. 

4)  Dass  hier  von  Moses  dem  Ruhen  für  die  Sünde,  die  er 
durch  Beschlafung  der  Bilha  begangen,  Verzeihung  ausgesprochen 
werde,  nehmen  die  meisten  Erklärer  au;  denn,  da  nach  Deut  27, 
20  ein  solcher  Sünder  verflacht  war  und  sterben  musste,  so  konnte 
der  Sinn  der  Worte  Moses,  Rubel  sterbe  nicht,  nur  sein,  sein 
Vergehen  sei  ihm  verziehen.  In  der  Bestimmung  aber  des  Ver- 
dienstes, dorch  welches  Raben  sich  die  Sühne  erwirkt,  ging  man 
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auseinander.  Die  einen  sahen  es  in  der  Rettung  Joseph's  vom 
Tode  Gen.  27,  21  ff.  Sifri,  Apollinarius ,  Theodorus,  Procopius  in 
Niceph.  Catenen  z.  St.,  Theodoret  qnaest.  44  u.  46.  in  Deut,  Afrem 

tom.  I  p.  187.  .JLiv\  ofJbJjo  ^^.oo'^ojS.  Mi3Q^  oiboVoci^  UlO» 

„Moses  entsühnte  in  seinen  Segnungen  Ruhel  und  führte  ihn  in  die 
Zahl  (der  Stämme)  zurück ,  weil  er  Treffliches  in  Betreff  Joseph's 
gerathen  hatte,  als  ihn  seine  Brüder  tödten  wollten^%  und  darnach 
die  arab.  Erklärung  in  Paul   de  Lagarde's  Materialien  II   p.  176. 

(äUi  &J  idül  jftAä  ^^L^t  «üLc  „da  Moses,  der  Prophet  wusste,  was 

Rubel  an  Joseph  Gutes  gethan,  brachte  Moses  für  ihn  das  Opfer 
dar,  und  Gott  verzieh  ihm  dies"  u.  a. ;  die  andern  in  der  Reue. 
Sifri:  nm^n'  im«^  n®3>©  m»"^  bsi  piN^  •Tf  ^)aib  niTabn  rrTai 
„Warum  heisst  es:  es  lebe  Ruhen  und  sterbe  nicht,  weil  er  bereute", 
Ber.  r.  c.  84  (s.  Geiger  Urschrift  p.  373),  Bar-Hebr.  u.  a. 

5)  Ob  hier  mit  jLo9&u^  die  vorzüglichere  Stellung  gemeint 
ist,  die  sich  die  einzelnen  Stämme  bei  dem  Zage  durch  die  Wüste 
erworben,  wonach  Aben-£sra  u.  a.  die  Reihenfolge  der  Stämme  be- 
stimmt sein  lassen,  oder  ob  mit  jenem  Worte  Bar-Hebraeus  auf 
die  Stellung  deutet,  welche  die  Stämme  überhaupt  im  Isr.  Staate 
einmal  einnahmen,  also  auf  das  Königthum  Juda*s  und  Priesterthum 
Levi's,  worin  Afrem  z  St.,  Theodoret  u.  a.  den  Grund  für  die  Auf- 
zählang  der  Stämme  findet,  ist  nicht  klar. 

6)  Diese  Schandthaten  oder  einen  Theil  derselben  lassen  auch 
andere  den  Grund  sein,  dass  Simeon  im  Segen  Moses  nicht  erwähnt 
wird.  So  sagt  Procopius  z.  St. :  6  S^  JSvfueov  ovx  'iü^B  nQOifaavv 
rrjg  evloyiag  rv^eiv.  croxci^ovrai  8i  avrov  xal  ccQ^r^yiTfjv  rrjs 
xara  rov  *I(x)üriq>  knißovXtjg  ysyevijo&at  xai  kx  rov  tov  '1(0- 
fftjq)  tovg  (ihv  äkXovg  ccTtolvaat,  avrov  Sk  xaO'eig^ai.  xivig 
8k  xal  iv  rp  rHv  akXocpvkwv  noavelc^  (paalv  ccQ^rjyov  yeye- 
vijaO'ai  rov  JSvfieciva^  ort  Sia  ^r^lov  6  ^i^vthg  Sedixaloorai  ^ 
und  ebenso  Theodoret  quaest.  46  in  Deut,  und  ein  unbekannter 
Erklärer  in  Niceph.  cat.  I  p.  1659:  'Agag  kTtire&eiatig  afjupo- 
rigoig  {rtp  JSvfiiüvi  xal  rtp  Abv\).  Sia  rr^v  nogOi^aiv  räv 
JSixvfurüv  ^  rov  piiv  Aivi  rijg  xaragag  vne^äyei  Mwvarjg  Suc 
rijg  iegarelag-  rov  Sk  JSvfieiov  nagaouDni^aag  y  anoXdkotne  r^ 
&e<p  rtiv  vnhQ  avrov  iTtavog&cDOiv  ^  s.  auch  Theodorus  Erkl.  1.  1. 
In  Sifri  z.  St.  wird  zwar  angenommen,  dass  Simeon  in  Juda  mit 
erwähnt  sei;  aber,  wenn  man  sich  hier  Mühe  giebt,  auch  nachzu* 
weisen,  dass  Levi  seine  Uebelthaten,  die  er  mit  Simeon  begangen, 
darch  gute  ausgetilgt,  wie  die  Gen.  34,  25  durch  die  Ex.  32,  26  ff. 
u.  Num.  25,  7 — 13,  und  den  Fluch,  der  ihn  Gen.  49,  7  mit  Si- 
meon zugleich  getroffen,  dadurch  entfernt  habe-,  dass  bei  Simeon 
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dagegen  dies  nicht  der  Fall  sei,  er  vielmehr  noch  neue  Nun.  25, 
6.  14  hinzugefügt,  so  sieht  man,  dass  man  anch  hier  annahm, 
Simeon  ist  von  Moses  nicht  gesegnet  worden,  und  der  Grund  davon 
li^e  in  seinen  Schandthaten.  Ja  in  einer  hagadischen  Erklämng 
der  Psalmen;  welche  Raschi  nach  2  Breithaupf sehen  Manoscr.  zo 
Deut.  33,  7  und  in  seinen  Erklärungen  zu  w^iSDn  t&o  mittheilt, 
wird  dies  geradezu  ausgesprochen.  Die  Worte  lauten:  «b  rro  "»scci 
^"s  ö'^t::''»!  n«2?«  nTa  by  T«by  inbs  n^rw  i'n^y  -»stn  n^^a  in**"» 
D''bnn  maKS  (nTD  p)  „Warum  widmet  er  (Moses)  ihm  (Simeon) 
nicht  einen  eigenen  und  besonderen  Segen  ?  weil  er  (Moses)  in  sei- 
nem Herzen  gegen  ihn  war  wegen  dessen,  was  er  zu  Schittim  ge- 
than  hatte  (Num.  25  ^  7.  14);  so  steht  gesehrieben  in  einer  haga- 
dischen Erklärung  der  Psalmen^'.  Afrem  endlich  bringt  tom.  I  p. 
291  ganz  dieselben  Gründe,  wie  Sifri  dafür  vor,  dass  Simeon  nicht; 
Levi  aber  gesegnet  wurde. 

7)  So  auch  Theodoret  quaest.  44  in  Deut  u.  a. 

8)  Bei  Michaelis  s.  v.  ist  ^  ein  Druckfehler  und  mnss  ^ 

heissen,  wie  es  bei  Castellus  steht    Wäre  ^\  3.  Pers.  sing.,  so 

würde  B.   Hehr,  annehmen;  dass   es  Num.   25,  6  ff.,   auf  dieses 

factum  nimmt  er  nämlich  hier  Bezug;  nur  Simri  war,  der  mit  einer 
Midianiterin  Hurerei  trieb.  Sollte  er  jedoch,  wie  es  wahrscheinlicb 
ist,  und  wie  es  den  Worten  Num.  25  entspräche;  vgl.  Num.  25, 

17;  31,  16  und  Knobel  zu  Num.  25,  6  das  Vergehen  auf  andere 
Israeliten  auch  ausdehnen,  dann  müsste  ^\  als  3.  Person  plor.  für 

OJ)  genommen  werden,   s.  diese  Zeitschrift  XX  p.  512.   —  Recht 

hätte  B.  Hebr.  gethan;  auch  Ex.  23,  27.  28.  hier  herbeizuziehen;  wie 
es  vom  jerus.  Targum  geschehen  ist,  das  eben  so  von  der  Stelle 
denkt,  wie  B.  H.:  T'DN  n-^o:  «b  rr-^TaNbi  ••inNb  ••ib^r  NDn«  bi?  ^••a«n 
N3p  Nb  "^i::!  b2?i  «baa^i  Nimm  O'^Dn  «b  •'in«  rr^n  ^nm  «s-^na 
•»^Tatn  «nmm  \<nvr\  „was  vom  Stanune  Levi  gesagt  wird:  seinen 
Vater  und  seine  Mutter  berücksichtigte  er  nicht,  (geschah)  im  Gerichte 
Tamar's,  und  seine  Brüder  erkannte  er  nicht  bei  dem  Vorfall  mit 
dem  goldenen  Kalbe,  Ex.  32;  26  ff.  und  gegen  seine  Söhne  hatte 
er  kein  Erbarmen  bei  der  That  des  Simri  Num.  25,  7  ff." ;  s.  auch 
Raschi  zu  unsrer  St,  der  mit  Bezug  auf  Ex.  32;  26  die  Worte 
hier  gesagt  sein  lässt;  Vater,  Bruder,  Sohn  aber  nach  dem  Vorgange 
von  Sifri  als  Schwiegervater  (Stiefvater);  Stiefbruder,  Stiefsohn  an- 
nimmt; denn  da  der  Stamm  Levi  sich  nicht  an  der  Anbetung  des 
goldnen  Kalbes  betheiligt  hatte,  so  wäre  ja  die  Bemerkung  über- 
flüssig und  unnöthig  gewesen,  dass  er  Vater ;  Bruder,  Sohn  nicht 
verschont  habe,  weil  es  sich  von  ihnen  als  Leviten  und  als  Unbe- 
theiligte  am  Götzendienste  von  selbst  verstand;  es  mussten  also 
Schwiegerväter  etc.  darunter  gemeint  sein. 
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9)  Wie  Bar-Hebraens  erklären  die  meisten.  Andere  dagegen 
denten:  er  (Benjamin)  wohnet  zwischen  seinen  (Gottes)  Schultern. 

Afrem:  tom.  I.  p.  188  E.  ojJ^jj  .  )a!Sjt5o|:^j  J^v.na.^^  jU» 
I^OQmI  ^_v  y^  „er  (Benjamin)  wohnt  bei  der  Herrlichkeit,  die  zu 
Jerusalem    ist,  welches  in  der  Mitte  der  Stammgebiete  liegt^S 

10)  S.  Gen.  49,  25.  Der  syr.  Uebersetzer  der  LXX  las  in 
seinem  Exemplar  xal  aßvaaov  nijywv  xdrio&ev,  ano  findet  sich 
auch  in  cd.  59  bei  Holmes  ausgelassen  und  aßvaaov  bietet  Justin. 
Mart.,  die  Copt  Uebersetzung  dar;  s.  Holmes  z.  St. 

11)  Wie.  der  Syrer  erklärt   Saadias   y*-w.^^I  oilc  iS[^^  ^^ 

(für  o\yA  hat  das  mnscr.  Poe.  iil^o)  und  der  Pelrser:  ^^^-v«  ;|^ 
\X^^y£>  ^^L^Jli^o  „und  von  der  Frucht ,  der  Erzeugnisse  der  Sonne". 

12)  B.  H.  hat  jedenfalls  die  syr.  Uebersetzung  der  LXX  un- 
vollständig citirt.  —  Die  Uebersetzung  der  LXX  lautet:  xcci  xa&' 
(OQov  yewfjfidTcov  ijkiov  xQonwv.  Ist  der  Text  richtig,  woran 
ich  zu  zweifeln  keinen  Grund  habe,  so  ist  die  Auffassung  der  LXX 
von  V.  13 — 16  diese:  V.  13  heisst  es,  dass  das  Land  Joseph's 
von  Gott  gesegnet  sei;  darauf  "wird  angegeben,  wodurch  dieser 
Segen  bewirkt  worden,  dno  (oqcSv  ovqovov  xal  Sgoaov  „von 
dem  Köstlichsten  des  Himmels  (Regen)  und  vom  Thau",  xai  ano 
äßvcawv  ntjywv  xceTcu&ev  „und  von  den  tiefen  Quellen  unten", 
(V.  13)  xal  (cup)  rjXiov  rgontSv  xal  ano  üvvoScov  utjvcoVt 
(V.  14)  xal  ano  xoQVcpfjg  ogicov  ctQ^r^gy  xal  ano  X0QV(frriq  ßov^ 
vcSv  aevdiov  (V.  15)  „und  vom  Sonnen  Wechsel  und  vom  Zusammen-» 
kommen  der  Monate  V.  14,  und  von  dem  Gipfel  der  alten  Berge 
und  vom  Gipfel  der  ewigen  Hügel"  (V.  15)  als  den  Quellorten  der 
Bäche  und  Flüsse;  und  endlich  worin  dieser  Segen  bestanden, 
nach  welcher  Seite  er  sich  geäussert:  xal  xa&*  ägav  yivvfjfxdrüiv 
(ijkiov  rQonüv)  in  dem  köstlichsten  der  Erzeugnisse  (des  Sonnen- 
wechsels) (V.  14)  d.  h.  in  den  köstlichen  Erzeugnissen,  insofern  sie 
durch  die  Abwechselung  von  Tag  und  Nacht  (Wärme  und  Kühle) 
hervorgebracht  werden  xal  xa&  ägav  yr^g  nltjQciaBwg  „in  dem 
Köstlichsten  der  Fülle  der  Erde"  Y.  16.  Die  LXX  nehmen  also 
'\12  in  der  Bedeutung:  von  wo  etwas  herkommt  und  aus  was,  oder 
in  was  etwas  besteht  —  evXoyBiv  mit  xard  „in  einer  Sache  seg- 
nen^^  findet  sich  Gen.  24,  1. 

P«I;  Jf^<^t^  avvoSog  fiipfäv.    Bei  Diogenes  Laertius  in  Epi- 

cnri  testamento  s.  Suicer  thesaurus  s.  v.  bedeutet  rj  avvpSog  ixdarov 
fitpfog  alle  Monate.  Die  LXX  scheint  mir  mit  {^ew^/uxta)  ano 
cwoSoav  firjvfSv  Erzeugnisse  zu  meinen ,  insofern  sie  durch  die 
Folge  der  Monate,  die  Abwechselung  der  Temperatur,  —  die  Wärme 
steigt  und  bringt  die  Früchte  zur  Reife,  sie  nimmt  ab,  die  Erde 
sammelt  neue  Produktionskraft,  —  entstehen.    Die  Worte  bilden 
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80  einen  parallelen  Ausdruck  za  dem  vorangehenden  tikiov  rgonäv^ 
wofür  auch  acp  r]Uov  TQonüv  stehen  könnte.  Bezeichnet  aber 
sind  in  V.  14  alle  Früchte,  die  im  Laufe  des  Jahres,  das  aus  Tagen 
und  Monaten  besteht,  gedeihen. 

13)   Wenn  der  Text  intact,  und  ^^Of^?  Y*^^  mf^hi  als  Er- 
klärung   zu    ^^oj  jiOJgSL  jSaiL,    (V.    19),    was   im   Texte    auf 


mm  a    ^       1^  ^_, 

folgt,  gehört,  so   hat  B.  H.,  bewogen  durch  den  Berg 


0       »v 
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(Jio^),   WO   sie   Opfer  der   Gerechtigkeit   darbrachten,   worunter 

ja  viele  Erklärer  (Targume,  Sifri,  Pers.  Uebers.,  Raschi,  Calvin  u.  a. 
8.  Knobel  z.  St.)  den  Tempelberg  verstehen,  gedacht,  Issaschar 
habe  zur  Festeszeit  hier  seine  Zelte  aufgeschlagen  und   lade  zur 

Feier  die  Völker  ein. 

f% 

14)  Nach  Bar-Hebraeus  wäre  zu  jQj|i  der  Stamm  jQj/,  das 

dann  auch  die  Bedeutung  saugen  haben  müsste,   oder  jqlL  wtlrde 

ausnahmsweise  wie  ein  Yerbum  primae  Aleph  flectirt    Auffallend  ist 
Das  Afel   von    rn.   lautet  bekanntlich  Jduo  das  fat 

Hier   dagegen  ist  das  Afel   wie  von  den  meisten  Verben 
primae  Jud  und  primae  Alef  jQjo?  fut.  jqjqj  und  mit  eingescho- 

benem  Yocalbuchstaben ,  als  solchen  sehe  ich  /  an,  jQjop  gebildet 

Ein   zweites  Beispiel   vom  Afel   von     fs^^  habe  ich   leider    in  der 

syr.  Uebersetzung  der  LXX  nicht  gefunden. 

15)  Der  Syrer  sah  *^2cto  gleich  ^ifo  an  und  glaubte,  dass  dies 

dasselbe  bedeute ,  was  T\^^z!q  Jon.  1 ,  5 ,  das  er  auch  durch  jo^ 
wiedergiebt. 

16)  Holmes  bemerkt  z.  St.:  cd.  54  (Parisiensis)  praemittit 
(nämlich  den  Worten  der  LXX  xai  kfinogia  nagdXvov  xaroixiv- 
Toov  am  Schlüsse  von  Y.  20)  xal  ano&i^xag  xsxgvfifiivccg  ä/Afiq) 
Aquilae  lectionem  intus  receptam  e  margine,  und  Montfaucon  im 
Appendix  seiner  hexapla  Origenis  1. 1  p.  707  führt  als  Uebersetzung 
des  Aquilas  an:  ano&itovq  xexgvfifiivovg  afifiov.  Unterliegt  es 
auch  keinem  Zweifel,  dass  die  hier  von  Holmes  unter  dem  Namen  des 
Aquila  mitgetheilte  Uebersetzung  dieselbe  ist,  die  B.  Hebr.  als  von 
Symmachus  herrührend  beibringt,  so  ist  dies  nicht  der  Fall  hin- 
sichtlich der  Frage,  ob  die  von  Montfaucon  mit  der  von  Holmes 
angeführten  identisch  ist  und  nur  verschiedene  Lesarten  vorliegen. 
Ich  möchte  annehmen,  dass  die  bei  Holmes  dem  Symmachus ,  die 
bei  Montfaucon  dem  Aquila  angehört,  anoß^xri  aber,  was  der 
syr.  Uebersetzer  als  Scheuer,  vgl.  die  syr.  Uebers.  der  LXX  ed. 
Bugati  zu  Ps.  72,  6  adn.  c,  erklärt  hat,  muss,  glaube  ich,  in  der 
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Bedentang  Schatz  genommen   werden,   wie  hier  •'joi^  die  Vulgata, 
Targame  o.  a.  erklärt  haben. 

Q  0 

17)  Den  Ausspruch:  |jui  )q1.  ji^i;  V^L^^lässt  Bar-Hebraens 
den  Moses  thnn  wegen  des  Kampfes  mit  Sihon  Nam.  21,  21  ff. 
Den  Grund  zu  dieser  Meinung  bot  ihm  jedenfalls  der  Umstand,  dass 
Gad  mit  Raben  und  Halb-Manasse  zuerst  von  allen  Stämmen  seinen 
Landestheil  erhielt  und  zwar  zum  grossen  Theile  von  dem  Lande, 
das  Sihon  gehörte,  vgl.  Num.  32.  Das  konnte  nach  B.  H.  nur 
daher  kommen,  dass  das  auch  sonst  als  tapfer  gerühmte  Gad  in 
dem  Kampfe  mit  Sihon,  wenn  es  auch  nicht  allein  gekämpft,  doch 
vorzüglich  den  Sieg  herbeigeführt  hatte. 

18)  Dies  ist  eine  midraschische  Erklärung,  die  wir  bei  Sifri 
z.  St.,  kleinen  Pesikta,  Targumen  u.  a.  hebr.  Erklärem  finden, 
und  die  wohl  auch  den  Syrer  bei  seiner  Uebersetzung  leitete.  Aller- 
dings hat  diese  Erklärung  ihre  Schwierigkeiten ,  da  Moses  nach 
Deut.  32,  49  auf  dem  Berge  Nebo  starb,  der  im  Gebiete  Rubens 
lag,  welche  Sifri  dadurch  hebt,  dass  es  Moses  auf  den  Flügeln  der 
Schechina  nach  dem  Erbtheile  Gad's  getragen  werden  lässt;  aber 
trotzdem  hat  diese  Erklärung  eine  sehr  weite  Verbreitung  gefunden. 

19)  Gesenius  thes.  s.  v.  p3T  und  Graf  Segen  Mosis  p.  63 
adn.   1.   behaupten,  dass  statt  jc^j  in  der  Uebers.    des   Syrers 

jQjjj   zu  lesen   sei,   und  gewiss  mit  Recht.    Der  Schreibfehler  ist 
alt;  denn  schon  Afrem  liest  so,  und  hat  jedenfalls  in  der  Estrangelo- 

Schrift  seinen  Grund.    jQjj  muss  dann  die  Bedeutung  „hervorstürzen, 

se  jaculatus   est^'  haben,   so  dass   der  Syrer  p2t  gleich  den  LXX 
(kxnrjS^aerai^)  erklärt. 

20)  Auch  Raschi  erklärt:  rr'attJT'  li^^  b^  na^aiö  i^*i«  Ttnm 
„es  war  sein  Land  voll  von  allem,  was  seine  Bewohner  wollten*^ 

21)  IIiIjd  ist   part.   pass.   fem.  von  AI  umwölken,   einem 

verb.  denom.  von  \u^  die  Wolke,  wie  ipy  Gen.  9,  14  denom.  von 

Ijy.   —   Das   Verb,  findet  sich  in  der  Hex.  zu  Hiob  37,  21,  wo 
der  Syrer  Symm.  Uebersetzung:  awveq/f^aei  rov  akga  wiedergiebt 

V»L)J  ^J^-  ^^  Middeld.  Ausg.  steht  Atvi ,  was  jedenfalls  ein  Schreib- 
fehler und  in     ivi  zu  corrigiren  ist.    Job  3,  5  übersetzt  der  Syr. 

Gwvitpua  des  Theodotion  durch  ein  von  AI  gebildetes  Sabstan- 
tiv  luo^« 

22)  Die  Bedeutung  „täuschen''  findet  sich  für  ^o^l/  in  den 
Lexicis  nicht  angegeben,  sie  verlangt  hier  der  Zusammenhang  und 

sie  lässt  sich  aus  \^oL  indicavit,  speciem  ostendit,  simulavit,  s. 
Bemst.  Lezicon  zu  s.  Chrestomath.  s.  v.  leicht  herleiten.     Wie 
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Bar-Hebraeus  bezieht  auch  Raschi  die  Worte  auf  Jos.  9,  9.  — 
'iai  ^-«^ny  iNa  rrpin^i  y^N»  i^^TaN^j  D-'Sirniri  lii^  ^(si®  wer- 
den dich  belügen),  wie  die  Gibeoniten,  welche  sagten,  aus 
fernem  Lande  sind  deine  Knechte  gekommen^^  etc. 

23)  Epiphanius  adv.  haer.  haer.  9  vgl.  Nicephor.  cat.  I  p. 
1650  zu  Deut  32,  50;  avdßr^O'i.  elg  ro  oQog,,  xcfxel  teXevra, 
t6  fifj  ytvciaxHv  äv&gtoTiov  rrjv  avrov  Taq^rjv  6Yi(ialvoyTag 
Tov  &elov  yQccfijbiaTog  f  oig  vno  ccv&goincjv  t6  aoHfia  Mu)V(Tiu^ 
ufj  XBXtjSita&m  *  aXXa  xa&atg  VTtoriü^erai  rj  SiAvoia  vno  dyieav 
Ayyihüv.  —  Im  Targum  des  Pscudo-Jonathan  z.  St.  werden  4 
Engel:  Metatron,  Jophiel,  Uriel  und  Jophjophja,  die  Fürsten  der 
Weisheit  als  die  Bestatter  Moses  genannt.  Debarim  rabba  (fast 
am  Ende)  Michael,  Gabriel  und  Sagsagcl;  und  nach  dem  Verf.  des 
Briefes  Juda  V.  9  scheint  dies  Amt  Michael  verrichtet  zu  haben. 
Ueber  den  Tod  und  das  Begräbniss  Moses  sind  übrigens  die  man- 
nigfaltigsten Ansichten  aufgestellt  und  ist  eine  reiche  Literatur  zu 
Tage  gefördert  worden  vgl.  besonders  Gilbert  Gaulmin:  de  vita  et 
morte  Mosis,  Paris  1629,  ohne  hebr.  Text  herausgegeben  von  J.  A. 
Fabricius,  Hamburg  1714.  Joh.  E.  Gerhard  de  sepultura  Moysis 
disputatio  Jena  1684.  Fabricius  cod.  pseudepigraphus  V.  T.  I  p. 
825—865  II  p,  111 — 130.  —  J.  Bartsch  sepulcrum  Mosis  dissert 
Lips.  1703.    Midr.  Rabb.  Debarim  zu  Deut.  34. 

24)  Die  Ausgaben  und  meisten  edd.  haben  Ttjv  Tayi;v,  einige 
edd.  aber  t^  TBXevTfjv'^  s.  Holmes  z.  St. 

25)  Der  Syrer,  wie  auch  die  Targume,  Vulgata,  LXX  u.  a. 
denkt  bei  rrnb  an  "^nb.  —  Dem  Sinne,  den  hier  B.  Hebr.  in  der 
syr.  üebersetzung  findet,  entspricht  Onkelos*  Uebersetzung :  n:«?  nji 
•'mcNT  Nip'«  T«T  „und  nicht  veränderte  sich  der  Glanz  der  Üerr- 
lichkeit  (der  Schechina)  auf  seinem  Angesichte".  Die  kleine  Pesikta 
bemerkt   z.  St.,   von   derselben  Ansicht  geleitet:   'vzt  mT  •j'ip  ""D 

•»n  b«  -"SDi  n^«5ttT  ^7ai3?i  „denn  es  strahlte  die  Haut  seines  Ange- 
sichtes, weil  sich  nicht  verändert  hatte  die  Röthe  seines  Angesichtes 
von  der,  welche  er  vom  Berge  Sinai  hatte,  er  war  noch,  als  ob 
er  lebte  und  stände  und  diente  vor  dem  lebendigen  Gotte^^ 

26)  Diese  Regung  des  kritischen  Gewissens  scheint  nicht  Bar- 
Hebr.  Verdienst  zu  sein.  In  der  Unterschrift  unserer  syr.  Ausgaben 
findet  sich  die  Ansicht  ebenfalls  ausgesprochen. 

27)  Vgl.  Anm.  23.  Diese  Ansicht  ist  eine  weit  verbreitete. 
So  sagt  Origenes  in:  selecta  in  Numeros  c.  20,  10  ed.  C.  De  la 
Rue  Paris  1733  tom.  II  p.  271.  iva  yccQ  fifj  ov  krifKov  ^dSvra^ 
kv  &$ov  d-tganüaig  Tifitiataaiv  äneXb-ovra,  acpavf/  tov  ronov 
mnolijxBv,  Denselben  Grund  bringt  Theodoret  quaest.  43  in  Deut, 
Procopius  zu  Deut,  am  Ende,  Bartsch  §  19  und  viele  andere  vor. 
Auch  die  kleine  Pesikta  z.  St.  denkt  ähnlich:  2?^13  «b  n»  •^scm 
^^T>73n  n'«a  ötD  vn''3»T  v^^""^  bNt«''  in*^  «b«  -^n^  rnö»  b«  iniiap 
Tinp  n«  öbirn  mMi«  ikwo*^   «b«    •'n^i .  d»  O'^itapai  o-^naTOi 
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DrT«mn3^nnm  orT^b'^ocn  „Warum  war  das  Grab  Moses  unbekannt? 
damit  nicht  die  Israeliten  hingingen  and  ein  Heiligthum  errichteten 
und  daselbst  opferten  und  räucherten,   und  damit  nicht  die  Völker 
der  Welt   (Heiden)  sein  Grab  durch  Götzenbilder  und  Greuelhaftes 
(Götzenbilder)   verunreinigten"     Dem   letzten    Grunde  Bar-Salibi*s 
ist  verwandt,  was  wir  bei  Wagenseil  Sota  p.  329.  lesen,    rr«  "«3073 
^i^pT^  •':Bb  3?iT«T  -«ibatt)  •'iw  üii  ^;ön  "^^^12  jiujm  btD  *iap  ^nn03 
Dat^KTa  bN^Tö"»  n«  mb^nbi  ain-^b  «np^n  rr^a  i-^ryiD  «in  '^na 
i35nn-'i  rr^DM  nnaa^-'i   ny;ö   nniNn  mö7a  bttJ  in^inpb  iNia*^  «t:«) 
bünwT  rrTO'c  ^tsi^t  i2i5?a  nbonn  niTas^  i3'«s'i  niDTa  ib  ti7:n-'i  rr^oTab 
DrT»'«ns73  ^nr  inn-^aa  D-'p'^nat  T>n'«sntt5  •'30)3  n^T:jrr  n«  „Warum  ist 
das  Grab  Moses  den  Augen  der  Menschen  verborgen  worden  ?    Weil 
es  Gott,  gesegnet  sei  er,  offenkundig  und  bekannt  war,   dass  der 
Tempel  zerstört  und  Israel  aus  seinem  Lande  ins  Exil  geführt  wer- 
den  würde.     Vielleicht   kämen  sie   nun   in  jener  Zeit  zum  Grabe 
Mosis   und   stellten   sich  hin   unter  Weinen   und  bäten  Moses  und 
sprächen  zu  ihm:  Moses,  unser  Herr,  bete  doch  für  uns.     Es  bäte 
nun  Moses  und  halte  das  Verhängniss  ab,  weil  thenrer  (Gott)  die 
Gerechten  sind,  wenn  sie  gestorben,  als  wenn  sie  leben^S    Vgl.  auch 
G.  Gaulmin  p.  292. 

28)  Bar-Salibi   bezieht  das   suff.  in  0|\^9   auf  das  folgende 

J  \y>    das  er  als  Object  zu  ^^^  ansieht,  welcher  (Moses)  den  Herrn 

kannte  von  Angesicht  zu  Angesicht.  So  deuten  viele  Erklärer  auch 
die  bebr.  Worte  des  Verses,  wie  sie  auch  in  ü^^b  b«  D'^ps  Be- 
zeichnung des  vertrauten  Verkehrs,  in  dem  Moses  mit  Gott  stand, 
sehen ;  vgl.  Nie.  de  Lyra  z.  St. 

29)  Da  «lo)  Subjcct,  sollte  man  I^JOX)  erwarten;  vielleicht 
steht  «lof  statt  ^öfD  and  zu  ^^q2d  ist  zu  ergänzen :  er,  der  Schrift- 
steller, oder  es  ist  >\iq2D  als  part.  pass.  und  unbestimmt  zu  fassen, 

„es  wird  hingedeutet".  —   Ueberflüssig  erscheint  ^o^^ojJb. 

Soll  es  sich  auf  die  Gnadenerweisuugen  V.  7  oder  auf  die  grossen 
Thaten,  welche  Moses  durch  Gott  that,  die  V.  11.  12  erwähnt 
werden,  beziehen? 

30)  J^^^^  heisst  wohl  hier  um  Christi  Willen,  ist  also 
gleich  imig  Xgunov. 

.  Jud.  V. 

1)  NÄCh  Bar-Hebr.  ist  jodci^)  womit  der  Syrer  bnn  V.  6.  7 

ttbersetzt  hat,  in  trans.  Bedeutung  „abschneiden"  zu  nehmen  und 
als  subj.  die  Feinde  zu  ergänzen.  Diese  Ergänzung,  die  lediglich 
ans  dem  Sinne  erfolgen  muss,  hat,  da,  „Feinde"  weder  vorher 
noch  nachher  genannt  werden,  etwas  Missliches,   und  ich  möchte 
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lieber;  obwohl  die  Lexica  für    rirrio^  nur  transitive  Bedeatiingen 

anführen;  annehmen,  der  Syrer  hat  rictsOi  hier  in  der  intransitiven 
Bedeutung  intercludi  gebraucht.     Dafür  spricht  Afrem,  siehe  unten, 

dann  besonders  der  arab.  Uebersetzer,  der  es  durch  «Joflif  wieder- 

giebt;  femer  Hieb  19, 14,  wo  1b^t^  ebenfalls  durch  oomd  übersetzt 

•  IT 

und,  wie  ich  glaube,  in  der  intrans.  Bedeutung  intercludi  ange- 
wendet  ist;    denn  ^o^q^mJ^jl  aus  Y.  12  als  subj.  zu  <>c>rg\o>  her- 

beizuziehen,  wäre,  nachdem  in  V.  13  zu  den  Verben  andere  Subjecte 

(^P  u.  mJcW9')  galten,  etwas  sehr  ungewöhnlich;  auch  im  Ghald. 
hat  pps  die  intr.  Bedeutung  aufhören,  abbrechen,  ablassen.  Aller- 
dings würde  dann   Vers  6   zu  dem  verb.  plur.  masc.  gen.  <\^rv\o> 

ein  subj.  plur.  fem.  gen.  (JÄ^LVo/)  gehören,  was  im  Syr.,  wie  in 
den  andern  sem.  Sprachen  aber  ja  nichts  seltenes  ist;  vgl.  Hoffmann 

Gr.  Syr.  §  137  II.  1.  p.  355.    |!ll^,  womit  der  Syrer  lins,  das 

er  hier  gleich  ninD  nimmt,  V,  11  aber  es  mit  rr'iB  in  Verbindung 

bringt,   bedeutet   wie  ^Li^  Ebene,  dann  einen  ungeschützten  Ort, 

der  sowohl  der  Lage,  wie  auch  der  Mauern  als  Schutzes  ent- 
behrt, und   dann   überhaupt  vicus.  —  Wie  Bar-Hebr.  deutet  auch 

Afrem :  jNJu^2DO  iJiOß  jS^I  ^  ^IxV^.^jVOL»)?  I^>^^  ouomd 
^OO)  ^'^  jkiJL  |l^  „es  waren  die  Plätze  und  Städte,  welche  ohne 

Mauern   waren,   der  Bewohner  beraubt";   .<^f?^o>   erklärt   er  also 

auch  in  intr.  Bedeutung.  So  deuten  die  hebr.  Worte  Raschi,  R. 
Jeschaja  und  L.  Ben  Gerson. 

2)  B.  Hebr.  leistet  hier  alles  mögliche,  indem  er  den  Worten 
der  S3rr.  Uebersetzung,  die  fast  sinnlos  scheinen,  sogar  noch  eine 
tiefe  Bedeutung  abzugewinnen  weiss.  Der  Sinn  des  ersten  Eomma*s 
von  V.  8   ist  ihm   die  Auswahl  Debora's  und  Gideon's  von  Seiten 

Gottes   zur  Rettung  Israelis  von  seinen  Feinden.     In  Jl^  „Neues" 

sieht  er  nämlich  insofern  Debora  angedeutet,  als  es  etwas  neues, 
ungewöhnliches  war,  dass  Gott  eine  Frau  zur  Führerin  und  Pro- 
phetin Israel's  machte,  in  JvbkfiDj  J2Q«^,  —  der  Syrer  las  cnb 
Qi«n3>tj  —  aber  den  Gideon,  weil,  als  Gideon  ins  Lager  der  Feinde 
sich  geschlichen,  er  einen  erzählen  hörte,  dass  er  geträumt,  ein 
Gerstenkuchen  komme  an  die  Zelte  und  werfe  sie  um  Jud.  7,  13.  14. 
Wie  nun  hier  der  Gersteukuchen  Gideon  bezeichnete,  so  soll  dies 
auch  der  Fall  sein  mit  dem  Gerstenbrote  an  unsrer  Stelle,  eine 
Deutung,  die  jedenfalls  in  der  Uebersetzung  des  Syrers   wie  des 
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Arabers  enthalten  ist  vgl.  Bödiger  de  indole  p.  36.  Anch  Afrem 
deutet  jvifiD;  jXiA.  dem  Wortsinne  nach  (I^Jiv^qqd)  auf  Gideon, 
Jl^A»  aber  auf  die  neue  Kampfesweise,  die  darin  bestand,  dass  nicht 

tapfere  Männer ,  sondern  eine  Frau,  die  Enael  (Jael)  Y.  24  den 
Sieg  bewirkte. 

3)  Der  S3rrer  hatte  in  seinem  Exemplar:  rjQirnrav  &eovg 
XBVOvg^  (ig  ägrov  xqI&lvov  ,  wie  im  cod.  Alex.,  im  mnscr.  Oxon., 
in  der  Aid.  Ausg.,  und  bei  Theodoret  quaest.  XII  in  Judic,  Proco- 
pius  z.  St.  u.  a.  gelesen  wird,  s.  Holmes  z.  St.  xevovg  ist  allerdings 
aus  xat^vovg,  was  in  gute  Ausgaben  auch  aufgenommen  ist,  cor- 
rumpirt.  Aebnlich  dem  Sinne ,  den  B.  H.  hier  in  der  griechischen 
Uebersetzung  findet,  erklärt  auch  Theodoret  quaest.  12  und  Proco- 
pius.  Jener  bemerkt:  rtjv  noXk^  avTfUv  aq)goavvfjv  Svä  r^g 
elxovog  SviiXey^ev.  üantQ  yag  avotirog  6  räv  nvgivwv  ägrcov 
TCQOTi^fimf  Tovg  xQc&ivovgj  ovrwg  ayav  ifißQovtrjrog  6  rovg 
yjBvSwvvfiovg  ^eot/g  tov  ahjd-ivov  nQorv&tig. 

4)  |jüO«2üO,   worunter  B.  H.  Deut.  33,   21  Moses   verstand, 

wäre  hier  Gott,  insofern  er  das  Gesetz  gegeben  hat;  anders V.  14 
Die  Schriftgelehrten   u.  s.  w. ,    die  hier  B.  H.    in  l>n^^v%  findet, 

sehen  das  Targum,  Gersonides,  Eimchi,  K.  Jeschaja  in  '^]?.]^n. 

5)  Es  sind  also  Vornehme,  die  spazieren  reiten. 

6)  Der  Syrer  hatte  xarißr^öav  in  seinem  Exemplar,  welche 
Lesart  sich  bei  Holmes  nur  in  cod.  15  findet.  Fälschlich  sehen 
Winkler  und  nach  ihm  Bordam  libri  Judicum  et  Ruth  secundum 
versionem    Syr.-Hexapl.    Hauniae    1859    p.    87.    in   den   Worten: 

OOO)    r o -yv^  >CüO)  ^^K^ * v^v^  syr.  hex.  Uebersetzung;  sie  bilden 

die  Erklärung  Bar-Hebraeus'  von  o&1j^  die  mit  dem  Sinne  über- 
einstimmt, den   viele   Erklärer  in   den  hebr.  Worten  hier   finden. 

Das   O)  übrigens,  was  Bar-Hebraeus'  Erklärung  einleitet   und  was 

auch  hier  die  Florent.  Hdschr.  hat,  fehlt  sehr  oft. 

7)  Der  Syrer,  der  -»^nny  und  •^'nair  verband  (violleicht  las  er 
■•11^)  vgl-  jedoch  Raschi  ^nn-'Töa  ''^^inn  iüitöds  nsü  ^iTöb  ''-na^ 
„  •^mr  hat  die  Bedeutung  loben  nach  dem  einfachen  Wortsinne,  er- 
weise dich  stark  in  deinem  Gesänge !''  und  zu  beiden  ^*^^  als  Object 

nahm,  übersetzt  jenes  mit  ^^1/  im  Sinne  von  „bekenne,  rühme'* 
gleich  dem   Targum,   das   es   durch   "^niN   wiedergiebt.     Bar-Hebr. 

verstand  J^l}  „werde  gerühmt". 

8)  Ob  der  Syrer  "rj-igto  las,  oder  "^nd  für  das  concretum  und 
zwar  im  activen  Sinne  nahm,  ist  nicht  zu  entscheiden.  Einige 
Elrklärer  aber,  wie  Luther  (fange  deine  Fänger),  Brentius  u.  a.  ver- 
stehen auch  so  die  hebr.  Worte. 

9)  Nicht  allein  der  Syrer,  sondern  auch  die  andern  alten 
Uebersetzer  haben  den  hebr.  Worten  dieses  Verses  keinen  Sinn  ab- 
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gewinnen  können.     Statt  h^j ,  wie  unsere  Aasgaben  und  der  arab. 

üebersetzer   y^'jM,\   „du  bist  aufgegangen,  sichtbar  geworden"  und 

B.  Hebr.  lasen,  ist  entweder  bJLjy  wie  in  Afrem's  Commentar  (Tom. 

l  p.  314)  punktirt  ist,  oder  IsUj  als  üebersetzung  des  Syrers 
zu  setzen. 

In  der  Auffassung  der  Stelle  hat  B.  Hebr.  Vorgänger.    So  sagt 

Afrem :   jvoA\>v\  ow?  OO)  >\gljl^  pv?  ^  ^  V^/  |s;pO  ^fl. 

iio;<i\  0)v2^o  oo)  ^/  ov^;  6o)  ^o|jl  «^-i?  \r^lo .  J;^»x^"> 

,  •  •  •  • 

, ,poM^  ^^JXUQ  ^ibo  '»'^^^^  '  IvoXy^^?    „Zwei   Kriege    deutet 

er  aU)  den  einen,  welchen  Josua  führte^  der  die  Amaiekiter  in  der 
Wüste  vernichtete  :(Exod.  17',  8  ff.),  den  andern,  welchen  Saul  fahrte, 
der  sie  auch  vernichtete  und  den  Rest  der  Amaiekiter  ausrottete 
(1  Sani.  14,  48;  15,  3  ff.);  es  heisst  nämlich:  Nach  dir  „Benjamin 
in  deiner  Liebe".  Das  Targum  erklärt  in  eben  dem  Sinne:  r"»aTJ 
■»rrnns  pb^or  n-mn  ns'i]:  h-^äk  Nn-^ranpa  iis  "in  :?tt3ntT»  op  ü-^^c» 
pb73T  rfsi  n-  b-'üpi  v^^3-  n-^m?:  bis»  NDbn  Dp  „Aus  dem  Stam- 
me Ephraim  trat  Josua  Bar  Nun  auf  in  der  frühern  "Zeit;  er  führte 
Erleg  mit  dem  Volke  Amalek;  nach  ihm  trat  der  König  Saui  aof 
^us  dem  Stamme  Bei^jamin  und  tödtete  das  Volk  von  Amalek^;  so 
auch  Jalkut  z.  St.,  der  ausserdem  noch  eine  Hindeutung  auf  Morde- 
chai  findet,  Raschi,  Gersonides,  Kimchi,  Munster  u.  a.  Wahrschein- 
lich dachte  auch  so  die  Vulgata,  die  übersetzt:  Ex  Ephraim  deleTit 
eos  in  Amalec,   et  post  eum  ex  Benjamin  in  populos  tuos  o  Ama- 

lec.   -:—   Dass    übrigens   ':j'»?3^»2i   vom   Syrer    nicht    durch    .  .^^^^ 

wiedergegeben,  sondern  dieses  eine  Corruption  ist,  die  sich  aller- 
dings schon  bei  Afrem  findet,  ist  unzweifelhaft.  Vielleicht  stand 
^Adv'O,   eine  Verwechselung  von  Schin   und  Risch   mit  Vav  und 

Beth  ist  im  Estrangelo  leicht  möglich,  oder  **-»JcL.  —  Die  Redens- 
art ^^  h^oj  jjx)  entspricht  dem  rabbin.  oipio  Kb^  vgl.  Maimonides 

More  Nebuchim  I  c.  8  Munk  I  p.  52.  53.  Buxtorf  Chald.  Lex.  s.  v. 
Dip»,  dem  griech.  avanktjgovv  rov  rönov  xi^vog  1  Cor.  14,  i6, 
dem  lat.  locum  alicujus  implere  Tacit.  ann.  IV,  38  den  Platz  irgend 
Jemandes  einnehmen. 

10)  Machir  nimmt  B.  Hebr.,  wie  die  meisten  Erklärer,  als 
Bezeichnung  des  halben  Stammes  Manasse  jenseits  des  Jordans. 
Da  nun  dessen  Land  auch  zu  Gilead  gehörte,  so  lässt  er  Gideon 
und  Jephta  als  Gileaditen  auch  diesem  Stamme  angehören  und  siebt 

in  |f<^|'>v^  den  einen  oder  den  andern  als  Kriegslehrer  angedeutet. 

11)  Gleich  dem  Syrer  übersetzt  das  Targum:  iibiat  Noacm 
-rn  ^Don  oi7:^ipn  Y:iro  „sie  schreiben  mit  dem  Rohre  eines  Schrei- 
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bers".  Kimchi  im  Comment.  z.  St.,  citirt  das  Targum,  aber  mit 
der  Biblia  regia  ohne  ^n  und  für  iwi  bietet  er  N*icoi  s.  die 

Varianten  im  VI.  Theile  der  engl.  Polygl.  p.  36.  Unter  j-Jac» 
sind  gewiss  die  Gesetzeskundigen,  Gesetzeslehrer  zu  verstehen,  wie 
es  auch  der  Araber  erklärt  vUXJi  r^  c'^y^ß  cr^^ »  "^*®  ®^^^ 
beschäftigen  mit  der  Kenntniss  der  Schrift",  siehe  übrigens  Rödiger 
de  indole  p.  28.  und  wie  Kimchi,  Gersonides  u.  a.  auch  die  hebr. 
Worte  verstehen.  In  den  Midrasch  und  im  Talmud  wird  der  Stamm 
Issaschar  als  der  gepriesen,  der  sich  besonders  der  Lehre  widmete. 

12)  Ich  kann  nur  glauben,  dass  Bar-Hebraeus  in  dem  Aus- 
drucke ,3arak  wurde  geschickt",  aus  dem  gefolgert  werden  kann, 
dass  er,  obwohl  Feldherr,  von  anderer  Seite  (Debora)  sich  befehlen 
Hess  und  auch  Gehorsam  leistete,  und  vielleicht  noch  darin,  dass 
er,  der  Feldherr,  zu  Fuss  zu  den  Rubeniten  eilte  und  sich  keines 
Thieres  bediente,  die  Bescheidenheit  Barak's  angedeutet  gefunden 
hat.-  So  bemerkt  Gersonides  z  St.  19  p*in  n^nian  nat^b  y»tD  p 
n^iiT  nx2?s  T^ba^a  nbittJ  p»ya»  „So  gehorchte  Barak  dem  Rathe 
Debora's,  so  dass  er  zu  Fuss  auf  den  Rath  der  Debora  in  das 
Thal  geschickt  wurde".  Kimchi  z.  St. :  ai*i»  m^^b  rrtttin  b««  «b« 
rranbwb  isron  „Er  verlangte  kein  Thier  zum  Reiten  vor  allzu- 
grosser  Kampfbegierde". 

13)  Der  Syrer  las  hier  '^'rj^n  statt  -^p.pn  V.  15  und  •''npn  V. 
16  des  mass.  Textes,  oder  nahm  •'ppn  im  Sinne  von  "•'i/jn.  B.  Öebr. 
fasst  die  Worte  als  Ausruf,  der  weder  mit  dem  Vorhergehenden 
noch  Folgenden  zusammenhängt.  Schwierig  ist  es  zu  erkennen, 
warum  er  ihn  gerade  auf  Moses,  Aaron  und  Josua  bezieht.  Meint 
er  insofern ,  als  sie  die  grossen  Entschlüsse  ihres  Uerzens  kund 
thaten  und  ausführten,  oder  insofern,  als  sie  das,  was  andere  im 
Herzen  ersannen,  erriethen  und  kund  thaten?  Bei  Aaron  als  Hoher- 
priester  würde  das  zutreffen  und  bei  Josua  könnte  man  ebenfalls 
an  Achan  Jos.  7  denken,  aber  bei  Moses?    Der  Araber  übersetzt: 

^yijii\  ^  Ui  ^^^-!^l  ^^1  L«  „wie  gross  ist  der  Verkündiger  dessen, 
was  in  den  Herzen  verborgen  ist". 

14)  Der  Syrer  las  ü^j^,  statt  D'^^n^  s.  Rödiger  de  indole 
p.  36*  —  Der  Sinn  der  Erklärung  B.  Hebraeus'  ist  wieder  unklar. 
Will  er  sagen :  Rüben  hört  sich  die  Nachrichten ,  die  vom  Kampf- 
plätze einlaufen,  an,  zieht  aber  selbst  nicht  in  den  Kampf,  so  dass 
die  wilden  Esel  hier  Bild  für  Kämpfer  wären?  oder  Rüben  hört 
lieber  auf  die  Geschwätze  und  Verhöhnungen,  die  seine  Stammesglieder 
von  einander  erzählen,  als  dass  er  in  den  Kampf  zieht,  so  dass 
der  wilde  Esel  ein  Bild  zügelloser  (speciell  im  Reden  zügelloser) 
Menschen  wäre? 

15)  Der  Syr.  Uebers.  der  LXX  hatte  in  seinem  Exemplar: 
ivatl  nagoixBig  iv  Ttkoioi^^  wie  es  sich  in  edd.  auch  findet,  s. 
Holmes  z.  St.  Rordam  I  p.  89  sieht  ftlschlich  die  folgenden  Worte 


kl  v^.  wdcfe  üebcncung  der  Pesdnlo  snid,   als 

bexjpL  Uete^  in. 

1$)  Der  «TT.  hex.  rebersetz)er  wog  also  ^^^^^  nn 
fritesdea:   ^vsA  aa  däaeB  Anffance  (Bnc&l.    v€ih   Setelon.  eis 


Yi^  IL  K  wr    Da  Sinn,  den  R  Hebr.  tos  der  S 
fii>i€&  wir  Ufli  bei  Afrem  «.  a. 

ITj  Unter  dea  Sieroeo  remekt  B.  H..  resxfcit  asf  G«il  ei. 
II  «.  ik.  wxi  Gen  T€ihössi  des  Sudca  Afcsahias  lakCos  vi^  dk 
Sseroe  aa  HisuDel  n  Tra.-^es,  die  Isae£ie&.  dextes  tos  Earfhi 
ic  dese    Kasp^   cwea   Si««n   eelMlfni  wvpL     Afrea    dfsic^   e< 

l^«  hsH^i»^  wieder  Ben.  mi  Tai.  cod.  sckicibea  |^9^. 
keifte:  wie  das  CUUL  aui^'qi  Ar.  xnJ  Haasmer.  CItaU.  exköR  da- 


lir*  Der  S3rr.  üebers^fixer  bsne  ia  söaeA  Exespttr  s^asi  cef 
neunten  «^  «fi^^or  jD».TMfrr«r,  wa£  der  Tas.  mi  ti^^  anies« 
Cmi.  binem.  ä^  mMfromo^  <rVi9ro«i.r  jEeTflae9[Trorra^«  wir  ii 
der  CoBfäsL  Avsp.  szni  ^i£^;s  CiCÖi.  c&eseE.  wrifi.  cbd  ^ih  ax^trcmi 
die  Beoevtasr  Lasise.   wie  ja.'±  EKTddsi  said  Poläax  es  jlIs  ex 


en>*  beofcfce  Galkrö ,  Tf?T»j«  ^rc  den  Haxse.  Afrcat  öfb:  e? 
wiMer  isrc^  L^^lbOi;  boQ^^  -^^  hiiUBL  Tirmiw  d€r  Hisser*. 

Tri  P  5*  Ljkcar£>£  liaririiJitn  nr  £rtti  X3i£  Gea^äs*  des  Pei- 
ta^ral:l:^  Vrr^if  j.  VIII  IX  Ar*  öüsen  j;.  IX  ciiis:  mj:^  berr:-. 
dfcSij  üf  IziLiLmic.  &  i5fr  Bar  Hfic   ^  :a  laic  ai*  fiiär  Sctrif: 

aosd^eü;.  dena  L£q:*<«l  5e^  Bar-HaLLiI  munanauBt  ^sl  v:s  ^^  vüzer 
«£01  NaiDfx    ö»  SfTBS^äuwa:   aii  w:c^:i  ic  iaiAO.  —   Xa^^  5<- 

&  I^ytr^  x«skTp  w-^i.     A"»  Oto.  crKnöijcäif!!  Lm:^  eriiftjft.  das? 

F:ni  wir,  5c  sar:  3«7\:ins  xr-xju.V^  \Sij't.'aL  «;  v^M^i«^  jMt;;t- 
LtaTo^  a^vonO      Es   war*i    itr:  i-nzirx  T=£!r?iiirf!iK  l^&ra.  csrä 

icTL  reduL^T  wcrdf.  s«^  Ssdät  uiesanrBS  <c.  IL  tna.  IL  jl  1 
a.  I  .'»Jt  Iht  «TT.  refecsÄKT  ife»  IYcuki&s  oi  ««änciR  ExesLj^^ 
ft«  r^  KjcTTutTTii .  wif  &  V  oimiu  Aitäc   i3i£  mste^  f^cioiL  toiifs. 
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Aus  Dschami's  Liebesliedern» 

Von 

J.  Bflckert. 

(Fortsetzung  von  Ztschr.  VI,  504.) 

» 
^l>  Juli  ^^i>  ^^  OjO  Oj^Xj 


OWAM 


vi>»AMi  ÜO^^  ef^-?^  *^"**'  J^  ^^ 

Trink,  Dschami,  Kummers  Hefen  wohlgemnth! 
Denn  ans  bekommt  die  lantre  Last  nicht  gut 


Wamik  and  Adhra. 

Die  Liebe  Wamik's  fand  Entschaldigung  genag 
In  einem  Schönheitsbrief,  den  Adhra's  Wange  trag. 


Schlimm  geht  es  mir  in  deiner  Liebe  Leiden; 
Das  Herz,  es  schied,  das  Leben  will  nan  scheiden. 
Fragst  da  nach  meiner  Brast?  sie  ist  voll  Schmerzen; 
Nach  meinem  Aag'?  in  Thrftnen  sind  die  beiden. 


564  Rackert,  out  Dtehäme*  UebeaUedem. 


ü^jj^  ^y  o'^y  »Ajj^j  *)&.?^ 


o*-l  ^  ;y  «>^JJ  JA»*'  v*^  £**  »- 
ii^'  J^^*  »^^^  Uh*^  ^^1^  *^  ^ 


Kreuzt  dem  alten  weisen  Meister  deine  Liebe  so  die  Bahn; 
Wer  verargen  darfs  den  Jüngern,  die  erst  Weisheit  streben  an! 

Setze  den  Fass  in  den  Garten,  wo  nun  im  Entsprossen  das  Grün  ist 

Und  zu  Fasse  dem  Freund  Blüthen  ihr  Silber  verstreun. 

Hab'  an  Nachtigallensange  deinen  Festbedarf; 

Trinke  nicht  bei  Lautenklange!  denn  der  Yogt  ist  scharf. 

Es  giebt  wol  tausend  Liebchen,  mein  Hort  ist  doch  nur  eins; 
Haut  mich  in  hundert  Stücke!  mein  Wort  ist  doch  nur  eins. 
Wol  jedem  seiner  Schritte  möcht'  ich  ein  Opfer  weihn; 
Ich  bin  beschränkt  an  Mitteln ;  nur  Eine  Seel'  ist  mein. 


Der  Mond  ist  eine  Nachtlamp'  und  dein  Antlitz  Mittagsblendung ; 
Wie  kÖAnt'  er  Anspruch  machen  auf  Erfüllung  deiner  Sendung! 
Ich  tröste  dich,  verhiessest  du,  dereinst  mit  Hulderweisung. 
Seit  ew'ger  Zeit  getrost'  ich  schon  mich  dieser  Huldverheissnng. 


1)  ai^Xdw  ist  nicht  Biune,  •ondern  weisse  Banmblüthe. 


Eückert,  aus  Dschdmfs  LiebesUedem.  565 

c;a-»«#I  ^yio  c\;^  y^  ää:>1^  ^Ijj  J^a^L> 


o-«>^j^  U  (»^  cr**^  rt"*  '^'^^'  o*^/^ 


»)  c;^/>l  ^!j^  f^ij»  ^.,jLi  ,^1  ji-_;» 

I 

Keinem  zeige  deine  Wangen,  in  den  Spiegel  blick  hinein I 
Denn  zu  schaun  dein  Schönheitsprangen  ist  dein  Auge  werth  allein. 
Ans  Verlangen  deines  schlanken  Wuchses ;  o  Zipress'  im  Raum, 
Wohnt  der  Paradieseshüter  ewig  unterm  Tubabaum. 


Jede  Rose,  die  entsteigt  ans  Medschnun's  Gruft, 
Mischt  in  ihre  Wohlgerflclie  Leila's  Duft 


So  zehrt  ab  mich  der  Kummer  in  jeglicher  Nacht,  dass  am  Morgen 
Zweifeln  die  Leut*,  ob  ichs  oder  ein  anderer  sei. 


Fern  von  dir,  in  Gluth  versunken,  ist  mir  aus  des  Frühlings  Hand 
Jede  Res'  ein  Feuerfunken,  jede  Tulp'  ein  Kohlenbrand. 


Wenn  am  Weindnft  deiner  Lippe  seinen  Wunsch  der  Becher  stillt^ 
Wird  mein  Auge  selbst  ein  Becher,  den  der  Neid  mit  Blute  füllt 


1)  Ceber  den  Beim  ^  siabe  Ztscbr.  VI,  498  Kote  4. 

2)y«*!,  IM^IKi  Vro,  Kohle,  ^^  (tOrk.). 


566  R^heHy  aus  DschämTs  LiOeatiedem, 


c>-4i»y  ?j-*;'  ^«^  J^  *-^ 

W>»_jb.    Mi^ym    ^ytl^yS^  ß^  ^ 

v;>-^Ij  »L^yxß  Jjo^  cL-Ä  aL-T 


c;^»  Ji^  xi^  j/  »-i  .1,  l^A**^  ^  Jj 


Freunde,  meine  Seele  brennt;  wie  lange  soll  ich  führen 
£ine  HöU'  im  Busen ,  welche  Himmelsreize  schüren! 


Ein  solches  Brandmal  trag*  ich  deiner  Schmerzen, 
Das  macht  entbehrlich  Brandsalb'  einem  Herzen. 
0  scherze  nicht:  „ich  will  dich  nicht  mehr  brennen !^^ 
Bei  meinem  Schmerz  I  auch  dieses  macht  mir  Schmerzen. 


In  Yerbannungsöden  denk'  ich,  wie  die  gut  es  haben, 
Die  im  Oarten  sich  an  dir,  an  solcher  Rose,  laben. 
Klag',  0  Nachtigall,  verbannte,  dass  der  Schauplatz  deiner 
Liebeslust  ein  Tummelplatz  geworden  ist  für  Raben. 


Geh  zum  Garten,  wann  die  Luft  ist  mild  und  frisch  ums  Morgenroth, 
Und  vom  linden  Thau  der  Nacht  der  Weg  ist  weder  Staub  noch  Koth. 


geseUte  (^)*      Man   darf   «f  J  \z:/^my^  oder    SOs^^y^  schreiben ,    aber   nicht 
.ivJüuM^O.  welches  ---«^  wäre,   nicht   -w^w. 
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JÜ3  vi:s?W  ,^5^^  ^2;-**^  f»vXil^  j-J  vi> 


OJLä  \^l^yi  L  ^  v^U  j^JA^ 

^  I 

Erspar',  0  Wolke ,  dir  die  Müh  an  Bachesrand  zu  schatten, 
Wo  ihre  Schatten  Moschusweid'  und  Oleander  gatten. 

Warum  ist  roth  die  Tulpe,   die  der  Beete  Rand  verhrjünt? 
Weil  vor  der  vollen  Rose   sie  des  leeren  Kelchs  sich  schämt. 


Der  Zweck  von  meiner  Liehe  zu  dir  ist  Oramgenuss; 

Sonst  gäh'  es  unterm  Himmel  ja  Freudenüherfluss. 

Wol  auf  dem  Tisch  der  Schönheit  steht  Lust  und  Wonne  gnug ; 

Die  Speise  des  Yerliehten  von  all  dem  ist  Yerdrubs. 


Deiner  Gunst  will  ich  mich  freuen,  lang  sei  oder  kurz  die  Frist; 
Weltherrschaft  ist  mitzunehmen,  wenns  auch  nur  ein  Weilchen  ist. 


Ein  Augenhlickchen  froh  mit  dir,  und  eins  mit  deinem  Angedenken; 
Zwei  Augenblicke  wollte  mir  als  Lustertrag  dies  Leben  schenken. 


1)  jiAXj  nicht:   ein  oder  swei,  sondern:  ein  Zwei,  ein  Paar;   ium  ^AXj) 
ein  Paar  oder  drei 


568  Rüdeert,  au»  Dschdmfs  UtbeOiedem, 


> 


v:^^-**^jÄd  *^  j^  ^^  o^  "^J^  *^-r 

^  fcT  uK;^  ^'^^'  ü^jA^;  ^:^^ 
*)  N;>w--a^^  »J^  ^jmX^  ^Uß  fcxAif  vi  ^«> 

Ists  ein  Wander,  wenn  mich  deiner  Liebe  Oram  zu  Boden  drackt'r 
Lieb'  ists,  unter  der  der  Himmel  selber  sich  znr  £rde  bückt. 


Gieb  mir  schnell  noch  ein  paar  Becher  Wein,  ich  bitte! 
Denn  von  mir  zum  Rausche  sind  noch  ein  paar  Schritte. 


Wie  verdross  dich  meine  Nähe,  und  die  deine  reizte  mich! 
Nun  bekümmert  mich  die  Feme;  sage,  was  bekümmert  dich? 
Im  Heiligthum  des  Staubes  deiner  Thür  will  Dschami  weilen; 
Er  ist  ein  Reh  des  Weihbezirks,  o  schiess  ihn  nicht  mit  Pfeilen; 


Ein  Silber  von  Gewand  umhüllt;  das  ist  der  Leib,  wie  fremde I 
Vorm  Busen  ein  Jasminenblatt,  das  ist  das  ganze  Hemde. 
Die  zarten  Glieder  schimmern  durch  das  Hemd'  als  ob  die  Flath. 
Des  Wassers  zeig*  im  Widerschein  Jasmin  und  Rosengluth. 


1)  |i,>hft  gross  sssebr. 

2)  *S    nicht   quöd,   sondern   qui   qnae   qnod,  sieh  beziehend    auf  fi^^ 
q4nm  ^j-^  ,   ond  M^jLJ  >«tiAjt ,   woza  die  Prftdieate  qlXo  ,   rr^j-^^  ^^ 

^^^^  ^i  ^  jj*^  .   —   ^  ^  =  fci    (wie  sonst  y.^  ^  und  ji  sS\  =  qmi. 
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Vi;Ä.^«üJL^  Oji>    U^    wl^  ^i> 
o 

I 

Ü  I 


•wo' 

si^^^vXi  ^^  ^^'^  ^  ^3^   Üb  jl 


OLa  C>3,  jjv^^  ^^^  ^A^  ^  ^♦•A^^l 

3  ^«J^/»^  ^^1  Uö  OL  ,^ly>T 


Die  Mütze  schief,  den  Gürtel  tief,  wie  er  an  mir  vorüberzog; 
Ein  Leben  zog  vorüber,  doch  steht  mir  das  Bild  vorm  Auge  noch. 

Kann  ich  je  denn  jenes  Antlitz  auch  beschanen  nach  Gebühren! 
Tausend  Klagen  mnss  ich  über  meine  dumpfe  Seele  führen. 

Mein  Herz  in  granen  Haaren  folgt  einem  jungen  Blut, 
Das  nun  im  Schönheits-Garten  als  Zweig  hervor  sich  thut. 
Seit  Platz  in  meinem  Herzen  genommen  hat  sein  Traum, 
Ist  mir  ein  Traum  geworden  der  ganze  Weltenraum. 


Ein  Baum,  der  Früchte  trägt,  hat  nie  vorm  Stein  der  Buben  Frieden ; 
Wer  leere. Hände  hat,  ist  firei  wie  die  Zipress'  hienieden. 

Aus  dem  Stoff  der  Dauer  schnitt  der  Himmel  keine  Schürze; 
Leben  ist  ein  prflcht'g«  Kleid,  sein  Fehler  ist  die  Kürze. 

Durch  den  Duft  von  Ros'  und  Wein  ging  Herz  und  Heil  mir  in  den  Wind ; 
Morgenluft,  du  siehst  nun,  was  die  Folgen  deines  Wehens  sind! 
Bd.  XXIV.  •  38 


570  Rüehmi,  aus  DschämCs  IMulißdam, 


> 


3.^  cM^  '^y'  ^^^  '/-^  j**  E^r-* 


I     I 


Wie,  Frühlings  wölke,  soll  die  Hald  dir  danken  das  Gefilde, 
Wo  alles  ist;  ob  Ros'  ob  Dom,  ein  Pflegkind  deiner  Milde! 


Fürst  der  Schönheit;  dem  znr  Weihe  sich  der  Herzen  Blat  eigoss, 
Wo  ein  Haupt  sich  findet,  ist  es  Stanb  im  W^e  deinem  Boss. 
Prang'  einher  auf  deinem  Renner!  vor  des  Ritts  GefEkhren  ist 
Im  Gebet  für  dich  begriffen  rings  ein  herzverbrannter  Tross. 

Fassung,  Geist,  Bestimmung  zogen;  Klage,  Herz,  nicht  schweige  du! 
Wenn  die  Karawane  ziehet,  kommt  der  Glock*  ihr  Tönen  zn. 


's  ist  Fest ,  und  einen  Festschmaus  wünscht  bei  Freunden  jeder  nun; 
Mein  Fest  sei  und  mein  Festschmaus,  einen  Blick  auf  dich  zu  thus. 

Für  das  Saatfeld  meines  Lebens,  scheint  es,  kommt  die  Zeit  derflmte, 
Da  mein  Leib  von  deiner  Braue  sich  zur  Sichel  krümmen  lernte. 

1)  ^,  ^iwi 
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yjJaJ&\    ^^^^-O.    ViJ^^il     L^lj    nöji    y^^ßy> 


u*^  ^Ä»  <y  j^  e)*^  e^^  ^^  !^^* 


vX-JLa^  ^L-j  ^,4ÄM.  j-y  j^p  o'';'— :? 


a. 
Auf  jenen  beiden  Wangen   sieh  des  Lichtreichs  vollen  Glanz  ge- 

gründet) 
Von  wannen  alle  Schönen  sich  ihr  Schönheitslftmpchen  angezündet, 

Auf  jene  beiden  Wangen  sieh  den  Schönheitskoran  ganz  gestickt, 
Von  wannen  alle  Schönen  sich  ihr  Schönheitsverschen  abgespickt. 


Meiner  Zähne  Reihe  weist  die  Lücke  der  Verödung;  doch 

Such'  ich  meinen  Wunsch  von  Lippen  engemundiger  Knospen  noch. 


Du;  von  dessen  Schmerzgewalten  ist  entzwei  mein  Herz  gespalten, 
Sei  dein  Herz  nicht  mir  zwiespaltig!  denn  mein  Herz  blieb  dir  einfaltig. 


Einen  Athem  will  ich  athmen  ohne  dich;  wie  fang*  ichs  an? 
Ja  du  bist  die  Seele,  ohne  die  der  Leib  nicht  athmen  kann! 


Die  Nachtigall;  der  alles ,  was  von  Rosen  kommt,  behagt, 
Es  kommt  ihr  nicht  die  Klage  zu,   wenn  auch  der  Dom  sie  nagt. 
0  Dschami»  klage  nicht,  wenn  dir  vom  Freunde  Kränkung  kommt; 
Kein  Freund ,  wie  er  soll  sein ,  ist ,  wer  um  Freundeskränkung  klagt 

38* 


572  rrailni  f .  au»  Dtehämf«  LUbetUeiem. 

L  ofAA}  OU?^  LijJ  |>l  B*\p  0?^  Qj*- 
jU  *Jb.^  L  jyi/  (yL  *l>o  ^  J-S-. 
^L_*5  v.x^  j?  .^jSi  4j;,jj{  ,3^j*i  ^ 

^l^  ,1  jL>:    JJ  JjJ>>  vL?/«  J-^  «*^-«ö 

I  " 

Dschami,   auf   einer   Pilgerfahrt   nach  Jethreb  (Medina)    gezwuii|^en,    in 
Bagdad  zu  verweilen,    verwünscht  es  nngednldig. 

An    des    Tigris   Schooss6;    fern   von  Freund   und  Heiomth^    hoff- 

nungsloS; 
Füllt  mit  einem  blut'gen  Tigris  heisse  Thräne  meinen  Schooss. 
Bagdad,  wie  der  Boden  meiner  Augen,  wird  ein  Meeresgrund, 
Wenn  mein  tigrisbtröm'ges  Weinen  mit  dem  Tigris  schliesst  den  Bond. 
Hätte  das  Verlangen  Jethreb's  nicht  von  mir  den  Zaum  genommen, 
War'  ich  in  die  Wüste  Bagdad  wol  freiwillig  hergekommen? 
Keine  Bucht  der  Gnad'  ist  dieses,  eine  Dornenschlucht  des  Zorns, 
Die  ein  fühlend  Herz  nur  fühlen  lässt  die  Wunden  seines  Doms. 
Aufbruchszeit  ists;  lade  Sack  und  Pack  der  Fahrt,  Eamelbelader! 
Denn  wie  lange  soll  mein  Herz  hier  noch  belasten  ein  Bagdader! 
Reis'  ersehnend ,  stündlich  rennet  mir  die  bleiche  Wang'  herab» 
Gleich  rothhaarigeu  Kamelen ;   heisser  Tropfenblufger  Trab. 
Krumm  in  Wüsten  wird  der  Rücken,  wie  dem  Himmel,  dem  Kamele, 
Wenn  auf  ihm  wird  Dschami  reiten  mit  den  Lasten  seiner  Seele. 


1)  Die  Handschr.  hat  ^.^UcL,  als  bedeutenderer  Schreibfehler  ausnahms- 
weise zu  bemerken ;  unbedeutenderes  ist  hin  und  wieder  stiUschweigend  ver- 
bessert 
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)^  ü*'  1;*^  ^^^^^  ^-^^^  J^a>?  ^^  ^»^8=^^ 

^  O-a^^L-A-J-  j^  fj-*^  »-J-  ^^la  j;/ 

jJUi  jyt^L-j  y  «k-T  ^^  jL£  jl  ^ylÄil  er'>* 
.L-s-i  1^  crl-^  J-*  l-*«»  J>-*»  J<^  cji>^ 

Die  R08'  ist  hold,  das  Fest  ist  hold,  noch  holder  Freondesgrust, 
Besonders  nach  Erwartongsschmerz  und  Trennungsüherdruss. 
Im  Frflhliag  geht  den  Knospen  froh  das  Herz  auf,  und  mir  ging 
Das  Herz  froh  wie  den  Knospen  auf  an  dieses  Frühlings  Knss. 
Das  feor'ge  Tnlpenbeet  der  Lust  gemahnt  mich  dieses  Jahr 
Ein  Brandmaal,  nachgehlieben  von  vorjährigem  Yerdmss. 
Lust  hab'  ich,  zu  gemessen  Wein  im  Schooss  der  grflnen  Flur, 
Wer  seine  Lust  im  Schooss  hat,  dem  ist  süss  des  Weins  Gennss. 
Vom  Sanme  schüttle  Kommerstanb!  Kein  Stäubchen  blieb  am  Saum, 
Wie  reiner  Herzen,  so  der  An'n,  vom  Frühlingsr^engoss. 
Das  klare  Wasser  thot  im  Fluss  den  Dienst  des  Spiegels  nun, 
Darum  enthüllt  die  Rosenbraut  ihr  Wangenpaar  dem  Fluss. 
Zipressenwuchs  I  gehst  du  vorbei  an  Dschami's  Ruhstatt  einst, 
Streck'  er  das  Haupt  als  Gras  hervor,  und  küsse  dir  den  Fuss. 


Gott,  0  Gott,  von  wannen  diese  Schönheit,  die  der  Himmel  feiert, 
Die  alswie  die  Sonn'  ihr  Antlitz  nur  mit  ihrem  Glanz  verschleiert; 


574  Radimi,  om  DttMmfi  UOMüdm. 

^3^*^  v:iM*.i  ,jäx^  äJ  ^5^  yi];^  L?vr  ^ 

,;i^!  ^U  ^^  ^^^  Oo?  jU- JjU^y^ 

^^^  J^^  ^\yÜ  }^1^  ,;;^^rjX&^ 

^yo  ^  U-  ^«/  wl>>  ^j>  icy-f^Lj 


Die  hervorgeht  aus  dem  Palastheiligthum  verborgner  Klarheit, 
Dass  ihr  Zelt  sie  prangend  anfschlag'  im  Gefild  der  Offenbarheit. 
Von  dem  reichen  Horte  lasset  sie  den  Talisman  sieh  heben, 
Jedem  herzensarmen  Blinden  will  sie  Theil  am  Horte  geben. 
Wo  nnr  ihre  Locke  schattet,  ist  Berücknng  and  Bestrickmig ; 
Wo  nur  ihre  Wange  leuchtet  ^  ist  Beglückung  und  £rqaickuDg. 
Ihre  Hingegebenen  sind  alle  Nüchternen  und  Trunknen, 
Alle  Nahen  und  Entfernten  ihre  Liebeswahnversunknen. 
Leicht  kann  ruhn  das  Herz  bei  jeder  Kränkung,  die  sie  ihm  mag  thun, 
Aber  schwer,  unmöglich  ist's,  dass  ohne  sie  das  Herz  kann  mhn. 
Ihrer  Wange  Sehnsuchtsziehkraft  hat  dich,  Dschami,  dir  enthoben; 
Ruh'  in  diesem  Schlaf;  bis  er  am  Auferstehungshauch  zerstoben! 


Lippe  und  Lippenbart,  Salomonis  Siegel  und  Ameisekifaeer. 
Musk  hat  um  die  Wangenrose  dir  beschrieben  Zauberkreise, 
Dass  des  Unglücks  Auge  niemals  schade  deinem  Schönheitspreise. 
Du  des  Anmuthreichs  Suleiman,  Siegelring  ist  deine  Lippe, 
Wimmelnd  um  den  Siegelring  zieht  auf  das  Heer  der  Mu8k*i 
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JAS"  »j«^  «^1  vXÄ  ^yljÄ^  ^yf;^  *2>  o'r^  j' 

I 

I 

Du  bist  in  der  Mitte  der,  fttr  den  der  Himmel  jede  Nacht 
Um  die  Erde  seine  Bande  mit  zehntausend  Ldchtem  macht. 


Gott  sei  Dank,  dass  ich  nach  einer  langen  Beise  sonder  Rah 
Wiederum  einmal  die  Aogen  auf  an  deinem  Anblick  thu. 
Nie  will  ich  vor  dir  die  Wimper  schliessen;  ei,  das  wäre  schön, 
Dass  dein  Antlitz  aufgethan  und  mir  das  Auge  wäre  zul 


Seit  deine  Liebe  meinen  Beruf  mich  Hess  erkennen. 

Blieb  mir  der  Kerze  Tugend ,  zu  schmelzen  und  zu  brennen. 


Herbstlied. 
Herbstlich  rieseln  Bebenblätter;  Bosenantlitz,  komm  herein, 
Denk  an  Lebens  Blätterfall,  und  in  den  Becher  giesse  Wein! 
Gold  aas  blauer  Decke  streut  der  Himmel,  bis  es  ihm  beliebt 
Aas  der  Wölk'  ein  Sieb  zu  machen ,  das  aufs  Gold  nun  Silber  stiebt. 
Unerspriesslich  ist  der  Garten,  Sängercbor  ohn'  Unterschied 

Bein  Lied  im  Garten  noch,  allein  es  ist  ein  Abschiedslied. 


1)J«^    f^^ 
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"       I  I 

jxi=tt*-;    .1^1    OÜ.b    iJSIs>   J^^XSU> 

I 
j\j  ^\  j-H  jl^  v>;b'  0.^    jS^yS^  Oy^ 

i)j*i-  jJ»  jt  e)S;?  er*-  ^>^  J«^  v5-^>^ 

I 


Ein  Depositum  des  Frühlings  liegt  das  Grün  im  Boden  nun; 
Ja,  der  Auferstehung  harren  alle,  die  im  Stauhe  mhn. 
Jede  Rose  des  Genusses,  die  der  Strauch  dem  Trunknen  bot. 
Leget  ihnen  hundertfältig  nun  in  Weg  den  Dom  der  Noth. 
Frei  blieb  die  Zipress'  im  Sturme ;  als  er  blies  die  Rosen  ans; 
Mag  nur  gehn  die  wind'ge  Weltlust  in  den  Wind  mit  Saus  und  Braus 
Bald  wird  auch  der  Dom  itlr  jene,  die  Geheimniss  haben  lieb. 
Bringen;  alswie  Dschami,  hundertdeut'ge  Ros'  aus  scharfem  Trieb. 

Wie  lange  wird  der  Schelm  mich  sehn,  und  ungesehen  lassen, 
Anhören  meine  Klag'  und  ungehört  mich  gehen  lassen! 

Ei  Dschami,  vom  geliebten  Freund  was  Leides  klagst  du  nun? 
Fem  sei  es ,  dass  der  Liebe  dir  Unliebes  könnte  thun  I 

Blick'  ich;  fem  von  dir,  in  einer  Tulpe  Becher,  macht  mein  leise 
Weinen  und  mein  kalter  Athem  sie  zu  einem  Becher  Eises. 

dMMVLß/)  ß^     fX^,    ßß     HlRxI. 


t 
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i^iAJi^  yi    (tf^AM   ^^L:>>     CtiAtÜD    ^mf^^J    «^j^ 


^t  si>^l  »AAM  v:>.:^bj  »^  &^  ^fjt  2JU  ^«JLxi 


Ohne  Schauen  des  Geliebten  hat  die  Liebe  keinen  Schwang; 
Kann  dir  Sinn  und  Seele  nehmen  Kapplermundes  Schilderung? 


Du,  dein  Herz  an  Liebchen  bindend,  achte  Feindes  Fehde  nicht; 
Steht  dir  an  ein  liebes  Antlitz,  denk  an  leide  Rede  nicht. 


Wenn  uns  deine  Wächter  Arges  wollen  thun  aus  argem  Sinn, 
Sieh  du  deine  holde  Wang'  an,  und  thu'  Holdes  immerhin! 


Neulich  als  dein  Httter  schalt  auf  Dschami,  sprach  dein  Hund 
Sag  ihm  nichts!  er  steht  mit  mir  in  altem  Freundschaftsbund. 


Herr  der  Karawane,  dich  stört  gar  nicht  unser  Stöhnen, 
Deinem  Ohre  scheint  es  recht  wie  Glockenspiel  zu  tönen. 


Wenn  der  Tag  mir  schwarz  wie  Nacht  die  Kümmemiss  der  Trennung 

macht, 
Klag' ich  jenen  Mond  nicht  an,  das  schwarze  Schicksal  hats  gethan. 

Bd.  XXIV.  39 
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I 


J^  Ji  >X&j  va-^Äi- (.Jopvi  e)'  t*'  ^^ 


jtyto  vXm.  SJi^  »-^  1^)  MoL» 


>  I 

Immer  nach  dem  Frühlingsgarten  weint  die  Wolke  gern, 
A^er  ich,  die  Wolke,  weine  meinem  Frühling  fern. 


Der  schöne  Pfeifer. 
Der  Klang  der  Pfeife  tödtet  mich  und  dieses  Pfeifers  Schöne, 
Der  volle  Liebreiz  fallt  das  Mahl  Verliebter  mit  Gestöbne. 
Auf  Menschenweise  scheinet  er  die  Melodie  zn  stimmen. 
Allein  zu  meinem  Ohre  kommt  ein  Engelchorgetöne. 


Schwer  hält  die  Unterscheidung  gut  and  falscher  Münze  der  W^ 
Besonders  wo  den  Wechslertisch  ein  Münzverfälscher  hält. 


Meinst  du  dass  der  Klansensitzer  Lust  des  Raascfaes  kenne? 
Nimmer  zu  des  Pfanen  Glänze  kommt  des  Hofes  Henne. 


Zanberblick,  anf  Herzen  prägend  Wahnsinns  Unverkennlichkeit; 
Von  sich  selber  trennt  sich,  wer  von  dir  sucht  Unzertrennlich^ 

1)  Das  Abstracte  von    ^fj^   salzvoll,  anmutbreich. 

2)  HjMi  gangbar,  von   S, 
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I  "^ 

^  «0^3  ^t^   yJyXijM    ^jA 


O      «M& 


*  A. 


^  erb  vJiJj  Jfo  Ä-l-  ^  ^ 


J^t^  »^  a^x^^  vJL&lx  e^lf^  (5Ci^ 


Ueberall  wo  deiner  Wange  Kerz'  erhellt  der  Schönheit  Fest, 
Beten  Schöne  um  das  Glück  der  Schmetterlingsverbrennlichkeit. 
Die  ihr  sprechet:  Mannesmuth  ist  holdem  Antlitz  widerstehn; 
Geht!  denn  nicht  bei  Dschami  ist  zu  finden  diese  Männlichkeit. 


Wehklagt  eine  herbstbetroffiie  Nachtigall  im  Gartenranm, 
Zar  Erkenntniss  ihres  Zustands  aufgewacht  aus  ihrem  Traum. 
Daß  Geheimniss  meiner  Klage,  spricht  sie,  kennet  niemand  als 
Eine  Nachtigall,  die  aus  der  Hand  gab  ihrer  Rose  Saum. 


Auf  der  Welt  ein  Herzverliebter,  sprachst  du,  was  besitzet  er? 
Eine  Seele  deines  Grams  voll  und  ein  Herz  von  anderm  leer. 


Stralort  der  Schönheit  unTergänglich, 
Spiegel  des  Glanzes  überschwänglich! 
Dein  Angesicht  der  schönste  Schauplatz 
Der  Schau  des  Lichtes  uranfänglich. 


« o  -*  a»  >  ^ 


s 


1)  pl.   fr.    V.   ^  —  jSß  ^    ein  A^.  «if  ,3  (^)  von  Jt^  il  —  36 
,^^L>|  ebenso   von   J^^Url  y^  ^^  Herr  der  Herrlichkeit 

39» 


580  RächeH,  au$  Dschdmfs  lAehetUkedem. 


oöjuö  ^\  ^yt-tjS"  ^\y>S 


^t^  o'^^-*  "^^  ^Ja; 


o    o<> 


3 


o     o  « 


Ijj^  vJUU;  c;^Jy  ,s^^  (^ 

I  w  ■ 

Das  Weinhansy  dessen  hohe  Halle 
Dem  ird'schen  Staube  sei  verborgen, 
Die  Wallfahrt  dieser  WallstaU  leisten 
Nur  üefentrinker  ohne  Sorgen. 
Dschami,  im  Demnthsolde  stehend, 
Am  Abend  ring*  er  und  am  Morgen, 
Dass  einst  durch  den  Bescheid  der  Gnade 
Er  dort  eingehe  wohlgeborgen. 


Auf  jeder  Flur,  wo  eine  Spur  erscheint  vom  Zelt  der  Leile, 
Da  giesst  Medschnun  vom  Wimpersaum  hin  eine  Wasserzeile. 
Vom  Vater  unter  tausend  Ach  und  Wehruf  ward  zur  Kaaba 
Med&chnun  gebracht,  dass  ein  Gebet  von  seiner  Lieb'  ihn  heile. 
Doch  er,  den  Thorring  fassend,  sprach :  Beim  Rechte  dieses  Hause 
Herr!  grössre  Neigung  Tag  für  Tag  zu  Leile  mir  ertheile! 


1)  Ich  kOmmere  mich  um  nichts  =  ein  Unbekümmerter,  als  A^. 


Rackert,  aus  DtcMmffs  lÄebesUedem.  581 

^''^  cl>^  J-»  f*^  3^  r^  o>^ß  y^ 


ü 

^iX  j_iP  JLäl  ^_i-  J^ 
JL^U.  c^^4x  j^\j^  «i>;l0  Ä-^ 


In  der  Thränen  Abendröthen,  fern  von  meiner  Sonne  Glnth, 
Trag'  oms  Nachtgebet  ich  wie  der  Himmel  einen  Sanm  voll  Blut 

Jede  Kleidang  tanget  nicht  dem  Zartgeliebten  anznziehn. 

Ihm  gebührt  ein  Wams  von  Rosen  und  ein  Hemde  von  Jasmin. 

Ach,  dein  doppelflecht'ges  Haar,  ein  Herz  in  jeder  Schlinge, 
Und  ein  Zweifelsknoten  dem  Verstand  in  jedem  Ringe; 
Deiner  Lippen  Sage  das  Konfekt  bei  jedem  Mahle, 
Deiner  Wange  Glanz  die  Kerz'  in  jedem  Sammelsaale  *, 
Deine  Liebeswonne  jedes  Strebenden  Bestrebung, 
Deine  Gnade  jedes  sich  Erhebenden  Erhebung! 
Also  stattlich  deiner  Thttr  geheiligtes  Geheg  ist, 
Dass  das  Heiligtum  nur  Station  auf  deinem  W^  ist 
Das  Almosen  deiner  Gunst  mit  Perlen  zu  erkaufen, 
Lässt  mein  Aug*  aus  jedem  Winkel  einen  Bettler  laufen. 
Darum  ist  des  Bflssers  Andacht  trocken  ihm  zur  Schande, 
Weil  vom  Meere  deines  Grames  er  sich  hUt  am  Strande« 


582  Räekert,  atu  Dtih&mts  LiebeMedern. 


o     .-  * 


^Ji;  ri' rt-  Vj*^  *-*^  ^^^ 


Sei  des  Schanens  Wissenschaft,  o  Dschami,  dein  Bestrebniss! 
Denn  die  andern  Wissenschaften  geben  kein  Ergebniss. 


Weder  der  Vernunft  ein  Abbrach,  noch  am  Glauben  ists  ein  Fehl, 
Wenn  mein  Herz  ich  der  Gaselle  geh'  und  singe  mein  Gase!. 
Aaswasch'  ich  mit  Wein  der  Weisheit  und  der  Tugend  Pergament; 
Dieses  gute  Werk  ist  meines  Liebelehrers  Hauptbefehl. 
Meine  Schwäche  aufzudecken  brauchts  Beweisefohrung  nicht. 
Selbst  mit  Niemand  streit'  ich  drüber ,  g^en  Niemand  hab'  ichs  Hehl. 
Deiner  Seele  Baarschaft,  für  die  kein  Ersatz  ist,  gieb  nicht  aus, 
Ausser  für  ein  liebes  BUd,  das  ohn'  Ersatz  ist  für  die  Seel'. 
Wie  beschreiben  soll  ich  dir  den  Freund?  f^r  diese  Seltenheit 
Kann  man  machen  keinen  Model,  kann  man  finden  kein  Modell. 
Dschami ,  lass  nicht  ab  vom  Schmucke  deines  Lieds ,  und  sorge  nichts 
Ob  die  Schmalheit  immer  schmäle,  ob  die  Schalheit  blicke  schel. 


1)  Ich  glaube,  dass  Model  und  Modell  mit  JJU  und  JUa  unrerwandt  sind, 
obgleich  das  i  im  Lateinischen  afformativ,  im  Arabischen  scheinbar  radical  ist 

2)  tcO  und  JiXs>    sind  personiücirt ,    oder   selbst  zu  wirklichen  nominibiL« 

personal,   geworden;   so   in   einem   andern  Gasel   von  gleichem   VersinAss  und 
gleichem  Reime; 


Rückerty  ctuö  Dschämfs  Uebediedem,  5g3 

o 
^jY.«^.»JU^j  j;,X«0  JlyÜ    J^U  ^ 


.«»*—*      '^..         .»oB     >o^ 


Schliessen  kann  man  nicht  des  Liebchens  Auge,   stutzen  nicht  sein 

Haar, 
Ob  den  Blinden  jenes  ärgre,  ob  den  Kahlen  dieses  quäl'. 


Ein  solches  Weh  füllt  meine  Herzgemächer, 

Wofür  es  weder  Arzt  giebt  noch  Besprechen 

Das  Gegengift,  der  Zaubertrank,  o  Schenke, 

Ist  Wein;  schenk  ein  den  Wein,  den  Kummerbrecher ! 

Als  Hefenzecher  sahn  die  heff gen  Zähren 

Yorbrechen  hinter  meinem  Wimperfächer, 

Vom  lautem  Herzblut ,  das  sie  drüber  weinten, 

Floss  über,  wie  mein  Auge,  so  ihr  Becher. 

0  der  du  unterm  blauen  Himmelsbogen 

Wölbst,  Einziger,  der  Braue  Kuppeldächer!  • 


I  (jo^L^I  j^  ^o?  «^  c^mmI  ijo\s> 


wo  der  ytO  dem  ^joL^^  als  der  Gemeine  dem  Edlen,  entgegengesetzt  ist. 

1)  jo    calvas. 

2)  ^U?  zugleich:  einzig,  und:  Wölbung  (DAch), 


584  Rüeherty  «w*  DtchAmfs  Liebediedem. 

rV  >'\5y  ^'y>  i^jj  ^-^^  »««^ 

fO/  ^-  i^j^  oL,  LÄUi-  lunJ"  t5U> 

ry  ^  \3y*  »La-  y^  >r*il^  j'/» 

o^Lft  ^3^^  »A«^  ^_5^-*  j*y&.  vJU>  »oL^i 

«  «  ^ 

^ys>  Uo  vJiL>  ioU-*f  oli^  v.>V? 
^^  ^j  l5>^^  <i^  *^*-*^  ^j-^  v^  ^*^^  ^  er 

Von  dir  yerbannt,  wird  jeden  Tag  f(U*  Dschami 

Der  Kammer  stärker,  and  das  Weh  nicht  schwächer. 

Ein  einzig  Wörtchen  sag'  ich  dir  and  gehe  *, 

Da  kannst  errathen,  was  verschweigt  der  Sprecher. 

Zar  Kaaba  kam  ich,  and  von  da  nach  deinem  Gaae  tracht'  ich. 

Die  Herrlichkeit  der  Eaaba  nar  als  Bild  von  dir  beträcht'  ich. 

Wie  ich  der  Kaaba  Vorhang  sah,  den  schwarzen;  vor  Verlangen 

Nach  deinem  schwarzen  Haaramhang  die  Hand  za  strecken  dachf  ich. 

Als  an  der  Kaaba  Thür  den  Ring  ich  voller  Demath  fasste, 

Dem  Ringe  deiner  Maskaslock'  ein  Herzgebete  bracht'  ich. 

Der  Kaaba  wandten  Pilger  za  das  Antlitz  ihrer  Andacht; 

Mit  meinem  Herzen  gegen  dich  die  Antlitzwendang  macht'  ich. 

Mir  war  anf  keiner  Station  ein  Wansch  als  da  im  Sinne, 

Den  Umgang  and  den  Weihelaaf  im  Suchen  dein  vollbracht'  ich. 

Gebete  singend  stand  das  Volk  auf  Arafat;  dem  Beten 

Schliess'  ich  den  Mund,  and  dein  Gespräch'  in  stiller  Brust  beacht'  ich. 


Rückert,  aus  Dschdmts  lAebediedem,  585 


^^'  >*>>!;  C7i>'  *^  c/  ^^^^"^  r*  ^^ 


v^j^^  r;'^  sr*  oli'  j^  a*^->  *^/ 


>«yvXu«  ijÄjJ  lüü,»J  >Xfc<J   J.J  ^<*J  l_J 


Die  Leut'  auf  Mina  tragen  viel  Anliegen  auf  den  Mienen; 

Wie  Dschami,  ledig  bin  ich  des,  und  nach  dir  einzig  schmacht'  ich. 


Einen  Blick  ans  Mitleid  schenkt  der  Spröde  mir  vielleicht  znlctzt; 
Steh  mir  bei,  o  Kummer,  dass  ich  noch  betrübter  sei  als  jetzt.   . 


Das  Herz  spricht: 

Dschami,  lassest  du  so  Thränen  WelF  auf  Welle  wällen, 
Als  ein  Hans  von  Lehmen  werd'  ich  auseinander  fallen. 


Obgleich  kein  Feind  mir  feinder  ist  als  jener  lose  Knabe, 
Gott  weiss  es,  dass  ich  lieber  ihn  als  meine  Seele  habe. 


Ein  wildes  Vöglein  ist  mein  Herz,  dem  an  die  Schwing' ich  knüpfe 
Den  Faden  der  Geduld,  dass  es  dem  Kummer  nicht  entschlüpfe. 


Was  kümmern  mich  die  Finsternisse  der  Nächte,  da  voll  Wonne 
Ich  also  trag'  im  Herzen  eine  welterleuchtende  Sonne! 


586  Rückert,  aus  Daehäti^a  Lid>e*liedar». 

i)  fjio  er  •-S'  ir**^ j-^  ^/^  ^^  fj  ^'^^ 


(AiUi  JyM>  cV^  «v>  ^^  9aai.   ^^  »^ 


Das  Herz  spricht: 

Heute  Nacht  kirr'  ich  den  Schlammer;  Dschami,  lass  dein  Stöhnei. 
Daäs  nicht  scheu  der  Vogel  werde,  der  sich  will  gewöhnen. 


An  Wundbalsam  hat  nicht  Lust,  wer  wund  ist  von  des  Freundes  Pfeil; 
Dass  in  ihr  der  Stachel  bleibe,  ist  der  Seelenwunde  Heil. 


Suche  nicht  mein  feumes  Herze,  siehe  meinen  Seufzerhauch; 
Von  dem  Feuer,  das  du  sähest,  ist  geblieben  nur  der  Bauch. 


So  in  deinen  theuem  Augen  ist  gefallen  Dschami's  Werth, 

Dass  des  Neiders  Herz  nun  weiter  kein  Verdruss  dämm  beschw^ 


Wer  an  mein,  des  Ldebekranken,  Lager  trat'  in  nächt'gen  Standen, 
Meines  wunden  Herzens  Ache  würden  ihm  das  Herz  verwanden. 


1)  1»^  und  |»{^y    von  entgegengesetzter  Bedeutung,   sind  ursprünglich  glei- 
chen Stjumnes    von  TJRi  (^)  sunächst  Abkünung  von  ^\^    TfPCI?*    ^^ 

selbe  Gegensatz  ist  in  9^^,  und  dem  dazu  gehörigen:   regen  and  mhen«    Die 
Kühe  ist  eben  die  vollendete  Bewegung. 

2)1115^? 


Rüekert,  aus  Daeh&inS»  liebeaUedern.  587 


JüUi  »yJL.  Jj  >»J  JuAoj  ^yL}^  jLlj> 

^  I  I 

o 

^Uä  Li  oü>  J^ij  Ju.Ua  JJsl^  L  VJU.C 
vXivXXw  UaäamI  j^l^  v3j^  »U:v  2uyr  xaoS 


Fern  von  jenem  süssen  Mnnde;  brenn'  ich  nachtlang  insgeheim. 
Wie  dies  Kerzenwachs,  geschieden  vom  geliebten  Honigseim. 


• 
Fühlen  sich  zur  Jagd  auf  Herzen  Schöne  nicht  mehr  angetrieben? 
Oder  fehlt  uns  Herzverarmten  die  Empfilnglichkeit  zn  lieben? 
Ist  im  Gau  der  Reizenden  kein  Herzensränber  mehr  gefunden? 
In  der  Stadt  der  Minnenden  ist  jeder  Mann  von  Herz  verschwunden? 
Nichtig  achtet  Lieb'  ein  Frommer,  der  das  Heil'ge  fälschlich  richtet; 
Blieb  kein  Weiser,  dessen  Weisheit  Heil'ges  und  Unheii'ges  sichtet? 
Tausend  Schwierigkeiten  blieben,  und  der  Schwierigkeiten  grösste 
Ist,  dass  kein  Verständiger  blieb,  der  'ne  Schwierigkeit  uns  löste. 
Andre  tranken  reinen  Wein,  und  auseinander  ging  ihr  Orden; 
Nicht  ein  Trunk  von  Hefen  ist  davon  uns  aufbehalten  worden. 
Kurz  zn  sagen:  Alle  sind  im  Meer  der  Selbstgenüg'  ertränket, 
Und  am  Ufer  ist  geblieben  keiner,  der  die  Meer£ahrt  lenket. 


1)  In  cÄrt^'  icheint  ^^^  und  V(^  %vl  stecken. 


588  RadxH,  atu  Dgehdmfs  LieheiKtHem. 


t)  >>J  vl^  ^yi  «>t9Lc  a>/  a^  ^»O 

■ 

er  vV>  ^^L3.  y»  ^  cy 


Zeuch  der  Seele  Ross  am  Zügel  aus  dem  Weltschlamm,  gottberathen! 
Dschami,  welches  Herz  mag  bis  zum  jüngsten  Tag  im  Schlamme  waten! 

Ich  weiss,  dass  endlich  doch  einmal  der  Tod  in  ew'gen  Schlummer  wiegt 
Dies  Haupt;  das  jetzo  Tag  und  Nacht  mir  schlaflos^uf  dem  Kniee  liegt 

Der  Früchte  Rohheit  nimmt  der  heisse  Sonnenstrahl; 
Die  Rohheit  meines  Triebs  nahm  deine  Liebesqual. 

Da  mich  tödtcn  doch  will  hoffnungslos  dein  bittrer  Groll» 
Mache  mich  mit  süsser  Schmeichelei  nicht  hoffnungsvoll! 


Vor  den  Leuten  hab'  ich  mich  gerühmt,  bei  dir  in  Gunst  zu  stehn; 
Treib  nicht  schimpflich  mich  von  hinnen!    lass  sie  meine  Schmach 
nicht  sehn! 

Sieh  doch  dieses  Antlitz,  Gärtner!  schÄme  dich  in  dein  Gesicht! 
Rühm*  hinfort  vor  solchem  Antlitz  deine  wilden  Rosen  nicht! 

^'  a^>'^  L5^^   durch  Giuia  von  ^^    (l^'i)» 
5i)  ^j  w>^J>    sowohl  von  ^*%   als   vou  CT^J* 


Rüeheriy  atu  D$chdmfs  UehesUedsm.  589 


er  »I  j«  c)U^  i5V  5^  ^ 

Du  findest  manchen  Liebenden  wie  mich  wol-,  aber  ich, 
Nicht  find'  ich  einen  Liebsten  in  der  ganzen  Welt  wie  dich. 

Fem  ewig  deiner  Brust,  entfiel  mir,  wie  der  Laute,  Lust  und  Spiel; 
Nie  hast  du  mich  an  deine  Brust  genommen  und  gestimmt  zur  Lust. 


O  Dschami,  mit  dem  Scheich  der  Stadt  sprich  nicht  von  Liebeseinheit ! 
Was  weiss  ein  roher  Perser  von  arabischer  Redefeinheit? 


Da  du  nach  einer  Ewigkeit  mir  endlich  kamst,  o  sage. 
Wie  lange  sitzen  willst  du  stumm,  ohn'  Antwort,  ohne  Frage! 
Die  Lieb'  hat  keinen  Lustgeschmack,  wo  von  des  Liebchens  Seite 
Kein  Vorwurf  wird  gemacht,  und  vom  Verliebten  keine  Klage. 

Vofm  Seufzerhauch  birgst  du  der  Wange  Licht; 
Du  hältst  ihn  doch  für  einen  Zugwind  nicht? 

2)  In  der  Handschrift  sind  ic^^  nnd  >jC  gegon  einander  umgesetzt, 
vielleicht  aus  Scherz  oder  aus  Nationalstols  des  Abschreibers.  Der  Reim  des 
Gaseis  ist  nicht  ^^  ^  sondern     -^ , 


590  Rüchertj  mu  Dschdmta 

^b^^  ^^"^  c5^  v4;^  c;^^  vy^>^ 
o^/^  /^  u^O^  .>;b  ^tyLf  ^ 

j,Uaj  c>«»*«  viWiÄ«.  c5*H^  *^  "ä^  "ä*^ 

j.Ua^  .xfl)o  ^_i  ^r  jL^i  ^^1  ^♦üio 

jU  ^  ^^j^  «^Lä.  jua*^  ojI^,^^^  .x«^"» 

^jy    V^    (^^N-^^a-C   j^Lä.  ^Lfö.   fMO^ 

Zar  Rosenzeit  Gesang  und  Wein,  das  ist,  o  lass  dir*8  sagen, 

Ein  schönes  Glück;  da  braachst  es  wohl,  lass  dir  das  Glück  behagen! 

Ein  Eafir  ist  dein  Aage  wol,  o  Liebchen  ^  dessen  Wimpern 

Der  Maselmanen  Maslemschaft  so  manche  Wände  schlagen. 

Da  bindst  der  Unhuld  Gürtel  am,  and  brichst  den  Band  der  Treae; 

Recht  nnrecht  ist  dein  Than,  and  schwer  leichtfertig  dein  Betragen. 

Weltschönheit,  Pracht  and  Herrlichkeit  ist  nicht  von  ew'ger  Daaer; 

Thn  Gates  Armen,  eh  daza  die  Kräfte  dir  versagen! 

Ich  pflanz'  in  meinem  Herzen  noch  die  Liebe  deines  Wachses, 

Wiewol  ich  weiss,  dass  dieser  Baam  mir  einst  wird  Rene  tragen. 

Im  Leid  am  deine  Flacht  reiss'  ich  die  Brast  mir  aa^  ¥rie  Tulpen; 

Brandmale  kommen  da  za  Tag;  die  tief  verborgen  lagen. 

Die  weite  Welt;  o  Dschami;  ist  nicht  werth  der  Herzbeklemmung; 

Was  am  ihr  Sein  and  Nichtsein  willst  da  qaälen  dich  and  plagen! 


1)  Das  seltne  Maass    ^y^  O^li  oder  ^JLeU^  rr^'-^  • 
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Das  Adverbium  "jSD. 


Von 

Dr.  Zmis. 


I.  Aehnlich  den  sowohl  Ort  als  Zeit  bestimmenden  Partikeln 
1«  und  n:n  bezeichnet  nb  Gränze  und  Ruhepunkt  in  Bezug  auf 
Entfernung  und  Zeitdauer,  näher  bestimmt  durch  die  beides  mes- 
sende Zahl,  daher  nb  ^5^  1)  dorthin,  2)  bis  jetzt,  3)  bis  so  viel 
(Jos.  17,  14)  bedeutet.  Gleiches  gilt  von  dem  aramäischen  tiD 
(Dan.  7,  28,  Wajikra  rabba  c.  23,  wo  Irjä-^TD  in  M  -»^^  zerlegt 
wird),  das  in  Targum  und  Talmud  durchgängig  «D  geschrieben  wird: 
hier  «Di  wird  dem  da  NDn  oder  dort  I73n,  ibnb  gegenüberge- 
stellt und  der  Ortsbegriff  auf  die  Nähe  des  in  Rede  stehenden 
Falles  übertragen,  was  noch  deutlicher  in  dem  Gegensatze  von 
*nr«  biDS  (überall)  und  «:di  (jerus.  Nasir  6,  l)  geschieht.  Daher 
heisst  tDipTa  b'D'n  dennoch  oder  in  jedem  Falle,  *•  '«  GipM 
(oft  in  Sifra)  da  wo.  Umgekehrt  ist  Nehem.  2,  16  p  ^y,  ur- 
sprünglich bis  so,  auf  die  Zeit  übertragen:  bis  jetzt. 

Mit  «D  zusammengesetzt  und  zum  Theil  durch  Präpositionen 
bereichert  sind:  nd-»«  (ChuUin  110a)  d.  i.  KD  rr»«  (hier  ist)  und 
die  Verneinung  ND'»b  s.  v.  a.  «D  n"»«  «b. 

«Dti  hier,  ist  aus  «D  gebildet,  wie  Gnn  dort  aus  Dn  (hebr. 
DTD)  und  entspricht  den  hebräischen  nTt  (Gen.  15,  16),  nja  (Exod. 
24,  14.  Num.  23,  1),  tiD  (Gen.  31,  37.  Ruth  2,  8),  nb  (Gen.  19, 

12).    „hier  ....  da"  wird  ausgedrückt  durch:  «Dn «Dti, 

KDV-NDri   a  Pea  8,  5.    Schebüt  3,  4.  7  Ende),  i7an----«Dn 

0.  Batra  6,  l),  «dt füD  (Terummot  5.  j.  Chagiga  3,  3),  "")brib 

MD1  (j.  Moed  katan  1,  2.  Succa  2,  7). 

«Db  dorthin;  «Db  *  '  *  «Db  (hebr.  nb-"rfDNum.  11,  31); 
«Dbl  «Db  (hebr.  SiDT  SiD  Ex.  2,  12.  !i3m  nsn  Jos.  8,  20)  dahin 
und  dorthin,  bisweilen  «Dbni  «Dbn  (Numer.  21,  35),  indem 
«Dbii  das  hebr.  nsn  oder  D'bn  vertritt.  Hieraus  ward  *^b^1i ,  ^b*»« , 
und  ^b"»«!  ^b'^«  hier-  und  dorthin. 

«D"«»  von  hier,  hebr.  tijTa  (Ex.  11,  1.   13,  3.  19.   33,  1. 

15).    «D'^Ta «D-»»  „von  der'' einen  ...  von  der  andern  Seite" 

(Ex.  25,  19.  26,  13.  jerus.  Nasir  3,  5).  «D*^»  «bn  W»  «b  (j. 
Kidduschin  3,  3).     «ddi  «DD  (Exod.  17,  12.  32,  15.  j.  Pea  8,  2. 
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Kilajim  5,  1).  «:Db '  * '  «M  (Jes.  10,  14),  fün\>  pn^i  mn  «d^ 
(j.  Kilajim  8  Ende)  „er  war  von  hier  und  lief  dorthin^  «jbnbi  ficm 
(Pesikta  ed.  1868  f.  183  a)  „von  nun  an". 

11.  In  der  aramäischen  Sprache  ist  nicht  allein  in  den  Wur- 
zein, sondern  auch  in  den  Bildungsformen  das  Nun  vorherrschend: 
Fürwörter  und  Partikeln  anlangend  sei  hier  nur  an  t^ik  (t«),  "p» 
(D«),  ib«  (nb«),  v^  (m),  iNn  oder  p  (Midr.  Cantic  Sa,  31c) 
(n-»«),  v^:dm  (?td:d),  i^d,  v^d  (rrs),  i^D  (nny),  in  oder  i«t: 
(■♦»),  p»  (SiTü  '^«)  erinnert.  Aus  Dn  (hehr.  D«)  ward  Tpn,  aus 
«bnb  (hehr.  riNbn  1  Sam.  10,  3)  ibnb,  aus  N5  das  auch  in  p'« 
und  p"»»  erhaltene  p  (j.  Nasir  7,  1.  j.  Tai^.  Numer.  12,  15. 
Vgl.  Samuel  h.  Meir  zu  Pesachim  116  a),  das  allmählig  von  "{KS 
verdrängt  wurde,  so  dass  nehen  einem  dreifachen  dort  (pn,Drn, 
Gn)  ein  ähnlich  gebildetes  dreifaches  hier  (i«d,  «Dn,  «D)  ge- 
bräuchlich wurde :  MD  verblieb  der  palästinischen  Volkssprache,  ^so 
wurde  von  dem  jtlngem  Hebraismus  eingebürgert. 

Demgemäss  gingen  alle  Verwendungen  des  T^o  oder  KD  auf 
]MD  über:  es  bezeichnet  die  Stelle  an  welcher,  die  Zeit  in  welcher 
man  sich  befindet,  nicht  minder  die  Zahlgränze,  den  vorliegradeD 
Fall,  wie  die  hier  folgenden  Bel^e  verdeutlichen  werden. 

IKD i«D ,  dem  «DM tiCDTi  (j.  Jebamot  3,  1)  entsprechend, 

beantwortet  bisweilen  eine  Frage  „hier  KDn  heisse  es  so  und  dort 
«DMi  so"  (j.  Terummot  4,  3.  Maaserot  2,  1).  Dreimal -")I0 
kommt  Eilsgim  5,  1,  j.  Sabbat  2  Ende  vor.  i^Di  IKD  y^n  beidei 
Fällen" ,  „hier  wie  da"  ist  in  der  Mischna  (Terummot  1 1 ,  Erubin 
6,  8.  10,  13.  14.  Megilla  1,  10)  und  den  Tahnuden  (j.  Demai  7. 
Sabbat  3,  4.  14  gegen  Ende,  Nedarim  3,  2.  Aboda  2,  2.  Meila 
i4a)  sehr  häufig,  kommt  auch  in  dem  Gesänge  n3i'>  pbn  and  Piot 
"pra  D'^bis^K  vor.  In  fast  ununterbrochenem  Gebrauche  sind  die 
Vergleichssätze  *  *  i«d  ti«"iND  na  (Rosch  Haschana  2  b),  trc 
1«D  tiN*"ibtib,  oder  auch  i«D***'pr,  dem  «Dn'**DrirT  analog 
(j.  Kilajim  1,  1.  Terummot  11,  Moed  katan  2,  1.  Ghagiga  3  g^gen 
Ende).  i«d  gegenüber  dem  ^n«  dipM  (j.  Nasir  6,  9)  oder  o» 
DipTa^  (j.  Nasir,  Sifra  3  f.  34 ad)  bezeichnet  den  verschiedenen 
Fall,  dem  nn^iob  (Mechilta  31b,  48  b)  gegenüber  die  gegenwärtige 
Zeit.  Aehnlich  dem  üm^  (Ps.  122,  4.  Mischna  Schekalim  6,  3. 
j.  Kidduschin  4,1)  oder  ibtibö  (j.  Ketubot  4,  8)  ist  auch  p© 
(Elieser  b.  Natan  ^t^n  pN  f.  38  b  c) ,  meist  ^KD«  (oft  im  jemsa- 
lemischen  Talmud,  z.  B.  Kilajim  3,  1.  Sabbat  11,  2.  Embin  1,  1. 
8,  3.  Moed  katan  3,  5,  Joma  3,  8,  Schebuot  4,  2.  5,  2)  ablich, 
wofür  Raschi  (Exod.  15,  2),  Samuel  b.  Meir  ^das.  29,  27),  Abra- 
ham b.  Isaac  (RGa.  ms.  N.  606)  ikd  biD  schreiben.  Ausserdem 
sind  in  stetem  Gebrauche:  i&id  "^^Si  (Mischna  Joma  2,  5),  worin 
die  Inteijection  -»^n  d.  i.  '»^«  «Si  (hebr.  -»D  nan)  zu  unterscheiden 
von  dem  fast  gleichlautenden  Hauptwort  '^*nn  (st.  -»K^n)  in  Mischna 
Eama  1,1,  Mechilta  (Mischpatim  91b,  97a,  106  a),  Sifra  Anf. 
Ferner  yto  ttJ*^  (j.  Sabbat  7,  1)  oder  «jäd  d"»«  (j-  T.  Numer.  12,  15 
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WO  p ;  j.  Kidduschin  1  f.  6  a)  entgegengesetzt  dem  ^kd  ^m  (j.  Sab- 
bat 7,  1,  j.  Schebaot  8,  2),  'jkid  I"»«  «dt  (j.  Horajot  1,  3),  ^kd  y» 
DibD  (Mischna  ßechorot  c.  2),  ikd  rr^b  (j.  Sabbat  9,  4.  j.  Megilla 
1,  2.  j.  Sanhedrin  9,  3)  oder  nur  n"»b  (j.  Schebuot  6  Ende,  wofür 
Ittur  68  b  ^KD  ^""M  schreibt),  das  Stattfinden  oder  dessen  Yerneinong 
bezeichnend;  it  "[«D  tz)"»t  j.  Sabbat  2,  1  f.  9a  soll  wohl  der  Be- 
hauptung noch  besondern  Nachdruck  geben,  womit  n«  •)•»«  ■j"»'^"^^'' 
nib  j.  Berachot  4,  3  zu  vergleichen  sein  dürfte. 

■JKD  ny  bedeutet:  a)  bis  hieher,  z.  B.  ^laatb-  (j.  Aboda  1,  2), 
n:3«  Dinn-.  Vgl.  noch  Mischna  Erubin  5,  5,  Ketubot  2,  10; 
b)  bis  zu  dieser  Stelle  im  Pentateuch  (Sure  ^nb^na),  in  der  Mischna 
(j.  Ghagiga  3,  2);  c)  bis  so  weit  (Berachot  Ende,  Bereschit  rabba 
c.  94  n^nn  •»'nan  iTan-);  d)  bis  zu  dieser  Zeit,  wie  nb  ny  (Schebiit 
1,  1.  Schekalim  3,  1);  e)  bis  jetzt,  analog  dem  p  iy  (oben  S.  585), 
und  gleichbedeutend  mit  t»«D5^  nar,  «riTön  ^:i>,  p^D  ny  (j-  T.  Exod. 
24,  5.  j.  Terummot  2,  1),  s.  ben  Sira  18a:  „bis  jetzt  bist  du 
noch  kein  Rabbi " ;  f )  •  •  "»-iTSfitp  »b  iKD  iy  oder  "^a-ibö  *  *  '  „  über- 
haupt^^ sagen  oder  meinen  die  Lehrer  nur  wenn  u.  s.  w.  (Sabbat 
117b,  Gittin  20  a).  In  Aruch  v.  n3^0  wird  »b  '»nD«  durch  dieses 
Mb  1^3  '^y  erläutert.  Meist  folgt  diesem  Mb  1^3  "7^  ein  einschränken- 
des MbK,  z.  B.  Berachot  21b,  Sabbat  107  b,  Erubin  38  b  (i9 
1TD'>3  Kbe<  i^nn  '^a'^bD  »b  ]Md),  Pesachim  43  a;  Nedarim  5  b,  Kama 
30  b,  Batra  31b,  75  b,  Arachin  23a,  Gaon  bei  Aruch  Art  tp  10. 
Dieser  Anwendung  des  -jäd  ^y  entspricht  —  ohne  die  Verneinung 
«b  —  im  palästinischen  Talmud  "jinD  ly ,  welches  im  j.  Targum 
D^nö  (Num.  10,  7),  nb  "ly  (das.  7,  16),  r^ny  ly  (Gen.  32,  5), 
n-U^  (Gen.  18,  22.  43,  6.  Exod.  4,  18.  9,  2.  17),  i^m^  (Num.  11, 
33)  vertritt,  zuweilen  (Gen.  2,  5.  Esther  3,  1)  nD  iy  lautend. 
Scheinbar  werden  hier  Gränze  und  Fortsetzung  durch  dasselbe  Wort 
wiederg^eben,  weil  „hier^  oder  ,getzt^'  sowohl  das  Ende  der  bis- 
herigen als  den  Anfang  der  folgenden  Bewegung  bezeichnen  kann. 
Eben  so  wird  das  aramäische  dn^  für  Einschränkung  (DDK  Num. 
22,  35.  ^N  das.  12,  2.  36,  6.  Richter  7,  19)  und  für  Erweiterung 
(qM  Num.  16,  14.  Da  das.  11,  4.  24,  24.  Ruth  1,  12)  gebraucht. 

III.  Die  jüngere  Sprachform  hat  zur  Bezeichnung  der  Richtung 
„wohin"  statt  des  n  am  Ende  (nTStD ,  nan ,  na«)  das  voranstehende 
b ;  sie  bildet  demnach  die  Wörter  D;&b  (Mischna  oft,  z.  B.  Eilajim 
c«  4.  Sabbat  16,  4.  Pesachim  4,  1.  Succa  4,  5.  Menachot  10»  3. 
Tosefta  Maccot  Auch  Mechilta,  Sifre  und  Gemara),  pnb  (Num. 
16,  12),  «Dnb  (j.  Challa  c.  1),  i«b  (Mischna  Abot  c.  3.  Tosefta 
»Taanit  c.  3.  Mechilta  65  b,  Midrasch  Vajoscha  Anf.),  die  letzten 
drei  aramäisch.  Analog  wurde  pb  (Arachin  32 ab,  33»,  meist 
IVGh  der  Ausdruck  ftlr  dahin,  dorthin,  hieher,  um  den  Platz, 
die  Stelle,  die  Behauptung  näher  anzugeben.  Hier  einige  Belege: 
^»Db  M3  Sifre  gegen  Ende,  j.  Schebiit  6,  1.   Sabbat  112  b.   Erubin 

58  b.    iMDb  "  *  Kn  riTa    (j.   Pesachim   1 ,   8)   „  wie  kommt  das 

hieher?*' 
Bd.  xxiv.  40 
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]KDb  onTT»  Bereschit  rabba  c.  100. 

■jNDb  lO»"»  Kidduschin  52  b. 

INDb  Tioy  j.  Taanit  4,  5  f.  14  a.  j.  Sanhedrin  7  Ende. 

]Nsb  ns7303  Raschi  Namer.  18, 8,  wofür  Sifre  hat:  nnpb  rtDiwo  nnio»:. 

•|«r)b  DttJM  „von  dort  hieher"  (Gittin  6  b.  34  b). 

"jNsb  Dmp   „früher",   Arachin   a.  a.  0.  Tanchnma   5c  ob.    Hai  in 

•ma^^n  0  S.  98.  Tobia  in  Lekach  tob  f.  32  d. 
l«sb  nmn  IS"««  (Higaschar  §  532  f.  59  a  unten). 
^fiob  ini^n  j.  Chagiga  1  Ende. 

■jÄDb   nn-iö   T\72  „wie  kommt  das  hieher?"  (R.  Tam  im  Bache  Ha- 
jaschar  §  613;  in  demselben  Satze  bei  Bamidbar  rabba  f.  274  d, 
276 d  and  Raschi  Exod.  24,  13  steht  i^o). 
]«Db  rr^iÄi  „hieher  gehörend"  (Raschi  Sabbat  116  a). 
■jKsb  «"»n  nbna  rr^^n  (Samuel  b.  Meir  bei  p»S  145  c). 
lÄsb  nt  y^y  ma  Sifre  bei  Jalkut  229  b.  j.  Megilla  1,  1.  Tanchuma 
NV1  8  c.    Raschi  Deut.  10,  6.    Richter  5,  4.   i»r)b  nrsr  i"«: 
R.  Tarn  a.  a.  0.  f.  74  a.     Der  ältere  Midrasch  hat  dafOr  auch: 
nrb  HT  y^y  tm  (Sifre  Abschn.  «3tn  -»d  und  ro-nnri  n«T"i ,  Sifra 
73a,  Wajikra  rabba  c.  25  f.  194b,  Jelamdenu  bei  Anich  nn, 
Cantic.  rabba  IIb,  30 d)  oder  auch:  nt  b^fit     '  '   (j.  Berachot 
9  f.  34b),  so  dass  mb  ==  i^Db. 

pb  •   •  •  pb  oder  iNsb iNsb  (j.  Terummot  5  Ende,  j.  Cbagiga  1 

Ende):  „dahin  ....  dorthin",  „nach  der  einen  ....  der  an- 
dern Seite*',    lÄsbi  iNsb  (Kiljgim  2,  5  und  gegen  Ende,  j.  Enr 
bin  5,  2.  Erubin  40  b  u.  oft)  „hier-  und  dorthin^,  „fär  das  eiie 
und  das  andere",  gleich  dem  NDnbi  ÄDrjb  (Bechorot  60  a).    Raschi 
Nehemia  7,7:  -[Äsbi  ifcob  T\w  „hier  und  dort  gleich". 
IV.     Dem  auf  die  Frage  wohin  antwortenden  ^(tDb  gegenüber 
steht  p'^Ta,   l«D7a,   das  die  Richtung  woher  bezeichnet,  dem  nra 
(Gen.  37,  17)  und  aram.  kzts  entsprechend,  also  „von  da  hei^  aus- 
drückt, z.  B.   iKD  nyi  "jÄM  (Mischna  Beza  c.  4  Ende),   "jäd»  »3 
(Mischna   Erubin  3,   5),   ikdts   fit^**   (Mischna  Challa  2,    1.    Sifre 
nbtt)   und  pbn) ,  iks-^j^d   (Nasir  7  a)  „  als  von  hier  an " ,    -jÄDia  n 
(Mischna  Taanit  3,  8)   „von  hier   weg".     Auf  die  Entfemong  m 
der  Zeit  angewendet  bedeutet  es    „von  jetzt"  oder  „von  da  an*^: 
lyi  p"^7a  oder  ^y  iädts  (Mischna  Gittin  7,  3.  8.  Nedarim  10,  7. 
Kidduschin  3,  2.  Mezia  5,  3.  Maccot  1,  1)   ist  demnach  gleichbe- 
deutend  mit  nyi  ÄDTön»    (RGa.  der  Gaonen  29  b)   und  -jädö  mit 
T^oyn  (Mischna  Mezia  5,  2.  3.  Nedarim  29  a.  Nasir  13  b.   JalkH 
Numer.  f.  221  c),  nur  dass  letzteres  „von  jetzt  an"  unabhängig  von 
der  Bestimmung  einer  Gränze  "  '"^yi  ausdrückt.     Stehend   ist  det 
Gebrauch  des   '\»^'n,  um  anzugeben,   woher  ein  Satz,   ein  Gebot, 
oder   eine  Lehre  und  Behauptung  den  Ursprung  hat,  oder  woraus 
etwas  gefolgert   wird,  und  folgt  jenem  Umstandswort  alsdann  der 
Satz   entweder  unmittelbar,  oder  wird  durch  die  Servilbuchstabeo 
•••b  und    -iD  eingeführt,  z.  B.  m-^sbra  y^izb  iNDW  (Mechiita  38a;s 
yi  rr^nb  iädts  (das.  60b),  bnpb  v«p  y»  o-^p-^nasn«   -,fion  (das. 
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53  a);  in  den  meisten  Fällen  jedoch  wird  zwischen  ]fit^7a  and  dem 
Satze  noch  i-in»,  •nm«  rrn«,  nrai»  rr"«:!,  p  nn«,  ixh  nn«,  isiwb 
oder  1373D  eingeschoben.  Dass  in  einem  Text  etwas  weggelassen 
sei,  wird  mit  iKDTa  (non)  ü-^Taiön  gegeben  (Abraham  b.  David 
Anmerkk.    zu    Maimonides    fy    m^bn    3,    6.    rao   'n    27,   lOj. 

1^273 ifitDTS   in    zwei   Parallelsätzen   wiederholt   bezeichnet   wie 

nie» n*c73  „?on  dieser  .  .  .  von  jener  Seite" ;  jede  Seite  zu  be- 
zeichnen wird  1^373  wohl  auch  dreimal  (ßereschit  rabba  c.  98, 
Tanchuma  Q-^rsEDttJ»  Anf.)  oder  viermal  wiederholt  (j.  Kiligim  3 
f.  10  b).  Indessen  ist  in  -,6073  Äas^ai  i^DTa  ^0  0-  Orla  c.  2  gegen 
Ende)  ungeachtet  der  Wiederholung  dieselbe  Seite  gemeint,  da  es 
unmittelbar  darauf  ^y^n  latn  «atwi  i^dö  ^o  heisst.  iäS73i  i^d» 
gleich  dem  t\vt\  nria  (Mischna  Sota  7,  5)  ist  „von  beiden  Seiten" 
(Mischna  Erubin  3,  5.  Batra  1,  2.  Tamid  1,  1.  Middot  1  Ende. 
Mikwaot  4,  3.  j.  Maaser  scheni  2,  3),  oder  „rechts  und  links" 
(Jebamot  f.  21),  auch  „in  beiden  Fällen"  (Midr.  Ps.  90  =  Jal- 
kut  220  b). 

'^b-'m  p-»»  oder  "^b-^Äi  ifco^a  —  Gabirol  hat  nb"»«!  ifiO  in  den 
Ahaba's  niM73  Dt)  und  U'^iosfn  '^tro  —  wofür  bisweilen  (Eschkol  Th. 
3  S.  50,  Hamanhig  49  a,  Abraham  b.  David  nbnpn  'o  35  b)  Q«}7a 
'^b'^Mi  vorkommt,  drückt  das  weitere  und  folgende  aus,  sowohl  in 
Bezug  auf  Raum  und  Zeit  als  auf  Zahl  und  Gegenstand,  so  dass 
es  hinter  n^a^b  die  Gegenwart  (Sifre  D'^im),  hinter  y^'^'ä:^  i^ 
die  Folgezeit  bezeichnet,  s.  Mischna  Berachot  1,  2,  Bechorot  3,  1, 
Tosefta  Berachot  c.  2,  Mechilta  49a.  Aehnliches  bedeuten:  iKDTa 
rt«bnbi  (RGa.  TOrmn  "»n^«)  N.  340,  Raschi  Exod.  19,  12,  vgl.  p 
«bnbT  KDn  „von  nun  an  und  weiter"  Wajikra  rabba  30  f.  200  d), 
^bnbi  i«D»  (Batra  96  a.  Midr.  Samuel  c.  23,  vgl.  ibnbi  D«73  Ha- 
manhig 29  a),  Mnbi  'p'^'Ti  G.  Moed  katan  1,  1.  j.  Kidduschin  1  f.  6  a) 
oder  K^nbi  ifxyn  (Mischna  Kelim  7,  1.  15,  1.  18  Ende,  30,  1), 
dos  dem  y^^trh  (Nidda  15  a,  Sanhedrin  27  a)  entgegengesetzt  ist; 
irraTabi  p'^73  hat  R.  Chananel  (Or  sarua  1  §  106).  Zeitverhältnisse 
bezeichnen  noch:  p'^Ta  Q'^^cb  (Sifra  *nnn  c.  7,  Bereschit  rabba  c.  1) 
„früher"  s.  v.  a.  rtTia  "^SEDb  Nehemia  13,  4;  -[NSTa  in«b  „später" 
(Mischna  Kidduschin  2,  6.  Nasir  9,  4.  Sanhedrin  9,  1.  Maccot  2,  6. 
Bechorot  2,  3.  Chullin  10,  2);  Grösse  oder  Menge:  indts  (nnT»)-in"' 
(Büschna  Kilajim  7,  6.  Terummot  4,  5.  Schebiit  5,  7.  Erubin  1,  8. 
ö,  7.  Gittin  3,  1.  Kelim  29,  3.  8),  womit  p  p  'T>n'»  (j.  Cha- 
giga  2,  2)  und  p  b:^  nn*^  (Tosefta  und  Tr.  Batra  83  a)  zu  verglei- 
chen; ^K373  niHD  (Mischna  Schebiit  1,  2.  Taanit  3,  4.  Batra  1,  6. 
Nidda  5,  4.  Kelim  7,  3.  4)  gleichbedeutend  mit  p''72  M1D  (j.  Kila- 
jim 3,  1.  j.  Taanit  3,  7),  vgl.  r\\m  äID  (j.  Erubin  2,  5)  „weni- 
ger hundert^^;  fit*nB  ist  dem  C|1M  entgegengesetzt  (j.  Ketubot  6,  6). 

V.  Von  den  drei  Präpositionen  *  •  •  b  (b«) ,  "75  (p) ,  •  •  •  n 
(pn)  bestimmen  nur  die  ersten  beiden  die  Richtung  wohin  und  wo- 
ber; die  dritte,  welche  die  Gränze  bezeichnet,  ist  mithin  bei  Partikeln, 
die  wie   tian  Qbrr  MD  no  DiD  Dn  diesen  Bnhepankt  selber  angeben, 
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flberflüasig,  folglich  nicht  anwendbar.  Das  hebräische  nb  bildet 
keine  Aasnahme,  da  es  nur  in  der  Bedeutung  ,^af  diese  Weise*^ 
(l  Kön.  22,  20),  nicht  als  Orts-Adverb,  rrbn  wird ;  vollends  gehört 
das  Tb'2,  nicht  hieher,  in  welchem  nur^  ähnlich  dem  ini'^  ^33  der 
Mischna  oder  dem  n^n'^  Kbn  des  Sifra,  das  Wort  n^  als  Bibel- 
stelle bezeichnet  wird  (Sifra  •»inN,  Sifre  n«i,  Piut  rroN  des  sie- 
benten Pesachtages).  Die  Vorstellung  von  hier  und  dort,  von 
Nähe  und  Feme,  liegt  auch  dem  hinweisenden  FOrwort  zu  Gmnde: 
dieser  heisst  der  welcher  hier  ist  —  hie  qui  hie  — ;  jener  ist 
der  entfernte,  daher  ntn  nnon  „diese",  Tbrr  nnca  wJ^Qß"  Thüre 
(Mischna  Toharot  6,  8);  ht^  „in  diesem"  heisst  demnach  ,,hiei^ 
(s.  oben  S.  585).  ntb  und  r\m  wurden  i^sb  und  -[«dö.  Wurde 
in  ^fitD  die  Vorstellung  der  Nähe^  mit  der  Bedeutung  von  „di^er 
hier''  zusammenfallend,  die  herrschende,  etwa  dem  r^^n  Diprn  gleidi, 
so  konnte  auch  ^K^n  gesagt  werden,  zumal  ein  solches  voiigesetztes 
a  allmählig  auch  sonst  ttblich  geworden,  wie  amsn,  :?n"*n,  pa, 
•^TDa  (Mischna  Schebuot  2,  3),  T^iDn»  «bn  (Mischna  Erubin  4,  4) 
u.  a.  m.  beweisen. 

Nichtsdestoweniger  ist  der  Gebrauch  von  ^ioa  wohl  erst  nach 
gänzlichem  Aussterben  der  hebräischen  Sprache  anzusetzen,  und 
scheint  zumeist  bei  den  Autoren  der  Westländer  iu  Gang  gekommen 
In  den  unzähligen  Fällen,  wo  wir  in  den  talmudischen  und  Midrascb- 
Werken  das  ]fio,  namentlich  i^o  tiTS  und  imd  r|d^  finden ;  ist  *f2C2 
fremd.  Die  Stellen  Taanit  25  a,  Abot  R.  Natan  c.  7,  Tanchuat 
21c  oder  Schemot  rabba  c.  5  erwarten  noch  eine  urkundliche  Be- 
stätigung; die  letztere  fehlt  Jalkut  Exod.  §  175.  Andere  Belege 
von  ^KDn,  die  in  jtlngeren  Ausgaben  sich  finden,  sind  fehlerhaft, 
so  z.  B.  Kilajim  9  f.  24  a  IKDSU}  muss  in  "jd^DbiD  (s.  En  Jacob  ed. 
1603)  verbessert  werden;  Bereschit  rabba  c.  18  i^^ni  lautet  Jalkot 
Maleachi  87  d:  ^K3.  Gleich  unrichtig  ist  ^fion  in  Sifre  nbo  und 
Tanchuma  "^^nfit  51  d.  Die  ersten  sicheren  Beispiele  des  Gebrauchs 
datiren  aus  dem  zehnten  Jahrhundert,  man  findet  selbiges  in  midra- 
schischen  Schriften  jener  Periode  als  in  Midrasch  Wajoscha  (S.  47), 
dem  Tode  Mose's  (Jalkut  304  b),  Bamidbar  rabba  (254  d),  dem 
Midrasch  von  den  zehn  Märt3rrern  (S.  65),  der  Zehugebote  (S.  71), 
ben  Sira  (6a,  8b,  9a).  In  dem  Hochzeits-Tischsegcu  lautet  in 
einer  alten  Handschrift  eine  Stelle:  iKDn  D-'moT^m  IKD  ö'^nBi'm, 
während  die  Ausgaben  (Orchot  Chajim  36  b,  Kol  bo  24  b)  D"'mo)r: 
^fitD  lesen.  Vereinzelt  findet  sich  iKDn  bei  Dunasch  (Kritik  Saadia's 
S.  48.  49),  Hai  (Hapardes  25  b),  Chananel  (bei  Or  sarua  To'p  §  8, 
Bechai  m73ü  73  c),  Isaac  b.  Baruch  (^in^r?  'd  S.  54),  häufiger  bei 
Nissim  (nriEDTsn  12a,  17b,  18a,  58ab,  nrttJTO  49a,  60b,  72a), 
Alfasi  (RGa.  N.  28,  32,  36,  59,  215,  229  u.  a.  m ,  zu  Tr.  Berachot 
f.  22a),  Natan  im  Aruch  (vnn«,  bb«,  qn,  itd,  oaSD),  selten 
bei  Raschi  (U  Sam.  5,  8.  Sebachim  80  b).  Aus  dem  elften  Jahr- 
hundert sind  noch  zu  nennen:  Jehuda  hacohen  (Meir  Rothenburg 
RGa,   N.  844.  876.   879),  Isaac  Giat  (msbn  Th.  2  S.  45)   und 
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Ungenannte  (nm«n  •»'tr«  N.  126,  Hapardes  61  d  und  in  dem  Aus- 
zöge [Likute]  20  a).  Zahlreicher  ist  die  Anzahl  der  fN^n  schrei- 
benden Autoren  aus  dem  zwölften  und  dem  Anfange  des  dreizehnten 
Jahrhunderts,  und  bei  Einigen,  z.  B.  Joseph  Migasch,  Abraham 
b.  Chija,  Abraham  b.  David,  Joseph  Kimchi,  Joseph  Bechor  Schor, 
fast  regelmässiger  Gebrauch.  Es  sind  folgende: 
Tobia  (Lekach  tob,  Parascha  DM^'^E)  f.  59  b  unten). 
Joseph  Migasch  (RGa.  N.  14,  18,  60  u.  a.  m.  RGa.  inn  -nfitD  N. 

211  f.  45  a.  N.  213  u.  214). 
Abraham  b.  Chija  (ir^n   S.   3.  9.  11  u.  a.  m.   iias^n  S.  12,  17, 

19,  29,  34  u.  a.). 
Samuel  b.  Meir  (Gen.  27,  3.  Exod.  20,  6.  21,  2.  zu  Batra  f.  64b, 

101b,  102b,  127b,  137b). 
Abot-Commentar  4,  18  d^Di  ä^«).    ö,  4.  |  „^ch  Raschi 

Commentar  zu  Bereschit  rabba  c.  71  zweimal  iNDa  Äinb.> 
Saadia  zu  Daniel  10,  25:  i^M  «inb.  j    «®°*^°^- 

Commentar  der  Chronik  I.  8,  29. 
Isaac  b.  Ascher  halevi  (l''«n  36  d.  37  a). 

Elieser  b.  Natan  (das.  f.  32  [33] b:  l«Dn  y^"^  »b.  34 ab.  124d  unt). 
R.  Tam  (Hajaschar  85  a). 
Parchon  (Lexic.  v.  nm,  n»,  onm,  «b»). 
Isaac  b.  Mordechai  (Hajaschar  84  a). 
Abraham  b.  David  oft  in  den  Anmerkungen  zu  Maimonides,    z.  B. 

nmton  6,  8,  niD^»  3,  20,  mTamn  14,  8,  nn«  5,  16,  Q-^ÄbD 

7,  3.  6,  2.  T-DniJ^  1,  21,  nTT-T^J  3,  7.  RGa.  cy^  D-^Tsn  N.  47. 

Sifra-Commentar  21c,  42  b,  94  d,  98  c.  mDTn  42  b. 
Joseph  Eimchi   constant   im  Commentar  der  Sprüche,  aus  welchem 

nur  auf  den  Anfang  (Geiger  in  Ozar  nechmad  Th.  1  S.  112)  und 

auf  S.  4,  6,  12,  15,  18,  21,  23,  24,  28,  29,  33,  34,  36  und 

38  der  Ausgabe  Breslau  1868  hier  verwiesen  sei. 
Jehuda   Tibbon    (Herzenspilichten   Abschn.    1    Anf.,   Kusari  5,  12, 

Testament  S.  7). 
Isaac  b.  Samuel  [-^'S]  in  Jehuda's  Tosafot  zu  Bcrachot  4  a,  Zürcher 

Semak  ms.  §  196  (iK^niö). 
Elchanan,  des  Genannten  Sohn   (s.  sein  Gutachten  in  Hag.  Maim. 

RGa.  zu  D-^^ii  N.  4  f.  59  a). 
Commentar  des  Tr.  Kinnim  c.  2  f.  23  b. 
Commentar  von  Ruth  ed    1855  S.  34. 
Elieser  aus  Metz  O'^Kn'^  'o  63  a. 
Petachja's  Reise  ed.  Wagenseil  S.  188. 
Joseph   Bechor  Schor  zu   Gen.  1,  31.    14,  13.    18,  15.    24,  13. 

36,  12  u.  a.  m. 
Im  'ittJ'^rr  'o  §§  104.  242.  476.  503  (INMTö).  529. 
Im  tiTai^nn  'o  in   den   Q-^iTa-^O   §  249 ,  während  das  Werk  selber 

«sn  hat. 
Abraham  aus  Lunel,  der  R.  Isaac  b.  Samuel  (Hamanhig  83  b,  87  a, 

89  a)  und  R.  Elchanan  (das.  31a)  gekannt  (das.  72a,  73a). 
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Jehnda  Sir  Leon  (Tosafot  zn  Tr.  Berachot  5  b). 

Elieser  halevi  (s.  Meir  Rothenborg  RGa.  ed.  3  N.  76). 

Elasar  aus  Worms   im  Gommentar   za  den  Gebeten,    ms.  Lazz.   f. 

199  b  und  202  d. 
David  Kimchi  zn  II  Sam.  24,  9.  Jes.  22,  18.  38,  14. 

Hin  und  wieder  liest  man  ^KDn  im  Buche  der  Fronmien  ($§ 
549.  767)  und  in  den  pentateuchischen  Tosafot  (68 a),  häufiger  in 
Or  sama  (Tb.  1  §§  695.  738.  740.  II  §§  9.  42.  403)  und  den 
Schriften  des  Nachmanides.  Später  verdrängt  es  £ast  das  ein- 
flache  IMD. 
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List  of  the  Magdala  Collection  of  Ethiopic  manu- 

scripts  in  the  British  Museum, 

by 
WiUiam  Wright. 

The  following  Ilst  is  abridged,  for  the  ase  of  foreign  scholars,   from 
descriptious   drawu  up  by  me  in  the  course  of  my  official  duties. 

1  (Orient.  480.)  Tlie  Octateuch;  XV.  cent. 

2  (481.)  The  Octateuch;  the  GospeJs,  f.  112;  Sinödös,  f.  155; 

XVII.  cent.  Prefixed  is  a  letter  of  John,  patriarch  of 
Alexandria,  to  king  lyäsü,  dated  A.  Mart.  1460  =  AD. 
1744.  This  volume  is  profasely  decorated  and  contains  na- 
merous  pictures. 

3  (482.)  The  Octateuch;  XVIII.  cent 

4  (483.)  The  Octateuch;  Samuel  and  Kings,  f.  133.     Written  in 

the  reign  of  David,  A.  D.  1715—21. 

5  (484.)  Enoch;  the  Octateuch,  f.  14;  Jeremiah  and  Baruch,  f.  96; 

Daniel,  f.  121;  Ezekiel,  f.  128;  the  3  books  of  Ezra,  f. 
144;  Tobit,  f.  165;  Judith,  f.  167b;  Esther,  f.  172^;  Ec- 
clesiasticus   (Jesus  the  son  of  Sirach),  f.  176.  XVIII.  cent 

6  (485.;  Küfäle;  Enoch,  f.  102;  XVI.  cent 

7  (486.)  Enoch,  Samuel  and  Kings,  f.  19;  Ecclesiasticus ,   f.  96; 

Jeremiah  and  Baruch,  f.  158 b.  XVIII.  cent 

8  (487.)   Samuel  and  Kings;   Ecclesiasticus,   f.  109;  Maccabees, 

f.    134;   Esther,   f.  175;   Judith,   f.  183b;  Tobit,   f.  196. 

XVIII.  cent 

9  (488.)   Samuel  and   Kings;    Chronicles,   f.    87;   the   12  jninor 

Prophets,  f.  134.    Dated  A.  D.  1726. 

10  (489.)  Chronicles;  Jeremiah  and  Baruch,  f.  31;  Daniel,  f.  60b; 

Ecclesiasticus,  f.  68 ;  the  three  books  of  Ezra,  f.  83 ;  Tobit, 
f.  106b;  Judith,  f.  110;  Esther,  f.  115b;  Maccabees,  f. 
119b.     Written  in  the  reign  of  lyäsü,  A.  D.  1731—56. 

11  (490.)   Enoch;  Job,   f.  34;    Daniel,   f.  46;   the   first   book  of 

Ezra,  f.  56;  Isaiah ,  f.  68;  the  12  minor  Prophets,  f.  92. 
XVm.  cent 
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12  (Orient.  491.)  Enoch;  Job,  f.  41;  the  12  minor  Prophets,  £.61; 

Tobit,  1.  93;  Judith,  f.  99b;  Esther,  f.  110b;  Maccabees, 
f.  118b;  the  first  and  second  books  of  the  Maccabees,  ap- 
parently  translated  from  the  Vulgate^  f.  168.  XVIII.  cent 

13  (492.)   Enoch;   Proverbs,  f.   34;   Koheleth,  f.   45 1>;    Wisdom, 

f.  49b;  Isaiah,  f.  59;  Jeremiah  and  Barach,  f.  83;  the 
first  book  of  Ezra,  f.  122;  the  Song  of  SoDgs,  f.  135; 
Ecclesiasticus ,  f.  141;  Judith,  f.  160b;  Esther,  f.  167b; 
Tobit,  f.  172b    xvni.  cent. 

14  (493.)  The  Psalms;  Proverbs,  f.  26;  (oheleth,  f.  34b;  Wisdom, 

f.  37b;  the  Song  of  Songs,  f.  44;  Samuel  and  Kings,  i. 
47;  Chronicles,  f.  103;  the  12  minor  Prophets,  f.  132; 
Daniel,  f.  149.  XVIII.  cent. 

15  (494.)   Proverbs;   Wisdom,  f.  10b;  Koheleth,  f.  17;  the  Song 

of  Songs,  f.  20;  Ecclesiasticus,  f.  22;  Daniel,  t  40. 
XVIII.  cent. 

16  (495.)  The  Song  of  Songs;   Proverbs,  f.  13;  ^oheleth,  f.  49; 

Wisdom,  f.  60b.   XVIII.  cent. 

17  (496.)  Job;  Proverbs,  f.  21;  ^oheleth,  f.  37;  Wisdom,  f.  42; 

Isaiah,  f.  54;  Jeremiah  and  Baruch,  f.  83b-  Daniel,  1 
128;  the  12  minor  Prophets,  f.  140;  the  episUes  of  SS. 
Peter,  John,  James,  and  Jude,  f.  173.  XVII.  cent. 

18  (497.)  Job;  Proverbs,  f.  26;  Wisdom,  f.  47b;  ^oheleth,  f.  631»; 

Isaiah,  f.  71b;  the  12  minor  Prophets,  f.  116.  XVIII.  cent 

19  (498.)  Daniel;  Job,  f.  13;  Ecclesiasticus,  f.  26b;  the   12  minor 

Prophets,  flf.  45b,  59;  Tobit,  f.  54.  XVII.  cent. 

20  (499.)    Ecclesiasticus;    Daniel,    f.  24;  Enoch,  f.  34;   Isaiah,  f. 

63b;  the  12  minor  Prophets,  f.  82.  XVIII.  cent. 

21  (500.)  Ecclesiasticus;  XVIII.  cent. 

22  (501.)   Isaiah;  the   Ascension  of  Isaiah,  f.  62;   the   12  minor 

Prophets,  f.  70;  Ezekiel,  f.  123;  Daniel,  f.  177.  XV.  cent. 

23  (502.)  Isaiah;   Jeremiah,   f.  24;  Ezekiel,  f.  63;  the   12  minor 

Prophets,  f.  99;  the  three  books  of  Ezra,  f.  119;  Tobit, 
f.  151;  Judith,  f.  155b;  Esther,  f.  163;  Maccabees,  f.  169. 
XVIII.  cent. 

24  (503.)  TSrguäme  sßnna  fßtratät,    on  the  first  chapter  of 

Genesis;  Isaiah,  f.  6;  L{5data  Abau,  from  Adam  to 
king  FasTladas,  A.  D.  1633;  Daniel,  f.  36;  tho  first  book 
of  Ezra,  f.  46;  the  Ascension  of  Isaiah,  f.  57;  the  Apo- 
calypse  of  Baruch,  f.  63;  Bela  nagastät,  imperfect, 
f.  71b.  XVIII.  cent. 

25  (504.)   Jeremiah   and  Baruch;   Ezekiel,  f.  36;   the  3  books  of 

Ezra,  f.  56  b;  the  first  and  second  books  of  the  Maccabees, 
translated  from  the  Vulgate,  f.  82;  Maccabees,  f.  I05b; 
Tobit,  f.  131;  Esther,  f.  135;  Judith,  f.  139;  Ecclesiasticus. 
f.  146.     Written  in  the  reign  of  lyäsü,  A.  D.  1732 — 56. 
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26  (Orient  505.)  The  first  and  second  books  of  Maccabees,  translated 

from  ihe  Vnlgate;  Maccabees,  f.  39  b;  Tobit,  f.  78;  Esther, 
f.  83^;  Judith,  f.  90;  Ecclesiasticns,  f.  101;  Daniel,  f.  128. 
Written  in  the  reign  of  Bakäfä,  A.  D.  1721—31. 

27  (506.)  Maccabees;  Ezekiel,  f.  88;  TSrgnäm^  masliaf  za- 

QSzl[6'^l,  in  Amharic,  f.  149;  the  first  book  of  Ezra,  f. 
160.  XVm.  Cent. 

28  (507)  The  Gospels,   with  corious   portraits  of  the  Evängelists. 

XV.  Cent. 

29  (508.^  The  Gospels,  with  nnmerons  pictnres;  XVII.  cent 

30  ?509.)  The  Gospels,  with  a  few  pictnres;  XVIII.  cent 

31  (510.)   The  Gospels,   with    nomerons   pictnres.      Dated  A.  D. 

1665—66. 

32  (511.)  The  Gospels;  XVII.  cent 

33  (512.)  The  Gospels;  XVn.  cent 

34  (513.)  The  Gospels;  XVU.  cent 

35  (514.)  The  Gospels;  XVII.  cent 

36  (515.)  The  Gospels,   with  portraits  of  the  Evängelists.    Dated 

A.  M.  7168,  A.  D.  1676. 

37  (516.)  The  Gospels,   with   curions  portraits  of  the  Evängelists; 

XVn.  cent 

38  (517.)  The  Gospels;  XVm.  cent 

39  (518.)  The  Gospels.     Dated  A.  M.  7147,  A.  D.  1655. 

40  (51 9.^  The  Gospels;  XVII.  cent 

41  (520.)  The  Gospel  of  S.   John;  miracles   of  the   Virgin  Mary, 

f.  137;  with  nnmerons  pictnres.   XVII.  cent 

42  (521.)  The  Gospel  of  S.  John;  hymns  to  SS.  John  and  Victor, 

f.  89^;  Missal,  f.  101,  comprising  the  anaphorse  of  the 
Virgin  Mary,  or  of  Hgryä^ös  (Cyriacus),  bishop  of  BShnösä, 
f.  108,  of  onr  Lord,  f.  132,  and  of  the  318  Nicene  Fathers, 
f.  137  b.  xVn.  cent 

43  (522.)  The   Gospel   of  S.  John;   prayers,  f.  83;  the  Anaphora 

of  Cyriacus,  f.  92.  XVIII.  cent 

44  (523.)   The  Gospel   of  S.   John;   tgmh6rta  khöbbfl'ät,  or 

„Doctrina  Arcanorum",  f.  73;  prayers  and  hymns,  f.  77. 
XVII.  cent. 

45  (524.)  The  Gospel  of  S.  John;  XVIII.  cent 

46  (525.)  Saifa  SSläse,  hymns  and  prayers  to  the  holy  Trinity ; 

the  Gospel  of  S.  John,  f.  48.  XV.'  or  XVI.  cent 

47  (526.)   The  Pauline  Epistles;   the  Acts,  f.  53;  the  Apocalypse, 

f.  73;  the  Epistles  of  SS.  Peter,  John,  James,  and  Jude, 
f.  84.  XVII.  cent 

48  (527.)   The   Pauline  Epistles;  the  Epistles  of  SS.  Peter,  John, 

James,  and  Jude,  f.  73;  the  Acts,  f.  89;  the  Apocalypse, 
f.  121.  XVm.  cent 

49  (528.)  The  Acts;  the  Pauline  Epistles,  f.  37.  XVIII.  cent 
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50  (Orient.  529.)  The  Panline  Epistles ;  the  Epistles  of  SS.  Peter,  John, 

James,  and  Jude,  f.  65;  the  Acts,  f.  76;  the  Apocaljrpse, 
f.  101 ;  introdnctions  to  the  Catholic  and  Panline  Epistles, 
f.  116;  Aragäwi  ManfasäwT,  f.  125.  XVII.  cent. 

51  (530.)  The  Acts;  the  Pauline  Epistles,  f.  61.  XVII.  cent 

52  (531.)  The  Epistles  of.  SS.  Peter,  John,  James,  and  Jade;  the 

Apocalypse,  f.  23;  the  Acts,  f.  47;  the  Panline  Epistles, 
f.  91.  XVn.  cent. 

53  (532.)   The  Apocalypsc;   the  Pauline  Epistles,  f.  25;  the  Acts, 

f.  88.  XVUI.  cent. 

54  (533.)   The   Apocalypse;   the  Depuilure  of  S.   John    from    this 

World,  ascribed  to  Prochorus,  f.  87;  another  account  of  S. 
John,  f.  109;  with  many  pictures.  XVIII  cent.,  bat  written 
before  A.  D.  1732. 

55  (534.)   Zenä-hü  la-Gälä,  history  of  the  Gallas;    SSbhäta 

Mas(cal;  f.  4;  a  treatise  entiüed  mazmflra  Er^stös, 
f.  7;  the  Psalms,  f.  13;  another  mazmQra  Er^stös,  in 
verse,  which  usually  accompanics  the  Psalms,  f.  138;  hymu 
to  Gabriel,  f.  150;  salutations  to  the  Saints  and  Mart}Ts, 
for  each  day  of  the  year,  f.  153;  mashafa  nQzäze, 
f.  185.  Apparently  written  in  the  19th  year  of  king  Sarza 
Dgnggl,  A.  D.   1582. 

56  (535.)   Hymns   to  Abib  and   Kirös;   the  Psalms,    f  5,  with  a 

later  Amharic  translation;  the  Canticles  or  biblical  hymns, 
f.  181;  the  Song  of  Songs,  f.  199>»;  Wßddäse  Maryäm, 
f.  209.  XVII.  cent. 

57  (536.>  The  Psalms;  the  Canticles,  f.  171;  the  Song  of  Songs,  f. 

189;  Weddäse  Märyäm,  f.  200.  XVI.  or  XVII.  cent. 

58  (537.)   The  Psalms;  the  Canticles,  i.  183;  the  Song  of  Songs, 

f.  200;  miracle  of  the  Virgin  Mary,  comprising  the  enco- 
mium  on  her  by  the  Syriau  potter,  f  208;  W^ddäse 
Märyäm,  f.  223.  XVII.  cent. 

59  (538.)  The  Psalms;   the  Canticles,   f.  162;  the  Song  of  Songs, 

f.  179;  Weddäse  Märyäm,  f.  188;  with  a  few  pictores. 
XVII.  cent. 

60  (539.)   The   Psalms;   the  Canticles,  f.  159;  the  Song  of  Songs, 

f.  177  b;  Wöddäse  Märyäm,  f.  186.  XVII.  or  XVIII.  cent 

61  (540.)  The  Psalms;  the  Canticles,  f.  149 »>;  the  Song  of  Songs, 

f  164;  Wi^ddäse  Märyäm,  f.  171  b;  TCmht^rta  kh^b- 
bü'ät,  i.  194.  XVIII.  cent 

62  (541.)    The   Psalms;    the   Canticles,  f.  32;  the  Song  of  Songs, 

f  46b;  W^ddäse  Märyäm,  f  54.  XVni.  cent. 

63  (542.)  The  Psahns;  the  Canticles,  f.  111b;  the  Song  of  Songs, 

f  122b;  Wßddäsc  Märyäm,  f.  130.  XIX.  cent. 

64  f543.)  Index  to  the  liCctionary  for  the  whole  year.    XVI.  cent. 

65  (544.)   Lectionary,   begiuuiug    with   the  Vigilia  introitus  jejunii, 
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and  ending  with  the  foarth  Snnday  of  Nahase;  imperfect 
XVni.  Cent. 

66  (Orient   ö4ö.)    Missal,   comprising  morning   prayer,  etc.;   the 

common  litorgy ;  and  the  litnrgies  of  the  Apostles ,  of  onr 
Lord,  of  the  Virgin  Mary  or  of  Cyriacns,  of  S.  John  the 
Evangelist,  Chrysostom,  Athanasios,  Epiphanias,  the  318 
Nicene  Fathers,  Gregory  of  Alexandria  («b),  Dioscorus, 
Jacob  of  S?rug,  Basil  of  Caesarea,  Gregory  of  Armenia, 
and  Cyril  of  Alexandria;  prayers,  f.  127^;  hymn  to  Ltbänös, 
f.  134b     Written  between  A.  D.  1668—82. 

67  (546.)  Missal,  similar  to  645;  written  between  A.  D.  1732—37. 

68  (547.)  Missal,  similar  to  the  above;  XYIII.  cent. 

69  (548.)  Missal,  similar  to  .the  above;  imperfect.    Written  in  the 

reign  of  king  Theodore. 

70  (549.)   Fans  manfasSwi   or  Penitential;   masbafa  takltl 

or  marriage  service,  f.  51;  ma^b&fä  {cSdr  or  offices  of 
pnrification,  f.  62^;  Faos  manfasäwi,  f.  94;  mashafa 
^andll  or  office  of  extreme  nnction,  f.  97;  consecration 
of  an  altar,  f.  118;  sSrata  bSta  KrSstiyän,  f.  128. 
XVni.  or  XIX.  cent. 

71  (550.)  Fans  manfasäwi;  mashafa  taklll,  f.  48;  m.  Ij^an- 

dll,  f.  57;  consecration  of  an  altar,  f.  74;  m.  1^6dr,  f. 
82;  s^r'ata  biSta  KrSstTyän,  f.  84;  index  to  the  Fans 
manfasäwi,  f.  124.  XVni.  cent. 

72  (551.)  Masbafa  GSnzat  or  funeral  Services.  XVni.  cent. 

73  (552.)  M.  GSnzat;  XVm.  or.  XIX.  cent. 

74  (553.)  M.  G6nzat;  XIX.  cent. 

75  (554.)  M.  GSnzat;  XVm.  cent. 

76  (555.)  M.  G6nzat;  XVm.  cent. 

77  (556.)   Fnneral   Services   in  Coptic   and  Arabic.     Paper;  of 

the  XVII.  cent.;  dated,  as  wa^f  to  the  church  of  the  Vif- 
gin Mary  JiLJl  ^^^\  8^L:#?,  A.  Martyrum  1432,  A.  D.  1716. 

78  (557.)  Sä*atät,  horologium  or  book  of  hoors.  XVIII.  cent. 

79  (558.)  Sä^atät:  prayers  of  Simeon  Stylites,  f.  142.  XVII.  cent. 

80  (559.)  WöddäsS   Amläk,  prayers    for  the   several   days   of 

the  week,  ascnbed  to  Basil,  Ephraim  Syrus,  the  aragäwi 
manfasäwi  S.  John,  Abbä  STnödä,  Athanasius,  and  Cyril; 
Argänona  W6ddäs6,  hymns  to  the  Virgin  Mary,  f.  125. 
XVn.  cent. 

81  (560.)  Wöddäse   Amläk;   Argän  öna  W6ddäse,  f.  109. 

XVni.  cent. 

82  (561.)  Wgddäsg  Amlak;  XVUI.  cent. 

83  (562.)  W.  Amläk;  XVIII.  cent. 

84  (563.i  Book  of  prayers ;  written  in  the  reign  of  king  Theodore. 

85  (564.)  Hymns  to  the  Virgin  Mary;    Ardgßt,  or  collection  of 

superstitions  and  magical  prayers,  f.  15.  XVIII.  cent. 
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86  (Orient.  566.)  Prayers  of  the  Virgin  Mary  onGolgotha;  Maz- 

gaba  hÄimänöt  or  „the  Treasory  of  the  Faith",  f.  13*»; 
hymns,  f.  51  *>.  XVI.  cont. 

87  (566.)  Prayers,  superstitious  and  magical,  in  Ethiopic  and  Am- 

haric;  XIX.  cent. 

88  (567.)  Hymns  to  the  Saints,  for  the  whole  year,  called  £gz€r 

Nags.  XVIII.  cent. 

89  (568.)  Egz5r  Nags;  XVIII.  cent. 

90  (569.)  Egz5r  Nags;  XVm.  cent. 

91  (570.)  Egzgr  Nags;  XVUI.  cent. 

92  (571.)  EgzSr  Nags;  XVIII.  cent. 

93  (572.)  EgzSr  Nags;  XVUI.  cent. 

94  (573.)  Eidän  za-nagh  or  morning  prayer;  t^mhSrta  kh^b- 

ba'ät,  f.  IIb;  Gübä'ß  Malkg',  a  collection  of  saläms 
or  hymns  to  our  Lord  and  the  Saints.  XVII.  cent. 

95  (574.)   Gflbä'c   Malk?';  written   about  the  and  of  the  XVU. 

cent.  Foll.  1 — 8  are  from  an  exposition  of  the  Apocalypse. 
with  unfinished  pictures,  of  the  XVIII.  cent. 

96  (575.)  G.  Malke',  imperfect;  XVII.  and  XVDI.  cent. 

97  (576.)  G.  Malkö*;  XVIII.   cent. 

98  (577.)  G.  Malkö*;  written  between  A.  D.  1721—31. 

99  (578.)  KTdän   za-nagh;   t^mhörta  khPbbüat,  f.  9;  ^g• 

zl'a-b?licr  za-bPrhänät,  f.  \2^\  Gübä'e  Malk?', 
f.  14;  tabTba  tablbän,  f.  53;  miracles  of  the  Virgin 
Mary,  f.  126*»,  and  of  our  Lord,  f.  130;  prayers  of  Si- 
meon  Stylites,  f.  197.     Datcd  A.  M.  7138,  A.  D.   1646. 

100  (579.)   Psalms    for  various    occasions;   the    canticles,    f.   27; 

hymns,  f.  47  b.  XVÜI.  cent. 

101  (580.)  Hymns;  XIX.  cent. 

102  (581.)  Acts  of  Gabra  Manfas  K^ddüs;  hymns,  f.  40,  compri- 

sing  the  mäkhbara  me'manän,  f.  63,  and  the  tabiba 

tablbän,  f.  75b;  Egzer  Nags,  f.  128.  XVIIL  cent 

103  (582.)  Gübä'e  Malk^';  XIX.  cent. 

104  (583.)  Hymns;  XVIIL  cent. 

105  (5^4.)  DPguä  or  antiphonary,  with  musical  notes;  part  tirst. 

beginning  with  S.  John;  part  2wd,  Lent,  f.  122;  part  3d,  be- 
ginning  with  Easter,  f.  155,  and  ending  with  Takla  Häunänöt 
XVUI.  cent 

106  ^585.)  Dggua,   part  tirst.     Dated  A.  M.  7259,  A.  D.   1767. 

107  (586.)  Mt^'räf,  chants  for  the  whole  year,  with  musical  notes: 

mawäsc*t  or  anthems,   f.    111;   zömäre,   etc.,    f.    129. 
XVIIL  cent. 
1108  (587.)  MP*räf,  with  musical  notes;  XIX.  cent 

109  (588.)  M6*räf,  with  musical  notes;  XVIIL  cent 

110  (589.)  Mg'räf,  with  musical  notes;  XVUI.  cent 
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111  (Orient.  590.)   The  hyimi   called   T^baba  tablbSn;  hymns 

to  Saints  and  Martyrs^  1  50.  This  is  one  of  the  most 
profusely  illostrated  volumes  in  the  collection,  each  verse 
with  its  accompanying  pictore  occupying  a  page.  XVIII.  cent. 

112  (591.)   Argänöna   WSddäse;   prayers   of  Simeon  Stylites, 

f.  241.  XVII.  cent 

113  (592.)  Arg.  WgddSse;  XVII.  cent. 

114  (593.)  A  treatise  in  praise  of  the  Virgin  Mary,  f.  2  and  13l>; 

DSrsäna  Märyäm,  f.  23b;  another,  ascribed  to  S.John 
the  Evangelist,  f.  36b;  Z6na  SSläsS,  f.  68;  discourse 
of  the  twelve  fathers,  f.  121  b;  Göbra  Abau,  f.  126;  dis- 
course on  what  is  profitable  for  the  sonl,  f.  128.  XVIII.  cent. 

115  (594.)  Argänöna  W6ddäs6;  W6dd5s6  Amiak,   f.  78. 

XVn,  cent. 

116  (595.)  WSddSse  Märyäm;  XVIII.  cent. 

117  (596.)  W.  Märyäm;  XVUI.  cent. 

118  (597.)  GSbra  H6mämät,  containing  lessons  and  discourses 

for  the  Services  of  Passion  Week;  XV.  cent.  Fol.  1  is 
ftrom  a  copy  of  the  Apocalypse  of  the  same  age. 

119  (598.)  G.  Hgmämät;  written  between  A.  D.  1708—11. 

120  (599.)  G.  HSmämät;  the  Song  of  Songs,  f.  155;  the  Apo- 

calypse, f.  158.    Written  for  king  ßakäfa,  A.  D.  1721—81. 

121  (600.)  G.  QSmämät;   the  Song  of  Songs,  f.  132;  the  Apo- 

calypse, f.  137;  tSmhSrta  khSbbO'ät,  f.  155.  Written 
apparently  between  A.  D.  1732 — 66. 

122  (601.)  G.  HSmämät;   the  Song  of  Songs,   f.  95;   the  Apo- 

calypse, f.  100;  tSmhSrta  kh^bbQ'ät,  f.  112;  discourse 
of  Cyriacus  of  Böhnßsä,  f.  113.  XVIII.  cent. 

123  (602.)  Nagara  Märyäm,  or  disconrse  on  the  Virgin  Mary, 

for  each  month  of  the  year;  with  many  pictures.  Written 
A.  D.  1721—31. 

124  (603.)   N.  Märyäm,   with  many  pictnres.     Written  for  king 

Bakäfä,  A.  D.  1721—31. 

125  (604.)  N.  Märyäm,  comprising   discourses   of  Theophilus  of 

Alexandha,  Timotheus  of  Alexandria,  etc.  Written  A.  D. 
1715—21. 

126  (605.)  N.  Märyäm,  with  discourses.  XVIII.  cent 

127  (606.)  N.  Märyäm,  with  discourseö.  XVIII.  cent 

128  (607.)  N.  Märyäm,  with  many  pictures.     Written  for  king 

lyäsü,  A.  D.  1732—56. 

129  (608.)  D^rsäna  Mikä'el,   Services  for  the  festivals   of  the 

archangel  Michael,  with  homilies;  imperfect  Written  between 
A.  D.  1715—21. 

130  (609.)  D.  Mikä'Sl,  with  pictures  in  outline;  imperfect.  XVII. 

and  XVIII.  cent. 

131  («10.)  D.  Mikä'51;  XVHI.  cent 

132  (611.)  D.  Mikä'Si;  XVia  or  XIX.  cent 
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133  (Orient  612.)  D.  MTka'Sl;  XVm.  cent. 

134  (613.)  D.  MikS'Cl;  hymns  to  S.  George,  f.  126b;  ArdS^t, 

f.  141.  XVIII.  cent. 

135  (614.)   D.   Mikä'el;    hymns   to   the   3   archongels,    f.    136. 

XVIII.  cent. 

136  (615.)    D.   Mikä'el;    D.    Gabrg'51,   f.    104;    D.  Rüfa'el, 

f.  135.     Written  before  A.  D.  1721. 

137  (616.)  D.  Mlkä'el;    D.    Gabr6'5l,   f.  121;    with   pictores. 

XVin.  cent 

138  (617.)  D.  Gabrg'ei;   XIX.  cent 

139  (618.)  D.  Gabrg'ei;    D.  Rüfä'el,   f.  54,   the  mirades  in- 

cluding,  as  nsual,  the  history  of  Tobit,  f.  76^.  XVIII.  cent 

140  (619.)  D.  ROffi'Sl  (Tobit,  1*.  49);    homüies  on  the  4  Beasts, 

f.  95.  XVIII.  cent 

141  (620.)  Ta'äm^ra  lyäsfis^    or  the  Miracles  of  onr  LonL 

Written  between  A.  D.  1732—56. 

142  (621.)  Miracles  of  onr  Lord;  XVIII.  cent 


143  (622.) 

144  (623.) 

145  (624.) 

146  (625.) 

147  (626.) 

148  (627.) 

149  (628.) 

150  (629.) 

151  (630.) 

152  (631.) 

153  (632.) 


11  n  fi 

n  w  w 

«  n  w 

11  n  n 

H  WH 

n  HU 

11  11  n 

11  w  n 


Dated  A.  M.  7207,  A.  D.  1715. 

XVIII.  cent. 

Written  A.M.  7207,  A.D.  1715. 

XVni.  cent 

with  pictures.  XVIII.  orXIX.  cent 

XVIII.  cent. 

XVm.  cent 

XVm.  cent 

Written  AM.  7242,  A.  D.  1750. 

Written  between  A.  D.  1 7  2 1  — 3 1 . 

XVIII.  cent. 


154  (633.)  Miracles  of  S.  George;  hymn  to  the  Virgin  Mary,  f.  34; 

miracles   of  our   Lord,   f.  36.  Foll.   1  —  33   written   abont 
A.  D.  1700;  the  rest  between  A.  D.  1715—21. 

155  (634.)  Miracles   of  the  Virgin  Mary,   with  pictures.     Written 

between  A.  D.  1706-  8. 

156  (635.)        i^  V  n  ^    ^^^^    namerons    pictures. 

Written  before  A.  D.  1708. 

157  (636.)        „  „  „  .    Written   between    A.    D. 

1668  —  82,   and  presented  to  the  church   of  ^u^s^aSm  by 
king  lyäsü,  between  A.  D.  1732 — 56. 

158  (637.)         „  „  w  'i  XVn.  cent 

159  (638.)        „  „  „  .    Written  between    A,    D. 

1708—11. 

160  (639.)  Hymns  to  the  Virgin;  prayer  of  the  Virgin  on  the  16tJ» 

of  Yakätit,  f.  10;   hymns,  f.  22;    miracles   of  the  Virgin, 
f.  51;  hymns^  f.  177;  with  many  pictures.  XVII.  cent. 

161  (640.)  Miracles  of  the  Virgin,  with  pictures.    Written  between 

A.  D.  1708—11. 

162  (641.)  Martyrdom  of  Sebastiauus ;  hymns,  f.  5;  miracles  of  the 
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Virgin,  f.  30;  hyrnns,  f.  181 ;  some  of  the  Canticles,  f.  261 ; 

discourse  on  the  decease  of  the  Virgin,  f.  268;  with  many 

pictures.   Written  in  the  XVII.  cent,  except  foU.  268—78, 

whiqh  date  from  about  A.  D.  1756. 
163  (Orient.  642.)  Miracles  of  the  Virgin.     Written  between  A.  D. 

1633  -  68. 
164 
165 


166 
167 

168 

169 

170 

171 

172 

173 
174 

175 

176 

177 


643.)         „         „         „         .  Dated  A.  D.  1716. 

644.)        i>        w        M        .   Written   for  ^amalmala  Wark,. 

the  mother  of  king  SüsnSyös,  who  reigned  A.  D.  1607-33. 
645.^  w  «  »5  ?  with  many  pictures.  XVII.  cent. 
646.)        „        „        „        ;  with  many  pictures.   Dated  A.  M. 

7231,  A.  D.  1739. 
647.)  Hymns;    miracles  of  the  Virgin,  f.  17,    with  pictures. 

XVIII.  cent. 
648.)  Miracles  of  the  Virgin,  with  pictures;  imperfect.    Writ- 
ten between  A.  D.  1721—31. 
649.)        „        „        „         ;  of  our  Lord,  f.  101  ^;  of  S.  George, 
f.  103  b;  of  S.  Michael,  f.  107b;  of  Gabra  Manfes  ^«ddüs, 
f.  111,  imperfect;  with  many  pictures.  XVIII.  cent. 
650.)        „        „        „         .    Written  for  king  Zar  a  YäTcöb, 

who  reigned  A.  D.  1434—68. 
651.)        „        „        „        ;   XVI.  cent. 
652.)         „        „        „         ;  XV.  cent. 
653.)        „        „        „        ,  with  pictures;   miracles   of  our 

Lord,  f.  69.  XVIII.  cent. 
654.)  Hymns;   miracles  of  the  Virgin,  f.  17;    of  S.  Michael. 

f.  98;  of  our  Lord,  f.   113.    Written  before  A.  D.  1715. 
655.)  Hymns,   f.  4;    miracles   of  the  Virgin,  f.  12;    of  the 

archangel  Gabriel,  f.  213.  XVUI.  cent 
656.)  SSnkSsär,  orSynaxarium,  vol.  I.,  from  Maskarram  to 
YakStTt     Written  before  A.  D.  1668. 

vol.  U.,  from  Magäblt  to  PäguSmSn. 
vol.  I.    Written  between  A.  D.  1668—82. 
vol.  H. 

vol.  I.     Written  A.  D.  1655. 
vol.  U. 

vol.  I.,  from  Maskarram  to  Khßdär.    Writ- 
D.  1731—56. 

vol.  U.,  from  Täkhsäs  to  Yakätit. 
vol.  I.;  from  Maskarram  to  Yakätit.  Written 
731—56. 

vol.  U.,  from  MagSblt  to  PäguSmSn. 
vol.  I.    Written  between  A.  D.  1668—82. 
vol.  I.    Written  between  A.  D.  1607  —  33. 
vol.  I.   Written  between  A.  D.  1731—56. 
vol.  I.,  imperfect;  XVIII.  cent, 
vol.  U.  XVU.  cent 


178 

(657.) 
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(659.) 
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Yl                  9 
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n              ) 
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w              » 
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186 

(665.) 

i)             ) 
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(666.) 
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(669.) 
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191 

(670.) 

ff                  9 
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192  (Orient  671.)  Synaiariomy  vol.  IL    Written   between  A.  D. 

1682—1706. 

193  (672.)        y,  ,  voi.  n.  XVffl.  cent 

194  (673.)         „  ,  vol.  II.  Written  between  A.  D.  1668—82. 

195  (674.)         „  ,  vol.  II.;  XVH.  cent 

196  (675.)         „  j  vol.  n.;  XVm.  cent 

197  (676.)         „  ,  vol.  II.   Written  between  A.  D.   1668—82. 

198  (677.)  Gadla  ^awSryat,  or  apocryphal  Acts  of  the  Apostles. 

Dated  A.  M.  7257,  A.  D.  1764. 

199  (678.)        „  ^         „  ;  XV.  cent 

200  (679.)         „  „         „  .  Dated  A.  M.  7278,  A.  D.  1786. 

201  (680.)         «  „         „  .  Dated  A.  M.  7204,  A.D.  1712. 

202  (681.)         V  r^         j^  '  I>&ted  A.M.  7198,  A.  D.  1706. 
203(682.)         „  w         »,  .  Written  between  A.D.  1732— 56. 

204  (683.)         w  „         „       ;  XVI.  or  XVIL  cent 

205  (684.)         „  „         „       ;  XVIU.  cent 

206  (685.)        yj  n        n       >  with  pictores;   XVIU.  cent 

207  (686.)  Gadla  Sama'tSt,    or  Acts  of  Saints  and   Martyrs. 

Written  between  A.  D.  1756—69. 

208  (687, 688.)  Acts  of  Saints  and  Martyrs,  with  pictures.  XVIII.  cesA. 

209  (689.)         „  „  n        f   with  homilies;  XV.  cent 

210  (690.)         „  ,,  91         9    with    homilies ;    imperfect 

XV.  cent 

211  (691.)        „  „  n        7   with  homilies;   XV.  cent 

212  (692.)         „  „  „        ,   with  homilies;     imperfect 

XV.  cent. 

213  (693.)  Gadla  ArDn,  or  acts  of  Aaron;   XVIU.  cent 

214  (694.)   Acts    of  Ablb;    prayers,  f.  56b;    masbafa   ^6dr, 

f.  76.  XVIU.   cent 

215  (695.)  Acts  of  ^Abiya  Egzf,  with  uDfinished  pictnres;   history 

of  ArkaledSs,   f.  64b;    L^^data  ManakösSt,    beginning 

with  Antonius,  f.  74b;  hymn  to  *AbIya  Egzi*,  f.  75\ 
XVIU.  cent. 

216  (696.)  Acts  of  Antonios ;  acts  of  Takla  HäimSnöt ,  f.  42.    Writ- 

ten between  A.  D.  1769 — 77. 

217  (697.)         „         „         ;  XVIU.  cent 

218  (698.)         „         „         ;    acts   of  Jonas,   f.  53;   history  of  the 

holy  Gross  and  the  emperors  of  Constantinople  down  to  Ho- 
norius,  f.  97;  miracles  of  onr  Lord,  f.  129.  Dated  A.  M. 
7207,  A.  D.  1715. 

219  (699.)   Baraläm   and  YSwäs^f  (Barlaam   and  Joasaph),   trans- 

lated  from  Arabic  into  Ethiopie,  A.  M.  7045,  A.  D.  1553. 
XVni.  cent 

220  (700.)  Acts  of  Claudius;  of  'Abiya  Egzf,  f.  61.  XVIU.  cent 

221  (701.)  Acts  of  KTrQs;  of  Gabra Manfas KSddüs,  f.  57.  XVIII.  cent 

222  (702.)  Acts  of  Eustathius;  of  Isaac,  f.  108;  of  Bula  or  Ablb, 

f.  143b;  of  Gabra  Andrgyäs,  f.  168b.  XVUI.  cent 
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223  (OrieDt.  703.)  Acts  of  fiustathias;  XIX.  cent. 

224  (704.)         „  „         ;  XVUI.  Cent. 

225  (705.)        „  „        ;  of  Gabra  lyasüs,  f.  82.  XVIII.  cent. 

226  (706.)  Acts  of  Faslladas  (Basilides),  traDslated  from  the  Goptic, 

A.  M.  6889,  A.  D.  1397;  acts  of  AbbS  N5b,  f.  134;  a 
8 glase  of  king  NS'öd,  f.  200.  Written  between  A.  D. 
1479—96. 

227  (707.)  Acts  of  FasHadas;  XVIII.  cent 

228  (708.)         „  „         ;  XVUI.  or  XIX.  ceijt. 

229  (709.)  Acts  of  Gabra  Kr^stos,  the  son  of  the  emperor  Theo- 

dosins;  of  Za-MTkä'cl  Aragäwl,  f.  74.  XVIII.  cent 

230  (710.)  Acts  of  Gabra  Manfas  ^Sddas;  XVOI.  cent 

231  (711.)        „        „        „        ;  of  Bülä  or  Ablb,  f.  81;  prayer 

of  the  Virgin  Mary  to  our  Lord,  f.  101^.  Written  abont 
the  end  of  the  XV.  cent 

232  (712.)  Acts  of  MSr  Glyörgls  Or  George;  mashafa  akhbSrö, 

a  discourse  on  the  coigunction  pf  the  festivals  of  S.  George 
and  the  Virgin,  f.  101 1;  miracles  of  our  Lord,  f.  109. 
XVII.  cent 

233  (713.)    Acts   of  S.   George;    m.   akhbßrS,    f.    187^;    with 

pictures.  XVUI.  cent. 

234  (714.)         „  „         ;  m.  akhbSrS,  f.  71;  with  pictures. 

XVm.  cent 

235  (715.)        „  „        ,  with  pictures.   Written  before  A.D. 

1732. 

236  (716.)  Hymns  to  S.  George;   bis  acts,   f.  11;   mäs^afa  an- 

kSrö,  on  bis  passion,  f.  154;  m.  akhbSro,  f.  158; 
hjonns,  f.  165.  XVII.  cent, 

237  (717.)  History  of  S.  John  the  Baptist;  XVUI.  cent 

238  (718.)  Acts  of  LälTbalä,  with  pictures;  XIX.  cent. 

239  (719.)        „        „        ,   slightJy   imperfect    at  the  beginning. 

Written  before  A.  D.  1434. 

240  (720.)  Acts  of  Kirkös  (Quiricus  or  Cyriacus)  and  Julitta;  with 

pictures.    Written  between  A.  D.  1769 — ^77. 

241  (721.)  Acts  ofTaklaHSimänöt,  with  pictures.   Written  between 

A.  D.  1721-31. 

242  (722.)        „        „        „        ,  with  pictures ;  Bela  nägastät, 

f.  127  b    XVm.  cent 

243  (723.)  Acts  of  T.  H.,  with  pictures.  XVUL  cent 

244  (724.)       „         „       ,  with  unfinished  pictures.  XVUI.  cent. 
246  (725.)       „         „       ;   XVUI.   cent 

246  (726.)       „         „       ;  XVIU.  cent 

247  (727.)      „        „       ;  XVUL  cent 

248  (728.)       „        „       ;  of  S.Philip,  f.  150;  with  pictures.    Writ- 

ten between  A.  D.  1732^56;   bound  in  metal  covers. 

249  (729.)  Acts  of  Victor;   XVUI.  cent 

250  (730.)  Acts  of  Walatta  Pedros ;  XVUI.  cent 
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251  (Orient  731.)  Commentary,   or  Catena  Patrum,    on  the   foor 

Gospels.  XVII.  cent. 

252  (732.)         „         „         .    Dated  A.  D.  1613. 

253  (733.)  Translation  of  the  Gospels  of  S.  Matthew  and  S.  Mark 

into  Amharic.     Written  for  king  Theodore. 

254  (734.)  Commentary  on  the  Gospel  of  S.  Matthew,   imperfect; 

XIX.  cent. 

255  (735.)         w         1»         w         >  imperfect;  XVIII.  cent. 

256  (736.)         „         „         „         ;   XVII.  cent. 

257  (737.)  Commentary  of  Chrysostom   on  the  Epistle   to  the  He- 

brews.  XVIII.  cent. 

258  (738.)         „         „         „         ;   five  homilies  of  Sevenis,  bishop 

of  Esmünäin,  imperfect,  f.  141.  XVIII.  cent. 

259  (739.)         „         „         „         \  uferlos  or  Cyrill  of  Alexandria, 

comprising  the  treatises  of  Cyrill  de  recta  fide,  f.  Il9, 
and  quod  Christus  sit  unus^  fol.  158,  and  homilies 
and  extracts  from  various  fathers,  f.  180.  XVIII.  cent. 

260  (740.)   Chrysostom  on  the  Epistle  to  the  Hebrews;    IJ^erlös, 

f.  119;  Ancoratus  of  Epiphanias,  f.  201.  XVIII.  cent 

261  (741.)         „         „         „         ;   Ifgriös,  f.  114.  XVin.  cent 

262  (742.)         „        „         „        ;  in  Amharic;   on  paper.  XIX. 

cent 

263  (743.)  A  volume  consisting  of  hymns  and  prayers,  among  which 

occurs  the  Athanasian  creed,  f.  17;  and  a  large  collection 
of  passages  of  Scriptore  with  notcs  and  commentaries,  in- 
cluding  some  from  Euoch  and  Küfäle,  f.  29.  At  the  eml 
are  the  arithmetical  figures,  with  their  names,  f.  27Gi>;  aud 
lists  of  Latin  and  Armenian  words,  with  their  Ethiopic 
equivalents.  XVII.  cent. 

264  (744.)  Kariös;  Ancoratus  of  Epiphanias,  f.  116;    12  ana- 

themas,  f.  166 1>;  life  of  Epiphanius,  f.  168.  XVni.  cent 

265  (745.)  55rl5s;   F6tha  Nagast,   f.  97;    Mazgaba   Häi- 

mänöt,  f.  221.  XVÜI.  cent 

266  (746.)  IferlSs;  XVIII.  cent 

267  (747.)        „      ;  tract  against  the  Sabcllians  and  other  hereücs, 

f.  94b.     Written  A.  M.  7230—1,  A.  D.   1738—9. 

268  (748.)         „         ;  XVUI.  cent 

269  (749.)         „         ;  XVIIL  cent 

270  (750.)         „         ;  XVIH.  cent 

271  (751.)  KalemJ^ntös,  or  the  treatises  dictated  by  S.  Peter  to 

Clement;  AksTmärös,  or  Hexaemeron,  of  Epiphanius, 
f.  90.     Written  betwcen  A.  D.  1721—31. 

272  (752.)  ^alemgntös;  Didascalia  Apostolorum,  f.  103;  Faas 

manfasäwi,  compendium  of  canon  law,  f.  169;  Töm- 
hört  za-abau  ^awäryät,  or  doctrine  of  the  Apostles, 
f.   183  b.     Written  between  A.  D.  1721—31. 
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273  (Orient.  753.)  Kal5m?ntos;   T^nata  hSimänöt,   or  „the 

beginuing  ol  the  iaith^*,  au  exposition  of  the  creation,  ascribed 
in  the  introduction ,  f.  68,  to  Epipbanius;  Baraläm  and 
Y6wäs6f,  f.  84.  XVIII.  cent. 

274  (754.)  The  works  of  Mär  Isaac;  Aragäwl  ManfasSwI,  on 

the  ascetic  life,  f.  79;  cxtracts  from  Evagrius,  f.  182. 
Written  about  A.  D.  1638—48. 

275  (755.)  Mär  Isaac-,  XVni.  cent. 

276  (756.)     „        „     •,  XVIII.  cent. 

277  (757.)     „       „     ;  extracts  from  Isaias  of  Scete,   John  Clima- 

cus,  etc.,  f.  131.  XVin.  cent. 

278  (758.)     „        „     ;  LSdata  Manakösät,  beginning  with  An- 

tonius, f.  143.  XVII.  or  XVIII.  cent. 
579  (759.)   AragäwT  Manfasäwi;   Filöksgyös,   on  the  hi- 
story  of  the  Egyptiau  Fathers,  in  the  form   of  a  dialogne^ 
by  Philoxenus,  bishop  of  Manbag  (Manbi^,  MabQg),  f.  81; 
Mär  Isaac,  f.   129.  XVIII.  cent. 

280  (760.)   Zeuä   tärlkömü  la-Manakosät,   beginning  with 

Antonius;  FilSksSyos,  f.  4;  Aragäwi  Manfasäwi, 
f.  50b;  Mär  Isaac,  f.  123.  XVIII.  cent. 

281  (76l.VFTlÖks6yös;  XVEI.  cent. 

282  (762.)  AragäwT  ManfasäwT;  Z^nä-hömü  la-abau  köb- 

bürän,  or  Gannat,  f.  98.  Dated  A.  M.  7165,  A. 
D.  1673. 

283  (763.)  Gadla  aban  manakösät,  or  Gannata  manakö- 

sät; Gadla  Abü-näför,  or  life  of  AbO  Näfir,  f.  125; 
prophecies  of  Abbä  NabTyüd,  f.  132.  Dated  A.  M.  7079, 
A.  D.  1586. 

284  (764.)   Z^nä-hömü   la-abau    (see    762);    another  ascetic 

work,  f.  103,  comprising  discourses  of  Macarius  the  Egyp- 
tiau, Evagrins,  Daniel,  Ephraim,  Moses  of  Scete,  Pachomins, 
etc.,  and  addresses  for  various  occasions.  XVII.  cent 

285  (765.)  Zgnä-.höma  la-abau;  XVm.  cent. 

286  (766.)  „  „        ;  XVIII.  cent 

287  (767.)  „  „        ;  discourse   of  Abbä  Jacob  on 

the  life  of  Macarius,  f.  127;  LSdata  Manakösät,  f.  135 
discourse  of  Cyriacus  of  B^n6sä  on  the  Virgin  Mary,  f.  137 
of  Jacob   of  SSrüg   on  the  Angel  and  the  Thief,   f.  166 
extract   regarding   Dionysius    (the    Areopagite),    bishop   of 
Athens,  f.  178b   XVIU.  cent 

288  (768.)  ZSnätT-hömfl  la-abawT-na  kSddnsän,   or  „hi- 

stories  of  the  holy  Fathers'%  40  in  number,  also  called 
Gannata  Manakösät;  another  work,  enütled  Zenä 
za-6m-abawT-na  kSddüsän,  f.  111,  comprising  2 
letters  of  Chrysostom  to  Theodore,  discourses  of  Mär  Isaac, 
Isaiah  of  Scete,  Abbä  BQlä,  Ephraim,  etc.  XVIII.  cent 

41* 
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289  (Orient  769.)  List  of  the  AbQnas  of  Ethiopla,  from  Abbä  Salimi 

down  to  the  105th,  Abbä  Kariös  or  Gyrillas;  LS  data 
Manakösät,  from  Antonius  to  Takla  Häimänöt,  f.  3; 
KSfla  aban,  ecclcsiastical  divisions  ofEthiopia  and  lands 
belonging  to  the  clergy^  f.  10.  Apparently  written  for  Sähla 
SSläsCy  king  of  Shoa. 

290  (770.)  History  of  Makäbis,  his  acts  and  discoarses,  imper- 

fect.  XV.  Cent. 

291  (771.)  The    12   homilies   of  Severns,   bishop  of  EsmünSin;  of 

the  prayer  ol  Longinus  f.  92;  life  of  Bar-sömä  the  Syrian, 
of  Dabra  Basmül,  f.  94;  homily  of  Gerlös  (Gyrillas)  of  Je- 
rusalem on  S.  Simeon  the  Aged,  f.  103;  life  of  Severus  ol 
Antioch,  f.  105^.  Written  for  king  Bakäfa,  between  A.  Dj 
1721—31. 

292  (772.)  A  fragment  of  EalSmSntös;  Ancoratas  of  Epiphanias, 

f.  3;  12  anathemas,  f.  44  b;  the  12  homilies  of  Sevems  of 

Esmünäin,  f.  47.  XVIIL  cent. 

293  (773.)  The  12  homilies  of  Sevems ;  of  the  prayer  of  Longinus, 

f.  148;  life  of  Barsömä,  f.  150b;  homily  of  Cyrill  of  Jeni- 
salem  on  S.  Simeon,  f.  164;  life  of  Severns  of  Antioch, 
f.  167.     Written  between  A.  D.  1682  —  1706. 

294  (774.)  Homilies   of  Jacob   of  Sßrüg,   Chrysostom ,   Theophilos 

of  Constantinople^  Ephraim,  Anastasins  Sinaita,  etc.;  histoiy 
of  John  of  Rome,  f  148.  XV.  cent. 

295  (775.)  Homilies   of  Jacob   of  S6rüg,  Chrysostom,  Tbeophilos, 

Ephraim;  Anastasius  Sinaita,  etc.,  imperfect;  history  of  tbe 
passion,  crucifixion  and  resurrection  of  onr  Lord,  f.  160; 
homily  of  Cyriacus  of  B6hn?sä  on  the  glory  of  the  VirgiD 
Mary,  f  183.  XVHI.  cent 

296  (776.)  Mashafa  HäwT,  a  huge  theological  compilation,  ori- 

ginally  compiled  in  Greek  by  Antiochus  of  Dabra  Sik,  or 
the  convent  of  Sik,  to  the  east  of  Jerusalem;  translated 
from  the  Arabic  version  of  Gabriel  ihn  Batrak  into  Etbiopic 
by  one  Salik,  A.  M.  7074,  A.  D.  1582.  Dated  A.  M. 
7247,  A.  D.  1755. 

297  (777.)  Mashafa  Häwi;  XVIH.  cent 

298  (778.)  „  „     ;  XVHI.  cent 

299  (779.)  Mast^af   nSstlt  za-tSkasc^t  ba-Snta  artSohäi- 

mänöt,  a  large  theological  treatise  by  George,  the  dis- 
ciple  of  Antonius  of  Syria;  it  seems  to  be  usually  known 
by  the  name  of  Talmid.  Written  between  A.  D.  1682 
— 170G. 

300  (780.)  Talmid;  XVHL  cent 

301  (781.)        „        ;  XVTIL  cent 

302  (782.)         „        ;  written  between  A.  D.  1563—97. 

303  (783.)  Häimänöta  Abau;  written  between  A.  D.  1715—21. 
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304  (Orient  784.)  Häimänöta  Aban;  this  copy  has  the  Mai^l^a- 

fa  Tömär,  f   205.     Dated  A.  D.  1695. 

305  (785.^  „  „     ;  XVIIL  Cent. 

306  (786.;  RSttü*a  häimänot,  a  volnme  of  homilies  for  different 

festivals,  etc.  XIX.  cent. 

307  (787.)  Mashafa  bäbri  za-bSzzükh  sStü,  or  ^the  book 

of  the  pearl  of  great  price",  a  treatise  on  the  holy  Trinity, 
the  incarnation,  birth,  baptism,  etc.,  of  onr  Lord,  bis 
ascension  and  second  coniing«  tbe  coming  of  the  Paraclete; 
etc.,  in  15  sections.  XVII.  cent. 

308  (788.)  Fans  Manfasäwi  or  penitential;  Ma^l^afa  ^andil, 

f.  67^  consecration  of  an  altar,  f.  91;  on  tbe  duties  of  the 
priest,  etc.,  f.  102;  theological  questions,  f.  120;  Fans 
Manfasäwi,  epitome  of  canon  law,  f.  134b.  XVIII.  cent 

309  (789.)  Fans  Manfasäwi  of  Abbä  Michael;  XIX.  cent 

310  (790,  791.)  Ma§hafa  Madbai,  i.  e.  Gabä'5  mCstlräta 

zamanät,  or,  more  shortly«  MSstIra  Zaman,  the  bib- 
lical  history  in  verse;  viz.  vol.  I.  the  Old  Testament  and  the 
history  of  the  Virgin;  vol.  II.  the  Gospels;  with  pictnres. 
Written  about  A.  D.  1721. 

311  (792.)   A   volnme  in  Amharic,   chiefly  containing,  it  appears, 

the  history  of  the  kings  and  prophets  of  Israel ,  f,  13^; 
prcceded  by  translations  of  the  Lord's  prayer,  the  Nicene 
Creed,  and  several  hymns,  f.  2.  XVni.  cent 

312  (793.)  KIdän  za-6gzl*a-na,  or  the  Testan)ent  ofour  Lord; 

Sinodös,  i.  e.  the  apostolic  and  Clementine  coustitutions, 
and  the  canons  of  the  principal  Councils  of  the  Charch, 
f.  21;  Didascalia  Apostolomm,  f.  111.  Written  between 
A.  D.  1732—56. 

313  (794.)  SInödös;  XV.  cent 

314  (795.)  KIdän  za-6gzl*a-na;  Slnödös,  f.  24.  XVIIL  cent 

315  (796.)  Slnödös;  written  before  A.  D.  1721. 

316  (797.)  Didascalia  Apostolomm;  Ledata  manakösät;  f.  106^; 

mazgaba  häimänöt,  f.  109;  list  of  kings,  from  Y6- 
künö  Amläk  to  Jacob  and  Za-Dengel,  f.  127.  XVIII.  cent. 

317  (798.)  Didascalia  Apostolomm;  XVIII.  cent 

318  (799.)  D.  Apost;  L^data  abawl-na  manakösät;  f.  54; 

mashafa  m^gbärät  sanäyät,  on  the  duties  oftheoffi- 
ciating  priest,  etc.;  f.  55  b;  theological  qaestions  and  answers, 
f.  78;  Fans  Manfasäwi,  epitome  of  canon  law,  f.  81; 
F6tha  Nagast,  f.  89.     Dated  A.  D.   1706. 

319  (800.)  Fßtha  Nagast;  XVIL  cent- 

820  (801.)        „  „        ;  dated  A.  M.  7181,  A.  D.  1689. 

321  (802.)        „  „        ;  written  between  A.  D.  1708—11. 

322  (803.)        „  „       ;  XVIL  cent.,  apparently  not  later  than 

A.  D.   1682. 

323  (804.)        „  „       ;  XVIII.  Cent 
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324  (Orient.  805.)  F^tfea  Nagast;  XVIIL  cent. 

325  (806.)        „  „        •,  written  between  A.  D.   1715 — 21. 

XIX   cent. 
XIX.  cent. 

Abü-shäkSr,  or  Abu  Shäkir,  witb  notes  and  glosses 
Written  between  A.  D.  1633-68. 
„      .     Written  between  A.  D.  1721—31. 
„      .     Written  about  A.  D.  1756. 
„      .     Written  about  the  end  of  tbe  XVII.  cent. 
„      ;    XVIIl.  cent. 

333  (814.)   The  History   of  GTyorgis  Walda  'AmTd  (Girgis  ihn  al- 

*AmTd  Abi  '1-Yäsir,  commonly  called  al^Makln  orElma- 
cinus),  translated  froni  the  Arabic.  XVII.  or  XVIII.  cent. 

334  (815.)   Giyorgis   Walda   'AmTd    (al-Makln)  on  chronology  and 

the  caleudar,  with  tables ;  eleven  homilies  of  Sevenis,  bishop 

of  £smOnäin,  f.  26;  a  tract  in  Amharic  on  the  3  natures 
of  the  Deity  and  their  Union,  f.  116.  XVÜ.  and  XVIIL  cent. 

335  (816.)  On  the  Calendar  and  chronology,  with  tables.  XVIIL  cent. 

336  (817.)  List  of  the  kings  of  Ethiopia,  beginning  with  Na'aku^tö 

la-Ab;  L^data  AbaU;  from  Adam  to  Solomon,  king  of 
Ethiopia,   A.   M.    7289,   A.  D.  1797,   f.  4;    the   book  tbat 

Solomon  gave  to  his  son  Ebna  HakTm,  f.  10;  Sc^r'ätaBeti 
Hangest,  f.  13;  kings  of  Aksüm,  f.  13^;  foundation  of 
the  church  of  Aksüm,  f.  15^;  S(5r*ät  za-Beta  N^güs, 
f.  20 b;  Tärik  za-Manakösät,  beginning  with  Antonios, 
f.  28.  XVm.  and  XIX.  cent. 

337  (818.)  K^bra  Nagast;  the  historical  compilatiou  of  Yöhanes 

(Madabbar),  bishop  of  Nlkyös  {Nixio^^)  j  f.  48;  history  of 
the  holy  men  in  the  days  of  Jeremiah,  f.  104;  history  of 
Alexander,  f.    108b;   extracts  from  Glyörgls  Walda  lirald, 

28  anecdotes,  f.  127^;  zenä  Si5könd^s  tablb  la-Eu- 
dröyänös  nßgüs,  the  history  of  the  philosopher  Secondus^ 
and  the  emperor  Adrian,  f.  129l>;  khedät  ^mna  käläta 
T(^bab,  questious  addrcssed  ta  a  philosopher,  with  his 
replies,  f.  138;  T^nata  häimänöt,  ascribed  to  Epipha- 
nius  (see  753),  f.  145;  F^käre  lyäsiis,  discourse  of 
Jesus  to  his  disciples,  f.  160;  discourse  of  John,  the  son 
of  Zebedee,  on  the  glory  of  the  Virgin,  f.  161  b;  the  Wlsdora 
of  Säbilä  (Sibylla),  tlie  daughter  of  Herkäl,  f.  169: 
DSrsän  za-b&zzu  Flsäli^gös,  or  Physiologus,  f. 
171;  visions  of  Abbä  STnödä,  f.  177;  history  of  Akär>'5s 
(Abgarus),  king  of  Rohä  (Edessa),  and  Christ,  f.  179^; 
homilies  of  Ephraim,  Jacob  of  SSrüg,  and  Jacob  of  Nisibis, 
f.  181b.  XVm.  cent. 

338  (819.)  K^bra  Nagast;  descriptiou  of  the  church  of  AksQm, 
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f.  131^;  the  book  that  Solomon  gave  to  bis  son  Ebna 
^akTm,  f.  131b;  SSräta  bSta  MangSst,  f.  134;  kings 
of  Aksüm,  f.  134b;  L^data  Abau^  from  Adam  to  Sar?a 
Dengel,  A.  D.  1597,  f.  137b;  deeds  conferring  lands  (guSlt 
=  wa^if)  on  the  churcb  of  Aksüm;  towns  and  provinces 
tbat  serve  the  palace  and  the  churcb  of  Aksüm  ^  f.  140b; 
brief  chronicle,  from  Abbä  Salämä  to  Sar^a  Dengel,  f.  142; 
foundation  of  the  churcb  of  Aksüm ,  f.  143b;  meeting  of 
Cyriacus  of  BßbnSsä,  LabhawT  of  Syria,  and  Yär6d  of  Aksüm, 
at  Mäi-ESrSwäh,  f.  144b;  of  the  tomb  of  Ethiopins,  etc.; 
at  Aksüm,  f.  14öb;  donations  of  the  kingS;  f.  145b;  ex- 
planation  of  the  initial  letters  denoting  the  names  of  the 
Roman  emperors  in  the  book  of  Clement,  f.  146;  the  caliphs 
of  the  Umaiyade,  'Abbäside,  Fätimide  and  Aiyübide  lines, 
down  to  A.  M.  6752,  A.  D.  1260;  patriarchs  of  Alexandria, 
down  to  the  98 th,  Abbä  Gabriel,  f.  148;  donations  to  the 
churcb  of  Aksüm,  etc.,  f.  151.  Written  between  A.  D. 
1682—1706. 

339  (Orient  820.)  Chronicle   of   Abyssinia,    which,  afler  tonching 

very  briefly  upon  the  reigns  of  lyäsü  and  Joas,  becomes 
fuller  with  that  of  Johannes,   A.  M.   7262,  A.  D.  1769, 

and  is  bronght  down  to  the  time  of  EguSla  S^yön,  the  last 
date  in  the  ms.  being  A.  M.  7301,  A.  D.  1808. 

340  (821.)  Chnmicle  of  Abyssinia.     It  treats  briefly  of  the  Jewish 

history,  beginning  with  Eli,  f.  2;  of  the  history  of  our 
Lord ,  f.  1 1 ,  and  of  the  Roman  period  down  to  the  reign 
of  Heraclius,  A.  M.  6114,  A.  D.  614  (621),  when  Benja- 
min was  patnarch  of  Alexandria,  f.  28;  clu-onology  from 
Adam,  f.  28;  kings  of  Aksüm,  f.  28b,  from  Arw5  to  D61- 
naäd;  the  royal  line  of  Zague,  f.  29  b;  the  line  of  DSIna*äd, 
f.    29b,   ending  with   Demetrius,   A.  D.    1800;   ^ög  wa- 

sSr'äta  mangSst,  bronght  from  Jerusalem  by  Ebna  ^a- 
kim,  f.  30  b;  lineage  of  the  kings  of  Ethiopia  from  Adam 
to  Dglnaäd,  f.  36b;  kings  of  the  line  of  Zague,  f.  38; 
the  line  of  Dölnaäd,  f.  38  b,  down  to  'Amda  §öyön,  the 
son  of  WSdSm  Raäd,  f.  39.  From  this  point  the  history 
becomes  more  detailed,  though  Saif  ArSd  and  bis  immediate 
successors  are  very  briefly  dismissed  on  foll.  64  b  and  65; 

Zara  Yä'köb,  f.  65;  etc.  After  Eguäla  ^Syön,  f.  582, 
there  are  mentioned  lyö'äs,  Gigär,  Ba'da  Märyäm,  f.  586, 
lyäsü,  f.  586b,  Gabra  Krgstös,  and  Sählü,  f.  587.  On 
paper;  apparently  written  A.  D.  1851. 

341  (822.)   ZSnä  Aihüd,  by  YösSf  walda  Eöryßn  (Joseph  ben 

Gorion).   XVIII.  cent. 

342  (823.)         „         „         ;   XV III.  Cent. 

343  (824.)         „         „        ^  XVIU.  cent. 
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344  (Orient  825.)  Zenä  Aihüd;  XVIIL  cent 

345  (826.)  Z6nS  £sk6ndSr;   XIX.  cent 

346  (827.)         ^  ^        ;  history  of  Seenndns  and  Adrian  ,see 

818),  f.  41;  history  of  Sarkls  (Sergins)  of  Armenia  and 
TSrtSg,  king  of  Armenia,  f.  72^-,  disconrse  of  our  Lord  to 
Abbä  STnödS,  regarding  the  last  day,  f.  80;  history  of 
AbbS  Benjamin,  patriarch  of  Alexandria,  f.  84;  George  ihn 
'Amid  (Al-Makln)  on  chronology  and  the  calendar,  with 
tables,  f.  104.  XVIII.  cent. 

347  (828.)  Mashafa  Madkhänlt,  a  medical  work;  in  Ambaric. 

Apparently  written  for  Wasan  Sagad,-  king  of  Shoa,  and 
therefore  before  A.  D.  1812. 

348  (829.)  Masbafa  MadkhSnlt,  in  Ambaric ;  on  paper;  XTX 

cent 
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Ueber  die  Beinamen  bei  den  Arabern  des  Maghrib. 

Von 

Heinrich  Freiherrn  Ton  Maltzan, 

Die  arabischen  Städter  und  Dorfbewohner  fühlten  von  Alters 
her  das  Bedttrfhiss,  ausser  den  Vornamen  nnd  den  dorch  „ben^' 
verbundenen  Listen  der  Yorvätemamen,  noch  andere  mehr  speciali- 
sirende  Bezeichnungen  sowohl  fttr  die  einzelnen  Personen,  als  auch 
für  die  Familien  zu  besitzen.  Bei  den  Beduinen  machte  ^ch  dieses 
Bedürfhiss  nicht  in  demselben  Grade  fühlbar,  da  hier  der  Stammes- 
name; sowohl  der  des  Hauptstammes,  wie  der  der  Unterabtheilung 
allen  umwohnenden  Stämmen  bekannt  war  und  nie  in  Vergessenheit 
gerieth.  Verliess  ein  Beduine  seinen  Stamm  ^  so  blieb  ihm  der 
Stammesname  in  der  Nisbenform  als  Beiname,  er  hiess  „el  Ghassän/' 
oder  „es  Solaymany'^  u.  s.  w.  Dasselbe  fand  und  findet  noch  statt 
bei  denjenigen  Beduinen,  welche  durch  Handels-  oder  andere  Ver- 
bindungen vielfach  in  Berührung  mit  andern  Stämmen  treten.  Es 
genügt  dann,  den  einzelnen  „el  Ghassany'%  „es  Solaymany'^  zu 
nennen,  Treten  Mehrere  von  einem  Stamme  in  Verbindung  mit 
Fremden,  so  genügt  die  Unterscheidung  durch  die  Vornamen,  wie 
„Qasan  es  Solaymäny^'  u.  s.  w.  Im  Stamme  selbst  bediente  man 
sich  wohl  vielfach  andrer  unterscheidender  Benennungen,  häufiger 
der  „Laqabs'S  seltener  der  „Konya's"  oder  „Kinva's",  aber  so 
allgemein,  dass  ein  jeder  Beduine  seinen  „Laqab^^  oder  seine  „Konya^^ 
besass,  war  dies  nicht.  Gfinz  anders  ist  dieses  bei  den  modernen 
Städtern,  und  namentlich  bei  den  Städtern  des  Maghrib,  mit  denen 
wir  es  hier  zu  thun  haben. 

Bei  der  ansässigen  Bevölkerung  des  Maghrib  hat  jetzt  ein  Jeder 
seinen  Familiennamen,  oft  auch  noch  einen  persönlichen  Beinamen 
(was  wir  Spitznamen  nennen  würden,  denn  die  Ursache  der  Bei- 
legung desselben  ist  meist  eine  scherzhafte).  Unter  Familiennamen 
verstehe  ich  hier  nicht  den  Stammesnamen  (im  Sinne  der  alten 
Araber  und  der  heutigen  Beduinen).  Nein,  die  Stammestraditionen 
sind  bei  den  Städtern  meist  verloren  gegangen.  Viele,  ja  die  Mehr- 
zahl mögen  auch  nie  dergleichen  gekannt  haben,  da  schon  ihre 
Vorväter,  vor  dem  Eindringen  der  Araber  in  Nordwestafrika,  Städter 
waren.    Die  Familiennamen  der  modernen  Maghrebiner  entsprechen 
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fast  in  allen  Stücken  ansern  europäischen,  nur  in  einem  nicht,  in- 
dem sie  nämlich  durchaus  keine  ofßcielle  Anerkennung  haben.  In 
bürgerlichen  Contracten  kommen  sie  wohl  zuweilen  vor,  aber  sie 
werden  doch  stets  wie  ein  unwürdiges,  heterogenes  Anhängsel  be- 
trachtet und  gewissermassen  verabscheut.  Der  Qädhy  and  die 
Schohud  'Odul  setzen  sie  in  solchen  Fällen,  wo  die  Contrahentoi 
gleiche  Namen  und  gleiche  Yaternamen  führen,  wohl  in  die  Acten, 
weil  sie  sich  nicht  anders  zu  helfen  wissen,  um  Unterscheidungen 
zwischen  den  unzähligen  'Alyy  ben  Mohammed  und  ^asan  ben  'Aljy 
u.  s.  w.  aufzustellen,  aber  sie  thun  es  ungern  und  nur  nothgedrun- 
gen,  als  ein  Zugeständniss  an  die  Verderbtheit  des  Dialects.  Im 
gewöhnlichen  Leben  aber  hat  die  Eonya  eine  solche  Bedeutung 
erlangt,  dass  sie  ganz  unsern  Familiennamen  gleich  kommt. 

Die  Konya  bei  den  alten  Arabern  scheint  mehr  persönlich  ge- 
wesen zu  sein.  Auch  der  Prophet  hatte  eine  solche  Konya,  aber 
er  liebte  es  nicht,  wenn  man  ihn  damit  nannte.  Bei  den  modernen 
Maghrebinern  ist  die  Konya  wohl  auch  persönlichen  Ursprungs, 
aber  jetzt  ist  sie  in  den  meisten  Fällen  erblich  geworden.  Per- 
sönliche Konya's  entstehen  allerdings  noch  nach  wie  vor,  aber  auch 
sie  haben  eine  grosse  Tendenz,  erblich  zu  werden.  Die  persön- 
lichen Konya's  sind  freilich  oft  blose  Spitznamen,  zuweilen  selbst 
haben  sie  einen  beschimpfenden  Sinn,  aber  auch  diese  Schimpf- 
konya's  erweisen  sich  in  den  meisten  Fällen  als  fest  und  un- 
verdrängbar  und  erben  sich  fort.  Es  ist  mir  allerdings  manchmal 
vorgekommen,  dass  ein  Algierer,  den  ich  nach  seiner  Konya  fragte, 
behauptete,  keine  solche  zu  haben.  Aber  in  allen  solchen  Fällen 
entdeckte  ich  später,  dass  der  Befragte  doch  eine  Konya  besass, 
die  der  ganzen  Stadt  wohlbekannt  war,  die  nur  er  selbst  nicht  ein- 
gestehen wollte,  weil  seine  Konya  einen  beschimpfenden  Sinn  hatte. 
Ein  Theil  derjenigen  Konya's,  welche  einen  ehrenvollen  Sinn  haben, 
mag  aus  den  alten  Laqab*s  entstanden  sein.  Aber  der  Begriff 
„Laqab"  ist  heut  zu  Tage  bei  den  Maghrebinern,  wenigstens  den 
Städtern ,  ganz  durch  die  „Konya"  verdrängt  worden.  Bei  den  Be- 
duinen der  Sahara  sollen  noch  „Laqab's"  vorkommen,  wenigstens 
scheinen  mir  Beinamen  wie  „Schlange  d^r  Wüste"  oder  „reissender 
Löwe"  oder  „verheerender  Panther",  welche  grosse  Stammeshäupter 
der  Sahara  führen  (die  sich  aber  jetzt  auch  forterben),  eine  solche 
Entstehung  zu  haben.  Bei  den  Städtern  und  selbst  den  von  ihren 
Stämmen  getrennt  und  zerstreut  wohnenden  Landarabem  genügt  die 
„Konya"  allein  und  der  „Laqab"  ist  unbekannt.  Das  einzelne  In- 
dividuum wird  von  Allen,  ausser  von  seinen  eignen  Familienmit- 
gliedern, ausschliesslich  mit  der  Konya  benannt.  Von  vielen  meiner 
algierischen  Bekannten  habe  ich  nie  eine  andere  Benennung,  als 
ihre  Konya,  erfahren.  Den  eigentlichen  Namen  erfuhr  ich  nur  dann, 
wenn  mehrere  Glieder  einer  Familie,  deren  Konya  dieselbe  war, 
mit  mir  in  Berührung  traten.  Bei  denen,  welche  beschimpfende 
Konya's  haben,  pflegt  man  freilich  den  Vornamen  vorzugsweise  zu 
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gebrauchen,  aber  nur  in  ihrer  Gegenwart;  in  ihrer  Abwesenheit 
gebraucht  man  jedoch,  wenn  man  von  ihnen  spricht^  nur  ihre 
Schimpfkonya. 

Die  Konya's  der  modernen  Maghrebiner  sind  sehr  verschiedenen 
Ursprungs.  Ich  will  es  versuchen,  die  am  häufigsten  vorkommenden 
nach  ihrem  Entstehungsgrunde  tibersichtlich  zu  classificiren. 

1)  Die  erste  und  häufigste  Bildungsart  derselben  ist  die  aus 
dem  Vornamen  eines  der  Vorväter,  sei  es  in  der  Nisbenform  ad- 
jectivisch,    sei   es  substantivisch  mit  verbindendem  „Ulyd"   (infans 

JuJ^).     Erstere  Art  ist  die  gewöhnlichste.    Man  sagt  „el-Mahmudy", 

„el  Abmedy",  „el  ^ossayny"u.  8.  w.  Sie  deutet  fast  immer 
auf  eine  beduinische  Abstammung.  Die  andere  Art  d.  h.  die  Be- 
zeichnung als  „Sohn  des  N.  N.^'  gehört  nur  dann  der  Classe  der 
Konya's  an,  wenn  der  Name  des  Vorvaters  in  einer  andern  Form, 
als  der  gewöhnlichen,  dem  „Ulyd"  nachgesetzt  wird,  denn  Bezeich- 
nungen wie  „ülyd  Mohammed"  sind  keine  Konya's,  sondern  nur 
Ausführungen  des  Vornamens.  Die  Verbindung  mit  „Ben"  (Ibn) 
und  dem  Vatemamen  hat  im  Maghrib  fast  immer  etwas  actenmässig 
Feierliches  und  bildet  keine  Konya's,  wohl  aber  die  Verbindung 
von  „Ben"  mit  Titeln  oder  Spitznamen  eines  Vorvaters,  wovon 
weiter  unten  die  Rede  sein  soll.  Wenn  jedoch  dem  „Ulyd"  der 
Vatemame  in  einer  andern  Form,  als  der  gewöhnlichen,«nachgesetzt 
mrdy  so  müssen  wir  dies  als  Konya  auffassen,  besonders  da  in 
den  meisten  Fällen  diese  andre  Form  des  Vatemamens  selbst  schon 
eine  „Konya"  war.  Diese  andere  Form  ist  meistens  das  Diminutiv, 
oft  auch  das  Diminutiv  des  Diminutivs  des  Vaternamens.  So  sagt 
man  in  Algier  Mohammed  „ulyd  *Allal",  in  Tunis  „ulyd  *Alläla". 
In  beiden  Fällen  führte  schon  der  Vater  als  Konya  das  Verklei- 
nerungswort des  Namens  'Alyy,  ohne  dass  desshalb  nothwendiger 
Weise  sein  Vorname  *Alyy  gewesen  sein  musste.  Sein  Vater  mochte 
*Alyy  geheissen  und  ihm  desseii  Vorname  in  der  Diminutivform  als 
Konya  gegeben  worden  sein.  Einer  meiner  Bekannten  in  Algier 
fährte  als  Konya  das  „ülyd",  verbunden  mit  dem  doppelten  Verklei- 
nerungswort seines  Vorvaternamens.  Dieser  Vorvater  hiess  Brahjrm 
(maghrebiuische  Aussprache  von  Ibrähym).  Die  Verkleinerung  war 
Boray-yim,  im  Maghrib,  ausgesprochen  Bry-ym,  da  der  Diphthong 
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„ay"   hier  immer  als  langes  i  gesprochen  wird  (für  di^ß).     Davon 

eine  zweite  Verkleinerung  gebildet,  ergab  Boray-ymat,  ausgesprochen 
Bry-imat,  in  der  Stadt  Algier  Bry-imats  (für  JUj;?)  ,  denn  in  diesem 

Falle  wurde  das  sonst  verstummende  b  finale  deutlich  als  t  (al- 
gierisch ts)  gesprochen,  wahrscheinlich  weil  sonst  zwischen  dem 
einfachen  Diminutiv  „Bry-ym"  und  dem  doppelten  „Bry-ima"  nicht 
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scharf  genug  anterschieden  werden  konnte.  Mein  Bekannter  hiess 
„Ulyd  Bry-imat^'  wörtlich  übersetzt  „der  Sohn  des  kleinen  Abra- 
hamchens'' und  seine  sämmtlichen  Brüder  führten  dieselbe  Konja. 
Ein  anderer  hiess  „Ulyd'Oby-id  Allah".    „*Oby-id"  ist  die  maghre- 

binische  Aussprache  für  Juuo: ,  Diminutiv  von  Ju^c  (welches  Obyd 
gesprochen   wird)    und   Juac   ist   bekanntlich   das   Diminntiv    von 
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(X^.     Dieser  Mann  hatte  also  die  Eonya  „Sohn  des  kleinen  'Ab- 
daUahchens". 

2)  Eine  zweite  Gattung  von  Eonya's  schliesst  sich  an  die 
ebengeschilderte  an,  indem  auch  hier  das  Wort  „Ulyd''  and  daneben 
ebenso  häufig  „Ben"  vorkommt,  jedoch  nicht  in  Yerhindong  mit 
dem  Namen,  sondern  mit  dem  Titel  oder  der  Gewerbsbezeichnung 
des  Vorvaters.  Am  liebsten  leitet  man  diese  Konya  vom  Titel  des- 
jenigen Vorvaters  ab,  der  von  allen  Ahnen  die  höchste  Rangstufe 
erreicht  hatte.  Eine  der  angesehensten  Familien  Algiers  führt  die 
ehrende  Eonya  „Bei  Merabet"  (für  Ben  el  Morabit).  Eein  Ursprung 
eines  Beinamens  kann  ehrwürdiger  sein.  Andere  heissen  „Ulyd 
Chaznädschy  (d.  h.  Sohn  des  Schatzmeisters),  „Bei  Amyn^  (für  Ben 

el  Amyn) ;  der  Amyn,  ^^^\ ,  ist  in  Algier  der  Vorsteher  einer  Zunft 

oder  einer  •Handelscorporation.  Von  Handwerksbezeichnungen  der 
Vorväter  abgeleitete  Eonya's  sind  sehr  häufig.  Z.  B.  Ulyd  el  Fekähy 
(der  Sohn  des  Obsthändlers),  Ulyd  el  Maqfoldschy  (Sohn  des  Schuh- 
machers), Ulyd  cl  Kessadry  (Sohn  des  Klempners),  Ulyd  el  Babudschy 
(Sohn  des  Pantoffclmachers),  Ulyd  el  'Attar  (Sohn  des  Gewttrzkrämen), 
Ulyd  es  Sgagry  (Sohn  des  Spezereihändlers ,  in  Algier  allein  ge- 
bräuchlich). Auch  von  fremden  Titeln,  die  ins  Vulgärarabische 
übergegangen  sind,  werden  nicht  selten  Konya's  mit  vorgesetztem 
„Ben"  oder  „Ulyd"  gebildet.  Z.  B.  „Bei  Qobtan"  (für  Ben  el  ijob- 
tan,  Sohn  des  Capitän's),  „Ulyd  Labret"  (letzteres  eine  sehr  ent- 
stellte Verstümmelung  des  französischen  „Interpr^te")  „Ulyd  Schan- 
bet"  (Schanbet  ist  aus  dem  französischen  „Garde  champetre"  ent- 
standen). 

3)  Zuweilen,  aber  selten  sind  Konya's  aus  dem  Namen  oder  der 
Herkunftsbezeichnung  der  Mutter  mit  vorgesetztem  „Ulyd"  oder  „Ben" 
entstanden,  z.  B.  „Ulyd  Fatma"  (Sohn  der  Fatma),  „Bei  Tarkij'a** 
(für  Ben  el  Turkiya,  Sohn  der  Türkin),  „Ulyd  el  Qabayliya"  (Sohn 
der  Kabylin)  u.  s.  w. 

4)  Konya's  von  etwas  längerer  Fonp  sind  die,  welche  zugleich 
Titel  und  Namen  des  Vorvaters  anführen.  Z.  B.  „Ben  Schych  'Alyy** 
(Sohn  des  Schaych  *  Alyy) ,  „Ulyd  Mustafa  Bäscha",  „U.  ELasan  Sa- 
scha", „U.  Abmed  Bey".  Diese  Eonya's  sind  nicht  etwa  blos  Bei- 
namen des  Sohnes  des  jedesmal  genannten  Würdenträgers,  sondern 
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der  ganzen  Familie  ^   bei  Töchtern   wird  dann   dem  y,ülyd^'  immer 
noch  Bint  vorgesetzt. 

5)  Konya's  sind  sehr  häufig  einfache  Herknnftsbezeichnangen 
des  Vorvaters.  Genealogische  Herkunftsbezeichnnngen  wurden^  meist 
auf  beduinischen  Ursprung  deutend,  schon  oben  behandelt.  Geo- 
graphische Herkunftsbezeichnungen  finden  sich  besonders  in  Kauf- 
mannsfamilien  häufig;  z.  B.  el  Mädany  (der  Medynenser),  el  Gadyry 
(der  aus  Agadyr  in  Marokko  stammende) ,  el  Mekkäwy  (der  Mekka- 
ner). Bei  vielen  solcher  Beinamen  fällt  der  Artikel  weg,  z.  B. 
•  „Bunadally^^  (der  aus  Bunadal;  Stadt  in  Anadoli;  3tammende),  „Grer- 


w^  O  ' 


genny"   (der  von  der  Insel  Gergenna  JU5^  stanmiende)  u.  s.  w. 

6)  Die  Wörter  „ülyd"  und  ebenso  „Bu"  (statt  Abu,  Vater) 
werden  auch  im  Maghrib  wie  im  Orient  oi^  bildlich,  als  „Besitzer'^; 
;,Freund'^  u.  s.  w.  gebraucht,  und  Konya's  damit  zusammengesetzt, 
z.  B.  „Ulyd  Korbyla"  (der  Besitzer  der  Karabine),  „Bu  Mäza  (der 
Ziegenfreund),  „Bu  5omra"  (der  Eselinsfreund),  „Bu  Barhla^'  (der 
Mauleselinsfreund).  Die  im  Orient  so  häufigen  Zusammensetzungen 
von  Bu  oder  Abu  mit  Vornamen,  wie  Abu  Ibrähym,  Abu  Mohammed, 
welche  dort  gleichsam  als  persönliche  Konya's  im  Gebrauch  sind, 
kennt  man  im  Maghrib  gar  nicht.  Bu  ist  im  Maghrib  in  der  Zu- 
sammensetzung von  Beinamen  immer  bildlich,  selbst  alleinstehend 
wird  es  im  gewöhnlichen  Leben  in  Algier  vielfach  durch  das  für 
„Vater"  gebräuchlichere  Wort  „Bäbä"  verdrängt. 

7)  Scherzhafte  oder  tändelnde  Konya's  kommen  gleichfalls  im 
Maghrib  als  Familiennamen  vor  und  erben  sich  als  solche  fort,  z.  B. 

„Bu  Telys"   (,j*MJlJb^),  wörtlich  übersetzt  „Vater  der  Nachtmahr*', 

d.  h.  „ein  von  Alpdrücken  Geplagter";  „Bu  Dschedry"  (^^^j^^j), 

wörtlich  „Vater  der  Blattern"  d.  h.  ein  „Blattemnarbiger".  £inen 
andern  Charakter  tragen  die  Konya's,  welche  aus  Diminutiven,  nament- 
lich aus  den  im  Maghrib  so  sehr  beliebten  Diminutiven  von  Dimi- 
nutiven  entstanden,   z.  B.   üchiyi   (,^^Ar>l,    Diminutiv   von  /l^l, 

welches  wieder  Dim.  von  j3»i,  Bruder),  d.  h.  das  „kleine  Brüder- 
chen'^  Derartige  Konya's  werden  meist  unmittelbar  an  den  Stamm 
angehängt;  man  sagt  „Qädsch  Ahmed  Bu  Telys",  „Sydy  MuQtafa 
Uchiyi"  u.  s.  w. 

8)  Beschimpfende  Konya's  sind  selten  erblich,  dennoch  kamen 
mir  mehrere  Beispiele  vor,  z.  B.  Er  Rafydhy  (^AixOjJt)   d.  h.  „der 

Ketzer'*,  El  Moslymany  ( (^UJUmJ))  ,   so  nennt  man  in  Nordafrika 

die  Renegaten,  denen  stets  in  der  Volksmeinung  ein  Makel  anklebt. 
Beschimpfende    oder  lächerlich   machende   persönliche  Konya's 
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dagegen  sind  sehr  häafig.  Die  gewöhnlichsten  sind  die,  welche  sich 
auf  irgend  einen  körperlichen  Mangel  oder  Hässiichkeit  des  so  Be- 
nannten beziehen.    Ein  alter  Araber  in  Algier  hiess  Udsch  el  Kebsch 

{lJi^\  ^>-j)  ^'  b-  „Schafsgesicht",  ein  anderer  „El  Fartas"  (u*'^^^^} 

d.  h.  der  „Grindköpfige",  ein  dritter  „El  9odebby"  (^Jcilf)    d.  L 

der  „Bucklige".  Dergleichen  Konya's  zeigen  nicht  selten  die  Tendenz, 
mit  vorgesetztem  „ülyd"  erblich  zu  werden.  So  führte  bereits  der 
Sohn  des  zuerst  Genannten  die  Konya  „Ulyd  Udsch  el  Kebsch". 
Eine  höchst  seltsame  Art  persönlicher  Konya's  sind  die,  welche 
sich  auf  eine  Excentricität  eines  Individuums  beziehen.  Ein 
komisches  Beispiel   dieser  Art  wurde   mir  in  Algier   bekannt.    Ein 


^    O    >  £    «    ^ 


Araber   hiess    „Chaiayy   fi   Qodra"   (8,oö     -i  j^^r^)    ^^^ 


«  b     > 


(deposuit  merdam)  und  s^Ad,  so  nennt  man  in  Algier  den  Koch- 
kessel. Auch  in  diesem  Falle  war  die  Konya  gewissermassen  erb- 
lich ,  doch  nicht  in  der  Familie,  sondern  im  Gewerbe.  Ein  andrer, 
der  dasselbe,  eben  nicht  sehr  reputirliche  Gewerbe  früher  ausgeübt, 
hatte  sie  schon  geführt  und  nun  war  die  Konya  auf  seinen  Nach- 
folger übergegangen.  Es  versteht  sich  wohl  von  selbst,  dass  sol- 
cherlei Konya's  nur  von  Feinden  den  Trägern  ins  Gesieht  gesagt 
werden.  Aber  die  ganze  Stadt  kennt  sie  und  bedient  sich  ihrer. 
Leute,  welche  solche  persönliche  Konya's  führen,  sind  selten  aus 
der  Stadt;  als  Städter  würden  sie  gewiss  erbliche  Konya's  besitzen. 
Aber  man  liebt  es,  Fremde  mit  beschimpfenden  Konya's  zu  benennen. 
Zuweilen,  aber  selten  kommt  es  vor,  dass  der  Träger  einer  erb- 
liclien  Konya  daneben  noch  eine  persönliche  besitzt.  Z.  B.  kannte 
ich  einen  Mann ,  der  „  Ulyd  el  Hadscham "  (der  Barbiersohn) ,  mit 
erblicher  und  mit  persönlicher  „El  A^fer"  d.  h.  „der  Gelbe"  hiess. 
9)  Eine  andere  Art  von  Konya's  scheint  mir  berberischen  Ur- 
sprungs zu  sein.  Es  sind  meist  kabylisch  klingende  Wörter,  welche 
unmittelbar  an  den  Namen  angehängt  werden ;  sie  mögen  wohl  eine 
Herkunftsbezeichnung  einschliessen ,  sind  aber  weder  durch  die- Re- 
lativendung noch  durch  andere  adjectivische  Schlussformen  syntactisch 
mit   dem   Namen   verbunden.     Z.   B.   hiess   ein   Regierungsbeamter 

„Sy  Abmed  Berruyla".     Dieses  „Berruyla"  wurde  "^.^ß  geschrieben 

und  war  wohl  schwerlich  arabischen  Ursprungs,  auch  verstand  kein 
Araber   dessen  Bedeutung.     Ein  Mann  in  Tunis  hiess  „Sy  Mucjtafa 

Sedschuydsch".      Letzteres   Wort  (^^.^u.)    soll   der  Name    einer 

Ortschaft  auf  der  von  Berbern  bewohnten  Insel  Dscherba  sein. 

Die  Konya's  als  Familiennamen   sind  also  hauptsächlich    den 
Städtern  eigen,  oder  dei^enigen  Landarabern,   welche   isolirt   von 
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Stämmen  leben.  Eine  Sitte  ^  welche  an  die  Clientel  bei  den  alten 
Römern  erinnert,  findet  sich  in  Tunis  und  Algler  bei  den  freige- 
lassenen Negern.  Diese  nehmen  nämlich  mit  Vorliebe  die  Konya's 
ihrer  früheren  Herren  an.  In  Tripolis  ist  dieses  nicht  der  Fall. 
Die  dortigen  Neger  sind  meist  Neubekehrte  und  vermeiden  Alles, 
was  ihnen  den  auch  nur  oberflächlichen  Anschein  von  schlechten 
Moslem's  geben  kann.  Nun  steht  es  aber  unzweifelhaft  fest;  dass 
die  Konya  von  den  Orthodoxen  gemissbilligt  wird.  Religiöse  Persön- 
lichkeiten bedienen  sich  ihrer  nur  selten  ^  nur  in  den  äussersten 
Fällen  oder  in  der  grössten  Intimität.  Die  Gelehrten  versuchten  An- 
fangs mir  gegentlber  die  Thatsache  in  Abrede  zu  stellen,  dass  eigent- 
lich jeder  Städter  seine  erbliche  Konya  besitze.  Auch  muss  man 
schon  sehr  intim  mit  einem  Araber  sein,  um  ihn  ohne  Beleidigung 
nach  seiner  Konya  zu  fragen.  Auf  die  Frage  „wie  heisst  du?" 
wird  niemals  ein  Araber  seine  Konya  nennen.  Darauf  bekommt 
man  nur  Antworten  wie  „Hasan"  oder  „Mohammed"  und,  wenn 
der  Antwortende  sehr  ausführlich  sein  will;  solche  wie  „J^asan  ben 
Mohammed"  u.  s.  w. ,  wodurch  man  nicht  klüger  wird;  da  es  un- 
zählige Gleichnamige  giebt.  Die  Konya  kann  man  nicht  anders  er- 
fahren, als  durch  die  directe  Frage  „welche  Konya  führst  du?" 
Aber  wie  gesagt,  man  muss  den  Mann  gut  kenneu,  um  ihn  durch 
eine  solche  Frage  nicht  zu  kränken.  -Nicht  selten  bekam  ich  die 
Antwort  „Ich  habe  keine  Konya"  oder  wohl  auch  „dem  Moslem 
genügt  sein  Name,  die  Konya  ist  ungläubigen  Ursprungs".  Solcherlei 
Antworten  konnten  manchen  Reisenden  irreführen,  ihn  die  Bedeutung 
der  Konya  verkennen  lassen  und  glaubbar  machen,  die  Leute  unter- 
schieden sich  wirklich  einzig  und  allein  durch  die  Namen.  Dass 
dem  aber  nicht  so  ist,  wenigstens  nicht  bei  den  Städtern  Nord- 
afrikas, glaube  ich;   wird  aus  dem  oben  Gesagten  hervorgehen. 


624 


üeber  die  äthiopisch-himjarischen  Kriege. 

Von 

Dr.  F.  Praetorins. 

Ueber  die  äthiopisch-himjarischen  Kriege  bat  Hr.  Dr.  Blan 
im  23ten  Bande  dieser  Ztschr.  S.  560  f.  eine  neae  im  Ganzen 
wie  mir  scheint  verfehlte  Ansicht  ausgesprochen.  Nor  was  die 
Identificirang  des  Elesboas  ^)  der  Byzantiner  mit  dem  Ela-Atsbah 
bei  Dillmann  No.  13  und  des  Andas  oder  Adad*),  weldien  die 
Byzantiner  bald  nachher  erwähnen,  mit  dem  Ela-Adhanä  betrifit, 
welcher  letztere  auch  in  der  äth.  Königsliste  als  Nachfolger  des 
Ela-Atzbäh  genannt  ist;  so  scheint  mir  dieselbe  ansprechend  zo 
sein,  obgleich  sie  nicht  im  Entferntesten  so  sicher  ist,  wie  Blaa  glaubt, 
dass  dies  aus  seiner  Berechnung  (a.  a.  0.  Anm.  5)  hervorgehe. 
Neben  vielem  andern,  was  man  gegen  diese  einwenden  kann,  mache 
ich  hier  nur  auf  das  aufmerksam,  was  Dillmann  (Ztschr.  VII  S.  353 
unten)  mit  Recht  über  die  Liste  A  sagt,  auf  welche  Blaa  seine 
Berechnung  stützt.  Unerklärlich  ist  es  aber,  wie  Blau  ans  der  a. 
a.  0.  Anm.  3  angezogenen  Stelle  schliessen  kann,  „dass  die  äthiop. 
Chroniken  schon  gegen  Ende  des  5.  Jahrhunderts  der  Kriege  der 
Habessinier  unter  dem  Könige  Kaleb  gegen  Arabien  erwähnen  ^ 
In  der  äth.  Legende  (Chroniken  giebt  es  für  jene  frühen  Zei- 
ten nicht  9  auch  die  Vita  Aragävi  ist  nur  eine  Heiligenlegende)  spielt 
allerdings  ein  König  Kaleb  eine  grosse  Rolle,  unter  anderem  auch 
als  Rächer  der  Märtyrer  von  Nedschran.  Die  äthiopische  Sage  h&It 
also  diesen  Kaleb  irrthümlich  für  den  König,  welchen  Theophanes 
(Chronographia  ed.  Classen  I  p.  260)  bei  dieser  Gelegenheit  erwähnt 
und  'Eleaßad  (Genit)  nennt.  Dieses  Ereigniss  fällt  nach  Theo- 
phanes in  das  Jahr  6016  A.  M.,   515  A.  C.  =  523 — 524  unserer 


1)  Die  Identificirung  der  Namen  Elesboas  und  Ela-Atzbäh  oder  Ela-AtzbeU 
an  sich  ist  sehen  alt,  vergl.  Ludolf  Hist.  Aeth.  II  cap.  IV. 

2)  Bei  Blan  Ada  n ,  jedenfalls  irrthümlich.  Früher  hatte  man  diese  Kt- 
mensformen  mit  dem  äth.  AmM&  zusammengestellt.  Vergl.  Sapeto ,  viaggio  t 
missione  catolica  etc.  p.  64.  Desgl.  Rüppell  (Reisen  in  Abessinien  II  p.  S44,s 
welcher  in  seinem  unbegreiflich  confnsen  Raisonnement  über  diesen  Gegensta^i 
den  Namen  Amddä  auf  der  Legende  einer  Geldmünze  zu  erkennen  glaubt.     StaQ 

HfiSai  ßaailevs,  wie  R.  liest,  ist  aber  zu  lesen  'AqiBai  (=  /idOjP*  0  ^•*'' 
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Aera.  Dass  am  diese  Zeit  wirklich  ein  Kriegszng  der  Abessinier 
nach  Jemen  unternommen  wurde,  ist  ausser  Zweifel;  da  auch  Cosmas 
(bei  Montfaucon,  coUectio  nova  patrum  il  p.  141)  desselben  Er- 
wähnung thut  Die  Expedition  fand  nach  seiner  Angabe  Statt  im 
Anfang  der  Herrschaft  des  Kaisers  Justin  (618 — 527)-,  als  die  Vor- 
bereitungen zu  derselben  getroffen  wurden,  war  Cosmas  gerade  in 
Abessinien  anwesend.  Der  Name  des  äthiopischen  Königs  lautet  in 
der  Textlesart  'EXeaßadv^  vorzuziehen  ist  aber  die  Schreibung  von 
der  ersten  Hand  in  der  vatikanischen  Handschrift:  *Ekkattßaao; 
diese  Lesart  giebt  die  Laute  des  äth,  Ela-Atzbäh  überraschend 
genau  wieder.  Procop,  welcher  ebenfalls  Zeitgenosse  dieser  Be- 
gebenheiten war^  erwähnt  diesen  Zug  des  äth.  Königs,  welchen  er 
'Ekktjiy&eäiog  nennt  de  hello  persiieo  I  cap.  20.  Er  fand  nach 
ihm  Statt  gegen  die  Zeiten  hin  (ino  roi/g  ;^poVov$)  ^)  der  gleich 
in  den  Anfang  der  Regierung  Justinians  fallenden  Perserkriege.  Als 
Grund  giebt  Procop  an  die  übermässigen  Tribute,  welche  die  theils 
jüdischen  theils  heidnischen  Himjaren  den  dortigen  Christen  aufer- 
legten. Es  ist  auffallend,  dass  die  beiden  gleichzeitigen  Schriftsteller 
Cosmas  und  Procop  der  nedschranischen  Vorfölle  mit  keinem  Worte 
gedenken,  während  dieselben  bei  den  späteren  Autoren  so  sehr  in 
den  Vordergrund  getreten  sind.  Man  wird  vielleicht  nicht  in  Ab- 
rede stellen  können,  dass  gerade  in  der  Stadt  Nedschran  bedeutende 
üebergriffe  der  Andersgläubigen  gegen  die  Christen  Statt  gefanden 
haben  mögen,  die  ganzen  weitläuftigen  Märtyrergeschichten  des  Me- 
taphrastes,  welche  Baronius  und  Andere  ausgeschrieben  haben  und 
welche  angeblich  aus  einem  glaubwürdigen  zeitgenössischen  Original 
Btanunen,  müssen  schon  aus  inneren  Gründen  einer  späteren  Zeit 
zugewiesen  werden  und  sind  wahrscheinlich  erst  auf  Grund  arabischer 
Darstellungen  entstanden,  welche  ihrerseits  wieder  auf  einer  unrichtigen 
Auslegung  der  Worte  o^j^*^!  v^l  }^  '^^  der  85ten  Sure  fussen^). 


1)  Aus  dieser  sllerdings  ungenanen  Angabe  Procops  sowie  aus  dem  Um- 
stand, dass  er  den  Kamen  des  äthiopischen  Königs  etwas  abweichend  angiebt, 
ist  grosser  Irrthom  geflossen.  So  hält  Baronius  (Annal.  eccles.  —  Luca  1741. 
p.  331  f.),  indem  er  sich  auf  Procop  bezieht,  den  Elistheäus  geradezu  für  den 
Nachfolger  des  Elesboas.  Auch  Basnage  (histoire  des  Juifs,  tom.  XII  p.  347), 
welcher  gerade  in  diesem  Thcil  sonst  scharfe  Kritik  geübt  hat,  Iftsst  diese 
Expedition  des  Elistheäus  unter  Justiuian  faUen.  Dass  Elesboas  mindestens 
noch  mehrere  Jahre  mit  Justiuian  gleichzeitig  regiert  haben  muss,  geht  auch 
aus  Nonnosus  hervor. 

2)  Vrgl.  Geiger,  Was  hat  Muh.  aus  dem  Judenthum  aufgenommen? 
S.  192.  —  Wenn  Geiger  um  seine  a.  a.  O.  ausgesprochene  Meinung  zu  begrün- 
den u.  a.  bemerkt,  dass  bei  den  Martyrologen  gerade  die  vom  Koran  erwähnte 
Geschichte  mit  dem  Feuer  [Q.  meint  mit  der  feurigen  Grube)  nicht  erwähnt 
werde,  so  ist  dies  allerdings  richtig  und  war  dieser  Umstand  auch  mir  schon 
anfgefaHen,  ehe  ich  die  Stelle  bei  G.  kannte.  Der  Umstand  erklärt  sich  aber 
Yi^lleicht  sehr  einfach  daraus,  dass  die  christlichen  Legendenschreiber  sich 
scheuten  gerade  das  nachzuschreiben,  was  der  falsche  Prophet  in  seinem  Buche 
gesagt  hatte.  Die  Bestrafung  der  Christen  durch  den  Scheiterhaufen  kennen 
übrigens  auch  die  Martyrologen. 

Bd.  XXIV.  42 
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George  sagt  mit  annähernder  Richtigkeit  ^) :  Hie  aotem  Ck>raiii  locm 
effecisse  videtur,  ut  omnes  fere  horum  temporam  scriptores  Arabid 
düigentius  quam  fieri  solet  haram  renun  mentionem  faciant  So 
scheinen  die  späteren  Historiker  zwei  yerschiedene  Berichte  fiber 
dasselbe  Faktam  vorgefunden  zu  haben.  Der  eine  arsprünglichere 
schilderte  einen  mehr  politischen,  der  andere  einen  vollkommenen 
Religionskrieg.  Beide  Berichte  worden  von  den  Späteren  kritiklos 
aneinander  geflickt  und  zwar  lassen  die  Syrer  (bei  Assem.  BibL 
Or.  I  p.  359  ff.)  den  Religionskrieg  dem  politischen  der  Zeit  nach 
folgen,  umgekehrt  die  Byzantiner.  Auf  die  plumpe  Compilation 
und  Überhaupt  die  Unglaubwürdigkeit  des  syr.  Berichts  hingewiesen  zo 
haben  ist  das  hauptsächliche  Verdienst  der  erwähnten  Dissertation 
George's.  Walch  hingegen  stützt  sich  in  seiner  über  diesen  G^en- 
stand  geschriebenen  Abhandlung  ^)  hauptsächlich  auf  den  syrischen 
Bericht;  desgl.  folgt  neuerdings  noch  Flügel  (Geschichte  der  Araber 
S.  44)  dieser  Ansicht  George's  Arbeit  scheint  mir  ttberhaopt  das 
Beste  und  Richtigste  zu  sein,  was  über  diesen  Gegenstand  bisher  ge- 
schrieben ist,  obwohl  er  der  Autorität  des  Malala  zu  viel  Gewicht 
beilegt  ^). 

Unklar  ist  es,  wie  Blau  sagen  kann:  „Seinem  (des  Elesboas) 
Nachfolger  El-Abraha  gelingt  es  endlich  im  J.  530  Jemen  zu  e^ 
obern  und  die  bimjarische  Dynastie  zu  stürzen^.  Der  Name  El- 
Abraha  kann  nur  aus  den  äthiopischen  Königslisten  genommen  sein, 
die  Byzantiner  führen  keinen  solchen  Namen  an  und  die  Araber 
vollends  bedienen  sich  stets  der  allgemeinen  Bezeichnung  ^^L^uü 

SU;yiil  («2^JL« .     Warum   nimmt  Blau  dann  wenigstens    dafür    nicht 

lieber  den  gleichzeitigen  Ela-Adhanä,  den  er  ja  selbst  karz  vorher 
mit  dem  byzantinischen  '/I8a8,  'AvSag  combinirt  hat*)?  Blau 
selber  sagt  im  Widerspruch  mit  sich  selbst  S.  561:  „Während 
dieser  äth.  Herrschaft  in  Jemen,  in  deren  Beginn  (um  533)  die 
Botschaft  des  Nonnosus  an  Elesbaas,  König  von  Axum  fällt  u.  s.  w.* 
In  der  That  sagt  Nonnosus  (bei  Photius,  Bibliotheca  cod.  3),  dass 
als  er  von  Justinian  als  Gesandter  zum  König  der  Axnmiten  ge- 
schickt worden  sei:  'Eleaßadg  Si  tots  kxQatei  tov  H&vovg.  Auch 
Procop  erwähnt  den  Elistheäus  (welcher  mit  Elesbaas  identisch  ist) 

1)  De  Aethiopum  imperio  in  Arabia  felici.  Disseruit  Joh.  Frid.  Leop. 
George.  Berol.  1833.    -    pag.  18. 

2)  Historift  rerum  in  Homeritide  seculo  VI  gestarum  in  Novi  commentarü 
societatis  regiac  Gottingensis ,  tom.  IV. 

3)  So  hat  George  auch  den  Widerspruch  übersehen ,  der  bei  Malala  darin 
liegt,  dass  obwohl  er  pag.  433  (ed.  Dindorf)  den  Krieg  des  Andas  erzählt,  «f 
dennoch  später  pag.  454  den  König  Elesboas  als  herrschend  erwähnt.  ÄUn 
aieht  hieraus  deutlich  die  unkritische  Compilation  verschiedener  QacUenschriften. 

4)  Wenn  ich  von  der  Zuverlässigkeit  der  nth.  Königslisten  so  fest  fibcrzeoft 
wäre  wie  Blau,  so  würde  ich  unbedenklich  in  Ela-Adhanft  den  äthiop.  Oberköoi^ 

(y48aS)y  in  Ela-Abreha  den  jemenischen  Untorkönig  T^j^l)  gesehen  haben. 
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als  noch   lebend  zur  Zeit,  da  Abraha  (der  bekannte  J^t  y^^^sA^) 

die  Herrschaft  in  Jemen  an  sich  riss ;  dies  geschah  aber,  wie  Procop 
selbst  sagt,  in  späterer  Zeit  als  der,  von  welcher  er  redet  (Anfang 
der  dreissiger  Jahre  des  sechsten  Jahrb.).  Dass  Blau  an  ersterer 
Stelle  den  Namen  El-Abraha  einführt,  scheint  dadurch  veranlasst 
zu  sein,  dass  er  der  äthiopischen  Königsliste^  welche  dem  Vorgänger 
desselben  dem  Ela- Atzbäh  nur  3  Regierungsjahre  zutheilt,  eine  zu 
grosse  Autorität  beUegt.  Was  nun,  abgesehen  vom  Namen ,  das 
Faktum  an  sich  betrifft,  dass  ein  äthiopischer  König  um  530  die 
himjarische  Dynastie  gestürzt  habe,  so  lässt  sich  dasselbe  durch 
keine  Quellenangaben  vertheidigen ,  sondern  beruht  lediglich  auf 
der  von  De  Sacy  (in  M6moires  de  litt6rature  de  Tacad^mie  des  in- 
8cription6;  tom.  48  p.  531)  angestellten  Berechnung,  welche  das 
Jahr  571  als  Beginn  der  Elephantenära  (Abrahas  Tod)  ansetzt. 
Zieht  man  hier\on  41 — 43  ab  (so  viele  Jahre  soll  nämlich  nach 
den  Arabern  die  Herrschaft  der  beiden  ersten  arabischen  Unterkönige 
in  Jemen,  Arjat  und  Abraha ,  gewährt  haben),  so  erhält  man  für 
den  Beginn  der  äthiopischen  Herrschaft  in  Jemen  allerdings  die 
Zeit  von  528 — 530.  Wenn  dieses  Resultat  mit  den  byzantinischen 
Angaben  nicht  genau  übereinstimmt,  so  liegt  dies  nur  an  der  Un- 
genauigkeit  der  arabischen  vormohammedanischen  Chronologie.  Des- 
halb nimmt  auch  wohl  De  Sacy  a.  a.  0.  S.  532  keinen  Anstoss 
sein  Resultat  für  übereinstimmend  zu  halten  mit  dem  Walchs,  wel- 
cher die  Christenverfolgung  in  die  Jahre  522 — 524  setzt.  Uner- 
wiesen jedenfalls  ist  es,  den  Zug,  welchen  Blau  nach  Mas'udi 
beschreibt  und  in  das  Jahr  530  setzt,  für  einen  anderen  zu  halten 
als  den,  welchen  Theophanes  in  das  Jahr  523  setzt,  zumal  da  beide 
Autoren  die  gleiche  Veranlassung  für  beide  angeben. 

Ich  beschränke  mich  hier  auf  diese  Bemerkungen  zu  der  Blau- 
schen  Hypothese,  obwohl  ich  über  den  Gegenstand  selbst  noch 
manches  zu  sagen  hätte,  und  will  nur  noch  hinzufügen,  dass  man 
bei  einer  historischen  Untersuchung  über  die  äthiopisch-himjarischen 
Kämpfe  die  äthiopischen  Berichte  ganz  bei  Seite  lassen  muss.  Alle 
Angaben,  welche  die  Aethiopen  selbst  über  ihre  frühere  Geschichte 
machen,  haben  sie  selbst  erst  meistens  aus  arabischen  Legenden 
nicht  vor  dem  14ten  Jahrh.  geschöpft  und  dann  mit  Hülfe  der 
Königslisten,  welchen  allein  eine  gewisse  historische  Glaubwürdigkeit 
nicht  abzusprechen  ist,  sich  rcconstruirt. 
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Erläuternde  Bemerkungen 

zu  den  in  Huc's  Souvenirs   d'un  Voyage   dans    la  Tartarie 
vorkommenden  tibetischen  Wörtern  und  Namen. 

{Vgl.  Zeitschr.  d.  I).  M.  G.  Bd.  XXIII.  S.  543  ff.  Taf.  IL) 

Von 

II.  A.  Jäschke. 

1.  Th.  1.  S.  18  u.  öfter:  Dchiahoury  bnchstäblich  rgya-hor, 
von  den  Mongolen  dscka-hor^  iin  grössten  Theile  Tibets  gya-hor, 
im  äussersten  Osten  und  Westen  rgya-hor  gesprochen.  Dass  in 
der  Literatur  unter  hör  Mongolen  verstanden  werden,  ist  ausser 
Zweifel;  das  tibetische  Original  der  durch  Schmidt  als  Bodhimör 
bekannt  gewordenen  Geschichte  Tibets  hat  z.  B.  Äor,  wo  die  mon- 
golische Uebersetzung  scharaigliol  gibt.  In  wie  fern  aber  die  andere 
Benennung  für  Mongolen,  sog,  mit  hör  zusammenfalle  oder  nicht, 
habe  ich  nicht  ausmitteln  können.  Der  Sprachgebrauch  der  west- 
lichen Provinzen  wendet  h&r  auf  die  yarkandischen  Türken  an-, 
nach  Csoma  sollen  die  nomadi sirenden  Tibeter  so  genannt  werden- 

2.  Th.  n.  S.  41.  PS'lingy  buchst,  pi-gling^  Europa  und  die 
Europäer,  und  zwar  zunächst  die  ersten  den  Tibetern  bekannt  g^ 
wordenen,  nämlich  die  Engländer  in  Ostindien.  Dem  Sinne  nach 
bedeutet  pyi-gling,  gespr.  tschi-Ung^  wofür  pi-ling  nur  die  vul- 
gäre, besonders  in  Westtibet  herrschende  Aussprache  ist,  wörtlich: 
Ausland,  fremder  Welttheil,  ein  Welttheil  der  die  tibetischen  Geo- 
graphen zwar  in  so  fern  in  einige  Verlegenheit  setzt ,  als  er  in 
ihrer  von  den  Indern  überkommenen  und  für  unbezweifelbare  Wah^ 
heit  gehaltenen  Erdbeschreibung  keine  Stelle  findet,  dessen  Dasein 
sie  aber  von  Jahr  zu  Jahr  immer  weniger  leugnen  können.  Neben 
diesem  Worte  besteht  jedoch  auch  die  Benennung  parang,  perangj 
offenbar  Franke,  Fermghi,  welche  vielleicht  von  Persien  herge- 
kommen, vielleicht  aber  auch  bei  Gelegenheit  der  römisch-katholi- 
schen Mission,  die  in  der  ersten  Hälfte  des  vorigen  Jahrhunderts 
in  Lhasa  bestand,  gebräuchlich  geworden  sein  könnte. 

3.  S.  90.  okay 4  s.  no.  10. 

4.  S.  113.  Kounbourriy  sTcu-bum,  spr.  ku-bum  oder  hum-bum^ 
die  100000  Götterbilder  oder  göttlichen  Personen.  Im  franz.  Text 
steht  durch  ein  Versehen  dix  mille. 
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5.  S.  14i6.  tchfikor ,  c'os-ßor^  in  Lhasa  co-A;'or  gesprochen, 
das  Religionsrad,  der  Gebetscylinder. 

6.  S.  150.  charmana  wird  auch  im  Tibetischen  sramana  ge- 
schrieben ;  der  Verfasser  scheint  hier  eine  vulgäre  Erl6ichterung  der 
Aussprache  zu  geben,  wie  man  solche  öfters  hört,  z.  B.  mar-wa  st. 
ntra-wa  (snira-wa). 

7.  S.  157.  yak  buchst,  gyag^  spr.  ydk, 

8i.  S.  158.  kar-ba^  buchst,  ^ar-ba^  spr.  gar-toa;  karba  drückt 
den  Laut  nicht  ganz  richtig  aus. 

9.  S.  160  temou  cht;  de-mo,  buchst,  bde-mo^  gut,  glücklich. 
Zu  cht  s.  no.  30. 

10.  ebd.  aka,  könnte,  wenn  es  richtig  wiedergegeben  ist,  öst- 
licher Provincialismus  für  ajo ,  älterer  Bruder,  sein ;  vielleicht  aber 
auch  eine*  andere  Form  oder  provincielle  Aussprache  far  aJcu^ 
Oheim ,  Vatersbruder.  Dasselbe  Wort  kam  schon  S.  90  ff.  in  dem 
Namen  Akayd  vor,  welches  dort  mit  vieux  frhre  erklärt  ist;  doch 
gibt  keine  der  möglichen  Schreibarten  der  letzten  Silbe  einen  siche- 
ren Grund  zur  Bevorzugung  derselben  für  diese  Bedeutung. 

11.  ebd.  Po-ba,  buchst,  bod-pa.  Tibeter-,  bei  der  Transcription 
der  mutae  verfahren  die  europäischen  Reisenden  meistens  sehr  in- 
consequent.  Die  raediae  werden  in  Mitteltibet  im  Anlaute  hörbar 
aspirirt,  die  tenues  ohne  alle  Aspiration  gesprochen,  d  im  Anlaute 
fast  verschluckt.  Was  unter  Samba  zu  verstehen  sei,  ist  mir  un- 
klar; ^^  für  Tsang-pa  kann  es  nicht  wohl  Stehen,  da  dies  so  gut 
wie  ?7(bei  Huc:  Out)  zu  Bod  oder  Tibet  im  allerengsten  Sinne 
gehört. 

12.  S.  163.  Ooucho  ^  buchst,  sku-sogs^  in  Lhasa  wird  s  im 
Anlaut  vor  anderen  Consonanten  verschwiegen,  so  wie  gs  im  Aus- 
laute, welches  dann  zugleich  den  vorhergehenden  Vocal  verlängert. 

13.  S.  185.  Tsot-mgon-pö  ^  soll  heissen  tso-ngon-po ,  buchst. 
tnt^so  See,  angon-po  blau. 

14.  S.  187.  Kolo.,  nach  Aussage  eines  Lama's  aus  Mitteltibet 
werden  diese  Räuber  mgo-Iog  (spr.  jgo-log)  „verkehrtköpfig"  ge- 
naust, wegen  ihres  ganz  kur^  geschorenen  Kopfhaares. 

15.  S.  195.  Tchanak,  mongol.  Aussprache  für  das  gewöhn- 
liche Qyanak^  buchst,  rgya-nag,  China  (nicht  bloss  Peking);  — 
kampo,  in  Mitteltibet  herrschend  füir  k^an-po^  buchst,  mk^an-po, 
Abt,  Professor. 

16.  S.  196.  lakto^  sowie  S.  219  Polei-tchou  kann  ich  nicht 
erklären. 

17.  S.  231.  Tant'La^  buchst,  dans-la,  Pass  von  Dangs, 

18.  S.  236.  mi  yon,  richtiger  me  y<m,  das  Feuer  kommt. 

19.  S.  238.  Na-Ptcku,  buchst,  nag-c^u,  Schwarzwasser,  das 
p  muss  entweder  Schreibfehler  des  Erzählers  oder  vulgärer  Pro- 
vincialismus sein. 

20.  S.  242.  Pam-pou,  buchst,  jp'an-po^  auch  ^^an-ytdy  nach 
Lhasaer  Aussprache  p^äm-pa^  p^an-yvdy  Land  von  Phan;  die  Ein- 
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wohner  gelten  bei  den  Lhasaern  ftir  Leute  von  schlechter,  ondeat- 
lieber  Sprache. 

21.  S.  251.  Bouddha-La.  Dies  ist  höchst  wahrscheinlich 
eine  blosse  Goujectur  der  Reisenden,  nach  welcher  sie  sich  den  ge- 
hörten Namen  des  Berges  zurecht  zu  legen  suchten.  Derselbe  laata 
aber  PoiaUiy  ist  Sanskrit ,  bedeutet  „Bootaufnehmer'^  Hafen,  und 
ist  nach  einem  Mythus  von  der  gleichnamigen  Stadt  am  Ausfloss 
des  Indus,  jetzt  Tatta,  auf  diesen  tibetischen  Ort  übertragen.  Der 
Sanskrit-Name  „Buddha"  scheint  den  Tibetem,  sogar  auch  den 
Lama's,  ziemlich  unbekannt  zu  sein,  da  in  Büchern,  wie  im  LebeB, 
immer  die  tibetische  Uebersetzung  desselben,  Sang-gyS^  Scmg-^oi^ 
buchst,  aans^gyas  gebraucht  wird;  la  aber  bedeutet  nicht  einen 
Berg  überhaupt,  sondern  nur  die  Stelle,  wo  ein  Weg  über  einen 
Gebirgszug  geht,   d.  h.  einen  Pass. 

22.  S.  252.  Nomekhan  schrieb  unser  Lama  nu-mt-Aon  und 
erklärte  es  für  chinesisch,  s.  v.  a.  R^ent,  Yicekönig.  Dass  es 
nicht  tibetisch  sein  kann ,  ist  klar ;  doch  muss  bemerkt  werd», 
dass  jener  Lama  keiner  anderen  als  seiner  Muttersprache  mäch- 
tig ist. 

23.  S.  256.  pou-loUf  nach  Klaproth  Descr.  du  Tnbet  die 
chines.  Umformung  des  tibetischen  Wortes  prug^  feines  Wollen- 
zeug aus  Ü. 

24.  S.  258.  tchik'la  ga-tse-re^  buchst,  gcig-la  ga-fsod  n. 
in  Lhasa  gesprochen:  ciq-la  gha-t^sö*  re;  gcig  unus,  ta  Postpas, 
und  Dativzeichen;  ga-tsod  wörtlich:  wie  Maassf  gegenwärtig  ia 
Mitteltibet  das  gewöhnliche  Wort  für  toieüid^  wofür  man  in  der 
Literatur  und  in  Westtibet  tsam  findet;  re,  eig.  redy  red-pa^  in 
Mitteltibet  und  Spiti  sehr  gebräuchliches  Verbum  subst,  sein,  sonst 
yiii'pa^  also :  wieviel  ist  für  eins  (nämlich  zu  bezahlen)  ?  Man  könnte 
versucht  sein,  re  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  Jccfer  zu  nehmen, 
und  fast  scheint  es  nach  dem  „Combien  chaque^^,  als  hätten  die 
beiden  Lazaristen  selbst  dies  zu  sagen  gemeint;  jedoch  entsteht 
dann  eine  schlechte  Tautologie.  Die  Auslassung  der  Copula  ist 
äusserst  häufig:  dennoch  glaube  ich  nicht,  dass  ein  Tibeter  jemals 
ga-is'd're  im  Sinne  von:  „wieviel  jedes?"  fragen  würde,  sondern 
dann  könnte  es  wohl  nur  heissen:  cig-la  ga-tsö. 

25.  S.  259.  tsam-ba,  buchst,  rtsam-pa.  —  tsing-Jccu  ist  mir 
unbekannt. 

26.  S.  261.  tchan  soll  chinesisch  sein;  tchS-ptchS  ist,  wens 
ich  nicht  irre,  buchst,  pyed-brgyad^  nach  Lhasaer  Ausspr.  cebgyOf 
vielleicht  auch  cebcä\  die  Hälfte  der  acht  (Blumen),  ^^  Rupie: 
cho-kan,  zo-ghak  2/3  Rup. ;  beim  Folgenden  fehlt  wahrscheiiüid 
etwas  im  Texte,  denn  das  Richtige  ist:  skar-lna^  spr.  kar-nd, 
=  Vg  Bup.,  3  Blumen,  Jca-gan^  =  Vs  Rnp-,  1  Blume. 

27.  S.  262.  PS'boun  scheint  nach  unserem  Lama  eine  Cor- 
ruption  von  balrpopa^  Nepaler;  eine  chinesische  Endung  bal-pang 
ei  denkbar,  ftlgte  er  hinzu. 
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28.  S.  268.  h'pou^  genauer  la-pug,  Rettig. 

29.  S.  271.  a-tsa-i-a  nennen  die  Mitteltibeter  scherzweise 
jeden  starkbärtigen  Hindu  oder  sonstigen  Fremden;  eigentlich  be- 
deutet es  eine  Art  Dämonen  oder  Kobolde.  Hier  scheinen  sie  es 
aus  Höflichkeit  auf  acärya  Religionslehrer  zurückzuführen,  oder 
vielmehr  den  Reisenden  ein  Mährchen  zu  erzählen  ^  zu  welchem 
vielleicht  dieses  Sauskritwort  ihnen  die  Gelegenheit  gegeben  ha- 
ben kann. 

30.  S.  273.  yak'po  zS  viell.  Druckf.  f.  yak-po  re  s.  no.  24, 
es  ist  gut.  Unser  Lama  führte  auch  an:  yog-po  cV,  buchst,  yag'- 
po  l)yi8y  Provinc.  f.  Vyos^  Imper.  u.  Partie.  Perf.  von  byed-pa^ 
thun.  Dasselbe  könnte  das  cht  in  no.  9  sein,  etwa  =  Wohl  be- 
komrrCs  !  tS  mou  chu ,  buchst,  bde-mo  bzuga ,  nach  Lhasaer  Ausspr. : 
de-mo  6rö,  leben  Sie  wohl! 

31.  S.  278.  Von  der  „Confr6rie  des  Kulans"  schien  unser 
Lama  nichts  zu  vnssen.  Djachi-Loumbo^  buchst,  bkra-äia  Ihun-po, 
nach  Lhasaer  Aussprache:  ia-ät  fdüm-po,  wohl  noch  richtiger : 
Segensberg.  —  Bandchan-remboiUckiy  buchst,  ban  (oder pan)  c^en 
rin-po-ce. 
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Berichtigung  und  Ergänzungen. 

Von 

Dr.  StickeL 

In  dem  vor  etlichen  Monaten  veröffentlichten  zweiten  Theile 
meines  Handbnchs  zur  morgenl.  MUnzknnde  ist  S.  72  ff.  ansfiahriick 
über  eine  spanisch-arabische,  zweisprachige  Goldmünze,  einen  so- 
genannten Wali,  gehandelt,  welche  als  ein  Unienm  im  jenaisehen 
Gabinette  bewahrt  wird.  Das  Stück  hat  mich  Jahre  lang  wie  eis 
unlösbares  Räthsel,  ich  darf  sagen,  geqnält.  Denn  die  Jahrzahl 
unzweifelhaft  als  ^jf^^*^  xJ^  zu  lesen,  wenn  auch  nach  dem  Bilde 

No.  40.    das  chronologisch  ganz  unmögliche  ^yfJ^A*^  näher  zu  liegen 

scheint,  ist  gegen  die  Thatsache,  dass  die  Araber  erst  im  Jahre  52 
in  Spanien  Besitz  ergriffen  haben,  in  einem  Widerspruch,  der  sich 
auf  keine  Weise  beseitigen  lässt.  Ebenso  gewiss  ist  die  Münze  mit 
hrem  muhammed.  Glaubenss>'mbolum  aber  auch  in  Spanien  geschla- 
gen. Ich  wiederhole  nicht,  was  ich  Alles  aufgeboten  habe^  an 
diese  ganz  abnorme  Erscheinung  einigermassen  begreiflich  zu  machen; 
zu  einer  mich  selbst  völlig  befriedigenden  Lösung  war  ich  damit 
nicht  gelangt. 

Mit  Rücksicht  auf  meine  kurze  Beschreibung  des  fraglichen 
Stückes  in  unserer  Ztschr.  IX.  S.  254  f.  hatte  mir  zwar  gegen  Ende 
des  vorigen  Jahres  Hr.  Tiescnhausen  brieflich  die  Ansicht  ausge- 
sprochen,  es   möge   in  dem    ..LibcXj'^l,  wofür  ich  in  Ermangelung 

von  irgend  etwas  Besserem  auf  den  Stadtnamen  Antiquera  hinge- 
wiesen   hatte,    eine    Abkürzung  des    ^^Ai'Si    und    das    Numerale 

^^^Uj  enthalten  sein,  welches  der  Stempelschneider  fälschlich  vor, 

statt  nach  >U^  gesetzt' habe.    Da  mir  nun  aber  seit  einer  dreissig- 

jährigen  Beschäftigung  mit  Orient.  Numismatik  viele  Tausendc  muham. 
Münzen  durch  die  Hand  gegangen  sind,  und  ich  mich  nicht  erinnerte, 
weder  einer  Abkürzung  juM  für  al-Andalus,  noch  einer  Vorsetzung 

des   Zahlworts   vor   iuu*    begegnet    zu   sein,    vermochte    ich    nicht, 

jener  Auffassung  beizutreten.  Inzwischen  bin  ich  jedoch  zu  ihr  be- 
kehrt worden  durch  eine  vor  wenigen  Tagen  mir  zugekommene  Zu- 
schrift des  Um.  Pascual   de  Gayangos,   Professors  der  Orient.  Lit- 
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tcratur  an  der  Universität  Madrid.  Derselbe  besitzt,  wie  er  sagt, 
wohl  die  reichste  Sammlung  spanisch-arabischer  Münzen  in  seinem 
Vaterland  und  schreibt :  „On  tronve  des  monnaies  ant^rienres  k  Tan 
lOü  oü  le  mot  ^Aj(  ou  ^^"^1  est  6crit  tont  simplement  JüTILj".  , 

Dnrch  solche  gewichtige  Autorität  zum  Aufgeben  meines  Bedenkens 
bewogen,  habe  ich  nochmals  unser  Münzexemplar  mit  den  Wali- 
Bildern  auf  Delgado's  Münztai'eln  verglichen  und  zwischen  den  von 
Jo'XLj   abgelösten  Elementen   mit  ^^m^US   auf  dem  Wali  vom  Jahre 

98  eine  solche  üebereinstimmung  wahrgenommen,  dass  ich  davon 
abstehe,  den  vermaledeiten  Stempelschneider,  der  mich  durch  seinen 
beispiellosen  Leichtsinn  so  lange  chikanirt  und  in  die  Irre  geführt 
hat,  noch  weiter  in  Schutz  zu  nehmen.  Unser  Münzstück  stammt 
demnach  aus  al-Andalus  (Cordova)  und  dem  Jahre  98.  Damit  sind 
alle  chronologischen  und  geographischen  Schwierigkeiten  gehoben. 

Eine  zweite  Bemerkung  gelte  dem  AEO  auf  den  byzantinisch- 
arabischen Kupfermünzen ,  jener  crux  interpretum ,  die  so  lange 
zu  einer  falschen  Zeitbestimmung  für  diese  ganze  Münzreihe  die 
Veranlassung  war.  Meine  Vorlagen  brachten  es  mit  sich,  dass  ich 
S.  15  ff.  auch  darüber  in  eine  ausführliche  Erörterung  einging. 
Durch  dieselbe  wurde  meines  Erachtens  die  Untersuchung  wenigstens 
insoweit  zu  einem  abschliessenden  Resultate  gebracht ,  dass  jenes 
A£X)  keinesfalls  als  Eigenname  gefasst  werden  kann.  Nachdem 
dies  festgestellt  worden,  blieb  mir,  indem  die  auf  manchen  Exem- 
plaren vorkommenden  Varianten  AC^  und  AGO  bei  Seite  ge- 
lassen und  AEO  als  die  ursprüngliche  Schreibung  genommen  wurde, 
nur  der  Versuch  übrig,  das  AEO  als  eine  Wortsymbolik  zu  fassen, 
wodurch  die  griechischen  Stempelschneider  in  Damascus  auf  Sieg- 
haftigkeit  des  christlichen  Kaisers  Heraklius  in  sinniger,  den  herr- 
schenden Arabern  unvei  ständlicher  Weise  hingedeutet  hätten.  Dazu 
schienen  die  dem  Kaiserbilde  beigegebenen  Embleme,  eine  Königs- 
standarte und  Kreuz,  gut  zu  stimmen.  —  Es  freut  mich  berichten 
zu  können,  dass  Hr.  D.  Karabacek  von  meiner  Abhandlung  Veran- 
lassung genommen  hat,  in  der  Wiener  Numismat.  Zeitschr.  1870, 
Bd.  2.  „die  angeblichen  -^j£'0-Münzen  arabischer  Prägung*'  alsbald 
einer  weiteren  Besprechung  zu  unterziehen.  Er  geht  umgekehrt 
von  den  Varianten  AC^U^  AGO,  die  gemeiniglich  als  Verunstaltungen 
des  AEO  angesehen  wurden,  aus,  nimmt  dieses  AEO  als  die  zu- 
letzt entstandene  Form,  und  betrachtet  mit  Beifügung  eines  Striches 
im  A  des  AG0,  ein  AGO  als  die  ursprüngliche,  correcte  Schrei- 
bung, dieses  aber  als  Abkürzung  von  I^C^aA^  zuverlässig. 
Die  Formumwandlung  nahm  demnach  den  Gang:  AGO^  AGO^ 
AGO,  AEO,  Zwei  Momente  dienen  dieser  jedenfalls  ingeniösen 
Auffassung  zur  gewichtigen  Empfehlung;  einmal  dass  dadurch  eine 
Synonymie  zwischen  der  griechischen  Note  und  der  auf  dem  Reverse 
derselben  Münzen  stehenden  arabischen  Währungßmarke  JL>  er- 
laubt, cursfähig,  oder  vJI^   zuverlässig  (im  Gewicht)  berge- 
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ftellt  wird,  und  dann,  dass  eine  UrafomiBf  dee  ^C0  m  cl 
jiEO  unter  der  Hmnd  eines  griechifchen  GnTeors  sich  leidner 
erkUrt,  als  das  Umgekdirte.  Sobald  noch  ein  Exemjklar  zn  Tar^ 
kommt,  was  bei  Terbcbärfter  Aafmerksamkeit  auf  diese  Minzsont 
wobl  erboft  werden  kann,  welches  das  sopponine  AC^  wiitiki 
bietet,  wird  anch  diese  schwierige  Frage  als  völlig  gelost  zn  gelies 
haben.  Sollte  der  Beweis  etwa  noch  dadurch  verrollstiAidigt  werdeL. 
dass  die  Anwendung  des  ^jiö^aXhi  in  dem  hier  angenommeDen  Sinn 
aus  dem  gleichzeitigen  griechischen  Sprachgebranche  begründet  ward«, 
so  hätten  wir  nur  das  'jioifctXiq  nouiv  satis  dare  bei  Da  Gange 
und  *Aa(faXri^  che  non  falla  ans  Somavera^s  Tesoro  della 
lingua  Greca-volgare  ed  italiana  anzufahren;  als  Mflnzterminus  fiOr 
doxifiov  v6fjii4Ffia  ist  es  mir  unbekannt 

Noch  sei  einer  dritten  numismatischen  ControTcrse  gedacht 
Sie  betrifft  das  auf  Pehlwi-  und  allen  Taberistan-Mönzen  über 
anderthalb  Hundert  Jahre,  immer  am  Rande,  Torkommende  Wort 
welches  Dom  und  neuerlich  auch  Mordtmann  afid.  Letzterer  früher 
saf  id,  lesen  und  durch  Lob,  Preis  (dem  Ormuzd  oder  dem  Prftgeherni; 
deuten.  Ich  habe  aus  den  S.  96  ff.  dargelegten  GrtUiden,  Ton  der 
Lesung  sfd  ausgehend,  eine  neue  Erklärung:  Weiss-  oder  Silberhng 
versucht.  Hiergegen  sind  mir  m&ndlich  und  schriftlich  zwei  Be- 
denken erhoben  worden.  Rflcksichtlich  des  ersten,  dass  afid  zu 
lesen  sei,  habe  ich  dem  bereits  a.  a.  0.  Gesagten  nichts  hinzuzu- 
fügen. Ilflcksichtlich  des  Zweiten ,  dass  das  e  oder  i,  wegen  des 
zend.  ^i>acta  =  J^^^^  nicht  fehlen  dürfe,  könnte  zwar  auf  Schrei- 
bungen wie  DiSiK  neben  D*^n5iM  für  uzdaeza,  raethviscare  ohne  ae 
(Spiegel  Huzvar.-Gr.  S.  32.  56),  -^-inai:»  st.  ■»^n5i:'^o  in  d.  In- 
schrift von  Nakschi-Rustam  (ebd.  S.  171.),  auf  andi  neben  aindi  der 
Pehlwimünzen  (Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XIX.  451.  453)  hingewiesen  wer- 
den;   allein  durch  Vergleichnng  des  Ow^  hat  nicht  so  die  gleiche 

Wortform  im  Pehlwi  für  sfd;  als  die  diesem  Stamm  zukommende 
Bedeutung  des  Weissen  nachgewiesen  werden  sollen.  Die  Wortfor- 
men des  Pehlwi  sind  wohl  noch  nicht  so  vollständig  ermittelt,  dass 
für  jenes  sfd  keine  Stelle  bliebe.  —  Obwohl  nun  ein  Weiss-  oder 
Silberling  als  Münzterminus  einen  mit  den  anderen,  ähnlichen  sehr 
gut  zusammenstimmenden  Sinn  gibt,  werde  ich  es  für  Besseres  und 
Gesicherteres  doch  gern  eintauschen. 

Noch  habe  ich  endlich  eine  Ergänzung  zu  den  letzten  von  mir 
aufgeführten  vier  Münzstücken  No.  93—96  hinzuzufügen.  Sie  sind 
bis  jetzt  ganz  unaufgeklärt,  selbst  wohin  ihre  Schriftart  gehöre,  war 
nicht  ermittelt.  Wenigstens  hierfür  vermeine  ich  nun  einen  Anhalt 
gefunden  zu  haben.  Dass  einzelne  Buchstaben  der  Legende,  die 
auf  allen  bekannten  Exemplaren  ohnerachtet  kleiner  Abweichungen 
doch  identisch  sind,  einen  phönizischartigen  Ductus  zeigen ,  war 
nicht  wohl  zu  verkennen  und  Thomas  hat  darauf  auch  einen  Er- 
klärungsversuch gegründet.     Ich  hielt  und  halte  ihn  noch  für  onan- 
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nehmbar;  dazu  erschien  mir  ein  Element,  das  zweimal  wiederkehrt, 
so  fremdartig  und  in  den  semitischen  Schriftarten  so  ungewöhnlich, 
dass  ich  Bedenken  trug;  auf  diese  zu  recurriren.  Dieses  bedenken 
ist  nun  gehoben,  wenn  ich  einem  Münzbilde  vertrauen  darf,  welches 
der  lehrreichen  Abhandlung  des  Hrn.  D.  Levy  Zur  aramä^ch. 
Münzkunde  Erans  (s.  d.  Ztschr.  XXI  S.  421  ff.)  auf  Taf.  I  No.  1. 
beigefügt  ist.  Hier  erscheint  in  einer  aramäisch-persischen  Legend^ 
das  Zeichen,  um  welches  es  sich  vorzugsweise  handelt,  ein  kleines 
Dreieck  mit  einer  Spitze  nach  auswärts  au  dem  einen  Schenkel,  in 
der  Form,  wie  in  unserer  Münzlegende  es  zweimal  gegeben  ist. 
Hr.  Prof.  Levy  vindicirt  ihm,  kraft  synonymer  anderer  Legenden,  den 
Lautwerth  a.  In  der  Schrifttafel  III  a.  a.  0.  ist  zwar  diese  Form, 
welche  übrigens  auch  auf  nabathäischen  Inschriften  des  Hauran  vor- 
kommt (a.  a.  0.  8.  446  Anm.  5),  nicht  mit  verzeichnet,  aber  sie 
ist  der  hier  aufgeführten  pfeilspitzigen  Gestalt  so  sehr  ähnlich;  dass 
sie  in  dieser  Reihe  der  a -Formen  ganz  natürlich  sich  einordnet. 
Ich  darf  nicht  verschweigen,  dass  von  derselben  Münze  noch  zwei 
Abbildungen  vorhanden  sind ,  die  eine  im  Supplement  k  TEssai  sur 
la  Numismat.  des  Satrapies  par  de  Luynes  PI.  VI  unter  der  Auf- 
schrift :  S.  de  la  Bactriane,  die  andere  in  Thomas  Early  Armenian 
Coins  (Sonderabdr.)  Lond.  1867.  S.  38,  welche  beide  jene  Dreieck- 
tigur  jedoch  nicht  vollständig  darbieten.  Auch  legt  ihr  Thomas 
einen  andern  Lautwerth  bei.  Aber  Hr.  Levy  hat  das  Original  im 
Brit.  Mus.  selbst  untersucht,  und  eine  andere  Präge  gleich  auf  der 
folgenden  Seite  bei  Thomas  hat  dieselbe  Pfeilspitze,  wie  meine 
hiesigen  Münzen,  und  hier  nimmt  der  englische  Gelehrte  sie  auch 
für  a.  Somit  darf  sowohl  die  Zugehörigkeit  der  gestielten  Dreieck- 
figur zu  den  aramäisch-persischen  Alphabeten,  wie  die  Geltung  als 
a  wohl  als  gesichert  angesehen  werden. 

Von  diesem  neugewonnenen  Standpunkt  aus  lässt  sich  nun  auch 
eine  Bestimmung  der  übrigen  Elemente  der  Inschrift  mit  mehr  oder 
weniger  Sicherheit  versuchen.  Ich  lege  dabei  für  das  einzelne  Ele- 
ment immer  den  deutlichsten  Zug  auf  meinen  vier  Exemplaren  und 
dem  an  Frähn's  Ulus  Dschutschi's  Taf.  XVI.  m.  abgebildeten  zu 
Grunde.   —  Auf  der  rechten  Seite   (vgl.  mein  Bild  No.  96:)  geht 

dem  a  ^-ein  m  vorher;  das  Zeichen  links  davon  unter  dem  Ge- 
stelle des  Feuerherdes  ist  t  (n),  könnte  jedoch  auch  für  n  genom- 
men werden,  wenn  nicht  der  Anfangsbuchstab  der  Legende  ein 
solches  repräsentirt ,  oder  für  p;  der  links  folgende  Zug,  auf  No. 
93.  u.  96  etwas  verunstaltet,  bietet  in  der  deutlichsten  Form  auf 
No.  95  ein  Ä  (s),  oder  k  oder  n(?);  daran  schliesst  sich  wieder« 
und  als  letztes  Element  m.  Schwieriger  ist  eine  Bestimmung  des 
Anfangsbuchstaben,  schon  darum,  weil  ungewiss  ist,  ob  die  beiden 
von  oben  nach  unten  gleichmässig  gebogenen  Striche  einen  oder 
zwei  Buchstaben  enthalten.  Ersteres  angenommen,  —  die  beiden 
Striche  scheinen  auf  No.  95  oben  zusammen  zu  hängen  —  erhält 
man  ein  n    oder  d  in  der  Form  des  sassanidisch-pehlwiscbcn  AI- 
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phabets  bei  Thomas  a.  a.  0.  (Numisin.  CbroDicl.  1B67).  Nimmt 
man  dies  Letztere  an^  so  kann  der  Endbuchstabe  nicht  auch  D  sein. 
Als  getrennte  Zeichen  ergäben  sie  nf  (bi)  oder  fu  (iü)  oder  anch 
ur  (*ii).  Vermöge  einer  solchen  Analyse,  die  aber  noch  nicht  aUe 
Möglichkeiten  erschöpft,  würde  sich  eine  Liegende  wie  DM^nfiran 
Chmatbam  oder  DK^nMi^n  Chmatnam  zusammensetzen  lassen.  Man 
könnte  in  dem  Ersten  einen  Anklang  an  Chamabatan,  den  Namen 
einer  Gegend  bei  Behistnn,  am  linken  Ufer  des  Kerkha-  oder 
Gkimasabflnsses,  in  den  Keilinschriften  Eampada  vermntben  (ygL 
Spiegel's  Eran  S.  30),  in  dem  Zweiten  an  den  Stadtnamen  Hama- 
dan;  allein  wie  einige  Buchstaben  doch  nngewiss  und  mehrdeutig 
sind,  kann  ich  solchen  Vermnthungen  vorerst  kein  grosses  Vertrauen 
schenken.  Es  könnten  noch  mancherlei  andere  mit  gleichem  Recht 
oder  Unrecht  versucht  werden.  Mir  genügt  für  jetzt,  die  Thatsache 
festgestellt  zu  haben ,  dass  die  Legende  in  einem  aramäischen  Al- 
phabet gegeben  ist.  Der  Gebrauch  eines  solchen  war,  wie  Hr.  D. 
Levy  a.  a.  0.  nachgewiesen  hat,  schon  in  sehr  früher  Zeit  nach 
dem  Osten  vorgedrungen;  vom  vierten  oder  dritten  Jahrhundert  vor 
Chr.  weiter  abwärts  erscheint  es  auf  Münzen  persischer  Provinzial- 
herren  bis  in  die  Zeiten  der  Arsaciden  aus  der  Nähe  von  Hamadan, 
Schiraz  und  Kerman.  Ein  sehr  charakteristisches  Merkmal  trägt 
unser  Münztypus  in  der  Umbiegung  der  Vertikalstriche  unten  nach 
links;  es  ist  wie  ein  Anfang  zur  Buchstabenverbindung.  Mit  Aus- 
nahme des  a,  zeigt  sich  dies  bei  allen,  und  noch  ungleich  stärker, 
als  z.  B.  im  aramäisch* ägyptischen  Alphabet  oder  dem  damit  nah- 
verwandten auf  den  älteren  persischen  Provinzialmünzen.  Unser 
Ductus  hat  darin  eine  starke  Verwandtschaft  zu  dem  palmyrenischen. 
wogegen  eine  solche  mit  dem  sassanidischen,  älterem  wie  jüngerem, 
gar  nicht  merkbar  wird.  Ich  möchte  darum  auch  den  Anfangsbuch- 
staben, ohnerachtet  der  Formähnlichkeit  mit  dem  pehlwischen  «,  nicht 
hierfür  halten,  sondern  in  einer  oder  der  anderen  vorgeschlagenen 
Art  fassen.  Mit  dem  sassanidischen  Pehlwi  verglichen,  erscheint 
unser  Ductus  ungleich  alterthümlicher,  den  ursprünglichen  semitischen 
Zügen  um  Vieles  ähnlicher. 

Rücksichtlich  .der  Gegend,  in  welcher  unsere  Münzsorte  ent- 
stand, haben  wir  in  dem  Feueraltar  nur  insoweit  einen  sichern 
Anhalt,  als  wir  daraus  ersehen,  dass  sie  im  Bereiche  des  Parsismus 
zu  suchen  ist.  Die  Form  dieses  Altars  ist  aber  ebenso  eigenthüm- 
lich  und  von  allen  den  anderen  Darstellungen  auf  Pehlwimüuzen 
abweichend,  wie  die  Gestalt  des  Schrifttypus.  —  Die  Zeit  der  Ent- 
stehung anlangend,  für  deren  auch  nur  annähernde  Bestimmung  wir 
bis  jetzt  jedes  Kriteriums  entbehrten,  haben  wir  jüngst  in  erwünsch- 
tester Weise  eine  Unterlage  durch  ein  Münzstürk  gewonnen,  welches 
das  Königl.  Museum  in  Berlin  bewahrt  und  von  Hrn.  D.  Levy  a. 
a.  0.  auf  Taf.  I  unter  No.  18.  abgebildet  ist.  Hier  haben  wir 
denselben  oder  doch  einen  ganz  ähnlichen  (Königs-)  Kopf,  auch  nach 
rechts  gewendet  und  auch  mit  der  Mondsichel  darüber,  wie  auf 
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unseren  Exemplaren^  vor  uns;  die  Rückseite  trägt  das  Bild  eines 
Feuertempels  mit  dem  anbetenden  Könige.  Von  der  Umschrift  wer- 
den leider  nur  einige  Buchstaben  geboten.  Ob  das  berliner  Exem- 
plar etwa  auch  schüsselartig  gebogen  ist,  wie  die  ansrigen,  ist 
nicht  gesagt.  In  dem  Königskopfe  erkennt  auch  Hr.  D.  Levy^  wie 
ich  in  dem  unsrigen,  die  Aehnlichkeit  mit  den  Arsaciden.  Da  aber 
die  Parther  selbst  nicht  der  Fenerverehmng  huldigten,  so  können 
diese  Münzstücke  nur  von  einem  der  persischen ,  dem  parthischen 
Grosskönige  unterthänigen  Unter-  oder  Provinzial-Fürsten  herrühren ; 
denn  die  parthische  Herrschaft  war  eine  Art  Fendalstaat  (Levy  a. 
a.  0.  S.  440  f.).  Die  Stellung  des  Kopfes  nach  rechts,  während 
der  Grosskönig  auf  den  Arsacidenmünzen  nach  links  schaut,  dient  als 
Kennzeichen  für  einen  Unterkönig.  Nach  diesem  Allen  ergibt  sich 
für  unsere  Münzsorte,  dass  sie  vor  die  Zeit  der  Sassaniden,  einem 
Proviuzialfttrsten  im  Bereiche  des  Zoroastrismus  gehörte,  wo  eine 
aramäische,  der  palmyrenischen  nahverwandte  Schriftart  in  Gebranch 
war.  Nimmt  man  dazu  noch  die  Schüsselform  dieser  Stücke  in 
Rücksicht,  so  braucht  man  nicht  daran  zu  verzweifeln,  dass  bei 
weiter  zukommendem  Material  eine  noch  genauere  Bestimmung  nach 
Ort  und  Zeit  und  vielleicht  selbst  eine  Erklärung  der  Legenden 
gelingen  werde.  Ich  möchte  diese  Münzsorte  „Parthische  feuer- 
anbetende Yasallenfürsten^'  benennen. 
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Himyaritic  Sepulchral  monument. 

By 

William  Wrigrht. 

The  descriptions  of  the  Himyaritic  sepalchral  monament  con- 
tained  in  the  Z.  d.  D.  M.  G.  vol/xXIV,  pp.  178,  200,  and  237, 
are  all  more  or  less  inaccnrate.  I  have  now  before  me  a  sqaeeze 
of  the  slab,  bronght  by  Mr.  Poole  of  the  British  Masemn  firom 
Alexandria,  of  which  that  gentleman  and  Br.  Birch  haTe  kindlj 
permitted  me  to  make  use. 

The  stone  is  about  18  English  inches  in  height  by  11  inches 
in  breadth,  and  divided  into  two  compartments ,  the  npper  one  of 
which  is  excellently  reproduced  in  the  Zeitschrift.  The  lower  com- 
partment  (see  p.  200)  represents  a  figure  reclining  on  a  fonrfooted 
couch  or  bedstead,  with  the  feet  turned  towards  the  right  The 
head  is  supported  by  the  right  band.  Ät  the  head  of  the  bed^  od 
the  left;  Stands  a  Single  attendant,  who  helps  with  her  left  hand 
to  Support  the  head  of  the  recumbent  figure.  There  is  an  animal 
in  the  background,  as  in  the  upper  compartment,  but  on  the  right 
of  the  picture. 

With  regard  to  the  inscription,  both  lines  are  correctly  re- 
produced in  the  lithograph,  p.  178.  The  person  who  copied  it  for 
Mr.  Vaux  (p.  200)  evidently  read  the  Himyaritic  characters,  like 
Oreek  or  Latin,  £rom  left  to  right,  which  explains  the  position  of 
the  four  letters  p"»bi  in  the  lithograph  Hlb.  The  meaning  seems 
to  me  to  be :  „The  image  (o  r  likeness)  of  Gh.,  the  daughter  of  M.; 
and  may  *Athtar  hinder  (o  r  repel)  him  who  shall  [try  to]  break  if 
The  prayer  of  the  second  line  is  directed  against  violators  of  the 
tomb  or  injurers  of  the  monument. 

I  have  fortunately  been  able,  within  the  last  two  or  three 
days,  to  inspect  Mr.  Kirk's  three  inscriptions,  nos.  VI,  VH,  and 
Vni.  Professor  Levy  is  mistaken  in  speaking  of  the  first  two  as 
fragments  (p.  201).  On  the  contrary,  all  three  are  entire  tablets, 
and  every  letter  is  quite  sharp  and  clear.  The  rubbings,  takeu 
hurriedly  at  Manchester  by  Mr.  Franks,  are,  I  am  sorry  to  say, 
defective  in  several  points. 
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In  no.  VI  the  letter   O  should  in  every  case  be  Q)^  so  that 
the  inscription  reads 


In  no.  Vn  there  are  also  some  corrections  to  be  made.  In 
line  2 ,  the  pennlt  letter  is  |j ;  in  line  3 ,  the  antepenalt  letter  is 

0 ,  and  the  last  letter   T  ;  in  line  5 ,  the  second  letter  is    f]  ? 

and  the  last    u«  ^ 

The  rnbbing  of  no.  Vm  has  tnrned  ont  better,  bat  the  strokes 
forming  each  letter  should  always  be  connected.  The  eighth  letter 
of  line    1  is  LJ.     The  first  letter  of  line  5  is  also  M,    but  the 

tenth  is  ||.     In  line  12,  the  sixth  letter  should  have  a  crooked 

shaft,  \J ,  iustead  of  a  straight  one.  In  line  13,  the  crossbars 
of  the  eighth  letter  should  be  slanting;  M.  Lastly,  in  line  14, 
the  two  perpendicular  strokes   after  the  antepenult  letter  are  cor- 

Being  neither  antiquarian  nor  palaeographer ,  I  am  reluctant 
to  express  anj  opinion  about  these  three  inscriptions ;  but  I  may  mention 
that  their  genuineness  has  been  suspected  by  at  least  one  good 
authority.  It  is  desirable  therefore  that  they  should  be  more 
closely  examined  ^). 

London,  18  July,  1870. 


1)  Unter  dem  Datum  des  22.  Mai  schrieb  Hr.  Prof.  Gildemeister  an 
den  Unterz. ,  Herr  Dr.  Meyer  habe  ihm  folgoudos  über  das  fragliche  Monu- 
ment mitgetheilt :  f,Der  Jude  habe  ihm  erklärt,  es  sei  kein  Unterstfick  zu  dem 
himyaritischen  Bilde  da,  aber  G  a  n  n  e  a  u  habe  ihm  erzKhlt,  dass  das  Unterstück, 
das  er  gesehen,  noch  ein  Bild,  aber  ohne  Inschrift,  trage.  Er  habe  nicht  ge- 
glaubt ,  sich  noch  um  das  zweite  Bild  kümmern  zu  müssen ,  da  er  nur  auf  die 
Inschrift  Werth  gelegt  habe."  Krelil. 
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Ueber  die  Auffindung  der  Moabitischen   Inschrift 

des  Königs  Mesa. 

Von 

H.  Petermann. 

Ende  Aagust  des  Jahres  1868  kam  der  mir  befreandete  bei 
der  CDglischen  Mission  angestellte  Prediger  Klein  von  einer  Bnnd- 
reise  um  das  todte  Meer  nach  Jerusalem  zurück,  und  den  folgenden 
Tag  schon  erstattete  er  mir  im  Beisein  von  drei  andern  Freunden 
Bericht  darüber,  wobei  er  mich  namentlich  auf  einen  Stein  auf- 
merksam machte,  welchen  die  Beduinen  ihm  in  der  Nähe  von  Diban, 
dem  alten  Dibon,  mit  der  ausdrücklichen  Bemerkung  gezeigt  hatten, 
dass  er  der  erste  Europäer  sei,  der  Kunde  davon  erhalte.  Nadi 
seiner  Angabe,  wie  er  sie  in  seinem  Tagebuch  verzeichnet  hatte, 
war  er  3  Spannen  breit ,  5  Spannen  lang  und  iVs  Spanne  didi 
(genau  70  Centimeter  breit,  1,  13  Meter  lang,  35  Centimeter  didi), 
wahrscheinlich  Basalt,  und  hatte  eine  sehr  deutliche  Inschrift  von 
33  Zeilen,  sehr  gut  erhalten,  nur  am  obem  Theile  waren  einige 
Zeilen  etwas  verwischt.  Auf  solchen  Fund  nicht  vorbereitet  hatte 
er  kein  Papier  zum  Abklatschen  mitgenommen;  und,  da  er  bald 
wieder  abzureisen  genöthigt  war,  konnte  er  auch  keine  Abschrift 
davon  machen,  sondern  kopirte  nur  einige  Zeichen,  die  ich  sogleidi 
als  phönicische  erkannte.  Mit  der  nächsten  Post,  den  29  ten  August, 
schrieb  ich  darüber  nach  Berlin,  und  bat,  weil  ich  Gefahr  im  Ver- 
zug glaubte,  um  telegraphische  Antwort,  ob  die  Direction  der 
königlichen  Museen  geneigt  sein  würde,  für  die  Erwerbung  dieses 
Steins  nöthigenfalls  100  Nap.  zu  zahlen.  Schon  den  löten  Septbr. 
d.  J.  erhielt  ich  von  H.  Lepsius  ein  Telegramm,  wornach  ich  er- 
mächtigt wurde,  diese  Summe  dazu  zu  verwenden. 

Um  eine  zu  fürchtende  Concurrenz  zu  vermeiden,  bat  ich  so- 
wohl den  Pred.  Klein  als  auch  die  drei  andern  Mitwisser,  niemand 
etwas  davon  zu  sagen.  Einer  derselben  aber  gestand  mir,  dass  er 
schon  mit  dem  ersten  englischen  Geistlichen  bei  der  Mission  unter 
den  Juden,  Dr.  Barclay,  davon  gesprochen  habe.  Wahrscheinlich 
hat  dieser  es  dem  Gap.  Warren  mitgetheilt,  wie  aus  dessen  Bericht 
hervorzugehen  scheint.  —  Beide  aber  waren  discret  genüge    keinen 
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Gebrauch  davon  za  machen,  da  sie  erfahren  hatten;  dass  mir  an 
der  Erwerbnng  dieses  Steines  so  viel  gelegen  war.  Erst  nach  meiner 
Abreise,  als  sie  wohl  der  Meinung  waren ^  dass  unser  Consulat 
kein  weiteres  Interesse  daran  nehmen  würde,  hat  vielleicht  durch 
sie  oder  durch  den  Araber  Saba  Cawär,  den  ich  zu  den  Beduinen 
geschickt  hatte,  Hr.  Ganneau,  Kanzler  des  französischen  Consulats, 
davon  erfahren. 

Sobald  ich  obige  Ermächtigung  erhalten  hatte,  berieth  ich  mich 
mit  dem  Fred.  Klein ,  welcher  durch  langjährigen  Umgang  mit  den 
Arabern  neben  einer  gründlichen  Kenntniss  ihrer  Sprache ,  sich 
viele  Erfahrung  gesammelt  hat,  über  die  geeignetste  Art  und  Weise, 
in  den  Besitz  des  Steins  zu  gelangen.  Er  schrieb  einen  Brief  ah 
den  Hauptscheich ,  Feudi  Feiz ,  dessen  Obermacht  die  Beduinen  von 
Diban  anerkannten,  und  bat  ihn,  ihm  zu  dem  Steine  zu  verhelfen, 
weil  er  hofite,  dadurch  einen  möglichst  billigen  Kaufpreis  zu  er- 
zielen. Mit  diesem  Schreiben  und  Filzdecken  zur  Emballage  des 
Steins,  die  ich  ankaufen  Hess,  wurde  ein  unter  ihm  stehender,  sehr 
gewandter  und  dem  Scheich  schon  bekannter  Lehrer,  Namens  Behnam, 
von  Salt  baldigst  abgeschickt.  Lange  Zeit  wartete  ich  vergeblich 
auf  Antwort.  Diese  kam  endlich,  fiel  aber  keineswegs  zu  meiner 
Befriedigung  aus.  Die  erste  Nachricht,  noch  im  September  desselben 
Jahres,  lautete  dahin,  dass  der  genannte  Hauptscheich  sich  mit  dem 
andern,  auf  dessen  Gebiet  der  Stein  lag,  darüber  berathen  wolle. 
Kurz  darauf  reiste  aber  der  Scheich  nach  Damaskus,  natürlich,  ohne 
vorher  mit  Jenem  Rücksprache  genommen  zu  haben.  Nach  seiner 
endlichen  Rückkehr  Hess  er  zu  unserm  grossen  Bedauern  melden, 
dass  er  nichts  in  der-  Sache  thnn  könne.  Ich  machte  nun  auf  Be- 
rathen des  Pred.  Klein  noch  einen  zweiten  Versuch,  und  schickte 
abermals  auf  meine  Kosten  Anfang  März  1869  einen  andern  ara- 
bischen Lehrer,  Saba  Cawär  aus  Jerusalem,  der  mit  den  Beduinen 
gleichfalls  bekannt  war,  direct  nach  Diban.  Damit  er  sie  sich  sogleich 
geneigt  mache,  gab  ich  ihm  53  Nap.  mit,  von  denen  ich  3  für 
seine  Reisekosten  bestimmte,  und  versprach  ihm,  wenn  er  den  Stein 
unversehrt  nach  Jerusalem  bringen  würde,  noch  weitere  50  Nap., 
unbekümmert  um  die  Summe,  die  er  dafür  zahle.  Leider  kam  auch 
er  ohne  den  Stein  zurück,  und  berichtete  mir,  dass  die  Beduinen 
denselben  versteckt  haben;  er  habe  ihn  zwar  gesehen,  aber  jetzt 
verlangten  sie  nicht  100,  sondern  1000  Nap.,  oder  vielmehr 
100,000  Piaster,  d.  i.  6—7000  Thlr.  —  Natürlich  konnte  ich  mich 
darauf  nicht  einlassen,  und  schrieb  sogleich,  den  19.  März  d.  J., 
nach  Berlin,  dass  ich  nun  die  Erwerbung  des  Steines  nur  durch 
Vermittelung  der  türkischen  Regierung  für  möglich  erachte.  In 
Folge  dessen  kam  auch  im  Juni  ein  Schreiben  des  Grossveziers  an, 
aber  gerichtet  an  den  Pascha  von  Jerusalem,  dessen  Gebiet  sich 
nicht  über  die  transjordanischen  Länder  erstreckt,  mit  dem  Auftrage, 
mir,  ,^alls  seinerseits  keine  Bedenken  vorhanden  seien,  zu  erlauben, 
den  Stein  auf  eigene  Kosten  fortzuschaffen'^    Der  Pascha  war  da- 
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mals  gerade  za  einer  Gonferenz  nach  Beirat  gereist,  wohin  ich  das 
Schreiben,  schickte,  nm  es  darch  das  dortige  Norddeutsche  Bnndes- 
consalat  demselben  überreichen  zu  lassen.  Mittlerweile  kam  der 
Pascha  znrttck,  und  es  mnsste  wieder  die  Rttcksendnng  jenes  Schrei- 
bens abgewartet  werden,  so  dass  abermals  mehrere  Wochen  vergingen. 
Den  23.  Jani  übersandte  ich  dem  Pascha  das  Schreiben,  erhielt 
aber  von  ihm,  wie  sich  erwarten  liess,  die  Antwort,  dass  er  in  der 
Sache  direct  nichts  thnn  könne,  da  sie  in  den  Bereich  des  ihm 
gleich  gestellten  Pascha  von  Nablas  gehöre,  and  dieser  nur  den 
Befehl  von  dem  General-Gonvemenr  in  Damascas  erbalten  könne. 
Er  überschickte  mir  aber  ein  offenes  Schreiben  an  den  Wali  von 
Damascus  mit  der  Bitte,  die  weitem  Schritte  zn  veranlassen.  Dieses 
übersandte  ich  mit  dem  Schreiben  des  Veziers  an  das  Bandescon- 
salat  in  Beirat,  nnd  bat  dasselbe,  Beides  an  den  General-Gronvemear 
zn  befördern. 

Bevor  noch  die  Antwort  in  Jernsalem  anlangte,  reiste  ich  ab, 
bat  aber  den  Kanzler,  Dr.  Meyer,  noch  dringend,  Alles,  was  in 
seinen  Kräften  stände,  für  die  Beschaffung  des  Steins  aaüznbieten, 
was  dieser  aach  gethan  hat. 

Von  hier  an  ist  das  Weitere  ans  dem  Berichte  des  Bondes- 
consnlats  von  Jernsalem  d.  d.  29.  April  1870  an  den  Bondeskantler 
entnommen. 

Das  Gonsalat  versachte  nun  Alles,  am  wenigstens  einen  Ab- 
klatsch zn  erlangen;  jedoch  erklärte  Herr  Klein,  so  wie  Saba  Cawir, 
dass  die  Bedainen  den  neuesten  Nachforschnngen  znfolge  den  Steio 
vergraben  hätten,  nnd  ihn  als  Heiligtham  eines  Dämons  betrachteten. 
Einen  Abklatsch  zn  nehmen  würden  sie  jetzt  nicht  gestatten,  dA 
dadurch  dem  Steine  die  ihm  inwohnende  dämonische  Kraft  genommeD 
würde.  Sehnlichst  erwartete  man  nun  von  Damascas  die  Antwort 
des  Wali ;  diese  blieb  jedoch  aus ,  und  als  sogar  der  G^neral-Gou- 
vemeur  auf  einige  Zeit  Damaskus  verliess,  war  an  keine  baldige 
Erledigung  des  Fcrmans  zn  denken. 

Da  erschien  Mitte  October  v.  J.  der  genannte  Saba  Cawar 
wieder  auf  dem  Consulate,  und  erklärte  den  Augenblick  für  günstig, 
um  für  die  Summe  von  120  Nap.  den  Stein  nach  Jerusalem  bringen 
zu  können.  Es  hatte  ihm  nämlich  der  Hauptscheich  der  Beni  Ha- 
mide die  Auslieferung  desselben  unter  annehmbaren  Bedingangen 
angeboten.  Der  Generalconsul ,  Herr  v.  Alten,  trug  kein  Bedenken 
die  mir  von  der  Verwaltung  der  königlichen  Museen  garantirten 
100  Nap.  um  das  gewünschte  Plus  aus  seiner  Tasche  za  erhöben, 
und  übergab  die  geforderten  120  Nap.  an  Saba  Cawär  mit  der 
Bedingung,  dass,  wenn  er  den  Stein  dem  Consulate  innerhalb  30 
Tagen,  von  Ende  October  an  gerechnet,  überbrächte,  er  über  die 
Verwendung  der  120  Nap.  keine  Abrechnung  abzulegen  brauche; 
würde  aber  innerhalb  der  genannten  Frist  diese  Aufgabe  nicht  er- 
füllt, so  sei  er  genöthigt,  die  120  Goldstücke  zurück  zu  erstatteo. 
Mit  Freuden  ging  Saba  Cawär  auf  diese  Bedingung  ein.    Er  reiste 
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von  Neuem  ab;  schloss  an  Ort  and  Stelle  mit  den  Scheichs 
der  Beni  Hamide  auf  seinen  Namen  einen  contrat 
d'achat  ab,  in  welchem  Letztere  sich  verpflichteten, 
ihm  den  Stein,  sobald  es  gewünscht  würde,  gegen  die 
ansbedungene  Summe  herauszugeben.  Da  stellten  sich 
ihm  wegen  des  Transportes  nach  Jerusalem  neue  Schwierigkeiten 
in  den  Weg.  Es  wollte  ihn  nämlich  der  Scheich  der  Adhwan- 
Beduinen,  Kaplan,  wahrscheinlich  von  einigen  neidischen  Verwandten 
der  Scheichs  der  Beni  Hamide  aufgereizt,  nicht  ungehindert  sein 
Gebiet  passiren  lassen.  Dazu  kam,  dass  auch  Herr  jGlanneau  und 
das  französische  Consulat  nicht  unthätig  waren,  sondern  Alles  ver- 
suchten, um  den  Stein  in  ihren  Besitz  zu  bringen.  Sei  es  nun, 
dass  Saba  Cawär  dem  Scheich  der  Adhwan  zu  wenig  Bakschisch 
angeboten,  oder  dass  Letzterer  im  französischen  Interesse  handelte: 
genug,  Saba  Gawär  Hess  Herrn  v..  Alten  durch  Herrn  Klein  wissen, 
dass,  wenn  nicht  der  Wali  von  Damaskus  seinen  Einfluss  geltend 
machen  würde,  die  Erlangung  des  Steins  für  ihn  unmöglich  wäre. 
Das  war  zu  Anfang  November,  zur  Zeit  der  hohen  Besuche  in 
Jerusalem,  bei  welcher  Gelegenheit  auch  der  General-Gouverneur 
von  Syrien  einen  Tag  dort  verweilte.  Da  Herr  v.  Alten  nach 
mehreren  Versuchen,  ihm  einen  Besuch  abzustatten,  desselben  nicht 
ansichtig  werden  konnte,  wandte  er  sich  mit  Berufung  auf  den  Fer- 
man  von  Konstantinopel  schriftlich  an  ihn,  erhielt  jedoch  noch  an 
demselben  Tage  die  Antwort,  dass  er  für  den  Stein  im  Interesse 
des  Cousulates  nichts  thun  könne,  da  das  Beschauen  desselben  von 
Seiten  der  Fremden  den  Beni  Hamide  eine  Einnahme  gewähre, 
durch  Wegnahme  des  betreffenden  Gegenstandes  aber  eine  neue 
Revolte  zu  befürchten  stehe.  Dass  der  General-Gouverneur  hierüber 
vollständig  getäuscht  worden,  wird  Jeder  einsehen,  welcher  weiss, 
daiss  Rev.  Klein  von  Jerusalem  der  erste  Fremde  war,  welcher 
überhaupt  von  dem  Vorhandensein  dieses  Monumentes  Kunde  erhielt, 
und  der  bedenkt,  wie  nach  dieser  Zeit  die  Beduinen  den  Stein  als 
Heiligthum  gehütet  haben,  um  ihn  der  sinnlichen  Wahrnehmung  der 
Franken  zu  entziehen,  welche  überdies  höchst  selten  jenes  gefahr- 
volle Gebiet  berühren.  Ausserdem  aber  hatte  ja  Saba  Gawär  den 
Stein  durch  dnen  freiwillig  von  Seiten  der  Beduinen  eingegangenen 
Gontract  rechtmässig  für  das  Gonsulat  erworben. 

Am  13.  October  traf  und  sprach  Hr.  v.  Alten  den  Wali  in 
Jaffa.  Das  Resultat  dieser  Unterredung  war,  dass  der  Wali  den 
Kaufcontract,  den  Saba  Gawar  mit  den  Beni  Hamide  abgeschlossen 
hotte,  einzusehen  wünschte,  und  dann,  was  in  seiner  Macht  stände, 
am  thun  versprach.  Sofort  gab  Hr.  v.  Alten  dem  Kanzler  Dr.  Meyer 
den  Auftrag,  von  Saba  Gawär,  der  noch  jenseit  des  Jordan  weilte, 
durch  einen  expressen  Boten  den  betreffenden  Gontract  einzufordern, 
nach  Damaskus  zu  senden,  und  darauf  hin  den  Schutz  des  Steins, 
als  Gonsulateigenthumes,  gegen  die  etwaigen  Schwierigkeiten,  die 
dem  Transport  desselben  von  Seiten  feindseliger  Beduinen  in  den 
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Weg  gestellt  würden,  von  dem  General-Goavernement  za  verlangen. 
Das  geschah  sofort,  nnd  am  20.  Octpber  wnrde  der  Kaofcontract 
durch  Yermittelung  des  Beirater  Consolats  an  die  Adresse  des  Ge- 
neral-Gouverneurs ttbersandt. 

Saba  Cawär  kehrte  unterdessen  nach  Verlauf  der  30  Tage  zu- 
rück; um  in  Jerusalem  die  gehoffte  Antwort  von  Damaskus  zu  er- 
warten, nnd  um  dann  mit  Hülfe  des  Pascha  von  Nablus  den  Stein 
nach  Jerusalem  zu  transportiren. 

Da  lief  dort  plötzlich  die  Nachricht  ein,  dass  der  Pascha  von 
Nablus  die  Auslieferung  des  Monumentes  von  den  Beni  Hamide 
verlangt,  dass  aber  darauf  hin  die  Beduinen  aus  Hass  gegen  den 
türkischen  Gouverneur  jenen  Stein  zerschlagen  haben,  nur  am  ihn 
nicht  in  dessen  Hände  gelangen  zu  lassen.  Leider  bestätigte  sich 
auch  bald  die  Wahrheit  dieser  Nachricht,  welche  zuerst  dnrcl] 
Saba  Cawär  bekannt  wurde.  Die  Beduinen  jenseits  des  Jordan, 
welche  noch  im  vorigen  Sommer  mit  dem  Wali  gekämpft  hatten, 
aber  schliesslich  gezüchtigt  worden  waren ,  konnten  den  Hass  g^gen 
ihre  alten  Feinde  nicht  bezähmen,  und  suchten  denselben  auch  bd 
dieser  Gelegenheit  zu  bethätigen. 

So  weit  die  Betheiligung  des  diesseitigen  Consolates  an  der 
Erwerbung  des  Steins. 

Was  nun  die  Bemühungen  des  Herrn  Granneaa  betrifft,  so 
hatte  derselbe,  nachdem  ihm  von  Salt  noch  eine  nähere  Mit- 
theilung über  das  Vorhandensein  des  Steins  zugegangen  war, 
querst  einen  Araber  zu  den  Beni  Hamide  gesandt ,  der  jedoch 
bei  dem  Versuch,  einen  Abklatsch  von  dem  Steine  zu  gewinneo, 
so  empfindlich  gestört  vrurde,  dass  er  sich  freute,  mit  einigen 
nassen  Papierstücken  den  Angriffsversuchen  der  Beduinen  entgangen 
zu  sein.  Auch  Herr  Ganneau,  der  schon  mehrere  Jahre  in  Jeru- 
salem lebt^  hatte  die  sehr  kostspielige  Reise  in  das  transjordaDische 
Gebiet  nicht  gewagt^  weil  er  sich  der  gefahrvollen  Lage  eines  Euro- 
päers bei  derartigen  Monumentserwerbungen  unter  den  Beduinen 
sehr  wohl  bewusst  war.  Nach  Zerstörung  des  Steins  erlangte  er 
nebst  Cap.  Warren  durch  Vermittelung  eines  Arabers  von  den  2 
Hauptstücken  des  Steins,  so  wie  von  einigen  kleinern  einen  Abklatsch, 
so  dass  er  daraus  die  Inschrift  zu  reconstruiren  begann,  und  sie 
dann  dem  Grafen  Vogü6  übersandte. 

Es  geht  aus  den  obigen  officiell  constatirten  Berichten  hervor, 
dass  der  Deutsche  Prediger  Herr  Klein  den  Stein  ent- 
deckt und  dem  Deutschen  Consulate  zur  Erlangung 
desselben  Mittheilung  gemacht  hatte,  dass  von  dem  Con- 
sulate mit  den  Besitzern  ein  Kaufcontract  abgeschlossen  nnd  die 
Auslieferung  des  Steins  an  dasselbe  von  der  türkischen  Regienng 
anbefohlen  worden  war. 

Nach  den  üblichen  Regeln  der  Discretion  hätte  man  daher  er 
warten  dürfen,  dass  niemand  in  den  Gang  dieser  Angelegenheit  eingrei- 
fen würde,  bevor  sie  erklärtermassen  beendigt  oder  abgebrochen  war. 
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Koust«  Schlottmanu  ^). 

m. 

Prof.  Petermann  hat  den  obigen  Bericht  „über  die  Auffindung 
der  Moabitischen  Inschrift  ^^  auf  meinen  ausgesprochenen  Wunsch 
unsrer  Zeitschrift  zur  Veröffentlichung  tibergeben.  Ich  knüpfe  daran 
einige  Bemerkungen,  indem  ich  dabei  zugleich  einige  andre  Mit- 
theilungen benutze,  für  welche  ich  ihm  meinen  besten  Dank  aus- 
zusprechen habe^  nämlich  einen  an  ihn  gerichteten  wichtigen  Brief 
des  Entdeckers  der  Inschrift,  des  Missionars  A.  F.  Klein,  und  die 
beiden  Qnarterly  Statements  of  the  Palestine  exploration  fund  von 
Januar  bis  Ende  Juni  d.  J.  Ausserdem  besitze  ich  ein  im  Mai  d.  J. 
an  mich  gerichtetes  Schreiben  des  Kanzlers  des  norddeutschen  Con- 
sulatSy  des  Dr.  Oscar  Meyer,  der  leider  seitdem  durch  einen  frühen 
Tod  uns  entrissen  ist.  Es  ist  ausführlicher  als  die  oben  S.  236 
veröffentlichten  ans  derselben  Quelle  stammenden  Mittheilungen. 


Das  Moabitische  Denkmal  ist  seit  den  ersten  Veröffentlichungen 
Ganneau's  und  Vogü6's  als  Säule  (ari^kt])  bezeichnet  worden  (vgl. 
oben  S.  215).  Die  ungefähren  Dimensionen  gab  Ganneau  auf  1  Me- 
ter Höhe,  60  Centimeter  Breite  und  Dicke  an.  Ihm  zufolge  wären 
nur  die  beiden  oberen  Seiten,  rechts  und  links  von  der  Inschrift; 
abgerundet  gewesen.  Klein  hat  hier  das  Genauere,  da  er  den  Stein 
noch  in  seiner  Vollständigkeit  gesehen,  gemessen  und  abgezeichnet 
hat.  Seinen  Angaben  zufolge  ist  aber  das  Denkmal 
vielmehr  als  Tafel  zu  bezeichnen,  halb  so  dick  als  breit 
und  an  allen  4  Ecken  abgerundet.  Er  bestimmt  die  drei  Dimen- 
sionen zu  113,  70  und  35  Centimeter.  Nach  seinem  Bericht  in 
dem  erwähnten  Quarterly  Statement  (April  bis  Juni  1870  S.  282) 
fand  er  den  Stein  „among  the  ruins  of  Dibän'^  (die  er  leider  nicht 
näher  beschreibt),  die  Inschrift  oben  liegend.  Er  Hess  darauf  den 
schweren  Basalt ')  durch  vier  Männer  herumwälzen ;  um  die  Kehr- 

1)  Vgl.  oben  S   253—260  und  S.  438—460. 

2)  Dass  der  Stein  Basalt  sei,  ist  durch  den  Transport  der  Fragmente  nach 
Jerusalem  zweifeUos  geworden. 
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seite  za  sehen.  Sie  war  ohne  iDsctuift.  Nach  der  von  ihm  in 
dem  erwähnteu  Briefe  au  Prof.  Petermano  milgetbeilten  Skizze  hxtte 
der  Stein   die  folgende  Gestalt: 


Klein  fand  die  ganze  InBchrift  sehr  wohl  erhalten :  nor  am 
ontercn  Theilc  *)  waren  „einige  Zeiieu  etwas  verwischt".  Mit  Redit, 
bemerkt  er  {Pal.  eipl.  fnnd  a.  a.  0.),  dass  hier  wegen  der  abge- 
randeteo  £cken  nicht  so  viel  Worte  fehlen,  als  man  nach  Gaaneas's 
Zcichnong  vcrmutlien  niuGste.  Ich  füge  hium,  dass  die  von  Kleie 
wahrgenommene  abgcruadete  Gestalt  des  Steines  auch  noch  in  einer 
anderen  Beziehung  wichtig  ist.  Wir  erhalten  erst  dadurch  nämlkb 
die  Gcffissheit,   dass  die  Inschrift   nach  unten  hin  mit  der  34steii 

1)  Zuerst  b 


Kl.  diesen  ThsU  lU  dcu  o  b  e  r  n  (9.  obea  deu  Baricbi 

Pclermsüus  S._  G40).     Eiu  solches  Vorsehen  geroiclil  dcmsellien ,  du  er  ein  *iu- 

Ncu- Arabische II,  aber  kühi  Epigrspliikcr  ist,   nicht  tarn 

>r  die  OleicbfänDigkeiC   des  Steines   an  dem  obcru  nnd 

Aucb  bemerkt  Kl.   (PaJ.  eipl.  fund     a,   k.  O.I 

dem   ubcru   und    uotem  Tbnlt 


([ezeichnetnr 

Vorwurfe.     Es    wird    sbe 

uuUrn  Theile  dadurcii  bt 

nnsdrllcklich ,    dies   die   Liug«  dw   Keilen 


\\f  abiiabm. 
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Zeile  ^)  abgeschlossen  gewesen  ist.  Wäre  das  Denkmal  eine  Saale 
gewesen,  so  würde,  dorch  die  von  Ganneau  dargebotenen  Nachrichten 
nicht  die  Möglichkeit  abgeschnitten^  dass  ein  unterer  Theil  der  Säule, 
und  damit  auch  der  Inschrift,  noch  in  der  Erde  stäke  oder  schon 
früher  verloren  gegangen  wäre.  Nun  aber  steht  es  fest,  dass  die 
Inschrift  Z.  31 — 34  mit  dem  kurzen  Bericht  über  einen  Kampf  im 
Süden  des  Landes  (s.  oben  S.  146  f.  und  in  m.  Schrift  S.  25)  ab- 
schliesst,  dass  sie  mithin  vor  dem  2  Kön.  3,  6  ff.  dargestellten 
Kriege  abgefasst  worden  ist.  —  Fraglich  bleibt  es,  ob  der  abge- 
rundete Stein  auf  einem  Fundament  frei  aufgestellt ,  oder  ob  er, 
was  uns  wahrscheinlicher  vorkommt,  in  irgend  einer  Baulichkeit  der 
y^n  n^^i  eingemauert  gewesen  ist.  Die  Vergleichung  ähnlich  ge- 
formter Steine  würde  in  dieser  Beziehung  von  Interesse  sein.  Dem 
classischen  Alterthum  ist  die  betreffende  Form,  wenn  wir  von  der 
Anwendung  derselben  im  kleinsten  Massstabe  bei  geschnittenen  Stei- 
nen (Gemmen)  absehen,  so  viel  ich  weiss,  vöUig  fremd. 


Prof.  Petermann's  Aufsatz  ist  der  erste  dem  deutschen  wissen- 
schaftlichen Publicum  von  deutscher  Seite  erstattete  einlässliche 
Bericht  über  die  moabitische  Entdeckung.  Er  ist  von  Interesse 
auch  für  die  Kenntniss  der  gegenwärtigen  Zustände  des  trausjor- 
danischen  Landes.  Bei  der  Schwierigkeit  derselben  dürfte  es  miss- 
lich sein  zu  behaupten,  dass  bei  dieser  oder  jener  anderen  Art  des 
Verfahrens  das  Denkmal  in  seiner  Vollständigkeit  erhalten  worden 
wäre.  Umsomehr  lasse  ich  die  fruchtlosen  in  dieser  Beziehung  bei 
uns  und  besonders  in  England  ^)  erhobenen  Debatten  bei  Seite. 
Ich  bemühe  mich  lediglich  im  Interesse  der  Wahrheit  und  des  bil- 
ligen Urtheils  einige  Thatsachen  festzustellen  und  zu  beleuchten. 

Die  Ehre  der  Entdeckung  wurde  zuerst  durch  George  Grove, 
den  Secretair  des  Palestine  Fund,  für  den  Missionar  Klein  („of  the 
Prussian  Community  in  Jerusalem^^)  in  einem  unter  dem  23.  März 
d.  J.  an  die  Times  gerichteten  Briefe  reclamirt.  Dass  dessen  Name 
in  den  ersten  französischen  Veröffentlichungen  gar  nicht  erwähnt 
wurde,  hatte  allerdings  etwas  Auffälliges.  Im  Uebrigen  erweist  sich 
Ganneau's  interessanter  Bericht,  dessen  Hauptmomeute  ich  in  meiner 
Schrift  S.  2 — 4  aufgenommen  habe,  als  der  Wahrheit  gemäss.  Er 
erhielt  in  der  That,  ebenso  wie  Warren,  der  dies  ausdrücklich  be- 
zeugt %  die  Nachricht  yön  der  Inschrift  nicht  bloss  durch  Europäer 


1)  Nach  Kleiu'8  Zeichnung  hätte  die  Inschrift  nur  33  Zeilen  gehabt.  Doch 
war  in  dieser  Beziehung  leicht  ein  Vorsehen  möglich.  Nach  Oanneau  sind  so- 
wohl auf  seinem  Ocsammt-Abklatsch  als  auf  dem  in  seinen  Händen  befindlichen 
zweiten  grösseren  Fragment  des  Steines  einige  Buchstaben  der  34steu  Zeile  er- 
halten worden. 

2)  Vgl.  z.  B.  d.  Athenaoum  vom  7.  Mai  d.  J. 

3)  PaL  expl  fand  a.  a.  O.  8.  169.  Er  erhielt  schon  6  Wochen  nach 
Kleins  Reise  die  für  ihn  erste  Nachricht  von  dem  Steine  durch  einen  Araber 
auA  Kerek. 
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in  Jerusalem ,  sondern  anch  dnrch  transjordanische  Araber.  So 
meinte  er  sich  als  den  Entdecker  betrachten  za  dfirfcn.  Freilicli 
hätten  auch  jene  Araber  an  solche  Mittheilungen  über  den  Denkstein 
schwerlich  gedacht,  wäre  nicht  ihre  Aufmerksamkeit  erst  durch 
Klein's  Besuch  desselben  ^)  und  dann  durch  die  mit  Zuziehung  von 
Eingebornen  unternommenen  Schritte  des  norddeutschen  Ck>nsulats 
zu  dessen  Erwerbung  *)  auf  ihn  gerichtet  worden. 

Ein  Araber  brachte  Ganneau  im  Oktober  v.  J.  (also  14  Monate 
nach  der  ersten  Entdeckung  der  Inschrift)  eine  roh  gefertigte  Ab- 
schrift einiger  Zeilen.  Durchdrungen  von  der  hohen  Bedeutung  des 
Fundes  und  aufs  äusserste  gespannt;  verschaffte  er  sich  darauf 
durch  andere  Araber  im  Nov.  einen  Abklatsch  von  der  ganzen  In- 
schrift. Wieder  ein  andrer  erbot  sich  später  ihm  den  Stein  selbst 
käuflich  zu  verschaffen.  Er  nahm  das  Anerbieten  an.  Zwar  hatte 
er  lange  vorher  durch  Warren  gehört,  dass  Prof.  Petermann,  der 
damals  das  norddeutsche  Consulat  verwaltete,  den  Stein  ftir  Berlin 
zu  gewinnen  strebte.  Aber  er  hatte  bei  diesem  selbst  deshalb  an- 
gefragt und  glaubte  eine,  wie  es  scheint,  missverstandene  Aeusserung 
desselben  so  auffassen  zu  müssen,  als  ob  er  von  der  Sache  nichts 
wissen  wolle  ^).  So  hielt  er  sich,  zumal  Petermann  bereits  Jeru- 
salem verlassen  hatte,  nicht  länger  für  gebunden.  Bald  darauf  zer- 
sprengten die  Beni  Hamide  den  Stein,  indem  sie  ihn  dnrch  ein 
angezündetes  Feuer  glühend  machten  und  dann  kaltes  Wasser 
darauf  gössen. 

Was  hierbei,  da  sie  doch  sonst  den  Gewinn  lieben,  ihr  eigent- 
licher Beweggrund  gewesen  sei,  erscheint  bis  jetzt  als  zweifelhaft 
Nach  den  oben  S.  236  f.  (vgl.  S.  642)  durch  Gildemeister  mitgetheiltcn 
brieflichen  Aeusserungen  Oscar  Meyers  vom  März  d.  J.  hätten  sie 
gemeint,  dass  der  Stein  der  Sitz  eines  heilbringenden  Dämons  sei, 
und  hätten  dcsshalb  selbst  einen  Abklatsch  der  Inschrift  zu  nehmen 
nicht  gestatten  wollen.  Aber  allgemein  und  anhaltend  kann  diese 
Ansicht  wenigstens  nicht  gewesen  sein,  da  sie  sowohl  vorher  einen 
Kaufcontract  mit  dem  Beauftragten  des  norddeutschen  Consulats 
abschlössen,  als  auch  nachher  die  Fragmente  an  Ganneau  und  Warren 
verkauften.  Der  im  April  d.  J.  unter  Mitwirkung  des  Dr.  Meyer 
abgefasste  officielle  Consulatsbericht  bezeichnet  als  Ginind  den  Hass 
gegen  die  osmanische  Oberhen*schaft,  da  sie  erst  im  vorhergehenden 
Sommer  durch  den  Wäli  von  Damaskus  neu  unterworfen  und  ge- 
züchtigt worden  waren.  Noch  später  im  Mai  hebt  Dr.  Meyer  in 
dem  an  mich  gerichteten  Briefe  speciell  den  Hass  der  Beduinen 
gegen  den  Pascha  von  Nablus  hervor.    Ich  möchte  vcrmuthen,  dass 


1)  nierauf  weist  Warren  selbst  a.  a.  O.  hin. 

2)  Klein  bemerkt  (Pal.  oxpl.  fund  a.  a.  O.  S.  283):  The  matter,  beinj: 
thus  uocessarily  ontrusted  to  thc  band  of  nativos,  of  course  then  coased  to  be 
a  secrot  and  othor  parties  also  hoard  of  it. 

3)  So  boricbtote  Gaimcau  im  Englischen  „Athonaeum^'  vom  7.  Mai  d.  J. 
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sie  diesen  im  Verdacht  hatten,  er  wolle  ihnen  für  die  von  ihnen 
geforderte  Ausliefemng  des  Steines  gar  nichts  erstatten,  sondern 
den  von  den  Franken  dafür  zn  erhaltenden  Preis  in  die  eigne  Tasche 
stecken.  Aach  die  Art,  wie  der  Mndir  von  Salt,  der  im  Auftrage 
des  Pascha's  die  Forderung  an  sie  stellte,  persönlich  gegen  sie  auf- 
trat, scheint  sie  erbittert  zu  haben.  So  wurde  wenigstens  Warren 
durch  einen  Beduinen  berichtet;  der  hinzufQgt«,  die  Stücke  des 
zertrümmerten  Steines  seien  hernach  als  Segen  für  die  Scheunen 
unter  die  Familien  des  Stammes  vertheilt  worden  ^). 

Nachdem  das  Unglück  einmal  geschehen^  war  eS;  wie  das  auch 
Klein  (Pal.  expl.  fund  a.  a.  0.  S.  283)  im  vollen  Masse  anerkennt,  um 
so  dankenswerther,  dass  Ganneau,  der  dabei  in  vollem  Einverständ- 
niss  mit  Warren  handelte,  mit  vieler  Energie  und  Beharrlichkeit 
und  mit  bedeutenden  Opfern  den  bedeutendsten  Theil  der  Inschrift- 
Fragmente  in  seinen  Besitz  brachte  (s.  oben  S.  438  f.).  Und  eben 
so  hat  der,  wenn  auch  unvollkommene,  doch  wesentlich  vollständige 
Papier-Abklatsch,  den  er  sich  noch  zu  rechter  Zeit  von  der  ganzen 
Inschrift  verschaffte,  für  die  Wissenschaft  einen  unschätzbaren  Werth. 
Denn  ohne  ihn  wäre  ein  zusammenhängendes  Yerstäudniss  trotz  der 
geretteten  grösseren  Fragmente  des  Originals  unmöglich,  da  die 
letzteren  keine  einzige  Zeile  vollständig  enthalten. 


IV. 

Ueber  Astar-Kamos. 

(In  Z.  17  der  luschrift.) 

In  Betreff  des  Astar  oder  Astor  (beide  Formen  haben  neben 
einander  existirt,  wie  das  phönizische  r^n^?  und  das  rrih^öy  des 
A.  T.)  glaube  ich  in  ra.  Schrift  (S.  26'-^~29"vgl.  S.  43  f.)  als  un- 
zweifelhaft nachgewiesen  zn  haben,  dass  hier  das  kananitische  Original 
des  androgynen  ^AtpQoSitog  der  Griechen,  des  Venus  almus  der 
Römer  uns  zum  erstenmal  urkundlich  entgegentritt.  Ich  fügte  hin- 
zu, dass  die  der  n^nniöy  entsprechende  masculine  Form  nur  zweifelnd 
in  dem  phönizischen  Namen  Bodostor  (=  »nniö:?  nnr)  vermuthet 
worden  sei.    Dabei  war  mir  der  Name  des  von  Burckhardt  besuchten 


«  o   ••  ^      o  <• 


Libanon-Dorfes    «üw^ju  y p   entgangen ,   welches    schon   Gesenius  ') 

richtig  durch  ^n^^  n*»^  erklärt  und  als  der  Wortbedeutung  nach 
übereinstimmend  mit  dem   transjordanischen  tmnts:^':^  Jos.  21,  27 

/ 


1)  Pal.  expl.  fuud  a.  a.  O.  S.  170. 

2)  In  Burckhardt's  Reisen  in  Syrien  u.  8.  w.  S.  521  (Anm.  su  S.  292)  vgl. 
mit  8. 491  (Anm.  zu  S.  63).   Jenes  Dorf  liegt  nicht  gar  weit  von  dem  som  grossen 

Theil  orlmlteuen    prächtigen  phötÜKischen  Tempel  von  sXf^\ y*j\  K^(i»^^  ^ 
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( =  ninntD9  1  Cbron.  6,  56)  ^)  bezeichnet  hat  Ebenso  filidel  sich 
dieselbe  mascoliuische  Form  mit  dem  Umlaat  6  für  ä  in  dem  Namen 
ninT^3?  "in,  einem  Ort,  der  nach  dem  jerosalemitanischen  Talmud 
nicht  weit  von  ^oms  (y^n)  gelten  war  (Nenbaoer  la  g6ographi« 
du  Tahnud  p.  300)  *).  — 

Freilich  nahm  Gesenius  jenes  nn\S2^  ohne  weiteres  als  weibliche 
Namen  und  nur  formell  unterschieden  von  n'nniDy.  In  gleicher 
Weise  fasste  auch  Oslander  (Z.  d.  D.M.  G.  XX,  2791)  das  him- 
jaritische   Athtar    oder  Athtör  (jäac)   als  Namen   einer   Göttiu. 

Die  in  meiner  Schrift  S.  26  behauptete  masculinisdie  Geltung  des 
Namens  wurde  mir  unmittelbar  nach  vollendetem  Dmdc  derselbe 
durch  eine  himjaritische  Inschrift  bestätigt,  von  welcher  mir  Dr. 
Blau  bei  einem  Ocsuche  hier  in  Halle  einen  Abklatsch  mitthmlte. 
Es  war  die,  welche  oben  S.  178  ff.  nach  einem  anderen  Abklatsch 
(der  wie  jener  aus  Jerusalem  herrührte)  von  Gildemeister  Teröffent- 
licht  und  erklärt  worden  ist  ^).    Wie  man  auch   die  schwiengeo 


1)  Die  in   diesem  Namen   neben   der  singolarischen   vorkommende  phinli- 

sehe  Fonn  wird  allgemein  so  wie  dos  entsprechende  D^b3^ä  entweder  Ton  des 
sablreicheu  Bildsäulen  (Gesen.  Fürst),   oder  von  den  Terschiedenen  ModHieatio> 

neu  derselben  Gottheit  (s.  B.  r)^*^:3  b^in ;  I^D  '^  u.  8.  w.  TgL  Bertbeu  i. 
Keil  zu  Richter  2,  11.  13)   gedeutet.     Es  spricht   aber  vieles  dafür,   dass  Joe 

Pluralformeu ,  ähnlich  wie  im  Hebr.  D^tlPK,  bei  den  Heiden  singularisehe  Be- 
deutung hatten,  was  freilich  nicht  ausschliessen  würde,  dass  d&uoben,    wie  bei 

D^nbMy  die  pluralische  Bedeutung  im  Gebrauch  war,  welche  wir  imsrer9eit&, 
wo  sie  wirklich  erforderlich  sein  sollte,  auf  die  verschiedenen  Erscheinungsfor- 
men der  betreffenden  Gottheit  beziehen   würden.   —  Aufifallig    ist    schon ,    dass 

neben  dem   öfter  vorkommenden  m^n^ytll  C'^-'yStl   (und  dem  sicher  gldch- 

bedeutenden  m*1ÖNm  D-^byatl)  auch  m^nöTbl  b«b  n^-^-J  Rieht.  2,  13 
vorkommt.  Denn  warum  sollen  neben  dem  Einen  Baal  gerade  die  mehreren 
Bilder    oder  Modificationen    der  Astarte    hervorgehoben    werden?     Daho:    hier 

auch  schon  Aeltere  ni'iniDr?    als    sog.   plur.   eminentiao   haben    fassen    woIlaL 

Nun  passt  aber  auch  in  rn^lDÖ^  rT'Il  1  Sam.  31,  10  das  m^lll^Dy  nur  als 
Sing. ,  da  die  Waffen  Sauls  in  einen  bestinunten  Astartentempel  ( LXX  %l^  xo 
^AoxttQiEiov)   gebracht   wurden.     Ebenso  denkt   man    bei  dem  alten  Ortsnamen 

m'iri^D^  (neben  der  singular.  Form  in  tl^D^Dli^^ )  s.  oben  )  am  uatürlichsteo 
an    die    singularische   Bedeutung   des   Namens   der   Göttin,    zumal    Gen.   14,  5 

D'^^'np  ni'nntSS^  auf  Astarte  als   die  gehörnte  Mondgottin  hinweist.     Besonders 

nahe  liegt  die  gleiche  Auffassung  bei  ti^bS^Zl ,   da  dies  Wort  auch  als  Appella- 

tivum  ähnlich  wie  D'^SlK  in  singularischer  Bedeutung  vorkommt   (zu  n*)*nrit97 

vgL  mau  formeU  ni)3Dn  Prov.  9,  1).  Die  Codd.  der  LXX ,  die  in  mythokgi' 
sehen  Ueberlieferungen  sich  nicht  selten  als  sehr  zuverlässig  bewähren ,  lesea 
überdies  öfter  (neben  ol  und  nt )  r]  BanXiu  (was  vrie  i}  Book  auf  die  androgyne 
Fassung  hinweist)  Rieht.  2,  11;  3,  7  und  o  BnnXiju  Rieht  10,  10,  wo  die 
auch    Tischendorf  aufgenommen   hat.      Eine  genügende  Analogie    bietet   cndlieb 

D'^C'nnn,    was  l  Sam.  19,  13.  16  von  Einem  Penatenbilde  steht. 

2)  Die  Identität  mit  jenem  ^uLJiXaj    lässt  N.  mit  Recht  zweifelhaft. 

3)  Vgl.  auch  8.  200.237.  638.    Das  von  Wright  beschriebene  untere  Büd- 
niss  scheint  mir  einen  sepulcnüen  Charakter  des  Denkmals  nicht  an  beweisen. 
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Worte  anffassen  möge,  jedenfalls  steht  die  Verbindang  der  mascn- 
linischen  Verbalform  irop*»  mit  dem  Subject  «nrny  fest  *). 

Das  theilweisc  verwischte  Bild  hat  oben  a.  a.  0.  nach  dem 
Abklatsch  nur  nngefthr  wiedergegeben  werden  können.  Dass  es 
,4n  keiner  Weise  religiöse,  sondern  lediglich  private  Deutung  zu 
gestatten  scheine^%  ist  mir  nicht  einleuchtend.  Gildemeister  selbst 
bemerkt  weiterhin  (S.  181),  dass  man  nach  dem  Inhalt  der  2.  Zeile 
eine  „heilige  Bedeutung  des  Bildes  erwarten  sollte^S  Er  vermuthet 
ferner,  dass  die  beiden  Figuren  auf  dem  Kleide  der  sitzenden  Haupt- 
person symbolisch  seien.  Dann  wird  doch  aber  wahrscheinlich 
dasselbe  von  den  Figuren  auf  den  Kleidern  der  beiden  kleineren 
Nebenpersonen  gelten.  Die  eine  dieser  Figuren  hält  G.  für  einen 
räthselhaftcn  Gegenstand,  den  die  Person  zur  Rechten  des  Beschauers 
„an  ihre  Brust  drücket  Aber  auf  ein  solches  Drücken  scheint  mir 
die  Stellung  des  Armes ,  welche  der  bei  der  links  gegenüberstehenden 
Person  genau  gleichförmig  ist,  nicht  hinzudeuten.  Denken  wir  uns, 
dass  durch  diesen  Arm  ein  wagrechter  Strich  jener  räthselhaften 
Figur  bedeckt  ist,  so  haben  wir  dieselbe  symbolische  Figur,  die 
auf  ägyptischen  und  asiatischen  Monumenten  weit  verbreitet  ist, 
nämlich  das  Henkelkreuz  oder  den  früher  irrig  sogenannten  Nil- 
schlüssel (z.  B.  in  Levy's  Siegel  und  Gemmen  Tafel  H,  5.  11)  *). 
Die  beiden  kleineren  Gestalten  rechts  und  links  haben,  wie  sidi 
Aehnliches  öfter  in  feinerer  Ausführung  auf  assyrischen  Bildwerken 
findet,  eine  symmetrisch  der  Mitte  zugewandte  anbetende  Stellung. 
Dafür,  dass  die  erhobenen  Hände  bloss  eine  „Gebärde  der  Dienst- 
boreitschaft'^  gegenüber  einer  menschlichen  Herrin  bezeichnen,  ist 
kein  Analogen  nachgewiesen.  Dass  die  Himjariten  bildliche  Dar- 
stellungen und  zwar  vielleicht  gerade  „Relieftafeln,  wie  vorliegende^ 
den  Göttern  darbrachten,  lolgert  Gildemeister  aus  dem  pb^M  in 
Oslanders  28.  Inschrift  (Z.  d.  D.M.G.  XIX,  261),  was  auch  ich 
immer  so  verstanden  habe.  Darnach  hat  es  eine  hohe  Wahrschein- 
lichkeit, dass  wir  in  unserem  Relief  die  Darstellung  des  mannweib- 
lichen -inn^  der  Himjariten  und  zweier  sie  anbetenden  Priester 
vor  uns  haben  ^j. 


1)  £rst  jetzt  bemerke  ich,  dass  schon  Fresncl  (Journ.  Asiat.  1845,  VI 
S.  197)  aus  der  SteUo  einer  Inschrift,  wo  3  männliche  und  3  weibliche  For- 
men von  Göttcmamen  ncbcneinauderstehen ,  ^nfl2^  als  Masculinum  scharfsinnig 
erkannt  und  auf  den  mannweiblichen  Charakter  dieser  Gotthdt  (a.  a.  O.  8. 200) 
hingewiesen  hat. 

2)  Hehreres  Über  dies  Symbol  in  m.  Commentar  sum  Buche  Hiob  79—81. 

3)  Für  die  Auffassung  des  nn  in  Z.  1  =  Tochter   lässt  sich   die  ParaUclo 

bei  Wilson  1  anfahren:  ""nn  p  bNiOn«  IlS:  (vgl.  Ztschr.  d.  D.M.G.  X,  73). 
Dann  hätten  wir  nach  meiner  Ansicht  in  beiden  FHllen  die  Bezeichnung  nicht 
der  abgebildeten,  sondern  der  das  Bild  darbringenden  Person,  in  unsrer  In- 
schrift  die  eines  Weibes.     Aber  O.  selbst  bemerkt,   dass  Tochter  sonst  hingar. 

=  r^^ ,  dagegen  ri!3  =  11*^2  ist.  Letzteres  Wort  ist  auch  im  Uiugar.  öfter 
.=  Familie,   GescklechL     Zu  dieser  Bedeutung  würd«   Z.  2   gut  |MS8en:  ,,uu4 
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Obiges  war  ich  eben  im  Begriff  Busammen  mit  dem  Addita- 
mcntam  lil.  nach  Leipzig  für  die  Zeitschrift  einzusenden,  als  id 
^die  Inschrift  des  Mesha^  übersetzt  nnd  erklärt  von  Hitzig  durch 
dessen  Gttte  erhielt.  Er  will,  wie  ich  bereits  vorher  wnsate,  dai 
nrii&3^  in  Z.  17  gar  nicht  als  Eigennamen  gelten  lassen.  Hierais 
würden  meine  übrigen  denselben  betreffenden  Nachträge  zwar,  wie 
ich  hoffe,  nicht  werthlos,  aber  doch  zn  einem  akkoxQUiv  in  B^reff 
der  Inschrift.  Indess  vermag  ich  seinen  Argumenten,  die  ich  nm 
gleich  noch  hier  zn  erwägen  für  Pflicht  halte,  nicht  beizastimmeB. 
Mit  den  hierfür  zu  entwickelnden  Gründen  verbinde  ich  daher  zu- 
gleich eine  neue  einlässliche  Erörterung  der  einschlägigen  Fragen, 
wie  ich  sie  in  dieser  Zeitschrift  zn  geben  schon  bei  der  Abfassung 
meiner  Brochure  über  die  Inschrift  beabsichtigte. 

Hitzig  meint  (S.  54  ff.)  schon  aus  inneren  Gründen  beweisen  n 
können,  dass  die  Zusammenstellung  tdtsd  ^rmy  (in  Form  der  Apposi- 
tion) als  Benennung  einer  Gottheit  nicht  wohl  möglich  sei.  Er  erklärt 
zunächst   UD723  =  die   eilende  Zeit,  Kqovoq^  indem    er  das  Wort 


« « 


combinirt  mit  dem  arab.  ^Ji^  =  celer,  agilis  fuit  vir.  Die  Derivati 
\J^^  \J*^  y  \J^.^   bezeichnen  aber  alle  den  behenden  rOst^sea 

Mann;  dass  ebenso  der  uralte  Kronos  bezeichnet  worden  sei,  ist 
uns  nicht  wahrscheinlich.  Näher  liegt  doch  die  ältere  von  mir  S. 
29  meiuer  Schrift  adoptirte  Deutung  des  ;si73^  als  des  die  feind- 
lichen Gewalten  niedertretenden ,  bändigenden  Gottes  ^) ,  von  der 
Wurzel  t))3D  =  isns.  Dafür  spricht  das  fast  gleichlautende  syr. 
KSmüsch  (|jtQ20üo))  was  den  Alp,  incubus,  ephialtes  bezeichnet,  sd 
es  dass  darin  durch  irgend  welche  Mittelglieder  die  Erinnerung  an 
den  alten  heidnischen  Gott,  dem  man  ja  vielleicht  auch  jene  Be- 
lästigung der  Schlafenden  beimass,  sich  fortgepflanzt,  sei  es,  dsss 
derselbe  Begriff  des  Niederdrückeus  oder  Zusammendrückens  n 
einer  ähnlichen  Benennung  geführt  hatte.  —  Doch  lassen  wir  dn- 
mal  jenen  Begriff  des  Kamos  als  des  „eilenden'^  Gottes  gelten. 
Hitzig  folgert  daraus :  „K^mosch  umfasst  den  Gegensatz  des  Werdeos 
und   Vergehens;    als   dem  Gölte   des  Vergehens   kann    ihm  Astarte 

möge  Athtar  den  bändigeu,  der  es  (das  Geschlecht  von  mcn)  serstort*^  (viel- 
leicht auch  „der  ihm  tlucht";   vgl  yß  maledixit).     Für  rh'hy  (  nIc  ?)    finde 

ich  dabei  freilich  bis  jetzt  keine  genügende  Erklärung.  Aber  auch  die  ab 
eines  weiblichen  Eigennamens  dürfte  misslich  sein.  —  Nach  dem  Pal.  cxpL  tmi 
(s.  oben  S.  200)  wäre  der  Stein  aus  Petra,  nach  einer  von  Blau  erhaltam 
Mittheilung  (vgl.  auch  S.  237)  aus  Südarabien  nach  Jerusalem  gebracht.  Oscir 
Meyer,  dem  er  von  einem  jüdischen  Händler  angeboten  worden  war,  schriet 
mir,  dass  derselbe,  nachdem  ich  vergebens  in  Berlin  dessen  En;»'erbong  für  d« 
dortige  Museum  beantragt  hatte,  dem  Vernehmen  naeh  anderweitig  für  15  Pfusu 
Englisch  verkauft  worden  sei. 

1)  Dazu    stimmt  auch,    dass   die    grücisirten  Bewohner  Moabs    den  Kamo« 
als  Ares  fassten,  wie  die  Münzen  von  Areopolis  (--  Babbath  Moab)  aeigaii. 
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nicht  einmal  beigesellt  werden,  geschweige  dass  Astor  sich  mit  ihm 
verschmölze  ^),  als  Gott  des  Werdens  aber  würde  er  allein  schon 
Baal  und  Astarte  (die  zeugende  und  die  empfangende  Naturkraft) 
in  sich  vereinigen".  Nun  ist  ja  aber  nn^y  als  mannweibliche  Gott- 
heit die  Vereinigung  der  zeugenden  und  der  empfangenden  Natur- 
kräfte. So  wäreKamos  gerade  auch  als  der  Gott  des  Werdens =^nöy. 

Der  scharfsinnige  Kritiker  meint  aber  weiter,  der  Gott  mttsste 
bei  einer  solchen  Zusammenstellung  der  Namen  wenigstens  ^»D 
*inujy  heissen,  da  ja  doch  iöüd  der  allgemeinere  Begriff,  ^n«^ 
hingegen  die  „Besonderung  von  etwas  Allgemeinerem"  sein  würde. 
Um  diesen  £inwand  zu  entkräften  und  zu  zeigen ,  dass,  ob  wir  gleich 
die  Möglichkeit  eines  nniD^  ^72'd  a  priori  nicht  leugnen  wollen, 
doch  auch  die  Stellung  iotzd  nn;s3^  durch  innere  Gründe  und  durch 
Analogien  sich  recht  wohl  erklären  lässt,  müssen  wir  etwas  weiter 
aasgreifen  und  uns  den  Sinn  vergegenwärtigen,  in  welchem  überhaupt 
solche  Identificirung  verschiedener  Göttemamen  stattfand.  Denn  es 
handelt  sich  hier  nicht  etwa  um  eine  willkührliche  Combination  der 
mythonbildenden  Laune  ^  nicht  um  eine  vereinzelte  Erscheinung, 
welche  lediglich  für  sich  selbst  zu  betrachten  wäre. 

In  allem  Polytheismus,  der  nicht  jedes  tieferen  religiösen  Ge* 
dankens  bar  ist,  zeigt  sich  ein  Streben,  in  der  Vielheit  doch  die 
Einheit  des  göttlichen  Wesens  festzuhalten.  Es  geschah  dies  durch 
die  Ansicht,  welcher  Macrobius  (Saturn.  I;  17)  mit  Berufung  auf 
eine  Stelle  des  Virgil  den  acht  römischen  Ausdruck  giebt;  „unins 
Dei  effectus  varios  pro  variis  censendos  esse  numinibus"  oder  (wie 
er  dieselbe  Betrachtungsweise  hernach,  von  den  verschiedenen  Ein- 
aselgöttem  ausgehend,  durchführt)  idem  variorum  deomm  esse  numen. 
Er  fügt  zu  jenem  ersten  Satze  hinzu:  „unde  iv  t6  näv  sapientum 
principes  prodiderunt".  Dies  Wort  erinnert  uns  daran ,  wie  das 
Heidenthum  in  jenem  Streben  nach  Einheit  immer  leicht  ans  Pan* 
theistische  streift.  Auch  schwankt  es  zwischen  einer  bloss  physischen 
and  zwischen  einer  geistigen,  intellectuellen  Fassung  der  erstrebten 
Einheit.  Merkwürdig  ist  in  letzterer  Beziehung  die  alte  Untcr- 
scbeidang  des  geistig  gefassten  Urlichts  und  des  Sonnenlichts,  welche; 
sich  schon  in  den  Veden  und  im  Avesta  findet  *).    Ebenso  bezeich- 


1)  Anch  dieser  einzelne  Punkt  ist  übrigens  eine  irrige  Constmction  a  priori, 
bei  der  die  Thatsachen  bei  Seite  gelassen  werden.  Die  ersengeode  oud  die  xür- 
störende  Kraft  werden  ja  oft  genug  mytholrjglsch  auf  ein  ond  dieselbe  g5ttliclie 
Hacht  zurückgeführt.  Gerade  von  der  AsUrte  heilst  es  liei  Plautus,  der  di« 
panischen   Vorstellungen    genau  kannte  ( im  M ercator  Act.  IV  j : 

Diva  Astarte ,  hominnm  deoruxnqne  vi» ,  vita,  salut .  rortns  endttn  i^UM/ts  4-,% 
Pemieies,  mors,   interitus  .  .  .    Man  denke  auch  ao   die  Krankheit  und   T*A 
seDdenden  Pfeile  des  ApoUo. 

2)  Vgl.  m.  Commentar  zu  Hiob   ft.  88   und  b^^/nden  H,  145-     147.      I» 
dort    zuletzt    angeführte    und    besprochene  Stelle    d«»   Ya^'na  II    ».    in  Spi«-^ */ » 
Uobersetzuxig   des   Avesta  Band  L   B.  7ß.  77   ;§  l29— ]](&;.     Ob  i^p\*^»Jt  mi- 
Recht  einige  Worte,    weil  sie  in  der  Hnzvarescb-L'cbm«lzimg  f<Nbl«;it , 
scheint   mir  zweifelhaft,     immer    alxfr  bleibt  in  den  auch  von  ibtn  uuf^szw^i 
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net  Macrobins,  indem  er  in  ägyptischer  Weise  die  Sonne  als  ür- 
gottheit  darstellt,  diese  zugleich  als  intellectnelles  Licht ^  als  mau 
mondi  (a.  a.  0.  I,  18,  vgl.  in  somninm  Scipionis  c.  17)  and  ander- 
wärts identificirt  er  sie  mit  dem  äyad'ov  des  Plato  (in  somn.  Sc.  c  2). 
Trotz  der  hiermit  gesetzten  disparaten  Momente  beg^net  us 
doch  jenes  Streben  selbst,   die  Göttcrvielheit  aof  eine  Ein- 
heit  zurückzuführen,  in   weitgetrennten  Bäumen    nnd  Zeiten 
auf  eine  merkwürdig  ähnliche  Weise.    Schon  Calvin   bemerkt  (zb 
Hos.  2j  8)  hinsichtlich  der  von  den  Israeliten  angerufenen  Götzeo, 
dass  diese  betrachtet  wurden  als  „dii  minores,  qni  patroni  ensA 
et  quasi  mediatores  inter  Deum  summum  et  homine8^^    Und  er  fDgt 
hinzu:   Neque  enim  ita  delirabant  Israelitae,  ut  non  crederenl 
nnum  esse  Deum  opificem  coeli  et  terrae.    Nicht  viel  anders  haben 
wir  uns  die  Denkweise  vieler  Heiden  vorzustellen.     Ich    habe  in 
meiner  Arbeit  über  die  Inschrift  Eschmunazar's  (S.  76),  da  wo  ich 
die  in  derselben  enthaltenen  mythologischen  Anschauungen  bespreche, 
an  jenen  Brief  des  Heiden  Maximus   an  den  Augustinas   erinnert, 
in  welchem  der  erstere  die  Leugnung  der  Einen  Gottheit  als  einen 
Wahnsinn  bezeichnet,  von  welchem  er  sammt  seinen  G^innungs- 
genossen  weit  entfernt  sei :  „hi\jus  nos  virtutes  per  mandanun  opos 
diffusas  multis  vocabulis  invocamus  —  ita  fit,  ut  dum  ejus  quasi  membra 
carptim  variis   supplicationibus  prosequimur,  totum   colere  profecto 
videamur.     Ganz  ähnliche  Worte  finden   wir  von  Max  Malier  us 
dem  Munde  heutiger  Brahmanen  angeführt,  die,  wenn  man  sie  d« 
Vielgötterei   beschuldigt,   zu  antworten  pflegen :  „Das  alles  sind  jt 
nur  verschiedene  Manifestationen  des  einen  Gottes ,  sovrie  die  Sonne 
am  Himmel  nur  eine  ist;  aber  auf  den  Wellen  des  Sees  in  viel- 
fachen Formen  erscheint  ^S    Vor  allem  aber  hat  jener  Forscher  in 
seinen  „Essays'^  in  eben  so  geistvoller,  als  auf  vollkommener  Be* 
herrschung  des  Gegenstandes  beruhender  DarsteUung  audi  für  einen 
weiteren  wissenschaftlichen  Leserkreis  gezeigt^  dass  jene  Betrachtungs- 
weise schon  in  den  ältesten  Denkmälern  der  erst  werdenden  Mytho- 
logie, gewissermassen  des   „mythologischen  Processes^%  nämlich  in 
den  vedischen  Liedern,  unzweifelhaft  vorliege,  dass  dort  insbesondere 
die  Weiber   der  Götter   noch  als    in   unverkennbar  symbolisdieD 
Sinne  fliessend  erscheinen.    Daran  anknüpfend  habe  ich  (in  m.  Sehr 
S.  27  ff.)   auf  die  Spuren  einer  ähnlichen  uralten  Anschauungsweise 
bei  den  Völkern  des  semitischen  Sprachstammes  hingewiesen.    Dahin 
gehört  es,  wenn  in  phönizischcn  Inschriften  die  höchste  Göttin  mit 
Ausdrücken,  die  auch  im  hebräischen  Monotheismus  die  Offenbanutf 
Gottes  bezeichnen,  geradezu  als  Namen  und  Angesicht  Baals  (sc 
b^^,   b^^  "^^d)   beigenannt  wird.     Auch  die  Zusammenschliessong 
des  höchsten  Gottes  mit  seiner  Offenbarerin  zu  der  weityerbreiteteo 


ten  Worten  stehen,  dass  von  dem  geschaffenen  Licht  das  Urlicht  «la  „dartk 
sich  selbst  gesetzt**  (qadhftta  identisch  mit  dem  nenpers.  chadA=:Gott)  ux^kt- 
schieden  ist. 
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Gestalt  der  androgynen  Gottheit  habe  ich  dort  in  den  Znsammen- 
hang jenes  religiösen  Strebens  nach  einer  höchsten  Einheit  eingereiht, 
in  einen  Zusammenhang,  den  man  nach  dem  Gesetz  der  Analogie 
als  geschichtlich  gegeben  wird  anerkennen  müssen. 

In  eben  demselben  Znsammenhange  hat  es  denn  nichts  Auf- 
fälliges, wenn  uns  auch  in  dem  Cultus  des  kananitischen  Heiden- 
thums  die  sogenannte  Theokrasie  ^)  im  engem  Sinne  dos  Wortes, 
d.  h.  die  ausdrückliche  Identificirung  verschiedener  Gottesnamen, 
entgegentritt.  Die  Theokrasie  prägt  sich  aber  in  zwei  verschiedenen 
Hauptformen  aus.  Die  eine  ist  die,  dass  von  dem  höchsten  Gotte 
ausgegangen  und  von  ihm  ausgesagt  wird,  er  sei  zugleich  der  und 
der  andere  Gott.  Dies  ist  die  in  den  vedischen  Hymnen  uns  häufig 
begegnende  Form,  wenn  z.  B.  von  Agnis  (in  diesem  Fall  dem  höchsten 
Gott  für  den  Sänger)  gesagt  wird,  er  sei  zugleich  Indra,  Varuna 
u.  s.  w.  ^).  Dem  entsprechen  in  späteren  griechischen  Inschriften 
die  Benennungen  Zei/g  Bccx^og ,  Z.  Jiovvaog ,  Z.  'AaxXrinioq 
(vgl.  Corp.  Inscr.  Gr.  3638;  Preller  griech.  Mythol.  I,  408)  *). 
Solche  Analogien  scheinen  Hitzig  vorgeschwebt  zu  haben,  wenn  er 
meint,  es  hätte,  um  tt5»D  als  *iniDy  zu  bezeichnen,  -inttjy  tdt»  ge- 
setzt werden  müssen*). 

Er  hat  die  andere  Hauptform  übersehen,  in  welcher  die  Theo- 
krasie auftritt.  Dabei  wird  von  dem  anderen  Gott  ausgegangen 
und  von  ihm  ausgesagt,  er  sei  der  höchste  Gott  So  zeigt  Macrobins 
a.  a.  0.  (Sat  I,  17—23)  von  den  einzelnen  Göttern  der  Reihe 
nach,  non  aliud  cnjusque  esse  numcn  quam  solem.  Dieselbe  Vor- 
stellungsweise hat  sich  bei  den  Aegyptem  einen  feststehenden  Aus- 
druck  mythologischer  Benennung  gegeben  %    Der  höchste  Gott  ist 


1)  Dieses  Wort  gehört  bei  den  Griechen  einem  sehr  späten  Zeitalter  an, 
in  welchem  sich  auch  die  dadurch  bezeichnete  Sache  unvcrlcenubar  unter  ägypti- 
schem und  orientalischem  Einfluss  weit  verbreitet  hatte.  Doch  Spuren  der  Sache 
selbst  finden  sich  schon  früh  nicht  bloss  in  den  Mysterien ,  sondern  auch  in 
uralten  Lokal-Cultcn  (s.  w.  unten).  Schon  die  Bezeichnung  (iQs'!/liSr,^  als  Zevq 
xatnx^öviog  bei  Homer  ist  wahrscheinlich  dahin  zu  rechnen. 

S)  Die  einzige  weibliche  Gottheit ,  mit  welcher  in  dieser  Weise  die  einzel- 
nen Götter  identificirt  werden ,  ist  die  Aditi ,  die  als  an  gar  kein  sinnliches 
Substrat  ( wie  etwa  Licht ,  Sonne ,  Himmel )  angeknüpft  erscheint.  Der  Name 
hat,  wie  man  auch  seine  Etymologie  auffassen  möge,  die  Bedeutung  der  Ewig- 
keit, der  Unbedingtheit.  Man  vgl.  das  davon  abgeleitete  Aditya,  das  Epitheton 
der  oberen  Götter  als  der  ewigen.  Es  ist  von  grosser  Bedeutung  für  die  An- 
erkennung eines  speculativen  Moments  in  der  Mythologie,  dass  diese  Vorstellung 
schon  in  dem  ftltesten  Tlieile  der  Hymnen  des  Rig-Veda  sich  findet. 

3)  Dieselbe  Anschauungsweise  liegt,  insofern  der  Name  des  Zeus  an  der 
Spitze  steht ,  auch  dem  Verse  des  Orpbikers  zu  Grunde :  EU  Zeifs,  sh  *!^iÖr]Sf 
§tg  '*IIlios  j   bU  Jtowaoi. 

4)  Die  von  ihm  als  Analogie  angeführten  Benennungen  Baal  Hammftn  und 
nadad-Rimm6n  (Sach.  12,  11)  sind  übrigens  nicht  zutreffend;  denn  ]73n  und 
1173^  sind  nicht  selbstSndige  Gottesnamen,  sondern  blosse  Epitheta. 

5)  Bei  den  Griechen  scheint  sich  hiezn  eine  genau  entsprechende  Parallele, 
wobei  Zevi  auf  einen  andern  Gottesuamen  als  Apposition  folgte,  nicht  zu  finden 
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dort  der  Sonnengott.,  Ra.  Mit  ihm  werden  die  anderen  oberen 
Götter  identificirt,  indem  sein  Name  den  ihrigen  nachgesetzt  wird 
z.  B.  Hosiri-Üa,  Amun-Ra;  Tat-Ra  u.  s.  w.  ^). 

Ganz  dem  entsprechend  ist  nun  auch  die  Folge  der  Namen 
tD73D  *^D^y.  Denn  Kamos  war  bei  den  Moabitern  anerkanntermassen 
die  Benennung  des  höchsten  Gottes^  der  aligemeinen  Gottheit  Astar, 
obgleich  ursprünglich  auch  er  die  höchste  Naturkraft  darstellte,  war 
nach  einer  überall  sich  findenden  Eigenthümlichkeit  der  mytholo- 
gischen EntWickelung  (s.  m.  Schrift  S.  29  und  die  dort  citirte  Stelle 
Max  Müller's)  zu  einem  Einzelgott  des  Pantheons  geworden.  In 
der  Benennung  Astar-Kamos  wurde  er  eben  so  wieder  auf  die  höchste 
Stelle  gehoben,  wie  bei  den  Aegyptern  z.  B.  Amun  iu  der  Benennung 
Amun-Ba.  Ueberdiess  wird  Hitzigs  Beanstandung  jenes  Doppel- 
namens auch  durch  Analoga  in  der  phönizischen  Epigraphik  ent- 
kräftet. So  durch  das  n^  ^y^  nnpbu  der  ersten  Maltesischen  In- 
schrift, denn  nipb^a  ist  der  Name  des  phönizischen  Herakles. 
.  Wahrscheinlich  auch  durch  qsc'n  n'ipbTS  nach  Yogüe's  scharfsinnigen 
Combinationen  (M^langes  d'arch6ologie  S.  81  f.).  Und  ebenso  durch 
die  freilich  von  Hitzig,  worauf  wir  zurückkommen  werden^  mit 
Unrecht  anders  gedeutete  2.  Inschrift  von  Umm  ei  *Avamid,  welche 
der  Astarte  als  dem  Sonnengott  (pn  b»  n*inuD3^)  —  letzteres  die 
gewöhnliche  Benennung  Baals  —  gewidmet  ist.  Baal  aber  ninunt 
bei  den  Phöniziern  dieselbe  Stelle  ein,  wie  Kamos  bei  den  Moa- 
bitem  *). 


Dagegen  vergleiche  man  in  einem  alten  Cultns  des  lacedftmonischen  Gebiets  die 
Benennung  l^ltpffoBiTq^lJQa  (Paus.  111,  13,  G)  und  besonders  die  Composiu 
Zrjvo7ioa8i8(dv=.dQX  Poseidon,  welcher  zugleich  Zeus  ist  (^ Athen.  8,  337;  v^l. 
Gerhard's  griech.  Mythologie  §  240,  2  a) ,  Jionnv  =.  der  Pan,  welcher  Zeus  i>t 
(o  aXrjd'rji  Zeva  o  xt(>«</Trg;  vgl.  Beetzens  Reisen  IV,  161).  Diese  Compositu 
erinnern  an  die  dufch  die  Dvaudvaform  eng  verbundenen  indischen  Götterpaare, 
bei  denen  jedoch  durch  die  Dualeudung  die  Zweihcit  gewalirt  wird  (z.  B.  In- 
dravÄyQ;  s.  m.  Comm.  zu  Hiob  8.  98).  —  Auch  di^euigc  Form  der  Tbcokr.isio 
sei  noch  erwähnt,  bei  welcher  der  einzebie  Gott  durch  ein  ihn  als  allgemeinen 
Naturgott  kennzeichnendes  Epitheton  über  seine  besondere  Sphäre  hinausgeho- 
ben wird,  wie  wenn  z.  B.  Apollo  auf  der  ihm  geweihten  Insel  Kaineiros  als 
der  deiyevvritrjg  gefeiert  wurde  (Macr.  Sat.  I,  17).  Hiermit  lassen  sich  die 
„Namengebote*'  der  späteren  Indier  vergleichen,  in  welchen  dem  einzelnen  Got: 
die  Epitheta  aller  übrigen  in  langer  Nameureihe  beigelegt  werden  —  gleichsam 
ein  matter  Nachhall  der  schwungvollen  vedischen  Hymnen,  in  welchen  Ein  Gt)tt 
nicht  bloss  die  Beinamen,  sondern  die  Namen  aller  andern  erhält  Gerade  auch 
in  dieser  Mannichfaltigkeit  der  Formen  zeigt  sich  die  Bedeutsamkeit  der  von 
uns  besprochenen  Erscheinung. 

1)  Amenophis  IV.  machte  sogar  im  15.  Jahrb.  vor  Chr.  den  Versuch  die 
Verehrung  des  Ra  als  des  einzigen  Gottes  gewaltsam  durchzusetzen,  indem 
er  die  Bilder  und  Namen  der  übrigen  Gotter  zerstören  Hess. 

2)  Beide   Götter   waren    ursprünglich   und   der  Grundanschan ung    nach    iu 
dem  von  mir  in  m.  Schrift  S.  29  entwickelten  Hiunc ,   wie  dies  schon  Hientnv 
mus  erkannte,    identisch.      Wenn    Hitzig    dem  widerspricht,    weil  Kamos  nicb: 
wie  Baal  die  „zeugende  Naturkraft*'  sei ,  so  folgt  er  auch  dabei ,  wie  in  »^int-r 
oben  berührten  Charakteiistik  der  Astarte,    zu   sehr    einem   abstracten    a  priori 
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-^  Noch  Ein  Grand  gegen  die  Fassung  des  üTSt)  *inio:^  als  Doppel- 
namens wird  nns  entgegengehalten.  Der  Kritiker  findet  es  auffällig, 
dass  jener  gerade  nur  an  der  Einen  Stelle  sich  finde,  während  der 
gewöhnliche  einfiache  Name  '«3733  wohl  ein  Dutzend  mal  auf  der  In- 
schrift zur  Erwähnung  komme,  und  zwar  Z.  13  in  einem  ähnlichen 
Zusammenhange  wie  dort.  —  Vielleicht  haben  wir,  wenn  doch  jener 
Doppelname  und  das  einfache  tS73D  denselben  Gott  bezeichnen,  an 
den  betreffenden  Stellen  eine  blosse  Abwechselung  des  Ausdrucks 
anzunehmen ,  für  welche  sich ,  wie  so  oft^  kein  weiterer  Grund  an- 
geben lässt  (ähnlich  wie  in  der  Inschrift  Eschmunazars  der  öfter» 
vorkommende  Name  der  n'nniD^  nur  einmal,  in  Z.  18,  den  Beinamen 
bs^^  13^  neben  sich  bat).  Möglich  ist  es  aber  auch,  dass  dem 
Kamos  als  dem  xm^  "nn^s^  ein  besonderes  Heiligthum  mit  eigenen 
Cultusformen  geweiht  war  und  dass  Mesa  dem  in  diesem  Heiligthum 
verehrten  numen  das  zu  überfallende  Nebo  durch  den  Vertilgungs- 
fluch (0*111)  gelobte.  Wenn  in  dieser  Beziehung  eine  üngemssheit 
übrig  bleibt;  so  liegt  darin  kein  Gegenbeweis  gegen  die  Auffiassung 
des  nnioy  als  eines  Gottesnamens,  welche  sich  allen  früheren  Er- 
klären! der  Inschrift  durch  den  Zusammenhang  aufdrängte. 


Hitzig  stellt  dieser  Ansicht  eine  andere  g^enüber,  nach 
welcher  *in^?  als  Appellatiyum  „Schatz"  bedeuten  und  *in«y 
12)733  „der  Schatz  des  Kamos"  sein  soll.  Um  diese  Ansicht  zu 
prüfen,  müssen  wir  in  die  Untersuchung  über  die  Etymologie  des 
Namens  n*iniDy  eingehen,  mit  welcher  seine  Auffassung  zusammen- 
hängt und  welche  auch  für  sich  selbst  genommen  ein  grosses  In- 
teresse hat.     Es  sei  mir  gestattet  dabei  meine  eigne  etymologische 

zurechtgelegten  Schema.  Dass  Baal  nicht  bloss  die  zeugende  Natnrkraft  sei, 
zeigen  schon  die  ihm  wie  dem  Kamos  und  dem  Moloch  dargebrachten  Kindes- 
opfer, durch  welche  die  Phöniiier  allezeit  namentlich  auch  in  KriegsnSthen, 
gerade  wie  Mesa,  Rettung  suchten  (Enseb.  praep.  cv.  4,  26).  Baal  wurde  fer- 
ner schon  von  den  Alten  geradezu  als  Kronos  gefasst,  wie  von  Hitzig  Kamos 
und  der  ammonitische  Moloch,  welche  beiden  auch  er  identificirt.  Endlich  weist 
auf  die  Identität  des  Moloch  und  des  Baal  auch  das  A.  T.  deutlich  hin ,  vgl. 
Jer.  19,  5;  32,  35.  Moloch  und  Kamos  gehören  beide  nach  Vogü^*s  treffendem 
Ausdruck   zu   der   Serie  des  Baal.     Den   alten  Nothbehelf,    wonach    an   diesen 

und  ähnlichen  SteUen  b^Zl  ganz  allgemein  einen  „Götzen**  bezeichnen  soUte, 
hätten  neuere  Ausleger,  nachdem  ihn  schon  Gksenius  mit  Recht  bei  Seite  ge- 
lassen ,   nicht  mit  Berufung    auf  2  Kon.  23,  5 ;    Hos.  2 ,  10   erneuern   soUen. 

bTSlSl  ist  überall  der  höchste  heidnische  Naturgott,  von  dem  auch  die  Israeli- 
ten schon  erkannten,  dass  er  bei  den  verschiednen  Völkern  (am  Euphrat  als 
Bei)  unter  verschiednen  Formen  verehrt  wurde  und  mit  welchem  die  Verehrer 
des  goldnen  Kalbes  in  Samarien  immer  aufs  neue  den  schon  durch  dieses  Sym- 
bol in  die  Natursphäre  herabgezogenen  tllfT"*  identificirten,  was  durch  die  neuer- 
lich ins  Licht  getretenen  scheinbar  nahen  äusserlichen  Bertihrungspunkte  noch 
erklärlicher  geworden  ist  ( vgL  m.  Inschrift  Eschmunazars  S.  7Ö  —  77).  Mit 
Unrecht  macht  daher  Hitzig  zu  Jes.  2,  3  für  die  Fassung  des  Baal  = ,, Götze, 
Ungott'*  geltend,  dass  Jehu  vorher  den  Baaldienst  ausgerottet  habe. 

Bd.  XXIV.  44 
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Dentong  jenes  Namens  und  die  üebereinstimmnng  derselben  mit 
dem,  was  uns  über  das  Wesen  der  Astarte  überliefert  ist,  ausführ- 
licher als  mir  dies  in  meiner  Schrift  (a.  a.  0.)  angemessen  schien, 
darzulegen.  Ich  werde  zugleich  auf  die  von  Hitzig  beanstandeten 
Punkte  Rücksicht  nehmen. 

Ich  treffe  mit  Hitzig  zuerst  darin  zusammen^  dass  ich  als  den 
für  die  Etymologie  des  Namens  g^ebenen  nothwendigen  Ausgangs- 
punkt  das   Appellativum    mnnttjy    (Deut.  7,   13-,    28,  4.    18.  51) 
betrachte,   welches  mit  der  Pluralform   des  Namens  völlig   gleich- 
lautend  ist.     Sodann  darin,   dass  ich  das  n  als  nach  dem  zweiten 
Wurzel-Consonant  eingeschaltet ,    also  als  Wurzel  "i©y  annehme  ^). 
In  diesen  Momenten  liegt  hier  die  eine  wesentliche  Erleichterung 
der  oft  unlösbaren  Aufgabe,  die  Etymologie  eines  uralten   mytho- 
l9gischen  Namens  aufzufinden,  eine  Erleichterung,  die  uns  hoffen 
lässt , .  wenigstens  zu  einem  gewissen  Grade  von  Wahrscheinlichkeit 
zu  gelangen.  —    "jKat^i   minüy  kann  an  allen  jenen  Stellen  nur 
soboles  ovium  bedeuten,  was  namentlich  Deut  28,  18  (verglichen 
mit  V.  4)  auch  durch  den  Parallelismus  erfordert  wird,     ^us:?  wird 
also  die  Bedeutung  des  „Erzeugens^^  gehabt  haben,  die  auch  zu  dem 
Namen  der  Naturgöttin  nnniöy  (bei  den  Assyrem  Mylitta  =  mbir) 
wohl  passt     Sie  wird  uns  aber  durch  keinen  der  Dialekte  unmittel- 
bar dargeboten.    Es  fragt  sich  also,  in  welcher  Weise  wir  sie  ohne 
Zwang  an  einen  feststehenden  Sprachgebrauch  vermittelnd  anknüpfen 
können.     Hierin  liegt  die  Schwierigkeit,  die  niemand  unterschätzen 
wird,    der  bei  ähnlichen  Untersuchungen  in  Wort-Klängen  und  Be- 
deutungen  das   täuschende  Spiel    des  Zufalls  ins  Auge  gefasst  hat. 
Die  Schwierigkeit  erscheint  um  so  grösser,  in  ein  je  höheres  Alter 
des  semitischen  Stammes  der  Name  ^n«)?  zurückreicht  und  auf  je 
mehrfachere  Wandlungen  namentlich  der  mittlere  Consonant  der  Wur- 
zel i*,Z)3^  möglicherweise  schliessen  lässt.    Der  Laut  is  hat  sich  sehr 
früh  in  die  durch  das  altsemitische  Alphabet  noch  nicht  unterschie- 
denen Laute  b  und  ^  gespalten.     Er  wechselte  nicht  nur  mit  den 


1)  Fär  die  seltene  Einschiebung  des  P   an  Jener  Stelle   fand  ich  dieselben 
Analogieen ,    die,   wie  ich  Jetzt  sehe,   Hitzig  bereits  in  seiner  Urgeschichte  der 

Phil.  S,  30—32  angeführt  hat,    nämlich   ausser   dem  nahe   liegenden    ni"^ri2S 

(chald.  T^*in33t)  das  aramäische  btai:?  and  das  Wort  IP^S.  Zu  letzterem 
setze  ich  aus  meinem  Manuscript  eine  Bemerkung  her,  die  sich  auf  das  Appel- 
lativum   bezieht,    während    Hitzig   nur   den    Eigennamen    in    Erwägung    sieht: 

„*1FI93  (=  Säulenkrone  Arnos  9,  1  und  =  Leuchterkrone  Ex.  15,  31)  i?t 
identisch  mit  1D3,  der  im  ganzen  Orient  beliebten  doldenförmigen  Hennablume, 
der  iWTt^os  der  Griechen.  Auch  das  albanesische  icönep  ,  das  eine  wohlrie- 
chende Doldenpflanze  bezeichnet,  ist  wahrscheinlich  semitischen  Ursprungs;  vgl 
Blau  in  der  Ztschr.  d.  D.M.G.  XVII,  698"   —    Ich  fuge  hier  noch  eine  Ver- 


-   o  - 


mnthung  hinzu.  &Ua»M.r  wird  erklärt  durch  sermo  non  bene  cohaereus.  SoUtc 
dies  nicht  ursprünglich  =r  sermo  properatus,  praeposterus  sein,  von  der  Wurzel 
^^MM*  =r  propere  incessit? 
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anderen  Zischlanten  sondern  auch  mit  dem  stammen  und  aspirirten 
Dentallant,  dem  t  und  th  (n  and  n). 

Doch  spricht  ein  gewichtiger  Grand  für  die  Ursprdnglichkeit 
des  Tb  in  dem  Namen  ^nnüy.  Wenn,  dieser  im  Himjarischen  *inny 
lantet,  so  ist  hier  das  n  nicht  arsprünglich.  Eine  Nenbildnng  der 
Art  mit  Einschaltang  des  stammen  t  hinter  dem  aspirirten  wäre 
im  Himjarischen  sicher  ebenso  unerhört  wie  im  Arabischen.  Die 
seltsame  Form,  die  schon  Fresnel  (a.  a.  0.  S.  227)  auffiel,  er- 
klärt sich  nar  daraas,  dass  das  n,  wie  so  oft  das  ^  im  Arabischen, 

an  die  Stelle  des  arsprttnglichen  x^  getreten  ist.  Für  die  verhält- 
nissmässig  späte  Zeit  dieses  Uebergangs  zeagt  ein  merkwürdiges 
Analogen.  Dem  hebräischen  Zahlwort  ;25b©  entspricht  im  Himja- 
rischen einerseits  das  dem  arab.  vi>JIj  gleichförmige  nbn,  andrer- 
seits aber  das  zwischen  beiden  in  der  Mitte  stehende  nbib  (s.  Osl- 
ander in  d.  Z.  d.  D.M. 6.  X  49).  Letzteres  ist  also  die  ältere 
Form,  wie  denn  hier  aach  das  äthiopische  m^VIl  nach  der  alten 

richtigen  Aussprache  das  ti  zu  Anfang  zeigt.  ^) 

Ist  nun  aber  'nriT&y  seiner  weiten  Verbreitung  zufolge  ein  ur- 
semitischer Name  und  ist  der  Zischlaut  darin  ursprünglich,  so  wird 
diejenige  Etymologie  sieh  empfehlen,  welche  an  eine  möglichst  gleich- 
förmige und  dabei  gleichfalls  uralte,  dem  einst  gemeinschaftlichen 
Wortschatz  angehörige  Wurzel  anknüpft.  Als  solche  erschien  uns 
die  Wurzel  des  semitischen  Wortes  für  die  Zahl  10.  In  diesem 
ist  der  mittlere  Zischbuchstabe  in  allen  Dialekten  constant.  Es 
lautete,  wenn  wir  von  den  geringen  Modificationen  der  Vocale  ab- 
sehen, in  den  nords6mitischen  Dialekten  "^^y  und  nD9,  in  allen 
südsemitischen  (im  Arabischen,  Hin^jarischen  und  Aethiopischen)  ni&9. 
Die  der  letzteren  Form  entsprechende  verbale  Wurzel  *nttjy  hat  sich 
im  Arabischen  und  Aethiopischen  erhalten :  die  Grundbedeutung  ist 
dort,  wie  sich  leicht  erkennen  lässt,  „sich  verbinden,  sich  zusammen- 
schliessen^.  Hinsichtlich  der  daraus  für  den  Ursprung  der  semitischen 
Benennung  der  Zehnzahl  sich  leicht  ergebenden  Combination  be- 
merkt Gesenius  (im  Thes.  S.  1078  a.  ^ö^):  „De  origine  con- 
sentiunt  fere  etymologi,  eam  a  decem  digitorum  copjunctione  et 
societate  repetitaiü   esse."  *). 


1).  VieUeicht  spricht  für  die  Ursprünglichkieit  des  Zischlautes  in  dem  Namen 

t1^niD3^  auch  das  schon  von  ChampoUion  gelesene  Ästart  der  Hieroglyphen   (s. 
Ges.  thes.  1082.    Ebers,  Aegypten  und  die  Bücher  Moses  S.  241,.  vgl  S.  174),  . 
dessen  frühestes  Vorkommen  jedoch  chronologisch  noch  nicht  bestimmt  ist,  und 
der  Name  der  Ninevitischen  Gottheit  Istar  oder  Ischtar. 

2)  Wie  eine  derartige  Bonennng  der  Zehnzahl  im  höchsten  A^terthum 
aus  dem  Gestns  beim  Zählen  leicht  entstehep  konnte,  dafür  bietet  uns  Pott 
(in  der  Halle Vhen  „Festgabe**  für  1867  S.  47)  eine  anschauliche  Beschreibung 
des  Fingerzählens  bei  den  Amazulu  in  Afrika,  in  welcher  es  heisst:  „'bei  jeder 
▼oUendeten  Zehn  werden  beide  Hände  mit  ausgestreckten  Fingern  zusammen- 
geschlagen**.    Derselbe  bemetkt  anderwärts,    wie   ^naa  der  Wahrheit  ge- 

44» 
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Demnach  ist  nn«^,  n*in©y  =  consociatio.  Yereinigmig,  Ge- 
meinschaft, Zusammenkommen  wird  leicht  im  geschlechtlichen  Sinne 
gesagt  (vgl.  %lg  xo  avvo  elvat^  Var.  awiQx^o&cu,  1  Kor.  7,  5). 
Da  nun  die  Astarte  (wie  die  Mylitta)  unzweifelhaft  auf  die  zeu- 
gende Naturkraft  bezogen  wird,  so  habe  ich  die  Bedeutung  des 
Namens  n^nQ)^  selbst  so  erklärt,  dass  darin  die  zeugende  Natur- 
kraft „als  die  verbindende^'  in  kosmogonischem  Sinne,  also  als  die 
das  All  zusammenhaltende  Krait,  aufgefasst  werde.  Warum  Hitzig 
die  Zulässigkeit  dieser  AulTassung  durch  ein  hinter  ,,die  verbin- 
dende'^  gesetztes  Fragezeichen  auch  sachlich  in  Frage  stellt,  ist 
schwer  abzusehen.  In  der  alt-griechischen  Ueberlieferung  entspricht 
der  „kosmogonische  Eros",  der  „Urtrieb"  (vgl.  Gerhard  a.  a.  0. 
§  489),  welchen  der  Scholiast  zu  Hes.  theog.  120  £  als  die  agfio- 
via  der  werdenden  Welt,  und  seine  Wirsamkeit  als  ein  awagfw- 
^uv  xai  Gwdyuv  xal  ivosiv  bezeichnet  ^).  Damit  zusammen- 
treffend beschreibt  ihn  ein  neuerer  Philologe  in  seiner  Bemerkung 
zu  jener  Stelle  als  „den  Jugatinus,  den  Einiger,  der  die  Quantitäten 
der  Materie  geschickt  gattete  und  der  also  von  dem  Werden  der 
Dinge  der  Grund  ist''  (vgl.  Gottfr.  Hermann  u.  F.  Grenzer  Briefe 
über  Homer  und  Hesiodus  S.  146).  Noch  in  der  launigen  Rede 
des  Komikers  im  Symposion  entspricht  es  der  uralten  Tradition, 
wenn  dort  als  unbewusstes  Ziel  des  durch  den  Eros  erregten  Stre- 
bens  bezeichnet  wird  xo  avfiq)va{u  eig  x6  avxOf  äaxe  Sio  ovxag 
hfa  yayovivaL  Ebendaselbst  (S.  202)  feiert  Diotima  den  £ros  als 
das  Verbindende  (^wdiov)  und  Vermittelnde  fiexcc^if  &€ov  re  xai 
&vt3X0Vy  als  iofifjvevov  xai  Sianoo&fuvov  &€oig  xä  nag'  av- 
^gcinctiv  xai  av&Qtinoi^  xä  naga  &mv.  Und  sie  fügt  hinzu: 
kv  fiiaq^  Si  ov  aficpoxigurv  aviATikrigoiy  waxe  xo  näv  avxo  avxtp 
^vvö%8ia&av. 


mäs8  Cooper  in  seinen  bekannten  Romanen  es  erfasst  habe,  dass  die  Indianer 
,,zur  Versiunlichang  der  Zahlen  immer  gern  die  Finger  ins  Interesse  ziehen/' 
Und  damit  man  nicht  etwa  meine ,  dergleichen  gehöre  bloss  den  sogenannten 
wilden  Völkern  an ,  bebt  er  mit  Recht  als  bedeutsam  die  Stelle  bei  Ovid  (Fast. 
III,  121  ff.)  hervor,  wo  als  Grund  für  die  alte  hohe  Wurde  (magnns  honor)  der 
Zebnsahl  yorangestellt  wird 

—  quia  tot  digiti  per  quos  numerare  solemus. 
Die  heutigen  Römer  sind  darin  den  alten  ähnlich  geblieben.  —  VieUeicht  rührt 
die  semitische  Benennung  der  Fünfzahl  von  dem  Zusammenziehen   einer 


u  > 


Hand  her,    da   "pSp,  f-^^   (s.  Dietriches  Abhandlungen  für  semitische  Wort- 

•  forsehung  S.  181)   mit   WSr\  verwandt  sein  können. 

1)  Man  vgl.  die  'AQ/jtovia,  die  Gemahlin  des  Tl7a^]5  =  de8  Alten,  des 
phönizischen  Gottes  in  Theben,  den  die  spätere  Sage  in  einen  Heroen  verwan> 
delte.  Auch  der  kosmogonische  Eros  ist  vorzugsweise  böotischer  Gk>tt  (Gerb. 
a.  a.  O.  §  489)  und  phönizischen  Ursprungs  (a.  a.  O.  Bd.  II,  8.  352.  354). 
In  den  Fragmenten  des  phönizischen  Sanchoniathon  erscheint  er  als  Werdelast, 
als  schöpferisches  Verlangen,  Ilöd'og^  dem  vedischen  Kamas  entsprechend  (s. 
m.  Ifiob  S.  82.  143).  Die  Einheit  des  Wesens  in  Eros  und  Aphrodite  (Astarte) 
bedarf  keines  Nachweises. 
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Wenn  ich  diesen  Anschaunngen  analog,  die  über  die  Sphäre 
der  Naturreligion  nicht  hinausgehen,  den  Namen  der  Astarte  anch 
etymologisch  erklärt  habe,  so  wird  man  dag^en  nicht  einwenden 
können,  dass  ähnliche  Vorstellungen,  als  „zu  tiefsinnig^',  den  Phö- 
niziern und  ihren  heidnischen  Sprachverwandten  nicht  zuzutrauen 
seien.  Insofern  deren  höchste  Göttin  „Name  Baal's^  und  „Ange- 
sicht Baal's^'  heisst,  habe  ich  dieses,  ohne  dabei  an  jene  Platonische 
Stelle  zu  denken,  als  „die  den  Gott  mit  der  Welt  verbindende 
Oflfenbarerin  desselben"  bezeichnet  (in  m.  Sehr.  S.  27 ,  vgl.  „d. 
Inschr.  Eschmunazar's"  S.  75  u.  142 — 146.).  „Name  Jehova's" 
und  „Angesicht  Jehova's"  sind  im  A.  T.  eine  Bezeichnung  der  Gott 
und  Menschen  verbindenden,  von  Gottes  ewigem  Wesen  unterschie- 
denen und  doch  wiederum  ;:  it  ihm  identificirten  Potenz  ^).  Man 
kann  den  Begriff  derselben  mit  Platonischen  Ausdrücken  bestimmen 
als  To  iQfifjvevov  xal  SiuTtog&fievov  av&gwnoig  rä  nccQct  &eov 
und  in  gewissem  Sinne  auch  ^€(p  ra  nag  av&gwmav.  So  wurde 
in  formell  ähnlicher  Weise  auch  Astarte  von  Baal  als  seine  Offen- 
barerin  unterschieden  und  dann  wiederum  mit  ihm  identificirt  Letz- 
teres geschah  freilich,  wie  wir  sahen,  durch  die  acht  heidnische 
sinnliche  Vorstellung  von  dem  androgynen  Astar.  Und  während  die 
Offenbarung  des  Namens  und  Angesichts  Jehova's  an  die  Menschen 
die  Forderung  richtete:  „Ihr  sollt  heilig  sein,  denn  ich  bin  heilig", 
brachte  ihnen  die  Offenbarung  des  Baal  und  der  Astarte  den  Taumel 
der  Versenkung  in  das  sinnliche  Naturleben  in  wollüstigen  Culten, 
welche  die  Alexandrinischen  Uebersetzer  des  A.  T.  als  heidnische 
„Weihen  und  Mysterien"  bezeichnen.  In  wilder,  zum  Theil  wider- 
natürlicher geschlechtlicher  Vereinigung  glaubte  man  sich  mit  Baal 
„zu  verbinden"  (Num.  25,  3:  *ti5^d  b^ab  b^'i«''  "i^^^^i  LXX:  xai 

Dennoch  wurden  der  „zusammenbindenden"  Macht  der  Astarte 
auch  sittliche  Beziehungen  gegeben,  indem  man  die  bürgerlicne 
Einigung;  sowohl  insofern  sie  durch  Städtegrilndung  anfänglich  be- 
wirkt, als  drohenden  Störungen  g^enüber  aufrecht  erhalten  wurde, 
von  ihr  ableitete.  Wir  erinnern  daran,  dass  auch  das  Wort  D9 
=  Volk  von  einer  Wurzel  abstammt,  deren  sinnliche  Grundbeden- 

tung   ==„ binden"   noch   in  dem  arabischen  iUUx  (  =  Kopfbinde; 

hebr.  *in:D,  n*it33^)  erhalten  ist  Astarte  ist  also  eben  die  bindende 
Macht  in  dem  &9.  Daher  ist  sie  auch  als  AaraQxri  17  iityiaxri 
die  erste  Herrscherin  de?  Landes  (s.  Sanchon.  ed.  Or.  S.  34).  Daher 
findet  sich  ferner  noch  bei  Jo.  Lydus  (de  mensibus  IV,  44)   die 


1)  Vgl.  besonders  Ex.  23,  21  ni'lpa  '^»«;  33,  14  ISb*^  •^50.  Jer.  63,  9 
D"«3B  ^«bW.  Ferner  1  Kön.  3,  2;  8,  16;  11,  32.  Anch  die  vielbesproche- 
nen Stellen  von  dem  von  Jehova  unterschiednen  and  doch  wiedemm  mit  ihm 
identificirten  nitl^  ^^bn  sind  zu  vergleichen. 
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sicher  aas  älteren  Qaellen  geschöpfte  Nachricht,  dass  die  *  AoxoQxri 
die  7ToXu)vxog  der  Phönizier  sei  und  dem  griechischen  Wortspiel, 
womach  'JlaraQri]  soviel  sein  soll  wie  acrtög  ageti] ,  liegt  ein 
richtiger  Sinn  zu  Grunde.  Dem  entspricht  hei  den  Griechen  seihst 
die  ursprüngliche  Bedeutung  der  *  AcpQoSlrri  üdvdtjfÄogy  der  das 
ganze  Volk  umrassenden  und  verhindenden  und  damit  auch  die 
Städte  gründenden  Göttin  ^).  Sie  hatte  ein  Heiligthum  unterhaih  der 
Athenischen  Akropolis  gemeinschaftlich  mit  der  das  Volk  leitenden 
IlBi&to\  der  Sage  nach  von  Thesens  gegründet,  als  er  die  Athener 
ig  fiiay  riyaytv  ano  räv  Srifitav  noXiv  (Paus.  I,  22,  3)  *).  Ganz 
ähnlich  hatte  die  „Venu3  Romana^  in  der  via  sacra  ein  delubrum 
consors  mit  der  Göttin  Roma.  Dieselbe  Venus  wurde  dort  als  die 
Concordia  verehrt,  welcher  nach  Plutarch  schon  Camillus  nach  Bän- 
digung des  Aufruhrs  seinem  Gelübde  gemäss  einen  Tempel  gebaut 
haben  soll  ^).  Dass  eben  diese  „bürgerlich  conciliatorische  Venus^ 
schon  die  Schut^göttin  des  lateinischen  Bundes  war,  weist  auf  das 
hohe  Alter  dieser  Anschauungen  hin.  Sie  erscheinen  im  Verhält- 
niss  zu  der  späteren  griechischen  und  römischen  Liebesgöttin  als 
sehr  fremdartig  und  erklären  sich  nur  aus  dem  Wesen  der  alten 
kosmogonischen  Göttin,  der  Astarte,  deren  Dienst,  wie  jetzt  die 
Archäologen  allgemein  anerkennen,  vornehmlich  von  Cypem  aus 
über  Griechenland  und  von  dem  sicilischen  Eryx  aus  über  Italien 
sich  verbreitete*). 

Ist  nun  also  die  vereinigende,  zusammenbindende  Macht  (das 
^pvSiov)  nach  den  verschiedensten  Beziehungen  hin  der  hervor- 
stechende Grundzug  in  dem  Wesen  der  Astarte,  so  wird  eine  Ety- 
mologie des  Namens  nnniöy,  welche,  eben  diesen  Grundzag  durch 
die  Wurzel  ^TÖy  bezeichnet  sein  lässt,  eine  hohe  Wahrscheinlich- 
keit haben,  falls  sie  sprachlich  zulässig  ist.  Hitzig  bezweifelt 
aber  auch  die  von  uns  angenommene  Grundbedeutung  jener  Verbal- 
wurzel „zusammengebunden,  zusammengebracht,  eng  verbunden  sein^. 
Vergegenwärtigen  wir  uns  daher  zunächst  den  thatsächlich  gegehe- 
nen  Sprachgebranch. 

Das  Verbum  ^-Äo:  wird,  wenn  wir  die  erst  von  der  Zehnzahl 


1)  Die  höhere  geistige  Fassuog  der  Aphrodite  Urania  im  unterschiede  von 
der  Pandemos,  der  vermeintlichen  Venus  propatola,  ist  eine  Platonische  Umdea- 
tung.     Gerade  die  Urania  hatte  überi^,  wie  die  Astarte,  ihre  Hierodulen.    . 

2)  Man  vgl.'  Gerh.  gr.  M>thol.  §  363,  364,  372.  Wenn  er  aber  &n  der 
letzten  SteUe  (S.  399)  von  der  Aphrodite  sagt:  „Sie  ist  in  ihrer  Beziehung  aa& 
Menschenleben  zuvörderst  zur  Volksverbindung  der  niedern  Stände 
wirksam,  denen  sie  willig  den  Boden  ebnen  und  Städte  bauen  hilft**,  so  giebt 
er  für  die  Beschränkung   auf  die  niederen  Stände,  keinen  Beleg. 

3)  Den  Namen  Concordia  hat  man  mit  Agnovin  combinirt  (Gerh.  a.  a.  0. 
9  372,  4).  Ucber  die  hier  berührten  lateinischen  und  römischen  VorstellungeD 
vgl.  insbesondere  PreUer's  römische  Myth.  382.  384.  623. 

4)  Die  hier  etwas  ausführUcher  dargelegten  Momente  habe  ich  bereits  kon 
angedeutet  in  m.  Schrift  S.  26 «  Anm. 
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abgeleiteten  Anwendungen  desselben  bei  Seite  lassen,  nur  von  einer 
zwischen  Menschen  eingegangenen  Gemeinschaft  gebraucht,  und  zwar 
nur  in  der  III.  und  VI.  Coi^ugation,  in  der  lU.,  wenn  zwei,  in  der 
VI.,  wenn  mehrere  die  Gemeinschaft  miteinander  eingehen.  Diese 
wird  vorzugsweise  als  eine  nahe  innige  Gemeinschaft  gedacht :  „fa- 
miliariter  conversati  sunt,  cousueveruut  invicem  familiariter,  societate 
mutua  juncti  sunt".  —  Die ''  entsprechenden  Derivata  sind  folgende : 

l)  Die   Abstractformen   8^Lx^,   die  Gemeinschaft,   die  mit  einem; 

B^i^,    die   mit   mehreren  eingegangen  ist.     2)   Der  welcher   die 

Gemeinschaft  eingeht  heisst  jmXxa  und  jAXiXfi  =»  socius,  familiaris, 
amicus;  das  letztere  Wort  ist  auch  ==  maritus.  3)  Die  Collectiva: 
B^a^mXc  ==  ex  eodem  patre  cum  quadam  nati  homines;  tribus,  gens 

'  * " 
viri.    j£:^jLA  =  coetus,  agmen  hominum,  familia  viri ;  genus  hominum 

et  genus  daemonum  (an  den  letztem  Sprachgebrauch  erinnert  .^^^ 

==  tribus  daemonum).  —  Von  alle  dem  hat  das  Aethiopische  in 


dem  Verbum  "i^y  nur  die  Beziehung  auf  den  Collectivbegriff  festgehal- 
ten. Es  bedeutet  in  der  Intensivform  coetum  convocare,  besonders  aber 
ad  coetum,  praescrtim  ad  convivium  i n  v  i  ta r  e  ^).  Ebenso  ist  nur  in 
Beziehung  auf  den  Collectivbegriff  gebräuchlich  die  durch  Verwechselung 
des  Gutturallautes  entstandene  arabische  Nebenform  derselben  Wurzel : 


=  congregavit,    wovon  yiw5>.   =  congregatio,    agmen,    der 

muhammedanische    terminus   fttr   die    Versammlung   der   Menschen 
zum  jüngsten  Gerichte  *). 

Der  bisher  vorgeführte  Sprachgebrauch  zeigt  die  Wurzel  luiy 
nur  in  der  Anwendung  auf  sociale  Verbindungen  unter  den  Men- 
schen. Darnach  allein  würde  sich  allerdings  n^ntt35?  als  Haupt- 
name der  grossen  Naturgöttin,  welche  schon  die  Alten  als  tt^v  tov 
ncevTog  ala&rjrov  (pvaiv  (Lyd.  de  mens.  11,  10)  auffassen,  nicht 
erklären  lassen.  Aber  sicher  ist  jener  auf  das  Sociale  beschränkte 
Sprachgebrauch  nicht  der  ursprüngliche.  Dagegen  spricht  schon  der 
oben    erwähnte    Zusammenhang   mit   dem    semitischen  Namen   der 


1)  Sicher  verfehlt  ist  die  noch  von  DiUmann  S.  959  citirte  Bemerkung 
Ludolfs,  womach  der  äthiopische  Sprachgehraach  vieUeicht  daher  rühre ,  %,qaod 
hora   diel  decima   epolae  instituerentiir  apnd  Aethiopes,   sicat  nona  apnd  Bo- 


manos*^ 


2)  So  hat  das  Hchräische  auch  neben  der  allen  semitischen  Hauptdlalektcn 
gemeinschaftlicheii  Wurzel  p29  eine  Neheuform  p^n.  Man  vgl.  lZ?*)n  und  «Z?^^, 
vielleicht  auch  *Tin  und  *T13^  (wovon  ^^H  und  11*1^73).  —  Von  den  ander- 
weitigen ganz  fremdartig  erscheinenden  Bodeutongen  des  arab.  J^iJ^  können  wir 
hier  absehen. 
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ZebnzahL    Und  an  jene  Nebenform  ^A>  knüpft  sich  im  HebrÜschen 

m«)n,  was  von  der  Sammlung  der  Wolken  (2  Sam.  22,  11)^), 
^isn,  was  von  dem  Sammlungs-  oder  Einigungspunkte  der  Speichen 
d^  Rades  steht  (1  Kön.  7,  33). 

Oewiss  mit  Recht  hat  dazu  i&esenius   (Thes.  S.  1078)    nach 
firttheren  Vorgängern  die  Wurzeln  »nsty,  ^ö«,  nt»  und  das  durch 

Lautversetzung  entstandene  ^^c  ^)  verglichen,  in  denen  die  Grund- 

bedeut^ung  die  des  Bindens,  Zusammenbindens  ist.  Man  vergleiche 
ausserdem,  da  die  Verhärtung  des  3^  zu  p  und  'd  auch  sonst  fest- 
steht, einerseits  n\&p,  andrerseits  "ic^:^  und  ^riD.  Letztere  haben 
die  Bedeutung  des  Umbindens  (vgl.  das  lat.  circumligare).  —  Syno- 


nyme zu  y^jM  und  ySi^  (=  Volkshaufen)  sind  hebr.n*^^»,  bnn,  arab. 
a^LoCy  ^,  \Jfj^f  LT^jf  ^^  sämmtlich  von  Verbis  mit  der  Grund- 


bedeutung „binden^  abgeleitet  sind.  Die  Grundbedeutung  der  Ver- 
balwurzel y^  habe  ich  als  intransitiv  „zusammengebunden  sein'' 

angenommen,  weil  sich  so  um  so  leichter  erklärt,  dass  die  Grund- 
form durch  die  intransitiven  Bildungen  der  sog.  IIL  und  IV.  Conjug. 
verdrängt  wurde.  Doch  lege  ich  hierauf  kein  grosses  Gewicht  Es 
wird  fOr  alles  Uebrige  nichts  wesentlich  geändert,  wenn  man  annimmt, 
dass  ^.mXc  (nach  der  Analogie  von  jA>  =  congregare)  die  transitive 

Grundbedeutung  „binden,  zusammenbinden^  hatte. 

Im  Hebräischen  scheint  sich  die  Grundbedeutung  noch  in  1 
Kön.  22,  49  im  E'thibh  (ni'^:«  1^?=  compegit,  concinnavit  naves) 
erhalten  zu  haben  *j.  Jedenfalls  dtlrfte  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass  auch  die  gewöhnliche  Bedeutung  von  npy  =  „reich  sein"  auf 
jene  Grundbedeutung  zurdckzuführen  ist.  Wie  bei  OUJ^  ^^^ 
j2:^s^  sich   die  Beziehung   auf  den  Collectivbegriff  allein  festgesetzt 

hat;  so  auch  hier;  nur  handelt  es  sich  dort  um  ein  sociales,  hier 
um  ein  sachliches  Gollectivum,  dort  um  einen  Haufen  von  Menschen, 


1)  Die  ricbtige  Lesart  ist  die  in  Ps.  18,  12  (D'^TS  nDU)n) ,  aber  die  Um- 
wandlang  derselben  war  hier  sicher  nicht  sinnlos,  sondern  knüpfte  an  den  oben 
bezeichneten  Sprachgebrauch  an. 


o  ^  o  >  « 


2)  Man  vgl.   die  Derivate   (jMjfi  =  fanis   und   (jmjC  =  conjuz ;    \j^sj^ , 

{^*^j^  =  sponsus. 

3)  So  auch  Hitzig.   Auch  hier  gilt  übrigens,  wenn  man  einen  Schreibfehler 

annimmt,  Aehnliches  wie  das  oben    zu  tl^^tl  in  Anm.  1  Bemerkte.     Die  ent- 
sprechende Bedeutung  hat  sich  in  dem  arabischen,  durch  Umsetzung  entstandnen 

{^j^  ausgeprägt  =  compegit  domum  o.  a.   Davon  {JmjH^z  der  Sessel,  Thron; 
V3^^,  das  GesteU  des  Bettes  oder  Divans. 


V  V 
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hier  om  einen  Haufen  von  Besitzstflcken  oder  Schätzen  ^).  In  bei- 
den Fällen  aber  ist  der  Begriff  des  Zusammenhänfens  ans  dem  des 
Znsammenbindens  nnd  ZnsammenfQgens  entstanden  ^).  —  Ganz  der- 
selbe anf  die  Menge  des  Besitzes,  also  anf  den  Reichthnm  beschränkte 
Sprachgebranch  findet  sich,  wie  im  Hebräischen,  so  im  Aramäischen. 
Zugegen  finden  sich  im  Hebr.  nns^i  Prov.  27,  6  nnd  •nTi^n  Ez. 
35,  13  in  der  allgemeineren  Bedeutung  des  VieUeins  und  des  Yiel- 
machens.    Dem  letzteren  Gebranch  des  ^n^  entspricht  der  des  arab. 

jSS  (wovon  jfM  ,  das  gewöhnliche  arabische  Wort  für  „viel",  jÄT  , 

insbesondere  gebräuchlich  von  der  Vielheit  der  Schätze) ').  Auch 
dieses  arab.  Verbum  entstammt  also  derselben  sinnlichen  Grundbe- 
deutung, welcher  das  ihm  gleichförmige  hebr.  "imd  näher  geblie- 
ben ist. 

Durch  die  vorgeführten  Vergleichungen  stellt  sich  heraus,  dass 
der  Stamm  ^my  im  hohen  semitischen  Alterthum  wirklich  den  Be- 
griff der  Vereinigung  und  Znsammenfügung  in  eben  dem  weitesten; 
zugleich  physischen  und  geistig-socialen  Sinne  bezeichnet  hat,  welchen 
wir  annehmen  mtLssen,  um  nach  jenem  Begriff  den  gleichfalls  uralten 
Namen  der  semitischen  Göttin  niniD^  zu  erklären.  Nur  für  eine 
Beziehung;  die  wir  nach  allem,  was  über  die  Vorstellung  von  der 
Astarte  überliefert  ist,  besonders  erwarten,  nämlich  für  die  besondere 
Beziehung  auf  die  geschlechtliche  Vereinigung  bieten  uns  die  bisher 
betrachteten  Erscheinungen  des  Sprachgebrauchs  kein  genaues  Ana- 
logen dar.    Denn  die  Wörter  jaäa  und  g*^^  (  =  conjux),  j**^,c 

und  (jMitijC  ( =  sponsus)  knüpfen  sich  an  den  allgemeineren  Sinn 

der  Gemeinschaft  und  Genossenschaft  ^).  Dagegen  wird  unsrer  An- 
sicht nach  jene  Lücke  ausgefüllt  durch  das  an  den  oben  erwähnten 
Stellen  des  Deuteronomiums  überlieferte  ie(^  ni*intÖT.  Denn  hier 
haben  wir  ein  Wort,  welches,  von  *nüy  abgeleitet,  'darauf  schliessen 
lässt,  dass  dieses  Verbum  im  Alterthum  auch  speciell  von  der  Be- 
gattung gebraucht  worden  ist,  und  welches  dabei  mit  dem  Namen 
der  Astarte  völlig  identisch  ist. 


1)  1l73il  (Jes.  60,  5  LXX  nXovto^  und  b^H  stehen  sowohl  von  einer 
Menge  von  Schfttsen   als  von  einer  Menschenmenge. 

2)  Vielleicht  ist  nicht  zaflUlig,  dass  auch  im  intransitiven  Sinne  des  Reich- 
sein 8  "n^TS^tl  öfter  vorkommt  als  "HT^^  (dieses  nur  Hos.  12,  9;  Hiob  15, 
29).     Letzteres  scheint  Denominativum   von  *1^7  zu  sein. 

3)  Die  von  Hitzig  (Philistlier  S.  30)  aufgesteUte  Combination  von  *1V$9 
mit    J^  hat  Fürst  aufgenonunen. 

4)  Eben  so  anch  wohl  das  Wortv^A^M^c  =:ex  eodem  patre  cum  quadam 
nati  homines,  so  nahe  es  zu  liegen  scheint,  hier  noch  einen  Ueberrest  von 
einem  Sprachgebrauch,  nach  welchem  J>kL,  von  der  SSengung  gebraucht  wurde 
zu  erblicken. 
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Betrachten  wir  etwas  näher  die  für  die  Erklämng  besonders 
wichtige  Stelle  Deut  28,  18.  lieber  Israel  wird  hier  für  den  Fall 
seiner  heidnischen  Entartung  die  Strafdrohong  aasgesprochen:  „Ver- 
flucht wird  sein  die  Frucht  deines  Leibes  und  die  Frucht  deines 
Bodens,  das  Werfen  deiner  Rinder  (y\^^  *130)  und  die  ni'ir^? 
^:t(^.^  Die  LXX,  denen  Hieron.  folgte  übersetzen  die  beiden  letzten 
Glieder:  ra  ßovxokia  räv  ßomv  aov  xal  ra  noifjLVuc  rwv  ngo- 
ßdxißiv  aov  ^).  Aber  die  Bedeutung  von  *iät5  =  „werfen ,  gebären^ 
steht  durch  den  chaldäischen  Sprachgebrauch  (s.  das  Beispiel  in 
J.  Levy's  Wörterbuch)  und  durch  das  entsprechende  hebr.  bßi  (Jes. 
26,  19)  fest.  Damach  muss  sich  ni'in^y  auf  die  Erzeugung  der 
Schaafe  beziehen.  Und  dem  dient  zur  Stütze  ^  dass  auch  bei  dem 
C^eichlautenden  Namen  der  Astartc  eine  Beziehung  auf  die  Zeugungs- 
kraft so  nahe  liegt.  Dann  aber  wird  es  am  nächsten  liegen,  in  dem 
Yerbum  *it^9  die  Zeugung  als  Vereinigung  der  Geschlechter  und 
als  deren  gemeinschaftlichen  Akt  bezeichnet  zu  finden. 

Man  könnte  nun  versuchen  *i:i^  und  m'-inodS^  als  Abstracta  zu 
nehmen:  „Verflucht  das  Werfen  deiner  Rinder  und  die  Paarungen 
deiner  Schaafe^'  —  ähnlich  wie  umgekehrt  Hieb  21,  10  das  (je- 
deihen  der  Heerden  an  das  Gedeihen  des  Befrucbtens  und  des  Ge- 
barens der  Thiere  geknüpft  wird.  Dabei  müsste  man  aber  einen 
Merismus  annehmen,  der  hier  an  sich  nicht  wahrscheinlich  ist  und 
bei  dem  die  Stellung  des  m^nnüy  vor  dem  ^ää  die  natürliche  wäre, 
üeberdies  erwartet  man  nach  dem  Zusammenhange  in  beiden  Wörtern 
Synonyma  mit  dem  zweimal  vorhergehenden  *^nD ,  daher  denn  Luthers 
Uebersetzung  das  Wort  „Frucht"  in  allen  vier  Gliedern  einfach 
wiederholt.  Zur  völligen  Gewissheit  wird  dies  durch  die  Stelle 
Deut.  28 ,  4 ,  wenn  wir  sie  mit  der  uusrigen  vergleichen.  Denn 
dadurch  ergiebt  sich,  dass  dort  die  Worte  "^-^ßb«  *ii;D  und  mnncy 
^3&t^  als  Apposition  und  mithin  als  Specificatiou  neben  dem  allge- 
meineren ^FiTSti^  *^nE)  stehen.  Die  dabei  geforderte  Bedeutung  ergiebt 
sich  für  "^^6  leicht*,  da  es  nach  Analogie  von  hf:  recht  wohl  die 
geworfenen  Jungen  bezeichnen  kann.  So  muss  auch  ni^niss^  = 
Zeugung,  ähnlich  wie  generatio  in  den  romanischen  Sprachen,  auf 
das  Gezeugte  übertragen  worden  sein.  Das  scheint  freilich  schwie- 
riger bei  einem  Worte,  das  eigentlich  „ Paarung '^  bedeutet,  in 
welchem  also  ursprünglich  die  Beziehung  auf  das  Object  der  Zeu- 
gung nicht  enthalten  ist.    Doch  findet  sich  eine  entsprechende  lieber- 


1)  Hier  liegt  unverkennbar  die  Auffassung  von  ^ilC  =  emisit  (das  Hinaus* 

getriebene  =  die  Heerde)   und  die  von  mirilZ^S^  =  ,,Haufen,  agmen**  (nach  der 

oben  entwickelten  Grundbedeutung  von  ^1D9)  zu  Grunde.  —  Die  noch  von 
Gesen.  im  Tlies.  geblUigte  Deutung  ,, Veneres  =  femellae  gre^^um'*  ist  ein  Noth- 
behelff  den  mau  jetzt  wohl  allgemein  als  Curlosität  bei  Seite  lassen  wird.  Die 
Erklärung  ist  eben  so  abgeschmackt  an  sich,  als  unpassend  in  dem  Pandle* 
lismus  der  biblischen  Stelle. 
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tragnng  noch  aaffiLlIigerer  Art  in  dem  arabischen  Sy;e=progenies, 

soboles  ^). 

So  wird  man,  wenn  die  obigen  Erörterongen  sich  als  haltbar 
erweisen,  meiner  Aoffassung  der  Namen  "inod^  und  n^n^3^  nicht 
absprechen  können,  dass  dabei  die  sachlichen  und  sprachlichen 
Momente  sich  in  hohem  Masse  gegenseitig  bestätigen.  Der  pho- 
netische Einwand,  den  Hitzig  erhebt,  ist  ganz  unerheblich.  Es  ist 
eine  bekannte  Erscheinung,  dass  wo  der  Zischlaut  TS  den  beiden 
Sprachen  gemeinsam  ist,  in  der  Regel  das  hebr.  iz)  dem  arab.  ib  und 
das  hebr.  «3  dem  arab.  ^  entspricht  Darnach  behauptet  Hitzig 
kurzweg  ohne  Beweis,  die  arab.  Wurzel  jh*^  laute  im  Hebr.  *^^y. 

Aber  ich  glaubte  in  den  kurzen  sprachlichen  Bemerkungen  meiner 
Schrift  nicht  nöthig  zu  haben,  auf  das  eben  so  Bekannte  hinzuweisen, 
dass  jene  Erscheinung  zahlreiche  Ausnahmen  hat  und  nicht  von 
fern  als  durchgängige  Regel  gelten  kann.  Sehr  häufig  bleibt  derselbe 
Zischlaut  in  beiden  Sprachen.  Ich  füge  zu  den  von  Ges.  (Thes.  S. 
1344)  hinsichtlich  des  Tb  angefahrten  Beispielen  noch  :^y^  und  ^s^, 

lati  und  =  ^^LÄ ,  pitö  =  ^L& ,  pp»  =  «^Xä  u.  s.  w.    Gerade  der 

Nebenform  von  ,^c ,  dem  arab.  j£;ts>  y  entspricht  wie  wir  sehen  ein 
hebr.  *iiön  *).  Oft  zeigt  auch  dieselbe  Wurzel  die  beiden  Zisch- 
laute neben  einander.  Man  vgl.  tfyn  =  ^j^^  und  (jä^^,  ci*iti  = 
V3XÄ  und  o^X«.,  und  umgekehrt  ^L-  =  *i«tz)  und  *n«TÖ  (=  effer- 
buit).  Wir  haben  gesehen ,  dass  auch  neben  yixc  das  verwandte 
durch  Transposition  entstandene  ^^c  steht    Um  so  weniger  kann 


1)  Von  jÄc  hat  Fresnd^  ausgehend  von  dem  hm^jarischen  jXx^  den  Na- 
men Astartc  ableiten  woUen  (Journ.  As.  1845.  VI  S.  199—201,  226—- 229). 
Das  Stammwort  und  mehre  Derivate  stehen  von  der  sexueUon  Brunst  fDerivata 
mit  Bezug  auf  beide  Geschlechter)  und  zwar  in  einer  Weise,  dass  Fresnel,  wie 
er  sich  ausdrückt,  ad  vitandam  offensionem  populorum  die  betreffenden  SteUen 
der  arabischeu  Lezicographen  lateinisch ,  nicht  französisch  übersetzt.  Eine  sol- 
che  priapeische  Deutung  des  Namens  wird  aber  schon  durch  die  Lautverhält- 
nisse ausgeschlossen,  da  sich  so  in  J^jüs.  weder  das  v^  (denn  der  Wurzel  fij:- 
sind  jene  Bedeutungen  fremd)  noch  vollends  das  auffällige  Nebeneinander  von 
v^  und  O  erklären  lässt.     Eher   könnte   der  Name  *in7^n3^   (Blau  in  Ztschr. 

d.  D.M.O.  VI  473)  an  das  arab.  «Äc  erinnern ;  man  vgL,  was  Movers  Phdn,  I. 

594.   über    die    Thirgate   sagte.      Dagegen    dürfte   die  Wurzel   von  ^l^^^J  eine 
Nebenform  von   ^)Z97    und  mit  diesem  gleichbedeutend  sein. 

2)  Von  *1tDn  sind  nach  Movers'  scharfsinnigen  Untersuchungen  auch  die 
kosmogonischen  Gottheiten  der  Phönizier  Xovacogoq  und  XovaaQ&i^  (statt  des 
wahrscheinlich  verschriebenen  XoovanQd'K)  abzuleiten.  Vgl.  m.  Hiob  S.  138. 
Dass  Vorstellungen  von  verwandtem  Ursprung  zu  verschiedenen  mythologischen 
Gestalten  werden,  ist  überaU  etwas  Gewöhnliches.  Jene  Bildungen  würden 
aber,  wenn  mit  Recht  so  erklärt,  dazu  beitragen  zu  beweisen ,  wie  geläufig  den 
Phöniziern    in   ihrer  Kosmogonie  der  Begriff  dos  fvrJtov  war. 
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es  uns  Wander  nehmen,  wenn  im  Hebräischen  die  von  *im9  abge- 
leitete Bezeichnung  der  Zehnzahl,  deren  Etymologie  fOr  das  Sprach- 
bewnsstsein  frühzeitig  verloren  ging,  in  "iw  nmlantete.  So  kann 
hieraus  gegen  meine  oben  entwickelten  etymologischen  Combi- 
nationen  in  keiner  Weise  ein  (xegengnind  entnommen  werden. 


Ich  gehe  nnn  zu  der  Prüfnng  der  abweichenden  Ansichten 
Hitzig's  selbst  über.  Bei  Abfassung  meiner  Schrift  bedame  iqh 
seine  hieher  gehörigen  älteren  Erörterungen,  an  welche  sich  jetst 
auch  seine  Auffassung  des  tstsd  "inu^^  anschüesst,  übersehen  zn 
haben.  Mir  lag  von  jenen  nur  dasjenige  vor,  was  Fürst,  ohne 
seine  Quelle  zu  nennen ,  in  sein  Wörterbuch  auifgenommen  hat  ^). 

Hitzig  nimmt  zum  Ausgangspunkt  die  oben  auch  von  uns  an- 
erkannte Verwandtschaft  von  *i^3^  und  yS .    Aber  er  bemüht  sich 

vergeblich  die  beiden  Wörter  sammt  ihren  Derivatis  sich  einander 
hinsichtlich  des  Sprachgebrauchs  möglichst  gleichzustellen.  Er  sagt 
(ürgesch.d.Phil.  S.30):  „^JJÜ!  oU^  jJ:S'  kann  durch  reich  (an Asche 

des  Kessels)  =  'i'^i^^  übersetzt  werden^.  Aber  dadurch  dass  es  (ins 
Deutsche,  sicher  nicht  ins  Hebräische)  so  übersetzt  werden  kann, 
i  s  t  es  noch  nicht  =  reich,  sondern  bleibt  filr  das  arabische  Sprach- 
gefühl immer  =  viel.  Und  umgekehrt  ist  "1*^12)3^  niemals  (so 
wenig  wie  dives  oder  locuples)  =  viel,    y^^f  ist  allerdings   nach 

Golius  auch  =  ,gemanden  reich  machen"  (mit  dem  Accus,  der  Per 
Bon).  So  wäre  es  =  'r^ti^ü.  Belegt  ist  dieser  Sprachgebrandi 
nicht:  aber  selbst  wenn  er  sich  belegen  lässt,  bleibt  doch  immer 
die  herrschende  Grundbedeutung  von  jjS\  „viel  machen,  ver- 
vielfältigen" —  und  das  bedeutet  ^"»^oyn  nirgends.  Es  ist  immer 
=  „reich  machen"  oder  „reich  sein".  Auch  lässt  sich  nicht  durch 
einen  Schluss  der  Analogie  behaupten;  dass  einstmals  im  arabischen 
Sprachgebrauch   •nicy  ==  ^i^    „viel  sein"   gewesen  sei.     Denn  die 

beiden  Yerba  können,  wie  wir  gezeigt  haben,  unabhängig  von 
einander  an  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  „Bindens^  angeknüpft 
haben.  Der  Begriff  nw  ( =  Haufe,  Feichthum)  braucht  im  Hebräi- 
schen nicht  durch  den  Begriff  der  numerischen  Vielheit,  der  in  dem 
arabischen  ^  das  Herrschende  ist;  hindurchgegangen  zu  sein.  Da- 
gegen scheint  vielmehr  gerade  der  Umstand  zu  sprechen,  dass  wie 
wir  sehen,  im  A.  T.  nur  die  dem  arab.  jSS  lautlich  näher  stehende 

Form  nny  fttr  „viel  sein"  vorkommt. 

Doch  geben  wir  einmal  wenn  nicht  als  wahrscheinlich,  doch 
als  möglich  zu,  dass  das  Yerbum  "-iiD^  einstmals  „viel  sein^'  bedeutet 
habe,  so  sind  auch  alsdann  die  weiteren  Annahmen,  welche  Hitzig 


1)  In  Betreff  dea  Momentes,   worin  derselbe  Hitaig's  Auffassung    modüdit 
bat,   verweise  icb  auf  m.  Scbrift  S.  44. 
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anf  jenes  Fundament  gründen  will,  in  ^ich  selbst  anhaltbar.  Er 
drückt  sich  (Mesha  S.  59)  so  aus:  y,1K^ti  niin;c9  bedeutet  die 
Vermehrungen  der  Heerde;  mnttJ!?,  eig.  Vermehrung, 
Vervielfältigung,  ist  die  Göttin  Copia,  Gottheit  der  Vermehrung; 
und,  sofern  diese  durch  Zeugung  stattfindet,  kommt  sie  allerdings 
mit  der  Venus  überein.  Nur  beiläufig  soll  erwähnt  werden,  dass 
Venus  dem  griechischen  ydvoq  entspricht,  und  ydvag  ursprünglich 
nicht  Glanz,  sondern  Schatz,  Reichthum  besagt.  D.  h.  das- 
selbe, was  *nnv)9  hier  Z.  17  bedeutet.  Nunmehr  haben  wir  nicht 
mehr  nOthig,  den  Frauennamen  n*nn;c9  QK  (Eschmunazar  Z.  14; 
8.  Carth.  Inschrift  bei  Davis)  mit  mrm'S  nn«  (Kit.  2)  Dienerin 
der  Astarte  zusanmienzubringen.  Vielmehr  mater  copiae,  gleich 
wie  auf  Unmi  el  avamid  Nr.  2  der  El  Hamm&n  n'nntD!^  *|bö  der 
König  der  Bereicherung  heissen  kann'S  Bitzig  ergänztfemer 
jener  angenommenen  Bedeutung  des  Wortes  invs:!^  zufolge  die  Stelle 
in  Z.  17  1):  [bbtönj  Wnl^  töW3  "ihttiÄ  "»3.  Und  er  übersetzt:  denn 
dem  Schatze  des  Kamos^'  wurde  die  Beute  geweiht 

In  dem  allen  erblicken  wir  eine  Reihe  nicht  nur  von  Unwahr- 
scheinlichkeiten,  sondern  auch  von  Unmöglichkeiten.  —  Wenn  ^tö> 
„viel  sein"  bedeutet,  woher  dann  in  n'nrnDy  der  Causativbegriff? 
Dem  nach  dem  zweiten  Wurzelconsonanten  eingeschalteten  n  ist 
sicher  hier  so  wenig  wie  in  anderen  Fällen  solche  Macht  beizulegen. 


^u^ 


Jenes  Wort  wäre,  wie  das  arab.  By^  =  Vielheit,   Menge,  auch 

ebenfalls  wie  ^  =  multitudo  opum,  aber  nicht  =  Vervielfältigung. 

Dass  vollends  ein  und  dasselbe  Derivatum  einer  „viel  sein^'  bedeu- 
tenden Wurzel  zugleich  für  „Vervielfältigung,  Schatz,  Reichthum, 
Copia,  Bereicherung^'  stehen  soll,  dafür  wird  sich  in  keiner  existi- 
renden  Sprache  ein  Analogon  finden.  Wer  wird  sich  ferner  so  aus- 
drücken wie  nach  Hitzig  (Urgesch.  d.  Phil.  S.  31)  die  bereits  bespro- 
chenen Worte  Deut.  28, 18  zu  übersetzen  sind:  „Verflucht  das  Werfen 
deiner  Rinder  und  die  Vervielfältigungen  deines  Kleinviehs!''  Der 
letztere  Ausdruck  soll  hinweisen  auf  „das  Progressionsverhältniss 
in  der  Zeugung,  dass  die  geworfenen  Jungen  auch  wieder  Junge 
erzeugen".  Der  Fluch  über  die  Heerden  würde  doch  aber  gerade 
darin  bestehen,  dass  sie  sich  nicht  vermehren,  dass  also  jenes  n^o- 
gressionsverhäitniss"  keine  Vervielfältigung  ^)  wäre.   Schon  ein  Blick 


1)  S:  meine  Bemerkung  dazu  oben  S.  260. 

2)  Selbst  wenn  man  ^^VervielfKltigang"  als  ungenauen  Ausdruck  für  „Ver- 
TielfiUtigtwerden,  Vielwerden*'  nehmen  woUte,  liesse  es  sich  nicht  rechtfertigen. 

Denn  ^  ist  nie  =  viel  werden    und   auch   für  *nTD7   recurrirt  Hitsig  nicht 

auf  solche  Bedeutung.  Die  „ personificirte  Vervielfältigung**  als  „Göttin  der 
Zeugung**  und  das  Synonym  „Bereicherung**  weisen  gleichfalls  deuUich  auf  die 
causative  Fassung  hin  (s.  weiter  unten)  auch  könnte  Ja  „Vielwerdungen  der 
Schafe**  nicht  die  neugeworfenen  Schafe  bedeuten,  durch  welche  die  Zahl  der 
Heerde  vermehrt  wird. 
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auf  den   einfiacben   Paiullelisinus   der  anderen   drei    Glieder    sollte 
solche  Künstelei  bedenklich  erscheinen  lassen. 

Den  Uebergang  zu  der  Erklärung  des  Namens  der  Göttin 
machte  Hitzig  früher  (Phil.  S.  30)  mit  den  Worten:  ^rr\r^T  ist 
eigentlich  Yervielföltigung,  Vermehrung,  sodann  dieselbe  personificin. 
and  damit  die  Göttin  der  Zeugung 'S  Nun  wird  gewiss  die  Be- 
wirkung  der  Fruchtbarkeit  passend  der  grossen  Natorgöttin  beigelegt 
Aber  dass  dabei  gerade  das  Moment  der  Vervielfältigung  der 
Wesen,  ähnlich  wie  es  in  dem  Mosaischen  Schöpfungssegen  r-s 
in*^n  ausgesprochen  ist,  ein  vorherrschendes  der  allgemeinen  Vor- 
stellung gewesen  wäre  und  die  Namengebung  bewirkt  hätte,  das 
lässt  sich  durch  nichts  von  dem ,  was  von  Astarte  und  Aphrodite 
überliefert  ist,  wahrscheinlich  machen.  Der  Begriff  der  Zusammen- 
filgung,  der  Vereinigung  bezog  sich  leicht  ohne  weiteren  Zusatz 
auf  das  Ganze  des  Naturlebens,  und  so  bot  er  sich  leicht  zu  con- 
creter  Anschauung  dar.  Sein  hohes  Alterthum  wird  durch  seine 
weite  Verbreitung,  die  wir  in  den  mythologischen  Yorstellungec 
nachwiesen,  und  auch  durch  den  Namen  der  lAguovia  bezeugt 
Der  Begriff  der  Zahlvermehrung  und  Vervielfältigung,  ohne  Angabe 
dessen  was  vervieltl&ltigt  wird,  ist  und  bleibt  ein  farbloses  mnho- 
logisches  Abstractum:  selbst  die  in  der  Allegorie  starken  Römer 
hätten  eine  Dea  Multiplicatio  unerhört  gefunden. 

Hitzig  scheint  das  selbst  zu  fühlen  und  schiebt  daher  jetzt  .'i: 
seinem  Mesha>  eine  ..Dea  Copia**  unter,  deren  Identität  mit  der 
Multiplicatio  doch  nicht  so  ohne  weiteres  einleuchtet.  Eine  Göttii: 
Copia  oder  AbunJantia  ist  nun  wenigstens  nachweisbar,  aber  freilicfc 
nur  als  spätes  römisches  Gebilde,  dem  nie  ein  Tempel  ernohiet 
worden  ist.  Sie  vordankt  ihre  Existenz  der  gern  allegorisireoieu 
und  nach  dieser  Seite  hin  wenig  lebenskräftigen  Phantasie  de? 
Horaz ,  bei  dorn  sie  neben  dem  Honor  und  dem  Pador  Prisous  ni: 
dorn  Fiilihom  auftritt.  Soiite  er  in  ihr  wirklich  unbewusst  die  ertt?-  • 
Göttin  der  l'r/oit  reproviuciren  ?  Sollte  r'^.r'zy  als  AppeUativun 
wirklich  das  coL^uiice  Wort  für  Copia  gewesen  sein  r  —  Zum  Bei« 
hiorftlr  winl  uns  eine  neue  Dv>;3K-i<*:hung  des  Namens  der  sidonischcL 
Königin  r*rrr  zs  durch  ..maier  copiae-  dargeboten.  Sonderbar" 
Im  Hebräischen  h;^»bon  wir  die  Namen  rsfist .  rrzx ,  in  denen  Cii>v.. 
Johova,  als  Vater  bezeichne:  wini:  bei  den  sprachverwandten  Hei- 
den einen  v>hne  Zweiui  anaiiv  zu  deutenden  rr2*2»  (».  d.  Bei»: 
in  l.evy's  phör.ir,  WC-nerbncb  .  Z:;sammensetznngen  mit  r*rrr 
f.nden  ^ir  sihr  hAuf.*:  ;.ur  NarjeiiiXbuLi:  cebrancht  ^z.  B.  in  r-rcr  r:a 
rTC?  "^ .  rTcr  -i .  r-rcr  *j ,  ".r*  r'^r'Z^, .  Und  denaoci 
soll  r*rrr  r»  nich:  ..Matter  ist  As:ane~  *\  sondern  ^mater  copiar 
beiicuieu! 
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Welcher  Art  soll  femer  die  copia  sein,  die  in  der  Göttin 
ninizss^  personificirt  ist?  Soll  es  etwa  die  Fttlle  Ton  Gaben  der 
Natur  sein,  welche  die  Horazische  Copia  ans  dem  bekannten  Füll- 
horn der  Amalthea  ausschüttet?  Das  könnte  am  n^hsten  zu  liegen 
scheinen.  Aber  dennoch  lässt  uns  Hitzig  weiterhin  an  eine  ganz 
andre  Art  von  copia  denken.  Nach  seiner  neuen  Erklärung  der 
von  uns  bereits  erwS^nten  2.  Inschrift  von  Umm  el  awämid  führt 
der  Sonnengott  den  Beinamen  ninü9  ^b73;  das  soll  ihm  zufolge 
heissen :  ,,König  der  Bereicherung^  ^).  Die  Venus  macht  er  ferner 
kühnlich  zu  einer  „Göttin  Schatzes  „Göttin  Reichthum^.  Demge- 
mäss  müssen  wir  uns  denn  auch  die  n'inoy  als  Göttin  Copia  noth- 
wendigerweisc  vorstellen.  Sie  wird  sammt  der  Venus  zu  einem 
weiblichen  Seitenstück  des  Aristophanischen  Gottes  IlXovvog,  Aber 
was  wird  dann  aus  der  Copia  als  der  „Gottheit  der  Vermehrung'^, 
welche,  „sofern  diese  durch  Zeugung  stattfindet'^,  jene  „mit  der  Venus 
übereinkommen"  lässt?  Die  n^nttjy  als  „Bereicherung",  die  Ver- 
mehrung und  Vervielfältigung  des  „Schatzes",  der  griechisch  yavog 
und  in  der  Sprache  Kanaans  ^n)Z)9  heissen  soll,  hat  doch  mit  der 
Zeugung  nichts  zu  schaffen.  Es  spielen  hier  zwei  ganz  verschiedene 
Deutungen  des  Wortes  n^nü:!^  unklar  durch  einander. 

Werfen  wir  nun  noch  einmal  einen  Blick  auf  den  17.  Vers 
unsrer  Inschrift,  um  zu  sehen,  ob  dort  der  „Schatz  des  Kamos", 
den  Hitzig  in  dem  tDUD  ^n;D9  gefunden  zu  haben  meint,  wirklich 
vorhanden  sein  kann.  Wir  brauchen  dazu  nicht  in  den  weiteren 
Zusammenhang  einzugehen.  Der  einzelne  für  sich  selbst  genommene 
kurze  Satz,  wie  ihn  Hitzig  nach  seiner  Ergänzung  übersetzt:  „dem 
Schatze  des  Kamos  wurde  die  Beute  geweiht"  erweist  sich  leicht 
als  im  Sinne  des  Alterthums  nicht  möglich.  Die  Weihung  (Qnn) 
ist  ein  religiöser  Akt.  Die  Beute  kann  daher  nur  dem  Gotte  selbst, 
nicht  dem  Schatze  des  Gottes  geweiht  werden.  Für  die  letztere 
Formel  wird  sich  nirgends  ein  Beispiel  finden.  Man  vgl.  z.  B.  die 
Uebersicht  über  die  zahlreichen  epigraphischen  Weiheformeln  der 
Griechen  bei  Franz  Epigr.  Graec.  S.  332  ff.  Da  nun  die  Buchstaben 
O'inn  )ö73D  *in)Dyb  •'D  auf  dem  erhaltenen  grösseren  Stück  des  Denk- 
mals mit  vollkommener  Deutlichkeit  zu  lesen  sind,  so  muss  nnv)^ 
tDU^d  ein  Gottesname  sein. 


Ich  habe  der  kurzen  Kritik  eines  mir  seit  längerer  Zeit  be- 
freundeten hochgeachteten  Sprachforschers  eine  ausführliche  Meta- 
kritik und  eine  noch  ausfuhrlichere  neue  Begründung  der  eignen 
Ansicht  gegenübergestellt.    Es  wird  daraus  erhellen,  dass  die  be- 


1)  Die  Weihung  gUt  dort  l^tl  b»  n'intD:^  *^b»b .    Das  kann  nur  heissen 
Bitgl  AttarU«,  Deo  solari,  and  weist  also  auf  die  VorsteUung  von  dem  ti/S^i'.- 
yyro9  Un,  wie  Aristophanes  im  Symposion   den  nrsprüngliclien  Zustand  seiner 
baiaieliiiet.    „König  der  Astarte**   wird  Baal   so  wenig  genannt  sein, 
JtnuUs  „Kfinig  der  Hera**.  Vgl.  m.  Eschmunazar  S.  143. 
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treffenden  in  meiner  Sdirift  in  Kürze  entwickelten  rellgionsgeschicfat- 
lichen  Momente  dorch  vorausgegangene  sorgftltige  UntersnchnngeD 
gewonnen  waren,  bei  denen  ich  übrigens  das  bloss  Wahrscbeinlicbe 
and  das  Gewisse  sorgfältig  zn  onterscheiden  bemüht  gewesen  bio. 
Die  seheinbar  yereinzelten  Ponkte,  nm  die  es  sich  dabei  handelt 
haben  doch  ein  einheitliches  allgemeineres  Interesse,  insofern  sie  dan 
beitragen,  einen  Einblick  in  die  Urzeit  des  semitischen  Sprachstamms, 
in  einige  der  wesentlichen  Gnindanschanungen  des  dort  gewordenen 
Heidenthnms  zn  ermöglichen.  Für  die  nach  dieser  Richtung  hin 
gewonnenen  Resultate  galt  es  gegenüber  jener  Kritik  den  Boden  zu 
behaupten«  Ich  hoffe  gezeigt  zu  haben,  dass  dieselbe  auch  j^z( 
noch  zu  rasch  geurtheilt  hat.  Noch  rascher  und  summarischer  war 
ihr  früheres  Verfahren,  da  i^in  den  diesjährigen  Heidelbeiiger  Jahr- 
büchern S.  437)  über  Nöldeke  und  den  Schreiber  dieses,  ohne  bei- 
gefügte Gründe  und  Erklärungen,  tanquam  e  cathedra,  ein  Yeniikt 
ausgesprochen  wurde  folgendes  Wortlauts:  „Wie  ihre  Vorgänger 
glauben  auch  sie  an  einen  Gott  —  einen  neuen,  aus  der  Feme 
gekommenen  —  Ashtor  KSmösh!^  Gewiss  sollte  der  harmlose  Humor 
uns  nicht  zu  bösen  yerblendeten  Irrgläubigen  stempeln.  In  gleichem 
Sinne  wie  das  geflügelte  Wort,  erfolge  denn  die  wohlQberiegte  Ant- 
wort Sie  ist  die,  dass  ich  abwarten  will,  ob  der  Leugner  des 
Gottes  ^no7  für  seinen  eignen  Glauben  an  die  „Göttin  Ck>pia^  und 
an  den  „Schatz  des  Kemösh^  einen  einzigen  respectabeln  Proselyteo 
gewinnen  wird.  Bis  dahin  verharre  ich  mit  ungestörter  Gewissheit 
bei  meiner  früheren  Behauptung,  dass  schon  der  Eine  Gottesname 
;D7aD  "intD^  hinreichend  wäre,  den  moabitischen  Fand  zn  einem 
höchst  werthvollen  zn  machen  und  dass  eben  jener  Name  dem 
Denkmal  der  Wüste  auch  für  dassische  Archäologen  ein  mehrfaches 
Interesse  verleiht,  insofern  er,  wie  ich  a.  a.  0.  gezeigt  habe,  als 
ergänzendes  Glied  in  einen  Kreis  anderweitiger  Nachrichten  sich 
einfügend;  ein  neues  Licht  auf  den  phönizischen  Ursprang  wirft, 
auf  welchen  nicht  nur  manche  mythologische  Yorstellangen  der 
Griechen^  sondern  auch  gewisse  freilich  erst  durch  sie  in  die  Sphäre 
des  Ideals  erhobene  Kunsttypen  zurückzuführen  sind. 


V. 

Urknndliehe  Berlehtigangen  zu  Hitzlg's  ErklSrnng 

der  Inschrift. 

Ich  habe  es  oben  (S.  260)  als  Zeichen  der  gewonnenen  Sicher- 
heit hervorgehoben,  dass  Nüldeke  und  ich  in  den  wichtigsten  Punkten 
der  sprachlichen  Erklärung  unabhängig  zusammentreffen.  Die  Freude 
darüber  könnte  durch  Hitzig's  Arbeit  vereitelt  zu  werden  scheinen. 
Während  er  manches  durch   uns   und  andere  ^  bereits   gesicherte 
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Ergebniss  geradezu  voraussetzt^  (Vorrede  S.  lY),  würden  doch  seine 
neuen  Deutungen  die  Totalauffstssung  auf  einen  ganz  neuen  Boden 
stellen,  wenn  sie  richtig  wären.  Aber  sie  lassen  sich  urkundlich 
als  irrig  erweisen. 

Ich  sage  urkundlich.  Denn  wenn  die  von  Ganneau  im 
Mftrzheft  der  Revue  Archeologique  veröffentlichte  zweite  „verbesserte 
und  vollständigere  Copie'*,  welche  ihm  „durch  fortgesetztes  Studiren 
seiner  Papierabdrficke  ermöglicht  wurde"^;  von  Hitzig  selbst  (S.  2) 
dankbar  acceptirt  worden  ist,  so  verdienen  die  im  Juniheft  gebrach- 
ten weiteren  Zusätze  und  Verbesserungen  (s.  oben  S.  439—445), 
bei  denen  nicht  nur  Papierabdrücke,  sondern  in  vielen  Fällen  auch 
die  bedeutenden  Fragmente  des  Originals  benutzt  worden  sind,  das- 
selbe Vertrauen.  Hier  wie  dort  hat  er,  wo  es  auf  die  Constatirung 
des  graphisch  G^ebenen  ankommt ,  dieselbe  bona  fides  bewährt  ^). 
Versehen  sind  dabei  möglich.  Auch  wäre  öfter  (wie  ich  selbst  das 
S.  439  bemerkt  habe)  sehr  wünschenswerth,  dass  er  das  thatsäch- 
lieh  Gegebene  specieUer  bezeichnet  hätte.  Aber  doch  werden  wir 
sehen,  dass  manche  seiner  Angaben  in  der  That  zu  urkundlicher 
Widerl^ung  Hitzigs  dienen  können. 

Der  Letztere  erhielt,  wie  er  uns  berichtet,  jenes  Juniheft  erst, 
als  er  sein  Manuscript  bereits  dem  Setzer  überantwortet  hatte.  Er 
benutzte  daher  von  dem  dargebotenen  neuen  Material  nur  noch 
einiges  bei  der  Correctur;  dem  Uebrigen  suchte  er  in  einer  Beilage 
(S.  66 — 68)  „sein  Recht  werden^  zu  lassen.  Beides  geschah  mit 
etwas  Uebereilung,  wie  schon  die  untergelaufenen  falschen  Angaben 
über  den  Thatbestand  zeigen  ^).  Bei  genauerer  Prüfung  wäre  dem 
trefflichen  Kritiker  schwerlich  entgangen,  dass,  um  dem  höchst  be- 


1)  Man  erwäge  die  wiederholt  penible  Genauigkeit,  womit  er  den  verschie- 
denen Grad  der  graphischen  Sicherheit  anzugeben  sucht,  wie  wenn  er  z.  B. 
(R.  A.  Juin  S.  378)  zu  Z.  1  bemerkt:  De  nouvelles  observations  m'ont   k  pr^ 

convaincu,  quHl  faut  lire  1j1^733;  le  "I  et  le  point  final  sont  pour  ainsi  dire 
certains :  quant  au  A  il  n'en  reste  que  des  traces  inappreciables.  Aebnliches 
dergl.  führen  wir  weiter  unten  an.  Gewiss  wäre  es  im  Interesse  der  Wissen- 
schaft und  Ganneau's  selbst,  dass  ein  andrer  mit  ihm  das  dargebotene  Material 
controllirte.  Aber  er  hatte  in  Jerusalem  keinen  in  der  semitischen  Epigraphik 
bewanderten  Fachgenossen  neben  sich,  wie  auch  O.  Meyer,  der  von  ganz  an- 
deren Studien  ausgegangen  war,  dies  in  seinem  Briefe  an  mich  hervorhebt. 

2)  Hitzig  setzt  S.  25  das  von  Ganneau  (S.  364.  381)  als  erster  Buchstabe 

von  Z.  8  gelesene  V  an  das  Ende  derselben.  Er  giebt  ferner  S.  66  au,  Gan- 
neau habe  bei  den  Mittheilungen  im  Juliheft  der  R.  A.  ausser  Splittern  von 
dem  Denkmal  nur  das  obere  grössere  Bruchstück  desselben  im  Original  benutzt, 
während  derselbe  dabei  vor  allem  auch  das  grosseste  untere  Bruchstück  in  sei- 
nem Besitz  hatte  (R.  A.  S.  357).  Hätte  Hitzig  diesen  letzteren  Umstand  nicht 
übersehen ,  so  hätte  er  wenigstens  einige  von  den  auf  Autopsie  des  Originals 
beruhenden  Angaben  nicht  so  geringschätzig  bei  Seite  geworfen.    Er  hätte  z.  B. 

sehwwlich  gewagt,  statt  des  TDOb  in  Z.  21  (s.  oben  S.  440),  wovon  G.  auf 
S.  870   ausdrücklich  sagt,   dass   er  es  auf  dem  Steine  gelesen  habe   und  worin 

gerade  das  D  auch  durch  Warren  bestätigt  ist,  sein  seltsames  riC^^  in  den 
Text  sn  setzen   (s.  unten  Anm.  4). 

Bd.X21V.  45 
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deatenden  neuen  Material  wirklich  gerecht  za  werden,  eine  gründ- 
liche Umarbeitong  seiner  Schrift  erforderlich  gewesen  wäre. 


Ich  bespreche  zuerst  zwei  Stellen,  von  welchen  aus  dadurch, 
dass  Hitzig's  Lesungen  gegenüber  dei<i  epigraphischen  Thatbestand 
unmöglich  sind,  seine  Auffassung  des  ganzen  geschichtliclien  Zn- 
sammenhangs der  Inschrift  über  den  Haufen  geworfen  wird. 

1)  Den  Anfang  der  Inschrift  (Z.  1 — 2)  erg&nzt  H.  folgen- 
dermassen : 

■»3n-»[Än]  n«n  ^b»  [©»d]*  ©öd  p  tdt2  ■]:« 
und  er  übersetzt:  „Ich  Mesha,  Sohn  des  Chamos  — ,  mich  hat 
Chamos  zum  König  Moabs  aufgestellt^^  —  Das  letzte  Wort  hat 
Ganneau  freilich  erst  dann  '^:b'*'^ri  gelesen,  nachdem  ihm  dies  ab 
Yermuthung  andrer  von  Vogü6  mitgetheilt  war.  Aber  er  sagt  dies 
auch  ganz  ehrlich.  Und  indem  er  die  Yermuthung  durch  seinen 
Papierabklatsch  „vollkommen  bestätigt^'  findet,  giebt  er  genau  den 
Thatbefund  an:  „Apr^s  lattTS  se  distingue  une  haste  verticale  qni 
peut  parfaitement  appartenir  ä  un  n,  puis  les  träces  assez  appa- 
rentes  d'un  i'^  Hitzig  acceptirt  (S.  67)  das  n;  hinsichtlich  der 
„ziemlich  deutlichen  Spuren  des  i^*'  aber  meint  er,  sie  können 
eben  so  gut  einem  x  angehören.  Ganneau  zeigt  sich  aber  sonst 
geschickt  und  zuverlässig  genug,  um  den  etwa  noch  sichtbareD 
Ueberrest  eines  at  nicht  mit  dem  eines  davon  sehr  verschiedenen 
Buchstabens  zu  verwechseln.  Und  dabei  übersieht  H.  gänzlich  ein 
andres  Moment,  das  für  sich  schon  hinreicht,  sein  '«3^'^asn  absolut 
unmöglich  zu  machen.  Dasselbe  giebt  nämlich  nur  dann  einen  Sinn, 
wenn  es  das  von  H.  vor  nKU  'pTZ  ergänzte  ©»3  zum  Subject  er- 
hält. Nun  liest  aber  G.  in  der  oben  durch  *  bezeichueten  Lücke 
"TA  (was  H.  wenigstens  bemerkenswerth  findet)  und  sagt  ausdrücklich, 
dass  hinter  dem  Namen  naiDTSD  der  Punkt  als  Worttheiler  stehe, 
derselbe;  der  auch  im  Facsimile  vor  ^^d  sich  zeigt.  Fällt  aber 
hiemit  das  •^ss'^a^?,  so  wird  man  doch  nicht  '^2n•'[^]n  oder  irgend 
ein  andres  derartiges  Wort  fingiren ,  sondern  sich  mit  den  „traces 
assez  apparentes  d'un  n^^  beruhigen  und  das  '«^n'^nn  neben  dem  in 
der  Inscfairift  wiederholt  vorkommenden  )^'>i  als  vollkommen  ge- 
sichert betrachten. 

Heisst  nun  Mesa  „der  Dibonite^^,  so  bleibt  auch  das  oben  S 
446  f.  im  Anschluss  daran  Gesagte  unerschüttert.  Am  allerwenigsten 
spielte  dann  gerade  Dibon,  wie  trotz  seiner  südlichen  Lage  ans  zo- 
gemuthet  wiid  anzunehmen,  die  Rolle  des  erst  zuallerletzt  dem 
Mesa  unterliegenden  israelitischen  Bollwerks').     Wir  brauchen  uns 


3)  Denn  im  Sinn  des  Bezwingers  von  Diboo  (mich  Analogie  des  römischco 
▲fricanas  oder  lies  französischen  Herzogs  von  Malakof)  wird  man  doch  du 
''3a''nn  nicht  uehmen  wollen. 
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daher  weder  bei  den  sprachlichen  Gewaltsamkeiten  aufzuhalten,  ver- 
mittelst deren  das  durch  Eroberung  „zu  Dibon  hinzugefügte'^  Jahaz 
in  eine  „Warte  gegen  dasselbe"  *)  und  der  Satz  „ganz  Dibon  war 
unterthänig"  in  sein  grades  Widerspiel  verwandelt  wird  *) ,  noch 
bei  der  geschickten  Ausfüllung  der  grossen  Leere  in  Z.  33.  34, 
in  welcher  die  vorausgesetzten  Kämpfe  Mesa's  gegen  die  hartnäckige 
Veste  den  vorausgesetzten  glorreichen  Abschluss  finden  sollen  *). 

2)    Der  Satz  in  Z.  10 — 11    lautet  mit  Hitziges   beiden  neuen 
Ergänzungen : 

nin»!  npn  önnb«i  [ö-in  "np]  n«  bN^TS"^ 
und  wird  von  ihm  so  übersetzt:  „Und  die  Männer  von  Gad  siedel- 
ten im  [Flach]lande  von  Alters  her;  und  es  baute  sich  der  König 
Israels  [^ir-bereshj.  Ich  aber  stritt  wider  Kir  und  nahm  sie  ein". 
Das  „Flachland"  (ni^ö''»)  ist  die  gewöhnliche  Benennung  der  Hoch- 
ebene, die  sich,  von  Wadis  durchfurcht,  von  Hesbon  über  Medeba 
nach  dem  Arnon  hinzieht  und  nach  Jos.  13,  16.  17.  21  einen 
Haupttheil  des  Rubenitischen  Gebietes  ausmachte.  Das  schliesst 
nicht  ans,  dass  Gaditer  in  demselben  einzelne  Punkte  inne  hatten 
(8.  m.  Schrift  S.  36  ff.),  wohl  aber,  dass  die  ganze  israelitische 
Bevölkerung  als  gaditisch  bezeichnet  werden  konnte^  wie  das  Hitzig 
nach  seiner  obigen  ersten  Ergänzung  annimmt.  In  diesem  iiiD'^Ta 
soll  nach  seiner  obigen  zweiten  Ergänzung  iD^in  ip  gelegen  haben, 
in  welcher  Stadt  Mesa  nach  2  Kön.  3  durch  Joram  und  Josaphat 
eingeschlossen  wurde.  Die  nach  dem  Targum  (zu  Jos.  15,  1 ;  16, 
7.  11)  bis  jetzt  allgemeine  Annahme,  dass  Kir  Heres  oder  Kir 
Moab  das  heutige  Kerek  und  also  nicht  nördlich,  sondern  südlich 
vom  Arnon  gelegen  gewesen  sei,  wird  als  falsch  verworfen.  Den 
Beweis  dagegen  soll  eben  unsere  Stelle  liefern,  insofern  das  nach- 
folgende "ij^n  nothwendig  heissen  müsse  „gegen  Kir",  Kir  Moab 
oder  Kir  Heres  aber  das  einzige  Kir  in  Moab  gewesen  sei,  daher 
dessen  Namen  in  der  obigen  zweiten  Lücke  gestanden  haben  müsse. 
Dass  ip^ti,  wie  man  schon  früher  annahm,  im  Moabitischen  „die 
Stadt"  (hebr.  "r^yti)  bedeutet  habe,  wird  damit  stillschweigend,  als 
wäre  das  nicht  auch  wenigstens  eine  Möglichkeit,  bei  Seite  ge- 
schoben. 

4)  So  wird  in  Z.  21  das  fiiigirte  nC^b  (s.  oben  Anm.  2)  erklärt:  Und 
ich  nahm    es   (Jahaz)   zur  V^Tarte  gegen  t>ibon.  ^ 

5)  ny»1D)3  Z.  28  (vgl.  Jes.  11,  14)  wird  (durch  Vergleichung  mit  jU-Äl) 
=  ,, widerspenstig"  erklärt. 

6)  Die  Ergänzung  lautet:  ,,[Und  die  Männer  Dibons  —  es  zürnte  wider 
sie]  Cbamos  in  meinen  Tagen,  auch  wegen  [Tribut,  welchen  sie  erpressten ;  und 
er  sprach  zu  mir:  geh,  nimm  Dibon  ein;  und  ich  stritt  wider  sie,  indem  ich 
Macht  übte]  und  [nahm  sie  ein]/'  —  Diese  vielen  Worte  fanden  übrigens  in 
Z.  33.  34  (welche  nach  Additamentum  III.  der  auch  unten  abgerundeten  Gestalt 
des  Steines  gemäss  wie  Z.  1.  2  verkürzt  wareny    gar  nicht  Platz. 

45* 
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Nun  ist  aber  in  beiden  Lücken  nach  höchster  Wahrscheinlichkeit 
rhX2y  und  unter  allen  Umständen  nicht  das,  was  Hitzig  hineinsetzeD 
möchte ,  zu  lesen.     Man  sehe,  mit  welcher  UnbeÜBuigenheit  des  ein- 
ÜBtchen    Wahrheitssinnes    Gannean    uns    in    die    allmälige     Genesis 
seiner  Lesung   hineinblicken   lässt.     Er  adoptirt  a.   a.  O.    S.    365 
Vogü6's  Erklärung  von  na  tö«  =  hommes  de  Gad  in  Z.  10.     Dann 
fttgt  er  in  Betreff  der  ersten  Lücke  (in  Z.  10)  hinzu:  „11  est  regret- 
table  que  je  n'aie  pu  d^chiffrer  le  nom  de  la  terre  qa'occapaient 
les  Gadites.     Ma  nouvelle  lecture  de  nit^y  ä  la  ligne  11   donne  i 
la  savante   Interpretation  de  M.   de  Vogü^  et  en  regelt  en  meme 
temps   une   probabilit6  de  plus,  car  nous  savons  qu* Ataroth  etait 
une   ville  gadite  (Nombres  32,  34)".  —  Dann  bemerkt  er  weiter- 
hin (S.  366)  zu  der  Lücke  in  Z.  11  selbst:  „Un  examen  ult^rieor 
de  mon  grand  estampage  ^)  m'a  fait  reconnaitre  presque  sürement 
ni.7;  la  seconde  lettre  a  r6sist6  ä  tous  mes  efforts:  je  propose 
d'y  YOir  un  D   (ce  serait  jusqu'ici  le  seul   de  toute  rinscription  et 
malheureusement   la   forme   en   est  impossible  ä  saisir,   da  moins 
avec  les  moyens  d'observation  dont  je  dispose)."  —  Erst  später  in 
einem   Nachtrage   kommt   er  (S.  382)  dazu,   auch    in   der   ersten 
Lücke   n'-iDr   zu  vermuthen.     Er  sagt:  „Le  n  fiual  est  donne  par 
mon  estampage  et  par  un  morceau  de  la  pierre^^    Und  in  der  That, 
bedenkt  man  den  häufigen  auch  für  Moab  constatirten  (s.  oben  S. 
446)    und   wahrscheinlich   in  unsrer  Inschrift  durch  K^n  n»  yn« 
Z.  7.  8  (s.  oben  S.  442)  bezeugten  Gebrauch  ein  Gebiet  mit  yn« 
und  hinzugefugtem  Städtenamen  zu  bezeichnen ,  so  genügt  das  n  . . . 
vollkommen,   um   es  dem  Zusammenbange  gemäss  durch  das  in  Z. 
11  folgende  nnu:^  mit  gutem  Rechte  auszufüllen. 

Hitzig  scheint  sich  auch  wirklich  dem  Eindrucke  nicht  entziehen 
zu  können,  dass  wir  in  Ganneau's  obigen  Worten  nicht  die  Sprache 
flüchtiger  und  windiger  EiniUlle,  sondern  die  mühsam  constatirter 
Thatsachen  vor  uns  haben.  Zwar  wirlt  er  in  Betreff  des  n  am 
Ende  der  ersten  Lücke,  das  durch  den  Abklatsch  und  durch  ein 
Stück  Stein  gegeben  ist,  die  Frage  auf,  ob  denn  das  Stück  Stein 
auch  wirklich  gerade  an  diese  Stelle  gehöre  ?  ^)  Aber  er  fügt  doch 
sofort  hinzu:  „ninb:  yn«  für  "niTS-^Ta  yn«  wäre  übrigens  denkbar^. 
Hierauf  ist  entschieden  zu  antworten :  das  wäre  vielmehr  andenkbar. 
mnD3  bezeichnet  das  was  gegenüber,  was  geradeaus  ist:  so  ist 
mriDi  yi»  Jes.  26,  lO,  worauf  H.  sich  beruft,  nach  seiner  eigenen 
trefflichen  Uebersetzung  der  Propheten  in  geistigem  Sinne  „Land 
der  Geradheit"  (im  Commentar  übersetzt  er  „Land  der  Billigkeit''), 


7)  Es  ist  der  grosse  Papierabklatsch  der  iDSchrift  gemeint,  der  einzig«, 
wodurch  das  Ganze  derselben  erhalten  ist. 

8)  Gewiss  müsste  man  von  einem  Fachgelehrte»  hierfür  eine  begründende 
Angabe  erwarten.  Dass  aber  Ganneau  seine  Steiusplitter  sorgfaltig  und  is- 
geniüs  zu  gebrauchen    weiss,  zeigt  das  oben  S.  443  angeführte  Beispiel. 
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nimmermehr  aber  im  physischen  Sinne  ein  „Flachland".  —  Nicht 
besser  ist  das  von  ihm  für  die  zweite  Lücke  als  allenfallsige  Aus- 
hülfe vorgeschlagene  n^n  *np.  Von  dem  dargebotenen  m .  y  will 
er  sich  das  n^  am  Ende  allenfalls  gefallen  lassen.  Er  will  dann 
annehmen,  dass  „man  in  Moatb  rnn  (vgl.  1  Sam.  22,  5)  statt  tonn 
gesprochen  habe,  wie  denn  auch  2  Mos.  32,  16  rrrm  für  «i^n 
eintrete".  Aber  das  3^  will  er  unter  keinen  Umständen  gelten  las- 
sen, weil  in  der  Lücke  »Jedenfalls"  ip  gestanden  habe.  Und  wenn 
der,  durch  dessen  Angaben  allein  bis  jetzt  die  genauere  Kenntniss 
des  Originals  für  uns  vermittelt  ist,  nach  genauer  Prüfung  sagt, 
dass  zwischen  dem  von  ihm  als  9  gelesenen  Zeichen  und  zwischen 
dem  1  nur  für  Einen  Buchstaben  Raum  sei,  so  will  Hitzig,  dass 
die  ihm  nöthigen  zwei  Buchstaben  seines  «in  *yp  dort  unterge- 
bracht werden  müssen  ^).  Das  heisst  doch  recht  eigentlich:  Stat 
pro  ratione  volnntas. 

Unser  Resultat  ist  also  dies:  In  den  beiden  Lücken  ist  nach 
einer  fast  als  Gewissheit  zu  bezeichnenden  hohen  Wahrscheinlich- 
keit niD7  zu  lesen.  Hitzig's  Ergänzungen  hingegen  sind  dem 
epigraphischen  Thatbestand  gegenüber  schlechterdings  unmög- 
lich. Und  njpamuss,  da  es  sich  auf  das  vorhergehende  m.y 
znrückbezieht,  „wider  die  Stadt"  bedeuten. 

Damit  fallen  denn  wiederum  ganze  Massen  des  in  seiner  Er- 
klärung der  Inschrift  kühn  aufgeführten  Neubaus  in  sich  selbst 
zusammen : 

a)  Seiner  Meinung  nach  ist  die  Inschrift  später  als  der  2  Kön. 
3  berichtete  Krieg  der  drei  verbündeten  Könige  gegen  Mesa.  Eine 
Hindeutung  auf  den  für  Mesa  günstigen  letzten  Ausgang  dieses 
Krieges  findet  er  in  den  Worten  Z.  19:  „Und  Kamos  vertrieb  ihn 
(den  König  von  Israel)  vor  meinem  Angesicht."  Der  König  von 
Israel,  welcher  Jahaz  befestigte  und  sich  darin  festsetzte,  soll  näm- 
lich nicht  Ahasja,  sondern  Joram  sein.  Die  Vorstellbarkeit  dieser 
an  sich  unwahrscheinlichen,  überdies  nur  durch  eine  sprachliche 
Gewaltsamkeit  ^^)  ermöglichten  Annahme  beruht  sachlich  allein  auf 


9)    Genau   genommen   wäre    dafür    noch    ein    grösserer   Raum   erforderlich. 

Denn  es  wären   die  beiden  Wörter  U)in  *ip ,    eben  so    wie  nach  dem  Original 

K731  n73  in  Z.  8  durch  einen  Punkt  als  Worttheiler  auseinander  zu  halten. 

10)  Man  vgl.  oben  S.  255  die  richtige  Uebersetzung  von  Z.  18 — 21.  Damach 
geschah  die  „durch  Kamos**  herbeigeführte  Vertreibung  des  Königs  von  Israel,  d.  h. 
der  nicht  durch  Waffengewalt  bewirkte  Abzug  Aha<tja*s  aus  Jahaz  (s.  m.  Sehr. 

S.  20),  vor  der  Eroberung  dieser  Stadt  durch  Mesa.  Hitzig  nimmt  TlTTlK^ 
indem  er  ungeachtet  des  dafür  mangelnden  Raumes  ein  ^b  hinzufügt  (trotz  der  Paral- 
lelen des  TnK=einnchmen  in  Z.  11.  \^\  .-=  und  ich  nahm  sie  mir  (d.  h. 
ich  erwählte  sie  mir)  zur  Warte  gegen  Dibon  (s.  dagegen  oben  Anm.  2.  4). 
Nur  so  kann  er  vorher  den  Abzug  des  Joram  von  Kir  Hcres  (2  Kön.  8) 
unterbringen. 


678       S^hloUrnann,  AddUamerUa  über  die.  Jmekrift  Metals.  Y. 

der  Hypothese  von  dem  in  obiger  Lücke  erwähnten,  nördlich  Tom 
Arnon  gelegenen  Kir  Heres.  Mit  dieser  Hypothese  wird  aach  jener 
Annahme,  die  H.  als  geschichtliche  Voranssetzong  dann  auch  ao 
andre  Stellen  der  Inschrift  heranbringt,  der  letzte  Schein  eines 
Grandes  entzogen.  Es  wird  also  dabei  bleiben,  dass  der  in  Z.  18 
erwähnte  König  von  Israel  Ahabs  Sohn  Ahasja  ist  (s.  den  Nach- 
weis in  m.  Sehr.  S.  19)  und  dass  die  Inschrift  der  Zeit  vor  dem 
2  Kön.  3  dargestellten  Kriege  angehört 

b)  Ist  ip  an  unsrer  Stelle  =  Stadt,  so  hat  es  dieselbe  Bedeu- 
tung in  Z.  24.  Dann  aber  ist  die  dort  erwähnte  Stadt  dieselbe 
von  den  Israeliten  Dibon  genannte  moabitische  Hauptstadt,  in  wel- 
cher Mesa  nach  Z.  3  sein  Denkmal  auflichtete.  Alle  die  in  Z.  21 
— 26  angeführten  Bauten  und  Einrichtungen  beziehen  sich  auf  jene 
Hauptstadt  (vgl.  oben  S.  448  ff.  mit  m.  Schrift  S.  21  f.).  Und 
Hitzig's  Verdreifachung  der  nrrnp  (ein  „Freiplatz**  in  Dibon  Z.  3, 
einer  in  Kir  Heres  Z.  24  und  einer  unmittelbar  darauf  21  25  mit- 
ten im  israelitischen  Walde)  ^^)  ist  sicher  sammt  allem,  was  dadurch 
sprachlich  und  sachlich  bedingt  ist,  dem  Texte  fremd. 

Ausser  dem,  was  wir  bereits  in  Obigem  berührten,  hat  Hitzig 
von  den  letzten  urkundlichen  Mittheilungen  Ganneau's,  wenn  wir 
von  Berichtigung  des  Schreibfehlers  nb-^b  für  nbb  Z.  15  absehen, 
nur  noch  S.  67  das  ni\DK  in  Z.  9,  dem  gegenüber  er  auf  seiner 
Conjectur  n72i  nn  nicht  mehr  „fest  beharren"  will  (s.  oben 
S.  443),  und  S.  32  das  72  zu  Anfang  von  Z.  14  (s.  oben  S.  444) 
in  Erwägung  gezogen.  Alles  andre  erklärt  er  im  Schiasssatze  sei- 
ner Schrift  für  „blosse  Velleitäten  und  Unmöglichkeiten". 

Dass  dies  ein  zu  hartes  Urtheil  sei,  wird  aus  Nachfolgendem 
hervorgehen.  Ich  gebe  hier  nämlich  eine  Uebersicht  der  noch  übri- 
gen Stellen,  in  welchen  Hitzigs  Auffassungen  oder  Yermathungen 
mit  dem  Original,  so  weit  es  nach  Gauneaus  Angaben  sich  erken- 
nen lässt,    im  Widerspruche  stehen. 

Z.  5 — 6  liest  H.  na:[5:  N*n]?.  Wo  er  3  Buchstaben  ergänzt, 
finden  nach  Ganneau   höchstens  2'  Platz. 

Z.  6.  Hinter  dem  nit  zu  Anfang  der  Zeile  steht  ein  Strich  als 
Satztheiler,  wodurch  jenes  mit  der  ganzen  vorhergehenden  Zeile ,  die 
ohne  Satztheiler  ist,  zusammengeschlossen  und  von  dem  Nachfolgen- 
den getrennt  wird.  Ihn  hat  H.  vernachlässigt  Er  constmirt:  „Als 
sein  (Omri's)  Ende  kam  und  sein  Sohn  ihm  nachfolgte,  anch  er 
(sein  Sohn)  sagte:  ich  will  Moab  bedrücken,  sagte  er  (Kamos)  in 
meinen  Tagen"  u.  s.  w.  Diesem  harten  und  schwerfälligen  Satze 
zu  Liebe  wird   man  einen  Irrthum   des  Steinhauers   in  Betreff  des 


11)  Die  schwere  Stelle  in  Z.  25—26  wird  nämlich  übersetzt:  „Und  ich  habe 
die  Rodungen  gerodet  zu  einem  Freiplatz  im  Lande  Israel^  und  dasu  S.  42 
bemerkt:  „Natürlich  ist  nicht  jenseitiges  Land  Israels  gemeint,  sondern  aa- 
grenzendes  nahes,  woselbst  Meslia  keck  übergreifend  eine  Andachtsstätte  sehnt" 


SchlaUnumn,  AddUammta  über  die  Inschrift  Metals.  V.       679 

» 
Satztheilers  nicht  annehmen  wollen  ^^).    lieber  den  Satztheiler  selbst 

vgl.  man  meine  Bemerkungen  oben  S.  453  and  in  m.  Schrift  S.  50. 

Z.  7—  8  ergänzt  H.  «ntiö  3>[5j]n«  =  den  Hügel  vonM.  Aber 
zn  Anfang  von  Z.  8  steht  nicht  y\  sondern  ^.  S.  oben  S.  449. 
Dieses  ^  hat  H.  durch  Versehen  ans  Ende  der  Zeile  gesetzt  (s. 
oben  Anm.  2). 

Z.  8  punctirt  H.  «snntJ  und  spricht  S.  53  gegen  meine  Ver- 
muthung^  dass  «an  np  m-sprünglich  in  2  Wörtern  geschrieben  wor- 
den sei.  Er  übersieht,  dass  inzwischen  diese  Yennuthung  durch 
den  von  Ganneau  zwischen  den  beiden  Wörtern  bemerkten  Theilungs- 
punkt  bestätigt  worden  ist.  S.  oben  S.  439  —  440.  H.  wird  nun 
wohl  anerkennen^  dass,  wenn  er  selbst  auch  vieUeiqht  noch  an  sei* 
ner  sanskritischen  Etymologie  (medhavä  =  Opferstätte)  festhält,  die 
Moabiter  unter  dem  getrennten  TtTZ  Wasser  verstanden  haben.  Sein 
neues  Citat  aus  Seetzen  wird  schwerlich  jemanden  überzeugen,  dass 
der  „grosse  Wasserbehälter"  von  Medeba,  weil  Seetzen  ihn  auch 
im  April  trocken  fand,  auch  zu  der  Moabiter  Zeit  wasserlos  ge- 
wesen sei.  Hitzig  sägt:  „Die  Tasche  zaubert  die  Uhr  öicht  herbei". 
Er  wird  doch  aber  die  grossartige  städtische  Anlage  eines  Wasser- 
behälters nicht  mit  einer  ührtasche  vergleichen,  wollen,  in  welcher 
niemals  eine  Uhr  gesteckt  habe- 

Z.  8  in  der  Mitte  füllt  H..  die  grosse  Lücke  durch  die  Wort6 
aus:  ^KUK  i^n»  d^  »n.  Aber  am  Ende  derselben  stehen  die 
Buchstaben  ■»73-'.     S.  oben  S.  442.     . 

Z.  11  —  12  liest  H.  ^pn  [p]n  mit  Berufung  auf  Ez.  30,  15, 
was,  wenn  nicht  vielleicht  zu  poetisch ,  recht  passend  erscheint 
An  der  Stelle  des  ersten  rt  liest  aber  Ganneau,  wiewohl  zweifelnd, 
ein  y     S.  oben  S.  443-— 444. 

Z.  12 — 13  vermuthet  H.  nnitb  =es  (das  Vieh,  wovon  vorher 
ihm  zufolge  die  Rede  war)  zu  opfern  vor  Eamos  . .  Aber  zn  An- 
fang von  Z.  13  steht  nnn.  S.  oben  S.  443  am  Ende  der  Seite 
und  S.  444. 

Eben  so  werden  die  Yermuthungen;  wodurch  er  die  Lücke  am 
Ende  von  Z.  14  u.  15  und  am  Anfang  von  Z.  16  ausfüllt,  durch 
die  dieselben  ausschliessenden  sicheren  Angaben  Ganneau's  beseitigt. 
S.  oben  S.  444.  Dasselbe  gilt  nicht  in  gleichem  Masse  von  seiner 
Ausfüllung  der  grossen  Lücke  am  Ende  von  Z.  16  bis  Anfang  von 
Z.  17,  insofern  G.  darin  nur  zweifelnd  die  JSpuren  der  Wörter 
nönn  und  niä:i  erkennt. 

Z.  18  acceptirt  H.  das  von  mir  früher  (s.  oben  S.  -253.  258) 
nach  Warren  vermuthete  ttjnpNi.     Ueber  das  auf  dem  grossen  er- 


12)  Hitzig  liest  überdies,   wie   das  seine  AufTassung  jenes  Satzes   erfordert, 
in  Z.  5  T973D  C]3fi<  n^D=::r  ,,SoDach  ergrimmte  Kamos*\   M'^D  soU  =  syr.  b^O , 


^  »^ 


arabJ  «£>wij     sein,   was  doch  eine  bedenkliche  Annahipe  ist. 
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haltenen  Fragmente  des  Steines  dort  von  G.  gelesene  Dnnnotri  s. 
oben  S.  444.  445. 

Z.  22  zu  Anfang  liest  H.  [ütt5*i]n.  Der  erste  Buchstabe  der 
Zeile  ist  aber  ein  n.  lieber  die  Sparen  des  folgenden  .Bachstabens 
8.  oben  S.  440.  

Was  Hitzig's  Arbeit  sonst  an  Einzelbemerknngen  Stichhaltiges 
oder  Nichtstichhaltiges  darbiete,  das  zu  besprechen  war  nicht  ansre 
Aufgabe.  Was  wir  bezweckten,  besagt  die  besondre  Ueberschrift  dieses 
Abschnitts.  Manches  was  wir  anführten  ist  von  geringerer  Erheb- 
lichkeit für  das  Ganze.  Es  ist  aber  anch  gerade  alles  das,  was 
Hitzig  für  die  Gesammtanffassung  der  Inschrift  Neues  bringt,  als 
unhaltbar  nachgewiesen. 
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Zigeunerisches. 

Von 

A.  Mordtmann  and  A«  F.  Pott. 

Hr.  Dr.  Paspati,  seit  einer  langen  Reihe  von  Jahren  praktischer 
Arzt  in  Konstantinopel,  hat  sich  neben  der  Ausübung  seiner  Fach- 
wissenschaft auch  vielfach  mit  archäologischen  and  linguistischen 
Forschungen  beschäftigt,  wozu  er  in  einem  hohen  Grade  befähigt 
ist.  Geboren  in  Griechenland  verlebte  er  die  ersten  Jahre  seiner 
Kindheit  unter  den  Stürmen  des  griechischen  Unabhängigkeitskrieges ; 
als  sein  Geburtsort  einst  von  den  Ttlrken  erobert  und  sein  väter- 
liches Haus  von  Feinden  bedroht  war,  gelang  es  ihm  aus  dem 
obern  Stockwerk  mit  Hülfe  amerikanischer  Missionaire  zu  entkommen, 
die  ihn  nach  Amerika  schickten  und  dort  erziehen  und  ausbilden 
Hessen ;  während  sein  Bruder;  der  aus  einem  andern  Fenster  ent- 
sprang, den  Türken  in  die  Hände  fiel  und  als  Sklave  verkauft 
wurde,  indessen  später  auch  seine  Freiheit  wieder  erhielt. 

Bei  seiner  Rückkehr  nach  dem  Orient  gelang  es  dem  Dr.  Paspati 
sehr  bald  sich  als  Arzt  einen  segensreichen  Wirkungskreis  zu  schaf- 
fen, und  in  seinen  Mussestunden  beschäftigte  er  sich  damit  die  wis- 
senschaftlichen Hülfsquellen  Konstantinopels  nach  Kräften  auszubeuten. 
So  z.  B.  stndirte  er  eifrig  die  topographischen  und  historischen 
Alterthümer  des  Bosporus,  worüber  er  in  den  Sitzungen  des  hiesigen 
„Hellenischen  wissenschaftlichen  Vereins'^  mehrere  sehr  werthvolle 
Vorträge  hielt;  dass  er  in  seinen  Resultaten  mit  dem  Schreiber 
dieser  Zeilen  nicht  immer  übereinstimmte^  ist  für  mich  kein  Grund 
seinen  Forschungseifer  und  sein  reiches  Talent  herabzusetzen;  im 
Gegentheil;  die  Gerechtigkeit  erfordert  es  seinem  Eifer  alle  Aner- 
kennung wiederfahren  zu  lassen ;  da  er  meines  Wissens  zweimal 
das  Unglück  hatte  durch  die  leider  hier  so  häufigen  Feuersbrünste 
eine  kostbare  Bibliothek  und  sehr  werthvolle  handschriftliche  Samm- 
lungen zu  verlieren,  was  so  manchen  andern  längst  entmuthigt 
haben  würde. 

Mit  Zigeunern  hat  Hr.  Dr.  Paapati  sich  gleichfalls  sehr  eingehend 
beschäftigt,  ihre  Lebensweise,  Wohnsitze  und  Sprache  tüchtig  studirt  und 
die  Resultate  seiner  Forschungen  in  einem  Werke  niedefgelegt,  welches 
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deu  Titel  fährt :  ifetndes  sar  les  Tchingianes  ou  Boh^miens  de  Tem- 
pire  Ottoman.  Par  Alex.  G.  Paspati  (Ck)nstantinople  1870.  652 
SS.  30  fr.).  Interessant  ist  es  in  der  Einleitung  zn  lesen,  mit  wie 
vielen  Schwierigkeiten  er,  trotz  seines  ärztlichen  Bemfes,  zn  kam- 
pfen  hatte,  ehe  es  ihm  gelang  das  tief  wurzelnde  Misstraaen  der 
Zigeuner  zu  überwinden  und  sie  zu  Mittheilungen  zu  veranlassen; 
nichtsdestoweniger  musste  er  beständig  eine  scharfe  Controle  f&hren, 
denn  theils  die  tiefe  Unwissenheit,  theils  absichtliche  Unwahrheiten 
der  Befragten  nöthigten  ihn  zu  einer  unablässigen  Kritik. 

Die  Zigeuner  des  türkischen  Reiches  zerMlen  in  zwei  Haupt- 
klassen^  nomadisirende  und  ansässige,  erstere  wieder  in  mmeliotische 
und  anatolische.  Der  Verf.  hat  sie  immer  sorgftldg  aas  einander 
gehalten,  was  seinen  Mittheilungen  einen  um  so  grösseren  Werth 
giebt.  Mit  grossem  Interesse  wird  man  lesen,  was  er  über  die 
physische  Beschaffenheit,  die  Beschäftigungen,  Lebensweise  und  re- 
ligiösen Anschauungen  der  Zigeuner  berichtet,  obgleich  er  sehr  oft 
mit  andern  Forschem,  wie  Orellmann,  Graffonder,  Pott,  Ascoli, 
Borrow,  Campuzano  u.  s.  w.  .im  Widerspruch  ist;  indessen  darf 
man  nicht  vergessen,  dass  Paspati  sich  bloss  mit  den  Zigeunern 
der  Türkei  beschäftigt,  und  von  ihren  Landsleuten  in  Ungarn, 
Deutschland,  England-,  Spanien  u.  s.  w.  keine  Notiz  nimmt 

Der  linguistische  Theil  des  Werkes  besteht  aus  einer  Gramma- 
tik, einem  Wörterbuche  und  einem  französischen  Raster ,  welches 
letztere  die  Stelle  eines  französisch -zigeunerischen  Wörterbuches 
vertritt  Der  Verf.  vergleicht  jedes  Wort  mit  dem  Sanskrit,  Hib- 
dustani  und  Neugriechischen,  ohne  jedoch  das  Afghanische,  Persische, 
Türkische  und  die  slavischen  Dialekte  zu  vernachlässigen,  aber  die 
Vergleichungen  sind  nicht  immer  glücklich  ausgefallen;  der  Verf. 
ist  ein  gründlicher  Kenner  des  Alt-  und  Neugriechischen,  da  letzteres 
seine  Muttersprache  ist;  ebenso  spricht  er  englisch  und  französisch 
mit  der  grössten  Geläufigkeit,  aber  die  arischen  Sprachen  kennt  er 
nur  aus  den  Wörterbüchern,  und  mit  den  Grundsätzen  der  Sprach- 
vergleichung nach  Bopp'scher  Methode  scheint  er  nicht  hinreichend 
bekannt  zu  sein;  auffallend  ist  es  auch  namentlich,  dass  er  das 
Türkische  nur  ganz  nothdürftig  kennt  und  das  Armenische  l&sst  er 
ganz  bei  Seite  liegen,  obgleich  es  gerade  für  die  Sprache  der  tür- 
kischen Zigeuner  und  besonders  der  anatolischen  Zigeuner  voi 
grosser  Wichtigkeit  ist  Ich  könnte  das  Gesagte  mit  einer  Unzahl 
von  Beispielen  belegen,  da  aber  eine  ausführliche  Beurtheilang  des 
Werkes  meinem  Zwecke  fem  liegt,  so  begnüge  ich  mich  mit  zwei 
Beispielen. 

S.  267.  „Karkhani  f.  compos6  de  Kar,  pudendum  Tirile, 
et  de  khanö,  corrup.  de  khalö,  lchang6  en  n;  lit  femme  qm 
a  mang6  (connu)  le  pud.  vir. ,  prostitu^e^S  Diese  Ableitung  fiUlt 
gänzlich  über  den  Haufen,  sobald  man  weiss,  dass  ftilS^^Lf  kiarkhan^ 

welches  im  Persischen,   so   wie  in  ganz  Syrien,  Anatolien  n.  s.  w. 
eine  „ Fabrik ^  bedeutet,   in  Konstantinopel  speciell  die  Bedeninog 
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^ Bordell'^  hat,  wodurch  sich  eben  das  Zigeonerwort  karkhanl 
sehr  einÜEU^h  erklärt. 

S.  394.  „Oghi;  m.  f.  Coeur,  äme,  conrage;  Gr.  Mod.  xoqSm'j 
onghi,  Nom.  ghi  (Tchingh.  Asiat.)  Pott  Vol.  2.  p.  246  rattache 
ce  mot  ä  r  Hind  ^^   dji,  life,   sonl,   spirit,  Skrt.  ghiva.  — 

Ascoli,  Zig.  p.  18 — 19  est  dumeme  avis.  II  est  ä  observer  pour- 
tant  que  les  Tchingh.  Roum.  et  Asiat,  expriment  l'id^e  de  la  yie  par 
djib6,  dji(v)ib6,  et  vivre  par  djivava.  Je  preföre  Skr.  aüga, 
n.  a  limb  or  member,  the  body,  an  expedient,  a  mean  of  success, 
mind;  understanding'^  —  Die  Sache  ist  viel  einfacher,  sobald  man 
weiss,  dass  im  Armenischen  hogi  ganz  dasselbe  bedeutet,  was 
das  zig.  oghi,  nämlich  ^Herz^'  „Seele''  ^«Muth''.  Die  germanischen 
Sprachen  haben  bekanntlich  dasselbe [?]  Wort,  „Behagen''  plattd. 
bögen,  hug  u.  s.  w. 

Es  soll  damit  durchaus  nicht  der  Werth  des  Buches  herabge- 
setzt werden;  der  Sprachforscher  findet  dort  ein  reiches  Material, 
und  namentlich  dürfte  es  eine  sehr  lohnende  Untersuchung  sein  alle 
irgendwie  in  kulturhistorischer  Beziehung  interessanten  Wörter  mit 
den  Sprachen  des  Orients  und  Europa's  zu  vergleichen,  wodurch 
sich  manche  Aufklärung  über  die  ältere  Geschichte  dieses  merkwür- 
digen Volkes  und  über  seine  Wanderungen  ergeben  würde. 

Leider  ist  das  Werk  durch  eine  wahre  Unmasse  von  Druck- 
fehlern entstellt,  was  aber  einstweilen  bei  den  typographischen  An- 
stalten Konstantinopels  noch  gar  nicht  zu  vermeiden  ist,  namentlich 
bei  einem  Werke  dieser  Art;  denn  wahrscheinlich  befindet  sich  in 
keiner  einzigen  hiesigen  Druckerei  ein  Setzer  und  ein  Corrector, 
der  zugleich  des  lateinischen,  griechischen  und  türkischen  Alphabe- 
tes vollkommen  mächtig  ist,  so  dass  die  Inhaber  der  Druckereien 
und  die  Schriftsteller,  welche  hier  etwas  drucken  lassen,  mit  fast 
unüberwindlichen  Schwierigkeiten  zu  kämpfen  haben;  kommt  nun 
noch  dazu,  dass  ein  solches  Schriftstück  sich  in  mehreren  Sprachen 
bewegt,  wie  eben  das  vorliegende  Werk,  so  kann  man  sich  eine 
Vorstellung  machen  von  den  Ungeheuerlichkeiten,  die  dem  Schrift- 
steller unter  dem  Namen  „Correcturbogen" ,  „Aushängebogen"  oder 
„Borstendrucke"  zugestellt  werden. 

Ich  benutze  diesen  Anlass  um  ein  anderes  zigeunerisches  Wort- 
verzeichniss  bekannt  zu  machen;  es  ist  zwar  schon  gedruckt,  aber 
in  einem  Werke,  wo  nur  wenige  es  suchen  und  noch  wenigere  da- 
von Gebrauch  machen  können.  Der  Mechitaristenmönch  P.  Nersis 
Sarkisian  hat  im  J.  1864  in  Venedig  eine  Reisebeschreibung  unter 
dem  Titel  Deghagrutiunk  i  Pokr  jev  i  Medz  Hajs  „Topographisches 
aus  Klein-  und  Gross-Armenien"  veröffentlicht,  und  S.  82  giebt 
er  eine  Liste  von  Wörtern  aus  der  Sprache  der  Zigeuner  um  Erzemm, 
wo  sie  Poscha  genannt  werden.  Ich  lasse  hier  eine  Uebersetzung 
dieses  Verzeichnisses  folgen. 
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manns,  Mensch  A.  67  , 

Qi^orov,  Krone  [Kopf  des  Forsten], 

orov,  Fürst  (etwa  o  rai  der  Herr, 
mit  Art.  264?], 

9iQ,Kopf  [sonst  8z6ro  A.  33],  wo- 
her QiQkhol,  Kopfbedeckung, 

aki,  Aogen  (pl.)  46, 

lank,  Nase  [nakh  320], 

moh,  Mnnd  435, 

kondsch,  Bart, 

at,  Hände  [Hind.  hath  86  A.  84], 

bav,  Füsse;  pavgasch.  Schöbe. 
[Sonst  cfrach  A.  75].  Päv, 
Fuss  351, 

bery,  Herz, 

mandsch,  Nieren, 

khari,  pl.  kharvavdik,  Esel  [kh^r 
A.  57.], 

kori,  pl.  koryavdik,  Pferd  [A. 
62.   Vgl.  mich  143.], 

Leval,  Gott  [=devcl  S.  311.], 

dressnl,  Kirche  [anders  A.  25; 
aber  trushnl,  Krenz  A.  62.  et- 
wa Sskr.  triyüla  Dreizack?  Bei 
mir  n.  293.], 

nahlav,  Feuer  (bei  mir  ack  47.), 

tenav,  Feld,  Acker  [kaam  them, 
Herrschaft,  Gegend  295.], 

tuli,  Thon,  Erde, 

var,  Stein  (bar  409), 

gahr,  Baom  (Holz?), 

pani,  Wasser  343, 

malav,  Brot  ( =  manro  S.  440), 


ankor,  Nass  (akhor  46), 

angey,  Apfel  (anders  378), 

anlo ,  Ei  =  Sskr.  an'd'^a  A.  38, 

pantri  *) ,  Vogel, 

arav ,  Mehl  =  arro  50, 

kiho,  Waizen  [kaum  geszd  143], 

dschay,  Gerste  214, 

glar,   Käse   [kerü   A.   75.    157. 

mit  Metath.], 
kyl,  Fett, 

khaliv,Fleisch  [maasz  bei  mir  456], 
mantschav,  Fisch  (matsche  437). 
layavisch,  Zündhölzchen, 
dschahri,  Sieb, 
dschnri,  Messer  210, 
kar,  Hans  (=kh6r  153), 
par,  Thttr  (st  duvar  314?), 
nagav.  Dach, 
kharvav,  Geld  [etwa  häro  Penn? 

Zig.  I.  52?], 
lerav,  Dorf, 
kerav,  Stadt, 

^ndaf.  Schlaf  [zusnto  234], 
les,  Leben, 

gam,  Arbeit  [S.  karman?], 
Qamel,  gut, 
ak,  ein  48, 

Ini,  zwei  [1  st.  d  A.   76.], 
bamnisch,  hundert  [anders  223.], 
hev,  dieser, 

hcTag,  hier  [anders  Zig.  U.  256.], 
havi,  abermals, 
geghduk,  so  viel, 


1)  Aasland  1860.  Nr.  29.  S.  694.  wird  bemerkt:  „Die  Ungarn  haben 
wenig  nnterscbeidende  Namen  für  Vögelarten ;  noch  jirmer  ist  darin  der  Zigeu- 
ner, bei  welchem  jeder  Vogel  tschirkulo  (bei  mir  Zig.  11.  199  cziriklo]  Yieisst, 
nnr  durch  bezeichnende  Prädikate  unterschieden ,  wie  z.  B.  övr  kleine  ,  der 
bunte,  der  langAchnäblige  od.  der  langsehwänzige  Tschirkulo  Die  yn^nze  Nz- 
turaoscbauung  geht  hier  mit  Armntb  der  Sprache  eines  gesunkenen  Volkes 
Hand  in  Hand.**  Hiezu  möchte  ich  indess  meinerseits  gelten  machen  ,  dz>s, 
weil  die  Zigeuner  vor  ihrer  Auswanderung  aus  Indien  nur  Namen  für  dort  ein- 
heimische Vögelarten  kannten,  sie  nachmals  diese,  weil  auf  die  ansserindiscben 
nicht  anwendbar,  vergasscn,  und  onn  ihrerseits  freilich  sich  mit  Allgemeinheiten 
behalfen  ohne  Erfindung  eigner  neuer  Namen  für  die  Vögelgeschlechter  derjenigen 
Länder,  weJche  sie  durchzogen.  Pantri  ist  interessant,  als  =  Sskr.  pattri,  No«. 
von  pattrin.  Der  an  sich  unberechtigten  Nasalirung  begegnen  wir  auch  iu 
lank  (bei  mir  nakh  Nase:  mithin  1  st.  n,  wahrsch.  der  Dissimilation  halber 
nach  eingedrungenem  Nasal]  ;  ankor,   mantschav.  P. 
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paschdan,  durch,  mit;  zugleich  vegel,  sitzen  [zubeszav  427?}, 

364?  Dglel,  weggehen  (niglavava  A.  1 4.), 

gadel,  Finsterniss  [anders  284],  avel,  kommen  52, 

khatel,  essen  [zu  khäva  A.  16.  naduhel,  fliehen, 

38.],  woher  khatelu ,  Speise,  vtschalel,  schicken  (biczavav  401. 

piel,  trinken  342,  A.  45.), 

tschiel,  gehen  412,  tschutschel,  kämpfen, 

^amligarel,  bauen,  parparudluil ,    widerstehen    [aus 

^oligarel,  sprechen,  von  90I  Nach-  parpar,  gegen,  was  reduplicirt 

rieht  [vrakerava  A.  25.],  sein  muss,  wie  Sskr.  paras- 

panel,  sagen  (pchenav  A.  54.),  para    mit    einander,    gegen 

^ynkel,  denken,  einander], 

lekel,  sehen  (dykhav  304  A.  29),  gurel,  schlagen  113, 

mangel,  wollen  (mangav,  bitten,  margarel,  tödten  I 

u^^?^'- u      ,1.,      TA    i^oi  mulil,  sterben      (   ^^^» 

pharel,  sich  ankleiden  [A.  17?];  .    ,   »^.,     ,,  .', 

p  a  r  i  s  h ,  Kleid ,  mandschuhil ,  bleiben , 

ngalel,  entblössen  (nango,  nackt  bantel,  binden  387 

«22)  uklel,  ömien,  zerstören. 

Sämmtliche  Zeitwörter  scheinen  die  armenische  Infinitivendung 
auf  1  angenommen  zu  haben,  falls  es  nicht  ein  willktthriicher  Zu- 
satz des  Reisebeschreibers  ist. 


Herr  Paspati  hatte  bereits  im  Joum.  of  the  American  Orient 
Soc,  YII.  vol.  1862.  p.  143  —  270.  ein  Memoir  on  the  Language 
of  the  Gypsies,  as  now  nsed  in  the  Turkish  Empire  veröffentlicht, 
was  in  As  coli 's  Zigeunerisches.  Halle  1865.  bearbeitet  worden 
ist  Man  darf  schon  danach  annehmen,  es  werde  Paspati  seine 
frühere  Abhandlung  in  dem  neuerschienenen  Werke  vervollständigt 
sowie  auch  mehrfach  verbessert  haben.  Jedoch  in  Ermangelung 
eigner  Einsicht  in  dasselbe  muss  der  Unterz.  natürlich  sein  etwai- 
ges Urtheil  auf  spätere  Zeiten  verschieben.  • —  Jedenfalls  hat  sich 
Hr.  Mordtmann  bei  AUen,  welche  das  seltsame  Wandervolk  der 
Zigeuner  interessirt,  lebhaften  Dank  erworben  dadurch,  dass  er  uns 
auf  Paspati's  Arbeit  aufmerksam  macht  Aber  auch  die  Zugabe 
von  Wörtern  aus  der  Sprache  der  Zigeuner  um  Erzerum  kommt 
erwünscht  lieber  das  Idiom  der  Zigeuner  gerade  in  Asien  haben, 
oder  hatten,  wir  bisher  die  am  wenigsten  befriedigenden  Nachrich- 
ten, ungeachtet  doch  zu  vermuthen  steht,  eben  in  grösserer  Nähe 
von  ihrem  Indischen  Mutterlande  habe  sich  die  ihnen  angebome 
Sprache  am  reinsten  und  mindest  verwahrlost  erhalten.  Ich  habe 
mir  erlaubt,  den  Wörtern  des  Yerz.  entweder  aus  meinen  Zig. 
Th.  U.  die  Seiten  beizusetzen,  wo  jene  Wörter,  von  anderwärts  her 
bekannt,  stehen,  oder,  wenn  durch  A.  unterschieden,  die  in  Ascoli's 
„Zigeunerisches^',  wo  das  Gleiche  der  Fall  ist  Es  ist  schade,  dass 
aus  den  Beispielen  so   blutwenig  für  die  Grammatik  abfällt.     Die 
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Infinitiv-Endung  auf  —I  mag  um  so  leichter  bei  den  Zigeu- 
nern Armeniens  Eingang  gefunden  haben,  als  sie  in  Wahrheit  Ton 
Hause  aus  keine  Infinitiv-Form  besitzen  (meine  Zig.  I.  327). 
Auch  die  Gitanos  in  Spanien  erborgen,  an  sich  wider  den  Greist  der 
eignen  Sprache,  gelegentlich  den  romanischen  Inf.  von  den  Spaniern, 
dessen  Endung  sie  zum  Oefteren  seltsam  an  ihre  Yerba  anfügen. 
Z.  B.  tasar,  aber  auch  tasabar  (To  choak,  suffocate)  vom  Präs. 
tasavav.  Guillabar  (S.  gäi)  To  sing  Zig.  I.  207.  449.,  woza 
Diefenbach  mit  Glück  vermuthet:  „Spanische  Inff.  und  Präss.  mit 
ab  und  el  (auch  l — l)  wohl  aus  der  zerfallenden,  unverstandenen 
Flexion  erhalten ?^^  Schon  Zippel  hat  die  richtige  Bemerkung  ge- 
macht: „Da  die  Zigeuner  unter  Europäern  so  lange  gewohnt  haben: 
so  ist  es  kein  Wunder,  wenn  sie  nicht  nur  viele  Worte  aus  Der- 
selben Sprache  in  die  ihrige  aufgenommen  und  darüber  ihre 
eigenthümlichen  Wörter  vergessen,  sondern  auch  die  Wortfügung 
von  den  Europäern  (deren  Sprachen  sie  fertig  reden)  in  ihre  Spra- 
che gebracht  haben.^^  Natürlich  Letzteres  bloss  theilweise,  hie 
und  dort.  —  In  goligarel  (wörtl.  Nachricht  machen)  sprechen, 
^amligarel  bauen  (gamel  gut,  kar  Haus?)  und  marga- 
rel,  tödten  (wörtl.  sterben  machen)  erkennt  man  unschwer  die 
übliche  Comp,  mit  k^rav  (ich  mache)  IL  111.  —  Beachtenswerth 
ist  die  Plural-Bildung  kharvavdik  Esel,  korvavdik  Pferde.  Sie 
scheinen  eher,  in  mir  sonst  nicht  vorgekommener  Weise,  Composita 
Zig.  I.  153.  Acki  (S.  aksi,  allein  unstr.  prakritisirend)  soll  aus- 
drücklich Plur.  sein;  bei  mir  lautet  der  Plur.  (schwerlich  Dual) 
jaka,  Sg.  jak  Q.  46.  Ungenau  mag  die  Uebersetzung  von  at 
Hände,  bav  Füsse  als  Plur.  sein.  Puchmaier  S.  23.  (bei  mir  I. 
156.)  giebt  übrigens  unter  6  Wörtern,  deren  Nom.  Plur.  von  dem 
im  Sg.  nicht  verschieden  ist,  ausdrücklich  auch  vast  an,  was  um 
so  auffälliger  wäre,  dafem  das  v  vor  ihm  mit  dem  Subst.  (S.  hasta) 
concrescirter  Singular -Artikel  (o  oder  u)  sein  sollte.  Diefenbach 
erklärt  jenen  Syncretismus  so :  „wohl  nur  phonetischer  Abwurf  eines 
Vokals;  bemerkenswerth  die  dualen  Begriffe,  vast,  Hände;  kan 
(S.  kania)  Ohren;  viell.  auch  Pferde  von  deren  Zweizahl  als  üb- 
lichster Mehrzahl!^  —  Als  nicht  unwichtige  phonologische  MeA- 
würdigkeit  darf  man  das  /  für  c2  betrachten  in  level  Gott,  lui 
zwei,  lekel  sehen.  Es  sind  von  solchem,  ja  auch  aus  dem  Latein 
(Ulysses,  lacruma  u.  s.  w.)  bekannten  Wechsel  namentlich  aus  dem 
Afghanischen  nicht  seltene  Beispiele  gebracht  Etym.  Forsch.  I.  95. 
Ausg.  1. 

Es  mag  bei  dieser  Gelegenheit  gestattet  sein,  noch  einige  wei- 
tere Notizen  (zu  den  Bd.  VD.  S.  389—399  gegebenen)  anzuschlies- 
sen.  In  der  Sitzung  der  philos.-hist.  Gl.  am  13.  Jänner  1863.  ist 
eine  Abb.  „Beiträge  zur  Kenntniss  der  Rom  (Zigeuner)  Sprache'' 
von  Prof.  Fried r.  Müller  in  Wien  in  Aussicht  gestellt,  welche, 
1869  ersch.,  des  Neuen  und  Interessanten  viel  enthält  —  Zigeuner 
(Tsiganen)  im  Kaukasus  mit  Abbildungen  solcher  aus  Mosdok  iu 
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Andree^  Globas  1868.  S.]l31.  —  Ferner  in:  Allg.  Familienzeitang 
1869.  Nr.  9.  S.  143 — 144:  Ein  Abend  in  einem  Zigeunerlager  (von 
Albert  Umbacher).  Dort  wird  z.  B.  des  uk  jek  10  +  1  för 
11  angegeben.  Ferner:  0  mro  Dewlo!  o  mein  Gott!  Pchuro 
mann  seh,  alter  Mann  [eig.  Mensch],  als  ehrendster  Titel,  den 
der  Zigeuner  überhaupt  kennt.  [Also  wie  z.  B.  Frz.  Seigneur  aus 
Senior.]    Aus  eipem  Traueriiede : 

Granna  hom  froh 

Da  tu  pasch  Mande 

Haies  trin  berscha 

Andr'  o  baro  stillepenn! 
was  ich,  freilich  über  den  Anfang  nicht  recht  sicher,  nur  zu  über- 
setzen wüsste:  Wenn  (Eanna  Zig.  I.  307.)  ich  bin  froh,  dass  (da 
St.  te?)  du  bei  mir  wärest  drei  Jahre  (S.  varsha)  in  dem  grossen 
Ge^gniss.  —  Die  Zigeuner,  ein  Aufsatz  in  Aug.  Boltz,  Beitr. 
zur  Völkerkunde  aus  Wort  und  Lied  S.  70 — 98.  Von  dems.  Leben 
und  Treiben  der  Zigeuner.  Ihre  Abstammung  und  Sprache.  Aufs. 
II.  in  Andree's  Globus  1865.  S.  75 — 79.  Legrenne,  der  Pariser 
Zigeuner.  Aufs,  von  Ludw.  Kaiisch  in  der  Gartenlaube  1867. 
Nr.  45.  S.  712 — 714.  —  „Beiträge  zum  Leben  der  Zigeuner  im 
östlichen  Europa"  Ausland  1862.  Nr.  25.  S.  596 — 597.  — 
Die  Zigeuner  des  sie benbürgi sehen  Hochlandes.  Ausland  1855. 
Nr.  52.  —  Capt.  Newbold,  The  Gipsies  in  Egypt  in  Joum. 
of  the  Royal  As.  Soc.  of  Great  Brit  and  Ireland  1856.  p.  313. — 
Zigeuner  in  Aegypten  und  Vorderasien.  In:  Ztschr.  f.  Allg. 
Erdk.  N.  F.  1857.  H.  S.  78—83.  Siehe  Jölowicz,  Bibl.  AegyptiacÄ, 
vgl.  Nr.  467.  Newbold.  Zigeuner-Vocabular  aus  Aegypten  in 
Petermann's  Mittheilungen  1862.  —  Vaillant:  Les  Romes.  Hist. 
Traie  des  vrais  Boh^miens.  Paris  1857.  Vgl.  auch  schon  über 
Boh^miens  Pougens  Tresor  des  Origines  p.  155  bis  182.  Fer- 
ner: Vaillant,  Gramm.,  Vocab.,  Dialogues  de  la  langue  des 
Boh^miens  ou  Cigains.  Paris  1868.  8.  2s.  6d.  —  „Die  Nowar 
[s.  über  diesen  Namen  meine  Zig.  I.  48.]  sind  ächte  Zigeuner, 
welche  zu  der  arabischen  Sprache  noch  eine  eigne  reden,,  die,  wie 
man  sagt,  mit.  dem  Sanskrit  oder  modernen  indischen  Dialekten 
verwandt  ist  Man  findet  sie  in  kleinen  Lagern  über  das  ganze 
Land  (Syrien)  zerstreut.  In  ihren  Sitten,  Beschäftigungen,  be* 
sonders  in  Bezug  auf  ihr  Vagabundenleben  unterscheiden  sie  sich 
nur  wenig  von  ihren  Brüdern  in  Europa  und  anderen  Theilen  der 
Erde".  Ausland  1863.  Nr.  40.  S.  957.  —  Walachische  Zigeu- 
ner. Aus  Rieh.  Kunisch  ,3acharest  und  Stambul'*  Modez.  1861. 
Nr.  24.  S.  187  fgg.  —  Possart  hat  in  seinem  Buche:  „Das 
Fürstenth.  Serbien''  Darmst.  1837.  S.  106—114.  auch  Mehreres 
über  die  Sprache  der  Zigeuner.  —  „Ueber  Jütische  Zigeuner" 
spricht  Kohl,  Reisen  in  Dänemark,  und  den  Herzogth.  Schleswig 
und  Holstein  I.  Bd.  S.  98—105.  Nach  v.  Orlich's  Reise  in  Indien 
sollen   die  Zigeuner  [wo?]  auch  Messerschleifer  und  Kesselflicker 
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sein,  wie  iu  Sttdrussland ,  England  und  Deutschland.  —  Sollte  da- 
her es  kommen,  möchte  ich  fragen^  dass  die  Scheerenschleifer  vor- 
mals zu  den  missachteten  unehrlichen  Leuten  gezählt  wurden?  Vgl 
auch  „Kesseiträgerpack".  In  Trübner's  Fourth  Linguistic  Catalogue 
S.  64.  werden  erwähnt:  1.  Yocab.  de  la  langue  des  Bohemiens  ha- 
bitants  Ics  Pays  ßasques  Francis.  Par  A.  Baudrimont  pp. 
40.  Bordeaux  1862.  2  s.  2.  Origen,  usos  y  costumbres  de  los  Jita- 
nos,  y  Diccionario  de  su  Dialecto,  con  las  voces  equivalentes  del 
Castellano  y  sus  Definiciones,  por  R.  Campuza.no.  Segunda 
edicion.  16.  pp.  XXXII,  200.  5  Shilling.  —  Auch  giebt  es  von 
JimeneZ;  Yocabulario  del  dialecto  jitano  con  cerca  de  3000  pa- 
labras  y  una  relacion  esacta  del  caracter  etc.  Madrid  1854.  pp. 
168.  12.  —  Ein  kleines  Wortverz.  der  Baskischen  Zigeunersprache 
von  Fr. -Michel  zuerst  im  I.  Bd.  von  le  Moyen  äge  et  la  renais- 
sance,  und  dann  vermehrt  in  seinem  Pays  basque.  Zufolge  Mit- 
theilung von  Jos.  Maria  Wagner,  der  sich  viel  mit  dem  Rot- 
welsch abgegeben  hat,  das  man  sich  hüten  mnss,  mit  der  Sprache 
der  Zigeuner  zu  verwechseln.  —  Biondelli  Abh.  Suirapparizione 
degli  Zingari  in  Europa,  accompagnato  d'  una  illustrazione  della 
lingua  zingarica^  s.  As  coli,  Stucy  critici  T.  Lp.  1.,  in  welchen 
Studj  p.  101 — 142.  von  gerghi  die  Rede  ist.  Das  Werk  von 
Liebich    1863. 

Noch  immer  giebt  uns  das  Zigeuner- Volk  der  Bäthsel  genog 
auf.  So  steht  namentlich,  wie  ausgemacht  jetzt  auch  dessen  Ur 
Sprung  aus  Vorderindien  abseiten  ihrer  Sprache  sei,  weder  über 
die  Zeit,  oder  die  Zeiten,  ihrer  Auswanderung  von  dort  noch  über 
deren  Veranlassung  etwas  Sicheres  fest ;  und  auch  die  Ankunft 
in  den  verschiedenen  Ländern  Europas  hat  gleichfalls  in  den 
wenigsten  Fällen  schon  genau  bestimmt  werden  können.  Daran 
trägt  wohl  die  Vielnamigkeit  dieser  unsteten,  selten  sesshaften  Land- 
streicher einen  nicht  geringen  Theil  der  Schuld,  indem  es  ja,  wo 
sprachliche  Controle  fehlt ,  oftmals  mit  grossen  Schwierigkeiten 
verknüpft  ist,  herauszufinden,  ob  unter  diesem  oder  jenem  (zum 
Theil,  z.  B  Bohemiens,  sehr  willkürlichen)  Namen  vnrklich 
Zigeuner  gemeint  seien.  So  giebt  Borrow  IJ.  110.  aus  El  flsta- 
dioso  Cortesano  von  Lor.  Palmireno  um  1540.  an:  „Germany  where 
they  call  them  Tartars  or  Gentiles  [d.  h.  Heiden];  in  Italy 
they  are  termed  Ciaui.  Some  (in  Spanien)  understood  the  vulgär 
Greek,  others  did  not^^  etc.  Mit  Bezug  auf  die  Lang,  of  the  Gita* 
nos,  welche  eb.  S.  103 — 126.  zur  Besprechung  kommt,  wird  S.  109. 
der  Satz  hingestellt,  welchen  ich  meinerseits  nur  bestätigen  kann: 
This  Speech,  wherever  it  is  spoken,  is,  in  all  principal  points,  one 
and  the  same,  though  more  or  less  corrupted  byforeign  words, 
picked  up  in  the  various  countries  to  which  those  who  use  it  have 
penetrated.  An  fremden  Wörtern  enthalte  das  Zigeuner- Idiom  na- 
mentlich viel  1.  Persische,  2.  Slavische  und  3.  Neugrie- 
chische.    Unter  letzteren  befremdlicher  Weise  (meine  Zig,  I.  221.) 
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z.  B.  die  Zahlen  7 — 9.  öfta,  ochto,  6nja,  welche  gar  nicht 
anders  erklärlich  wären.  £s  hat  hier  also  eine  irrige  Verwechselung 
mit  den  Tataren  stattgefunden  (Zig.  I.  30.),  welche  doch  einem 
völlig  anderen  Stamme  angehören.  Taoters,  Zigeaner.  Danneil, 
Altmärkisches  W.-B.  S.  222.  Ferner  ist  in  Wöniger's  Roman 
(Zigeuner  und  Edelleute  1844.)  I.  57.  die  Rede  von  „einer  alten 
Zigeunerin  unter  dem  Namen  Tater  Stien  [Christine,  und  dem- 
nach doch  wohl  getauft  ?];  noch  im  3.  Jahrzehnt  dieses  Jahrhunderts 
in  der  Umgegend  von  Lübeck  bekannt  Die  Jungen  schalten  sie 
oft  „alter  gelber  Tater".  —  Mustlane  für  Zigeuner.  Wie- 
demann,  Werroehstnischer  Dialekt  S.  32.  Desgl.  in  Wiedemann, 
Ehstnisch-Deutsches  W.  B.  S.  700.  Esthn.  Mustlane,  G.  Must- 
laze  Zigeuner;  Mustlaze  naene  (Weib)  Zigeunerinn.  Must- 
1  a  z  e  w  i  z  1  (nach  eines  Zigeuners  Weise  )  p  a  1  u  m  a ,  zudringlich 
bitten.  Es  kommt  von  must  1.  schwarz^  brünett,  2.  schmutzig; 
mustu  schwarzer  Ochs;  mustlik  Tinte.  Der  Ausgang  ist  der 
Gentilnamen,  z.  B.  Sakslane,  g.  -laze  Deutscher^  Sachse^  eigne. 
Ygl.  noch  meine  Zig.  I.  28.  Du  Gange  hat  unter  MavQog,  Niger 
(woher  Mohr,  Neger;  MavQioxiog  Mauriscus;  ut  Franciscus,  pro 
Francus,  vel  Francicus):  Glossae  Lat.  Gr.  Aeguptium,  (paiov^  und 
wird  dadurch  die  Erklärung  von  Ital.  ghezzo  (zz  assim.  aus  pti, 
wie  nozze  aus  nuptiae),  schwärzlich,  Diez  Et.  WB.  S.  407.  Ausg. 
1.  unabweisbar  gewiss;  nur  dass  freilich  nicht  erhellet,  soll  sich 
dies  auf  die  alten  ächten  Aegyptii  beziehen  oder  die  erst  nachmals, 
obwohl  fälschlich  nach  Aegypten  benannten:  Ngr.  FviproQ  {q>T  wie 
öfters  aus  nr),  Gypsey,  Alban.  Evgft  (also  vorn  noch  mit  Vokal, 
aber  Gutt.  und  Lab.  umgestellt)  Leake,  Res.  in  Greece  p.  308; 
Gipsies  (Engl.);  Gitanos  (Span.);  Egyptien  für  Zig.  in  Le 
Roux  Frz.  WB.  u.  s.  w.  Die  Formen  Gipsen,  Spenser  und  noch 
deutlicher  Giptian,  Whetstone  in  Halliwell,  Dict.  of  Archaic  and 
Prov.  Words  1.  401.  verrathen  deutlich  Ursprung  aus  Aegyptius 
mit  Verlängerung  durch  Suff.  -anus.  Auch  unterliegen  Gipsy- 
onions  Wild  garlick;  und  Gipsy-rose  The  corn-rose  ebenda- 
selbst, als  nach  Gipsies  benannt,  schwerlich  einem  Zweifel.  Von 
Gipsey  A  wooden  peg  wüsste  ich  keinen  Grund  zu  Benennung 
nach  den  Zigeunern.  Eher  Hesse  sich  ein  solcher  errathen  für 
gipseys  (vgl.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  VIL  399);  Sudden  eruptions  of 
water  that  break  out  in  the  downs  in  the  East  Riding  of  Yorkshire 
after  great  rains,  and  jet  up  to  a  great  height.  They  are  men- 
tioned  by  William  of  Newbury  under  the  name  of  vipse.  See  W. 
Neubrig.  de  rebus  Anglicis,  ed.  1610.  p.  97. 

Sogar  der  vielleicht  am  weitesten,  obwohl  in  mancherlei  ge- 
änderter Lautgestalt  verbreitete  Name  Zigeuner  ist  noch  immer, 
wenigstens  für  mich,  ein  Geheimniss.  An  die  sachlich  zutreffende, 
allein  doch  zu  naive  Deutung  aus  Zieh-Gauner  wird  wohl  nie- 
mand mehr  glauben.  Bei  Justi,  Hdb.  der  Zendspr.  S.  118.  (vgl. 
ihn  auch  S.  X.)  finde    ich  Zigeuner  aus  Pers.   ziu-gar  (Sattel- 

Bd.  XXIV.  4Ö 
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macher;  ephippiarius  Vullers  lex.  ü.  173.)  erklärt.  Unmöglich 
wahr,  so  wenig  als  die  gleichfalls  zum  öfteren  versuchte  Anknüpfung 
an  Zangi  incola  regionis  Zang  s.  Zanguehar;  Aethiops  2.  mH, 
niger  Vullers  p.  155.  Dem  widerspricht  schon  allein  der  Oberall 
entschieden  harte  Zischlaut  im  Namen  der  Zigeuner  zu  Anfange, 
Zig.  I.  44.  Ueberdem  scheint  Zingaro,  was  der  Italiener  neben 
Zingano  hat,  blosse  der  Verunähnlichung  zweier  Nasale  zu  Ge- 
fallen entstandene  Abänderung  mit  r.  Portug.  in  Fonseca,  Dict 
Cigano  (mit  Fortlassung  des  einen  n)  Boh6mien.  Vagabond.  Enjo- 
leur.  Ciganice  Cajolerie.  Ciganaria  Troupe  de  Boh. ;  (fig.) 
Fourberie.  Im  Ofener  Walachischen  WB.  S.  499.  p6s'ce  ^iga- 
nescu;  Ung.  tzigdnyhal  (d.  i.  Zigeuner-Fisch),  auch -tzompö, 
die  SchJeihe  (Cyprinus  tinea);  —  ich  weiss  nicht,  ans  welchem 
Grunde.  Femer  S.  206.  Walach.  esca  Zunder,  Schwamm,  aber 
üng.  tzigdny  taplö  (etwa  weil  die  Zigeuner  ihn  zubereiten?) 
Feuerschwanmi,  Boletus  igniarius.  Erklärlicher  S.  318.  masela- 
ritza  (Hyoscyamus  niger)  unter  den  Deutschen  Namen:  Bilsen-, 
Doli-,  Schlafkraut,  Teufelsaugen  u.  s.  w.  auch  Zigeunerkraut, 
weil  man  vermuthlich  den  Zigeunern  schadenbringende  Verwendung 
dieser  Giftpüanze  zutraut.  So  wird  auch  angenommen,  den  ge- 
meinen Stechapfel  (Datura  Stramonium  L.)  haben  erst  die  Zigeu- 
ner nach  Europa  gebracht  Schieiden,  die  Pflanze  S.  345.  (s.  auch 
Willdenow,  Grundr.  der  Kräuterk.  S.  554.)  sagt  hierüber  Folgendes: 
„Eins  der  auffallendsten  Beispiele  von  Pflanzen-Einwanderung  ist 
die  allmälige  Verbreitung  des  Stechapfels  durch  ganz  Europa,  der 
aus  Asien  her  den  Zügen  der  Zigeuner  gefolgt  ist,  welche  häufige 
Anwendungen  dieser  giftigen  Pflanze  bei  ihren  polizeiwidrigen  Ge- 
schäften machten  und  die  daher,  vielfach  von  ihnen  gebant,  auch 
unaufgefordert  auf  ihren  Wohnplätzeu  sich  einfand".  VgL  Anderes 
Zig.  II.  198.  lieber  ein  Vergiftungsmittel,  Dri  od.  Drei  genannt, 
dessen  sich  zuweilen  Zigeuner  bedienen  sollen,  liest  man  in  einem 
Art.  aus  London  in  der  Ersten  Beil.  der  Voss.  Zeit  Mittw.  26.  Febr. 
(das  Jahr  habe  ich  aus  Versehen  anzumerken  vergessen),  es  bestehe 
in  einem  braunen  Pulver  von  einer  Fungus -Art,  das  in  einem 
lauen  Getränke  verschluckt  mittelst  der  in  ihm  enthaltenen  Sporen 
sich  an  den  Schleimhäuten  festsetzt,  keimt  und  Filamente  zu  Mil- 
lionen treibt,  —  was  nach  einigen  Wochen  den  Tod  herbeiführt 
Es  ist  aber  wenige  Tage  nach  dem  Tode  das  Vorhandensein  jen^ 
Filamente  Vertrocknung  wegen  nicht  mehr  zu  erkennen. 

Wichtig  sind  auch  die  von  Miklosich,  Lex.  Paiaeoslov.  p. 
9.  und  1106.  beigebrachten  Stellen:  Tzüganin*  m.  Ciganus,  -ne 
liodi  v' pol"sje,  a  priidosa  ot' Njemetz'.  Azbukovnik  (Praef. 
p.  VI.).  Tzigani.  Gramoty  91.  anni  1458.  (Praef.  p.  X.).  Tzi- 
gan'ka  f.  VT/voujot''  s"  Tzigan"kü  nom.  —■  mik.  24.  (v^. 
p.  69.  vr;^vovati  fiayavetVy  fiavrevea&ai).  Ausserdem  mit 
einem  seltsamen,  schwerlich  artikelartigen  Vorschlage:  Atziganin*, 
f.   Atzigan'ka,   Zingarus,  a.     Etwa  den  * A&iyyavoi ^  Haeretki 
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qui  et  Mdchesedeciani  DC.  vgl.  Z.  d.  D.  M.  G.  VII.  394.  zu  Liebe,  mit 
welcher  Secte  unsere  Indischen  Einwanderer  —  der  blossen  Namens- 
ähnlichkeit wegen  — ,  in  Verbindung  zu  bringen  allerdings  auch  der 
Versuch  gemacht  worden.  In  W  e  i  n  h  o  1  d ,  Beitr.  zu  einem  Schles. 
WB.  S.  109:  Ziganke,  f.  Zigeunerin;  lüderliches  Weibesbild; 
poln.  Cyganka.  Sonst  gewöhnlich  Zikaner^  Zikane:  „Man  möchte 
schier  denken,  dass  dieser  Name  (Sigynae  [welche  natürlich  nichts 
damit  zu  thun  haben])  sei  unser  Ziehegan,  mit  welchem  Namen 
unsere  Vorfahren  die  Landfahrer  ^  die  für  und  für  umbherzogen, 
nenneteu;  zuvor  ehe  die  egyptischeu  [falsch!]  Umbläüfer  bekand 
worden"  Cureus-Rätel  Chronika  (1607)  S.  297.  Vgl.  Ungar.  Tzy- 
gan,  Poln.  Cygan.  —  Weiter  Schröer,  Deutsche  Mundarten 
des  Ungrischen  Berglandes  S.  170:  Zigäu,  Zigün,  der  Zigeuner, 
im  üngr.  Bergl.  und  bei  den  Sieb.  Sachsen  (in  sächs.  Regen  Zigu, 
in  Schässburg  Zögün)  steht  für  Zig  an  gleich  Mhd.  Polän  (der 
Pole),  dem  Russ.  Poln.  Sl.  Cigau;  Madj.  Czigdny  (sprich  Zigäig' 
zweisylbig;  nj  =  Franz.  gne).  Sonst  würde  unser  Zigeuner  wohl 
ein  altes  Zigiune  vermuthen  lassen.  Die  Zigeuner  kamen  aber  erst 
1417  ins  Land  (erhielten  auch  1423  ein  Privilegium  vom  König 
Sigmund.  FQ^r  cod.  dipl.  X.  VI,  432),  als  die  Deutschen  im  üngr. 
Bergl.  und  in  Siebenbg.  schon  da  waren;  wären  sie  später  einge- 
wandert, so  würden  sie,  wie  die  Oberdeutschen  an  der  österr. 
Grenze,  die  mit  Deutschland  stets  in  ungestörtem  Zusammenhange 
wareU;  oder  die  später  eingewanderten  Deutschen  im  Lande,  Zigeu- 
ner sagen.  So  weit  Schröer.  —  Aus  Reimwörterb.  des  Erasmus 
Alberus  1540  (s.  Weimar.  Jhb.  für  deutsche  Spr.  u.  s.  w.  Fünfter 
Bd.  1850.  S.  114):  Stotzenierer,  Agyrites,  circulator  .i.  men- 
dicus  et  decipiens,  farend  schüler,  stotzenierer,  münch,  ziginer, 
lotterbuben,  widerteufer.  In  Benecke's  WB.  finde  ich  zwar  stirn- 
stoezer  eine  Art  Landstreicher  (einherziehende  Fechter?)  S.  667, 
auch  S.  645.  sterzaere,  der  müssig  umherfährt,  Vagabund  (geiler, 
ziphler,  sterzer  stirner  und  slozzer),  allein  nicht  das  Gesuchte.  — 
Grimm  im  WB.  I.  565.  erwähnt:  Alberus,  ein  Wetterauer,  sagt 
Aegyptii  [Zigeuner?]  sunt  reposcones  (nach  Ammian  22,  16.)  ge- 
bars  nemars.  Merkwürdig  genug  lautet  allerdings  die  Stelle 
bei  Ammianus  (p.  254.  ed.  Lindenbr.)  von  den  Aegyptem :  Homines 
antem  Aegyptii  plerique  subfusculi  sunt  et  atrati  (s.  ob.  über  Ital. 
ghezzo)  magisque  moestiores,  gracilenti  et  aridi,  ad  singulos  mo- 
tus  excandescentes ,  controversi,  et  reposcones  acerrimi.  Dass  die 
Zigeuner  aber  wenigstens  flinke  Nehm  er  sind,  wo  sie  es  ungestraft 
thun  können,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Desshalb  sagt  man  in 
Samland:  Lied'  nehmt  deHehner  [Hühner]  inAcht^  deZe- 
gahne  käme  scherzweise;  wenn  ein  grösserer  Besuch  kommt. 
Frischbier,  Preuss.  Sprichwörter  u.  s.  w.  Zweite  Aufl.  S.  121. 
Offenbar :  weil  ein  solcher  Besuch  viel  Hühner  kostet,  um  die  Gäste 
damit  zu  tractiren.  Es  ist  die  Furcht  vor  Zigeunern,  welche  gern 
dem  Federvieh   nachstellen ,    hier   in  Spass   verkehrt.      Schon  in 
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einem  Ambraser  Liederbache  vom  J.  1582.  (s.  meine  Zig.  IL  523.) 
heisst  es  nach  der  „Verkehrten  Welt":  Gred,  thu  die  Zigeiner(:!) 
ein,  die  Hüher(l)  kommen  dort  anff  her^  das  sie  es  nit  hinweg 
tragen.  In:  Die  Presse.  Wien  Mittw.  29.  Jänner  1862:  „Eine 
Zigennerbande,  beiläufig  40  Köpfe  stark,  kam  kürzlich  in  die  Nähe 
von  Langlebarn  im  TnUner  Bezirke,  und  schlug  daselbst  auf  einer 
Wiese  vier  Zelte  auf,  in  denen  sie  heiter  und  gater  Dinge  campirte. 
Da  sich  anter  den  Angehörigen  der  Bande  aach  ein  hochschwangeres 
junges  Weib  befand,  holten  zwei  Zigeuner  fOr  diese  die  Hebamme 
Anna  Münz  aus  Langlebam,  welche  der  Gebärenden  auch  ihre  bei 
Z.  meist  annöthigc  Hülfe  angedeihen  Hess.  Die  Hebamme  erntete 
jedoch  einen  schlechten  Dank,  indem  eine  alte  Zigeunerin  ihr  bei 
ihrer  Entfernung  nachschlich  und  ihr  ein  Umhängetuch  und  einen 
Unterrock  im  Gcsammtwerthe  von  11  Fl.  entriss".  —  1378.  in 
Nürnberg:  der  Rath  lässt  streifen  nach  den  „angelaubigen  leuten"* 
[Zigeunern  ?  fragt  der  Verf.]  und  mehrere  derselben  ins  Loch  legen. 
Eine  Frau  wird  verbrannt  „Von  irs  Unglaubens  wegen"  Aufsess, 
Anz.  1861.  Oct.  Nr.  10  S.  365.  Die  Yermuthung,  dass  anter  diesen 
ungläubigen  Leuten  Zigeuner  verstanden  sein  möchten:  bedürfte  je- 
doch  mehr  gesicherter  Zeugnisse.  Nicht  schlechthin  unmöglich  üb- 
rigens, dass  der  sonst  sehr  sorgfältige  und  gründliche  Grellmann  ^) 
Unrecht  hat,  wenn  er  vor  dem  J.  1417.  in  „Europa"  keine  zu- 
verlässige Nachricht  ihres  Daseins  anerkennt.  Siehe  meii^e  Zig.  L 
60.  —  Sancho  de  Moncado  nimmt  bei  Hidalgo  zum  Motto: 
„Vidi  afflictionem  eorum,  qua  ab  Aegyptiis  opprimuntur;  et  scient 
Aegyptii  quia  Ego  Dominus"  Exod.  cap.  3.  et  7.  —  „Haec  dicit 
Dominus,  dispergam  Aegyptios  in  nationes,  et  venülabo  eos  in 
terras".  Ezech.  cap.  29.  und  beginnt  mit:  Seiior,  Siempre  los 
Gitanos  afligieron  al  pueblo  de  Dios;  pero  el  Supremo  Rey  le  libro 
de  ellos  con  muchos  milagros  que  cuenta  la  sagrada  Escritura^  y 
sin  tantos,  solo  con  el  milagroso  talento  [man  denke!]  qae  en  ex- 
pulsiones  semejantes  tiene  V.  Magestad,  podra  librar  su  Reyno  de 
ellos,  que  es  lo  que  suplica  este  Discurso  etc.  Es  wird  hieraus 
ersichtlich,  nicht  nur  aus  welchen  theologischen  Gründen  man  die 
Zigeuner  zu  Aegyptern  zu  machen  versucht  hat,  welche  (so  hiess 
es  femer:  zur  Strafe^  weil  sie  vom  Christenthum  abgefallen)  hätten 
auf  die  Wanderschaft  gehen  müssen,  sondern  auch,  wie  die  Religion 
missbraucht  worden  ,^  um  den  König  zu  grausamer  Austreibung  des 
wennauch  lästigen,  doch  nicht  von  Grund  aus  schlechten  Zigeuner- 
Volkes  aus  Spanien   zu  bewegen.    Vgl.  Zig.  U.  259.  und  die  inter- 


1)  Anz.  seines  Buches  in  Jen.  A.  L.  Z.  1788.  Bd.  1.  S.  96.  Ferner  mebe 
Zig.  I.  8.  14.  G  r  e  1 1  m  a  n  n  diss.  on  the  Gipsies  trausl.  by  R  a  p  e  r.  Lood. 
1787.  4.  —  Hier  mag  auch  der  Bemerkungen  über  Zigeuner  und  deren  Sprache 
Erwähnung  geschehen  in  Schlegel's  Ind.  Bibl.  Bd  I.  S.  427 — 430.  —  Wie 
schon  Jos.  Just.  Scaliger  die  ,,erste**  veröffentlichte  Sammlung  zig.  Wörter  mit 
der  Präsensflexion  von  plana  trinken,  verdankt  wird;  s.  Benfey,  Qeseh. 
8.  225.    Vgl.  meine  Zig.  L  S.  3. 
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essanten  Parallelen  (z.  B.  Anknüpfung  des  Stammbaums  der  Zig. 
an  Cham)  bei  Grtinbaum  Z.  d.  D.M.  G.  XVI,  413.  Aehnlich 
auch  in  Adelungs  Glossar:  Philistaei,  errones,  iidem  qui  Ae- 
gyptiaci.  Capitul.  19.  Leg.  Polon.  inscribitur  apud  Prilus.  p. 
351.     De  vagis  ac  Philistaeis. 

Der  neuere  Versuch  von  PaulusCassel  in  Glaser's  Jahrb. 
für  Staatsw.  Octoberheft  1867.  will  mir  gleichfalls  nicht  einleuchten. 
Er  glaubt  nämlich  in  seinem  dortigen  Aufsatze:  „Die  älteste  histo- 
rische Erwähnung  der  Zigeuner^^  dieses  Volk  schon  in  den  C ana- 
chen i  beim  Kirchenvater  Amobius  adv.  gentes  VI.  23.  wiederzuer- 
kennen. Die  Stelle  lautet:  Infiniti  operis  res  esset  in  toto  orbe 
describere,  quae  sint  fana  convulsa  terrae  motibus  et  tempestatibus, 
quae  incensa  ab  hostibus;  quae  ab  regibus  et  tyrannis,  quae  antisti- 
tes  et  sacerdotes  ipsi  suspicione  aversa  nudaverint^  quaeadulti- 
mum  fures  et  obserata  pandentes  remediorum  obscu- 
ritateCanacheni,  quae  tuta  utique  permanerent  et  nullis  obnoxia 
fortnitis,  si  adessent  Dii  praesides  aut  haberent  aliquas  templorum 
quemadmodum  dicitur,  curas.  Um  jedoch  zum  Zwecke  zu  gelangen, 
ist  er  genöthigt,  Lesung  mit  r:  Caracheni  vorzuschlagen.  Das 
sollen  nun  die  Earachi  sein;  —  ein  Name  für  Zigeuner  in  Asien, 
wofür  er  sich  auf  meine  Zigeuner  I.  27.  49.  beruft.  Harriot  aber 
giebt  an:   Karachi   lit.  Swarthy;   a  turkish   word  of  Aserbidjan 

(from  kara  black,  with  the  participial  termination  chi  as  an  affix.). 

Qarä  (y>   niger  (pers.  dagegen  sLyM)  VuUers  lex.  n.  715.  ist  ein 

Türkisches,  nicht  Indogermanisches,  vielmehr  dem  Turanischen  Stamme 

angehörendes  Wort,   und   auch   ^^s^-   oder  ^^s^  ebenfalls  ein  acht 

Türkisches   Suffix.    Ob   dies   aber   (von   Nomm.  ag.,   z.  B.  ^^y^ 

k'apoü-djiy    un   portier;   ^:s^\h  idchtcht  Davids,  Turk.  Gramm. 

p.  92.  steht  das  freilich  fest)  in  Karachi  enthalten,  darüber  mögen 
des  Türkischen  Kundigere  urtheilen.  Keinesfalls  dürfte  man  darin 
Zig.  chai  pl.  (Children,  fellows,  Gypsies)  suchen,  was,  des  passenden 
Sinnes  „schwarze  Leute"  ungeachtet,  der  Diphthong  schwerlich  zu- 
liesse.  Können  nun  Caracheni,  die  Richtigkeit  der  Lesung  ein- 
geräumt, mit  den  Qarächi  in  Einverständniss  gebracht  werden? 
Nein,  durchaus  nicht.  Es  durfte  nämlich  nicht  übersehen  werden, 
was  sogleich  den  geringen  Schein  der  Aehnlichkeit  völlig  auslöscht : 
das  ch  in  ihm  sowie  desgleichen  in  chai  (Deutsch  tschabo  Knabe, 
PI.  die  Kinder)  ist  Engl,  (also  tsch)  zu  sprechen,  was  weder  im 
Griech.  noch  Lat.  durch  x  ^^^^  ^  \A.\X^  wiedergegeben  werden 
können.  Das  -eni  in  dem  räthselhafben  Canacheni  ist  natürlich 
der  bei  Asiatischen  Völkern  von  den  Griechen  oft  angewendete  Aus- 
gang -rjfvoi^  z.  B.  '  Aßv8r}voL  Wer  überdies  kennt  Türkische 
Stämme  und  Türkische  Sprache  in  Vorderasien  zu  Amobius  Zeit, 
von  denen  doch  Qarächi  herrühren  soll  ?  —  Armstrong  hat  im  Suppl. 
zu   dem   Gaelic  Dict.   Giobag,  aig  s.  f.  A  gipsey   (kaum  wohl 
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dazu);  a  largess,  a  boon,  was  aber  nicht  im  Higlil.  Soc.  Dict  — 
Bei  Leo  Africanus  wird  von  den  Goran  gesagt  ^  sie  seien  ein  bar- 
barisches Volk  mit  gänzlich  nnverständlichem  Idiom:  nna  generazione 
di  ZiDgani.  Barth,  Sprachen  Centralafrikas  Einl.  S.  LXVI.  —  Albr. 
Weber  macht  in  der  Anz.  von  Elliot's  Races  of  the  North  westem 
Provinces  of  India  (Lond.  1869.)  im  Centralbl  1870.  S.  851.  auf 
die  D'öm's  dort  Vol.  I.  p.  84.  aufmerksam ^  ^mit  deren  Beschrei- 
bnng  die  der  Zigeuner  oder  Rom  sehr  gut  stimme^.  Hieraof  hatte 
nun  schon  längst  Herm.  Brockhaus  (meine  Zig.  I.  41.  ü.  528.) 
aufmerksam  gemacht,  wie  denn  selbst  bei  der  rhotakistischen  Natur 
des  cerebralen  Anlautes  in  D'om  Aehnlichkeit  mit  Rom  (eig.  bloss: 
Mann),  welchen  die  Zigeuner  sich  selber  geben,  zu  Tage  liegt 
Vgl.  Dama  eine  verachtete  Mischlingskaste  PWB.  HI.  182.  186. 
Lassen,  Alterth.  I.  385.  456.  Zus.  S.  LXXVI.  vgl.  Bataillard  Non\. 
Rech.  p.  33.  —  Entscheidung  wäre  erst  möglich  durch  nähere  Kunde 
über  die  Sprache  der  DWs.  Bis  dahin  hat  man  alle  Ursache, 
sein  Urtheil  einzubehalten.  Es  theilt  mir  nämlich  seit  lange  Die- 
fenbach  mit:  „Die  Doms  sprechen  nach  dem  Missionär  Lösch 
(Ausl.  1844.  Nr.  97.)  einen  canaresischen  Dialekt,  gehören 
demnach  nicht  zu  der  ersten,  schwärzesten  Schichte  der  Yorhindm- 
schen  Inder,  sondern  zu  der  zweiten,  dem  grossen  dekhanischen 
Stamme^S  Das  Idiom  der  Zigeuuer  aber  wird  man  nicht  als  wirk- 
lich Arisch  misskennen  dürfen.  Es  ist  nicht  Canaresisch.  Von 
Elliot  wird  z.  B.  berichtet:  There  are  several  Doms  or  Domns, 
scattered  over  the  Western  districts  of  these  Provinces,  and  in 
Bundelkhand  and  Sauger^  who  are  engaged  in  the  menial  occnpations 
of  making  ropes,  fans,  mats,  and  such  like  articles.  In  Ondh  tbe 
term  Dom  is  applied  to  sweepers,  as  Bhangi  and  Chühra  are 
elsewhere.  Von  den  Bhangi  s.  p.  31.  —  Es  bemerkt  aber  Trnmpp 
Z.  d.  D.  M.  G.  XV.  694:  „So  viel  ist  mir  zur  Gewissheit  geworden, 
dass  dieBhangIs  ursprünglich  Sindbis  sind;  Sprache,  Hautfarbe, 
Kopf-Bildung,  die  allgemeine  Physiognomie,  alles  spricht  dafür;  nur 
sind  sie  im  Durchschnitt  kleiner  und  sehen  etwas  heruntergekommen 
aus,  was  sich  aber  leicht  aus  ihrer  unzureichenden  Lebensart  er- 
klären lässt ;  wie  sie  zu  ihrer  jetzigen  degradirten  Position  gekommen 
sind,  wissen  sie  selbst  nicht  anzugeben.  Mir  hat  sich  immer  die 
Ueberzeugung  aufgedrungen,  dass  wir  in  diesen  BhangTs  ansere 
Zigeuner  zu  suchen  haben;  dass  sie  in  Sindh  heimisch  sind,  ist 
unzweifelhaft;  aber  sie  wandern  auch  tief  nach  Beluchistän  und  Persien 
hinein,  wie  ich  selbst  einmal  Gelegenheit  gehabt  habe  mich  zn  überzeu- 
gen". Beachtung  verdient  nun,  dass  Sinde  (wie  es  scheint,  nur  im  Plur. 
gebräuchlich)  einer  der  Namen  ist,  welchen  die  Zigeuner  nnter  sich 
führen  (Zig.  I.  32.).  In  Betreff  von  Bhangi  (angebl.  Bhang  =  Trin- 
ker, im  Sskr.  bhanga  das  aus  der  Hanfpflanze  bereitete  berau- 
schende Getränk)  sei  daran  erinnert,  wie  das  Zig.  b  e  n  g  für  Teufel 
(Zig.  n.  407.)  noch  keine  sichere  Aufklärung  gefunden  hat 
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So  lese  ich  in  der  Zeit,  für  Norddeatschland  6.  Sept.  1856.  Abend- 
aasgabe :  „Einen  interessanten  Beitrag  zur  modernen  Znnftgeschichte 
hat  die  Mediascher  Schmiedezunft  geliefert,  welche  sich  bei  der 
Kronstädter  Handelskammer  bitterlich  beklagt,  da^s  die  Zigeuner- 
schmiede nicht  bloss  mit  Reparaturen  sich  befassen,,  sondern  auch 
allerlei  neue  Schmiedeartikel  anfertigen.  Die  abscheulichen  Zigeu- 
ner! Dass  sie  ohne  Lehrzeit  und  Meisterbrief  eben  so  gute  Schmie- 
dearbeit liefern  können,  als  die  ehrbarsten  festgesessenen  Kunst- 
schmiede". —  Weiter:  Aus  dem  Osten  der  Oesterr.  Monarchie. 
Ein  Lebensbild  von  Land  und  Leuten ^  von  Edmund  Freih.  von 
Berg.  Dresd.  1860.  S.  191:  „Nera  ist,  wie  viele  der  Banater 
Gebirgsflüsse  Gold  führend  und  das  hatte  die  Gründung  des  Zigeuner- 
Dorfes  Slatizta  [Ksl.  zlato,  aurum;  wahrsch.  mit  dem  Suff,  isce 
Dobr.  Inst.  p.  305.  zur  Bezeichnung  des  Ortes]  zur  Folge,  wo  sich 
diese  Nomaden  ansiedelten  und  Goldwäscherei  betrieben,  im 
Kleinen  noch  betreiben".  Beschreibung  des  Dorfes.  „Die  Banater 
Zigeuner  sind  in  ziemlicher  Anzahl  angesessen  und  treiben  dann 
vorzugsweise  Schmiede-  oder  Hüttenmännische  Arbeiten  und 
dgl.,  auch  helfen  sie  den  Bauern  in  ihren  Ackergeschäften.  So 
sah  ich  in  Neu-Moldova  in  den  Kupferhütten  fast  nur  Zigeuner,  auf 
den  Eisenwerken  zu  Russberg  und  dem  zu  Redschitza  waren  viele 
beschäftigt.  Man  lobt  sie  als  geschickte  und  willige  Arbeiter,  aber 
klagt  über  ihre  grosse  Neigung  zum  Stehlen.  Die  wandernden 
Zigeuner  sind  theils  Rosshändler  und  Pferdeärzte  ^  repariren  alle 
Kessel  und  Pfannen  u.  dgl.,  viele  aber  ernähren  sich  von  der  Musik, 
worin  sie  besonders  auf  den  Saiteninstrumenten  eine  grosse  Fertig- 
keit besitzen.  Bessere  Tanzmusik  als  eine  gut  eingespielte  Bande 
Zigeuner  kann  man  nicht  hören,  und  der  Ungar  behauptet,  dass 
nur  der  Zigeuner  den  Csardas  mit  dem  gehörigen  Schwünge  zu  spielen 
vermöge.  Ein  Hauptnahrungsquell  ist  der  Bettel,  welchem  alle, 
vorzüglich  aber  Weiber  und  Kinder  obliegen.  Alte  Weiber  treiben 
Wahrsagerei  ^),  verkaufen  allerlei  Mittelchen  gegen  Liebesschmerzen, 
Amulete,  Klappersteine,  können  verborgene  Diebstähle  entdecken 
und  wissen  den  Bauern  für  die  verschiedensten  Dinge  Rath  zu 
geben".  —  „Die  Zigeuner,  ausgezeichnet  durch  ihre  braungelbe  Haut, 
lange  krause  rabenschwarze  Haare  und  eben  solche  glühende  Augen, 
rothe  Lippen  und  glänzend  weisse  Zähne,  sind  im  Allgemeinen 
ein  hübscher  wohlgebildeter  Menschenschlag,  unter  den  jungen  Wei- 
bern trifft  man  nicht  selten  an  Gesichtsbildung  und  Ausdruck,  sowie 
an  Ebenmass  der  Formen  wahre  Schönheiten.  Sie  heirathen  sehr 
früh  [s.  auch  Gobineau,  Tinegalitö  des  races  hum.  I.  210.  212.], 
ich  sah  bei  einer  wandernden  Gesellschaft  ein  sehr  hübsches  junges 
Weib  von   14  Jahren  mit  einem  kleinen  Kinde".  —    S.  195:   „Im 
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Banale  haben  die  Z.  ihre  eigne  Sprache,  die  meisten  Tcrsteheo 
Walachisch,  die  Angesessenen  alle''. 

„Die  Zigeuner  in  Ungarn,    welche  die  besten  Musiker  und 
die  schlechtesten  Soldaten  seien.'*     Schmeller,    Müncliner  Gel.  Aul 
1844.  S.  821.  aus  Kollar.  —  In  der  Weserzeitung  9.  März  1854: 
Bei  Lord  Palmerston  war  vorgestern  Tafel  zu  Ehren  der  Herzcigii 
von  Cambridge   und  ihrer  Tochter,  der  Prinzessin  Mary.     Die  hier 
seit  2  Jahren  gastirende  ungarische  Musikkapelle  Kalozdy's,  zumeist 
aus  Zigeunern   bestehend,   spielte  bei  und  nach  der  Tafel ^  oud 
merkwürdig  genug  —  der  Ton  der  Zigeunergeige,  von  dessen  Wir- 
kung auf  den  magyarischen  Pussten  die  ungarischen  Poeten  so  viel 
zu  erzählen  wissen ,   übte   diesmal  seinen  Zauber   auf  die  fashiona- 
bleste  Gesellschaft  Englands   aus.     Die  Tanzlust  wurde  so  mächtig, 
dass  obwohl  früher  durchaus  keine  Ball  Vorbereitungen  getroffen  wa- 
ren, bis  tief  in  die  Nacht  hinein  gewalzt  wurde."  —    Zigeuner- 
lieder finden  sicli  in  v.  Vinck,  Rose  und  Distel.  —    Femer  in 
Prutz,    Deutsches   Museum.   Juni    1861.    Nr.  26.    S.  955:    ^Diesc 
schmutzigen,  schwarzhaarigen  Gesellen  (Zigeuner)    mit  seelenvoll«) 
Gluthaugen    verstellen    bekanntlich    keine   Noten ,    sondern    spielee 
nach   dem  Gehör.     Der  Kapellmeister  spielt   ihnen    ein   Stück  vor, 
welches  er  sich  vorpfeifen  Hess,   und  dazu  muss  sich  jedes  Instru- 
ment eine  Begleitung  improvisiren.     Trotzdem   spielen    sie    mit  dd- 
geheurer  Präcision,    können   aber  eine   gewisse  Monotonie  der  Be- 
gleitung  nicht  vermeiden;    auch   fehlt  ihnen   das  Yerständniss  der 
deutschen  Musik.     Meisterhaft  dagegen   tragen   sie  die  melancholi- 
schen ungarischen  Compositionen  vor,   welche  sie  mit  allerliand 
Schnörkeln   verzieren.      Zwar    haben   alle    diese   Compositionen  in 
Tonart,    Uebcrgängen,    Ausweichungen   und  kecken    Sprüngen   eine 
solche  Armuth,    dass   man    alle   gehört  hat,   wenn  man  ein  halbes 
Dutzend    hörte ,  aber  jede    Zigeunerbande   hat  ihre  eigenthümlicbe 
Art  des  Vortrags  und  bringt  dadurch  Manuichfaltigkcit  in  den  Vor- 
trag.    Besonders  seelenvoll  verstehen    sie   die   tief  melancholiscben 
Adagios  vorzutragen,  denen  aber  wie  der  ganzen  Musik   das  abgeht 
was  man  Melodie  nennt.     Daher  behalten    sich  diese  ungariscben 
Weisen   so  sehr  schwer,   da  diese  Naturmusik   ziemlich    anarchisch 
durcheinandergeht  und  sich  um  die  Kunstregeln  nicht  kümmert,**  — 
Wochenchronik    der  „Europa"    1861.    Nr.    21:    „Franz    Liszt*s 
Buch  über   die  Zigeuner    und  ihre  Musik  in  Ungarn  [Liszt  ist  be- 
kanntlich selbst  Ungar  von  Geburt]  liegt  uns  jetzt  in  Deutscher 
Bearbeitung  von  Peter  Cornelius  vor   und  nicht  ohne  Interesse 
haben  wir  dasselbe    nochmals   gelesen.     Unbestreitbar   hat  Liszt  in 
oft  geistreicher  Weise  manchen  interessanten  und  charakteristischen 
Aufschluss    über  die  Verhältnisse  der  Zigeuner  in  Ungarn    und  na- 
mentlich tlber  ihre  Beziehungen    zu  der  mit  ihnen  so  eng  verwach- 
senen Musik  gegeben.      iMan   war  gewöhnt,   den   Zigeuner    nnr    ah 
einen   Paria  und   seine   Musik    nur   als    den   natürlichen    Auswuchs 
eines  angebornen  Triebs  zu  betrachten,  dem  es  an  jeder  küustJeri- 
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sehen  Ansbildang  fehle.  Liszt  geht  auf  das  Alles,  wie  auf  der 
Zigenner  ganze  Lebensstellung  in  Ungarn  ziemlich  ausführlich  ein. 
Zu  bedauern  ist  nur^  dass  die  deutsche  Bearbeitung  oft  äusserst 
unbeholfen,  schwerfällig  und  mit  fremden,  meist  französischen  Wör- 
tern durchflickt  ist."  —  Siehe  ausserdem:  „Die  Sprache  der 
Zigeuner.  Nach  eigner  Erforschung.  Von  A.  Lei  st"  in  Ausl. 
1864.  Nr.  37.  S.  880—884.  Leist,  vereideter  Translator  der  Un- 
garischen Sprache  in  Norddeutschland  1863 — 4.,  kam  mit  vielen 
Zigeunerischen  Musikern  in  geschäftliche  Berührung.  Unter  Anderem 
bemerkt  er:  „Von  den  Ungarn  werden  die  Zigeuner  Zigany,  lat. 
Zingari  genannt,  welcher  Name  den  Zigeunern  selbst  aber  ganz  un- 
bekannt ist.  Denn  sie  nennen  sich  in  ihrer  Sprache  Rom^  PL 
Roma,  d.  h.  Mann  und  Männer,  welches  wohl  ihre  ursprüngliche 
Benennung  kaum  sein  dürfte,  da  dieselben  anderwärts  noch  andere 
Nationalnamen  führen.  Die  beliebte  Selbstbenennnng  „More"  ist 
von  mro,  moro,  mein,  abgeleitet  und  bedeutet  s.  v.  a.  Einer  der 
Meinigen,  sowie  denn  auch  die  Slavonier  sich  gewöhnlich  Naschki, 
d.  h.  die  Unserigen  nennen,  und  znate  naschki?  Sprichst  Du 
unserisch?  bei  denselben  eine  gewöhnliche  Redensart  ist."  In  Tom 
Jones  Bd.  IV.  wird  ein  Begegniss  mit  Zigeunern  geschildert.  Sie 
nennen  sich  da  (in  der  Deutschen  Uebers.)  „unsereLeute". 
Ueber  rom  s.  meine  Zig.  II.  275.  Von  Volksbenennungen  mittelst 
des  allgemeinen  Ausdruckes  für  Menschen,  die  schon  Zig.  I.  39. 
mit  Beispielen  belegt  worden,  mag  hier  noch  ein  neues  beigebracht 
werden  aus  Adelung's  Mithr.  III.  2.  557 :  „Die  Chiquitos  in  Amerika 
nennen  sich  selbst  na({uifiofieis ,  d.  i.  Mensch,  Mann".  Entspringt 
aber  anders  More,  was  zufolge  Grellmann  S.  17.  Ausg.  1.  kein 
Volksname,  sondern  Zuruf  ist,  übrigens  aber  zu  mancherlei  wun- 
derlichen Deutungen  Anlass  gegeben  hat,  wirklich  aus  dem  Pron. 
Poss.  (bei  mir  Zig.  I.  237  fg.):  su  wäre  ich  geneigt  zu  glauben, 
Zigeunertrupps,  die  einander  begegnen,  begrüssen  sich  mit  jenem 
Zuruf:  Nostrates  (Siehe  da  —  welche  von  den  Unseren).  Ich  kann 
es  überdem  nur  für  den  Plural  halten,  und  zwar  maare  (nostri, 
und  nicht  mire,  mei)  etwa  unter  Zudenken  von  romma  (Leute). 
Doch  werde  ich  wieder  hieran  irre  durch :  dza  more  Geh  Kamerad. 
Ztschr.  d.  D.  M.  G.  III.  327. 

Auch  giebt  es  Nachrichten  von  Zigeunern,  die  sich  in  anderen 
Künsten  ausser  der  Musik  hervorgethau.  So  heisst  es  in  den  Wei- 
marischen Jhb.  Bd.  V.  S.  251:  „Zollers  kurze  Nachricht  (in  den 
Bildern  aus  Schwaben)  von  einer  Darstellung  des  Faust  durch 
Zigeuner  kann  hier,  so  interessant  sie  sonst  ist,  nicht  in  Betracht 
kommen,  da  sie  wesentlich  in  die  Don  Juan  Sage  hinüber  spielt.^  — 
Von  dem  Maler  Zingaro,  dessen  Fresken  Hettner  beschrieben  hat 
und  den  man  etwa  in  die  Zeit  Gian  Bellini's  setzt  (vgl.  Stahr  „Ein 
Jahr  in  Italien"  1853.  Bd.  IL  202.),  weiss  ich  freilich  nicht,  war 
das  blosser  Spitzname,  oder  jener  wirkliebe  Zigenner,  welcher  zu- 
folge Predari   sich   zu  einem  nicht  ungewöhnlichen  Maler  empor- 
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schwaog.  —  „Die  YolksdichtoDg  der  Zigeuner^  ist  ein  Aii£satz  toü 
Heinr.  Simon  in:  Prntz,  Deutsches  Mnsenm  1861.  Nr.  5.  über- 
schrieben.   S.  164  sind  ansser  Zigeuner-Liedern  ans  Spanien,  Ross- 
land  und  der  Walachei  auch  einige  ^  die  in  Ztschr.  d.  D.  ILG.  HL 
331.  aus  Ungarn  durch  mich  mitgetheilt  worden,    in  Uebersetznsg 
beigebracht.    —    S.  161.    „Sur   [Sskr.  siirya  Sonne]    nnd  Tschandi 
[Sskr.  Chandra  Mond;  also  wie  Apollo  und  Artemis]  sind  Bruder 
und   Schwester;    sie   sind  geboren   in   dem   dunkeln    Gefängniss 
[also  aus  dem  Dunkel,  von  der  Nyx],    in  der  Höhe  des  Himmels, 
wo   der  Pol   liegt.     Von    dort  beginnt  Sur  seinen  Lanf ,    dort  i^ 
Tschandi  7  Tage  lang  [ein  Viertel  Monat  =  1  Woche]  eingeschlos- 
sen.    Denn  beide  sind  die  Hände  des  Schäfers ;  die  Zengen  seiner 
Ewigkeit,   sind   sie  die  Leiter  der  Zeit   für  den  Menschen.    Wie 
alle  Frauen  ist  Tschandi  launisch  veränderlich.     Bald  erscheint  sie 
blass   und   niedergeschlagen,  bald  feurig  und  strahlend.     Und  wie 
die  Männer  ist  Sur  heiss  und  glühend,   wenn   er  strebt  nach  dem, 
was  er  liebt ;  kalt  und  gleichgültig,  wenn  er  seine  Wünsche  gesättigt 
hat.     So  lieben  Sur  und  Tschandi,   so  fliehen  und  suchen  sie  sich 
an  dem  Gewölbe  des  Himmels,  und  fragt  man  Tschandi,  woher  sie 
kommt,  so  antwortet  sie:  „Ich  irre  durch  die  Welt  nach  dem  Wil- 
len  des  Schöpfers    und  suche  meinen  Geliebten,    den    ich  yerloren 
habe."    Diese  Ueberlieferungen,  welche  offenbar  Indischen  *)  Ur- 
sprungs sind,  haben  sich  bei  allen  Stämmen  der  Zigenner  erhalten 
nnd  weisen  unfehlbar  auf  ihre  Abstammung  aus  diesem  Lande  hin. 
So  glauben  sie  auch  an  die  Seelen  Wanderung,  jene  Lehre  des 
Buddha,  nach  welcher  die  Seelen  der  Gestorbenen  in  andere  Körper 
übergehen   und   nach   1000  Jahren   wieder  die  menschliche  Gestalt 
annehmen.    Merkwürdig  scheint  es  allerdings,  dass  jede  Erinnemng 
an  ihre  Heimat  bei   den  Zigeunern  verlöscht   zu   sein  scheint;  sie 
haben  nur  noch  eine  dunkle  und  unbewusste  Erkenntniss  der  Lehrt 
Buddha's,   dessen  Name  selbst  ihnen  fremd  ist   [vielleicht  nie  be- 
kannt war],  in  dem  Glauben,  dass  es  nutzlos  sie  zu  tödten,  da  sie 
nicht  sterben  könnten.     Sie  selbst   [d.  h.  wahrscheinlich  auf,   wie 
oben  gezeigt  worden,  christliche  Speculationen  hin,  die  man  ihnen 


1)  Ich  muss  bekennen,  dass  es  zwar  damit  seine  Richtigkeit  haben  mif. 
dass  diese,  ich  weiss  nicht  ob  ein  wenig  europäisch  zugestutzte  Erzlhlonf. 
Indischen  Typns  an  sich  trägt.  Jedoch  habe  ich  von  keinem  einzigen,  wirk- 
lich als  Zigeuner  ausser  Frage  gestellten  Stamme  sei  es  in  Asien  oder  in  Euro|» 
von  obiger  Erzählung  vernommen.  Im  Sskr.  ist  Tschandra  ein  mfinnlicher 
Mondgott,  und  chandri  als  fem.  bezeichnet  laut  P\\^.  II.  940  nur  SerTztob 
anthelminthica  Roxb.  Das  i  in  Tschandi  wiese  allerdings  auf  Feminal-Charzkter 
hin;  und  eine  Luna  wäre  ja  an  sich  nichts  Unmögliches,  wie  wir  Deatscbcn 
ja  sogar  die  Sonne  zum  Weibe  herabgesetzt  haben.  Vgl.  auch  Sftarl  als  The  wifr 
of  the  sun  mein  WWB.  II.  733.  üebrigens  kommt  launisch  wirklich  t« 
luna  her,  s.  Ben.  I.  lüne  Mond  (als  Lehnwort);  Mondphase;  Veränderlichkeit 

Laune  des  Glücks ;    die  wechselnde  Gemüthsstimmung  der  Menschen.  Auci 

von    dem    Glauben    an    Seelenwanderung    bei  den  Zig.    ist    mir  anderweit 
nichts  bekannt. 
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einpfropfte!]  leiten  noch  immer  ihre  Abstammung  ans'Aegypten 
her  und  manches  ihrer  Lieder  spielt  auf  dieses  Land  an.  In  Un- 
garn singen  die  Zigeuner  ein  Pharao -Lied,  in  welchem  ihre 
▼ergangene  Grösse  und  Pracht  gepriesen  und  das  ihnen  selbst  beim 
Singen  Thränen  entlockt/'     lieber  dessen  Inhalt  s.  S.  161. 

Ich  hatte  einen  gar  lieben  Freund, 

Es  war  ein  Zigeunerkind; 

Da  führte  ihn  plötzlich  fort  von  mir 

Der  eisig  wehende  Wind. 

Doch  hoff  ich  zum  ewig  waltenden  Gott, 

Er  bringt  ihn  wieder  zurück: 

Dann  nimmt  er  an  meiner  Seite  Platz 

Und  küsst  mich  mit  freundlichem  Blick. 


Gleich  dem  stürzenden  Wasser 
Wogt  meiner  Freundin  Brust. 
0  zürne  mir  nicht,  Geliebte, 
Ich  bin  keiner  Schuld  mir  bewusst 


Ich  habe  zwar  nur  den  Einen  Rock, 
Doch  bleibt  mir  der  nur  allein, 
So  gehe  ich  in  die  nächste  Stadt 
Und  kaufe  dafür  mir  Wein. 


Ich  trat  in  eine  Schenke, 
Und  schlug  die  Krüge  entzwei: 
„0  Wirth,  bezahl  sie  Dir  selber, 
Ich  habe  kein  Geld  meiner  Treu.^^ 


,,Ha,  was  machst  Du  da,  Geführte, 
Ruhst  Du  von  der  Arbeit  aus?** 
„„Siehst  Du  nicht,  ich  schmied'  'ne  Pfanne, 
Glaubst  Du,  dass  ich  lecke  draus?"" 

Als  Beispiel  der  Beredsamkeit,  wenigstens  im  Genre  des 
Verfluchens,  diene  ( Schwetschkische  Zeitung  Halle  1862.  Jan. 
Beil.  zu  Nr.  24):  „Bei  einer  Gerichtsverhandlung  in  Wien  stiess 
ein  Zigeunerweib  folgenden  Fluch  in  Ungarischer  Sprache  aus : 
„„Der  Wind  möge  Dir  nachbrausen,  wenn  Du  den  Saal  verlässt, 
und  soll  jedes  deiner  Gebeine  in  eine  andere  Hölle  tragen.  Du 
sollst  mit  Blindheit  und  Wahnsinn  geschlagen  sein,  Du  und  Deine 
Eindeskinder,  damit  Du  sie  anders  siehst  und  hörst  als  sie  sind, 
weil  Du  heute  anders  ausgesagt,  als  Du  wirklich  gehört  und  ge- 
sehen."" —  Ueber  Zigeuner,  die  einen  grossen  Theil  der  Bevölke- 
rung von  Triana  (Trajana?)  bei  Sevilla  ausmachen,  mit  einem  Bilde 
„Leichentrauer  der  Zigeuner  in  Triana"  im  Globus  Bd.  XI.  5.  Lief. 


700  Mordtmann  und  Poit^  Ziffeunerimshe». 

1867.  S.  132.  Daselbst  S.  134:  „Davillier  theilt  den  Text  eines 
Fluches  (Olaja'i)  im  Calo  [eig.  Schwarzer],  der  spanischen  Zigeu- 
nersprache, mit:  Panipen  gresite  terete  tacue  drupo  (sonst  mit  t: 
Körper)!  Dein  Körper  möge  ein  schlechtes  Ende  nehmen.  [Wohl 
sehr  frei  übersetzt.]  Camble  osteb6  sos  te  diqueles  on  as  baes  dor 
bucbil,  yarjulipe  sata  as  julistrabas.  Gebe  Gott,  dass  Dn  unter  die 
Hände  des  Schinders  kommst  nnd  geschleift  werdest  wie  Schlangen. 
Sos  de  mereles  de  bocata  y  sos  les  galafres  te  jalipeen!  Möchtest 
Du  verhungern  [Hungers  sterben]  und  die  Hunde  dich  anfTressen! 
Wissen  die  Zigeuner  sich  fremden  Aberglauben  zunutze  zq 
ma(^hen:  so  scheinen  sie  theilweise  doch  auch  in  eignem  befangea 
Man  nehme:  Verbrechen  aus  Aberglauben  (Ausl.  1864. 
Nr.  52.  S.  960):  „Aus  Griechenland  erhalten  wir  von  einem  der 
scheusslichsten  Verbrechen  Kunde ,  das  dort  kürzlich  zur  Untersu- 
chung und  Bestrafung  gelangte.  Ein  Muselman,  der  von  Zigeunern 
abstammte  und  vor  2  Jahren  nach  Griechenland  geflüchtet  war, 
um  der  Rekrutirung  zu  entgehen,  hatte  sich  auf  der  Insel  Euböa 
in  einem  Dorfe  der  Eparchie  Chalkis  niedergelassen  und  war  znm 
Christenthum  übergetreten.  [Aus  Religionswechsel  machen  sich  die 
Zigeuner  nichts;  sie  sind  die  ärgsten  Indifferentisten !]  Aber  er 
hatte  damit  den  Aberglauben  der  Zigeuner  nicht  abgelegt,  und  er 
hatte;  weil  er  glaubte,  dass,  wenn  er  Fett  von  einem  lebenden  Men- 
schen sich  verscha£fte  und  daraus  Talglichter  machte,  er  damit  die 
verborgenen  Schätze  auffinden  könne ,  einen  ihm  zufiLllig  beg^nen- 
den  Wanderer  in  einem  abgelegenen  Walde  überfallen  und  ihn  an 
einen  Baum  gebunden,  ihm  sodann  den  Leib  aufgeschlitzt  und  di«- 
Eingeweide  [alle?  und  doch  lebend?!]  herausgenommen,  ihn  selbst 
aber  lebend  am  Baum  hängen  lassen.  Eine  vorübergehende  Frau 
hatte  den  Unglücklichen  in  diesem  Zustande  gefunden  und  Anzeige 
davon  gemacht,  die  Sache  kam  vor  die  Gerichte ,  der  Thäter  ward 
entdeckt  und  obgleich  er  bis  zum  Ende  der  Untersuchung  leugnete, 
erklärten  ihn  die  Geschwornen  gleichwohl  [und  auf  welche  Indiciec 
hin?]  für  die  That  selbst  schuldig  und  der  Gerichtshof  verurtheilte 
ihn  zum  Tode."  —  Dem  Buche:  Aus  der  Oberpfalz.  Sitten  und 
Sagen.  Von  Friedr.  Schönwerth.  Dritter  Th.  1859.  entnehme 
ich  Folgendes :  „Unter  den  Teufelsmenschen"  begegnen  wir  zunächst 
den  Zigeunern.  Sie  waren  frtlher  sehr  häufig  in  der  Oberpfalz, 
einst  bis  zu  40,000  Seelen,  sind  aber  jetzt  nur  selten  anzutreffen, 
an  der  böhmischen  Grenze,  aus  welcher  sie  herüberstreifen.  Sie 
sind  gefürchtet,  obschon  sie  als  Feuerbanner  gute  Dienste  thnn. 
denn  ihre  Verwünschungen  werden  alle  wahr,  weil  sie  das  sechste 
nnd  siebente  [!]  Buch  Mosis  bei  sich  führen  und  daraus  aller  Zao- 
berei  kundig  sind.  Die  Oberpfälzer  Sage  berichtet  aber  auch,  dass 
sie  den  Gebrauch  gehabt  ihre  Leute,  wenn  sie  alt  und  gebrechlich 
wurden,  lebendig  zu  begraben.  Alte  Leute  bei  Tiefenbacb 
denken  es  noch,  wie  die  Zigeuner  eine  Grube  machten  und  eine 
Alte  hineinstürzten  mit  den  Worten:    „Gieb  Dich  zur  Ruhe,   denn 
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Du  kannst  nicht  mehr  mit  ans  gehen  !^  Eine  andere,  die  sie  wegen 
hohen  Alters  nicht  mehr  fortbringen  konnten  ^  graben  sie  zwischen 
Warnfels  and  Wassennangerau  mit  den  Worten  ein:  „Dack  Dich, 
Alte,  hast  lang  genag  gelebt^^;  eine  Dritte  liegt  auf  der  Boyawiese 
bei  Obemried.  Sie  legten  ihr  eine  Schüssel  auf  den  Kopf  und  ver- 
deckten sie  in  der  Grube,  indem  sie  ihr  zuriefen :  ^te,  gieb  Dich 
zur  Ruhe,  Du  hast  lange  genug  gelebt ^^ 

lieber  einen  Zigeuner könig  s.  Quickbom  S.  299.  und  vgl. 
177.  Auch  habe  ich  irgendwo  die  Angabe  gefunden:  Die  schotti- 
schen Zigeuner  haben  sich  einen  neuen  Souverän  gewählt,  und  zwar 
diesmal  eine  Königin.  Sie  heisst  Esther  Foa  Blythe,  und 
wurde  am  26.  Nov.  1861.  mit  den  entsprechenden  Feierlichkeiten 
gekrönt.  Wie  der  Name  wahrscheinlich  macht,  ein  Ereigniss,  das 
nicht  ausser  Zusammenhang  steht  mit  Will  Faa,  dem  96  J.  alt 
verstorbenen  König  der  Zigeuner  in  Schottland,  und  Prinz  Blyth, 
worüber  Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  III.  S.  324.  Ueber  den  Zigeuner- 
König  Joseph  Lee  s.  Zig.  n.  265.  unter  rai,  Herr  u.  s.  w. 

£3iemals  ist  vorgekommen,  dass  man  auf  die  Zigeuner  förmlich 
Jagd  machte  und  sie  wie  gehetztes  Wild  unbarmherzig  niederschoss. 
Auch  jetzt  noch  gerathen  sie  wegen  Unfügsamkeit  in  sesshafte  bür- 
gerliche Verhältnisse  begreiflicher  Weise  vielfach  mit  der  Policei  in 
Ck)nflicte;  und  hat  man  oft  nichts  Eiligeres  zu  thun,  als  dass  sie 
ein  Staat,  wo  möglich,  dem  anderen  zuschiebt.  Vgl.  meine  Zig. 
II.  522.  und  Ungleichheit  der  Rassen  S.  111.  Hiervon  ein  Beispiel 
aus  der  Nationalzeit.  Dienst.  13.  Juli  [Jahr  habe  ich  leider  versäumt 
mir  anzumerken]  unter:  Verschiedenes:  Hannover,  6.  Juli:  „Im 
verflossenen  Sommer  berichteten  süddeutsche  Blätter  von  einer  20 
bis  30  Köpfe  starken  Zigeunertruppe,  welche  am  Rheine  hin- 
unter, nach  Westfalen  zu  vagire.  Nachts  im  Freien  ihr  Lager  nehme 
und  von  den  Behörden  bislang  unangetastet  geblieben  sei,  weil  an- 
scheinend Niemand  mit  diesem,  meist  heimatlosen  Gesindel  sich 
befassen  wolle.  Hieraus  erklärt  es  sich  denn,  dass  diese  Truppe 
ungestört  bis  in  das  hiesige  Königreich  gelangen  konnte,  wo  die- 
selbe im  verflossenen  Herbste  in  drei  verschiedenen  Haufen  von 
6 — 12  Köpfen  an  den  Weserplätzen  Grohnde,  Hameln  und  Stolzenau 
in  Haft  genommen  wurde,  und  zwar  der  stärkste  in  Stolzenau,  dem 
es  bereits  längere  Zeit  hindurch  gelungen  war,  zwischen  der  Unter- 
weser und  Unterelbe  zu  vagiren.  Nach  vielfachen  Bemühungen  der 
betreffenden  Behörden  ist  es  gelungen,  für  die  sämmtlichen  Zigeuner 
bis  auf  fünf  der  in  Stolzenau  Angehaltenen  Angehörige,  eine  Heimat 
in  den  deutschen  Nachbarstaaten,  zum  Theil  auf  Grund  der  Be- 
stimmungen des  s.  g.  Gothaer  Vertrages,  ausfindig  zu  machen.  Ein 
Theil  gehört  der  von  Friedrich  IL  zu  Friedrich slohra,  Kreis 
Nordhausen,  gegründeten  Zigeunercolonie  an,  deren  Bevölkerung  in 
den  dreissiger  Jahren  dieses  Jahrhunderts  in  Folge  der  Anwendung 
strengerer  Zucht  zum  Theil  entwich  und  bisher  nicht  zurückkehrte. 
Ein  andrer  Theil  gehört   nach  den  Eibherzogthttmern,   dem   sog. 
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Paradiese  der  Zigeaner.  Das  Haupt  der  ganzen  Trappe  erhenkte 
sieb  im  Polizeigefängnisse  in  Hannover.  —  Den  fünf  übriggebliebeneD 
Mitgliedern  sollen  von  der  hiesigen  Regierung  die  Mittel  zur  Aus- 
wanderung nach  den  nordamerikanischen  Freistaaten  gewährt  sein".  — 
Hall.  Tagebl.  Freit,  den  4.  Aug.  1865:  „Am  Mittw.  gegen  Abend 
zogen  eine  Menge  Wagen  —  man  will  20  gezählt  haben  —  mil 
Zigeunern  besetzt  durch  die  Stadt.  Sie  kamen  ins  Steinthor  und 
richteten  ihren  Zug  nach  dem  Klausthore  zu.  Bekanntlich  giebt  es 
in  der  Nähe  von  Nordhausen  einige  Dörfer ;  die  ihnen  schon  von 
Friedrich  dem  Gr.  zum  Aufenthalt  angewiesen  sind,  in  denen  sie 
aber  bei  weitem  nicht  immer  wohnen.  Vielleicht  dass  sie  das  Zid 
ihrer  Reise  sind".  In  der  Leipz.  A.  Z.  1845.  Nr.  7.  befindet  sich 
ein  aus  der  Moldau  vom  26.  Dec.  datirter  Artikel,  worin  Folgendes 
vorkommt:  „Das  Zaitgefühl  der  Frauen  der  Moldaa  mag  es  be- 
zeichnen,  dass  sie  sich  oft  das  Vergnügen  machen,  ihre  halbnackten 
Dienstleute,  besonders  die  Köche,  die  aus  Zigeunern  bestehen,  ohne 
Unterschied  des  Geschlechts  durch  den  Vataven  (Aufseher)  geisseln 
zu  lassen  und  sodann  sie  zum  Schlüsse  mit  eigner  Hand  durchzs- 
prügelU;  wobei  diese  Opfer  oft,  wenn  nicht  aus  Mitleid  gleich  ganz 
todt,  doch  zu  Krüppeln  geschlagen  werden"*.  —  Das  wird  sich  frei- 
lich seitdem  gebessert  haben.  Wenigstens  gemäss  dem,  was  die 
Schwetschke'sche  Hall.  Zeit.  Mittw.  19.  März  1856.  berichtet:  „Du 
Amtsblatt  der  walachischen  Regierung  vom  3.  März  1856.  Ye^ 
öffentlicht  das  Gesetz  über  die  Emancipation  der  Zigeaner. 
Es  finden  sich  darin  folgende  Bestimmungen:  Die  Sklaverei  hört 
aul.  Jeder  Zigeuner,  der  sich  noch  in  dieser  Kategorie  befindet, 
ist  frei  und  wird  sogleich  in  die  Listen  der  dem  Staat  Steuer  zik- 
lendeu  Individuen  eingetragen.  Die  Entschädigung,  die  den  Eigea- 
thOmern  derselben  bewilligt  wird,  beträgt  10  Dukaten  f^  jedei 
Kopf.  Zur  Abtragung  dieser  Summe  fiiessen  alle  Stenerzahlnngea 
der  Zigeuner  in  den  Fonds,  der  seit  1847.  für  deren  Befreiusf 
creirt  ist,  und  dem  bereits  931,050  Piaster  jährlich  zugehen;  aack 
andere  disponible  Fonds  werden  zu  dem  gleichen  Zwecke  verwendet 
werden.  Jeder  Eigenthümer,  der  dem  Staate  durch  unentgeltliche 
Freilassung  der  Zigeuner  ein  Opfer  briogt,  wird  in  ein  eignes  Budi 
mit  goldnen  Buchstaben  eingetragen,  welches  in  vier  Exemplarea 
aufgelegt  wird,  wovon  eins  in  der  Metropole,  die  anderen  drd 
aber  in  der  Kimniker,  Argischer  und  Buzemer  bischöflichen  Kirche 
niedergelegt  werden.  Diejenigen  Zigeuner,  welche  in  Dörfern,  in 
Häusern  oder  Erdhütten  wohnen,  bleiben  daselbst  und  werden  i£ 
das  Dorfregister  unter  die  Steuerpflichtigen  eingetragen.  Jene  aber, 
die  ohne  festen  Wohnort  herum  wandern,  werden  in  Städte  oder 
Dörfer  je  nach  ihrem  eigenen  Wunsche  ansässig  gemacht  und  dürfen 
während  der  Dauer  von  zwei  Conscriptionsperioden  (20  J.)  nicht  aa 
einen  anderen  Ort  übersiedeln.  Ein  Tag  wird  bestimmt  werden,  in 
welchem  in  jedem  Jahre  das  Andenken  an  das  Aufhören  der  Skla- 
verei in  dem  Fürstenthum  feierlich  b^angen  wird.    An  diesem  Tage 
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wird  in  allen  Kirchen  ein  grosser  Gottesdienst  gehalten,  und  es 
werden  die  Namen  derjenigen  Wohlthäter  verlesen  werden^  welche 
ihre  Leibeigenen  anentgeltlich  freigelassen  haben,  indem  für  die- 
selben der  Segen  des  himmlischen  Vaters  erfleht  wird.  Die  Regierung 
wird  einem  jeden  dieser  grossmüthigen  £igenthümer  ein  Diplom 
aasstellen,  in  welchem  sie  ihren  Dank  öffentlich  aasspricht,  damit 
sich  in  deren  Familien  von  Generation  zu  Generation  das  Andenken 
an  die  edlen  Gefühle  dieser  ächten  Patrioten  erhalte.  Ausserdem 
wird  die  Regierung  solche  Schenkungen  von  Leibeigenen,  sei  es 
von  wem  immer  ^  mit  Dankbarkeit  anerkennen  und  für  grössere 
Gaben  auch  Belohnungen  ertheilen,  nach  dem  Maassstabe  der  auf 
dem  Altar  der  Humanität  dargebrachten  Opfer ^S  Man  sieht,  die 
walachische  Regierung  hat  es  nicht  an  gutem  Willen  fehlen  lassen. 
Schon  aus  der  Ersten  Beilage  zur  Schwetschkischen  Zeit.  Nr.  48. 
1856.  erfahren  wir:  „Nach  Wiener  Nachrichten  hat  am  7.  Febr. 
die  walachische  Generalversammlung  sich  mit  11  gegen  10  Stimmen 
[also  mit  nur  1  Stimme  Mehrheit!]  für  die  Emancipation  der  Zi- 
geuner entschieden;  es  befinden  sich  deren  70,000  in  der  Walachei. 
Die  Regierung  entschädigt  die  gegenwärtigen  Besitzer  durch  all- 
mäliche  Abzahlungen^^  —  Auch  Oest erreich  zählt  der  Zigeuner 
keine  geringe  Menge.  In  der  Wiener  Zeit.  Oct.  1857.  finden  sich 
folgende  Angaben:  Von  den  asiatischen  Stämmen  sind  in  Oester- 
reich  4,866,556  od.  ^^^  Proc.  Magyaren,  15,996  od.  0,04  Proc. 
Armenier,  83,796  od.  0,24  Proc.  Zigeuner  [vgl.  Z.  d.  D.  M.  G. 
m.  S.  322.],  und  706,657  od.  1,94  Proc.  Juden.  —  14,802,751  od. 
*<>/67  Proc.  Slaven,  7,870,719  od.  ^Ves  P'^oc.  der  Gesammtzahl 
Deutsche,  8,051,906  od.  ^^y^g  Proc.  Romanen,  und  5,672,978  od. 
15,59  Proc.  asiatischer  Sprachstämme,  zusammen  36,398,354  Einw. 
Vielleicht  sind  diese  uuzusammenhängenden  Bemerkungen  an 
sich  nicht  ganz  ohne  Interesse.  Sie  möchten  aber  auch  denjenigen 
zur  Erleichterung  seiner  Arbeit  dienen ,  welcher  insktlnftige  mit  den 
neuen,  aber  weithin  verstreueteu  Hülfsmitteln  eine  emeuete  Unter- 
suchung über  die  Zigeuner  unternimmt 
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Seit  Hottiuger  (Thes.  phil.  1659  p.  95)  aas  Ephodi  (Wien 
18(>5  p.  11)  lind  Galatinas  den  Aasdnick  rrc^"?  (sie)  als  einen 
der  gebräuchlichen  Gesammtnamen  des  A.  T.  äafgef&hrt  hatte,  ist 
diese  Angabe  durch  die  meisten  Einleitungswerke  bis  anf  Schrader's 
Bearbeitung  des  de  Wette'schen  Lehrbuchs  herab  fortgfrpflanzt  wor- 
den. Bei  Besprechung  des  letzteren  Buches  in  der  Rerne  critiqne 
1870  p.  114  wird  Einspruch  gegen  die  Vorstellongen  ertiobeBu  das« 
das  Wort  je  als  Bibeltitel  gedient  habe,  und  venniitliet,  es  sd 
bloss  eine  individuell  einmal  zu  erbaulichem  Zweck  gewählte  Be- 
zeichnung. Für  die  erstens  Meinung  liesse  sidi  schon  aas  £pho£ 
sellu!.t  geltend  machen,  dass  er  einen  Grund  zu  finden  sucht,  wess- 
halb  nicht  das  Tetiagrammaton,  sondern  die  Form  r:^  dabei  aage 
wendet  ist«  und  also  voraussetzt«  mit  einem  feststehenden  Ansdnd 
lu  thun  zu  haben.  In  der  That  aber  finden  sich  anch  in  der  roa 
Neukiner  .Ar\*hives  des  missions  scientifiques  1S6S  p.  42«5  ahce- 
druckten  rnterschrift  eines  1^4T  in  Tarra^Hia  (r:r"C"-^  cesdine 
bene«  BihelmanuM ri^^es  die  Worte:  rrcTT-  sr^rr:  -'scrr  rrr  Mxtt 
hier  ohne  Treuuuns»  des  r^K  die  odenhar  für  ein^n  adleeneinc.ns 
Gebrauch  des  Titels  beweisc'ud  sind.  Sebastian  Monster  sab  setirri 
Bibelaut^ben  \on  1,V>4  un^l  i:*4«>  die  Ueberschrift  •  ^^^  "'""" 
Ei'b^vii  kamite  er  nichT:  >^*Ute  er  bioss  dwh  GalatinuES  daz«  tct- 
anUssl  wonieu  sein:  B. 


\is  fiif«  Brifff  lif:!^  Fmhfm  m  Miltxai. 

r^resi'«;  d.   !•>    Mai    1>7»> 


:>    Ä*."    *    -"^^    jL'nciil^J'^o    ir*.">c*ci»?a    Äsiwaaiinpta    -rar-. odoscäicr    Mirast-r-i 


Notizen  und  Correspondßnzen,  705 

Maria-Theresien-Thaler,  so  genannt  von  dem  österreichischen 
Doppeladler,  den  die  Araber  seiner  Species  nach  nicht  zu  bestim- 
men wissen  und  daher  schlechthin  den  Vogel  nennen.  Aehnlich 
heisst  die  englische  Guinee,  wegen  des  Bildes  der  Königin 
darauf,  „Mädchenvater".  Das  erste  Wort  lautet  meistentheils  Butera, 
mit   der  Feraininform   von  ^xb.     Vierzehn  Butera^)  dürften  einen 

Werth  von  etwa  I8V2  Thlr.  haben,  da  der  Maria-Theresien-Thaler 
weniger  gilt  als  der  Kronenthaler,  —  dieser  1  Thlr.  16  Ngr.,  jener 
nur  1  Thlr.  10  Ngr.  Jedoch  ist  der  Cours  davon  in  Afrika  sehr 
schwankend.  Im  tiefen  Innern  dieses  Welttheils  ist  übrigens  der 
Butera  fast  die  einzige  gangbare  Thalermünze. 


ADS  einem  Briefe  des  Dr.  Steinsclineider 

an  den  Herausgeber. 

Wenn  ich  nicht  irre,  so  darf  man  aus  der  ^rage"  Flügel's  in 
der  Ztschr.  XXII,  731  und  dem  Nachtrag  XXUI^  306  die  erfreu- 
liche Folgerung  ziehen^  dass  er  sich  wieder  mit  dem  Fihrist,  oder 
einer  speciellen  Partie  desselben  beschäftige  und  Material  für  rich- 
tige Lesarten  und  deren  Erklärung  sammle.  Unter  diesen  Umstän- 
den ist  es  wohl  gestattet,  anstatt  positiver  Antworten  weiteres  Ma- 
terial und  schwache  Vermuthungen  daran  zu  knüpfen.  Im  Nachtrag 
S.  308  wird  nach  dem  Könige  gefragt,  mit  welchem  Pseudo-Ostha- 
nes  in   einem   alchymistischen   Werke   sich   unterhält  (1.  s^^L^). 

Der  Name  lautet  im  Fihrist  (s.  die  Stelle  im  Catalog  der  Leydener 
H8S.  m,  193  und  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XUI,  648)  ^J^^;  aber  die 

HS.  Warner  440,*  (N.  1261  daselbst,  S.  195)  enthält  eine  Unter- 
haltung zwischen  dem  Inder  {^j^y^t  und  Aristoteles.  Ein  indi- 
scher König  Dehim  soll  Geschenke  an  Maamün  geschickt  haben 
(s.  mein:  Zur  pseudepigr.  Literatur  S.  90  Anm.  7).  Es  fragt  sich 
aber  vor  Allem,  haben  wir  den  angeblichen  Königsnamen  wirklich 
in  Indien  zu  suchen. 

Das  im  Fihrist  angegebene  scheint  verschieden  von  dem  Werke 
«^Lii   in  Leyden,   in   der  HS.  Libri  28   v.  J.    1306,   über   deren 

Erwerb  bei  der  Auction  mir  nichts  bekannt  ist,  ohne  Titel,  als  12 
iyos   des  Osthanis    in   Paris    (bei  Herbelot  111,  719).     Das  Werk 

wird  auch  als  qI^P  bezeichnet,  und  ^1^   (Catal.  Lugdun.  S.  192 

A.  1)  ist  wohl  Schreibfehler?  Flügel  (in  Ersch  u.  Gruber  S.  3. 
Bd.  7,  1836,  S.  108)  vermisst  Namen  und  Citat  bei  Ha^i  Khalfa. 
Ersterer  steht   Bd.  V.   S.  280  in  Klammer,  aber  ^j^^lb^^i  v^ 

V,  41  N.  9828,  nach  Flügel  liber  de  pertica  (arakis)  ad  dingen- 


1)  Diese  Samme  war  in  dem  Schreiben  angegeben.  Fi. 

Bd.  XXIV.  47 
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dum  facta y  dürfte  ,j^\LuJi\^  mit  angefügtem  Artikel  sein,  inden 

man  den  Namen  für  eine  Sache  hielt? 

OstancH  (s.  die  Quellen  bei  Chwolsohn,  die  Ssabier  11,  173,«. 
Libri  a.  a.  0.,  Sprengel  in  Ersch  u.  Gr.  I.  Bd.  2.  S.  415;  Mejcr, 
Gesch.  d.  Botanik  II,  106,  vgl.  S.  130,  Maury,  la  Magie,  S.  34,61. 
95  Anm.  2,  Jcwish  Chronicle  1860  N.  306  S.  2;  Rapp  in  Ztschr.  A 
D.  M.  (f.  XX,  71.  72)  ist  bald  Lehrer  des  Zöroaster  (anter  dessen 
Namen  ebenfalls  snpcrstitiöse  Bücher  fabricirt  wnrden),  bald  onter 
Xorxos  nach  Griechenland  gekommen;  Andre  (z.  B.  Syncellas)  las- 
sen ihn  unter  Darius  Nothus  mit  der  jüdischen  Koptin  Maria  (s. 
Zur  psoud.  Lit.  S.  59  A.  5;  und  Ri^L«  H.  Kh.  V,  276,    Ztsclnr.  d. 

I).  M.  G.  XX,  487 ,  ich  komme  auf  sie  anderswo  zurück)  die  ägyp- 
tische Ucligion  reformiren !  Ein  zweiter  Ostanes  soll  Alexander 
d.  Gr.  auf  seinem  Zuge  begleitet  haben.  In  der  Leydener  HS.  giebt 
sich  der  angebl.  Osthanes  für  einen  Zeitgenossen  des  Aristoteles 
aus.     Aber  {j^^^  u.  s.  w.   ist  schwerlich  Perus  oder    ,,Dandamis*^ 

der  Brahmauenkönig  bei  Psendokallisthenes  (oder  sog.  Palladins). 

Die  Form  der  Unterredung  eines  Weisen  mit  einem  König 
(Zur  pseud.  Lit.  S.  79,  vgl.  auch  Evax  mit  Nero)  ist  besonders  ii 
der  Alchimie   beliebt,   vergleiche   Stephan   mit  Heraclins;   ^^^^ 

möchte   ich  auch  für  ^i^^L«*.!   in   der  beachtenswerthen  Anfzähloog 

dos  6auberi  (Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XX.  487)  lesen  \  das  daselbst  auf 
^fLJj  (s.  Catal.  Lugd.  III,  S.  142)  folgende  o^  ist  offenbar  das. 

neben  jenem  von  Maimonides  erwähnte  .(j«i>  oder  ^y*»y  hebr.  r^s 
(zur  |>scud.  Lit  S.  83),  ^»A^iy^t,  hinter  Maria,  ist  die  angebliche 
Inderin  bei  II.  Kh.  und  in  einem  Pariser  Codex  (Zur  ps.  Lit.  S.  79\ 
^j*#^A4.ßO^  bei  Gaubari,  vielleicht  vj^j^W;  ^^^  „Dosimus*'  bei  Fihrisi 
nelRMi  Ostanes  (Flügel,  II.  Kh.  MI,  891  lu  VI,  4,  Ztschr.  d.  D.M.G. 
XUl,  348),  vielleicht  auch  Rilnäkhas  in  den  Znsatzkapiteln  des 
Uebersotzers  des  Ostanes  bei  Libri? 
Uorliu  2.  l>ec.  18G9. 


Aus  einem  Briefe  von  Prof.  Gildemfister 

an  Prof.  Fleischer. 

Bonn  d.  12.  Ort.    1870. 

Hätte  ich  gedacht,  ilass  Sie  noch  einmal  auf  den  Hermes 
Trisme^i$tu$  zurückkommen  würden,  so  hStte  ich  Lbinen  längst 
Nachricht  i^*tK*n  kOunon  von  einer  Handschrift,  die  Scholz  aas  dem 
Orient  mitgebracht  und  der  hiesigen  rnlTersitäts-Bibliothek  hinte^ 
la$$eu  hd^t  Sie  ist  allerdings  unvollständig  vnd  bietet  Ton  dan 
von  Ihucn  c^Urteu  Theile  bloss  S*  l^ — ^2,  2^—34;  daf^  enthalt 
«k  ab<T  den  Kes(  d«s  Bttches  £ist  gani,  noch  nngefiUir  so  viel  als  in 
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Ihrern  Druck  50  Seiten  füllen  würde.  Auch  am  Ende  ist  sie  un- 
vollständig; aber  da  sie  im  15ten  Cap.  abbricht  und  Ihr  sechstes 
hier  das  siebente  Cap.  ist,  so  fehlt  vermuthlich  nur  wenig  und  es 
kommen  die  14  Capitel  des  Abulbarakät  heraus  ^).  Die  Handschrift 
ist  nicht  ganz  neu,  auf  europäischem  Papier  sehr  deutlich  in  dem 
Ductus  der  türkischen  Schreiber  geschrieben,  und  steht  nicht  in  so 
naher  Verwandtschaft  zu  der  Leipziger,  wie  die  Römische.  Ich 
schicke  Ihnen  eine  CoUation  des  Vorhandenen ;  sollten  Sie  noch 
Interesse  an  dem  Weiteren  haben,  so  wird  die  Üniversitäts-Biblio- 
tbek  die  Handschrift  gewiss  gern  senden.  Ueber  den  weiteren  In- 
halt lässt  sich  wegen  seiner  Verschwommenheit  nicht  in  der  Kürze 
berichten;  genauer  würde  ein  Kenner  der  neuplatonischen  Philo- 
sophie über  diesen  offenbaren  Ausläufer  derselben  urtheilen.  Ich 
fQge  nur  eine  Parallelstelle  zu  dem  Schlüsse  Ihres  sechsten  Capitels 
an,  die  ans  dem  Anfange  des  achten  des  Codex  genommen  ist: 

^JU  il  oj^y  Uil  iüb^l  (1.oUä)^I)  oLjüo')»  ^I  c>V  LTÄi  La 

vi^'  ^f  ^^\  si^XiAy  ju,i^^  jj^ir  u^Ui  ^jfji^  Ljü^ä.  ejvJüJ 

Diese  Stelle  zeigt  jedenfalls^  dass  da,  wo  die  Kömische  Hand- 
schrift abbricht;  etwas  anderes  folgen  muss,  als  was  die  Leipziger 
bietet. 


1)  Vgl.  8.  Vn  Z.  25  u.  2t)  des  Vorwortes  von:  Hermes  Trismegistus  an 
die  menschliche  Seele.  Arabisch  und  deutsch  herausgegeben  von  Prof.  Dr.  H.  L. 
Fleischer.  Leipsig:  F.  A.  Brockhaus.  1870.  4.  Prof.  Rödiger  hat  mich  nach- 
träglich darauf  aufknerksam  gemacht,  dass  dort  in  Reiske's  Citat  aus  Assemani 

nach  (jM^lfi>«  das  Wort  ^^i^c  fehlt:  ,,und  rationelle  Analogien";  ferner  dass 
statt  Wt^l  zu  schreiben  ist  L^i^I ,  mit  Zurückbeziehung  des  Snfßzums  auf 
xilm»  .  Fleischer. 
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ADS  einem  Briefe  des  Dr.  Socio 

an  Prof.  Fleischer. 

Mardin  24.  Aug.   1870. 

Karz  nachdem  ich  Ihnen  über  meine  Uebersiedelong  von  Damftsc 
nach  Bagdad  berichtet  hatte  ^),  kam  mir  Ihr  Brief  vom  13.  Jan 
(an  Prym  und  mich)  und  dann  eine  Antwort  vom  14.  April  aif 
meinen  erwähnten  Brief  zu;  letztere  zufällig  noch  auf  dem  W^ 
von  Mosul  hieher.  Von  meinem  verfehlten  Ausfluge  zu  den  M&ndäern, 
den  ich  indessen  gar  nicht  bereue,  habe  ich  an  Herrn  Prof.  Nöldeke 
einen  ansfohrlichen  Bericht  gesandt  ^) ;  ich  bin  nachgerade  ziemlich 
tiberzeugt,  dass  der  Scheich  Jalga^  der  Herrn  Prof.  Petermann 
lesen  lehrte^  kaum  mehr  etwas  vom  „tefsfr^  versteht.  Und  die 
Gegend  dort  unten  ist  zu  abscheulich ,  als  dass  ich  es  länger  da  hätte 
aushalten  können.  In  Bagdad  blieb  ich  darauf  noch  beinahe  eioeii 
Monat,  fast  ausschliesslich  mit  Beduinenarabisch  beschäftigt,  anch 
Bücherkäufe,  persische  Drucke  und  arabische  Manuscripte  gaben 
mir  zu  thun.  Ich  habe  eigentlich  meist  nur  fär  mich  gesammelt; 
ich  bin  zu  sehr  Freund  von  Seltenheiten,  um  nicht  an  altarabischoi 
Divanen ,  die  sonst  bei  uns  in  Europa  nirgends  existieren,  viel  Ge 
schmack  zu  finden.  Ein  interessantes  Buch  in  meinem  Besitze  i^ 
unter  anderen  das  K-oytJI  ^(-w»*.|  von  Ibn-el-Anbäri ,  das  Sie  in  Ibn- 

Challikän   erwähnt  finden   als   ein  Buch  von   b^a^  HJ0L3       Und  so 

noch  manche  andere.  Alte  Grammatiker  haben  für  den  Orientalen, 
der  nie  auf  Entwickelungsgeschichte  der  Wissenschaften  ausgeht 
nur  ein  untergeordnetes  Interesse ;  die  Perser  sammeln  solche  Bficber 
noch  am  meisten.  Doch  davon  in  Europa,  wenn  ich  erst  die  Schätxe 
sicher  geborgen  habe;  nun  müssen  dieselben  erst  noch  die  weite 
Reise  um  Arabien ,  wo  nicht  gar  das  Cap  der  guten  Hoffhang  hemia 
machen,  was  immer  noch  ebenso  sicher  ist,  als  durch  die  Wüste. 
Wie  sicher  diese  Länder  sind,  erfuhr  ich  am  4.  Juni  bei  Karatepe 
zwischen  Bagdad  und  Mosul,  wo  50  Hamavend-Knrden  der  schlinunstet 
Art  mich  verfolgten,  wobei  ich  mit  Verlust  eines  Theils  meines  Ge- 
päcks und  mit  einem  harten  Sturze  vom  Pferde  doch  mein  Leben 
rettete;  die  4  Dabtfje-Reiter,  die  ich  bei  mir  hatte,  zerstoben,  li 
Mosul  stieg  ich  bei  Consui  Rassäm  ab ;  hielt  es  aber  da  nicht  lange 
aus.  Der  Mann  ist  auf  den  ganz  unglücklichen  Gedanken  gekommen, 
die  hebräische  Bibel  rein  aus  dem  Arabischen,  d.  h.  dem  Qämüs, 
mit  Umsetzung  der  Wörter  ins  Hebräische,  von  dem  er  nicht  das 
Geringste  versteht,  erklären  zu  wollen,  ein  Werk,  das  alle  bis- 
herigen Uebersetzungen   umstösst   und   von   dem    er  hofft,  dass  es, 


1)  S.  diesen  Band  S.  233—236. 
S)  S.  diesen  Band  S.  461—477, 
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wenn  „der  Neid  der  missgttnstigen  enropäischen  Gelehrten,  die  von 
orientalischen  Sprachen  gar  nichts  verstehen  ^^,  den  Druck  zalässt^ 
überhaupt  jedes  andere  Buch  entbehrlich  machen  wird.  Ich  hatte 
nun  den  ganzen  Tag  nichts  als  seine  sogenannten  neuen  Entdeckungen 
hinunterzuschlucken,  und  war  am  Ende  froh,  mit  einer  Probe  jener 
Missgeburt  für  die  deutsche  Gelehrtenwelt  aus  dem  Consulat  hinaus-* 
zukommen.  Entgegnungen  von  meiner  Seite  nützten  nichts,  da  der 
Mann  keine  Schule  und,  wie  die  Orientalen  überhaupt,  von  der 
Geschichte  der  Sprachen  keine  Idee  hat.  Wie  ihm  nun  so  etwas  bei- 
bringen, ihm,  einem  80jährigen  Manne?  Sobald  ich  in  Europa  bin, 
werde  ich  Ihnen  das  curiose  Schriftstück  zuschicken;  von  hier  aus 
ist  es  die  Posttaxe  kaum  werth.  Aber  mit  dem  Aufenthalte  im 
Consulat  musste  ich  auch  leider  einem  ferneren  Verweilen  in  Mosul, 
das  mir  als  Stadt  und  wegen  des  rührigen  Wesens  seiner  Bewohner 
gefiel,  entsagen,  und  wanderte  über  Tell-Kßf  nach  El-Qösch,  über- 
all einige  Tage  verweilend,  bald  im  Kloster,  bald  bei  Pfaffen,  bald 
im  Hause  der  Regierung.  Ich  wollte  die  Reise  gemessen  und  mir 
Notizen  sammeln.  So  kam  ich  laugsam  nach  dem  Kurdenstädtchen 
Zächö,  welches  mir  so  wohl  gefiel,  dass  ich  länger  da  zu  bleiben  be- 
schloss.  Es  liegt  malerisch  schon  recht  in  den  kurdischen  Gebirgen 
am  Chäbflr,  und  hat  in  den  Kurdenkriegen  eine  wilde  Geschichte 
durchgemacht.  Viele  Juden  finden  sich  dort  mit  einem  von  dem 
Christenchaldäisch ,  dem  sogenannten  Fellihi,  abweichenden  Dialect. 
In  DschezTre  ging  ich  von  der  Poststrasse  ab  und  besuchte  den 
Tür  el- abedln ,  das  Christengebirge.  Auf  ganz  entsetzlichen  Wegen 
ging  es  über  die  Berge,  und  zudem  ist  das  Land  kaum  der  Re- 
gierung unterworfen;  ich  bekam  keine  Soldaten  mehr  mit  auf  den 
W^,  und  die  Kurden,  die  in  ungefähr  gleicher,  wo  nicht  über- 
legener Zahl  zwischen  den  Ja  qobiten  sitzen,  sind  unheimliche  Leute. 
Einmal  entging  ich  kaum  der  Gefahr,  von  einem  Dorfscheich,  bei 
dem  ich  als  Gast  abgestiegen  war.  Nachts  im  Schlafe  mit  meinen 
Begleitern  todt  geschossen  zu  werden;  es  war  in  einer  furchtbaren 
Einöde  im  Dorfe  Chalfan  3  Stunden  nördlich  von  Middo.  Alterthümer 
sah  ich  viele,  besonders  interessante  Kirchen  mit  Estrangelo-In- 
schriften.  Es  ist  ein  ursyrisches  Land ;  aber,  wie  dieses  Jahr  diese 
ganze  Gegend,  wasserarm;  es  hat  letzten  Winder  weder  geregnet 
noch  geschneit;  in  Mosul  und  in  Bagdad  ist  Theuerung,  und  die 
Leute  sind  an  manchen  Orten  so  verzweifelt,  dass  sie  vor  Hunger 
zum  Strassenraub  greifen.  Ueber  D6r  el-Amr  ging  ich  endlich 
nach  Midjät,  wo  ich  einen  Freund  hatte,  und  nach  einigen  Tagen 
nach  Mardln.  Hier  bin  ich  nun  seit  3  Wochen  und  denke  an  die 
Abreise.  Im  Ganzen  habe  ich  meine  früheren  Sammlungen  vielfach 
vervollständigt.  Ich  habe  viel  Kurdisch  gesammelt  und  zwar  nament- 
lich Episches  im  Dialect  von  Bohtän,  der,  wie  man  ihn  in  diesen  ge- 
wiss zum  Theil  alten  Gedichten  findet^  eine  ganz  besondere  Sprache 
ist.     Ich   habe   den   Mitteldialect   zwischen   dem   Urmia-   und   dem 
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Midjäter  Neasyrisch  notirt  and  Untorsuchangen  über  die  arabiscki 
Dialecte  von  Obermesopotamien  angestellt,  femer  einige  fiöcber 
nnd  Antiken  gekauft.  So  will  ich  non  mit  diesen  Sammlungen  ab- 
schiiessen  and  nnr  noch  etwas  Türkisch  sprechen  lernen,  was  icfc 
in  Diarbekr  in  karzer  Zeit  besser  zn  erreichen  hoffe,  als  in  d« 
enropäisirten  Stambul.  Dann  gedenke  ich  noch  dieses  Jahr,  wem 
mich  nicht  der  Krieg  daran  hindert,  meine  Heimath  zu  erreichea, 
nm  da  eine  ganz  neue  Thätigkeit  zn  beginnen  nnd  au  die  Au- 
arbeitung  meines  —  ich  darf  wohl  sagen  —  reichen  mitgebrachtaa 
Materials  zn  gehen.  Ich  glaube  auf  manche  Jahre  genügenden  Ar- 
beitsstoff zu  haben;  später  aber,  fürchte  ich,  wird  es  mich  in  dei 
Orient  zurückziehen.  ^) 


Aus  eioem  Briere  des  Dr.  Goldziher 

an  den  Herausgeber. 

Auch  unter  den  Gelehrten  Ungarns  fand  die  interessante  mot- 
bitische  Siegessäule  ihren  gewandten  Interpreten.  Herr  Dr.  Moriz 
Ballagi,  ProfesscM*  der  Theologie  in  Pest^  einer  der  wenigen,  die 
in  Ungarn  solche  Stadien  vertreten,  las  bald  nach  dem  Bekaant- 
werden  des  Fundes  durch  die  erste  Ganneau'sche  Mittheilung,  ii 
zwei  Sitzungen  der  philologisch-belletristischen  Section  der  Akademie 
der  Wissensch.  in  Pest,  seine  Abhandlung  über  die  Inschrift,  wdde 
auch  seitdem  in  der  durch  ihn  und  Prof.  Kovdcs  heransg^ebeoen 
„Protestans  Tudomanyos  Szemle"  (Protest,  wissenschaftliche  ReTBc) 
Nr.  21  —  23  dieses  Jahres ,  begleitet  von  einem  Miniaturfacsimik, 
veröffentlicht  worden  ist.  Wir  geben  hier  ein  kurzes  R6sume  der 
Interpretation  und  bemerken  nur  noch,  dass  dieselbe,  da  sie  doer 
der  frühesten  Entzifferungsversuche  ist,  nur  auf  die  Ganneauscke 
]Mittheilung  und  erst  später  auf  Nöldeke  und  Schlottmann  R&ck* 
sieht  nehmen  konnte.  Besondere  Beachtung  schenkte  Prof.  B.  den 
religionsgeschichtlichen  Momenten,  die  sich  aus  der  Inschrift  ergeben, 
und  den  historischen  Aufklärungen  für  die  Bibelexegese,  welche  am 
derselben  zu  holen  sind,  Gebiete,  welche  B.  in  scharfsinniger  Weise 
zu  bearbeiten  versteht.  In  der  chronologischen  Bestünmnng  ging 
er  seinen  eigenen  Weg  und  traf  zuweilen  mit  Schlottmann  zosam- 
men,  in  wichtigen  Punkten  jedoch  von  ihm  abweichend.  —  Was 
die  Einzelnheiten  der  Lesung  anbelangt,  so  heben  wir  folgende  hervor. 
Z.  4  liest  B.  v?f>^?=die  Könige;  5  construirt  er  die  Wcwle  ^Vc 
bt^l^-^  als  noch  vom  s  in  -*2(3^  bD2  (Z.  4)  abhängend ,  and  erkUit 
das  a  als  -»tds?  "nriKT  i»ity  "^löi».   Gegen  Nöldeke's  Restitoimng  (4—5) 

1)  Herr  Dr.  Mordtmann  in  Constantinopel  meldet  mir  unter  dem  18.  Nor. 
d.  J. ,  dass  er  das  Vergnü|2:cn  gehabt  habe,  swei  Tage  Torher  Herrn  I>r.  Socis 
auf  sciuer  Durchreise  daselbst  zu  begrüssen.  Fleischer. 
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'^ly^y  Dp  wendet  er  ein,  dass  für  so  viel  Buchstaben  die  Lücke  nicht 
ausreiche ,  und  dass  ein  hebr.  Verbalsatz  wie  dieser  gegen  die  Ana- 
logie wäre,  da  man  Dp"»T  erwarten  mtisste;  i^y^^  betrachtet  B.  gegen 
Nöld.  als  Plural.  6.  ncbn"»i  übers.  B.  =  er  erlöste,  rettete  es  (das 
Land,  durch  seinen  Opfertod);  die  Lücke  am  Ende  der  Z.  14  zu 
ergänzen  hält  er  für  unnöthig,  da  der  Graveur  wohl  auf  die  Eben- 
mässigkeit  der  Zeilen,  wie  aus  der  Form  des  ganzen  Denkmals  er- 
sichtlich, nicht  besonders  Acht  haben  mochte;  Z.  15  ypiu  leitet  er 
von  l6j  ab  und  erklärt  es  durch  das  bibl.  *iniön  mb5^»;   23.  -««bs 

ttj-»Än  =  Feuergeräthe  für  tv^  "«b? ;  25.  nirrnDp  ist  Plural  von 
n'^^q/ü  (Schanzgraben),  wo  allerdings  nrnstt  zu  erwarten  wäre  (nach 
n"»si»  PI.  nT^DT073),  wie  B.  bemerkt,  aber  die  Analogie  n"»?n  plur. 
nin-'Sn  als  grammat.  Rechtfertigung  anführt. 


Zar  driileo  niaUesischeo  loschrift 

von 

Prof.  Dr.  M.  A«  Levy. 

Herr  Schlottmann  hat  gegen  die  von  mir  nach  einer  Photo- 
graphie des  Herrn  von  Maltzan  abgezeichnete  und  erklärte  dritte 
maltesische  Inschrift^),  sowohl  in  graphischer,  als  auch  in  sprach- 
licher Beziehung,  verschiedene  Einwände  erhoben  ^)  und  eine  andere 
Lesung  und  Erklärung  versucht  *).  —  Was  gegen  meine  Abzeich- 
nung des  Mem,  des  drittletzten  Buchstaben  Z.  4,  vorgebracht  wird, 
scheint  mir  nicht  begründet,  die  meinige  ist  bei  weitem  treuer  der 
Photographie,  als  die  seinige,  wovon  sich  Jeder  überzeugen  kann, 
wenn  er  sich  die  Mühe  geben  will,  beide  zu  vergleichen.  An  un- 
serer Stelle  ist  der  Sinn,  der  ein  i^n  fordert,  massgebend,  und 
stimmen  wir  ja  in  der  Lesung  überein,  desgleichen  in  dem  letzten 
Worte  der  Inschrift;  die  Differenz  in  der  Abzeichnung  des  Jod  ist 
kaum  der  Rede  werth,  und  mag  die  seinige  besser  gelungen  sein. 
Was  über  das  Schin  (das  4te  Zeichen,  Zeile  5)  gesagt  wird,  ist  mir 
nicht  klar,  der  untere  verbindende  Strich  soll  in  der  Photographie 
nicht  existiren.  Und  doch  ist  er  in  der  Photographie  des  Herrn 
Schlottmann  vorhanden,  sowie  bei  Gesenius  3,  b.  —  Auch  mir  gilt 
die  grösste  Akribie  bei  der  Bestimmung  der  Charaktere,  wo  irgend 
ein  Zweifel  aufkommen  könnte,  als  erste  Pflicht  des  Epigraphikers. 
Ich  habe  nicht  gewagt  irgend  eine  Ergänzung  vorzunehmen,  die  mir 
bei  einer  photographischen  Aufnahme ,  wenn  diese ,  wie  die  vor- 
liegende,  so  scharf  das  Original,   selbst  bei  den  feinsten  Strichen 


1)  Pbönizische  Studieu  Heft  IV,    S.  85  fg. 

2)  S.  diese  Zeitschr.  XXIV,  S.  412  fg. 

3)  Das.  S.  403  fg. 
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(TgL  I.  B.  den  Sdtenstrich  des  Nun  Z.  3)  wiedergielit .  nkto  ge- 
stattet in  sein  sebeiiit^  im  Fkll  sich  keine  Spar  in  der  Zeidifiiar 
vorfindet.  Was  berechtigt  i.  B.  Herrn  Schlottmans,  in  Z.  1  ^is 
deatüehen  Strich  nach  dem  Beth  als  gar  nicht  vorhaiides  ^  oider  ih 
einen  Riss  im  Stein  zn  betrachten,  nm  ein  l'^zrVc  zm  leses?  iMxk 
ist  diese  Coigectnr  ohne  Bedentnog:  denn  die  ganze  Fa&5mr  6s 
Inschrift  wird  nicht  geändert,  ob  man  rr^ZTS  oder  bTrzrc  tksL 
Dagegen  können  wir  es  nimmermehr  zngehen  aas  eiaem  deat&tei 
Sain  ^)  (dem  letzten  Bnchstaben  der  2.  Zeile)  ein  Jod  zs  mach«. 
Wäre  eine  Spar  anf  dem  Stein  gewesea.  so  wtrde  dock  die  Fky- 
tographie  diese  wiedergeben,  wenn  nach  beide  AKscknökir  bei 
Gesenias  sie  übersehen  bitten.  Und  was  wird  bei  der  Asaatee 
eines  Jod  flkr  das  Verständnis  der  Ittsdirift  gewooBcnr  Mas  er- 
hiii«  selbst  zngeseben«  der  erste  Bachstabe  Z.  ^  sei  SiaKca.  «ck 
Verbalform  rrir*.  das  soll  gleich  zj'^ll'  sein-  Als  Warxrf  wiri 
eine  (cwrampirte  Form  r::r  der  aeaphöoizzsciken  lASckrcfte&  aagf- 
Bommea ,  w^hresd  doch  alle  ihere  stets  acs  kibea  *k  Mh  psr 
v'he»  Rechte  k^k^nate  man  ak  die  pcimxtiTe  Form  de»  Ter^.  ^r* 
ir-*^>  leben«  ein  7*7  «xier  rrr  aooehmes«  wa»  NiemBUiifiDDL 
^en  dtrtte«  Neben  dieser  seixsuien  Form  xrz  Bdsste  anu. 
OKvh  dis  sckb^säeace  :  ab  Sisinlar-ScäEx  dfr  ^.  P.  iekc.  aus  cuj 
ULbescrittes.  ttfirwftiaeaL  Wir  k&beoL  ass  schoa  äribg  vobol  £isä& 
Fccm  aB$«espcvv^n  and  se&ea  aftsh  eia«iL  c;fec&£i|Kn.  K^auer  if^ 
ddWMKH  aaftTecea  ^v  Der  Sch^as«  der  la^cnrir!:  scäisa 
aivxk  iiuKr  am  e£a£fa:käCifiL  *--zr  V?  -'-r  ci  IsucdL.  was. 
TfjLi  iät  ersKa  &iidk:<CiAe!L  Z>  •>  JI:^  t  tesen  w»:Lre>  H-^rr  Siäü-C- 
ira-ia  ttttii:  .u  iieser  L^saaac  cl:  xevoIpsexL  \iirCütäs :  wir  3x#IiäcsL 
üjoi  iin!  Mlxiletf^aii-i  T-.a  14m»»  1  s>  Grh«eixsi&  nun.  ""^y  löiiesL 
tii.  i-f^  !■    i2:>  Geiikaiiz^fs  raricgTaHi.    Eier  imä±c  ää.  3l  j^  -v  ^ 

«£«»  äk:gä  =  ^  .  w:&rai  ^'l!:^^  aiif«;  iitiäL  tx  YirsL  .^»  uls«? 
LaöCttn::^  ÄaseLwi  W^rtii  isüen.  i':im**n.*    I?ia  Trlri**  ^inestsen   «nr 

■"••■"r  :iö*r  "^z^r  -tt  ^  t-3  iiaen.  fnrhrnrnen.  Sem  xue.  Xte:ä 
aieiatfr  ^"«iöisritffBrciir  £100.  frsc  einif  rm»  Gjgte  isr  rijarsin.  ankJs- 
s&icäifit  laijcaris   töer   o*  iricri  lunr  Laiöc  ifrir^öiai.    icj   aiam 
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An  old  Pahlavi'PcLzand  Glossary  edäed  wäh  an  alphaheUcal  index  hy 
Destur  Hoshangji  Jamcufpji  Aaa^  Highpriest  of  the  Parsis  in  Malwa, 
IncUa,  Revised  and  enlarged,  füith  an  iniroductory  essay  on  the 
Pahlavi  language,  hy  M.  Hang,  Ph,  D.  Published  hy  Order  of 
the  Government  of  Bombay,    Londati  and  Bombay  1870. 

Das  vorliegende  Werk  ist  in  seinen  verschiedenen  Theilon  sehr  verschieden- 
artig gearbeitet  und  von  sehr  verschiedenem  Werth  Wie  sich  dieser  Umstand 
aus  der  Entstehungsgeschichte  desselben  erklärt,  wird  man  aus  Haug's  Artikel 
in  den  Gott.  Gel.  Anzeigen  ( 1870  Juni  St.  22. )  ersehen ,  auf  den  ich  daher 
verweise.  Indem  ich  den  mehr  anspruchs-  denn  hoffnungsvollen  Dilettantismus 
des  Destur  Hoshangji  seinem  Schicksal  flberlasse,  beschränke  ich  mich  im  Fol- 
genden auf  eine  Besprechung  der  Hang'schen  Arbeit.  Hier  aber  muss  ich  gleich 
vorausschicken,  dass,  um  das  verdienstliche  derselben  genügend  zu  würdigen 
und  um  dasjenige,  was  mir  unhaltbar  erscheint,  zu  widerlegen,  es  erforderlich 
wäre  ein  Buch  von  fast  ebenso  grossem  Umfang  zu  schreiben.  Wenn  ich  ferner 
in  der  unerquicklichen  Lage  bin  in  vielen  Fällen  widersprechen  zu  müssen,  wo 
ich  nichts  besseres  an  die  Stelle  zu  setzen  vermag,  so  hoffe  ich  darin  meine 
Entschuldigung  zu  finden,  dass  es  mir  richtiger  erscheint  in  schwierigen  Fällen 
ein  nescimus  zu  bekennen  anstatt  Vermuthungen  oder  Behauptungen  aufzustel- 
len ,  deren  philologische  oder  linguistische  Grundlage  nicht  hinreichend  gesichert 
erscheint.  Diesem  Grundsatz  gemäss  hat  Ref.  gegen  Justi's  Glossar  zum  Bun- 
dehesch  den  Vorwurf  erhoben,  dass  es  zu  viel  erkläre;  und  dasselbe  muss  er 
bei  der  Arbeit  Haug's  wiederholen. 

Spiegel  versuchte  den  grammatischen  Bau  des  Pehlewi  der  Literatur  zu- 
nächst aus  sich  und  aus  der  Vergleichung  der  nächst  verwandten  eranischen 
Dialecte  zu  erklären ;  für  die  semitische  Materie  der  Sprache  zog  er  die  aramäi- 
schen Dialecte  zur  Vergleichung  heran.  Trotzdem  musste  in  der  Orthographie, 
in  dem  Lautbestand,  in  der  Flexion  und  im  Lexikon  vieles  unsicher,  noch  mehr 
durchaus  unerklärt  bleiben.  Haug  hat  nach  demselben  Ziele  strebend  die  Sache 
von  einer  anderen  Seite  angegriffen;  und  wenn  auch  er  hinter  demselben  zu- 
rückgeblieben ist,  so  scheint  mir  die  Ursache  davon  darin  zu  liegen,  dass  die- 
jenigen Vorbedingungen,  die  eine  en  gros-Erklärung  des  Pehlewi  voraussetzt, 
nicht  erfüllt,  diejenigen  Vorarbeiten,  auf  Grund  deren  eine  solche  allein  mit 
einiger  Aussicht  auf  Erfolg  unternommen  werden  kann,  noch  nicht  gemacht 
sind.  Was  zunächst  das  Pehlewi  der  Literatur  betrifft,  so  muss  hervorgehoben 
werden,  dass  die  Schrift,  in  der  es  geschrieben,  sowie  die  Principien  der  Ortho- 
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grmphie  noch  keineswegs  mit  der  Gründlichkeit  erkannt  sind^  welche  die  erst« 
Grundlage  der  Erforschung  einer  Sprache  sein  mnss.  In  dieser  Beziehung  kau 
ich  nnr  wiederholen,  was  Westergaard  (Zend-Aresta ,  Vorr.  S.  20  A.  2)  benia 
1854  geschrieben  hat:  In  deciphering  the  Zand-Pehlevi  we  oaght  noc  to  stop 
at  the  resolts  to  which  Dr.  Maller  has  come  in  bis  Essaj  sw  la  langne  pehl- 
Tie;  for  hb  memoir,  though  it  in  the  highest  degree  displays  the  aathar^ 
leaming  and  sagacaty,  is  but  a  first  attempt  and  has  fax  from  ezhassted  tkt 
sabject.  Es  wäre  sehr  verdienstlich,  wenn  ein  Paliograph  von  Fach  die  Schrift 
der  Handschriften  in  ihrem  VerhihniaK  %m.  der  der  Drakmiler  der  Sasanides. 
Arsaciden  und  Sabparthians ,  and  femer  diese  peMewi-aramäiacfae  Schrift  ia 
ihren  Beziehangen  zu  der  ag]rptisch-aramüschen  and  za  den  äbriigea  araaü:- 
schen  Schriftgattangen  eingehend  antersochen  woQte.  Wie  >2*^  and  2CT  zz  je 
einem  Zeichen  geworden  sind .  so  scheinen  auch  2*  sad  "t  ia  ein  Zetrhm  i  | ) 
SQSamBiengefallen  za  sein,  rgL  Lery.  £ese  Ztschr.  Bd.  XTLI,  SchiifUafel  nr.  I: 


jj^  scheinen  mir  paliognphisch  war  J^  sei 


dM  Zeichen     fr^  scheinen  mir  Baliocn&hisch  war    ^  sem  n  koanen,   ebc&» 


die  Formen  des  *?  der  zweiten  and  dritten  Periode  bei  Mordsmann  i  diese  Ztschr. 
Bd.  Vm.  Taf.  V.)l  Den  Beweis  ron  dem  Uebergang  eines  r  in  an  a  Liai 
ich  in  den  Inschriften  nicht  änden:  ob  die  Legnng  ^"**7  C**  oder  TT*y  ZT 
J^erj  a.  a.  O.  $.  i^  die  richtigere  sei,  mosa  erst  darch  weiteres  Xa»ia: 
entschieden  werden.  In  manchen  Fälkn  ist  man  geneigt,  das  Zeichen  |  azser- 
dem    zach  noch    als  Steilrertrcter  eines  j  *^  betnchten :    da  es  anwalirxib«i:- 

lich  ist«  das»  7  ia  ^  äbergegaagcn  sei.  so  miochte  maa  firagca.  ob  nicht  iks 
y  ^TgL  ^T'STTrr::  bei  Levx  S.  421  »X  12  axui  Schriftcafcl  hol  1  in  i? 
spiiuren  Eatwick>*lan^    *ier   Schritt   mit  "^^    in    daäseOte    Zeichen  |    znsuoBrR- 

gerillen  s«.  Wzs  die  Lesang  der  TerzBeöiAcWn  L%anr  €f^  ^ß-^  betrift.  v^ 
sch«ia:  mir  äNir  (£e«e  crax  sor  das  sicher  za  seis .  vas  Lery  ans  palä^cn- 
phischen   Gräodea    behzsptet.    daäs    es    lüaxJSeh    eis  den&  Estraa^eii>-  CTV    sii 

Terwaaiina  r^  e<c  >.  4Ö<>  Aom.  aa-i  ^&*  Sc&riftszf.  \ :  kh  fi^  fainza .  czä» 
dksem  Zeichea  ü&  A  aa  «tner  SceCie  eta  2(  öi  B  «ntsprichc  \TTrr  Z.  I:^  =  9r* 
Z.  1 1  \.  Di«  ecymuü.-iriache  Erkläraotr  •5es«s  BnekstabeBS  wird  anf  er»« 
Schwierigkficen  «c^:«<«en :  xher  zoea  ^  Lesaa^  h«z  hc  dnreh  Ha^^*«  ErLi- 
ranc  —  otkr  ricitcaeer  Erkjifascen.  deren  er  niehc  wcnx^pir  ab  fuf  ^mbrlrr 
Su  112 —  114  ■  —  äeiseswecs  «rküft.  Bei  oeser  6eW<aü»:  kaon  ich  nka: 
■mhin  zm  biem^ckea.  ik»  «üe  Xi*cä  vjn  eims  chahiäcacänia  Pfizra£eB«inag  vk 
Sw  11^  Z.  14  &>r  CbAÜÄM  sootts  w^*ä«  ■«nyi-ar  <mb  in  ä<.  «zs^  abscL  ^ 
ivcm  ikeir  Taxral  jsu.  alao^-L  Ia  r>inf.  «.  r.  •  ...  «enocr:''  sfizä.  abn«i_  "C^ 
vL  T^^^  oiaiävza  «in  IrTÖom  3C ;  -ds»  Beräcöc^^a^  ssc  iXMrditftS^ .  da  Jet» 
acamüKhe  uraaumftäk  us  Kköä;«  za.  iüt  Hinr  gjcitcc.   Sekwäoiqper  öc  däc  Fn£^ 

aiSir  anch  «ir  A^aJjyw  v>ja  LflDQOD  <— >  iZjQQDQQD.   M9D  -»  f*^*pr^ 

wh    za.    .te»    s.   R.   CLc^QU    zkoc    <nin    unnn    Scaf«£m  1 

l*^QU    ^rx^    LbQOD  '3«f'>en  ?^^  $^^u«hK  sc:  Isreh  fax 
VXmi  ^  d«r  :!^Nme4ke   ascht  meftr  Mfieh  ist. 
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legt.  —  Zum  Faläogniphisohen  zurUckkehrend  bemerke  ich,  dAst  aueh  eine 
gründliche  Untersnchung  der  Ligaturen  wesentlich  neue  Resultate  verspriobt; 
von  dorn  Zeichen  XI  wird  weiter  unten  die  Rede  sein.  Was  schlieaolich  die 
Orthographie  der  Handschriften  betrifft,  so  ist  die  Wahrnehmung  au  Consta* 
tireu,  dass  sie  in  vielen  FtUlen  die  Buchstaben  in  einer  solchen  FtiUe  gebraucht, 

die  jeder  Erklärung  spottet ;    das  gilt   besonders  von  9  £k  y  theilweise  auch  von 

H.  Dieser  Superfotation  scheint  ein  bestimmtes  Princip  zu  Grunde  zu  liegen, 
das  man  vergebens  mit  dem  Wesen  der  Sprache  in  Einklang  zu  bringen  sucht. 
Sollte  vielleicht  das  Pehlewi  zu  irgend  einer  Zeit  in  einer  anderen  Schrift  ge- 
schrieben, und  das  Princip  dieser  anderen,  älteren  Schrift  in  die  Jüngere  her- 
übergenommeu  sein?  Ich  erinnere  an  die  Schreibweise  uto  und  iy  für  u  und  % 
im  Altpersischen ,  die  sich  daraus  erklärt ,  dass  in  der  altpersischen  Keilschrift 
sich  noch  theilweise  das  Prinzip  der  älteren  Syllabarschrift,  aus  der  sie  hervor- 
gegangen, erhalten  hat  (Oppert,  Lantsystem  des  Altpersischen  S.  4;  20 — 22; 
Spiegel ,  Altpers.  Keilschr.  S.  133). 

Die  Lücken  in  der  Kenntniss  des  Alphabets  beschränken  sich  auf  die  Schrift 
der  Handschriften.;  in  den  Inschriften  ist  nur  dadurch  eine  Zweideutigkeit  mög- 
lich, dass  in  A  'n  und  1,  in  B  ^  und  T  nicht  zu  unterscheiden,  in  B  *1  und  3 
zum  Verwechseln  ähnlich  sind.  Wenn  daher  ein  auf  die  Inschriften  basirter 
Versuch  zur  Erklärung  des  Pehlewi  nicht  erst  mit  paläograpbischeu  Schwierig- 
keiten zu  thun  hat ,  so  ist  er  andrerseits  nur  möglich  auf  Grundlage  einer  ge- 
nauen Kenntniss  des  Lautsystems  der  Sprache.  Im  Pehlewi  liegen  uns  die 
Reste  eines  eigenthümlichen ,  ostaramäischen  Dialects  vor.  Wenn  einmal  das 
Talmudisch-Aramäische,  das  Maudäische  und  Nensyrische  grammatisch  wie  lexi- 
kalisch vollständig  erforscht  sein  werden,  so  werden  wir  einen  zuverlässigen 
Anhaltspnnct  für  die  Erklärung  des  Pehlewi  haben ;  hiervon  sind  wir  aber  noch 
weit  entfernt.  Um  nun  Pehlewi-Formen  mit  dem  mehr  bekannten,  aber  in 
einem  ferneren  Grade  der  Verwandtschaft  stehenden  Biblisch-Targumisch-Aramäi- 
schen  und  dem  Syrischen  zu  combiniren ,  ist  eine  genaue  Kenntniss  seines  Laut- 
bestandes das  erste  und  wichtigste  Präservativ  gegen  grobe  Versehen.  Wie  viele 
und  welche  Gutturale  hatte  das  Pehlewi?  nimmt  es  in  der  Lautverschiebung  zwi- 
schen Aralnsch,  Hebräisch  und  Aramäisch,  z.  B,  in  Reihen  wie  ijo  =s^^ss 


h=yLz=L ,  vi>  =  ttä=t,  di 


dieselbe  Stelle  ein  wie  die  übrigen  aramäi- 
schen Dialecte,  oder  ist  es  noch  nm  eine  Stufe  weiter  gegangen?  —  Der  Laut- 
lehre geschieht  aber  in  Haug's  ganzem  Essay  on  Pahlavi  kaum  mit  einem 
Worte.  Erwähnung.  Aus  den  Inschriften  wie  aus  Eigennamen  und.  Entlehnungen 
im  Griechischen,  Syrischen,  Arabischen  und  Armenischen  dürfte  sich  das  Laut- 
system des  Pehlewi  bis  zu  einem  gewissen  Grade  von  Sicherheit  und  Vollstän- 
digkeit herstellen  lassen.  Auf  Grund  des  bisher  Gesagten  vergleiche  ich  Haug's 
Versuch  über  das  Pehlewi  einer  Statue  ohne  Sockel.  Jeder  en  gros-Versuch 
dieser  Art  ist  einstweilen  nooh  verfrüht,  und  bis  auf  weiteres  wird  die  Lin- 
guistik auf  diesem  Gebiet  in  Wahrheit  nur  durch  Specialuntersuchungen  ge- 
fördert werden  können. 

Die  InKhriften  auf  Münaen  und  Steinen  sind  durchweg  von  90  geringem 
D|Bfi|ng  upA  |n|MdtUch  so  einteitig,  du«  sie  (ttr  spraobliche  UntCHrBuc^iuigeA 


1« 


ZoiäiBK    fiff   r:    tauä.    öcbl    väfBL  B>cnneri3BL    kKux   itd.    Six. 


.    Kuc    jfiw  ösärtr  sü:    V'es.  A  IL  2»    fl^rnlnalig  .    tI    It. 


m 

Ix    B    Z.    7    K-MÖic   sJr  fir  lt~X*  ccia«!i  irerfier  s 

4maSiH±   vz    tk*   ^  h,    ötaBs«ri«r  Wun  IL  K     Ink  I«esuii|:  äs  'T^vcüec  k&I  äi 

B.  Ijf  i3ic  kk.  iits«  13-   ot  filripw  muEmiDex  atf  «n  ITor:  rrwtrTWtsx  ssc. 

vir    jr    lejö*a.    FiJirx    xuj;:  WesBr^paarc  t    Ccgik    « ••  .^  rt    icsiex..    "rra    T   vz 

w^w  MW  öer  Hiik«!  ivÖBi  i  ^      «BinLboL  Ebl  h  uöer  ^     V^K-  fantA.  B&sp  mg 

"wnuftp  k-i  «X  ojoer  Susi>e  xürli:  n  «ikfamm. 

ScL'v5«n^  i<  du  Wer:  X  1^.  du  Hmic  ttAo?  fieca .  wH^r  «r  ä:^  air 
Am*  cfl^icMiJ}»  fitir  irmnT:irtrT  .  *  B  3  ]  taT'iT.;  TpL  W-sl^  SasBonaxi  livi^utik» 
£.  S75  -  Hkr  »«r  der  fctf  SismäM^taL  Gfifcwc  imfiiliü  ^t  vr«okMl  ä«B-  deacuK 
T»T.ui*  nuc  H«cih  ix  'jrtn^n.  -iri«-  «r  a^iiEi  ii  hal/öiniet  B  llf  xstlfees.  ikorcimw 
7,  rt  yaiHZud  Zi  -i (raJj'rRt  sriirjo: :  ^  rät  «miüfriifü  W"! •  -mw  j.  is  «r  ?<«« 
»n»  *^lir  »Jt«-  Zeh  ii»,'i'ir*Tt.':jar.  T-p-  •  ^.  •  A  fiesit  Zeirscbriä  3L\i  ?i  4o" 
H»i  m  ^. .  ■  .  *_  417  -  nf*T  c»t  '>S  ^  XU  S.  27 ..  Gfsp^c  c&t  Annümn 
«äiier  Ljr«rrr  Ä-f  ik  ht  fyrnuö«  ritin*  eiuxirciiÖM. ;  vidi!  m.licB-  mmdiT  2iur^  *:- 
w»'  M.drf*  r»'rn  Z:-f3?  '•rj«  £-30«?  iiB*.r-fciÄ«rK  ^ScdrniiiPir-  bcässc  in.  Päww: 
^}rti.hv.%  ~.  .1  *  -.'  djc  k  unnr:  T-.r  H.  öer  lätifl  tirI  itnpRrex.  Iicschrif:  ▼« 
]ffü:«(i»->-SairLt-  Huir  ?.  7Z  ..  Wimni  scr:  ö«.i  lüer  «bl  reäzi«»  P«rf«i« .  da« 
ix  djt  TtirtttJttuQour  öcs^  FcU^'v^  äcnijakitf  niciii  biDcix^iiisiS ,  uid  xiifixi  c«^ 
pmifu  iViBcb*  FuTD-  i.iu-JL  AiihiMÖf  T{»r  f/a/'T^h.  ^a«f3Wfw«  n.  s.  '«'.  ^  Haue  krexr. 
aUerdinp-  i*f  >cli  öxi  r«rfä&»  Perfnr:  ~  .«.  B  lo  S  63  .  d&<-  «a-  sl»  I  m  f^  t  r  a  - 
tJT  LborMSzi.  r»}t  ättcbt  is:  %.ihs  xucji:  «tr  sicber  »1»  «&  PiLbemfeEier  us 
aemer  AitwnitKnQffrt««xnuf  clK&ttco.  krmxitt;:  er  bkse  bemerkfni  soUfti-.  das» 
II  «L  xioi  &}<>  Pf  &u .  XDcb:  iJ>  Pa  t:l  TfirkciBiiis  .  ök«  mu^  dfBELzmcJi  a1»  Perfee 
Mcr  linj>rr»T:T  .w  imc  iJrL:  '  •»  «rvr&nex  irBTÖr;  wen»  «ä»  Irti  ei  ttc- 
kurf-.  »0  viiröfr  ff  uaiBTÜrJ)  xü<-b:  ü'^w.  üoiiqsx  ^  -^  IkbIctii.  Mjoi  ivliti  ski 
vamrJGtu  mii  die»  Won  mii  öec  itnu^i,  Tfvmlfmneit  in  Bnklsn^  kb   brxaficx. 

den  Buken  des  *    an  Sk^ü&ss   '  ^       mib  Bcsa  öue»  7*   \  f9  )  «nfrafkafea  «a^ 

«~  -  .w  "ww  Z  J>  ^  imd  •  ~-'~  TV.  >f»!«».i^  I>ies»f  Co»T«mir  fAtäuct  mhcr  Amrdk 
die  Pbor  :>rraphic  bei  Tbiazis^  fciis|:'e»tljjrf«siex  zc  «ieizL.  —  Was  scüfieasßck  & 
Uckf^    is  A  f  beatf^ ,    »r   ikss:  sie):  di«!« .  "wit  anr  tebmn ,  Bit  SicJiMLeii  tt- 
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übersetzt  wird  (,,die  Grossen") ,   and  ferner  die  Heste  des  dritten ,  andeutlichen 

Buchstabens  sich  sehr  wohl  zu  einem  ^  (  ^  /  vereinigen  lassen ,  so  trage  ich 

kein  Bedenken  zu  lesen  ]NSb5n  „und  die  Grossen"  (i-y^jj^}  ^8'-  tltpers. 
vazraka)  Haag  S.  54.  Dass  in  B  das  1  vor  IMÜ'I  fehlt,  ist  nicht  auffallend, 
da  es  auch  vor  barbit4n  fehlt,  wo  A  ü  barbit4n  hat 

Was  nun  die  Sprache  der  Inschriften  betrifft,  so  stimme  ich  darin  Uberein, 
dass  die  ron  A  eine  semitische  ist;  dagegen  kann  ich  nicht  entscheiden,  ob  die 
Sprache  von  B  semitisch  oder  eranisch  ist  Hang  bemerkt  ganx  richtig,  dass 
der  Grundzug  beider  durchaus  eranisch  ist;  diejenigen,  welche  sie  setzten,  dach- 
ten und  construirten  eranisch.  Zu  dem  Artikel  Haug*s  S.  119.  120  ist  beson- 
ders hinzuzufügen  dasBahuvrihi  minücatrty  minüshthar  „göttliche  Abstammung 
habend"  Hang :  one  whose  seed  (origin)  is  spuritual ;  in  einer  semitischen  Sprache 
wäre  das  unerhört.  Hierher  gehört  auch  die  Wortfolge  in  MDbu  IKD^TS  in  A 
und  M3b73  "pDbTS  in  B,  die  auch  im  Eranischen  nicht  die  Regel  ist,  aber  doch 
sonst  vorkommt  (vgl.  Spiegel,  Altpers.  Keilschriften  S.  171).  Ebenso  sehr  ver- 
stösst  gegen  den  Geist  des  Semitischen  die  Construction  dieses  KD^Ta  ydbl^, 
das  natürlich  detcrminirt  sein  muss,  als  erstes  Glied  einer  eigentlichen  Annexion 
in  ^fi^^'IK  KDbtt  I^DbTa.  —  Um  auch  dem  diesen  Studien  femer  stehenden 
ein  Urtheil  über  die  Sprache  von  A  zu  ermöglichen ,  werde  ich  zwei  Beispiele 
der  Verbalconstruction ,  deren  Bedeutung  mir  nach  Haug's  Erkl&rnng  sicher  zu 
sein  scheint,  analysiren.  Das  Princip  derselben  ist  der  Ersatz  des  tempns  fini- 
tum  durch  ein  Particip;  im  Sanskrit  ist  es  ein  part.  praeteriti,  das  ursprüng- 
lich vorwiegend  ein  part  praeter,  passivi  war;  im  Eranischen  ist  es  ein  part. 
praeter. ,  in  dem  active  und  passive  Bedeutung  nicht  geschieden  sind.  In  der 
analogen  semitischen  Construction  ist  es  ein  part.  passivi,  in  dem  natürlich 
gemäss  dem  Genius  dieses  Sprachstammes  die  vollendete  und  unvollendete 
Handlung,  oder  indogermanisch  zu  reden  —  die  vergangene,  gegenwärtige 
und  zukünftige  Zeit  nicht  geschieden  ist  Im  Sanskrit  haben  wir  reine  Passiv - 
construction,  in  der  das  logische  Subject  durch  den  Instrumental  ausgedrückt 
ist  -  anena  uktam-,  ebenso  in  den  indischen  Dialecten,  z.  B.  Hindustani 
L^  .^  cyf!^  •  ^™  Eranischen  ist  die  Construction  activisch ,  in  der  das  Sub- 
ject durch  den  Nominativ  bezeichnet  wird  (vgl.  Fr.  Müller,  Conjugation  des 
neupersischen  Verbums  S.  4;  23).  Drittens  haben  wir  im  Semitischen  Passiv- 
eon struction ,  in  der  das  logische  Subject  dativisch  ausgedrückt  wird;  in  ihren 
Anntngen  schon  in  den  älteren  Dialecten  vorhanden  ist  sie  im  Neusjrischen 
zum  fast  allein  herrschenden  Verbalausdruck  geworden  (vgl.  Th.  Nöldeke, 
Grammat  der  neusyrischen  Sprache  §  1U4  - 1\  0\^  „mir  (ist)  geendigt**).  Der 
wesentliche  Unterschied  zwischen  dieser  und  der  Sauskrit-Constructiou  besteht 
darin ,  dass  die  Bezeichnung  des  logischen  Subjects  des  Passivs  durch  den  In- 
strumental oder  Ablativ  —  d.  h.  durch  1^  —  im  Semitischen  unmöglich  ist; 
man  vergleiche,  was  Fleischer  in  den  ,3citrägen  zur  arabischen  Sprachkunde** 
S.  269  über  das  Passivsubject  im  Altarabischen  bemerkt.  Es  ist  hinzuzufügen, 
dass  besonders  dem  Aramäischen  eine  dativiscbe  Bezeichnung  desselben  durch 
^^  eigenthümlich  ist ,  -A  >\«2Qit  •  -  Wenn  demnach  äkfiar  lantnan  parmät 
beisst  „darauf  haben  wir  befohlen"  (S.  61),  so  ist  die  Entscheidung  darüber, 
ob  diese  Constractiou  erauisch  oder  seautiach  sei,  von  dem  grammatischen  Locus 
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des  lamratB  mbhinfig;  ist  es  Dativ  —  wm  es  seinem  Urspnuige  uaxh.  sm  scb 
scheint  {^)y  so  ist  sie  semitisch  ^^  |~0^  ^»^}-  ^^^  ^^™  Pehlem'  der 
Literatur  Ifisst  sich  diese  Frage  nieht  losen;  jedoch  halte  ich  es  fEr  einen  Ko> 
minativ  nach  Analogie  des  Satzes  dpan  dnuU  zanman  haiyd  thadün  „and  S9 
we  shot  this  arrow^S  la  der  Erklärung  ron  dpan  hat  Hang  JedenfiUb  dis 
richtige  getroffen  (S.  51 } ;  um  so  auffallender  ist  es,  dass  er  für  dieselben  For- 
men im  Glossar  S.  77  n.  d.  W.  av€uh  av&m  avSt  noeh  eine  nroite,  dorchaas 
unhaltbare  Erklärung  vorbringt.  Die  Pasend-Formen  {tvam  n.  s.  w.  (Spiegel, 
Ghrammat  der  Parsisprache  §  53)  sind  natfirlich  nur  Traasseriptionen  au  dem 
Pehlewi.  Dass  in  diesen  Formen  das  aramäische  C)M  enthalten  sei*),  hat  nA 
mir  daraus  ergeben,  dass  Neriosengh  vash  (daneben  L^O  vashin  meistern 
durch  die  entsprechenden  Pronomina -f-ca  übersetzt.  Beispiele  aas  Min6ikhirad : 
▼ash  6  äharman  guft  (Spiegel  132,  18),  Neriosen^:  sa  ca  ähanttanam  pntya- 
TÖeat  (147,  7);  yashän-yandät  „und  sie  erlangten*'  (133,  22),  Keiios.:  ti  ca- 
alabhanto  (148,  3);  yash  yashüdagan  (128,  15),  Nerios.:  tasya  srishtinää  ci 
(144,  13).  Das  Suffix  in  dpan  (und  ddinak)  ist  das  einsige  in  der  ganten 
Insehrift,  auf  Grund  dessen  man  die  Sprache  für  semitisch  erklären  mnss;  aber 
die  Verbindung  derselben  mit  einer  Partikel  ist  wieder  rein  eranisch,  darehns 
unsemitisch.     Das  Pronomen  kann  hier  nicht  Grenitiv-Saffix  sein ;  es  m&sste  also 

Object-Suffiz  sein  und  dpan  in  gewisser  Weise  dem  arabischen  Uof   entsprechea. 

Da  es  aber  höchst  bedenkUch  erscheint  CJK  Verbalrection  beizulegen,  so  bleibt 
nichts  fibrig  als  es  als  eine  eranische  Verbindung  yon  Partikel  und  Pronomiaal- 
snffiz  im  Nominatiy  aufinfassen  (äpan  =  Lt»  ygL  Spiegel,  Altpers.  Keilschrif- 
ten S.  174;  Grammatik  der  Parsisprache  §  54).  Danach  übersetze  ich  dpoa 
dmfxt  zanman  haiyd  shadU  „und  als  wir  diesen  hatyä  warfen*^  Die  Inschrift 
hat  aber  nicht  shadU^  sondern  shadttn]  das  n  für  das  Suffix  der  1.  pers.  plnr. 
nehmend  erkenne  ich  hierin  die  nenpersische  Entwickelung  dieser  ConstructioB 
(Friedr.  Müller  a.  a.  O.  S.  22.  23  und  Spiegel,  Huzyäresh-Graoimatik  S.  113 
Anm.) ,  welche  das  Subject  ausserdem  noch  durch  Pronominalsnffixe ,  die  den 
Participiam  angefügt  werden,  ausdrückt  dp-an  shadü-an  wäre  gldcb  u-vtd 
afhand-tm. 

Auf  Grund  dieser  Erklärung  halte  ich  lanman  in  dkhar  lanman  parmdi 
für  einen  Nominatiy,  nicht  für  einen  Datiy,  die  Construction  demnach   für  dnc 

eranische  ^y^^  ^  C)**^'  ^^'*  ^P*^^^  Huiv.  Gr.  §  114).  Es  ist  nicht  ua- 
moglich,  dass  shadttan  in  den  übrigen  Stellen  und  auch  lamUan  auf  diese  Art 
zu  erklären  ist.  In  B  ist  das  semitische  Pronominalsuffix  nicht  nac  hau  weisen ; 
die  Construction  der  beiden  ParaHelen  ü  dmat  lan  zanman  kararyd  shadit  und 
ddin  lan  düptlasht  bin  ich  geneigt  für  eranisch  (also  lan  für  einen  NominatiT) 
zu  halten,  kann  aber  den  nicht  widerlegen,  der  lan  für  einen  Datiy  erkläna 
will.  Die  beiden  angezogenen  Stellen  sind  nach  meiner  Ansicht  bisher  das  ein- 
zig zuverlässige  in  der  Erklärung  beider  Inschriften,  auf  das  man  einen  Bew«s 
über  die  Sprache  derselben  zu  gründen  berechtigt  ist.  Es  kann  wohl  keinen 
Zweifel  unterliegen,  dass  die  Construction  in  beiden  eranisch  ist,  dass  aber  <fi« 


1)  Mau  ygl.  übrigens  die  Vermuthung  Spieg«d*s  a.  a.  O.  S.  200. 
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Sprache  von  A  wegen  des  semitischen  Pronominalsnffizes  in  dpan  adtnan  (riel- 
leicht  in  shaditan  Umttan)  semitisch  ist ;  für  B  ist  dagegen  his  auf  weiteres 
nicht  zu  entscheiden,  ob  wir  sie  ffir  semitisch-  oder  eranisch  halten  sollen.  Die 
Einleitung,  die  in  beiden  etwas  traditionell  steifes  hat,  beweist  in  dieser  Rich- 
tung gar  nichts.  Das  Lexikon  mnss  bei  dieser  Frage  ganz  unberQeksichtigt 
bleiben,  und  die  Flexion  ist  bereits  auf  ein  solches  Bfinimum  herabgedrfiekt, 
dass  ich  ausser  den  genannten  dpan,  adinan  kein  sicheres  und  entscheidendes 
Beispiel  einer  solchen  aufzufinden  weiss. 

Die  Erklärung  der  Inschriften  ist  durch  Hang  um  ein  Bedeutendes  gefSr- 
dert.  Ein  glücklicher  Griff  ist  die  Deutung  Ton  hatyd\  wir  fagen  hinzu,  dass 
das  Feminin  desselben  Wortes  sich  im  syrischen  jbs^üM  findet.    Der  eigenthüm- 

liehen  Nominalbildung  von  |nNfir  =  y*^  ist  von  Hang  mit  keinem  Worte  ge< 
dacht;  er  behauptet  sogar  S.  114,  dAss  das  betreffende  Suffix  yft  noch  gar 
nicht  in   den  Inschriften  gefunden   sei.     Dies   seinem  Ursprung  nach  sehr  rftth- 

seihafte  >)   ya  (jl  — ,  Jfc^  — ,    ^^^^b.  ^— ),    das   die  Bedeutung  der  Nomina 

in  keiner  Weise  zu  nuanciren  scheint,  ist  sporadisch  in  der  Nominalbildung 
der  meisten  (vielleicht  aller)  semitischen  Dialecte  vorhanden.  Im  Aramäischen 
schehit  es  vorwiegend  an  Abstraeta  anzutreten  (|*JtQ^^^  l^^^^'^  )fck*}QXilID)^ 
aber  auch  an  Concreta,  wie  I^ODQQD  gegenüber  D^D.     Hierher  rechne  ich  die 

arabischen  Formen  KacI^m  Ra^IjS'  iu^ld.   SUcLU^  u.  a.     Im  Ostaramäischen 

•  ^  *  * 

scheint  diese  Bildung  ganz  besonders  beliebt  gewesen  zu  sein;  man  vgl.  neben 
hatyä  =  yn ,  avryä  avrft  «)  =  J*,0>v  ,  akbyft  =  ll^OIk. ,  arshyÄ  =  «0*1!? , 
daknyä  =  JilO},    hdbasylL  =  I^^JLQCLk*,    basry&  basril  =:  j^fiQD,    kanshy&  = 

|jaO,    khliA   (ich   lese   khaly& )  =  |JL* ;     nakasyft  =  |oft^*^    sosyA  =D^D, 

sharasy&  =  j^^^^ft  .  üeber  dieselbe  Bildung  in  dem  jüngsten  Ausläufer  des 
Ostaramäischen ,  dem  Nensyrischen  vgl.  Nöldeke,  Grammat.  der  neusyr.  Sprache 
S  56.  63.  Hiermit  verbinde  ich  auch  die  von  mir  versuchte  Erklärung  von 
K^iAoAj^  (diese  Zeitschr.  XXIH.  S.  503.  504),  die  ich  noch  aufrecht  halte. 
Ueber    den   wahrscheinlichen   Zusammenhang    dieser   Bildung    mit   den  Pluralen 

jLVOfi  \läL(  u.  s.  w.,  ist  bereits  oben  gesprochen  (vgl.  Nöldeke  a.a.O.  fi  71). 

Eine  interessante  Erscheinung  auf  lautlichem  Gebiet  ist  das  Kaly  das  an 
zwei  Stellen  in  B  dem  iU  3  (b^)  in  A  entspricht.  Ich  habe  bereits  oben  meine 
Zweifel  ausgedrückt,  ob  9  in  einem  semitischen  Dialect  zu  ü  werden  könne, 
und   habe  die  Vermuthung  hinzugefügt,    dass   das  Zeichen  2    (später  1)   nicht 


1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  XXfll.  S.  293.  Ich  kann  dies  y  weder  als  durch 
Mouillirnng  entstanden  noch  als  das  y  der  Nisbe  ansehen;  mit  letzterer  An- 
nahme sind  abgesehn  von  der  Bedeutung  —  die  entsprechenden  arabischen 
Formen  ganz  unvereinbar. 

2)  Ebenso   jloLj  neben  yAO^) . 

3)  So  liest  Haug  ohne  zu  bedenken,  dass  in  semitischer  Sprache  und 
Schrift  eine  Silbe  nicht  mit  einem  Vocal  anlauten  kann. 


T30 


»■  ?  »wwaii  mmtwi.  OB  ^  SCt  —  «n»  Cl 
(Tapksck  b^wicKB  —  auf  £4  EriüijnBC  4«»  f^iMfliiTlinii  eis.  Mkr  fc«i» 
ttndes  Lichx  werfet  vüni«.  Ais  4«»  ig;pcä«e^r«caaiÄsicJbcK  ^'p^*'^^  Ehk 
seh  aUenfiacs  ob*  sclefe  G«9ah  öa  7  ndB  ihh  in  11 .  aber  -wi^Lädat  ac  9 
Mehr  ftl»  34Mf7«r .    wenn  ich  mir  «riasbc  ^vaif  kÄmvnea .    da»   Ä  Za- 

sa   dca  üsopiea  ik  feiwoea    Hhamr       Hiia  ■  1  iii  ■   hsm  ich  7  är 
il  ^ .     DouxKh  BS  n  bemerken,   «iadci    cäi^  7    k  A      sad  Ahl  obr^fiK  ■»- 
DttfeefiBEL^    cÄ  k   a  B  «BCmrlrbc.    od  «oaxc    isc   fi»  Ecki«rxur  t^ 


•    ;, 


LkMTipcÄBB»  Sl  3SfT    mk  Ubl  ih«c«cfiir:   es  ias,    wiiniirii  -nrät  *!. 
JkL»  sie  Ab6ul   ÖS  ^. 
Au  da  FonA  dbote»    A  ^  B  <>    fxr  Äas^n.  vi»  a»  «afam   B?  5r 


*  »    »  iL     >     »^ 


'  >  >« 


.  so 


m  A 

äKff.iii.  a  4ttT  Vcnöacaac  vis  iji  a  A  .j^  vx  dicu«   .  _^   mc  ^nr* .  a  3 

£5  ptcörk:  sir  &2.  2fC2  xs.  Azf  £«  i^r^ca  I>m&  •ber  Eo^l^Bb-xs^ 
>r>^^p«ich    i2«r    ä» 
k&x3L   *ia.  Lwvc-iL  herrsthMta.  kaoa,  ««i 

3MaxascniKä:ii.    —  v^f3.j<i»:äc    nJc  Atsmjaat    träte  äceGcx  —    sucs    vuLsBiacf 
l.'&B.  «ti.   äitM  v^i«. 


'Vtr^DCk.   "V^    «r    ä«!kt<«C    KSIH    Ar^aCBl    3»sa3S.  XL    sbA^      Er 

fcsciiöiiccs. .  öfr  yniz-nänsaliA  xxa  Ettärt  fiör: 

ix  3tcrt€    j--    ■  ■  «-««rljclct    «m«  Pmüi^  is  Huir 
ll^fü^i^jciL    fio.     -v_i     fcrtTniTroeJaar  I'AJfcc    vkr.  xik»  nätsL  aäßtr  «caun.  ciop  ob 

rx  ^«licmsrbeBi^  kin  «razasc^  sx  £tc£JmL    ix 


H^    fL:  \iAiA    X  r^    X    it    V. 
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Periode  ging  man  einen  Schritt  weiter,  indem  mau  statt  der  semitischen  Wörter, 
die  geschrieben  wurden,  die  cranischen  Acquivalente  sprach,  und  indem  man 
den  semitischen  Wörtern  die  eranischen  Flexionsmittcl  anhängte,  um  dadurch 
die  Aussprache  des  eranischen  Acquivalentes  anzudeuten;  man  schrieb  yatibün- 
asta,  um  an  uishasta,  yatib-anand  um  an  nishanand  zu  erinnern;  ebenso  abitar, 
amidar,  asadar,  um  pidar,  mtLdar,  shir  anzudeuten.  In  dieser  Weise  wurde 
die  Sache  schon  1854  von  Westergaard  aufgefasst  (Zendavesta,  Vorr.  S.  20 
Anm.  2).  Dies  Princip  verfolgend  (vgl.  Hang  3.  125)  möchte  ich  glauben,  dass 
die  Infinitivendungen  semitischer  Verba  im  Pdilewi  der  Literatur  nur  den  Zweck 
haben  dem  Leser  die  Aussprache  d.  h.  die  Endung  der  eranischen  Aequivalente 
anzudeuten ;  die  auf  stan  ausgehenden  eranischen  Verba  sind  durch  dieselbe 
Endung  in  semitischen  Verben  bezeichnet.  Man  vgl.  Kap.  XX  des  Glossary 
(S.  13 ff.):  mandmam(in-astan,  weil  ihm  sahastan  entspricht;  ebenso  bei  dazbamö- 
nastan,  kadhCnastan,  kimünastan,  vaflünastan,   bahonastau,  tabl6nastan.     Weil 

fUr  varustan  ^y^)\^  (o*^.)J^)  ^^  ^^9qu  ist,  so  möchte  ich  für  admünastan  — 
haimanüyitan  lesen.  Sollte  Hang's  Erklüruug  des  dabh6nastan  von  Ifin  richtig 
sein,  so  würde  ich  lesen  yehabhün-cUdan ,  und  die  Endung  als  Andeutung  von 
...vXj^vXa^  auffassen.  Der  Form  des  Glossars  jaknimünastan  entspricht  aller- 
dings yestAdan  nicht;  ich  bemerke  aber,  dass  die  gewöhnliche  Form  dieses 
Verbuiiis  yakvimüntan  ist,  und  diesem  entspricht  yestätan. 

Die  Formen  des  ursprünglichen  Pehlewi- Verbs  sucht  H.  auf  folgende  Weise 
zn  erklären:  die  Fut.  yektelün  yahvdn  sind  1lbC3p'>|  ^11^T'>  ^) ;  ferner  Fut.  wie 
hankheHh,  sollen  verkürzt  sein  aus  ^innsn*^ ;  drittens  Fut.  wie  ramttün  sind 
entstanden  aus  dem  aramäischen  Partie,  passivi  fem.  Status  constructns  und  einer 
assyrischeil,  bei  Participien  vorkommenden  Pluralendung  dn ,  also  remit  -\-  ün, 
Humano  capiti  cervicem  pictor  equinam  etc. 

Wie  aus  diesem  Gemisch  ein  Verbum,  das  Infinitiv,  historisches  Perfect 
und  Imperativ  zugleich  sein  soll,  entstehen  konnte  —  darüber  äussert  sich  der 
Verfasser  nicht.  Nicht  besser  steht  es  mit  der  Erklfirupg  der  Verba  auf  üt  in 
B;  JiaHmüt  soll  sein:  aramäisches  Perfect  3  pers.  plnr. -|-dem  t  (Sanskrit  ta) 
am  Ende  der  eranischen  partioipia  praeteriti.  Wenn  Hang  hierin  Recht  hat, 
80  ist  die  Sprache  von  B  eine  eranische,  weil  sie  eranisehe  Flexionsmittel  ver- 
wendet  —  Ueber  die  persische  Pluralendung  auf  an  (S.  88)  und  über  das 
Y&-i-'idftfet  (S.  90)  sind  meines  Wissens  die  Acten  bereits  geschlossen.  Ueber 
die  Endung  yk  (S.  114)  ist  schon  oben  S.  717  die  Rede  gewesen.  Der  Zusam- 
menhang  der  Infinitivformen   wie  "^^^^^  mit  |«X!DQQD  u.  s.  w.  ist  mir  zweifei- 

haft,  besonders  wenn  sie,    was  Nöldeke    vermuthet,   mit  ^1^^  zu  combiniren 

sind.  Die  Ableitung  des  ay&bäri  von  *1M  ist  ganz  verfehlt,  weil  die  Analogie 
der  Fat.,  die  Hang  citirt,  ein  1  nach  dem  2.  Rad.  verlangt;  demnach  würde 
die  entsprechende  Form  ^ni3D  von  1DD  lauten  müssen.  Uebrigens  heisst  ^30 
nicht  „  helfen  ** ,  sondern  „  tragen ,  stützen  ** ,  und  der  Infinitiv  lautet  K*^31D 
und   M'ISIOTS   vom  Stamm   *1310  (Merz,  Gramm,  Syr.  S.  261).     Begnügen  wir 


1)  Woher  dann  aber  eine  Form  yektibün,   da  alle  semitischen  Dialecte  den 
sw«it6n  Badical  von  katab  im  Imperfect  mit  u  flectiren? 

Bd.  XXiV.  4^ 


<*»!•    Sir'ii*-!    Jri     *    !   *  .  5;     iiiJ"i»  JRi    fL-  iifsv.ä   mit  JwniH 

*•-  1:3  f.  *ii«'";t:  K4.if  **^»»  Ajr?ifjc  i"i*r  iiai  «-^liC-iiCBBr  u-*  P-JÜ-r»-!  crrri 
A.iaJ'*r**a  n*  »ai:*r*a  *:rn.'i.Mi.  i«*_"^:ojä*i^  i:e*  £*eii  -/c^AaKMaii^bsi.  :c]«£  >i3.  Ell 
XL    *riiÄrv:i.      Xi-rJi    Tin    lic    i.»»:     sie    U**:«»r>t£3xn£:    iws  JLxusat    i 

ii*«'.J:»*r  Iru,rf*f.t  1*'.    i<rr  xj*  ii."  "z  ■■■■«r  yp*^    vtT  ü*rsvQa.  IirHsör^cbsa    «riuL:<ss  is. 
1.0- y»    Li***Tri:.    Lrt    iuiT    viiiä    nr*.!    3t    StirSi    iiJrr:  -wrriät. 
■ffiz^nx^T-T^^^rju     ir:    Oji-xwa.sisx    rx  Zx2*z     C«:mre»mrA-    L  L     St 
-6*?*  A  ■»--*.:*  .     IK.*  '*j.-a.»i*t   it-  Pixt:^!  25c  «a  j*rsÄä#!r  r>£]iii^!S>    £*r  «^.m  X«- 

^— ^-r""^  *  «    ^    «iitr  S(irh£*ft    -^   Pi2Az«i  gaL  fn  X«K^*t7S*«ättji  Kaa£  fcftr  rärJif  ■' 

Ta..tc^e  SLXJL  iii<iJt  k.4£7  kafig.  a^si  rz2  Giäck  rm  irtaiiMir',  1,1  tu  .  v:<ici  i« 
mtl^'^zjs    »**ssi  N'w^«fcrKi4:£««£.    x.iaj»C2rt   VT.* Ate.    £1*1   v«>>K  BüfüiLcÄ   Irrtä 

wbxxt  l:.:u  Ix.  P«Ll^nri  rtcr^L^^iHiir: .  sk  &af  ^^cs«  W«^««  dec  Vcr5«ib£D  i-f 
Trax.fvrrlpv.r^  i;:f  c:-.  ^;^^^  za  kcotisKs.  E;:^«  A^JC»ve  «in««  Werke»  ail^iz 
it.  Fkzx:.-!  v-;c  'lü^icr  L=:jx^<|r  «ic  Ge«<K:^k  'r4>a  ««br  rv«ifcUh4ib«Bi  lü'ert»  seix. 
li-^r  H4.:i.p:aL:<r9«L:'^i  -i«r  >;-r&ch'e  dti  Päx&ad  roa  Xesp«rsK««h«a  b«3(eäs  im 
Wor.Torrxih.  Crrr  ::<  F  vlz«  d«T  eif^^BAnicec  G*t0e=jxüMt«.  <üe  ix&  Päzand  bcluBdei: 
«^;-:^c.  DUk::cL^*;  Ar€ial«<is:bc5  bA^L  Ei&tB  dmrei^iCKiseiMea  linfliffcrn  oder 
fteJlvLstLnx.    L'L:<rs«Lie<i    zvl,<«be&    widen   hab«    icli   ikwIi    üekK    za    caddcekei 

TermrxLt.     Ihm  im    PizaiHi  zvi«ch»n  m.^^%jMA  «nd  3^fy>>*  «Btcndneda 

viri .  ^bt  ihm  k^i&ec  b^^rn/i^r«  aliertLözE^ehec  ChMneter,  da  dasselbe  im  ut- 
discbeD  Per«i«<K  ir.d  v:^i!*:cht  in  d«i  Ättlkh*n  Prorinxen  Ex  an '5  der  Fall  ist 
Ic  tinem  ictzieii  Ah<^Lr.iR  $.  12S  ffl  sockt  Haa^  das  Alter  des  Pehle«i 
in  dl*  Zr;:«n  d-^  x5<Tri5chec  Wrl:r&:eb«$  hinaofiaschieben  imd  es  als  die  n«beo 
d^r  Sprache  d<^r  as«Trisch«n  KeH^chriftea  abliebe  Valgir^rmebe  nachaviretsen. 
Hirrb«i  «tatzt  er  sich  besonder«  aif  die  Abd-Zohar-Mimeii.  deren  Sprache  mk 
der  TOD  A  ideotiscb  sein  soll,  nod  zwar  ans  tiv  Gründen.  Da  er  aber  zva 
derselben  «eihst  fallei:  iässt,  so  beschänigen  wir  uns  nar  mit  den  awei  fibrifee. 
Das  Relad%-  ^T  soll  aosschUessUch  Pefalewi  sein:  da^c^en  ist  an  erwidern,  da» 
es  sich  aaca  auf  den  ägypU^cb-aramÄischen  Denkmälern  und  anf  dem  Gewida 
von  Abjdos  naUet.  Gegen  das  leute  Argument,  das  S  in  uuadi ^  ist  sa  be- 
merken, dass  ein  ibnbdies  i  «ick   aack  in  KMfMi^en   9m£  des  nihetiiiirliw 
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iDschriften  der  Sinaibalblnsel  findet.  Vgl.  Zeitschr.  d.  D.  M.  6.  XXI,  429. 
Anm.  4.  und  S.  434.  Gegen  die  Erklärung  des  von  Rawlinson  veröffentlichten 
clay  tablct  macht  mich  besonders  das  argwöhnisch,  dass  j^  hier  gerade  die 
entgegengesetzte  Bedeutung  von  der  in  den  'Abd-Zohar-Münzen  beigelegt  wird. 
Die  Beurthcilung  des  von  Hang  behaupteten  Zusammenhangs  mit  dem  Assyrischen 
muss  ich  denjenigen  überlassen,  die  dies  zu  ihrem  Specialstudium  gemacht  haben. 

Zum  Schlnss  des  Essay  on  Pahlavi  giebt  Hang  ein  Citat  aus  dem  Dinkart, 
eine  Prociamation  des  Khusrft  Parviz,  in  which  all  the  efforts  of  former  kings, 
for  the  prosorvation  and  study  of  the  Avesta,  arc  mcntioned,  in  Text  und 
approximativer  Uebersotzung.  Wie  in  dem  Zand-Pahlavi  Glossary,  nimmt  H^ 
hier  für  die  historischen  Nachrichten  des  Dinkart  unbedingte  Glaubwürdigkeit 
in  Ansprucli.  Was  ist  aber  der  Ursprung  dieser  Schrift?  was  ihre  Authentio? 
wäre  es  nicht  möglich,  dass  das  Dinkart  eine  pfäffische  Falsification  ist,  wie 
z.  B.  das  Vajarkart?  Wenn  man  bedenkt,  wie  ungemein  spärlich  in  allen 
Literaturen  die  Nachrichten  über  die  Sasanidcn-Geschichte  fliessen,  so  wird  man 
jede  Angabe ,  die  mit  ähnlichen  Detailberichten  über  diese  Periode  auftritt,  von 
vornherein  mit  kritischen  Zwpifeln  aufnehmen.  Kommt  dann  noch  hinzu,  dass 
man  den  betreffenden  Bericht  nicht  genau  verstehen  und  übersetzen  kann,  so 
wird  eine  hierauf  basirte  Beweisführung  so  lange  unbeachtet  bleiben  müssen, 
bis  die  philologischen  Voruntersuchungen  über  Herkunft  und  Character  der  be- 
treffenden Quelle  in  wissenschaftlicher  Weise  erledigt  sind. 

Bevor  ich  zum  Glossar  übergehe ,  will  ich  noch  einmal  zu  Haug's  Ansicht 
von  der  Entstehung  und  Natur  des  Pehlewi,  zu  der  ich  mich  unbedingt  bekenne, 
zurückkehren.  Man  betrachtete  bisher  die  Sprache  der  Avesta-Uebersetzung  als 
eine  einheitliche,  und  mussto  sie  unter  der  Voraussetzung,  dass  sie  im  allge« 
meinen  so  gesprochen  sei ,  wie  sie  geschrieben  ist ,  für  eine  eranische  erklären, 
weil  sie  eranisch  flectirt.  Haug  dagegen  zerlegt  sie  in  zwei  Theile,  ein  semi- 
tisches Substrat  und  die  eranischen  Flexionsendungen  sammt  gewissen  Buch- 
staben resp.  Silben,  die  in  das  Wesen  der  Wörter,  mit  denen  sie  verbunden 
sind,  nicht  eindringen,  noch  sie  in  irgend  einer  Weise  influenziren ,  sondern  die 
Bestimmung  haben,  die  eranischen  Aequivalente,  die  statt  der  geschriebenen 
semitischen  Wörter  gelesen  wurden,  ihre  Endung  und  Flexion  anzudeuten. 
Beweis:  das  semitische  Substrat  dieser  Sprache  findet  sich  rein  und  unvermischt 
in  Inschriften,  deren  Authentie  nicht  bezweifelt  werden  kann,  und  zwar  in 
einer  Schrift,  die  so  deutlich  ist  wie  etwa  die  hebräischq  Quadratschrift.  Dies 
bezieht  sich  besonders  auf  A,  deren  Sprache,  soweit  sie  mit  Sicherheit  erkannt 
ist,  im  wesentlichen  mit  jenem  semitischen  Substrat  übereinstimmt  (während 
B  einen  nahe  ver^'andten  Diaicct  repräsentirt).  Die  Inschriften  der  folgenden 
Jahrhunderte  zeigen  uns  deutlich  den  Process,  wie  diese  Sprache,  die  schon 
in  dem  ältesten  Denkmal  rein  eranisch  construirt  ist,  allmählich  anstatt  der 
semitischen  Flexionsmittel,  deren  sie  (auch  gemäss  dem  Character  dieser  Docu- 
mente)  nur  sehr  wenige  bedurfte,  die  entsprechenden  eranischen  gebraucht. 
Die  Vollendung  dieses  Processes  liegt  in  der  Sprache  der  Avesta-Uebersetzung 
vor,  deren  Ursprung:  durch  diese  Entwicklung  der  Mitte,  wahrscheinlich  den 
letzten  Jahrhunderten  des  Sasanidenreichs  zugewiesen  wird.  Ob  nun  schon 
in    der  ältesten  Zeit  die  semitischen  Wörter  mit  den  eranischen  Flexionsmitteln 

48* 
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fre«pr'xrbeD  woHeD  r-b  also  dSe  Rpr»c^^  ihmi  milflirli  n  Cli&r»cter  nnt  da 
^mtjseb^n  Ti!Ttsin»<rlrt«  .  i«t  nii^wi*»:  sicfiw  ab*T  *Tscb*iiit  dnrrli  Ibn  Makaib* 
ZeafrnifS,  da»  zn  feiner  Zi:H  ««boD  di«  f-raz-iKbcB  Ac^vrraltAte  statt  der  nai- 
ti«€k«rD  Wörter  p^^pmc-}!«!!  wnrdezi .  wie  e«  teitdem  ia  6er  Parsc-ntraditioii  sA 
T*T**rbt  zo  ha>ieu  fclteiai.  Ir  d^r  t'ebcT<!4lziir.g  de»  Avcsta  lie^  ms?  demnad 
ein  kQn<>tIichr:s  Pne^teimacbwerk .  eiue  Art  Kabbala  vor  and  die  Sprache  de«- 
Mlbeu  —  wie  «ie  gest.ltri*rben  —  i*i  uicbt  ein  einbeitlirbe*  Weik  de»  orpamsdi 
»cbafleoden  Spraehgeivtes. 

Die  Tradition,    welche    die  Aa^^sjracbe  und  das  Verständniss  der  auf  dien 

Wei^e  peschrifeb*  neu  Teit'r  lelijrt .  Leis«  lA^Sj  (-^^S^?^)  -  ^^  *****  ^^^ 
i-L'hfm  TOD  sehr  vielen ,  Wmfei.eD  and  niibemfeneii  Erklarem  behandelt  ist.  » 
trage  ich  kein  Bedenken  die  Zahl  der  vorhandenen  Erklänm^n  noch  vm  ei» 
zo  vermehren.  Aa.s  sacblicheL  Gründen  vermntbe  ich  .  das;s  es  ,«EjrUaninc^ 
„Commeutar**  wie  Zand  and  P&zaud  bedeutet.  In  der  Sprache  der  Literatur 
heisst  ».erklären-»   rajärtan  =  ^^y^/>^   (Glossary  S.  13.  10  erklart  e«  das  i«- 

miti*ch€ /jarrÄifÄiin  =  *Jt^)  ui.d  .,  Erklimng"  heis5t  caßdrash  (^yj^j^)))* 
wie  es  im  Bandebe^ch  c.  1*  Z.  i^  zaer«:  von  J.  Müller  richtig  erklart  ist;  t^. 
auch  Zand-PaMavi  Glo!^<«r\-  S.  '^5  Z.  2.     Konnte   nicht  U-^;S  ;  eine  alte  Met»- 

thc«e  für  C^i'j^  sein?  -  Ich  l*>^e  dieser  Vermnthnng  keinen  besonderen  Werti. 
bei;  aber  abgesehen  davon  ,  dass  man  fBr  die^  Metathese  keine  Rechenscl-ift 
geben  kann,  ist  die«e  Erklärung  einfach<nr,  and  pa9st  sachlich  wie  sprachlkl 
besser  als  alles,  was  bisher  über  die  Etymologie  dieses  Wortes  rorgebracbl  ist 

Von  dem  Pablavi-Pazand  Glossary,  da>  dem  Zand-Pahlaxi  Glossary  *^  an  WeiA 
bedeutend  nachsteht,  sind  mir  drei  Handschriften  bekannt,  zwei  in  der  Bodlerau 
(Mss.  Ouseley.  3W.  II  und  132.  III  .  im  British  Museum  Add.  22,  379  —  a& 
jüngsten  Datums.  Die  Erklärung  ist  gewohnlich  in  Zend  und  arabischen  Cki- 
ractercn  geschrieben ;  die  Sprache  (ler*cU»en  ist  das  Persische ,  wie  es  Ptni- 
Autoren  schreiben.  Daher  hätte  ich  vorgezogen  das  Glossar  Pahlavi-PerM« 
zu  nennen  —  um  so  mehr,  da  P&zand  nicht  der  Käme  einer  Sprache  ist.  Be- 
reits durch  Anquetil  und  Justi  bekannt  gemacht,  liegt  es  hier  zuerst  io  der 
Form  vor,  in  der  die  Handschriften  es  geben.  Eine  eklektische  Bearbeitacg 
desselben  scheint  mir  das  betreffende  Capitel  in  dem  Anhang  des  Farhao];-i- 
Öih&ngiri  zu  sein,  das  Vullers  seinem  Lexikon  beigefugt  hat;  auf  die  AeLn- 
lichkeit  beider  Schriften  ist  bereits  von  VuUers  in  der  Praefatio  des  zweites 
Bandes  hingewiesen.  Wann  und  von  wem  es  verfasst,  ist  unbekannt;  es  ist 
hervorzuheben ,  dass  einzelne  arabisclie  Wörter  darin  vorzukommen  scheinen  ~- 

airman   S.    7  =  ^i ,   kamrya    S.  1  =  ^^    sha^arä  8.  3  =  j->^-i,    baklyi 

8.  4  =  Jjb:  in  Appendix  II  ^.^^^>-iye  und  j»UJ  ,  Hierauf  ist  aber  kein  be- 
sonderes Gewicht  zu  legen ;  baklyä  könnte  aramäbch  sein  (s.  JJ^V^''^  bei  Mi- 
chaelis), und  dasselbe  scheint  mir  auch  bei  kamryä  und  sha^ar^  nicht  uubedinft 
ausgechlossen. 

1)  Ein  Theil  vom  Anfang  desselben  findet  sich  auf  der  Bodicyana,  Ms.  Ob«*' 
ley.  106  Bl.  150-157. 
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Haug  behauptet  8.  268,  dass  das  Glossar  schon  in  der  zweiten  Hälfte  des 
8.  christlichen  Jahrhunderts  vorhanden  gewesen  sei,  und  dass  Ibn  Mukaffa*  es 
als  ein  altes  Werk  citire.  Darauf  ist  zu  erwidern,  dass  Ihn  Mukaffa  (s.  das 
Citat  auf  S.  38)  ein  Buch  mit  keiner  Silbe  erwShnt;  selbst  aber  angenommen, 
er  erwähnte  ein  Buch  dieser  Art,  so  wurde  das  nicht  beweisen,  dass  gerade 
dies  Pahlavi-Pazand  Glossary  ihm  vorgelegen  habe.  Es  kann  ja  sehr  viele 
solcher  Glossare  gegeben  haben ,  welche  alle  ohne  Ausnahme  die  Worter  bisrft 
und  lahmft  enthielten. 

Was  nun  diese  Ausgabe  betrifft,  so  behauptet  D.  Hoshengjl  sechs  Manu- 
scripte  callationirt  zu  haben.  Ueber  das  Verhältuiss  derselben  zu  einander 
erfahren  wir  nichts,  ich  möchte  vermuthen,  dass  sie  alle  aus  derselben  Quelle 
stammen,  weil  sonst  die  geringe  Anzahl  der  Varianten  ganz  unerklärlich  wäre. 
Eine  möglichst  zahlreiche  Variantensammlung  scheint  mir  das  Haupterforderniss 
einer  künftigen  ,  kritischen  Ausgabe  dieses  Glossars  zu  sein.  Einzelne  Wörter 
sind  irrthümlich  ans  einem  Capitel  in  ein  andres  versetzt.  Schliesslich  scheint 
der  Text  an  vielen  Stellen  verderbt  zu  sein. 

Der  Inhalt  des  Glossars  ist  alphabetisch  geordnet  und  zusammengestellt 
auf  S.  45 — 243;  den  einzelnen  Wörtern  sind  Erklärungsversuche  von  Hang, 
zum  Theil  auch  von  D.  Hoshengji  beigefügt.  Das  in  dem  Zand-Pahlavi  Glossary 
vorkommende  Sprachgut  ist  einverleibt.  Im  folgenden  gebe  ich  einige  Berich. 
tigungen  und  Beiträge  zur  Erklärung. 

S.  8.     Die    Ueberschrift    von   Cap.  XI.    ist    missverstanden;    statt  gangdn 

mardumdn  ist  zu  lesen  ^LOy«  qLxa5'  (archaistischer  Plural  von  ^'^y^)  u^^^' 
schiedene  Arten  Menschen*^  Auf  S.  118  ist  demnach  gangdn  „men,  belonging 
to  men"  zu  streichen.  Im  Gegensatz  zu  Cap.  XI.  bringt  Cap.  XU.  Wörter, 
die  sich  auf  hochgestellte  Personen  beziehen  („Fürst,  Königin"  u.  a.)  unter  dem 
Titel  aparikän  mardum&n  (von  ß^  —  ^  )  j,men  of  high  rank".  Der  Titel  von 
Cap.  XIII  ist  —  obgleich  unverstanden  —  doch  richtig  übersetzt:  men  of  lower 
rank  (Sklaven,  Schüler,  Magd  etc.).  Der  Gegensatz  von  ß  ß\  "' >t5  MiS 
der  Titel  ist  also  zu  lesen  ac/triMn  mardumdn,  Haug  liest  airigdn  und  erklärt 
es  S.  56  aus  Sanskrit  arya,  das  Hindu -Lexikographen  als  master  und  a  man 
of  the  third  tribe  erklären.  Vorausgesetzt  dass  die  Lesart  richtig  ist,  kann 
man  nicht  umhin  das  Zeichen  JJ  als  Ligatur  für  Jj4~J  aufzufassen,  wie  auch 
in  ilJ  der  senkrechte  Strich  die  Bedeutung  des  Hakens  J  hat  (S.  26  in  UU/  — 

Jli  =  Ji  +  j)  .  Diese  Lesung  des  betreffenden  Zeichens  gibt  zugleich  die  rich- 
tige Erklärung  für  anhoma  an  die  Hand,  die  schon  vor  langer  Zeit  von  Oppert 
und  Westergaard  ausgesprochen  ist  —  nSTa-^tTlN  neben  dem  '^l5»'nm«  der 
Inschriften.     Haug  selbst   scheint   dieser  Ansicht    zu    sein,   da  er  8.  151  1.  Z. 

^^Xy^jJLffMß     mit  Auharmazdän  transscribirt  (vgl.  S.  262/3). 

S.  47.  Ueber  admünastan  schüttet  D.  H.  ein  ganzes  Füllhorn  von  Be- 
deutungen aus,  was  er  allemal  dann  zu  thun  scheint,  wenn  er  über  den  eigent- 
lichen Sinn  der  zu  erklärenden  Wörter  durchaus  im  Unklaren  ist.  Haug*s 
lAnga  Note  beruht  nur  auf  der  Verkennung  des  vanistan  statt  im^^^Ji^    d.  i. 

^J^jU^   (richtig  S.  228).     Eine  Ableitung  dieser  Wurzel  (vgl.  Spiegel,  Com* 


.'» 
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menUr  £uni  V^ndidari   12,  fö.  <,^SA*i<i>J>j»     i<>t    4i«    UeKerMtziinfr    ron    arab. 


(UuzT.  Gr.  S.  182^   zuerst  Axt  eraolschen  Nomismatiker  befreit  hat. 

R.   16.     FQr  aior  Ic«e  ich  nitrar  "  jy^    «^J.     £5   ist  jedenfalls    dasseib« 

Wort,   das  in  arabischem  ^\j^  ^Jt^  xDJf^  /rawMiki  S.  \*f )  vorliegt. 

H.  1.^.  jarara  wird   erkJlrt    durch   t!\JL«w  ..Stein'' :    es   ist    verwandt   mit 

bba  (pÄ)  Esra  5.  7   und    Boxtorf  u.  d.  W.  bbi. 

8.  VA:»,  josgonatan.  Der  fri^iining  dieses  Wortes  ist  von  Justi  'Bandebescb 
fl.  145)  wie  von  Hang  verkannt,  was  am  s^>  merkwQrdieer  ist.  da  Valler^  be- 
reits  das  richtige   fresehen.      Es    wird  übersetzt  mit   .  .^l .  ä_m*    und    ^^jJL9j5, 

also    .^nehmen'*.      Burh>tn -i-kätr     liest    ^j^^^m»^^    und    diese    Lesart     d.   h. 
(ff^lU^f     der    des    Textes    \\f\fj!^t^      vorziehend    —    lese   ich 

yafi**//M/t  rvi^illeicht      \JJ^  '^f  ^.yanMün''  wie  yaktihütC    von  .^^fTlI. 
S.  25f«>  rtmlä.    Die  Handschrift  des  Brirish  Äluseum  Add.  22379  liest  hier 

IJÜ^  (  "*t/ll      für     -^^(/),    ebenso   Anquctü    —    und   erkUrt    dies  wi* 

Ly-Jvi  durch  JLi  „Besitz*'.  Es  ist  nicht  semitisch  (S.  15,  11  xuid  61.  4 
dient  vandädan  zur  Erklärung  eines  semitischen  Verbs),  sondern  eine  Ableitung 
der  Wurzel  vid  7.  Cl. ,   hier  vertreten  durch  Q^iiAJ^, 

S.  58  alalonaUin.  Die  Note  hiczu  wäre  besser  weggeblieben,  da  das  Wort 
bekanntlich    schon  lange  vor  D.  HoschenRJi    richtig    erklärt  ist.     Die  Combio»- 

tiou  von  ^^^Mk*  mit  v^n  und  dem  ^^♦-•-^^  i!»t  eine  neue  Probe  von  jenem  Maufffl 
an  Methodtj,  dem  .solche  Dinge  wie  huzvAn-as^r  und  die  Erklärung  von  kurras 
durch    Xa3^^  1)  ihre  Entstehung  verdanken. 

S.  M()  hhdstan  und  8.  142  kimünastan.  Haug  scheint  ^^yC***3-  (j^) 
und  ^.jÄ^i^i>    (y^^)  für  identisch  zu  halten,  während  jenes  auf  eine  Wurzel 

khiz  t  dins  auf  /n^äfi    zurückgeht.  p 

S.  140  khlfd.  Da.ss  das  Wort  syrischem  JL.  entspricht,  ist  bereits  oben 
8.  717  bemerkt. 

S.  224  vajärtlan.  I).  Iloschenjyi'a  Bedeutungen  sind  alle  aus  der  Laft  ge- 
griffen; es  erklärt  ;>rtrrffÄ/<Ö?i(,JLj3)  ,  und  beidos  hcisst  „erklären*'.  Hang 
richtig  auf  S.  1;"24  u.  d.  W.  vajÄrashn. 

S.  240  zarhönatau.  Anstatt  zu  ^*^J  zu  greifen ,  wodurch  die  l^dcutung 
.jJ!;  nicht  erklärt  wird,  ziehe  ich  vor  bei  Spicgcl's  Ableitung  von  7^T  stehen  lu 

1)  Zend-Pahlavi  Glossary  S.  45  Anm. ;  hier  S.  143  korÄsheh;  erst  halb- 
wegs berichtigt  in  dem  Nachtrag  8.  2GG,  wogegen  nur  zu  bemerken  ist,  da-» 
das  Wort  nicJit  arubiMih,  sondern  aramäisch  (jCDKtO)   ist,  und  dass  erst  von 

diesem  das  arabische  SLm.^  J  herstammt.  Das  richtige  war  schon  acit  langer 
Zeit  gefunden  —  wenn  es  überhaupt  gefunden  zu  werden  brauchte  —  und 
•taht  geschrieben  bei  Spiegel,  Tradit.  I^iteratur   S.  7  n.  12. 
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bloihen.  Ein  iialicr  Verwandter  dieses  zarün  ist  jK^^A^j  proles  (Roediger, 
Chrestoinathia  Syr.  ed.  sec. ,  Glossar)  *'j. 

S.  50  aexlün.  Wenn  das  Wort  die  auch  mir  unbekannte  Bedeutung  now 
lu'itto ,  so  wäre  doch  die  von  Hang  versuchte  Ableitung  aus  dem  Semitischen 
nnmüglich.      Im  Neusyrischou    heisst    Jj^  mO)    nicht   „  at  this  time  **,   sondern 

auctoro   Noeldcke    „zu  jener  Zeit'*,   und  ein   Jj^  m»0)    im    Altsyrischen    wäre 

ein  Unding.  Da  Jj^  masc.  ist,  so  müsste  „at  this  time''  lauten  Jj^  JJO). 
Uaug  irrt  .sich,  wenn  er  glaubt ,  dass  hi  semitisch  ..this"  heisst,  und  noch 
nebelhafter  ist  das  von  ihm  vermuthete  dü^n^  don.  Ks  wird  bei  Spiegel's  Ab- 
leituni;  von  aotadha  sein  Bewenden  haben  müssen. 

S.  122  goptti.  Statt  dessen  lese  ich  gepitil  und  idcntificire  es  mit  syrischem 

S.  110  dikä.  Es  liegt  nahe  dies  als  eine  Corruptel  lur  dakuil  (|jb0}) 
anzustehen. 

8.  KiO  iiioud.  Dies  Mal  hat  D.  H.  Recht  gegen  Hang,  der  das  aramäi- 
sche Lexikon   mit  einem    y*2D  >tat.  emphat.  ]j^2D  „Herr"   bereichert. 

S.  f)!  Anm.  1.  Die  Erklärung  des  äharman  aus  hebräischem  'HHÄ  „alius 
-f-  jenem  (.-h.imäleon  man'*,  das  vielleicht  nie  existirt  hat,  ist  ein  durchaus  ver- 
fehlter Versuch  etwas  neues  an  die  Stelle  der  Combinatiou  mit  aiir6  mainjus 
zn  st'tzen.  Hiernach  hätten  die  Perser  den  Gottseibeiuns  „der  Andre**  titniirt. 
Du  das  Pehhewi  ein  aramäischer  Dialect  ist,  so  muss  dhannnn^  wenn  es  semi- 
tisch sein  soll .  hiernus  erklärt  werden :    aramäisch  heis>t   nun  al>er  aliiui  nicht 

nriN,    sondern  ^f  ]y^ , 

S.  103.  dngar,  das  ich  gagar  lose,  dürfte  von  Justi  (Bundehesch  S.  287; 
richtig    mit   1p "^  combinirt  sein. 

S.  45.  afitir  ist  aramäisch  K1I3N ,   s.  Justi  a.  a.  O. 

S.  üO  fiimguindni.  Dies  ist  jedenfalls  apegumuni   zu  lesen,  da  „zweifellos*' 

^Ui'      -i  —  r>'^    l5^'   heisst.     Bundehesch    S.  42   Z.   1 :    jjijL*^^!  ^r^ 


^    c« 


d.   i.  Ka3  w^-i»  ^  f^.«^  (Sure  2,  1).     Da  nach  dem  Princip  semitischer  Sprache 

und  Schrift  jode  Silbe  mit  einem  Consonanten  anlautet,  so  kann  es  in  einem 
semitischen  Lexikon  k<Mne  Wörter  geben ,  die  mit  a  e  i  o  u  anfangen ,  wie  es 
hier  der  Fall  ist;  die  bctreflenden  Wörter,  soweit  sie  semitisch  sind,  müssen 
anders  gelesen  und  clussiticirt  werden. 

In)  folgend<;n  theile  ich  einige  Notizen  aus  einem  Briefe  von  Hrn.  Prof.  Nöl- 
deke  mit : 

S.  70  astm.     Das  a    Ut   ganz    in    der  Ordnung,  ila  )^^-^^    von    änf.mw 

(noyvgiovj  herstammt;  es  steht  zunächst  im  Gegensatz  zu  Jo^^^g^*^  „Geld**  — 
ein  Unterschied,  der  in  einigen  Büchern  der  Peshittfi  durchgeführt  wird. 

S.  7G  atot.  Sprich  ha{iH.  «^^w«^  ist  „spitz"  Geopon.  105,  22;  eine  Ne- 
benform «XqAm    (>3^ü2n)   kann  ohne  weiteres  angenommen  werden. 

Ij  Vgl.  auch  Geiger,  Ztschr.  d.  D.M.G.   XII  S.  30Ö  über  y^t  —  mv*^. 
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S.  86  azora,    MaodiUsch  K'^miTKn    neusyr.  )90)m. 

S.  87  ädas.  Vielleicht  liad  mit  dorn  s  daran,  um  an  die  wirkliche  Aas- 
sprache ^j^  XU  erinnern? 

S.  201  aalyd,  j^CD  hcisst  im  Aram.  geradesu  „schlecht**,  U^OO  jaOUL 
Exod.  32,  25  und  regelmässig  im  Nensyr.  )-|<^ 

S.  209  shadoiuUan.  „Nicht  aus  K1V9y  sondern  aus  9^."  Man  musstc 
danci  iu  der  SteUe  S.  17,  5/6  schreiben  ( (  T  -^  (shaihlerün),    |  /  f   ^0  -iU 

{sliaU^Ün)  und  .  .j<3LXM«-d  statt  ^«AaäamjS  .     Damit   fände   zugleich   das  shat«^- 
naton  S.  213  seine  Erledigung. 

S.    214  shormnnan    I^^IVÖ    ist    tnlmudisch    und    mandüisch    „Katze", 

arab.   sy*"»*»  • 

Ö.  238  zagar.     Lies   5^T  von  \5Sk,j    „leicht,  unwichtig  sein". 

Bevor  ich  von  Haug's  Werk  Abschied  neltme,  muss  icli  noch  zum  Schhiss 
erwähnen ,  diiss  in  der  Einleitung  über  die  Oescliichte  der  Peblewi-Studien  iu 
Euriipu  und  an  einigen  anderen  Stellen  auf  die  Arbi^tcn  und  Beütrebnn^cn  der 
Herren  Spiegel  und  Justi  bezügliche  Bemerkungen  sieh  tinden,  die  nicht  ver- 
fehlen können  in  jedom  Unbefangenen  Befremden  zu  erregen  —  um  »o  n:ehr  als 
das  Werk  besonders  für  solche  Leser  bcmlnimt  ist,  die  —  De^^tur  Ho:^hcngji 
eingeschlossen  —  nicht  jenen  Grad  wissicnscliaftlicher  Ausbildung  erlangt  haben, 
um  über  Werth  oder  Uuwcrth  der  Arbeiten  des  einen  wie  des  andern  sich  ein 
selbstständiges  Urtheil  bilden  zu  können.  Um  ein  falsches  argunieutmu  a 
silentio  zu  verhüten,  erkläre  ich,  dass  ich  mit  jener  Ingredienz  der  llaugscbt^B 
Schrift  in  keiner  Weise  übereinstimme. 

Wien,  Juli.  Ed.  Sachau. 


Drnckfehl  ,r. 

S.    4i«3  Z.  10  V.  u.  1.  Frieden 
500  Anm.  2)  1.  avtifiiroi» 
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51^  Z.  6  V.  u.   1.  Ferse 
531   Z.  17   I.  Ferse 
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